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Samarang  aan  den  Heer  Cornets  de  Groot,  Adsis- 
tent Resident  van  Soemenap »       paa 

Brief  van  den  Sultan  van  Madoera  aan  den  Heer 
Cornets  de  Groot,  Resident  van  Riouw.    .     .     .       »        » 

Brief  van  den  Sultan  van  Soemenap  aan  den  Heer 
Cornets  de  Groot,  Resident  van  Besoeki.     ...       »       rA^ 

Brief  van  denzelfden  aan  denzelfden »       n . 

b.    POËZIE. 
I.    Pantoen »       nr 

H.      GOERINDAM. 

Zedespreuken *  r^r 

ni.     Sjaïr. 

Zedenbederf. *  » 

Raad  van  Radja  AU  Hadji  aan  zijnen  zoon    ...  »  n\p 

Dood  van  Kèn  Tamboehan  en  Raden  Mantri.     .     .  »  r^ó 

Bidasari  wordt  geboren  en  te  vondeling  gelegd.     .  »  r»  i 

Gedicht  van  den  visch  Tambra    .......  »  r*d 
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EERSTE  DEEL 
SPRAAKKUNST. 


EERSTE  AFDEELM 

SCHRIFT   EN   UITSPRAAK. 


HOOFDSTUK  I. 
Het  Alpbabet. 

g  i.  De  Maleiers,  die  nimmer  een  eigen  letterschrift  schijnen 
te  hebben  bezeten,  namen  op  het  laatst  der  dertiende  of  in  het 
begin  der  veertiende  eeuw  met  den  Godsdienst  der  Arabieren 
ook  hunne  schrijfwijze  aan,  en  bedienen  zich  dus  sedert  dien  tijd 
van  hetzelfde  alphabet,  dat  bij  dit  volk  en  ook  bij  eenige  andere 
Mahomedanen  in  gebruik  is,  hoewel  het  voor  de  Maleische  taal 
slechts  een  gebrekkig  hulpmiddel  mag  genoemd  worden. 

g  2.  Daar  immers  het  Arabisch  tot  eenen  geheel  anderen  taai- 
stam behoort  dan  het  Maleisch,  was  het  natuurlijk  dat  zich  in 
de  laatstgenoemde  taal  klanken  voordeden,  die  in  de  eerste  niet 
gevonden  werden  en  dus  met  de  bestaande  karakters  niet  konden 
worden  uitgedrukt ;  de  Maleiers  voegden  daarom  aan  het  Arabisch 
alphabet  nog  eenige  karakters  toe,  die  in  g  5  zullen  worden  aange- 
wezen ;  doch  zelfe  met  deze  bijvoeging  kunnen  zoomin  de  Maleische 
medeklinkers  als  de  klinkers  geheel  zuiver  in  dit  schrift  worden 
uitgedrukt.  En  ook  omgekeerd  heeft  het  Arabisch  alphabet  een 
aantal  medeklinkers,  waaraan  voor  het  schrijven  van  zuiver  Maleische 
woorden  volstrekt  geene  beboette  is  (g  6),  en  die  dus  alleen  te  pas 
komen  in  Arabische  woorden,  welke  bij  de  Maleiers  in  gebruik  zijn. 

g  3.  De  vorm  der  Arabische  karakters  brengt  mede  dat  alle  talen, 
waarin  zg  gebruikt  worden,  van  de  rechter-  naar  de  linkerzijde 
worden  geschreven ;    dit  is  dus  ook  in  het  Maleisch  het  geval 

i 
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g  4.  De  oorspronkelijke  vorm  der  karakters,  dat  is  die,  welke 
gebruikt  wordt  wanneer  zij  op  zichzelf  staande,  noch  ter  rechter- 
noch  ter  linkerzijde  verbonden ,  voorkomen ,  is  deze : 


faam. 


Taaide.    laan. 


TH 

t 

o 

j 
J 


Alif.  Zie  Hoofdst.  4. 

Ba b. 

en  5  Ta  ....  t. 

Tsa ts. 

Djim dj. 

Tja tj. 

na h. 

Kha,  Cha.  .kh,cb. 

Dal d. 

Dzal dz. 

Ra r. 


Taardé.    laan. 


Za. 


i/*é  Sin.  . 
fjü.  Sjin  . 
ijc  Qad, 
^jc  Dlad. 

)o  Ta.  . 

b  Tla  . 


.  .  .  sj. 
.  9,  s. 
...  dl. 
.  .  .  t. 
.  .  tl,  z. 
p  Ain.  Zie  Hoofdst.  4. 

i   Grain gr. 

^  Nga ng. 

^  Fa f. 


Taaide. 


u-J  Pa p. 

O  Oaf  .  .  .  .  q. 
C^  Kaf  ...  .  k. 
^  oi  CS  Ga.   g. 

J  Lam.   ...    1. 

j»  Mim.   .  .  .  m. 

^  Noen.  .  .  .    n. 

^  MVau.  .  .  .  w. 

»  Ha    ....   h. 

^^  of  ^  Ija.  .  j. 

L->  of  o  NJO"  •  nj. 


g  5.  Van  deze  drie  en  dertig  karakters  komen  de  ^  Tja,  ^  Nga, 
uJ  Pay  d  Ga  en  l-;  Nja  niet  in  het  Arabisch  alphabet  voor.  Zij 
zün  door  bijvoeging  van  stippen  gevormd  van  de  verwan tschapte 
^  Djim,  i   Grainy  c-i  Fa,  \lS  Kaf  en  ^j  Noen.  (1) 

ge.    De  CU  Tsa,  ^ 
C^   fod,   ^^  Dlad,  \s   Ta,   b    T/a,    g  /li»  en 
niet  in  zuiver   Maleische   woorden    voor,   maar  alleen    in    dezulke, 


^  Kha,  J  Dzal,  *  Za,  ^ 


Sjin,  (2) 
c    Grain,  komen 


(1)  Sommigen  zQn  van  meening,  dat  de  Nja  gevormd  is  van  de  cT  Ija.  De  vorm 
der  iVy'a,  zoo  als  die  in  de  Handschriften  voorkomt,  pleit  echter  daartegen;  immers 
men  vindt  haar,  als  zij  op  zichzelve  of  op  bet  einde  van  een  woord  staat,  meestal  op 
deze  wyze  geschreven  Cf-  Het  is  echter  wellicht  beter  den  vorm  S- ^  te  bezigen, 
ten  einde  verwarring  met  de  lL^  te  voorkomen,  te  meer  daar  men,  om  dezelfde 
reden,  toch  altyd  genoodzaakt  is  aan  het  begin  en  in  het  midden  van  een  woord  de 
stippen  onderaan  te  plaatsen,  omdat  andera  in  die  gevallen  de  Tsa  en  IV/a  volmaakt 
aan  elkander  gelyk  zouden  z^n.    Maar  de  nj  is  de  gehemelte-letter  n,  en  dus  CJ. 

(2)  De  schrüfwüze  /u»Xm.  die  wel  eens  ook  in  sommige  woordenboeken  gevonden 
wordt  voor  de  Maleische  woorden  ^-**JlMf  saAsi^  getuige,  en  ijuJLm  siksa,  straf, 
is  in  beide  woorden  foutief. 
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die  aan  andere  talen ,  inzonderheid  het   Arabisch  en    Perzisch  ont- 
leend zijn. 

g  7.     Alle  karakters   kunnen   zich   met  andere  verbinden   zoowel 

ter  linker-  als  ter   rechterzijde,    met  uitzondering  van    de   I   Alif^ 

d  Dal,  ^  Dzal,   ,  fta,  yZa  en  ^  Wau,  die  zich  wel  rechts   maar 

nimmer  links  kunnen  verbinden  (1). 

g  8.    Ten  opzichte  van  de  wijze,  waarop  ieder  karakter  in  een 

woord  voorkomt,  kunnen  vier  gevallen  plaats   hebben,  welke  even 

zooveel  verschillende  vormen  vereischen : 

i^.  Dat  de  letter  geheel  op  zichzelve  staat,  noch  aan  eene  voor- 
gaande noch  aan  eene  volgende  verbonden.  In  dit  geval  moet 
de  hierboven  aangegeven  oorspronkelijke  vorm  gebruikt  worden. 
i^.  Dat  de  letter  aan  het  begin  van  een  woord  staat,  en  dus 
alleen  litiks  moet  worden  verbonden  aan  de  Qp  haar  volgende. 
Dezelfde  vorm,  die  voor  dit  geval  vereischt  wordt,  moet  ook 
worden  gebruikt  in  het  midden  van  een  woord,  wanneer  eene 
van  de  zes  letters,  die  zich  niet  links  verbinden,  namelijk 
de  I,  J,  J,  .,  ]  ^^  ^  onmiddellijk  voorafgaat.  Wanneer 
eene  van  deze  letters  zelve  de  beginletter  van  een  woord  is, 
behoudt  zij  natuurlijk  haren  oorspronkelijken  vorm. 
3*.  Dat  de  letter  in  het  midden  van  een  woord  staat  en  dus  ter 
wederzgde  moet  worden  verbonden;  tenzij  een  van  de  zes  niet 
links  verbindbare  karakters  onmiddellijk  voorafgaat,  in  welk 
geval  de  tweede  vorm  moet  worden  gebruikt.  (Zie  geval  2".) 
4*.  Dat  de  letter  op  het  einde  van  een  woord  staat  en  dus  alleen 
rechts  moet  worden  verbonden.  Wanneer  in  dit  geval  de  voor- 
laatste eene  t,  O,  J,  .,  :  of  ^  is,  staat  de  laatste  natuurlijk 
op  zichzelve,.  en  komt  dus  in  den  vorm  van  geval  V, 


(1)    Evenwel  Tindt  men  in  het  schrift  somtüde  de  2{  en  2(  op  het  einde  ran  een 
'woord  ain  eene  van  de  riyf  laatste  verbonden.    Zie  Us.  8. 
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HOOFDSTUK  ÏI. 

Tafel  der  vier  vornen.    Voorbeelden  vat  het  gebrnik  vat  ieder 
dier  vornea.     AfWIklngen  van  den  gewonen  vorm  der  karakters. 

g  1.    Tafel  der  vier  vormen. 


1*  Tom. 

2d«  7oni. 

3*»  Tom. 

i*«  Tom. 

Op     dchxelve 

Aan  het  begin 

In  het  midden 

Op  het   einde 

staande;    en  op 

Tan  een  woord; 

▼an  een  woord, 

van  een  woord. 

lUB. 

bet    einde    van 

en  in  het  midden 

na  eene  verbind- 

na eene  verbind- 

een    woord,   na 

van  een  woord, 

bare  letter. 

bare  letter. 

eene  onTerbind- 

na  eene  onver- 

bare  letter. 

blndbare  letter. 

Alif 

1 

1 

l 

l 

Ba 

SJ 

J 

A. 

V- 

Ta 

ej,   i 

ï 

X 

c:^)   i 

Tsa 

Cj 

X 

C^ 

Djjim 
Tja 

^ 
^ 

t 

Ha 

Z 

^ 

A 

t 

Kha 
Dal 

t 

0 

t 

DuU 

ó 

J 

S 

s 

Ra 

Za 
Sin 

J 
j 

j 

Mi 

J 
} 

M* 

) 
) 

SÜin 

A 

A 

A 
M* 

v> 

(kid 

U^ 

éC 

^ 

w^ 

Dlad 

U^ 

^ 

^ 

«^ 

Ta 

L 

L 

L 

k 

Tla 

^ 

1^ 

ii 

la 
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laai. 

l*»  Tam. 

2*»T«ni. 

3*«  7011. 

i*«7ani 

Ain 

t 

c 

A 

t 

Grain 

t 

c 

k 

t 

Nga 

A 

C 

A 

A 

t 

Fa 

(-J 

9 

A. 

i_ft 

Pa 

A 

A 

9 

^ 

A 

•-Jt 

Qaf 

ü 

ï 

Ü 

4> 

Kaf 

CS 

S 

X 

oc 

Ga 

^ 

? 

£ 

di 

Lam 

J 

J 

1 

J 

Mim 

r 

^ 

A 

r  . 

Noen 

ttJ 

i 

I 

*j 

Wau 

i 

J 

y 

i 

Ha 

» 

it 

1 

i. 

Ija 

^    , 

j 

A 

^ 

Nja 

"^        i 

¥ 

V 

V 

g  2.    Voorbeelden  van  het  gebruik  der  vier  vormen. 


laai. 

Emtt  Ttn. 

TWiltt  Tom. 

Beril  Tom. 

Tiirle  Tori. 

AU  f 

»l. 

s^**' 

»>■ 

Uit) 

Ba 

m'^ 

Jl^ 

^Ix^ 

•   • 

Ta 

^f. 

ü^ 

uJljü 

c:,^^ 

Tm 

CJÏJ 

^>}i 

Jl. 

C^t 

Djim 

c'; 

jU. 

oUuU) 

^ 

Tia 

^^ 

«T^ 

J-^ 

^* 

Ha 

V) 

ri^ 

c:.'^^^^ 

tr* 
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laan. 

Emte  Tin. 

tWMlITOm. 

Bllll  Ton. 

Tiirle  Tom. 

Kha 

tr 

1*A»- 

tJjisL* 

^ 

Dal 

oio 

Uio 

é*^ 

dj 

Dzal 

ól 

/^ 

SiJ 

i>^yb 

Ra 

> 

crS 

•^y 

ylo 

Za 

jj' 

iJ^j 

y 

>^ 

Sin 

u^^ 

^ 

r^ 

c/^l 

Sjm 

J^f 

<:;lo^ 

|.Liöa.l 

^A*^^ 

Qai 

u^li^^ 

J^ 

Jr-a»  ■ 

^^^öii- 

Dlad 

J'if 

hi}-^ 

ï^ 

c^.'^ 

Ta 

y 

^ 

w^ 

ISamI* 

Tla 

lÓ^A^*^ 

ytUi 

JltJóc 

ló^ 

Ain 

Qó^ 

JOlr 

^ 

Grain 

13^ 

l._^(i 

Jii 

^ 

Nga 

6.' 

^/ 

4 

Fa 

"-"f 

/*; 

^ibtf 

i_B^ 

Pa 

ujt 

c^Jli 

s^- 

U_fiJl 

Qaf 

4j?0Uö 

S^ji 

'        ƒ  JÜJ 

tXi* 

Kaf 

^yi 

x-.li' 

v^ 

Ll^U 

Ga 

Cijy. 

^l? 

^ 

d^" 

Lam 

J.' 

tr^ 

è^ 

Jii- 

Mim 

tv 

.^ 

.UjUm^ 

r^' 

Noen 

*:))i 

uu:>u 

Jii* 

u^i 

Wau 

iji"- 

tr'^ 

c:^y 

r;^ 

Ha 

».^ 

</> 

(^l* 

**>; 

Ija 

H?' 

'«ïw'V. 

oUï 

^- 

PGa 

V/^ 

c:^U 

V 

Sr^.?^' 

Digitized  by 


Google 


Afwijkingen  van  den  gewonen  vorm  der  karakters. 

§  3.  In  de  Handschriften  ontmoet  men  verscheidene  afwijkingen 
van  den  gewonen  vorm  der  karakters,  welke  ook  somtijds  in  druk 
worden  nagevolgd.     De  voornaamste  zijn  deze : 

g  4.  De  twee  stippen  boven  of  onder  eene  letter  worden  in  alle 
vormen  vervangen  door  een  dwarsstreepje ;  de  letters,  welke  drie 
stippen  bij  zich  hebben,  nemen  dan  eene  stip  boven  of  onder  dit 
streepje;  b.  v.  v«5iJ  in  plaats  van  u-SiJ  tetap;  L^^n)  in  plaats 
van  ^».^A.o  hoenjinja. 

§5.  De  ^^  en  ^  worden  in  den  2***"  vorm  dikwijls  geschreven 
nagenoeg  gelijk  eene  Nederduitsche  ƒ,  welker  ondereinde  dan  aan  de 
volgende  lettter  wordt  verbonden.  Deze  type  ontbreekt  bij  de  voor 
dit  werk  gebruikte  letter. 

§  6.  De  uJ  heeft  in  alle  vormen  dikwijls  slechts  ééne  stip  boven 
zich,  en  is  derhalve  dan  gel^k  aan  de  uJ ;  b.  v.  ^^  in  pi.  v.  ^^ 
pepaq. 

§7.  De  d),  die  veelal  slechts  met  ééne  stip  geschreven  wordt, 
heeft  die  stip  of  stippen  in  alle  vormen  ook  wel  onder  zich ;  b.  v. 
(.JjL^^  u-Sif  of  u-SjLf  in  pi.  V.  <— ili'  genap. 

§  8.  De  V ^  wordt  in  den  eersten  en  vierden  vorm  gewoonlgk 
geschreven  als  eene  Noen  met  drie  stippen  er  in ;  b.  v.  a^IoI  in  pi.  v. 
(^!jI  addnja.     Zie  de  aanmerking  op  bl.  2. 

§  9.  De  5  in  den  vrouwelijken  uitgang  ai  van  Arabische  naam- 
woorden, die  in  sommige  gevallen  als  A,  in  andere  als  t  wordt 
uitgesproken,  wordt  door  de  Maleiers  ook  dikwijls  in  Maleische 
woorden  in  plaats  van  de  ul^  gebruikt,  in  den  eersten  en  vierden 
vorm,  en  ook  wel  met  de  )i  verward.  Wanneer  de  i  in  den  tweeden 
of  derden  vorm  zoude  moeten  voorkomen,  gebruikt  men  daarvoor 
altijd  de  J  of  I. 

§  10.  Wanneer  de  c-^,  cl>,  k±j,  ^j,  <^,  l-;,  of  eenige  van 
deze  in  een  woord  naast  elkander  komen,  worden  zij  dikwijls  tot 
eene  rechte  streep  vereenigd,  en  alleen  onderscheiden  door  de  stippen 
die  zij  in  hare  ware  gedaante  lK)ven  of  onder  zich  hebben :    b.  v. 

"'T  in  pi.  V.     Jui  nanti;  l-^— -.j  in  pi.  v.  <w>^  boenjinja. 

§  11.  De  Lam  wordt  in  den  tweeden  en  derden  vorm  met  de  AU  f 
gewoonlijk  op  deze  wijze  verbonden :  >  of  jj  en  i  of  ^ ;  b.  v.  ^jch 
of  ^L  in  pi.  V.  ^Ub  bildngan;  J>  of  jX  in  pi.  v.  jU  Idloe, 
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§  12.  De  Kaf  en  Ga  worden  met  Alif^  met  Lam,  en  ook  met 
Lam  en  Alif  gewoonlijk  op  deze  wijze  verbonden :  IT,  tl*,  J^,  J^, 
Xr,  51?,  en  niet  IT,  l?,   JT,   J?,  liT,   U?. 

§  13.  De  s  en  S  worden  op  het  einde  van  een  woord  dikwijls 
verbonden  met  J,  J  .  :  en  ^,  op  deze  wijze :  ^  in  pi.  v.  ^Sm 
soedah;  v^y  in  pi.  v.  k^  boewah.  En  daar  de  Maleiers  de  s  dikwijls 
willekeurig  in  plaats  van  de  ci^  gebruiken,  vindt  men  dan  ook  wel, 
b.  V.  vU^  in  pi.  V.  CLJ^  boewat,  enz. 

§14.  De  X  wordt  op  het  einde  van  de  woorden  veelal  slechts 
aangeduid  door  een  klein  neêrhaaltje  aan  de  laatst  voorgaande  letter; 
b.  V.  ^  voor  Jd  lah;  ^  voor  <Jo  tah;  ,^\S  voor  x^lT  kdsih,  enz. 

§15.  Er  komen  nog  vele  andere  afwijkingen  en  verbindingen 
in  de  Handschriften  voor,  die  niet  bepaald  kunnen  worden  opge- 
geven, daar  zij  van  de  willekeur  van  eiken  schrijver  afhangen  en 
waarvan  bij  de  hier  gebruikte  letter  geene  typen  bestaan. 

§  16.     Schrijfoefeningen. 

(1)  tampat  sampan  linggal  dengar  boenting  handaq  serta  segerah 
minta  kapada  dengan  hamba  jang  pemah  sempoerna  kerdja  lantas 
meninggalkan  belom  soenggoeh  lekat  melekatkan  soempah  msloentarkan 
diloentarkannja  sembah  parintah  bintang  besar  ketjil  bertempiq  deri 
pada  segala  baginda  simpang  tjintjin  péjraq  fioermat  membenarkan 
sesoenggoehnja  diperhamba  tei^kenangkan  bertjeréj  gabarlah  sampéj 
disampéjkannja  belah  menoendjoeqkan  rafimut  harta  berpesan  maka 
terpandang  pandjangnja  satengah  koendjoeng  terseboet  satengahnja 
ditinggalkannja  genaplah  besarlah  petang  tem^nnja  setelah  didengamja 
héj  bebang  djambang  boentar  tjinta  soembitig  petang  dipetjahkannja  kedjap 
memanggü  kesoemba  goendiq  njedar  berbafiat  tarkasf  memfikirkan  Rüdj 
fladlirat  mengkhQbarban  dahsjat  daftar  dzikir  ramalnja  ^afi  pa/*  ^fat 
faham  pertjah  qa^ad  kafan  gandoem  tasjkar  madjetis  mesdjid  moslim 
waqtoe  hidjrat  sehingga  menghimpoenkan  mandarsah  dilennjapkannja 
melindoengkan  pelangkah  digantoengkan  salangkap  sagenap  menggoenting 
goentoer  menghantarkan  kantjil  sakoentjoep  berkahandaq  kelambü 
memandjangkan  berpindah  periksa  ngeram  sintaqkan  menjoempit  bersabda 
selongkar  roentoeh  rantej  dindingnja  mendjoendjoengkan  tjalempoeng 
djenangdiperkenankan  bertoentoet  bertambah  menangkapkanditangkapkannja 
pedangnja   membenarkan   berbangkit   membengkoqkan   tebas  penoengkoel 


(1)    In  deze  voorbeelden  worden  de  klinkers  niet  uitgedrukt. 
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sepeninggal  dilanggalkannja  mempersembakkan  djangkeriq  ijerpeléj 
tjinangkas  mendjedjaqkan  merangkoengkan  berdompaqkan  dangkap 
meroentoen  sei'ba  sedap  sering  memedaskan  berperang  petninggir  pinlar 
kerandjang  panggal  warna  goerindam  genderang  memarinlahkan 
menghanijoei'kan  lingkar  menjahkan  dinjahkannja  bagar  djafiad  fiagar 
fioekoem  khatam  kholbat  dzakar  safial  sjak  sjahbandar  garaf  gifat  fitnah 
qibkU  qamar  matsal  nwfitasjam  loenljip  masjraq  megir  nafas  waraqat 
tinggelam  meretjiqkan  pentjemat  mentjoengkilkan  menghampaskan 
bertimboen  menambahkan  tambangnja  tnenimba  tampatkoe  bertengkar 
berlangkap  menjiqsa  sebenarnja  melepaskan  didengamja  disembeléhnja 
kambingnja  dipanggangkan  pantjawarna  koentoel  mengedjoetkan  kelingking 
sambar  membenarkan  melantaqkan  melaiidjoetkan  berbangkitkh 
ditoendjoeqkannja  dipindahkan  metnantjoeng  lerpandang  menjerang 
diserangnja  mentjemarkan  soemsoem  terkam  panggillah  Ijemerlang 
dengarlah  pinggangnja  karbaw  memertjiqkan  diserahkanlah  membeloelkan 
mentjeréjkan  rantingnja  befijeréj  berpetjahlah  soedahkan  dikenalnja 
tnenetapkan  mengambil  bersesaq  menjang koetkan  ranggas  tjalempoeng 
tjerantjang  ijongkelang  bei'ielor  terpalintang  lanljang  dipersembahkannja 
sambarlah  pelandoeq  begeraq  menjintaqkan  diperdompaqkan  qamar 
bahoewa  lelah  maka  kapada  soedah  soekatjita  saiengah  bersabda 
menjerahkan  êoentoeq  sandoeng  berkebon  kebas  mentjemarkan  tjapelaq 
soengsang  kedombaq  kembar  terkelintjir  rendang  rantjoeng  berenang 
gofibai  goeboeH  tlil  tloehoer  warta  kongsi  mengerang  gralab  fagal 
mentjelor  terindaq, 

(1)  anting  antah  arta  angkoeh  éndah  oentoeng  anggap  angkat  dngin 
dpa  antdra  böeroeng  bini  semdjam  Idloe  oendoer  memberi  dkar  oepdja 
semantdra  oembaqnja  rddfa  dlah  alpa  ampöeni  emas  éjsoeq  bidji  tóeroen 
dlas  ddja  ddwoen  poeteri  senóenoeh  ampat  tjeldka  dda  ddara  mengadöekan 
adinda  ampir  indjaq  andjoer  andjing  antelas  oentoeng  astdna  isterdHat 
idün  fiardm  ikhtijdr  afimaq  ibnoe  ikhldg  soeltdn  iqrdr  allah  isjdrat 
taqdir  taqgir  fiddjal  fidgil  Hdkim  khdtïb  fiikdjat  sjdh  sjahddat  dlaróerat 
faqir  qoeböer  kardmat  miskin  nagib  moewdfaqat  woedjóed  jatim  jahóedi 
déjwdta  kdrana  antjaqnja  oendjoeqkan  istinggar  anggoq  oemboet  intan 
jdqóet  tasjwisj  tasbifi  tafsir  ingaf  djoewdr  beid  inljit  oental  edjoeng 
indam  éjkoer  intiq  oempat  isten  dnaqnja  ólehmoe  sahdri  dtasnja 
Idloe  dpi. 


(1)  In  dete  voorbeelden  moeten  alle  klinkers  aan  het  begin  der  woorden  worden 
voorgesteld  door  eene  |  ?  en  in  het  midden  of  op  het  einde  der  woorden  de  a  door  )  > 
de  (  door  c^ ,  en  de  <^  of  6e  door  ^. 
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HOOFDSTUK  III. 
De  Klinkers  en  Klankteekens. 

g  1.  Schoon  deze  zelden  door  de  Maleiers  gebruikt  worden, 
is  het  echter  noodig  ze  te  kennen  ;  niet  alleen  omdat  zij  toch  nu 
en  dan  in  de  Maleische  geschriften  voorkomen,  maar  vooral  ook 
omdat  het  gebruik  van  sommige  medeklinkers  nauw  met  dat  der 
klinkers  samenhangt. 

g  2.  De  klinkers  en  klankteekens,  die  in  het  Maleisch  gewoonlijk 
CL^laaJU  sendjcUa^  wapens,  of  ^^jb  bdris,  strepen y  genoemd  worden, 
zijn  de  volgende : 

§  3.  ^  FatHa  (),  door  de  Maleiers  ^^1  O  ^^i'^  ^^^  ^*  ^^*> 
bovenslreep,  genoemd.     Zij  wordt  boven   den   medeklinker  geplaatst 

en  geeft  daaraan  den  korten  o-  of  e-klank;  b.  v.  jJ  pada,  ^  bèsar. 
Zij   wordt   verlengd    door  achter   den    medeklinker,    waarboven    zij 

staat,  eene  I  te  plaatsen;  b.  v.  ci^U  mdta  (zie. Hoofdstuk  IV,  §  3); 
den  c-klank  uitdrukkende  is  zij  natuurlijk  voor  geene  verlenging 
vatbaar.     Wanneer  een  woord  met  eene  korte  a  of  é  begint,  wordt 


de  Fatha  begeleid  door  eene  I  (zie  hieronder,  g  8);  b.  v. 
empat  of  ampat.  De  verschillende  wijzigingen  van  den  a-klank 
kunnen  door  dit  teeken  niet  worden  aangeduid.  Om  de  uitspraak 
als  ë  aan  te  wijzen  heeft  men  voorgesteld  er  eene  kleine  f  (mim 
imdlak)  of  eene  r  (angka  imdlah;  zie  bl.  13)  aan  toe  te  voegen;  dit 
laatste  is  door  den  Heer  Von  de  Wall  in  zijn  Woordenboek  aan- 
genomen. Hetzelfde  valt  op  te  merken  omtrent  de  in  gg  5  en  6 
behandelde  teekens. 

g  4.  tX^  Madda  (").  Dit  teeken,  eigenlijk  eene  liggende  |,  dient 
in  het  Maleisch  alleen  om  de  lange  a  aan  het  begin  van  een  woord 
uit  te  drukken  en  staat  boven  de  [,  waardoor  het  begeleid  wordt; 

b.  V.  ^1  dnaq.    De  Madda  vervangt  dus  eigenlijk  de  Fatha  met  de 

t 
verlengings-alif  (n)j    daarom  wordt  zij  ook  door    deze  vervangen, 

wanneer  door  eene  grammaticale  verandering  de  lange  a  niet  meer 
aan  het  begin,  maar  in  het  midden  van   het  woord  komt;    b.  v. 

/^IK  ka-dlas,  van  ^^ïl  dlas;  ^UU  mengdmoq,  van  ^I  dmoq. 
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^  g  5.  i^  Kesrah  (),  door  de  Maleiers  ?j^b  O  ^jb  bdris  di 
bdwah,  onderstreep  f  genoemd.  Zij  wordt  onder  den  medeklinker 
geplaatst  en  geeft  daaraan  den  korten  i- ,  .è-  of  ^-klank ;  b.  v.  O  di , 

Sm}S  kdsV^j   wüü  hèntèng.    De  Kesrah  wordt  verlengd  door  achter 

den   medeklinker ,  waaronder  zij  staat ,  eene  \S  te  plaatsen  ;    b.  v. 

^Jü  6ifii,  ^j>  bert.     Wanneer  een  woord  met  eene  korte  t,  è  of  c 

begint,  wordt  de  Kesrah  begeleid  door  eene  '  ;  b.  v.  fjspj]  indjaq; 
begint  een  woord  met  eene  lange  i  of  ^,  dan  wordt  zij  eveneens 
geschreven,  maar  verlengd  door  eene  ^^ ;   b.  v.  ^1  ini, 

y^  §  6.  ^  Dlatnma  (»),  door  de  Maleiers  ^js\jJb  J  (^j^  ^^^**  ^ 
haddpan  of  bdris  di  depan,  vóórstreep,  genoemd  (1).  Zij  wordt  boven 
den  medeklinker  geplaatst  en  geeft  daaraan  den  korten  o-  of  oe-klank ; 

b.  V.  jub  bondüy  mSi..  rangkoeng.  De  Dlamma  wordt  verlengd  door 
achter  den   medeklinker,  waarboven   zij   staat,  eene  ^  te   plaatsen; 

b.  V.   <^y  toeroet.     Wanneer  een  woord  begint  met  eene  korte  o 

of  oe,  wordt  de  Dlamma  begeleid  door  I;  b.  v.  ^^x«l  ocm^ag,  .jJl 
oendoer.     Begint  een  woord  met  eene  lange  o  of  oe,  dan  wordt  zij 

eveneens  geschreven,  maar  verlengd  door  eene^j   b.  v.  c:^^!  <^^fl^ 

,  z 
^y*ijy  oetoes. 

§7.  In  het  Arabisch  komen  deze  drie  teekens  op  het  einde  van 
een  woord  dikwijls  verdubbeld  voor;  dan  is  (^)  an;  (^)  in  oï  en; 
(^)  oen  of  on, 

8  8.  yxJb  Hamza,  {*).  Dit  teeken  wordt  geplaatst  bij  de  |,  die 
op  zichzelve  volstrekt  geenen  klank  heeft,  wanneer  zy  dient  tot 
begeleiding  van  eenen  der  bovengenoemde  klinkers.  Het  drukt  dan 
de  adspiratie,  de  uitademing,  de  werking  der  borst  uit,  welke 
gevorderd  wordt  om  dien  klinker  voort  te  brengen.  De  Hamza  is 
eene  verzachting  van  de  Ain  (zie  Hoofdst.  IV),  gelijk  ook  hare  figuur 


{i)  Deze  klinkers  dragen  de  namen  van  bovenstreep  of  boventeeken,  benedenst  reep 
en  vóórstreep,  naar  de  plaats,  waar  sy  in  den  mond  worden  gevormd,  niet  naar 
die,  welke  z^  ten  opzichte  van  deu  medeklinker  innemen. 


Digitized  by  VjOOQIC 


12 

Diet  anders  is  dan  eene  afgeknotte  c.  Zij  wordt  geplaatst  tusschen 
de  )  en  den  klinker,  dus  bij  de  Fatha  en  Dlamma  boven,  b^  de 

Kesrah  onder  de  Alif;    b.  v.  c:^Xcl  empat,  Xjl  eikoer^  p.^1  órang. 

Wanneer  zoodanig  woord  een  voorvoegsel  aanneemt,  dat  op  een 
klinker  eindigt ,  wordt  de  |  we^elaten  en   alleen  de  ^  behouden ; 

b.  V.  oAoii'  ka-empaty  JokLw  sa-^koer,  tj^-^  sa-érang,  s^^\ss^ 
koe-adjéri ;  achter  het  voorvoegsel  j  di  geschiedt  dit  echter  niet , 
waarschijnlijk  omdat  de  O  niet  aan  het  woord  wordt  vastgeschreven ; 
b.  v.  ^.U^Ij  dUadjari,    Ook  bij  de  aanhechtsels  an  en  i,  die  op 

zichzelf  staande  zouden  moeten  geschreven  worden  ^1  en  ^1,  wordt, 
wanneer  zij   achter  een  woord  komen,  dat  op  een  klinker  eindigt, 

de  t  altijd  weggelaten  (1);  b.  v.  <j^ï^  kamoeld-an^  ^^5U^  memoeld-i, 

^^^yCK  kalakoe-an.  De  Hamza  moet  in  zoodanig  geval  altijd  geschreven 
worden,  ook  wanneer,  zooals  gewoonlijk,  de  klinkers  worden  achter- 
wege gelaten.  Wanneer  echter  het  woord  op  eene  ^  ot  \^  eindigt, 
laat  men  somtijds,   hoewel   minder  goed,   de  Hamza   wel   weg   en 

schrijft   dus  ^^ ,   ijirf^  ^"^'^  hetgeen    leidt  tot    de    uitspraak 

kalakoewan,  kapoedjijan,  enz.  Zie  Afd.  ï,  Hoofdst.  VI,  §3.  Noot  2. 
'  §  9.  sj^  Djezma  i^  of  *"), .  door  de  Maleiers  ^JiU  cy^j^  ^^^ 
mdli  of  jJ.^  jJb  tanda  mdti,  doodteeken,  genoemd.  Dit  teeken 
wordt  boven  eenen  medeklinker  geplaatst  om  aan  te  duiden,  dat 
deze  geen  vocaalklank  achter  zich  heeft,  of,  met  andere  woorden. 


o^c^o  >  o 


dat  hij  de  lettergreep  sluit ;    b.  v.  ^jlU**4  sam-pan ,  iüJiJCftguü  ioen- 
djoeq-kan-lah. 


(1)    Wanneer  deze  aanhechtsels  komen  achter  een  woord,  dat  op  een   medeklinker 
eindigt,  Tallen  de  |  en  «.  beide  weg,  en  de  klinker  gaat  dan  over  op  den  eindmede- 

klinker  van  het  grondwoord;   b.  v.      JlSj^  kadapd-tan  en  ^JlSjJu  mendapd'ti 

van  1  ««^jIj  ddpat. 
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§  10.  Jm^^  Wegla  (").  Dit  teeken  komt  boven  de  [  aan  het 
begin  van  een  woord,  om  dit  in  de  uitspraak  aan  het  voorgaande 
woord  te  verbinden.  'De  I ,  die  dan  altijd  door  een  vocaalloozen 
medeklinker  moet  gevolgd  worden,  verliest  den  bij  haar  behoorenden 
klinker,  en  de  eindklinker  van  het  voorafgaande  woord  gaat  op 
haar  over,  zoodat  de  eindlettergreep  van  het  eerste  en  de  begin- 
lettergreep  van   het  tweede  woord   tot  ééne  syllabe  samensmelten  ; 

b.  V.  CJIJ]  ^1  ibno€*lmeliki  in  pi.  v.   (,1^UI  ^I  ibnoe  almeliH, 

De  ]  konpt  dus  in  zooverre  overeen  met  de  apostrophe. 
^g  il.     ÓJÓJ^  Tasjdid  {^).     Zy  verdubbelt   in   de  uitspraak    den 
medeklinker,  boven  welken  zg  geplaatst  wordt,  en  sluit  tevens  de 
naastvoorgaande   lettergreep;    de  bij    dien    medeklinker  behoorende 
Fatha  of  Dlamma  wordt  boven  de  Tasjdid  geplaatst,  de  Kesrah  be- 

cd* 

houdt  hare  plaats  onder  de  letter.  B.  v.  il^  soen-nat.  De  Tasjdid 
behoort  ook  geschreven  te  worden  boven  de  ^  en  <^,  wanneer  deze 
gelijktijdig   medeklinker   en  verlengingsletter   zijn   (zie   hoofdst.   IV, 

§g  33  en  35),  b.  v.  ci^^  hoe-wat,  ijJ  ti-jang, 

§  12.  Eindel^k  voegen  wij  hier  nog  bij  de  ^0  liXct  angka 
doewa  (r)  of  het  verdubbelingsteeken ,  zijnde  de  cijferletter  2.  Zij 
behoort  wel  niet  tot  de  klankteekens,  maar  komt  toch  in  de  Maleische 
geschriften  menigmaal  voor  aan  het  einde  van  een  woord,  en  geeft 
dan  te  kennen  dat  dit  woord  tweemaal  moet  worden  uitgesproken  ; 
b.  V.  ''^b  bdnjaq-bdnjaq.  Wanneer  dit  teeken  achter  een  met 
voor-  of  achtervoegsels  samengesteld  woord  geplaatst  is,  moet  men 
alleen  het  grondwoord  in  de  uitspraak  herhalen ;  b.  v.  f^^Xi^ 
sahdrirhdri  (niet  sahdrirsahdri)  van  t^.U  hdri;  rJjSj  berganti-ganti 
(niet  berganti'bergantï)  van  ^JjS  garUi;  r^^^^xb  beli-beli-an  (niet  belian^ 
belian)  van  Jb  belt,  —  Wanneer  in  een  woord  twee  gelijkluidende 
lettergrepen  'op  elkander  volgen,  vindt  men  in  onnauwkeurig  ge- 
schrevene Handschriften  somtijds  slechts  ééne  lettergreep,  en  daar- 
achter de  Angka  doewa  geplaatst;  b.  v.  r^  in  plaats  van  stA^^ 
djamdjam;  v^r*^  in  plaats  van  i^)^g\»-  ijoetjoe-nja ,  enz.  Dit 
behoort  niet  nagevolgd  te  worden.  Ook  behoort  men  de  f  niet 
te  gebruiken,   wanneer  hetzelfde  woord   tweemaal   achter   elkander 
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afzonderlijk  voorkomt;  b.  v.  fiddjat  hamba,  hamba  handaq  djadikan 
toewanhamba  saqsi,  ik  heb  er  behoefte  aan,  dat  ik  u  als  getuige  doe 
optreden  moet  niet  geschreven  worden  ^JovX^  ^Jjüb   rL-^.>,«jt  i^U- 

.  §  i3.  Schrijfoefeningen.  Voorbeelden  voor  het  gebruik  van  de 
klinkers  en  klankteekens.  (1) 

bdrang  bering  djekalaw  empat  ka-empatnja  orang  sa-órang  rdeljin 
tóeloep  inHq  dtasnja  berhamboêran  mêsoeqkan  ini  wdrits  boêwang  tijdda 
soepdja  nóer  noedjóem  pekerdjd-an  mawldnd  tijang  óléh  (2)  noQéjfiat 
soenggoeh-soenggoeh  berboèwat  maqgoed  ber-óléh  nedjis  ka-asldna 
meninggalkan  nabi  miradj  (S)  adjam  belt  beli-an  beli-beli-an  ka-dtas 
di  bdwahnja  oQar  tloehoer  memdsoeqkan  éjkoer  m-éjkoer  sapóeloeh 
karadjd-an  móebetnja  sijang  itoelah  dipertóewan  segerah  anijdja 
sa-ólah-élah  kawlihat  menghimpoenkan  amiro'lmóeminina  menjóeratkan 
nafïri  ïbddat  oedzoer  saldm  (alibkan  mengeratkan  pemberi-an  memberikan 
taqbir  beddwi  bildl  óetas  ikhttjdrkan  warwar  tjoetjóénja  menghampaskan 
menghidoepkan  bertenloé-an  per-atóeran  mengdtoerkan  ddóe  mengddóe 
ber-ddóe  dda  tidoerkan  ka-add-an  sóeddra  tijap-tijap  bertoengkal  berbóeróe 
berbóewah  mengdsih  parintahnja  (edeqah  toewanhamba  kdja-kdja 
béjto*l/iardm  fiéjrdn  tampatnja  mengkhabarkan  disimpankannja  kitdb 
perhenti-an  pon  ber-dnaq-dnaq  dan  bertampóe  tampijas  tjertja  tjetjórong 
sembilóe  soemsoem  keldngar  ka-oentóengan  koelawarga  kennjoet  tasjdid 
Qaflifat  memfitnahkan  koetikam  hadijat  wdli  wagijatnja  kabatoeUlah 
koe-ambil  alpéres  ka-anginan  kamoedd-an  têzi  karoenija  djoemddi'ldwal 
lantjoeng  ketjoewdli  perkatd-an  semafitdra  diröesaqkannja  toemóeroen 
tjakerawdla  tóewah  bertóeroel-tóeroet  tetabóehan  sa-oepdma  dindingr\ja 
djeka  membelandjdkan  katentóe-an  tnengaroemjd-i  wasawds  jdqóet 
makhlóeq  soedjóedlah  meijddn  melóeroehkan  permoeld-an-nja  memeriangkan 
tepermand'i  ridld  mandjapdda  memdki-mdki  kelóepaq  diperlemóekan 
Hrdnja  iring  óepah  isinja  ka-ingdtan  djah  pembaldsan  berbdnjaq  bidóewan 
kabedjikan  bangst  bemijdga  bertdtahkan  berpengatahóe-an  menddméjkan 
bertabóeran  menóelaqkan  kdnaq-kdnaq  menerdjangkan  barkoeng  mendjddjah 
tjemerling  mentjahdri  terdtaqnja  pendengóengan  berdemdam  birdhi 
sadalenggam  pitjaq  menjelang-njelang  temgdnga-ngdnga  pakéjan  pakdjan 


(1)  Alleen  de  klinkers,  welke  met  een  accent  circor^/iex  £gn  geteekend,  z^n  lang; 
alle  overige  kort. 

(2)  Het  accent  aigu  boven  de  e  geeft  overal  te  kennen  dat  deze  klinker  door  de 
kesrah  moet  worden  uitgedrukt. 

(3)  Het  accent  grave  boven    eenen  klinker  geeft  te  kennen  dat  deze  door  de  c 
moet  begeleid  of  verlengd  worden. 
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memandjardkan  anggoldnja  kdrana  kerambóedja  (ifat  kangkang  goHbat 
sjahid  sjimsjir  terópong  dtiamat  ïlmoe  wazimja  bismVllah  imdn  terdwifi 
bersoewdra  tdbirkan  wasangka  söedardkoe  dikaloewarinja  koenarpa 
memóewaskan  kamandkan  berkenanlah  pendka  sejögtjdnja  parigi  perwdra 
ka-iróetan  óepeti  ka-inderd-an  alHikdjal  menodli-ngdli  adara  boewdna 
bandahdra  menetapkan  bahina  dildriqnja  teldpaqnja  toelddan  menóelahkan. 


'  HOOFDSTUK  IV. 

De    Medeklinkere. 

g  i.  Hiertoe  behooren  alle  in  Hoofdstuk  I  opgegevene  letters  van 
het  alphabet ;    zij  worden  met  den  Arabischen  naam  ( iéj»-  hoeroef 

of  den  Sanskritschen  .Lol  aqsdra  genoemd,  en  hebben  de  volgende 
kracht  of  waarde. 

§2.  De  t ,  niet  te  verwarren  met  den  klinker  a ,  is  eene  dienst- 
bare letter,  die  op  zichzelve  volstrekt  geenen  klank  heeft  maar  dien 
ontleent  aan  de  vocaal,  welke  zij  bij  zich  heeft  of  verondersteld  wordt 
bij  zich  te  hebben.  De  Alif  is  van  tweeërlei  gebruik  :  i'.  kan  zij 
dienen  om  een  voorafgaande  a  (Fatha)  te  verlengen  of,  juister,  te 
ondersteunen ;  en  2*.  kan  zij  zelve  eenen  klinker  bij  zich  hebben , 
in  welk  geval  zij  Alif  berbdfis,  d.  i.  Alif  met  een  klinker,  genoemd 
wordt. 

g  3.  Om  eene  voorafgaande  a  te  verlengen  of  te  ondersteunen 
dient  de  Alif  zelden  anders  dan  op  het  einde  van  eene  lettergreep. 

Die  kracht  heeft  zij  b.  v.   in  culS'  of  ci^l/  kdta,  woord;   ^^Lw  of 

^^Uü  bindsay  vergaan;  Uj  of  Uj  dod,  gebed;  enz. 

g  4.     De  Alif  berbdris  komt  alleen  voor  aan  het  begin  van  een 

woord;  b.  v.  iUi  of  i^J  dsoh,  zoogen;  ^]  of  ^^I  dtas,  op; 
cA*'  ^^  eA*'  ^^P^^9  vergiffenis;   ïjJI  of  »JüI  éndah,  fraai ^  voor- 

c  f  cl  o     X  c  ^ 

treffelijk;  ^^:sul  of  (^^tful  oendjoeq  ,  overhandigen;  ij:.^AoI  of  ij:^JLo\ 
ampat  of  empat,  vier.  Dient  de  Alif  als  geleidster  van  een  korten 
klinker,  dan  vervallen  beide  de  Alif  en  Hamza,  wanneer  het  woord 
een  voorvoegsel  bekomt,  waarvan  de  laatste  letter  een  neusklank 
is   (zie  Hoofdst.   VU,   g   2)    en    de  klinker  gaat  op   die  neusletter 
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over;  b.  v.  ^1^  of  ^jLJU  me-ngampoen ;  4>aflJÜU  of  ^^^ajJLo 
me-ngoendjoeq.     Eindigt  het  voorvoegsel  op  een  klinker,  dan  vervalt 

alleen  de  Alif  maar  de  Hamza  blijft;  b.  v.  ci^lo.li'  of  c:^ft^ 
ka-empvL  Dient  de  Alif  tot  begeleiding  van  eene  lange  a  (Madda), 
dan  wordt  zij  achter  de  voorvoegsels,  die  op  eenen  neusklank  of  op 
eenen  klinker  eindigen,  behouden,  doch  niet  meer  als  Alif  berbdris, 

maar  als  verlengingsletter;  b.  v.  JU.UU  of  JuUo  mengdsoh;  fj*^^ 
of  ^ju^iS  ka-dtas.  Staat  de  Alif  als  begeleidster  van  eene  Kesrah  of 
Dlamma,  die  door  eene  Ija  of  Wau* verlengd  wordt,  dan  vervalt  zij 
natuurlijk  evenals   bij    de    korte   klinkers,    maar   de    Ija   en   Wau 

blijven  onveranderd;  b.  v.  ^oyU  of  <DyU  mengoebah^  veranderen^  van 
Jü^t    oebah;   ^^ajU    of  ^^ajU   mengiring,    volgen,    van    ^wt    iring; 

r^^  of  rixJ^-^  sa-ólah-ólüh,  alsof,  van  ^^1  olah.  Achter  voorvoeg- 
sels, die  op  een  anderen  medeklinker  eindigen,  blijft  de  |  met  den 

bij  haar  behoorenden  klinker  onveranderd:   b.  v.  ^>iü  berdnaq,  een 

kind  hebben,  van  ^!  dnaq,  kind;   c>-<IJ  ter-dmat,  b^  uitstek,  van 

\j:^^\  dmat,  zeer;  .UiJb  belantdra,  tusschenruimte  hebben,  van  .Uil 
antdra,  tusschenruimte. 

§  5.  De  ii^  is  gelyk  aan  onze  b;  b.  v.  (^j^  bdris,  streep;  &iyi 
boeboeh,  leggen,  zetten. 

§  6.  De  cl;  is  gelijk  aan  onze  t;  b.  v.  u^J  tóetoep,  sluiten; 
JÜCu  tatkdla,  tijdens.  —  De  ï,  in  den  vrouwelijken  uitgang  at 
van  Arabische  woorden,  wordt  wanneer  het  woord  door  eene  be- 
paling wordt  gevolgd,  als  t,  anders  als  de  »  uitgesproken;  b.  v. 
^J^  fedeqat  of  gedeqah,  liefdegift;  ^tS  kabat  of  kabah,  de  tempel  te 
Mekka;  jdUI  ixM$  kabatoe* llah ,  de  tempel  Gods.  Zij  wordt  door  de 
Maleiers  ta  bersimpoel,  ta  met  een  knoop,  genoemd  en  dikwijls  ver- 
ward met  de  gewone  c:^^  die  zij  ta  pand^ang,  lange  ta,  noemen. 

g  7.  De  Cj  komt  in  het  Arabisch  nagenoeg  overeen  met  ts^  of 
de  scherpe  Engelsche   th.    De  Maleiers  echter  spreken   deze  letter 
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Veelal  uit  als  eene  scherpe  «;     -juu  tsenein  (mèn)y  eene  verbastering 
van  ^)jü]  itmein,  maandag;    ii^ll  Ualdtsa  (selassa),  dinsdag. 

§  8.  De  ^  komt  overeen  met  dj;  b.  v.  JU-  djdlan,  weg;  ^t.  rdHlja^ 
vont. 

S  9.  De  ^  komt  overeen  met  (/,  en  is  dus  harder  dan  de  ^: 
b.  V.  u^)^>-  tjahdri,  zoeken;    ^b  bd-tjay  lezen. 

g  10.  De  _  is  eene  sterke  adspiratie,  harder  dan  onze  h,  en 
zwakker  dan  cA.  Men  heeft  haar  door  hh  voorgesteld;  doch  eene 
enkele  h  is  voldoende,  mits  men  het  verschil  tusschen  de  _  en  2( 
slechts  in  het  oog  houde;  b.  v.  LU>>  hikdjalj  geschiedenis; 
X«jC^JLe  menghoekoemkan ,  vonnis  vellen.  Het  is  echter  verkiesel^k 
haar  door  een  afzonderlijk  teeken  aan  te  duiden,  b.  v.  fi,  en  dus 
te  schrijven  fUkdjat^  mengfioekoemkan ,  enz.,  gelijk  in  dit  werk  zal 
geschieden,  of  met  eene  stip,  b.  v.  hikdjat, 

g  11.  De  ^  is  scherper  dan  de  _  en  komt  overeen  met  onze 
ch  of  eene  geadspireerde  k  (kh);  b.  v.  j^  chabar  of  khabarj  tpding ; 
jL*Ai>-  cheimah  of  kheimah^  huly  tent, 

g  12.  De  J  is  gelijk  aan  onze  d;  b.  v.  jtj  ddda,  borst;  èójó 
dindingy  muur.  —  De  J  of  ook  wel  j  wordt  somtijds,  vooral  op 
Java,  gebruikt,  om  daarmede  de  Javaansche  linguale  d  aan  te  duiden. 
Zie  een  der  Brieven  in  de  Bloemlezing. 

g  1 3.  De  J  komt  nagenoeg  overeen  met  dz  of  de  zachte  Engelsche 
th ;  de  Maleiers  spreken  deze  letter  veelal  uit  als  eene  enkele  d; 
b.  v.  L^oJ  dzib  of  dib,  wolf;  Stj  dzdt  of  ddt,  wezen ,  zelfstandigheid. 

g  14.  De  .  is  geligk  aan  onze  r;  b.  v.  cl^I.  rdta^  effen;  (^^if. 
berbdris^  gestreept  zijn^  op  eene  rjr  staan. 

g  15.  De  j  is  gelgk  aan  onze  z;  b.  v.  J^^:  zamroed,  smaragd; 
^J]J  rezeqi,  leeftocht ,  maar  wordt  door  de  Maleiers  ook  wel  als 
eene  zachte  ^  of,  op  het  einde  van  eene  lettergreep,  als  s  uitge- 
sproken. 

g  16.  De  /^  is  gel^  aan  onze  s;  b.  v.  ^^^uam  sesaqy  eng,  nauw; 
t^m/i  poespa ,  bloem ;   ^y*Ju*  siqsa ,  straf 

g  17.  De  /yi  heeft  den  klank  van  onze  sj  in  sjouwen,  of  van  de 
Fransche  ch  in  chanterj  b.  v.  .yü^  sjoekoer,  dank;  JyoL^  masjgrod, 
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vervuld  van  ieix.  De  Maleiers  gebruiken  deze  letter  dikwijls  in  plaats 
van  de  ^^,  en  zeggen  of  schrijven  dus  ^^y«i*i  sjiqsa,  straf;  ^^**JLii 
sjaqgi,  getuige,  in  plaats  van  ^iU  siqsa,  ^^^JL^  saqsi;  en  omge- 
keerd vervangen  zij  haar  in  Arabische  woonden,  waar  zij  behoort, 
dikwgls  door  /^. 

§  18.  De  ^jc  klinkt  nagenoeg  als  üt,  doch  wordt  ook  veel  als 
eene  harde  s  uitgesproken  en  door  f  voorgesteld  ;    b.  v.   j^  ^abar 

of  sabar,  geduld;  iLc  ei  fat  of  si  fat,  eigenschap;  JuöU-  %i/, 
opbrengst. 

§  19.  De  j^  wordt  door  de  Maleiers  meestal  als  dl  en  ook  wel 
als  /  uitgesproken;  b.  v.  ^^  ridla  of  rik,  welbehagen;  s^Jom 
dlaif  of  kif,  zwak.    De  Javanen  gebruiken  voor  deze  letter  de  /. 

§20.  De  L  is  eene  harde  /;  h.  v.  ^jUsL.  soeltdn,  Sultan; 
^'^ib  tabib,  geneesheer. 

§  2i .  De  1?  wordt  door  de  Maleiers  zelden  als  tl ,  maar  meest 
als  z  of  l  uitgesproken.  Zij  verschilt  dus  bij  hen  weinig  van  de 
^;  b.  V.  Jtlfe  tldhir,  Idhir  of  zdhir,  openbaar;  Jlt  tldlim,  Idlim 
of  züUm,  onderdrukker.  De  Javanen  gebruiken  ook  voor  deze  letter 
eenvoudig  de  /. 

§  22.  De  p  is  geheel  vreemd  aan  de  Westersche  talen,  in  welke 
dus  ook  geen  met  haar  overeenkomend  letterteeken  gevonden  wordt. 
Zij  dient  om  den  klinker,  welken  zij  bij  zich  heeft  of  verondersteld 
wordt  te  hebben,  achter  in  de  keel  te  doen  uitspreken.  De  Maleiers 
maken  echter  in  de  uitspraak  geen  onderscheid  tusschen  de  p  en 
de  !.  Vroeger  drukte  men  in  Nederlandsch  schrift  deze  letter  uit 
door  het  teeken  a;  thans  schrijft  men  veelal  een  zwaar  toonteeken 
{accent  grave)  boven  den  klinker,  dien  de  c  bij  zich  heeft,  of  een 
afkappiagsteeken  (apostrophe)  daar  vóór;  b.  v.  Ac  tlmoe  of  'ilmoe, 
kennis,  wetenschap;  So'jx  ïbddal  of  Hbddat,  godsdienstoefening;  of 
ook  plaatst  men  wel  de  Hamza  achter  den  voorafgaanden  klinker, 
b.  V.  ^jJüt^  ma>fw,  beteekenis. 

§  23.  De  a  is  eene  harde  Hollandsche  g,  die  achter  in  de  keel 
uitgesproken ,  en  ook  wel  door  gh  of  gr  wordt  voorgesteld ;  b.  v. 
AJoL^  masjgoel,  mafjghoel  of  ma^groel,  vol  van  iets,  geheel  door  iets 
bezig  gehouden ;  ^-/^!U  gdlib^  ghdlib  of  grdlib,  overwinnend,  ovenuinnaar. 
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§  24.  De  £  komt  volmaakt  overeen  met  de  natuurlijke  uitspraak 
der  ng  in  lang,  zang,  zingen.  Men  zorge  dus  daarin  de  g  niet 
afzonderlijk  te  doen  hooren;  ^.b  hdrang,  eenige ;  ^\  d-ngin,  wind; 
^[c  ngd^ngtty  gapen. 

g  25.  De  uJ  is  gelijk  aan  onze  f  of  aan  de  ph  in  Philippus ; 
b.  V.  jCi  (ilnr,  denken;  iüixi  fitnah ,  verwijt ,  laster.  De  Maleiers 
kunnen  deze  letter  bezwaarlijk  uitspreken  en  gebruiken  daarvoor 
de  p ;   zij  zeggen  dus  pikir ,  pitnah. 

g  26.  De  uJ  is  gelijk  aan  onze  p;  b.  v.  ij^^Jli  pdloel,  betamen; 
Jli  papan,  plank;  <-«SjJ  loetoep,  sluiten,  bedekken.  De  Maleiers 
schrijven  in  plaats  van  de  t-J  byna  altijd  de  t-J.  De  bewoners 
van  het  eiland  Nias,  bewesten  Suraatra,  spreken  de  u-J  als  f  uit. 

§27.  De  ^  (kaf  besar,  groote  kaf)  is  zachter  dan  onze  k  en 
wordt  het  best  door  q  uitgedrukt.  Aan  het  begin  van  eene  letter- 
greep komt  zij  in  zuiver  Maleische  woorden  niet  voor ;  wel  in  dozulke , 
die  aan  andere  talen  ontleend  zijn  ;  b.  v.  jkü  fa-qir,  bedelmonnik, 
In  zuiver  Maleische  woorden  wordt  de  ^  alleen  op  het  einde  van 
een  woord  gebruikt,  wanneer  de  voorafgaande  klinker  eene  Fatha 
of  Dlamma  is ;  zij  wordt  dan  echter  in  de  uitspraak  bijna  geheel 
verzwegen  en  blijft  als  't  ware  in  de  keel  steken;  b.  v.  ^b  bdnjaq^ 
veel;  qj*^^0  doedoeq,  zitten;  welke  woorden  bijna  worden  uitgesproken 
als  bdnjd,  doedó  (i).  Is  echter  de  voorafgaande  klinker  eene  Kesrah, 
dan  gebruikt  men  als  sluitletter  van  het  woord  niet  de  ^  maar  de 

d/;  b.  V.  CSj]^  ndjik,  opstijgen;  behalve  wanneer  de  aan  de  Kesrah 
voorafgaande  medeklinker  eene  o  is ,  in  welk  geval  altijd  de 
Q  als  sluitletter  van  het  woord  wordt  gebruikt;  b.  v.  jfol  adiq, 
jongere  broeder  of  zuster;  ^Jou.  sidiq,  onderzoeken;  enz.  (2).  Doch 
ook  achter  andere  medeklinkers  wordt  de  Kesrah  wel  door  de  ^ 
gevolgd;  b.  v.  ^jjój  rintiq,  spat,  spikkel;  ^y^S  kersiq ,  grint ^ 
rivierzand. 


(1)  Over  de  veranderingen,  die  de  woorden,  Welke  op  eene  ^  eindigen,  pomtijds 
ondergaan,  zie  men  Hoofdst  VI,  §  8  en  Afd.  II,  Hoofdst.  I,  §  13. 

(2)  Tijdschr,  voor  Ind,  taal-,  iand-  en  volkenkunde,  Dl.  XIX,  bl.  574. 
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g  28.  De  CS  (kaf  ketjü,  kleine  kaf)  is  aaii  het  begin  en  in  het 
middden  van  een  woord  gelgk  aan  onze  k;  cd  IS'  kdta,  woord;  vl/I 
dkoe^  ik.  Op  het  einde  van  een  woord  verschilt  zij  bij  de  Maleiers 
weinig  of  niet  van  de  j ;  b.  v.  dioU  bdjik  (baai) ,  goed. 

g  29.  De  cL>  is  gelijk  aan  de  Fransche  g,  in  guerre,  garder; 
doch  terwijl  zij  in  het  Fransch  alleen  zoo  wordt  uitgesproken, 
wanneer  z^  voor  de  a,  o  of  u  staat,  is  dit  in  het  Maleisch  voor 
alle  klinkers  het  geval.  Zij  is  zachter  dan  de  Nederlandsche  g, 
en  wordt  dus  door  deze  letter  niet  nauwkeurig  uitgedrukt,  hoewel 
men  zich,  bij  gebrek  aan  een  betere  wgze  om  haar  voor  te  stellen, 
van  deze  bedient;  b.  v.  caaS'  genap,  voltallig;  éj\ï  gêram^  zout; 
«JUS'  gilang,  schitteren.  .  De  Maleiers  schrijven  deze  letter  veelal 
als  de  CS  en  verwisselen  haar  ook  wel  in  de  uitspraak  daarmede. 

§  30.  De  j  is  gelijk  aan  onze  /;  b.  v.  JÏ  tó/oe,  voortgaan; 
vervolgens;    «JUl  lejlang,  ver  kooping. 

§  31.  De  ^  is  gelgk  aan  onze  m;  u:^Ju^  memintay  verzoeken^ 
\Sj^^  ff^^ff^beri,  geven, 

§  32.  De  ^  is  gelijk  aan  onze  n;  b.  v.  ^JJJÓ  nanti,  wachten;  yüu 
tentoe,  vast,  zeker. 

§33.  De  j  komt  aan  het  begin  van  eene  lettergreep  nagenoeg 
overeen  met  de  Engelsche  w,  dat  is  w  voorafgegaan  door  een  zeer 
korten  oe-klank,  die  door  voorvoeging  van  eene  t  kan  verlengd 
worden  (zie  Afd.  Il,  Hoofdsf.  I,  §  6);  zij  wordt  echter  nauwkeurig 
genoeg  alleen  door  w  voorgesteld;    b.  v.       I^  wédja,  staal;    ,^U 

mo'Wary  roos.    Zij   heeft  dan  zelve  eenen   klinker  b^   zich,  en  de 
hier  gegevene  voorbeelden  moesten  dus  eigenlijk  geschreven  worden 


^    X       c*»    ^ 


ït'j  y  JJ>^*  —  ^P  ^®*  eiöde  van  eene  lettergreep  dient  de  ^  meestal 
om  eeue  voorafgaande  Dlamma  te  verlengen  of  te  ondersteunen ;  zij 
heeft  dan  niet  zelve  eenen  klinker  bij  zich,   en   wordt  ook  zonder 

-*    >  c^  i 

de  Djezma  geschreven;  b.  v.  ó^  of  ó^  koeda,  paard;  ^.^)  of  £^^l 

c    l 

érang^  mensch:  ijJl  of  ^^1  oebah,  veranderen.  Somt^ds  evenwel 
heeft  de  j  ook  op  het  einde  van  eene  syllabe  de  kracht  van  onze 
w ;  zg  sluit  dan  de  lettergreep  en  neemt  eene  Djezma  boven  zich ; 

als  in  yCcl  of  y^cl  angkaw  (angkau),  g^;  ^S  of  ^S  karbaw  (karbau), 
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buffel.  —  De  j  kan  gel^ktgdig  als  verkngiDgsletter  en  als  w  voor- 
komen; namel^k  dan,  wanneer  eene  voorgaande  lettergreep  op  den 
langen  o-  of  of-klank  eindigt ,  en  de  volgende  met  den  medeUinker 
w  begint.  In  dit  geval  neemt  de  j  de  Tasjdid  aan  met  dien  klinker, 
welken  de  roedeklinker  w  bij  zich  heeft.    Zoo  komt  zij  b.  v.  voor  in 

c;^  ^^  i:jy  loewan,  heer,  gMeder ;  ci^y  of  cL^y  boewai,  doen. 
Maar  wanneer  de  medeklinker  ^  door  een  verlengings-j  moet  gevolgd 
worden ,  schrift  de  Maleier  in  plaats  van  den  eersten  eene  Hamza ; 

b  V.  ^j^J  dawöenan,  voor  ^jjJ,  gebladerte. 

§34.  De  s  is  aan  het  begin  van  sommige  woorden  gel^k  aan  de 
Nederlandsche  A,  en  in  andere  stom,  zoodat  zg  daar  alleen  dient  tot 
begeleiding  van  den  klinker  en  dus  met  de  Alif-Hamza  overeenkomt. 
Zg  wordt  dan  ook  in  dit  geval  in  het  schrift  dikwijls  weggelaten, 
wanneer  zij  eene  Alif  als  verlengingsletter  achter  zich  heeft,  en  die 
verlcngings-Alif  wordt  dan  Alif  berberis  en  neemt  den  klinker  van 

de  Ha  over;    b.  v.   <.JJU  of  <^t  (in  pi.  v.  i^tl)  dtap^  dekriei; 

c^jU  of  (i-Jj)  (in  pi.  v.  uJjtt)  dwap,  damp;   cl^j^  of  tJL>j]  arta, 

schatten.  Voor  elke  andere  letter  staande  wordt  de  x,  als  men  haar 
we^aat,  door  eene  Alif  met  Hamza  vervangen,  die  dan  den  klinker 

van  de  Ha  overneemt;  b.  v.  Jujb  of  J^l  ampir,  bijna;  ^j^  of  ji-jl 

ifow,  raody  gevlekt.  —  In  het  midden  van  een  woord  dient  de  s 
alleen  om  de  samensmelting  van  twee  lettergrepen  te  voorkomen.  Staat 
zg  tnsschen  twee  a's^  zooals  in  jnl^  bahdroe,  nieuüUf  ^j^  sahé^a^ 
slaaf,  dan  wordt  zij  somtgds  in  de  uitspraak  en  ook  in  het  schrift 
weggelaten,  en  heeft  er  samentrekking  pUiats:  j.U  bdroe,  ^^^^  sdja. 
Achter  den  klinker  i  gaat  de  a:  in  de  uitspraak  in  ;  over ;  b.  v. 
-J'l^lJL^  me-meUhdrakan,  verzorgen;  c-J^lfU)  menihdrap,  zich  ter  aarde 

werpen,  enz.,  worden  uitgesproken:  tnemelijardkan ,  men^drap,  enz.; 
en  achter  de  o  of  oe,  in  w;  b.  v.  in  Ui^I|a«m  samoehdnja  (samoewdnja, 
grondwoord  het  Sanskritsche  samoeha),  atten,  waarvoor  men  thans 
zelfs  algemeen  \^\yt^  samoewdf^a  schrift,  en  zoo  ook  het  grond- 
woord  ]y^   samoewa.     Men   vindt   ook   wel  geschreven   ^/KjJL«w« 
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memel^ardkan ,  uJ.UU  menijdrap;  en  zelfs  uJjbJ  in  pi.  v.  uJjU  O 

rfi  hddap,  gehoor  verkenen  y  en  (j*Jl»J  di  7fl/(w,  in  pi.  v.  /ujl  j 
di  dlas,  op.  —  Op  het  einde  van  een  woord  is  de  s  stom,  maar 
maakt  den  klank  van  de  voorgaande  vocaal  korter  en  doffer.  Zij 
wordt  ook  hier  somtijds  door  de  |  vervangen;  b.  v.  I-Lw  voor  »^ 
segerah,  spoed,  spoedig;  en  zoo  wordt  ook  wel,  omgekeerd,  de  ï  in 
plaats  van  de  |  geschreven;  b.  v.  in  x.l  voor  LI  ara  (Arab.  1^) 
richting,  ligging  van  eene  plaats;    ïy  voor  \y  ioèwa,  oud. 

§35.  De  Li*  komt  aan  het  begin  van  eene  lettergreep  overeen 
met  de  Fransche  y,  in  il  y  a;  zij  is  dus  7  voorafgegaan  door  eene 
zeer  korte  i ,  doch  wordt  gewoonlijk  alleen  door  j  voorgesteld ;  b.  v- 
Lijang,  die,  welke ^  dat;  ^^\^  da-ja,  middel;  <JlioÜ  ndjik,  opstijgen. 
Zij  heeft  dan  zelve  een  klinker  bij  zich,  en  de  bovenstaande  woorden 

zouden  eigenlijk  moeten   geschreven  worden    i.^,  uf'^>  ^-^'^*  — 

Op  het  einde  van  eene  lettergreep  dient  de  \S  meestul  om  eene 
voora^aande  Kesrah  te  verlengen ;  zij  heeft  dan  niet  zelve  eenen 
klinker   bij   zich,   en   wordt   ook   zonder    Üjezma   geschreven;   b.  v. 

ooi  of  ci^j  itoe ,  die,  dat;     jo   of  ^^  hini,  echtgenooie,  vrouw; 

y)d  of  y  J  déwa ,  godheid.    Somtijds  is  zij  ook  op  het  einde  van  eene 

syllabe  gelijk  aan  onze  j ;    zij  sluit  dan   de  lettergreep  en  neemt  de 

Djezma  boven  zich  ;    b.  v.     Jüü  of      Jjü  banlej ,  slachten ,  in  .^tukken 

snijden.  —  De  v^  kan  gelijktijdig  als  verlengingsletter  en  als  j  voor- 
komen ;  wanneer  namelijk  eene  voorafgaande  lettergreep  op  den 
langen  i-  of  e-klank  eindigt ,  en  de  volgende  met  den  medeklinker  j 
begint.     In  dit  geval  neemt  de  u5*  de  Tasjdid  aan  met  den  klinker, 

welken  de  medeklinker  j  bij  zich  heeft ;  b.  v.  *ju^  of  i^  f(i-jang, 
daglicht,  dag;  «jkJ  of  «jJ  ti-jang,  mast;  ^^j^  of  ^>  tjijoem,  ruiken, 

kussen.  Evenals  bij  de  ^  wordt  ook  hier,  wanneer  op  den  mede- 
klinker  c5*   eene    verlengings-c^*    zoude   moeten    volgen ,    de   eerste 

door  eene  Hamza  vervangen;  b.  v.  ^^^^JoiLc  menajiki,  voor  ^^g!^^i>^, 
bestijgen. 
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In  sommige  Arabische  woorden,  die  ook  in  het  Maleisch  in  ge- 
bruik zijn  gekomen,  wordt  de  Fatha  op  het  einde  van  het  woord 
niet  ondersteund  door  I   maar  door  ^^,   welke  laatste  dan  in  de 

uitspraak  volstrekt  niet  van  de  Alif  verschilt ;    b.  v.     JUï  of     JUï 

tddla,  allerhoogste;      A^   fialla,  toen,   en;   in  dit  geval  wordt  de 

Fatha  dikwgls  loodrecht  geschreven  ;    als  ^JjJ,   ^c^^;  of  wel  een 
kleine  I  boven  de  ^^  geplaatst;    JJUe,    ^V^* 

§36.  De  ^^  is  gelijk  aan  onze  nj ;  b.  y.  CL^b  n;dto,  openbaar ^ 
blijkbaar ;    ^b  bd^njaq  veel     s-'l^j  njawé-nja ,  zijne  ziel. 

HOOFDSTUK  V. 

Over  het  g^bi'iik  der  ),  ^  ei  u5*  afe  verleioiiotl^tter* i 
ei  ever  dei  klenteei. 


g  1.  De  vraag,  wanneer  de  [>  ^  en  ^  als  verlengingsletters 
moeten  gebruikt  of  niet  gebruikt  worden,  is  natuurlijk  dezelfde 
met  die,  in  welke  lettergrepen  de  klinkers  in  het  Maleisch  als  lang 
en  in  welke  zy  als  kort  beschouwd  worden.  Eer  wij  echter  de 
daarvoor  veelal  aangenomen  regels  opgeven,  moeten  wy  het  volgende 
doen  opmerken :  i*.  Dat  die  regels  alleen  toepasselyk  zyn  op  zuiver 
Maleische  woorden;  daar  die,  welke  aan  andere  talen  ontleend  zyn, 
hetzij  geheel  of  gedeeltelijk  geschreven  worden  overeenkomstig  de 
regeU  der  taal  waartoe  zy  eigenlijk  behooren.  !2*.  Dat  die  regels 
alleen  gelden  voor  oorspronkelijke  of  niet  samengestelde  woorden ; 
daar  bij  de  samenstelling  van  woorden  de  lengte  der  klinkers  veelal 
verandering  ondergaat;  waarover  in  het  volgende  Hoofdstuk  zal 
gehandeld  worden.  3*.  Dat  de  Maleiers  zelf  in  hunne  geschriften 
zeer  dikwijls  van  die  regels  afwyken. 

g  2.  1.  De  klinkers  zyn  lang  of,  met  andere  woorden,  de  t,  ^ 
en  \S  moeten  als  verlengingsletter  gebruikt  worden  in  de  volgende 
gevaUen : 

a.  In  de  eerste  lettergreep  van  tweelettergrepige  woorden,  wan- 
neer die  niet  door  eenen  medeklinker  gesloten  wordt;   b.  v. 
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c     ^ 


^jjJt  of  ^^I  d'tasy  boven,  op;  d^J  of  c;^,!  i-ngat. 
Of  Uiten;  ^jt  of  ^jl  oe-bah,  veranderen;  iJj  of  «Jb  bd-tang, 

et  o>    » 

stam;    c:^i  of  c;^^»   ri-boety  storm;    JüJ  of  düy  toe-boeh, 

lichaam;   i^J  of  «J^  po-tong ,  snijden, 

Hieryan  zgn  uitgezonderd  woorden,  die  ontstaan  zgn  uit 
eenen  éénlettergrepigen  grondvorm   en   een    voorvoegsel,   dat 

ecnen  korten  klinker  heeft;  zoo  als  ^m^  amas  (cimw),  goud; 
^Jbb  Aefe;  of  c/e?;,  een  vlak.  Zie  Afdeeling  II,  Hoofdst.  I,  g  Ö. 
Ook  wil  het  gebruik  dat  de  verlengingsletter  wordt  weggelaten 
in  verscheidene  dikwigls  voorkomende  woorden,  zoo  als:  CJio 
maka,  vervolgens,   ój  pada,  aan  (niet  in  dS  pada,  voldoende 

zijn),  sjüui  soedah,  afgedaan,  jZ^  segala,  alle,  geheel,  lIx^ 
bagei,  bij,  aan,  voor  (1). 

b,  In  de  voorlaatste  lettergreep  van   drie-   of  meerlettergrepige 
woorden ,  als  die  niet  door  eenen  medeklinker  gesloten  is ;  b.  v. 

Uil  of  j\jü\  antd-ra,  tusschen;    döüyu  of  <J-ÜjuU>  menirlik, 

et    t  o  y 

scherp  aanzien;  ^«xt^  of  s^^xa,^  memboe-noeh,  dooden;  vj^^aJu» 
meli-hal,  zien. 

Woorden  van  twee  lettergrepen,  die  in  de  eerste  eenen 
korten  klinker  hebben,  bleven,  ook  wanneer  z^  eenig  voor- 
voegsel aannemen,  in  die  lettergreep  den  korten  klinker  be- 
houden ;    b.  V.  siS  kapada ,  tot ,  van  óS  pada ,  aan, 

c,  In  de  meeste  woorden,  die  op  o,  oe  of  i  eindigen,  wordt  de 
eindlettergreep  gewoonlijk  als    lang   beschouwd  en   dus   met 

de  verlengingsletter  ^  of  ^^  geschreven ;    b.  v.  ^X^i  of  Jn> 

)0  Oy 

bahdroe,  nieuw;  ^üs  of  ^jjj  pintoe,  deur;  ^^Jjuó  of  ^^JJjó  nanti, 
wachten;    ^^^  of  ^^^^  beri  (bri),  geven.    Men  schrift  echter 


<1)    Het  Yoonetsel  ,  J  tUri,  van,  van  af,  wordt  ook  w«l  geachreven  ^^^]^  en 
dao  ook  uitgesproken  thrü 
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gcwoonlgk  cdX*,  seperti,  gelijk  en  uJUJ  teidpi,  maar  ^ 
zonder  ^^• 

Van  dezen  regel  zijn  verder  uitgezonderd  tweelettergrepige 
woorden,  wanneer  zij  in  de  eerste  lettergreep  eenen  langen  klinker 
hebben ;  in  dit  geval  wordt  de  klinker  in  de  laatste  lettergreep 

kort;  b.  v.  Jj  of  J>  tó/oe,  voortgaan,  voorts;  ^|  of  ^1  ini, 

deze,  dit;  c:^.^  of  ovj  ^^^>  ^*^»  ^^'  e/i^  ^^  {ji^  ^*'**» 
ecfUgenoote,  vrouw;  CJ^  of  iSJ^  Idki,  echtgefioot,  man;    v^b 

of  L-?b  n/dn/i ,  zingen.  Maar  wanneer  er  twee  of  meer  woor- 
den zijn ,  die  behalve  den  eindklinker  in  spelling  aan  elkander 
gelijk  zijn,  worden  zij,  daar  men  de  klinkerteekens  gewoonl^k 
niet  schrift,  ter  onderscheiding  veelal,  hetzij  beide,  hetzij 
een    van    beide,    met    eenen   langen    eindklinker  geschreven; 

zoo  b-  v.    ^^lU  of  ^sj^  ^^1  *%»'  ^'  of  ^>  Idkoe,  gang; 

-^U'  of  ^j^li'  kdmiy  w^ ;      JU  of     JU  wio/i,  dood;    ter 

onderscheiding  van  .U  of  .U  hdra,  verwarring;  \U^  of  CJt 

Idki,    man;    JS  of  JS  kdmoe,   gij;    ci^U  of  cuU  mata, 
oog ;   enz. 
§  3.    II.    De  klinkers  zqn  kort,  en  de  verlengingsletters  I,  ^  en 
\S  komen  dus  niet  te  pas ,  in  de  volgende  gevallen  : 

cc  co 

a,  In  geslotene  lettergrepen;    b.  v.  \jl^^^  terbit,  opkomen;   «jüb 

o     o  &     o     c    o 

bintang,  gesternte;   ^jO.^^^  sampan y  boot;   ^Cu^c  mmghim' 

poenkan y  verzamelen;    wül  oentoeng,  kans. 

Evenwel  schrijft  men  bij  uitzondering  de  verlengingsletter 
in  sommige  eenlettergrepige  woorden,  zooals :  ^|j  dan,  en, 
^jj  pon,  zelfs  e.  e.  m. 

b,  In  de  laatste  lettergreep  van  een  woord,  als  die  op  a  uitgaat; 
b.  V.  cyJjü  bindsa,  vergaan;  jlGü  tatkdla,  t^dens,  toen; 
behalve  wanneer  de  voorlaatste  lettergreep  de  toonlooze  e  heeft, 
zooals:    tJy>-  tjeriteia,   verhaal;   Jb   bela^   onheil;    !*•   sela^ 
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andere,    vooral   kleine,   woorden    de    t    op  het   einde   wordt 
geschreven;  b.  v.  M  dra,  v^gehoomy  l^aw  of  ^  djoewa^  slechUf 
toch,  tj^J  doera,  ongerust ,  1^^*^  samoewa,  alle,  enz. 
c.    Zooals  vanzelf  spreekt,   in    lettergrepen,   waarin  de  doffe  e, 
gelijk  aan  die  in  het  Nederlandsche  woord  begin,  voorkomt; 
b.  V.  y*jj  besar,  groot;   u-juJ  tetap,  vast;   ^J'J^  negert  (negri), 
stad,  land.    In  het  Menangkabausch  Maleisch  wordt  echter  deze 
e  als  a  uitgesproken,  en  dan  ook  wel  de  t  geschreven;  b.  v. 
^|j  dangan  voor     ló  dengan,  met  (i). 
§  1.    Uit  de  hier  opgegevene  regels  bl^kt,  dat  de  lange  klinkers 
in  het  Maleisch  alleen  voorkomen  in  de  voorlaatste  en  laatste  letter- 
greep der  woorden.     Echter  zgn  er  verscheidene  aan  andere  talen, 
inzonderheid  aan  het  Sanskrit  of  Kawi,  ontleende  woorden,  die  in 
het   Maleisch    volkomen    het    burgerrecht    verkregen,    maar    waarin 
toch  de  klinkers  hunne  oorspronkelijke  lengt«  behouden  hebben ;  b.  v. 
j]jy*j  sóeddra,  broeder,  zuster;   ^jj\S  kdrena,  reden,  oorzaak;    S]^^^ 
sóeddgar,  koopman;    ^^U  mdligej ,  paleis;   ^U  mdnikam,  robijn; 
enz.     De  vele  Arabische  woorden,   die   in   de  Maleische  geschriften 
voorkomen,    behooren    insgel^ks    hunne   oorspronkelijke    spelling   te 
behouden,  doch  worden  door  de  Maleiers  dikwijls  naar  hunne  uit- 
spraak gewijzigd.     Voor  deze  en  voor  de  uit  andere  talen   overge- 
nomene  z^n    hier  geene  regels   op  te  geven ;    zij   moeten   door  het 
gebruik  geleerd  worden. 

§  5.  Omtrent  den  klemtoon  is  op  te  merken,  dat  deze  in  het 
algemeen  zeer  zwak  is ,  daar  de  Maleiers  alle  lettergrepen ,  die  niet 
geheel  toonloos  zyn,  nagenoeg  met  evenveel  nadruk  uitspreken. 
Eenigen  klemtoon  leggen  zij  echter  op  de  voorlaatste  en  soms  ook  op 
de  laatste  lettergreep  van  het  woord ;  evenwel  niet  door  verheffing  of 
versterking  der  stem ,  gelijk  wg  plegen  te  doen ,  maar  alleen  door  die 
lettergreep  langzamer  of  slepender  uit  te  spreken;  b.  v.  jlG:  to^ka/a, 
lodens;  é.^I  orang ,  mensch ;  ^X^  bahkroe,  nieuw,  pas;  i-^aJÜJ 
^lani^'an^,  naakt. 

g  6.  Wanneer  de  voorlaatste  lettergreep  de  doffe  e  heeft,  valt  de 
klemtoon  op  de  laatste;    b.  v.  ^^  6esar,  groot;    jj  benwr,  waar, 

(1)    Over  de  spelling  van  woorden,  zoo  als  cl^aJ  boewatt  doen;    ^J  dtja^  A^', 

ens.,  waarin  de  .  en  ^  gel^ktydig  als  verlengingsletters  en  als  medeklinkers  toojt- 
juimeD,  zie  men  Hoofdstuk  IV,  g§  38  en  35. 
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oprecht;  Jb  belom,  nog  niet;  ^dJ  teUh,  reeds;  dïL*,  seie\zhy  nadat t 
^jCj  rfengan,  met;  jCO  cfengar,  hooren;  sJq  /«ngah,  midden ,  kalf; 
<U«uw  «^mbah,  Aw/rf^;    iiu.***.  «cmboeh,  genezen,  hersteld. 

§7.  De  woorden,  die  met  een  aanhechtsel  zijn  samengesteld, 
behouden  meestal  den  klemtoon  op  de  lettergreep,  waarop  die  in 
het  grondwoord  viel;  b.  v.  J3j\sx^  mendkpaikan y  gaan  vinden; 
opzoeken,  van  c:^1j  da/w/,  vinden;  ^^S  kar^ja-an,  koninkrijk, 
van  -J.I.  rèuija,  vorst;  ^SlJfUk^o^  membin2Lsdkan ,  verwoesten ,  verderven, 
van  ^yJjü  binksa,  vergaan,  verdoi-ven;  <)d^l  of  Jdi>l  Uoelah,  die,  van 
u:^.!  Uoe,  die;   sijj]  of  <xJUüI  'milah,  deze,  van  ^1  int,  deze, 

§  8.  Schngfoefeningen.  Voorbeelden  voor  de  toepassing  der  regels 
omtrent  de  lengte  der  klinkers  in  woorden,  welke  niet  met  aanhecht- 
sels  zijn  samengesteld. 

bekal  soepaja  dalam  tnlara  Hoe  karoeng  handaq  inaxoei^  latkala  oentoeng 
isap  rezeqi  baharoe  pintoe  Ijameli  seronggong  menjerboe  sabelas  membalas 
sedikit  angkaiv  sisoe  sm  meninggal  ini  poendi  pondoq  betpantjoer  orang 
birahi  bidjaqsana  tnenanding  oepaja  bertoewan  berbelit-belit  baginda 
péjhaq  meralap  oléh  pevsembah  berpindah  sakatika  soenggoeh-soenggoeh 
dingin  membatja  sa-oetas  patidila  pantjalogam  teilinlang  bersalindoeng 
kamari  meloentar  pantjapersada  ber-oléh  poentifanaq  menjandang 
merangkoeng  hari  haroe  hara  Ijakerawala  berljelaka  seperti  didapal  ada 
adoe  toehoeri  lifoeng  tijap  tijoep  lipoe  matahari  berdjalan  damar  mendapat 
tersembelèh  lembaga  tahoe  lahi  djadi  mendjadi  menjoetjoeq  banjaq  bajik 
negeri  pantjaroeba  aslana  tjerileia  pendjadjab  llahir  soldadoe  poeteri 
ka-atas  fadloeli  qoewut  nafiri  allah  sempoei-na  anoegerah  berkahandaq 
menganijaja  oendang-oendang  ber-oeinbaq  kabawah  seinantara  setelah 
bestari  biraqsa  bertempiq  baniji  lenggoeloeng  leinporong  sa-éjkoer 
memboewang  fia{il  petweloeng  Itjada  penjakil  djoewila  tersepil  dengan 
beraméj-raméj  rentjana  metnandafig  soewangi  serdawah  amat  mengamat 
keraboe  ketjoewali  hanmaw  berkaloeboeng  keloewih  gaba-gaba  gegaman 
tarima  garagadji  langil  lenggawéj  mardahika  bermajin  berhimpoen 
njamoeq  idjazat  afirnaq  isterafiat  boelboel  tsabil  fiadjat  khaliq  khilafat 
dahsjat  saat  vafiib  irabat  ^habal  dlaroeial  dlatnal  firasat  q^amat 
kèbat  kandoeii  wadjib  jahoedi  bahati  warangan  senantijasa  berhenti 
nastapa  menantoe  mandi  nanti  lennjap  loenggar  berlajar  lawoet  gaharoe 
penggoeling  ter-amat  gemoei-oeh  bergantoeng  Idsi-kisi  mengganti  sekira-kira 
sakoentjoep  berkandara  mengepoeng  pandjara  soenja  noenji  sahadja  ringan 
lekat  roengga  pandikir  deniik0an  lapar  rata  raloe  soréj  peroengoes  kedéf 


Digitized  by  VjOOQIC 


28 

kedandong  mar^am  kelaboesoeng  katoembar  ^inangkas  merUjoeri  bedil 
p^oetang  kdanggara  hergegas  gerendang-gerendang  tnenoeloeng  perHiks 
meminta  ampoen  oepama  sa-oepama  ilanoen  oembi  mengoempat  Mikajat 
lerhUjara  bijawaq  tetampan  ren  gemerentjiq  kedidi  koewoeq  teper-oléh 
pedekat  berkUat-kilat  riba  poemama  petarana  hampoeloer  berpoeloeh- 
poeloeh  keran^ong  gandasoeli  kelindan  goenawan  panglima  mengoeUt- 
ngoeUt  abad^ai  ber-alahan  abantara  waliman  hoeloebalang  ter-oepama 
istidjabat  benoewara  nalqjan  moel^a  lawoeq  bangsawan  poedjoe  poed$i 
poewar  poert  poeroe  kami  kamoe  berpoesing  iiba-Ma  karoen^a  keratnbU 
pandijat  pangéran  rahasija  berdahaga  tjerpel^  tjetjenioeng  baliroewang 
t^ap-t^ap  8(Uahari  teütpaq  santeri  kedoe  tnempersaja  pendjadjap 
kamoed^an  ierkedjoel  keladi  menggenap  lawah-lawah  laka  lakoe  !aki 
bagimana  sakoewasa  najik  halilintar  kaloewar  njonjoi  ennjah  kemandiki 
kamédja  ketjoewaU  perkoetoet  sasterawan  roewat  roti  lerderita  dergahajoe 
tjandala  djedjenang  mata  mati  koeperboewat  bereboet-reboet  penjakit 
dipetihara  bersegerah  dipersalin  tersoeral. 


HOOFDSTUK  VI. 

De  veraideriio  vm  de  leigte  der  kliikert  li  de  weerdei , 
tea  levelge  vai  de  aaaheehteele. 

g  1.  De  aanhechtsels,  die  hier  in  aanmerking  komen,  z^n  ^^ 
an^  v-f*  if  ji  kan,  \U  koe,  ^  moe  en  u->  nja;  en  waartoe  som- 
tijds ook  worden  gerekend  iü  tak,  ^  kah  en  ^i  lak,  waarvan  de 
beteekenis  later  zal  woi'den  verklaard. 

g  2.  Ter  vaststelling  van  de  regels  voor  den  invloed  van  deze 
aanhechtsels  op  de  spelling ,  worden  zg  onderscheiden  in : 

i*.  Die,  welke  met  eenen  klinker  aanvangen,  z^nde  ^^  an  en 
v/^  i;   en 

2*.  Die,  welke  met  eenen  medeklinker  aanvangen,  zynde  al  de 
overige. 

En  de  woorden,  waarachter  deze  aanhechtsels  gevoegd  worden, 
verdeelt  men  in : 

1*.    Dezulke,  die  op  eenen  klinker  eindigen  en 

2*.    Dezulke,  die  op  eenen  medeklinker  eindigen. 

Na  deze  verdeeling  kan  men  de  volgende  regels  vaststellen,  die 
^ter  door  de  Maleiers  zelf  dikwgls  worden  verwaarloosd;   vooral 
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Wordt  in  vele  Handschriften  de  lengte  der  klinkers  niet  veranderd 
vóór  de  aanhechtsels  dd,  dü  en  <)^  (i). 

g  3.  I.  Wanneer  een  woord,  dat  op  eenen  klinker  eindigt, 
eenig  aanhechtsel  aanneemt,  onverschillig  of  dit  roet  eenen  klinker 
dan  wel  met  eenen  medeklinker  begint,  wordt  die  eindklinker 
van  het  woord  lang;  en,  indien  in  de  voorlaatste  lettergreep  van 
het  woord  een  lange  klinker  was ,  wordt  deze  kort ;  b.  v.  J^ 
koeda,  paard,  ^\óS  koeddnja,  z^n  paard,  ^^^]óSi  pekoedd-an,  paar- 
denstal;    .lo^  soeddra,   broeder,   t-jl.Jyg^   soedardnja,  z^n    broeder; 

Ot  êda,  z^n,  bestaan,  Jj]  addmoe,  uw  bestaan;   ^1  ija,  hij,  jdbl  of 

M  ijélah,  hij  is  het;  jU^  djddi,  worden,  JL^SspS  kadjadUan,  wor- 
ding;  «U-;^  berdjdmoe,  iemand  te  gast  hebben y  onthalen,  ^^y^^ 
perdjamoe-^n,  onthaal,  gastmaal;  ytlS  tdhoe,  weten,  ^^^^ïiU  fnenga- 
tahoe-i  (i),  iets  weten. 

Het  spreekt  vanzelf,  dat,  indien  in  de  laatste  lettergreep  van 
het  woord  reeds  een  lange  klinker  is,  deze  dan  onveranderd  bl^ft, 
en  alleen  de  klinker  in  de  voorlaatste  lettergreep  kort  wordt;    b.  v. 


(1)  Dit  laatste  veitUent  navolging;  want  de  drie  genoemde  aanhechtsels  s^n  inder- 
daad geene  sufBxen,  welke  dienen  tot  vorming  van  afgeleide  woorden,  maar  partikels, 
die  achter  de  woorden  worden  gevoegd  tot  w\)siging  van  den  zin.  In  het  Menang- 
kabaosch  dialect  schenen  zy  dan  ook  nooit  eenigen  invloed  op  de  lengte  der  klinkers 
uit  te  oefenen  (Zie  de  voorrede  van  de  Pandja-Tandaran ,  uitgegeven  door  H.  N. 
VAN  DBR  TUUK,  bl.  13.)  Daarentegen  wordt  in  eene  door  Radja  Ali  Hadji  van 
Riouw  vervaardigde  Maleische  Spraakkunst  geleerd,  dat  vóór  deze  drie  suffixen  de 
voorgaande  klinker  moet  worden  verlengd,  hoewel  de  schrijver  zelf  dien  regel  slechts 
gebrekkig  nakomt.  (Zie  Tijdschr,  voor  Jnd.  taal-,  land-  en  volkenkunde^  Dl.  XIX, 
bU  670.) 

(2)  Men  vindt  in  de  HH.  SS.  deze  en  dergelijke  woorden  ook  geschreven      jtSi^S 


C  ^        >■    X 


^4^^.^*  ^^u^JJLcJ  enz.;  hetgeen  dan  eigenlijk  zoude  z\jn:  ^yj^^^  ka^tuUjan, 
^^4^>.J  perd/eunoewanf  ^«aIuLo  mengatahoewi ;  terw^l  de  woorden  in  den  tekst 

eigenlek  zQn   ^^tX^S»  40^%a>.J.    ^^«fULe*    ^'^  hoewel  in  de  uitspraak  de 

w  of  y  vanzelf  eenigszins  gehoord  wordt  tusschen  de  oe  of  i  en  een  volgenden  klinker, 
verdient  echter  de  laatstgenoemde  schr^fw^ze  de  voorkeur;  omdat  de  veriengingB- 
letters  •  en  ^  niet  eene  lettergreep  sluiten,  gel^k  zq  dan  ook  niet  met  de  Pjeima 

geechreren  worden.    Men  schrift  echter  altijd  ^ó^  kemoedijany  vervolgent,  en 

jJLCé*  sekaUfon,  alle.    Zie  ook  W.  12. 
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^i  Idkoe,  gang,  gedrag,  K^y.C  lakoenja,  zijn  gedrag,  ^^yjli'  kalakoe- 
«n,  gedrag y  toedracht.  Indien  in  dit  geval  de  voorlaatste  lettergreep 
een  korten  klinker  heeft,  blijft  de  lengte  der  klinkers  onveranderd; 
b.  V.  ^^Xi  negert  (negrï),  stad,  rijk,  v.-^yo  negerinja,  Z4Jn  rijk; 
1^^  hert  (bri)  geven ,     Ij^xaS  pemheri-an ,  gift. 

§  4.  FI.  Wanneer  een  woord,  dat  op  eenen  medeklinker  eindigt, 
een  aanhechtsel  bekomt,  dat  met  eenen  klinker  aanvangt,  wordt  de 
korte  klinker  in  de  laatste  lettergreep  van  het  woord  lang,  en, 
zoo  er  in  de  voorlaatste  lettergreep  een  lange  klinker  was,  wordt 
deze  kort.  De  reden  van  deze  verandering  is,  dat  in  de  uitspraak 
de  eindmedeklinker  van  het  woord  overgaat  tot  het  aanhechtsel 
en  den  klinker,  waarmede  dit  begint,  tot  zich  neemt  (vergel^k 
bl.  12  in  de  noot);  de- laatste  lettergreep,  die  door  het  bijgevoegde 
aanhechtsel  de  voorlaatste  wordt,  houdt  dan  op  gesloten  te  zijn 
en  moet  dus  den  langen  klinker  hebben  (zie  Hoofdst.  V,  g  2 ,  i.) ; 

b.  v.  j^  t)esar,  groot,  ^j.L^ji'  kabesd-ran,  grootheid;  «J?|j  ddtang , 
komen ,    ^^U jJU   mendatd-ngi ,   op  (of  over)  iemand  (of  iets)  komen  ; 

ij;^^  lihat,  üen,  ^V^  kalihd-tan,  zichtbaar  ujn. 

§  5.  III.  Wanneer  een  woord,  dat  op  eenen  medeklinker  eindigt, 
een  aanhechtsel  aanneemt,  dat  met  eenen  medeklinker  begint,  blijft 
de  lengte  der  klinkers  onveranderd;  b.  v.  Jjo  bebal,  dom,  v«^Jj^ 
bebalnja,  zijne  domheid;  c:,^^a!  lihat,  zien,  ^^/o^jkJL*  melihatkan , 
doen  zien;  ci^JlJ  pdtoet,  betamen,  c^^^U**.  sepdtoetnjOy  betamelijk; 
^UMé  sampan,  boot,  \.^^(U»**  sampannja,  zijne  boot;  ^t  anaq,  kind, 
Jül  dnaqmoe,  uw  kind. 

g  6.  IV.  Wanneer  een  woord  verdubbeld  wordt,  schrijft  men 
het  slechts  éénmaal  en  voegt  er  de  Angka  doewa  achter  (1).  (Zie 
Hoofdst.  ni,  g  12.)  Wanneer  een  verdubbeld  woord  een  aanhechtsel 
bekomt,  waardoor  de  lengte  der  klinkers  niet  verandert,  kan  men 
deze  schrgfwijze  behouden  en  eenvoudig  het  aanhechtsel  achter  de 
Angka  doewa  plaatsen;    b.  v.   ^J^r^^  beli-beli-an ,  koopwaren,  van 

(1)  Men  vindt  echter  wel  geschreven  «L/j^fuuj  in  plaats  van  rA^  sdma'Snma^  ie 
tarnen;  l1/K!  in  pi.  v.  r^l/j  Idki-Mki,  man;  ^UiJL^  in  pi.  V.  r^Ü' 
kdnoifkdnaif f  kinderen,  enz.;    doch  deze  schrijfwüze  verdient  geene  navolging. 
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Jj  heli,  koopen;  L«?r4ÜÜuw^  sesoenggaeh-soenggoehnfa ,  zekerl^k,  van 

siièj^  aoenggoehy  zeker.  Maar  als  door  het  aanhechtsel  de  lengte  der 
klinkers  verandert,  is  het  nauwkeurigheidshalve  beter  de  Angka  doewa 
niet  te  bezigen  maar  het  woord  te  herhalen ;  daar  het  aanhechtsel  alleen 
invloed  uitoefent  op  de  lengte  der  klinkers  in  het  laatste  woord,  en 
die  in  het  eerste  onveranderd  big  ven ;  men  schryve  dus,  b.  v. 
Ixjö^^ji  (1)  boenji-boenji-any  muziekinstrumenten,  van  u>^o  boenji, 
geluid;  Jbl4jxo  (1)  hoewah-boewdhan ,  vruchten y  van  «y  boewah^ 
vrucht;  ^J^è^  boenga-boengd-an ,  gebloenUe,  bloemen,  van  è^  boenga, 

bloem.  Velen  schrijven  echter  ^^r^^^^  U^''^.^»  c;^''^^  (^^  ^J'^^^^. 
omdat  in  dit  en  dergelijke  woorden  de  eindmedeklinker  2$  tot  het 
aanhechtsel  overgaat),  en  in  de  Maleische  handschriften  wordt  deze 
schrgfwijze  veelal  gevonden. 

g  7.  Een  woord  kan  somtijds  achter  het  eerste  aanhechtsel  nog 
een  of  twee  aanhechtsels  aannemen  (2).  In  dat  geval  worden  de 
eerste  aanhechtsels  met  het  grondwoord  als  één  woord  beschouwd, 
en  wordt  de  lengte  der  klinkers  alleen  door  het  laatste  aanhechtsel 
geregeld;  namelgk,  indien  niet  het  eerste  of  tweede  aanhechtsel 
op  eenen  roedeklinker  eindigt,  en  het  daarop  volgende  met  eenen 
medeklinker  begint.  Een  voorbeeld  zal  dit  duidel^ker  maken, 
^XuS  katanjdlah,  z^n  gezegde,  is  samengesteld  uit  cijl^  kdia,  en  de 
aanhechtsels  l-^  nja  en  si  lah ;  door  het  eerste  aanhechtsel  verandert 
CLjIi'  kdta  'm  k^\jS  katdnja ;  en  door  het  tweede  verandert  l-?IjÜ' 
katdnja  in  si[xjS  katanjdlah  (alles  volgens  Regel  I).  juUj4«mJ  disahoe- 
tinjdlah,  hij  beantwoordde,  is  (behalve  het  voorvoegsel  j,  dat  hier 
niet  ter  zake  doet)  samengesteld  uit  \^:,^j^  sdhoet,  antwoord,  en  de 
aanhechtsels  ^^^  i,  l-;  nja,  en  si  lah;  door  het  aanhechtsel  ^^^  i 
verandert  ci^JtU  sdhoet  in  ^J^  sahoeti  (Regel  II);  door  t— ?  nja 
verandert  ^^^  in  S--sJÜf-^  sahoetinja  (Regel  1);  door  si  lah  eindelijk 
verandert  ^— ..v.u>*i  in  ddUxjMi  sahoetinjdlah  (Regel  I).     Maar  wanneer 


(1)  Dexe  woorden  kunnen  ook  aan  elkander  yasi  geschreven  worden :  LkkXJ^m 
^1^^,   ^^^JdkC^y  geiyk  veelal  geechiedt. 

(3)  SCHLSnCRMACHER  brengt  in  t^ne  Grammaire  MaUUe,  $  48,  in  navolging  van 
ROBINSON,  xeUi  voorbeelden  bij  van  woorden  met  vier  aanhechteeb ;  doch  dete  be. 
staan,  zooals  wij  meenen,  alleen  in  theorie,  niet  in  de  practfjk. 
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iet  .eerste  aanhech^l  op  eenen  medeklinker  eindigt ,  en  het  tweede 
met  eenen  medeklinker  begint,  brengt  dit  tweede  aanhechtsel  geene 
verandering  te  weeg  in  de  lengte  der  klinkers  van  het  grondwoord 
(die  dan  alleen  door  het  eerste  bepaald  wordt),  maar  volgt  met  het 

derde  de  regels  van  een  op  zichzelf  staand  woord ;    b.  v.  <x]ljuilX>  J 

di  boekdkannjdlah ,  hij  opende,  is  (behalve  het  voorvoegsel  J)  samen- 
gesteld uit  \1J^  hoeka,  openen,  en  de  aanhechtsels  ^  kan,  k^  nja 
en  ai  lah;  door  het  aanhechtsel  ^  verandert  d/^  boeka  in  ^^Aiü 
boekdkan  (Reg.  I);  door  ^  verandert  de  lengte  der  klinkers  in 
^iliü  boekdkan  niet  (Regel  111),  en  men  verkrijgt  dus  ^„^oiljo 
boekdkannja;  maar  door  <c'  wordt  de  a  in  nja  lang  (Regel  I),  en  men 
verkrggt  ^UJIAj3  boekdkanr^jdlah.  In  éi\jjS[Lo  J  di  mdkannjdlahy  h^ 
eety  dat  samengesteld  is  uit  ^^A^  mdkan,  eten,  en  de  aanhechtsels 
L-?  en  <s!,  wordt  door  het  eerste  aanhechtsel  geene  verandering  in 
de  lengte  der  klinkers  veroorzaakt  (Regel  111),  dus  ^^JliL«  mdkan- 
nja ;  maar  door  ^  wordt  de  a  van  nja  lang,  en  men  heeft  dus 
ihjSLe  mdkannjdlah. 

Indien  men  het  suffix  dd  geen  invloed  op  de  lengte  der  klinkers 
laat  uitoefenen ,  worden  deze  voorbeelden  natuurlijk  <)dL>U^,  ^ÜaaI^^  ó, 
s}jjS\JJd  en  sIjjSIüÓ. 

V  •  V 

Intusschen  treft  men  in  de  Maleische  geschriften,  waarin  over  het 
algemeen  de  regels  voor  de  spelling  dik w^ Is  verwaarloosd  worden, 
ook  menigvuldige  afw^kingen  van  dezen  regel  aan,  en  vindt  men  dus 
b.  V.  (w^^J  disahoetii^a,  ^LuJ^J  disahoetinjdlak ,  en  dergelijke; 
inzonderheid  heeft  dit  plaats  in  zeer  samengestelde  woorden. 

g  8.    Aanmerkingen. 

1*.  De  nadruks-partikel  ^^  pon  wordt  dikwijls  verbonden  met 
ij^  itoe,  die,  dat,  j|  dda,  zijn,  bestaan,  CS^  Idgi,  nog,  meei, 
en  dan  ook  in  het  schrift  aan  die  woorden  vastgehecht;  het  is  echter 
een  afzonderlek  woord  en  geen  Aanhechtsel,  en  heeft  op  de  spelling 
van  het  voorgaande  woord  geenen  invloed;  men  schrigve  dus 
^^I  itoepón,  ^^jt  ddapon,  ^^i  Idgipón  en  niet  e;^yt,  ij^^^U 
^jmXÜ»    Ook  andere  kleine  woorden  schrijven  de  Maleiers  dikw^ls 
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aan  elkander  vast;    h.  v.  ^^sjkc^  voor  ^J  ^J  dengnn   dija,    mei 
hem;   y^jJü^voor  ^  ij  ;aw/jf  fresar,  (/(»  groole,  enz. 

2'.  Wanneer  een  woord,  dat  op  eenc  ^  eindigt,  een  aanhcchtsel 
aanneemt,  dat  met  eenen  klinker  begint,  verandert  zij  in  d/, 
omdat  in  dit  geval  de  eindletter  van  het  grondwoord  overgaat  tot 
het  aanhechtsel  en  de  jf  in  het  Maleisch  niet  anders  dan  als 
sluitletter  van  eene  lettergreep  gebruikt  wordt  (Hoofdst.  IV,  g  27). 
Zoo  komt  b.  v.  van  ^b  hdnjaq,  veel,  J^^^  kabanjdkan,  menigU; 
van  ^U  mdsoeq,  ingaan,  ^y**,^*^  memasoekij  ergens  ingaan. 
Als  het  aanhechtsel  met  eenen  medeklinker  begint,  blijft  de  jf 
natuurlijk  onveranderd;  zoo  als  in  Jju^U^  memdsoeqkan ,  doen  ingaan, 
inbrengen  f  van  ^j*mU. 

g  8.  Schrijfoefeningen.  Voorbeelden  voor  de  toepassing  der  regels 
omtrent  de  verandering  van  de  lengte  der  klinkers  door  de  aan- 
hechtsels. 

koeda-nja  roemah-koe  (1)  menjerang-kan  diperhamba-kh  hamba*nja 
bekal-nja  negeri-moe  (1)  oepah-nja  ioetoep-lah  menelap-kan  diri-^ja 
aias-moe  kahandaq-nja  oléh-moe  sóedara-koe  (2)  anaq-nja  melaloeA 
melakoe-an  siqsa-nja  menoetoep-i  membekal-i  membekal-kan  diper-oléh-nja 
kabe^ar-an  ambil-lah  gagah-koe  rezeqi-nja  meminla-kan  perminta-an 
menjahoel'i  berseroe-lah  memboeka-kan  sahoet-lah  pinl4)e'nja  sesoenggoeh-nja 
menghanlar-kan  berboewat-kan  dengar-lah  lijada-lah  alas-nja  pakaj-an 
berhenii4ah  m-arang-nja  karadja-an  meninggaUkan  kapanas-an  kahandaq-koe 
memanas'i  menljerilera-kan  belom-lah  segerah-kh  kapala-nwe  kapada-an 
moela-nja  perminta-an  tampal-nja  pekerdja-an  mempersembah-kan 
soempah-nja  kasenang-an  kamoel^a-an  menjampéj-kan  ka-ampat-nja 
terpandang-kh,  oenloeng-r^ja  peperang-an  hatia-moe  hampir-moe  ija-kh 
taq^ir-nja  pembdi-an  kamaloe-an  pembanng-an  pei-adoe-an  ber-anaq-kh 
kakaja-an  soerat-nja  sakil-nja  isleri-nja  tdllim-nja  loeroen-an  menoeroen-kan 
bertoeroelHin  peUatUara-an  menanli-kan  diboenoeh-nja  menjakit-kan 
sekalijan-nja  baharoe-kh  menjerboe-kan  pembaks-an  angkawAah 
bei-pindah'kh  bersalin-kan  mengfiagil-kan  ïlmoe-nja  mari-kh  kerenda-nja 
Ijekka-nja  a^l-nja  boenji-an  oepama-nja  isjarai-^ja  lengkoeloeq-nja 
menjambar-kan  kamüti-an  akoe-Uüi  kahidoep-an  dalam-r^a  menjakit-i 
menghidoep-kan  dilihat-nja  nedjis-nja  mengaroenija-i  alap^a  kasakit-an 


(1)  De  oe  in  de  aanhechtsels  koe  en  moe  is  kort. 

(2)  De  klinken,  welke  by  uitwnderlng  lang  «Un,  i^jn  roet  een  accent  circor^Jlex 
geteekend. 
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mengerah'kan  tjintjin-nja  ada-hh  pekoeda-an  bermimpi-lah  pebiniang-an 
herlindoeng-kan  pedang-nja  djadi-lah  kadjadi-an  fangan-nja  lidah-moe 
pesoet'oeh-nja  oetoes-an  berkasih-aii  rajal-njn  warils-nja  menetaq-kan 
oepaja-kan  pei^shnpang-an  mengoeloer-kan  meroepa-kan  bantara-nja 
pei'-aloer-an  pengadjar-an  kadoeum-nja  pendapat^an  pemboeroe-an 
inetnbelah'kan  hanjaq-nja  boewang-hh  berlntah-kan  rnenggoefUing-kan 
menoewung-i  mendjaloh-kan  beiiimbal-an  mengadijam-i  demikijan-lah 
ramboel-nja  bei'salak-nn  bei' IjerUer  a-kan  dUingkar-nja  dipindah-kan 
kapoetoes-an  memoehoen-kan  sahaja-nja  lawan-an  isteraHal-nja  ibarai-nja 
akhir-nja  ini-lah  Piikmal-nja  fiéjrdn-lah  fiikajal-uja  per-idar-an, 

tnemasoeq-kan  fnemasoeq4  memerljiq-kan  memertjiq-i  dipeiiji^-i-nja 
sesoenggoeh-soenggoeh-nja-lah  beli-beli-an  disahoel-i-nja-lah  pengoenloeng- 
an-nja  didoedoeq-kan-nja  dikahandaq-i-nja  dikahankaq-i-nja-lnh  berkasih- 
kasih-an  kafioedah-an-njn  didjaloh'kari'nja'lah  difoetoep-i-nja-lah  ditoeloep- 
kan-nja-lah  ka-ójsoeq-an  diserang-kan-nja-lah  bertoeroet-toeroet-an 
dikaroenija-kan-nja  dimimpi-kan-nja  seboléh-boléh-nja-lah  di  oepah-kan- 
nja-lah  vileri-nja-kah  perminta-an-nja  diboeka-kan-nja-lnh  bertimbal- 
timbal-an  balas-kan-lah  dipeibajik-i-nja  kabanjaq-an  alas-moe-lah 
sóedara-nja-kah  pekoeda-an-nja  berkoempoel-koempoel-an  peisembah-an-nja 
tjerilera-kan-lah  beiyanah-pannh-an  diloentar-kan-nja-loh  kabesar-an-nja 
ditoendjoeq-kan-nja  menoendjoeq-i  dikafan-i-nja  kafnati-an-nja  soenggoeh- 
pón  kamoedah-an-nja  dikerat-kan-nja-kh  dihampas-kan  nja  dibekal-i-nja 
dibekal-unja-lah  per-oléh-an-moe  ada-pon  perwoela-an-nja  per-aloer-an-nja 
pemberi-an-nja  ija-pón  kakaja-an-moe  kamoelija-an-nja  dilelaq-kan-nja 
masaq-kan-lah  perhenti-an  nja  pekerdja-an-moe  iloe-pón  dipermoelija-kan- 
lah  dipelihara-kan-nja  penglihai-an-moe  beikilal-kiht-kan  pergoena-an-nja 
dmoedah-kan-nja  periksa-kan-lnh  dengar-kan-lah  anaq-moe-kah  lagi-pón 
ber  tang  kut 'tangkU-an  menajik-kan  berkibar-kibar-an-luh  per-adoe-an-nja 
anting-anting-moe  diberila-kan-nja-lah  perboewal-an-nja  diperboewal-nja-lah 
kanajik-an-nja  bertegoeh-tegoeh-an  kawlidoer-kan-lah  berlikamAikam-kan 
djoendjoeng-an-nja  kadengar-an-moe  didjoeher-kan-nja  dipersakit-i-nja 
kapertjaja-an-koe  kawpoeioes-kan-lah  karang-karang-an  dikeidja-kan-nja-lah 
ka-ada-nn-moe  gambar-an-nja  gemerlaq-an  akoe-pón  berganti-ganti-an 
dikaloewav'i-nja  ber-tikamAikam-an  boenji-boenji-an  difioermat-i-nja 
kahkoe-an-nja  sakali-pón  berdahoeloe4  safnalam-malam-an  kalangkap-an-nja 
berkilai-kilat-an  bahagija-an-moe  kahadap-an-nja  bersoelang-soelang-an 
berdjoewang-an  seharoes-nja-lah  ditenggelam-kan-nja-lah  sa-oèmoer-koe 
kasaqU-an-nja  membajik-i  kamaloe-an-moe  permalam-an-nja  lampil- 
kan-lah. 
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HOOFDSTUK  VII. 

V^rdeelino  iler  Medeklinkers  in  Klassen. 

g  1.  De  roedeklinkers  worden  verdeeld  naar  de  organen,  welker 
dienst  men  voornamelijk  behoeft  om  hen  uit  te  spreken,  in:  Keel- 
hltef's  (Gutturales),  Lipletters  (Labiales),  Gehemelleleiteis  (Palatmcé), 
Tandktters  (Dentales)  en  Tongleliers  {Linguales). 

De  keellettcrs  zijn  :    I,   ^,  ^,   ^,  ^,  ^,  j,   cl/,   CJ  en  z. 

De  lipletters :    v.^^   i^^    uJ,   >  en  ^. 

De  gehemelteletters :    -^,   -.,   ^^  en  i«-?. 

De  tandletters:    cl>,  «jIj,  *^7  ^>   l/';   c^?  b^  1=^  en  ^^. 

De  tongletters:    .,   :,  ^^,  ^  en   J. 

§  2.  Bij  deze  verdeeling  valt  voorts  nog  het  volgende  op  te 
merken : 

De  tongletters  ^^  en  ^  zijn  zeer  nauw  met  de  gehemelteletters 
verwant,  zoodat  zij  in  sommige  opzichten  als  zoodanig  beschouwd 
worden.    Zie  Afd.  II,  Hoofdst.  IV,  g  4. 

De  keelletter  p  de  lipletter  ^  de  gehemelteletter  l— ?  en  de 
tandletter  ^  worden  zoo  door  den  neus  (nasaal)  uitgesproken,  dat 
men  ze  juister  keel-neusletter ,  lip-neusletter ,  gehemelte-neusletter  en 
tand-neusletter  noemt;  waarom  zij  gezamenlijk  den  naam  van  Neus- 
letters  (Nasales)  dragen. 

De  ^  en  J  dragen ,  wegens  de  vloeiendheid  van  hare  uitspraak 
en  het  gemak  waarmede  zij  zich  met  andere  medeklinkers  verbinden, 
den  naam  van  SmeÜktiers  (Vloeibare  letters y  Liquid(p). 

De  j  en  <^  worden ,  wegens  haren  uit  eenen  klinker  en  mede- 
klinker samengestelden  klank  (Zie  hoofdst.  IV,  gg  33  en  35),  Half- 
klinkers  (Semivocales)  genoemd. 

g  2.  Ook  moeten  wij  hier  nog  met  een  woord  melding  maken  van 
de  verdeeliog  der  medeklinkers  in  Zonnelettei's  (Solares)  en  Maanlttters 
(Lunares)  (1),  welke  verdeeling  echter  alleen  toepasselijk  is  op  de 
letters,  die  in  het  eigenlijk  Arabisch  Alphabet  voorkomen. 


(1)    De  oorspong  van  deze  geheel  willekeurige  benaming  is  dat  met  eene  van  de 
Zonneletters  het  woord  imjoJé  s/ams,  ton,  en  roet  eene  van  de  Maanletters  het 

^^oord  Y^i  f  omar  ^  maan^  aanvangt 
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ïot  de  Zonnelellen  belioorcn   al   de  Tand-    en  Tongletters,  dus: 
CL^,  LlJ,   O,  u),  y  j,   ^^,   ^,   ^^,   ^jo^  W,  li?,   J  en  ^. 
Tot   de  Mnanlellers   de    overige,   dus:     ty^jy^,^)^,^^ 

^>   ^>   Ü9   ^9  f9  j9   ^  en  ^^. 

In  hot  Arabisch,  en  ook  in  de  Arabische  woorden,  die  in  het 
Maleisch  in  gebruik  zijn  gekomen,  wordt  de  J  van  het  Bepalend 
lidwoord  jl  a/,  wanneer  dit  geplaatst  wordt  voor  een  woord,  dat 
met  eene  der  Zonneletters  aanvangt,  in  de  uitspraak  verzwegen, 
maar  daarentegen  de  beginletter  van  het  woord  verdubbeld  ;   b.  v. 

•»  ^ 

jiUt  (Je  vrede,  moet  worden  uitgesproken  assdlam  (niet  akalam);  ^U>.yi 

arrahmdn  ds  barmhartige  (niet  alrahmdn);  enz. 
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TWEEDE  AFDEELIM. 

WOORDVORMING. 


HOOFDSTUK  I. 

Over  de  Greidweerden  in  het  algeMen. 

g  1.  De  woorden  kunnen  in  het  Maleisoh,  gelijk  in  alle  andere 
talen,  verdeeld  worden  in  Groiidwoorden  en  Afgeleide  woorden, 

g  2.  Grondufoorden  y  waarover  in  dit  Hoofdstuk  alleen  gesproken 
wordt,  zijn  dezulke,  die  zich  vertoonen  in  hunnen  oorspronkelijken 
staat,  zonder  met  andere  woorden,  voorvoegsels  of  aanhechtsels  te 
zijn  samengesteld  en  daardoor  eene  wijziging  van  beteekenis  te 
hebben  ondergaan. 

g  3.  Zij  zijn  meestal  tweelettergrepig ;  b.  v.  cJÓJ  dinding,  muur; 
^  besar,  groot;  ^^JjO  doedoeq^  zillen;  JXiJ  linggal^  blijven;  \j^] 
Uoe,  die^  dat;    Jj  belaniy  nog  niet;   ^J  dengan,  met;  enz. 

g  4.  Er  zijn  ook  eenlettergrepige  woorden;  b.  v,  j  di^  iny  te^  op; 
^j^  pony  ook,  zelfs;  ^tj  dan,  en;  w>  jang,  die,  welke.  Deze  zijn 
echter  zeer  weinige  in  getal.  Wel  zijn  er  woorden,  die,  schoon 
zij  tweelettergrepig  zijn,  toch  veelal  als  eenlettergrepig  worden  uit- 
gesproken, wanneer  namelijk  de  tweede  lettergreep  begint  met  eene 
smeltletter  en  de  voorafgaande  klinker  eene  toonlooze  e  k;  b.  v, 
^^JJ  beri  (bri)  y  geven ;  ^Jb  beli  (bU)y  koopen;  cl?^  herat  (brat),  zwaar; 
enz. ;  zij  blijven  echter  inderdaad  tweelettergrepig  en  de  eenletter- 
grepige uitspraak  is  onzuiver  te  achten.  Drielettergrepige  woorden 
worden  onder  dezelfde  omstandigheid  wel  tot  tweelettergrepige  ge- 
maakt;    bv.  v.  ^Jo  negeri  (negn),  stad. 

g  5.  Verder  heeft  men  drie-  en  meerlettergrepige  woorden,  die  in 
bet  Maleisch  als  grondwoorden  kunnen  beschouwd  worden.    Deze  zijn 
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echter  meestal  uit  eene  andere  taal  orergenomen,  en  in  het  oor- 
spronkelijke reeds  afgeleid  of  samengesteld:  .tjy**  sóeddra,  broeder ^ 
zuster;  ^jJSJ  perkdsa,  sterk,  machtig;  uf^y  pertjdja,  geloof,  ver- 
trouwen; j\iJ  perkdra,  zaak,  artikel;  ^U-jO  doerdjdna,  booswichl; 
ul/ÜbjO  doerhdka,  misdadig,  weerspannig,  ontrouw;  ^y*.Lj.  raqsdsa, 
reus,  gedrocht;  ^^yLl^  santausa,  rust,  rustig,  veilig;  CLjUaJu^  s^- 
djdta,  wapen,  werktuig;  Jj]  oepdma,  gelijkenis,  vergelijking;  X^\ 
oepaljdra,  dienstbetooning,  praalvertooning.  Of  wel,  zij  zijn  inderdaad 
Maleische  woorden,  maar  van  eenen  tweelettergrepigen  grondvorm 
afgeleid,  die  dan  nog  meestal  nevens  den  drielettergrepigen  in 
gebruik  is,  en  wel  of  met  verandering  in  de  beteekenis,  óf  in 
dezelfde  beteekenis,  maar  dan  in  dit  geval  toch  met  dit  onderscheid, 
dat  het  grondwoord  meer  in  het  dagelijksch  leven,  de  verlengde 
vorm  in  den  defligen  stijl  en  in  geschriften  voorkomt. 

Wat  deze  laatste  betreft,  zij  zijn  op  de  volgende  wijzen  gevormd: 

§  6.  a.  Door  voorvoeging  van  de  korte  lettergreep  |  a  of  c 
of  j$  Aa  (hë),  waardoor  ook  eenlettergrepige  woorden  tot  tweeletter- 
grepige  verlengd  zijn;  b.  v.  fju^]  amas  (ëmas),  van  ^Jt^^  mos,  goud; 
XjU  amdrah,  van  «.U  mdrah,  toornig;  Jl  anam  {ënam),  van  J 
nam,  zes;  Jüt  helej  of  èlei,  van  ^J  lej,  een  vlak,  een  vooiwety 
dat  geene  dikte  heeft;  sjj]]  of  iüibb  alintah,  van  JüJü  lintah,  een 
bloedzuigef\'  ^ajJü  anmau,  van  ^.  rimau,  een  tijgei^ ;  «joót  ani- 
boeng,  van  «juó  niboeng,  eene  pabnsoort;  ^,j^  aringan,  van  Jbj 
ringanf  licht,  gering;  enz.  Wanneer  het  woord  niet  met  eene  neus- 
letter,  smeltletter  of  half  klinker  begint,  wordt  de  voorgevoegde 
lettergreep  gesloten  door  eene  van  de  neusletters,  die  met  de  begin- 
letter van  den  grondvorm  in  aard  overeenkomt ;  dat  is  voor  de 
keelletters  de  ^,  voor  de  lipletters  de  ^^  voor  de  tandletters  de 
^  (1);  b.  v.  v.:;^A^t  ampal  (empat),  van  c:^5  pat,  vier;  ^^1 
emboen,  dauw,  van  j  boen,  dat  niet  meer  in  het  Maleisch  maar 
nog  wel  in  het  Javaansch  in  gebruik  is;  ^^^ojyöl  of  ^-«JuJüfc  antimoen, 
van  ^^   timoen,  komkommer;   enz.     Men   vindt   evenwel  ook   met 


(i)    Woorden,  die  met  eene  tong-  of  gehemelleletter  aanvangen,  herinnofpn  wij 
on»  niet  met  dit  voorvoegsel  te  hebben  aangetroffen. 
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eene  neusletter  <uJl  ennjah,  van  «o  njah,  zich  wegmaken ,  vluchten, 
hoewel  dit  woord  reeds  met  eene  neusletter  begint;  maar  hier  is 
de  ^J  niet  anders  dan  eene  verdubbeling  van  de  u-^,  om  zoo  den 
voorafgaanden  korten  e-klank  gemakkelijker,  te  kunnen  uitspreken. 

Wanneer  het  grondwoord  met  eenen   van  de  halfklinkers  begint, 
verandert  het  voorvoegsel  a  in  oe  of  i;   of  liever,  de  in  den  half- 
klinker opgesloten  vocaal  verkrijgt  dan  haren   vollen   klank  ;    b.  v. 
,  l  ,  l 

'iji  oewang,  van   è^   wang,  geld;   Ijl   tja,  van  Ij  ja,  o!  ja;    ^^t 

oewaq,  van  ^«  waq,  vader;  enz.  De  o  is  ook  wel  in  oe  veranderd, 
wanneer  het  voorvoegsel  door  de  neusletter  f  gesloten  werd ;  b.  v. 
jfXa)  oembaq,  golf,  van  ^  baq,  strooming,  dat  ook  wel  de  grond- 
vorm zal  zijn  van  ^jj^  sebaq,  overstrooming ,  en  ook  voorkomt  in 
de  uitdrukking  ^  r>j  djer  baq,  hoog  water,  overstrooming,  welk 
laatste  men  echter  gewoonlijk  schrijft  jü  bah, 

§7,  b.  Door  voorvoeging  van  ^^  se,  dat  dan  ook,  behalve  voor 
de  neus-  en  smeltletters  en  half  klinkers ,  door  eene  neusletter  ge- 
sloten is;  b.  V.  ^^x«-s*i  semboeni  of  ^yx^o^  semboenji,  van  ^^y} 
boeni  of  ^y  boenji,  verborgen;  uf/'^^  sendiri,  van  ^^^J  diri, 
persoon,  lichaam;  JÓxc^  sembeléh,  skchlen,  van  dh  belèh,  dat  in 
het  Maleisch   niet   meer,   maar  wel  in    het  Javaansch,  in  gebruik 

is ;    enz. 

g  8.  Door  invoeging  van  el  of  er  achter  de  eerste .  letter  van  het 
grondwoord.  Vele  van  de  dus  gevormde  woorden  hebben  thans 
dezelfde  beteekenis  als  hun  grondwoord,  zooals:  j^  teldpaq,  van 
Ji^3  tapaq,  de  handpalm,  de  voetzool;  uJXÜJ  ttlangkoep,  van  uiXil 
tangkoep ,  op  den  buik  liggen  zooals  de  beesten ;  ^^^  gelingsir,  van 
^  gingsir,  afwijken,  verschuiven.  Maar  oorspronkelijk  heeft  deze 
vorm  eene  frequentatieve  beteekenis ;  dat  is :  hij  duidt  eene  veel- 
vuldigheid of  veelvuldige  herhaling  aan  van  de  zaak,  die  door  het 
grondwoord  wordt  uitgedrukt.  Dien  zin  heeft  hij  b.  v.  nog  in  JtUU 
selidiq,  overal  onderzoek  doen,  nieuwsgierig  rondzien,  van  JÓJ^  sidiq, 
onderzoeken;  ^/  gmgi,  getand,  en  ^J>}S  geligi,  klappertanden, 
yan   ^^  gigi,  tand;    ^yJi'   kelemboeiig,   opgezwollen    dooi'   lucht, 
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schuim,  van  ^-ui"  kemhomgy  gezwollen y  opgeblazen;  (j^^yf  ijcroê' 
tjoeq,  palissaden,  palissadeeren,  van  (j^^  tjoetjoeq,  een  puntig  werk- 
tuig ,  zoodanig    werktuig   ergens   insteken ;     ^is  peldtoeq ,    en    (door 

verwisseling  van  de  lipletters  uJ  en  v«^)  ^!b  beldtoeq,  telkens  met 
den  snavel  pikken,  ook  de  benaming  van  eene  soort  van  vogel,  die 
dit  veel  doet,  tfe;ie  soort  van  specht  (in  het  Engelsch  woodpecker),  van 
^jj\j  pdtoeq,  met  den  snavel  pikken;  zoo  zal  ook  ^^ssüój  teloendjoeq, 
de  wijsvingei',  oorspronkelijk  beteekend  hebben  overal  heen  wijzen, 
nu  hier-  dan  daarheen  wijzen ,  en  iels  dat  telkens  of  overal  heen  wijst, 
van  ^>i^  toendjoeq,  wijzen,  toonen. 

Van  vele  der  op  deze  wijze  gevormde  woorden  is  de  grondvorm 
niet  meer  in  gebruik.  Zoo  is  b.  v.  t^uK  kelintjir  of  jgöJd?  gelintjir, 
telkens  uitglijden,  glibbetig,  hoogst  waarschijnlijk  gevormd  van  een 
thans  ongebruikelijk  woord  j^jS  kintjir  of  «tfu^  gintjir, 

In  het  Javaansch  hebben  al  de  op  deze  wijze  gevormde  woorden 
hunne  oorspronkelijke  beteekenis  behouden.  Ook  in  het  Neder- 
landsch  worden  frequentatieve  werkwoorden  op  dezelfde  wijze  ge- 
vormd; alleen  met  dit  onderscheid,  dat  de  lettei'greep  el  of  er 
niet  in  de  eerste  maar  in  de  laatste  lettergreep  van  bet  grondwoord 
wordt  ingevoegd;  als:  klapperen  van  klappen,  trappelen  van  trappen, 
en  dergelijke. 

g  9.  Deze  zijn  de  meest  voorkomende  wijzen,  waarop  drieletter* 
grepige  woorden  van  tweelettergrepige  grondvormen  gemaakt  zijn. 
De*  dus  gevormde  woorden  kunnen  echter ,  gelijk  wij  boven  reeds 
zeiden,  zoowel  als  de  aan  andere  talen  ontleende,  zeer  goed  als 
grondwoorden  beschouwd  worden,  zoolang  zij  geene  grammaticale 
veranderingen  ondergaan  tot  afleiding  van  nieuwe  woorden,  ver- 
voeging, enz. 

§  10.  Eene  andere  wijze,  waarop  vele  woorden,  die  als  grond- 
woorden te  beschouwen  zijn,  van  andere  grondvormen  zijn  afgeleid, 
is  door  verandering  der  klinkers.  In  deze  allen  is  door  die  ver- 
andering de  beteekenis  gewijzigd,  echter  met  behoud  van  het  grond- 

denkbeeld;  b.  v.  «J^  goeloeng,  oprollen,  ^y  goeling,  rollen,  wentelen; 

c:^|  angkai,  optillen,    c:^!  angkoet,  op  den  rug  dragen,  u:^t 

l 
angkltf   van  zijne  plaats  nemen,  c;.^£t   oengkit,  met  een  handspaak 


Google 
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oplichten;  jUj  bdsah,  nat,  nat  üjn  (daarvan  &.uU«^  memhéiah,  nat 
maken),  dub  bdsoeh,  <uU«^  membdsoeh,  wasschen;  ^U  tdpaq,  de 
palm    van   de   hand,    ^jfij    tepoeq,    met    de    vlakke   hand    ergens    op 

slaan,   khppen;     Jtti3  ddhan,  boomtak,   ^^tj  ddwoen,  boomblad  (de 

verwisseling  der  y  met  den  balfklinker  j  is  eenvoudig  een  gevolg 

t 
van  de  verandering  van  den  klinker);    «A«t  empang,  dwars,  in  den 

l 
weg  liggen,  afsluiten,   iJ^l  impang  en   iXJ  oempang,  bedammen, 

i 
afdammen;   ^_5jj|  endap,  sluipen,  bukkend  gaan  om  niét  bemerkt  te 

worden,  u-JjJl  indap,  loeren;  ^jSJb  bengkoq,  gebogen,  verbogen,  jX*^ 
boengkoeq,  buU,  bochel,   bultig,  gebocheld,  krom,  gekromd  (van  een 

menscb),   jXib  bei^kaq,  gezwel,  gezwollen;    ^^^^  belit,  strengelen, 

slingeren,  kronkelen,  c^  beloet,  kronkelen;  dh  belah,  spleten,  kloven, 

ddb   beléh  (grondvorm  van   &\xo^  sembelèh),   keeleti,  slachten;    JoJb 

bentil,  blaar,  puist,  wrat,  Jjub  bintoel,  eene  puist  of  bobbel,  die  door 

het  steken  van  een  insect  ontstaat,  Jjüo  boenlal,  opgeblazen,  rond, 

Juüb  boenlil,  een  knoop  (in  een  touw);  ^j^^  boetjaq',  knobbel,  knoest, 

uitwas  aan   bootnen,   (j»-^,    boetjoeq,  knop,  knopje  (op  een   deksel); 

5jUi  sdrang,  nest,  9.L<  sarong,  scheede,  koker,  bekleedsel;  ^ü,  rebah, 

üolleti,  neétvallen,  ^Oj,  roeboeh,  instorten;  <ix«J  lambah,  vermeerderen, 
toenemen,  xuJ  toemboeh,  wassen,  groeien;  enz. 

§  il.  Andere  zgn  ook  gevormd  door  verandering  van  de  mede- 
klinkers, met  of  zonder  verandering  in  de  klinkers;  b.  v.  ei^jt 
oelat,   worm,    J^l   oelnr,   slang;    c:^lS^  kdboet,  nevel,  mist,   ^y**jl^ 

kdboes  en  ^'i'  kdboei'j  duister^  duisternis;  éój,  rendang^  schaduwrijk ^^ 
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lommerrijk y   9Sji  lindoeng,  schaduw,  beschuUingj  bescherming;   ^ójS 

kandaq,  hoer,  btjzit,  JSii  goendiq,  een  wellig  bijwijf;  ^Jtél\  of  ^y*»iU 

dngoes,  branden,  schroeien,  cL^^'  of  ci^lib  dngat,  heet,  gloeiend; 
1\3  tdngan,  de  hand,  ^  lengan  of  langan,  de  arm. 

g  12.  Buitendien  worden  gelijksoortige  medeklinkers,  ook  in 
hetzelfde  dialect,  dikwijls  verwisseld,  zonder  dat  zulks  invloed  heeft 
op  de  beteekenis;  als:  Xs^  kombdra  en  Xxa^  gombdra,  rondzwet^en; 
^^  bresih  en  a:*wJ  presih,  rein,  schoon;  Jjib  benul  en  JjuJ  pentil, 
puist,  wrat;  èj»-  djerang  en  ^^  tjerang,  iets  op  het  vuur  zetten, 
koken;  (jtM^  tipis  en  iMAxi  nipis,  dun;  ^Jjjü  toentoen  en  Jjó  noen- 
toen,  toekijken,  toezien;  ci^oS  pinta  en  ci^JU  minta,  een  verzoek, 
verzoeken ;  ^^  poehoen  en  ^^  moehoen ,  verlof;  verlof  vragen  om 
heen  te  gaan ;  schoon  in  woorden  als  de  vier  laatstgenoemde  de  vorm , 
die  met  de  neusletter  aanvangt,  eigenlijk  en  oorspronkelijk  eene  andere 
beteekenis  heeft,  namelijk  die  van  een  Werkwoord  (Zie  Hoofdst.  IV). 
De  ^^  wordt  ook  verwisseld  met  de  aan  haar  verwante  gehemelte- 
letters -p-  en  ^  5  b.  V.  J^  soeloer  en  JL».  djoeloer,  kruipen  (als  eene 
slang);  «J^  soeloeng  en  «J^  djoeloefig,  eerst,  eerstgeboren;  CSi^ 
sangka  en  cL^i»-  djangka,  wanen,  meenen;  c:,^Xw  sepit  en  c:^.^*^ 
tjepit,  tang,  n^ptang;  jJu^  setida  en  (\Xs>-  tjenda,  scherts,  boei't;  ^^Jf-^*^ 
soetji  en  ^^J^^f'  tjoetji,  zuiver,  rein;  enz. 

De  verwisseling  van  gelijksoortige  medeklinkers,  althans  van  de 
v^  en  de  j  heeft  ook  plaats  in  het  midden  van  een  woord ;  b.  v. 
folj>-  tjdbang  en  è^[i>'  tjdwang,  een  tak;  ci^U.  djdbat  en  ^^^j^ 
djdwaty  vatten,  hanteeren. 

§13.  Ten  gevolge  van  de  neiging  van  den  Maleier  om  de  eind- 
medeklinkers  der  woorden  in  de  uitspraak  zooveel  mogelijk  te  ver- 
zachten, heeft  omtrent  deze  ook  in  het  schrift  menigvuldige  verwisseling 
plaats,  indien  namelijk  die  eindmedeklinker  eene  voor  zijn  gehoor 
harde  letter  is,  zooals  inzonderheid  de  ^.  Deze  wordt  dan  óf 
geheel  weggelaten,  óf  vervangen  door  eene  5,  óf,  meest  gebruikelijk, 
door  ^] ,  ^^  of  ^^s  "^^^  gelang  de  voorafgaande  klinker  eene  Fatha, 
piamma  of  Kesrah  is ;  b.  v.  /j J^  ioendüq  en  joï  toenda ,  op  sleeptouw 
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nemen,  boegseeren;  ^j^^  toedjoeq  en  ^y  toedjoe,  richting ^  koers; 
^'j  tabeq,  <oL»  tdbèh  en  ^^^jL»  tdbè,  groete,  heilwensch;  ^U-  fjd- 
hèq  en  ^^^S»-  tjdbè,  gescheurd;  ^jd)  ddiq  en  ^^^jl  ddè,  jongere 
broeder  of  zuster;  ^\^  kdkaq  en  ^'S\S  kdkd,  oudere  broeder  of  zuster; 
(jójj  of  ^^jJb  iindiq,  gaten  in  de  ooren  boren;  ^\  of  ^Ut  dnaq^ 
kind;  qjLo  of  ^yU  maboeq,  dronken;  ^jój^  of  "^^Ajuj  sidiq,  onder- 
zoeken; enz.  Dikwijls  wordt  echter  de  Hamza  ten  onrechte  verwaar- 
loosd, zoodat  men  b.  v.  vindt  ^J^,  i^^T^  uf»^'>  ^^  ®"2- 

§  14.  Wat  betreft  den  vorm  der  Grondwoorden,  waarbij  wij  hier 
inzonderheid  de  tweelettergrepige  op  het  oog  hebben,  is  het  volgende 
op  te  merken : 

g  15.  De  eindlettergreep  van  een  woord  kan  op  alle  klinkers 
uitgaan,  uitgezonderd  de  doffe  e  (\) ;  of  suj  kan  door  eenen  mede- 
klinker gesloten  zijn,  behalve  door  de  gehemelteletters  ^,  ^^  c-j^ 

de  tandletter  J,  de  lipletter  c->  (2)  en  de  keelletter  cL/.  Is  echter 
die  eindmedeklinker  eene  harde  letter,  dan  wordt  zij  in  de  uitspraak 
verzacht,  zooals  zulks  in  §  13  en  ook  Afd.  I,  Hoofdst.  IV,  §g  27  en 
28  omtrent  de  jf  en  CJ  is  opgegeven.  Twee  of  meer  medeklinkers 
achter  elkander  op  het  einde  van  eene  lettergreep  kan  de  Maleier 
niet  uitspreken ;  hij  wijdgt  dus  de  vreemde  woorden ,  waarin  dit 
voorkomt,  naar  den  aard  van  zijn  spraakorgaan.  In  de  Europeesche 
woorden  laat  hij  gewoonlijk  de  laatste  letter  of  letters  weg,  en  zegt 

dus  b.  V.  ^r^,^  goebernetnen,  voor  gouvernement;  ^jJui'  komman- 
dan,  voor  commandant;  enz.  In  de  Arabische  woorden  voegt  hij 
tusschen  die  twee  medeklinkers    den    laatstvoorgaanden   klinker   en 

co  ,  o  c  > 

spreekt  dus  b.  v.  J'j  lof,  uit  als  dikir;  J^  oordeel,  vonnis,  rechts- 

co  ^  % 

gebied,  als  Hoekoem;   Jo  maagd,  als  bikir ;  ^xö  dageraad,  als  {^oeboefi 

co--'  ^ 

(soeboe);   -x^  geduld,  als  qabar;   enz.  (3). 


(1}  De  Heer  Ki.inkert  beweert  wel  in  de  Indische  Gids,  1880,  blz.  296,  dat  de 
a-klank  in  de  laatste  open  lettergreep  van  een  woord  als  e  wordt  uitgesproken  en 
men  zelfs  bapenj?  zegt,  doch  dit  is  onjuist;  de  waarheid  is,  dat  de  a  daar  geen 
helderen  maar  een  onvolkomen ,  doffen  klank  heeft. 

(2)  In  het  Menangkabausche  dialect  komt  de  v^  echter  wel  als  sluitletter  voor. 

(3)  Ook  de  Arabische  tweeklanken  }n  eene  geslotene  lettergreep  kunpen  de  Maleierp 
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g  16.  De  voorgaande  lettergreep  kan  uitgaan  op  alle  klinkers  of 
op  de  smeltletters  en  half  klinkers ,  of  door  eene  van  de  vier  neus- 
letters  gesloten  zijn.  Tot  dit  laatste  zijn  de  Maleiers  zeer  geneigd ; 
zoodat  zij  zelfs  dikwijls  eene  oorspronkelijk  open  lettergreep  door 
eene  neusletter  sluiten,  die  tot  dezelfde  klasse  behoort  als  de  volgende 
medeklinker,  en  dus  b.  v.  zeggen:  éüLe  inoentahy  voor  éG^^  moetah, 
braken;  f^^^  djoendjoeng ,  voor  v^^  djoedjoet^ ,  iets  op  zijn 
hoofd  zetten,  gehoorzamen;  ftJuS  koentoem,  voor  ^S  koetoem,  spruit, 
knop;  ^J^^^  sampi,  voor  ^"L-  sdpi,  rund;  .ju!  toentar ,  voor  JJ 
loetar,  werpen;  cl5oU  mangka,  voor  lUU  maka,  en,  7iu,  dat;  y*jS 
gingür,  voor  j^  gisir,  verschuiven;  ^j:^Lo\  oempat,  voor  \j:^^] 
oepat,  laster;  jXi>-  tjoetigkil,  voor  {JSy^  tjoekil,  pennetje,  puntig 
werktuig  om  ifets  mede  uit  te  peuteren;  \j:,,JJi  lengkat,  voor  {j;^ 
lekat,  kleven;  enz.  En  desgelijks  in  de  derde  lettergreep  van  het 
einde;  b.  v.  ^U^  tempdjan,  voor  ^[SS  tepdjan,  kruik,  pot;  jUa? 
goembdla,  voor  jUs  goebdla,  herder;  ^^f«J  boemboengan ,  voor 
^JCyXj  boeboengan,  van  jj^  boeboeng ,  de  nok  van  een  huis;  ^[LJ 
oempdma,  voor  ^lUI  oepdma,  voorbeeld,  gelijkenis;  enz.  En  evenzoo 
achter  de  voorvoegsels  I  of  x  en  ^^.     Zie  gg  6  en  7. 

Wanneer  de  laatste  lettergreep  met  eene  V'  begint  en  de  voor- 
laatste op  de  doffe  e  eindigt,  wordt  deze  dikwijls  door  eene  ij 
gesloten,  zooals  in  ^juJ  penjoe,  zeeschildpad ,  u-Sx)J  lenjap,  verdwijnen, 

iaiJ'  kenjang,  verzadigd,  ci^uAi'  kenjoet,  zuigen,  ^♦oJU  senjoetn,  glim- 
lachen, enz. 

g  17.  De  woorden,  waarin  de  voorlaatste  lettergreep  op  andere 
dan  de  genoemde  medeklinkers  eindigt,  zijn  aan  andere  talen  ontleend. 
En  ook  in  die,  welke  de  smeltletter^  tot  sluitletter  hebben,  wordt 
deze  in  de  uitspraak  zooveel  mogelijk  verzacht,  hetzij  door  verzwijging 

o 

der   r,   zooals   in    ^^^  p^rgi,  gaan,  dat  dan  uitgesproken  wordt 


o  • 


niet  uitspreken;  zij   ontbinden  die,  en  zeggen  dus  b.  v.  voor  \j^^^^)^  Ujky  matt  of 


majit;  voor  ^JJ  volk,  f/aoem;  voor  {^^  schoen ^  kaoes  j   zij  schrijven  dergelijke 
woorden  dan  ook  dikwijls  volgens  bunne  uitspraak;  ^_»^jLs     ^.U.  lj**^ %  ®°*' 
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pegi,  of  door  omzetting,  gewoonlijk  met  invoeging  van  eenc  doffe  c, 
wanneer  anders  twee  medeklinkers  op  elkander  zouden  volgen ;  als  in 
ir-?y-j  serta,  tevens ^  dat  dan  uitgesproken  wordt  als  serela  of,  met 
tusschen voeging  van  de  neusletter,  arenta  of  serentn  (1);  JU^aw 
senvdl  (Ar.),  broek,  uitgesproken  seroewdl ;  ^^^^  koerst  (Ar.),  sloel , 
uitgesproken  kerossi  of  krossi ;  enz.  Zoo  wordt  in  het  dagelijkse!)  leven 
de  r  van  de  voorvoegsels  j  ber  en  S  ter  vóór  eenen  medeklinker 
«veneens  verzacht,  en  woorden  als  ufr!*^;^  berdiri,  staan,  ^^J 
Urboeka^  open,  en  dergelijke  klinken  dan  als  bediri,  teboeka,  enz. 


HOOFDSTUK  II. 

Over  de  weerdafleiding  in  het  algeMeen. 

§  i.  Afgeleide  woorden  zijn  dezulke,  die  volgens  spraakkunstige- 
regelen  van  de  grondwoorden  en  dus  ook  van  de  zoodanige,  die 
wij  hier  volgens  het  Voorgaande  Hoofdstuk  als  grondwoorden  l)e- 
schouwen,  worden  gevormd.  Op  deze  wijze  worden  zoowel  nieuwe 
hoofdwoorden  gemaakt;  als  grammaticale  vormen  van  vervoeging  of 
verbuiging.  Dit  laatste  komt  echter  in  den  zin,  die  daaraan  in  de 
Westersche  talen  gewoonlijk  gehecht  wordt,  in  het  Maleisch  niet 
te  pas. 

§  2.  Die  afleiding  kan  in  het  Maleisch  op  de  volgende  wijzen 
geschieden : 

a.  Door  voorvoegsels  en  aanhechtsels ,  hetzij  aizonderlijk ,  hetzij 
gelijktijdig  aan  het  grondwoord  toe  te  voegen.  De  voorvoegsels 
zijn:  lI/  ka,  c-J  pe  (2),  a  me  (2),  j  ber,  3  ter,  CS  koe, 
S  kaw,  i)  di  en  /^  sa  of  se,  waarvan  eenige  somtijds  ver- 
andering ondergaan  ,  zooals  later  zal  worden  aangewezen ;    er> 


(1)  In  het  Menangkabaascb  dialect  wordt  die  ingevoegde  doffe  e  xelfe  wel  door  eener 
I  aangeduid,  zoodat  men  vindt  Cl^I^  en  f^]m9  voor  sereta  {serta)  en  peregi 
(pergi)^  cm. 

(2)  Deze  twee  voorvoegsels  nemen,  in  sommige  gevallen,  nog  eene  van  de  neus- 
letter» achter  zich ;   zie  Hoofdstuk  IV  en  X. 


Digitized  by  VjOOQIC 


de  aanhechtsels  ^^^  ntiy  ^  kan,  ^^'^  i  en  u-;  nja  (l).  Voor- 
beelden van  woorden,  op  deze  wijze  afgeleid,  zijn:  (Jól^ 
'  kahandaqy  de  mv7,  van  ^JJub  hnndaq,  willen;  ijLei  peimÜng, 
dief,  van  jJU  maling ,  «/^/e/i ;  ^^j»**j<a^  membesarkan ,  ver- 
grooien,  van  ^*o  ksar,  ^iroo/;  VVf^  aehenarnja,  waarlijk,  van 
Jü  6^/ir,  M'flar;  yS^^^  m^laloe-i,  voorbijgaan,  overtreden,  van 
jï  Idloe,  voortgaan:  ^!o  berdnaq^  kinderen  hebben,  van  ^I 
f2n(wy,  kind;  f-üiy  lerganioeng,  opgehangen,  van  iJu^  ganloeng, 
hangen;  ^I'iji'  kadapdtan ,  verkregen,  gevonden  worden,  van 
v::^Ii)  ddpa/,  verkrijgen,  vinden.  Ook  kunnen  meer  dan  één 
voorvoegsel  of  aanhechtsel  gelijktijdig  bij  een  grondwoord 
komen  ;  als :  ^I^amjU  mengasihdni ,  met  iemand  medeleden 
hebben^  van  &m}S  kdsih,  gunst ,  genegenheid;  ^sX^ji  berkahan- 
daq,  begeeren  en  ^]ój^^  kawkahandnki ,  door  u  verlangd 
worden,  van  ^jJufc  handaq,  willen;  Ji^k^^^Ju^  m^mpersem- 
bahkan,  aan  iemand  i£ts  nederig  aanbieden,  van  &ju^  sembah, 
een  sembah,  groet, 
h.  Door  invoeging  van  de  korte  lettergreep  oem  of  èm ;  b.  v. 
ï.fcAi'  goemoeroeh  of  gemoeroeh,  donderend,  luidruchtig,  van  x.  J* 
goeroeh,  donder. 

c.  Door  verdubbeling  van  het  grondwoord,  met  of  zonder  voor- 
voegsel of  aanhechtsel;  b.  v.  rd/ï  Idki-ldki,  mannelijk,  van 
[iSi  Idki,  man;  ^J^^^^  beli-beli-an ,  koopwaren,  van  Jb 
belt,  koopen;  «^r«üoLj^  se-soenggoeh-soenggoeh-nja ,  inderdaad, 
/e»  stelligste,  van  <üCjLj  soenggoeh,  zeker. 

d.  Door  samenvoeging  van  twee  woorden,  die  dezelfde  of  eene 
verschillende  l>eteekenis  hebben;  b.  v.  ^(js.  djekalaw,  indien, 
ofschoon,  van  C^^  djeka,  indien,  en  ^  law  (Ar.),  indien; 
jC^lfU  matahdn,  zon^  van  cl;U5  w«/a,  oo^»  en   vC^U  hdri, 


(1)    i.^  is  wel  geen  eigenlijk  gezegd  aanhechtsel,  maar  een  Voornaamwoord;  doch 

V 

voor  zooverre  het  dient  om  Bijwoordelijke  uitdrukkingen  te  vormen  (zie  Hoofdst.  XI. 
§  5)  kan  het  onder  de  aanhechtsels  worden  gerekend. 
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riag;  jLO;^  poerbakdln,  de  oude  lijd,  oudtijds ^  van  i^J  poerbn, 
otid,  vroeger,  en  j'i'  kdla,  lijd. 
e.  Er  zijn  in  het  Maleisch  eenige  woorden  in  gebruik,  die  gevormd 
zijn  door  redupüralie^  d.  i.  door  herhaling  van  den  eersten 
medekh'nker  met  den  daarbij  behoorenden  klinker;  b.  v.  i-tó^ 
djedjenang,  deurslij len,  van  jubw  djenang ;  iöifltó-  Ijeljeutoeiig , 
gekrulde  haarlokken  aan  de  slapen   van   het  hoofd,   van    «Ju»- 

Ijenloeng:  ^^^  koekoedoeng  of  kekoedoeng^  een  sluier,  van  èó^ 
koedoeng.   l)e^,e  wijze  van  vorming  is  echter  niet  zuiver  Maleisch, 
en  dergelijke  woorden  schijnen  in  hun  geheel  uit  het  Javaunsch 
te  zijn  overgenomen. 
§  3.     Aanmerking.     Er  zijn   verscheidene  afgeleide  woorden ,  wier 

grondwoord  in  het  Maleisch  niet  in  gebruik  is ;  b.  v.  ^yAji 
pendjoenan,  poUebakker ,  sleenbakkei\  van  ^^  djoenan;  ^jibi^i  per- 
Idhan,  zachtjes,  van     Jbï  Idhan,  en  andere. 


HOOFDSTUK  III. 

Over  de  eoortverdeeling  der  woorden. 

g  1#  De  gewone  verdeeling  der  woordsoorten  of,  zooals  men  ze 
meestal  zeer  onjuist  noemt,  rede-  of  taaldeelen  (1),  in  Lidwoorden, 
Zelfstandige  en  Bijvoeglijke  naamwoorden,  Telwoorden,  Voornaam- 
woorden ,  WerlLWOorden ,  Bijwoorden ,  Voorzetsels ,  Voegwoorden  en 
Tusschenwerpsels ,  is  eigenlijk  op  het  Maleisch  niet  toepasselijk; 
althans  zeker  niet  voor  zooverre  de  zes  eerste  soorten  betreft,  en 
wat  de  vier  andere  aangaat  slechts  gedeeltelijk. 

§  !2.  Lidwoorden  bestaan  in  het  Maleisch  niet.  De  wijze,  waarop 
zij  vervangen  worden,  zal  in  Hoofdstuk  Xï  en  XVI  worden  aan- 
getoond. 


(1)  De  rededeelen  vindt  men  door  onUeding  van  eene  rede  in  hare  deelen,  dat 
is  door  logische  analyse ;  xy  z\jn  zinnen  en  zinsneden;  en  de  deelen  van  deze  zyn 
onderwerp,  voorwerp,  gezegde,  bepaling,  enz.;  en  de  grondbestanddeelen  van  eene 
rede  zyn  woorden,  maar  niet  bepaalde  woordsoorten.  Evenzoo  zyn  ook  taaldeelen, 
of  deelen  van  eene  taal,  dat  is  van  de  woorden  die  eene  taal  bevat,  afzonderlijke 
woorden  maar  geene  woordsoorten.  Zie  verder  T.  Roorda.,  Over  de  deelen  der 
rede  en  de  redè'Ontleding ,  bU  1  en  volgg. 
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§  3.  Tusschen  de  Zelfstandige  en  Bijvoeglijke  Naamwoorden, 
lot  welke  laatste  ook  de  Telwoorden  behooren,  Voornaamwoorden 
en  Zegwoorden  (1)  bestaat  natuurlijk  wel  het  loghch  onderscheid 
van  l)eteekenis,  dat  afhangt  van  de  wijze  waarop  een  woord  in 
eenen  zin  gebruikt  wordt ,  hetzij  als  benaming  van  cenig  voorwerp 
(Zelfstandig  naamwoord  of  Zelfstandig  voornaamwoord),  hetzij  als 
adjunct  (Bijvoeglijk  naamwoord,  Telwoord  of  Bijvoeglijk  voornaam- 
woord), dat  aan  eenig  voorwerp  wordt  toegekend  of  geattribueerd 
(allribuul)  (2),  of  als  accident  (Zegwoord  of  Werkwoord),  dat  aan 
eenig  voorwerp  wordt  toegeschreven  of  van  eenig  voorwerp  gezegd 
of  geprsediceerd  (prfpdieaat)  (3).  Het  onderscheid  tusschen  subject, 
object  (4-),  gezegde  en  bepaling  bestaat  dus  ook  wel;  maar  dat  logisch 
onderscheid  wordt  volstrekt  niet  altijd  door  verschil  in  den  gramma- 
tischen  vorm  der  woorden  aangeduid.  Hetzelfde  woord  kan  somtijds 
zonder  eenige  verandering  in  den  vorm  als  Zelfstandig  naamwoord, 
Bijvoeglijk  naamwoord  en  Zegwoord,  of  als  Zelfstandig  naamwoord 
en  Zegwoord ,  of  als  Bijvoeglijk  naamwoord  en  Zegwoord  voorkomen. 
Ja  ook  van  de  in  het  Nederlandsch  gewoonlijk  onveranderlijke  rede- 
deelen  genoemde  kunnen   sommige   in    het   Maleisch   als  Zegwoorden 


.  (1)  Het  hoofdwoord  In  een  gezegde^  het  woord  waarmede  iets  van  eenig  voorwerp 
gezegd  wordt,  noemen  wy  (in  navolging  van  den  Hoogleeraar  T.  Roorda,  in  z^n 
werlc  Over  de  deelen  der  rede  en  zü^e  Javaansche  Spraakkunst)  Zegwoord ^  en 
niet  met  de  gewone  benaming  Werkwoord:  \*,  omdat  de  naam  TTerkwoord  voor  vele 
woorden  «eer  ongepast  is,  zooals  voor  slapen ^  verdrinken ^  sterven^  vallen ^  worden, 
en  eene  menigte  andere,  die  volstrekt  geene  werking  uitdrukken,  en  2**.  omdat  wg 
de  benaming  fVerkwoord,  in  onderscheiding  van  het  Zegwoord,  willen  bewaren  voor 
eenen  bijzonderen  in  het  Itfaleisch  bestaanden  woordvorm.    Zie  Hoofdstuk  INT. 

(2)  Door  een  attribuut  wordt  aan  een  voorwerp  iets  toegekend  als  reeds  in  de  voor- 
stelling of  het  begrip  van  dat  voorwerp  daaraan  verbonden ;  b.  v.  In :  een  vrooUjk 
gezelschap  f  w^o'rdt  vrooUjk  als  hoedanigheid  aan  het  gezelschap  toegekend. 

(3)  Door  een  prtedicaat  of  gezegde  wordt  aan  eenig  voorwerp  iets  feen  accident) 
toegeschreven  op  het  oogenblik  dat  men  de  gedachte  vormt,  die  in  den  zin  wordt 
uitgedrukt;  b.  v.  in:  het  gezelschap  is  of  wordt  of  blijft  vrool^k^  wordt:  vrooUjk 
zijn ,  vrooUjk  worden  of  vrooUjk  bUjven  als  accident  aan  het  gezelschap  toegeschreven. 
Zie  T.  ROORDA,  Over  de  deelen  der  rede» 

(4)  Wij  gebruiken  de  Latynsche  benamingen  subject  (sujet)  en  object  (objet)  als 
namen  van  Zindeelen  liever  dan  de  Nederlandsche  woorden  onderwerp  en  voorwerp. 
omdat  het  gebruik  van  deze  laatste  tot  dubbelzinnigheid  aanleiding  kan  geven.  Wanneer 
men  b.  v.  zegt:  »in  de  uitdrukking:  het  onderwerp  behandelen ^  is  het  onderwerp 
het  voorwerp,"  dan  veroorzaakt  dit  eene  onduidel^kheid ,  die  terstond  vervalt  als  men 
zegt:  »in  de  uitdrukking:  het  onderwerp  behandelen ,  is  het  onderwerp  het  object," 
Hier  is  dus  Subject  altijd  het  grammaticaal  onderwerp,  d.  i.  de  persoon  of  zaak,  die 
de  handeling  verricht,  zoowel  bij  het  Passief  als  b^  het  Actief  Werkwoord ;  Object 
eveneens  het  grammaUcaal  voorwerp,  d.  i.  de  persoon  of  zaak,  die  de  handeling  onder- 
gaat; en  Onderwerp y  het  logisch  onderwerp,  d.  1.  de  persoon  of  zaak,  waarvan  iets 
gezegd  wordt. 
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gebruikt  worden.  Zoo  beteekent  b.  v.  u:,.iLw  sdkit,  niet  alleen  ziek, 
maar  ook  ziek  zijn,  ziek  worden  en  ziekte;  (j*»J>\i  pctnas,  heet,  maar 
ook  heet  zijn  of  worden,  en  hitte;  i^^^  sdlah,  fout,  misslag,  verkeerd- 
heid,  en  mis,  verkeerd,  ook  verkeerd  zijn,  mis  zijn;  ^JJ  Idlej,  onop- 
lettend en  onoplettend  zijn;  CS^  loeka,  wond  en  gewond,  gewond  zijn; 
ilS]  dkoe,  ik  en  ik  zijn,  ik  beth  het,  ik  eigen  mij  toe,  ik  erken,  ik 
belijd;  ^\  angkau,  gij,  en  gij  zijn,  gij  zijt  liet;  j^I  tja,  hij  en 
h^  zijn,  hij  is  het;  ^^^A.^  hamba,  dienaar  en  dienaar  zijn;  ^mJ 
besar^  groot  en  groot  zijn,  groot  worden;  c:.^^  poetjat,  bleek  en 
bleek  zijn,  bleek  worden,  verbleeken;  cili  pdpa,  arm  en  arm  zijn, 
arm  worden;  vl^U  njdta,  openbaar,  blijkbaar  en  openbaar  zijn,  blijk- 
baar zijn  of  worden,   blijken;    i.'^kli  pandjang,   lang  en   lang  zijn, 

lang  worden,  zich  verlengen;  «Jlj  ddtang,  komen  en  komst;  ^^  seroe, 
roepen  en  geroep  (i). 

g  4.  Hoewel  dit  oppervlakkig  beschoawd  vreemd  moge  schijnen, 
heeft  echter  met  zeer  vele  woorden  in  het  Nederlandsch  volmaakt 
hetzelfde  plaats.  Immers  is  er  volstrekt  geen  onderscheid  in  vorm 
tasschen  het  Naamwoord  en  het  Werkwoord  in  uitdrukkingen  als : 
ik  werk  een  goed  werk;  —  ik  geloof  met  een  vast  geloof;  —  ik  open- 
baar iets  dat  nog  niet  openbaar  was;  —  ik  boek  die  post  in  mijn  boek;  — 
ïk  gevoel  dat  mijn  gevoel  verstompt;  enz.  Want  het  verschil,  dat  zich 
voordoet,  wanneer  men  b.  v.  zegt:  een  goed  werk  werken,  of  zij 
werken  een  goed  werk,  of  ik  werk  goede  werken,  is  een  onderscheid  van 
verbuiging  of  vervoeging,  dat  de  Maleische  taal  niet  kent.  Hetzelfde 
verschijnsel  valt  dan  ook  nog  duidelijker  in  het  oog  in  die  Westersche 
talen,  waarin  de  verbuiging  en  vervoeging  eenvoudiger  zijn  dan  in 


(1)  Prot  Pynappbl  tegt  in  syne  Maleische  Spraakkunst  bl.  84  en  37  OYer  dit  onder- 
werp het  Yolgende:  i  Alle  woorden  in  het  Maleisch  beteeken  en  oorspronkeiyk  een  iets 
'Ètijn,  Het  woord  koeda  b.  t.,  dat  wvj  door  paard  vertalen,  is  eigenlyk  paard  t^n, 
»zooalfl  in  itoe  koeda,  dat  is  een  paard.  De  Maleische  taal  is  door  en  ctoor  zinneLyk. 
»Alleen  dat,  wat  met  de  sintaigen  werd  waargenomen,  ontving  een  naam,  die  uit^ 
idmkte  dat  iets  dit  of  dat  was,  en  die  dan  ook  voortaan  dat  iets  als  subject  kon  aan- 
»daiden;  zoodat  het  dier,  dat  nu  eenmaal  een  paard  heette  te  s^n,  ook  als  een  paard, 
lals  subject  optrad:    koeda  itoe,  dat  paard. 

>Wat  een  woord  ook  beteekene,  die  beteekenis  is  oorspronkeiyk  alt^d  die  van  een 
»prsdieaat,  hets\j  nominaal  of  verbaal,  en  wy  merkten  reeds  op  hoe  zulk  een  prse- 
»dicaat  als  sul^ect  van  den  dn  gebezigd  een  substantief  wordt.  Maar  nu  kan  zulk 
leen  woord  evenzeer  een  a(iyectief  of  adverbium  of  prsepositie  of  ook  conjunctie  worden» 
>Dat  by  deze  laatste  rubrieken  de  oorspronkelvjke  beteekenis  licht  verloren  gaat,  spreekt 
vvantell." 
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de  onze»  zoo  als  b.  v.  in  het  Engelsch,  waar  men  niet  alleen  zegt 
ƒ  wark  maar  ook  we  work,  yau  warky  ihey  work  a  good  wark  en  ook 
to  work  a  good  work;  en  niet  slechts  I  casty  ik  werp,  maar  ook  we 
casty  wij  werpen,  you  casty  gij  werpt,  they  cast,  zij  werpen^  en  I  cast, 
ik  wierp,  he  cast,  hij  wierp,  we  cast,  w0  wierpen,  you  cast,  gij  wierpt^ 
they  cast,  z^  wierpen,  cast,  geworpen,  to  cast,  werpen,  en  ook  a  cast, 
een  worp.  Ook  in  deze  hangt  de  zin  niet  af  van  den  vorm  der 
woorden,  die  bij  alle  volmaakt  dezelfde  is,  maar  van  de  logische 
beteekenis,  die  men  er  aan  hecht. 

Wij  willen  nu  met  eenige  voorbeelden  aantoonen  op  welke  wgzen 
een  Maleisch  woord  in  verschillende  logische  beteekenissen  in  eenen 
zin  kan  voorkomen. 

§  5.  De  benaming  van  eenig  voorwerp,  dat  is  een  Zel&tandig 
naamwoord  of  Voornaamwoord  kan  ook  zonder  verandering  als 
Gezegde  van  een  ander  voorwerp,  dat  dan  het  Onderwerp  is,  worden 
gezegd,  en  das  de  functie  van  een  Zegwoord  bekleeden ;  b.  v.  ^\sb 
^^-^>^  .tj^  bapdnja  soeddra  hamba,  z0n  vader  is  mijn  broeder; 
Vy^xU  kj:^  i&T'J^  doesoen  itoe  tampatnja,  dat  dorp  is  zpne 
woonplaats;    l^US    ytlL   «Va^^  Mo/iammad   Tdhir  namdnja, 

9 

Mahomed  Tahir  is  z^n  naam;  ^IjI  ^IkLj  ^t  akoelah  soeÜan 
Ibrahim,  ik  ben  sultan  Ibrahim;  ^^ó  aS^fo^o  »^  ^yCcl  angkaulah, 
jang  memboenoeh  dija,  gy  z^t  het,  die  hem  dooddet;  y^^  i:)^f 
JUojuLmI  yl  iSJjóy^  perampoewan  itoe,  soedardnjakah  dtau  isteri- 
njakah^  die  vrouw,  is  dat  z^ne  zuster  of  zpne  vrouw? 

En  zoo  kan  ook  de  benaming  van  een  voorwerp  met  een  Voor* 
zetsel  niet  alleen  als  bepaling  bg  een  voorwerp  gevoegd  (Zie  Afd.  III , 
Hoofdst.  I,  g  5),  maar  ook  als  Gezegde  er  van  gezegd  worden; 
dus  beteekent  y^  jO  deri  bdtoe  niet  alleen  van  steen,  maar  ook  van 

steen  zijn;  b.  v.  yb  iJ  vr^l  *^jy  roemah  itoe  deri  bdtoe,  dat 
huis  is  van  steen;  y^  lO  %^  &«•«  roemah  jang  deri  bdtoe,  huizen 

die  van  steen  zijn;  CJ\j^  jó  ^1  jU.  dj&h  ini  deri  tembdga, 
dit  net  is  van  koperdraad. 

De  benaming  van  eenig  voorwerp  kan  somtijds  ook  zóó  als  Zeg* 
woord  van  een  Onderwerp  gezegd  worden,  dat  een  ander  voorwerp 
daarvan  het  object  is,  of,  met  andere  woorden,  niet  alleen  als  in- 
transitief maar  ook  als  transitief  werkwoord  gebruikt  worden;  b.  v. 
4^U-J  pertjdja,  geloof,  vertrouwen  en  gelooven,  vertrouwen;   uJï^ 
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toelo^,  bedeksel,  afsluiting  en  bedekken y  sluiten;  enz.  Meestal  echter 
ondergaan  dergelijke  woorden,  wanneer  zij  als  Zegwoord  gebruikt 
worden,  verandering  in  den  vorm.    Zie  Hoofdst.  IV  en  VII. 

§  6.  Ook  eene  benaming  van  hoedanigheid,  hoeveelheid,  hoe- 
grootheid ,  enz. ,  dus  een  Bijvoeglijk  naamwoord ,  Telwoord  en 
Bijvoeglijk  voornaamwoord,  kan  niet  alleen  als  adjunct  aan  eenig  voor- 
werp worden  toegekend,  maar  ook  als  Gezegde  van  een  voorwerp 
gezegd  worden,  en  dus  een  Zegwoord  zijn;  b.  v.  vj^^jL^  ^.^1  órang 
sdkit,  zieke  menschen  en  c:,^jL«  c:^!  ^^1  orang  itoe  sdkit,  die 
menschen  z^'n  ziek  en  c:^.il«.  c:^j  £  .^1  (iXa.  djeka  órang  itoe 
sdkity  indien  die  menschen  ziek  worden;  ^jt^\j  J\  djer  pdnas, 
heet  water  en  ^\j  Jb  ^1  é{jer  belom  pdnas,  het  water  is  nog 
niet  heet;  -*wj  <t«jy  roemah  besar,  eengroot  huis  en  ^1  x^j. 
ƒwJ  roemah  ini  besar,  dit  huis  is  groot;  i-AlJ  ^^^^^J^j  ramboetnja 
pandjang,  zijne  lange  haren  en  zijne  haren  zijn  of  worden  lang; 
Üj^  ij^}^  ^^jif^  boeroeq^  een  versleten  kleed  en  ^.^  c:^!  ^l^ 
kdjin  itoe  boeroeq,  dat  kleed  is  versleten;  lL^  V^'  dnaqnja 
liga,  zijne  drie  kinderen  en  zijne  kinderen  zijn  drie;  hxj  ^b 
bdnjaq  rajat,  veel  volk  en  ^b  ^^^^^i  rajatnja  bdnjaq,  zijn  volk 
is  veel;  jj^^JlJ  (^^^/^  i^  <sli»l  itoelah  jang  hamba  tdkoety  dat 
is  het  wat  ik  vrees. 

En  zoo  wordt  dan  ook  zoodanig  Zegwoord,  evenals  in  het  Neder- 
landsch  in  de  Onbepaalde  wijs,  weder  als  Zelfstandig  naamwoord 
gebruikt,  maar  altijd  met  een  Bezittelijk  voornaamwoord  achter  zich; 
b.  V.  w-jywj  besarnja,  zijne ^  hare,  hunne  grootte,  de  grootte  er  van 
(eigenlijk:  zijn  groot  z0n);  ^-^b  bdnjaqnja,  hunne ^  hare  menigte, 
de  menigte  er  van  {hun  veel  zijn);  Uy JLfU5  pandjangnja ,  zijne,  hunne, 
hare  lengte,  de  lengte  er  van  (zijn  lang  z^n);  enz. 

§  7.  Werkwoorden  kunnen  evenzeer  als  Zelfstandige  naamwoorden 
worden  gebruikt;  b.  v.  J***x*  ^5*'  0*«  n^enjesal,  hij  heeft  berouw 
en  L->I*X5  (Jm*^  ^Ij  5^**^  Jl  dda  Rasrat  dan  menjesal  paddnja, 
gemis  en  berouw  blijft  hem  over.  jXü«  «Jg^  d/U^  bapdkoe  soedah 
meninggal,  mijn  vader  is  overleden  en  CS[!b  c^j^JIxjUlo  CS^ 
katika  meninggalnja  bapdkoe,  de  tijd  van  het  overlijden  van  mijn 
vader,    ^/jj^  Jió   J***x^  JtJ  yCcl  d\ó\   ^1  g^LC-.  sakdrang  ini 
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ddalak  angkau  ddlam  menjesal  dan  meroegiy  nu  z^t  gij  in  berouw 
en  schade  {nu  hebt  gij  berouw  en  Ujdt  schade.  Niemann,  Bloem- 
lezing, bl.  265).  ^jyLé  ^jcd  cJA$'  L-^ïJjJ  doedoeqnja  kdkap 
dengan  sa-órang^  het  zitten  van  den  kakap  was  alleen  {de  kakap  zat 
alleen).    jJij  ^^]  ^JLo  jó  deri  mdna  tja  ddlang,  van  waar  komt 

htj,  en  r^^^ji  «*--^IJ  ddtangnja  bergoepoeh-goepoeh,  z^ne  komst 
was  zeer  gehaast. 

§  8.  Zelfs  sommige  Bijwoorden,  Voorzetsels  en  Voegwoorden 
worden  zonder  eenige  verandering  als  Zegwoord  gebruikt.  Zoo 
beteekent  ^^|j  ddlam  en  ^fj  j  di  ddlam  niet  alleen  in,  binnen,  maar 
ook  ergens  in  zijn,  binnen  zijn;  JfjjJ  deri  ddlam ,  uit  en  ergens 
uitkomen;  J]óS  kaddlamy  naar  binnen  en  naar  binnen  gaan;  .Jj 
di  loewar,  buiten  en  buiten  zijn;  j^  kaloewar,  naar  buiten  en  naar 
buiten  gaan  of  naar  buiten  komen;  ^\  dtas  en  ^^|j  di  dtas,  op, 
boven  en  boven  ujn,  ergens  op  zijn;  ^^^jjlüi'  ka-dtas,  naar  boven  en 
naar  boven  gaan;  «^Ijj  di  bdwah,  onder,  beneden  en  onder  ztjn, 
beneden  z^n;  »^Ui'  kabdwah,  naar  beneden  en  naar  beneden  gaan  of 
komen;  JcX:^  djdngan,  dat  niet,  laat  niet,  en  djdngan  zeggen,  ver- 
biedender  wijs  spreken.  B.  v.  yj^  i^^j  ^|j  ^^|  jUS  tatkdla  ya 
ddlam  roemah  itoe,  toen  hij  in  dat  huis  was;  j^  ^^]  CS^  maka 
ya  kaloewar,  en  hij  ging  {kwam)  naar  buiten;  .^0  ^^1  jüLui 
setekh  ija  diloewar,  toen  h§  buiten  gekomen  was. 

§  9.  En  ook  omgekeerd  worden  Zelfstandige  en  Byyoeglijke  naam- 
woorden, Zegwoorden  en  VSTerkwoorden  gebruikt  als  Bijwoorden, 
Voorzetsels,  Voegwoorden  en  Tusschenwerpsels.  Zie  Afd.  Il,  Hoofd- 
stuk XVII,  XVIII,  XIX  en  XX. 

§  10.  Hoewel  nu,  gelijk  uit  het  boven  gezegde  bligkt,  de  woord- 
soorten in  het  Maleisch  eigenlek  niet,  gelyk  in  het  Nederlandsch , 
kunnen  onderscheiden  worden,  willen  wij  ze  echter  gedeeltelijk  af- 
zonderlijk beschouwen,  de  soortverdeeling  der  woorden  daarby  bepalende 
naar  het  meest  gewone  gebruik,  dat  er  in  de  taal  van  gemaakt  wordt. 
Wij  moeten  evenwel  van  de  gewone  volgorde  afwijken,  en  eerst  de 
verschillende  soorten  van  Werkwoorden  behandelen,  daarna  de  Toe- 
stands-  en  Naamwoorden ;  vervolgens  de  Voorvoegsels  en  Aanhechtsels, 
de  Samengestelde  en  Verdubbelde  woorden ,  en  eindelijk  de  Telwoorden, 
Voorzetsels,  Voegwoorden  en  Tusschenwerpsels. 
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HOOFDSTUK  IV. 

Over  het  Eeiveidig  Werkweerd. 

g  1.  In  het  vorige  Hoofdstak  is  aangetoond,  dat  het  hoofdwoord 
in  een  Gezegde,  dat  is  het  Zegwoord,  als  zoodanig  geen  eigen  vorm 
heeft.  Maar  er  bestaat  in  het  Maleisch  een  b^zondere  woordvorm  , 
die  meestal  als  Zegwoord  gebruikt  wordt  en  in  beteekenis  het  naast 
met  het  Werkwoord  in  het  Nederlandsch  overeenkomt.  Wij  noemen 
dezen  het  Eenvoudig  werkwoord,  in  onderscheiding  van  de  meer 
samengestelde  werkwoordsvormen,  die  in  de  volgende  Hoofdstukken 
zullen  behandeld  worden. 

g  2  Deze  Eenvoudige  Werkwoorden  worden  gevormd  door  vóór 
het  grondwoord  eene  van  de  vier  neusletters ,  dat  is  eene  vocaallooze 
f  n^,  ^  wi,  ^j  n  of  L-?  nj,  en  daarvóór  het  voorvoegsel  m  me,  te 
plaatsen  (1). 

g  3.  Wanneer  het  grondwoord  met  eene  van  deze  vier  letters 
aanvangt,  wordt  er  geen  tweede  neusletter  maar  alleen  het  voor- 
voegsel f  me  voor  geplaatst ;  of  misschien  drukt  men  zich  juister 
uit  door  te  zeggen ,  dat  de  twee  neusletters  dan  samensmelten ; 
b.  V.  ^^jSiJU  menanti,  wachten,  van  ^^^  nanti;  ^jSlo^  memdkan, 
eten  f  van  ji\^  mdkan;  c>^li«  mengéngoet^  mijmeren,  suffen,  van 
c:^lc  ngéngoet, 

g  4.  Welken  neusklank  de  woorden  moeten  voor  zich  nemen 
wordt  bepaald  door  de  beginletter  van  het  grondwoord.  Dus 
bekomen : 

die  met  eene  keelletter,  dat  is  met  I,  ^,  ^,  f ,  ^,  45,  cl/, 

CJ  of  n  aanvangen ,  den  keelneusklank  f  n^  (2) ;   b.  v.  ^^^jüL^ 
mengganii,  vervangen,  van  ^^^ïi?  ganti, 

(1)  De  Heer  Von  db  Wall  en  anderen  sQn  Yan  meening  dat  de  Werkwoordsvorm 
alleen  in  bet  voorvoegsel  me  bestaat  en  de  neusklank  slechts  weUuidendheidsbalve , 
xonder  eenige  beteekenis ,  wdrdt  ingevoegd.  W|j  kunnen  ons  echter  daarmede  nog  niet 
vereenigen ;  vooral  ook  op  grond  van  de  bepaalde  subjectieve  beteekenis,  welke  sommige 
a^éleide  Naamwoordsvormen  met  den  neusklank  hebben,  terwQl  z|j  tonder  dien  een 
objectieven  sin  hebben.  Vergeiyk  hierachter  Hoofdst  X,  $  12  en  volgg.  Wy  meenen 
dat  juist  de  neusklank  het  gedeelte  van  het  woord  is,  dat  de  werksaamheid  van  het 
subject  uitdrukt  (sie  hierachter  %  8),  terw^l  me  slechts  den  actieven  werkwoordsvorm 
aanwQst,  gel(jk  pe  den  naam woords vorm.  Men  de  ook  Pynappbl,  MtUeitche  Spraak^ 
kunst,  blz.  88. 

(2)  In  het  Menangkabausch  dialect  worden  deze  Ivoorden  meestal  zonder  neusklank, 


Digitized  by  VjOOQIC 


54 

die  met  eene  lipletter,  dat  is  met  S->,  uJ  of  lJ  aanvangen, 
den  lipneusklank  f  m;  h.  v.  CL>yx^  memboewat,  doen,  van  cl;^ 
boewal.  Voor  de  Arabische  woorden,  die  met  de  letter  uJ  beginnen, 
wordt  ook  wel  de  tandneusklank  ^  n  geplaatst ;  b.  v.  ^Qaapao 
menfUnahkan ,  belasteren ,  van  ^üui  filnah. 

die  met  eene  tandletter,  dat  is  met  ijl>,  lIj,  J,  3,  ^^  ^>7, 
L  of  b  aanvangen,  den  tandneusklank  ^  n;  b.  v.  v:>J|jju  m?fi(tó- 
;?a/,  vinden,  van  c;^lj  dd/?a^  Daar  echter  de  i*->  door  de 
Maleiers  als  8  wordt  uitgesproken  (Zie  blz.  17),  neemt  zij  dan  ook 
wel,  evenals  de  ^^^  den  gehemelteneusklank  fy  voor  zich. 

die  met  de  gehemelteletters  -p-  en  -.  aanvangen,  nemen  eigenlijk 

den  gehemelteneusklank  i-->  voor  zich.  Daar  deze  echter  onmid- 
dellijk voor  die  letters  niet  kan  uitgesproken  worden,  gaat  hy  in 
de  uitspraak  nagenoeg  in  n  over,  en  wordt  dan  ook  in  het  schrift 
door  ^J  vervangen ;  b.  v.  oUuU  mendjddi  (in  plaats  van  cks^j^ 
menjdjddi),  worden,  van  oU.  ^ódi;  <K^Uu^  mentjdijah  (in  pi.  v. 
«x^ltfu^  menjljdtjah),  doorboren,  van  <J^U-  tjdtjah, 

die  met  de  tongletters  f^  en  ^  aanvangen  (1)  hebben,  wegens 
de  nauwe  verwantschap  van  deze  letters  met  de  gehemelteletters, 
den  gehemelteneusklank  c^  nj. 


maar  alleen  met  het  Toorvoegsel  me  geschroTen;  b.  y.   ^Jma^^  mekimpoenkan,  ver* 

zamelen  f  in  pi.  v.      JSÜSU>\n.^   ntenghimpoenkan  ;      -i'-^.ÜL*   mcddjarkan ,  onder' 

wijzen  f  in  pi.  V.  ^^j^li^  mengddjarkan  ;       J^H^  me-dlaftkan ,  overwinnen,  in 

pi.  V.  ^jCi!IjL«  mengdlahkan.  Zie  o.  a.  de  ftikdjat  Sjech  Djildl  Eddin  door  ons  uit- 
gegeven te  Leiden  y  by  E.  J.  Brill,  1857  en  de  Hikdjat  Poetri  Balkis,  uitgegeven 
door  D.  Oerth  van  Wijk  in  DL  XLI  der  Verh.  van  het  Bat.  Genootschap.  Deze 
bijzonderheid  zoude  voor  het  in  de  voorgaande  Noot  medegedeelde  gevoelen  van  VoN 
DB  Wall  pleiten,  indien  zy  op  alie  beginletters  toepasselijk  was;  doch  daar  z(j  alleen 
by  de  keelletters  wordt  aangetroffen  bewast  zy  niet  veeL  Misschien  ligt  de  oorzaak 
hierin ,  dat  by  sommige  Maleische  stammen  het  spraakorgaan  zich  tegen  de  verbinding 

van  de  2  met  de  volgende  keelletter  verzet ;   zoodat  die  neusklank  in  de  uitspraak 

slechts  zwak  of  niet  gehoord,  en  daardoor  dan  ook  in  het  Arabische  schrift  wordt 
weggelaten. 

(1)    Van  Werkwoorden,  wier  grondvorm  met  de  •  aanvangt  hebben  wy  geen  voor- 
beeld aangetroffen. 
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g  5.  De  woorden ,  die  met  eene  van  de  smeltletters  j  of  J  of 
de  halfklinkers  j  en  \S  aanvangen,  nemen  gewoonlijk  geenen  neus- 
klank  maar  aUeen  het  voorvoegsel  f  me  voor  zich.  Men  treft  ze 
echter  ook  aan  met  den  keelneosklank  ng;  b.  v.  (^.tyU  mefigwAris^ 
erven  van  i^it^  wdris;  ^ajuaa^  mengjaUmkatif  tot  wees  maken  van 
^ijjü  jaiim;  \j^.{}\m>o  menglihat,  zien  van  d^  lihat,  enz.   Gebraike- 

l^ker  is  evenwel   ^^^j^yo  mewdris^  ij^^^^^  m^'atimkan,    \JL^ii\  < 
melihatj  enz. 

§  6.  In  sommige  woorden  vervalt  of  verandert  de  beginletter  bij 
het  aannemen  van  den  neusklank;    namelgk: 

a.    Achter  den  keelneusklank  è. 

Wanneer  een  woord  begint  met  eene  ) ,  als  geleidster  van 
eenen  klinker  onverschillig  welken,  met  uitzondering  van  de 

Madda,  vervalt  de  ),  en  haar  klinker  gaat  op  de  ê  over.  In 
woorden,  waar  de  |  eene  Madda  bij  zich  heeft,  blijft  zij  be- 
houden, doch  niet  als  AH  f  berberis  ^  maar  als  verlengings- 
letter (i). 

Wanneer  een  woord  met  ^  aanvangt,  vervalt  deze,  en  de 
daarbij  behoorende  klinker  gaat  op  de  è  over. 

Als  een  woord  met  eene  s  begint,  wordt  deze,  wanneer  zij 
eenen  langen  klinker  (dat  is  een  klinker,  die  door  |>  j  of  c5* 
verlengd  wordt)  bij  zich  heeft,  somtijds  weggelaten,  en  de 
klinker  gaat  dan  op  de  è  over ;  meestal  echter  wordt  de  ^  in 
het  schrift  behouden,  maar  in  geen  geval  in  de  uitspraak 
gehoord. 


(1)    Zie  blx.  10  en  16.  VON  de  Wall  Yoegt  den  neusklank  niet  bQ  bet  grondwoord 
maar  by  bet  Yoonroegsel  en  scbr^ft  dus  b.  y.  meng^ampoen .  meng-ddjar  en  niet  me- 

ngampoen,  me^ngddjar.  Buitendien  wil  b^,  wanneer  bet  woord  met  eene  t  aanyangt, 
dese  door  ^  veryaugen  hebben,  waarachter  dan,  indien  het  woord  met  eene  lange  a 

begint,  natuurlijk  de  TerlengiDgs-^^/// komt ;  b.  v.  ^AaIjI^^  ^^Iji^l  en  sulks 
Yooral  ter  onderscheiding  Yan  de  Werkwoorden,  wier  grondYorm  met  eene  (JL/  begint, 
die  achter  den  neusklank  Insgeiyks  Yenralt,  sooals  iJiS  kepoeng,  i^JLe  mengepoeng. 
Inderdaad  wordt  dese  schr^fwQze  somt^ds  in  Malelsche  Handschriften  aangetroffen, 
maar  op  yerre  na  niet  doorgaande  en  evenseer  in  woorden  die  met  eene  CL>  als  in 
die,  welke  met  eene  |  aanyangen. 
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b.    Achter  den  lipneusklaDk  ^. 

Wanneer  het  woord  met  eene  l-S  begint  vervalt  deze  en 
de  daarbij  behoorende  klinker  gaat  op  de  f  over.  Hiervan 
zijn  echter  uitgezonderd  de  woorden,  die  met  het  voorvoegsel 
j9  per  üin  samengesteld;  b.  v.  ^jC^Kt^Jio^  mempersembahkan ^ 
iemand  iels  nederig  aanbieden,  ^^2u*\Ju^  memperisterikan y 
uithuwelijken,  waarvoor  men  niet  zegt  ^^^jCfU^M^ow*  memersem- 
bahkan  en  ^jCjJLJj^»^  memerislerikan.  Zoo  zegt  men  ook  zelden 
j_5»^U«^  memoenjd-i,  iets  bezitten,  maar  gewoonlijk  ,^*Uaa^ 
mempoenjd'i ,  van  L-y  poenja,  VoN  de  Wall  (i)  geeft  nog 
als  uitzonderingen  op  jSjS\jüf^  mempdkankan,  van  ^ipdkan^ 
inslag  bij  het  weven  (misschien  ter  voorkoming  van  verwarring 
met  ^jüSlo^  memdkankan,  van  ^jiLo  mdkan,  eten),  en  den 
plaatsnaam  }i^\Ju^  Mempdwah,  van  j^^li  pdwah,  eene  mangga- 
soort. 

Daar  de  Maleiers  de  uJ  als  p  uitspreken,  wordt  zij  ook 
wel ,  evenals  de  uJ,  achter  den  neusklank  a  weggelaten ;  b.  v. 
jCa^  memikir,  denken  y  van  yCi  fikir,  dat  dan  ook  wel  wordt 
geschreven  J^aJ  pikir. 

In  het  Menangkabausche  dialect  vervalt  ook  de  t— >  achter 
den  neusklank  ^  ;    b.  v.  djyo^  tnemoenoeh ,  dooden ,  van   «Kj^ 
boenoeh;    jU^  memdjar,  betalen,  van  ^b  bdjar. 
c.    Achter  den  tandneusklank  ij. 

Als  het  woord  met  eene  c:^  aanvangt,  vervalt  deze  en  de 
daarbij  behoorende  klinker  gaat  op  de  e;  over.  —  In  Arabische 
woorden,  die  met  eene  cl;  aanvangen,  wordt,  wanneer  zij 
den  Maleischen  werkwoordsvorm  aannemen,  de  c:^  behouden; 
b.  V.  ^-jj^AÏJU  mentaqdirkan ,  bepalen,  beschikken,  van  yj^iu 
taqdir,  beschikking;  behalve  in  het  woord  ^^ixJu  mendloqkan. 


(1)  Vormveranderingen  der  Maleische  taal,  bl.  20.  Klinkert  [Ind.  Gids,  1880, 
bl.  297)  merkt  hierby  terecht  op,  dat  in  Mempawah  en  het  lager  genoemde  Men- 
teradoe  het  voorvoegsel  niets  met  den  werkwoordsvorm  te  maken  heelt ;  dat  prefix 
me  met  achtergevoegden  neusklank  is  een  veel  gebruikt  voorvoegsel  voor  namen  van 
planten  en  vruchten;   b.  v.  in  mempelam,  tnempelas,  mentimoen,  ena. 
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onderwerpen  f  van  ^jj  ialoq,  afhankelijk.  Voorts  geeft  Von 
DE  Wall  nog  als  uitzonderingen  op  ^^/IfüU  mentoehdkan ,  van 
»J  loeha  (toewi)y  oud;  <— Jlil*  menidpa,  van  «^U  tópa,  ^orfs- 
diensiige  afzondering,  en  den  plaatsnaam  -^jJIJuu  Menteradoe 
van  •^jOlJ  teradoe. 

Van  de  woorden,  die  met  O  aanvangen,  is  het  in  het 
woord  Jj  dengar,  hooren^  somtijds  gebruikelijk  de  j  te  doen 
vervallen :  men  zegt  Jcl«  menengar  en  J  JJU  mendengar;  en  van 

yjji)  drWiA,  AM)A:efi  komt  j^JüJJu  mendidih  en  2$JüXc  tnedidih 
(zonder  neusklank) ;   zoo  in  den  plaatsnaam  Ajer  medidih. 
(/.    Achter  den  gehemelteneusklank  l^. 

Wanneer  een  woord  met  ^^  of  ^  begint  (zie  §  4),  vervalt 
deze  en  de  daarbij  behoorende  klinker  gaat  op  de  l^  over. 
g  7.    Door,  voor  zooverre  dit  mogelijk  is,  van  woorden  met  elke 
beginletter  een  voorbeeld  bij  te  brengen,  zullen  wij  dit  duidelijker 
trachten  te  maken. 


dul  dsoeh     vormt           juIjU  mengdsoeh,  zogen. 

^1  ddjar         » 

< 

j_5^U3ii«  mengadjdri  (i),  onderwijzen. 

s 

^^1  ampoen      » 

l 
^^1  oebah        » 

^^^loJlo  fnengampoen,  vergeven. 

> 
iO^iU  mengoebahf  veranderen. 

j_5»^  ftcn           » 

j^ju^  memberi,  geven. 

2{.lj  /droeA        » 

^j\X^  mendroeh,  zetten. 

vjl^U  sdbit          n 

^QljJU  mensdbitkan  of  ^^jJüU«  menjdbü- 

kany  bevestigen. 

J^  ((/oeu;a/      » 

J^raJLo  mendjoewaly  verkoopen. 

^^jkr  ^J^^^^^    • 

j^.l^^JU  mentjahdri,  zoeken. 

^^  <;*öe/;ï         • 

^^yCj^i^tfsJLc  mentjoetjikan ,  reinigen. 

Ju^U-  %i/          » 

^CJUöLsjJU  mengfidgilkan ,  voortbrengen. 

(1)    In  dit  en  volgende 

voorbeelden  doen  de  aanhechtsels  hier  niets  ter  zake. 
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j^  khabar  vormt   ^jl^JU  mengkhabarkan ,  berichten. 
ci^lO  ddpat       f        \j:^sX^  menddpat,  vinden. 


jCd  dengar 
So  dzikir 
^jjj  rdsa 

^jUm  sdpoe 


Jblt  /tóAif 
JJU  adil 

c:^l£  ng&ngoet 
y3  A*»^ 


aOÜ  pddam 


^jJu  m^fufen^arof  yULe  menengar,  hooren. 
^yioU  mtfnrfztAirian,  (God)  zingend  prgzen. 
{j*é^yt  merdsay  gevoelen. 

yU«  tnenjdpoe,  vegen. 

V 


menjah,  koning  maken. 
mengaUbkany  kruisigen. 
^Xijjt^oLo  tnendlaifkatiy  verzwakken. 
mentoewalkan ,  verlengen. 
menüdhirkanf  openbaren. 


mengadilkan y  rechtvaardigen. 
menggrdjibkan  y  doen  verdwgnen. 
mengdngoety  mijmeren. 
memfikir  of  JCiJU  menfikir  of  Jd.^ 
memi^ir,  denken  (i). 

memddamkan  (i),  uitblusscheu. 
mengqaboelkan  y  goedkeuren. 


(1)  zie  bL  54  en  56. 

(2)  Eenige  werkwoorden,  wier  grondwoord  met  eene 


i  begint,  en  die  dus  den 


Upneusklank  ^  voor  slch  bekomen ,  worden  dikwyis  alleen  met  dien  neueUank,  xonder 
bet  Yoonroegsel  me  aangetroffen ,  of  lieyer  de  lettergreep  mem  wordt  tot  eene  enkele 
m  aamengetrokken;  b.  v.  f*^A^  minta,  verdoeken ,  in  plaats  van  i*»^^Aj^^  me- 
minlOf  "van  ^^j^JlJ  pinta:  Jbyc  n^oehoen,  vergunning  vragen,  in  pi.  van  Jbyt^ 
memoehoen,  van  ^Jb%9  poehoen ;  ijü<^  mCnang,  ten  huwelijk  vragen  in  pi.  van 
«jUa.«  memtnang  van  «JLO  p(nang ;  ,.Aa.«  mimpin,  bij  de  hand  vatten  ^  in  pi. 
van  A^M^  memimpin  van  ^ui  pimpin  (Vergel^k  blz.  42).  Sommige  nemen 
zelfiB  in  dien  vorm  weder  andere  voorvoegsels  voor  zicb;  tooals  ^%^yi  bermoehoen, 
verlof  verdoeken,  afscheid  nemen ,  van  ^^ib*^  moehoen. 
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^XMiiy  kdHh    vormt 
JïgiU 
^j^i  Idwan 
^iL«  mdkan 
^^yuü  nanli 
d^j^  warla 

i^chb  hddap 


i^yt  hoeboeng 
^*jkju  jdtim 
Lub  njdta 
§  S.    Wat  DU 
hierdoor  van  die 
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<XMiU^  mengdsih,  beminnen. 

Jlxi^  menggdli,  delven. 

^jJU  meidwan,  wederstaan. 
^JS\^•^  memdkan,  eten. 
^juuU  menantiy  wachten. 
^j^iTj^^  mewartdkan,  berichten. 

JjUU  of  uJjI^jU  mengddap,  verschijnen  voor. 


«jyU  of  i^y^  tnengoeboeng  y  vereenigen. 
^^yC«JUjL«  mejaUmkan,  tot  wees  maken. 
^ilju.«  menjatdkany  openbaren, 
de  beteekenis  van  dezen  woordvorm  betreft,  lij  is 
an  het  Zegwoord  onderscheiden,  dat,  terwijl  dit 
laatste  alleen  te  kennen  geeft,  dat  eenig  accident  (iets  dat  geschiedt 
of  plaats  heeft)  aan  het  subject  wordt  toegeschreven  als  daaraan  of 
daaromtrent  plaats  hebbende,  het  Werkwoord  daarbij  uitdrukt,  dat 
zoodanig  accident  van  het  subject  zelf  uitgaat,  of  uit  den  wil  of  den 
aard  van  het  subject  voortvloeit,   en  dus  niet  iets  bloot   toevalligs 
maar  eene  werkelijke  handeling  of  een  noodzakel^k  gevolg  van  den 
aard  van  het  subject  is;   of,  met  andere  woorden:    het  drukt  eene 
werkzaamheid  uit  van  het   subject,  of  eenen   toestand,  waarin  het 
subject  door  eigen  werkzaamheid  komt.     Het  Werkwoord  kan  even 


(1)  ScHLBiERMACHBR,  Grammoire  Maiaie,  §  47,  geeft  nog  de  volgende  onregelmatige 

Tormen  op:  (jJJi^  mengeraq,  bewegen^  in  pi,  t.  ^jJJi<  meitggeraqy  van  QS  g^f^f' 

^ji[xjJLo  meng/ajdkan  t  voeden,  in  plaats  van  ^iljUUUw*  membijajikan,  van  ^^U3 

Ujaja;      .Cnw»-.n.ti  mengoeiingkan ,  ronddraaien,  in  plaats  van      JoLm^4w«  memoen 

singkan,  van   «.am^  poesing,    Dese  of  dergelQke  onregelmatigheden  Mjn  ons  nooit 

voorgekomen;  en,  uit  aanmerking  van  de  nanwkeurigbeid,  waarmede  de  Maleiers 
steeds  omtrent  het  gebruik  der  neusklanken  te  werk  gaan ,  zijn  w\j  zeer  geneigd  om  die 
afwijkingen  te  houden  voor  schrQffouten  in  de  door  Schlbierhachbr  gebruikte  Hand- 
schriften. De  beide  andere  ter  zelfder  plaatse  b\jgebrachte  voorbeelden,  {^^%^Ji^ 
mengatahoe-i  en  ^bjJL»  mengadijimi  z^n  niet  onregelmatig,  daar  zij  niet,  zoo 
als  S.  zegt,  onmiddellgk  van  JtU  tdhoe  en  ^J  dljam,  maar  van  ^!f^jS  katdhoe  en 
^Si  kadijam  gevormd  z^n.    Vergel.  Hoofdst.  Vill,  §  17. 
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goed  intransitief  (zuiver  subjectief,  onzijdig)  als  transitief  zijn ,  daar 
het  alleen  de  werking  van  het  subject,  maar  niet  den  overgang  van 
die  werking  op  eenig  object  uitdrukt;  het  kan  een  object  bij  zich 
hebben ,  doch  dat  is  niet  noodzakelijk  (men  zoude  het  toevallig  transitief 
kunnen  noemen),  en  de  betrekking  tusschen  het  Werkwoord  en  het 
object  wordt  door  dezen  woordvorm  niet  aangeduid ;  b.  v.  iu»iljU  tJ*' 
tja  mendngis,  hij  weent;  ^^/U^  ^^t  ija  memdkan,  hij  eet;  jH^  ^f' 
^^U  ija  memdkan  ndsi,  hij  eet  rijst  (1).  Wij  zullen  trachten  door 
eenige  voorbeelden  de  zaak  nog  eenigszins  te  verduidelijken.  J^ 
djoewal  en  J^^sjJU  mendjoewal  beteekenen  beide  verkoopen;  maar 
0^  J^  S^'  ^j^  djoewal  koedüf  hij  verkoopt  paarden,  bloot  als 
accident,  dat  aan  het  subject  wordt  toegeschreven;  met  andere 
woorden :  hij  is  een  paardenkooper ;  en  *-->Ij^  J^?^  tJ*'  V^  ^^^' 
djoewal  koeddnja,  hij  verkoopt  z^'n  paard,  het  gevolg  van  den  wil 
van  het  subject.  ^U^  djdlan  of  ^U-y  ^^djdlan  (2),  en  ^UsJu 
mendjdlan,  gaan;  maar  ^V;^  uf'  ^J^  berdjdlan,  hij  gaat,  dat 
is  hij  is  op  weg,  en  ^^^SJU  j^t  ija  mendjdlan,  hij  gaat,  dat  is 
h0  begeeft  zich  op  weg  of  heeft  zich  op  weg  begeven,     ti*^J  diri  of 

i^ji^^ji  berdiri  en  ^^  j JjL«  mendiri ,  staan ;  maar  {^ji*^ji  i^l  ij  a 
b  er  diri,  hij  staat,  alleen  te  kennen  gevende  de  houding,  waarin 
iemand  is;  en  ^^yjJLo  ^^I  ija  mendiri,  hij  staat,  als  gevolg 
van  zijnen  wil  om  te  staan,  dat  is,  hij  richt  zich  op  of  heeft  zich 
opgericht,  hij  heeft  eene  staande  houding  aangenomen,  J^  djoeloer  en 
J^sjJU)  mendjoeloer,  kronkelen  als  eene  slang;  maar  ^ys.  J^l  oelar 
djoeloer,  de  slang  kronkelt  zich,  dat  is,  de  slang  is  een  dier,  dat 
zich  kronkelt  of  kronkelen  kan,  en  J^ssJU  J^t  oelar  mendjoeloer, 
de  slang  kronkelt  zich,  dat  is,  wringt  zich  in  bochten  of  beweegt  zich 
kronkelend  vooruit,  jb  t^dla  of  jL»t^  bernjdla  en  jU^  menjdla, 
vlammen  als  vuur;  maar  jIj->  J!  dpi  bernjdla,  het  vuur  vlamt 
of  is  in  vlam,  eenvoudig  als  accident  dat  aan  het  vuur  wordt  toe- 
geschreven,  en  jlxc  ^J!  dpi  menjdla,  het  vuur  vlamt,  als  effect 

(1)  Vergeiyk  T.  Roorda,  Javaansche  Grammatica^  g  114  en  Pynappel,  Maleische 
Spraakkunst  y  bl.  41. 

(2)  Over  dezen  vorm  met  bet  voorvoegsel  j  zie  men  Hoofdst.  Vil. 
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van  het  vuur,  het  grijpt  vkmmend  om  zkh  keen,  ^^x^  tjijoem,  iets 
ruiken,  maar  f^^^Xo  mentjijoem,  aan  iets  ruiken,  jl^  djddi  en 
d^Lo  mendjddiy  worden;  maar  ^L  oU^  ^^7^'  dnaqnja  djddi  rddja, 
zijn  zoon  wordt  koning^  enkel  als  accident,  dat  aan  den  zoon  over- 
komt,  en   ^t.   0L53JU)  ^—^l  dnaqnja  men  djddi  rddja,  zijn  zoon 

wordt  koning y  als  accident  dat  ook  van  den  zoon  zelven  uitgaat, 
b.  V.  ten  gevolge  van  zijn  wensch  om  koning  te  worden ,  of  van 

z^n  recht  op  den  troon.     oUJ  SjS  ^,lLo  «^  j)   ^U.  ^XLo  «^,  Ol 

ij^^I  èj^  u-SjCjo  CJys.  {^]  dda  jang  mendroek  djdbaq,  dda  jang 
mendroek  getaky  tijdda  tja  djoega  tang  kap  boeroeng  ttoe,  sommigen 
zetten  knippen,  anderen  legden  vogell^m,  en  tock  vingen  zij  dien 
vogel  niet,  in  welk  voorbeeld  de  woorden  zetten  en  leggen  Werk- 
woorden zijn,  maar  het  niet  vangen,  als  zijnde  geen  effect  van  het 
subject,  alleen  niet  in  den  vorm  van  een  Werkwoord  wordt  uit- 
gedrukt (i). 

g  9.  Intusschen  zijn  er  vele  woorden,  die  nooit  den  vorm  van 
het  Eenvoudig  Werkwoord  aannemen,  al  geven  ü]  ook  eene  werk- 
zaamheid van  het  subject  te  kennen.  Zoodanige  zijn  vooreerst  de 
meeste  woorden ,  die  eene  beweging  of  plaatsverandering  uitdrukken ; 

als:  ^J  p^gii  gaan;  iJtj  ddlang,  komen;  ^jA«u^  sampej,  aan- 
komen; j^U  mdsoeq,  ingaan;  CSAi  ndjik,  opstegen;  ^^.y  toeroen, 
afdalen;  ci^y  terbit,  uitkomen;  .^ii'  kaloewar,  naar  buiten  gaan  of 
komen;  Jlj^  kaddlam,  naar  binnen  gaan;  «JJ  poelang,  naar  huis 
keeren;  jJ^^  koembdli,  terugkeer  en;  ijJ  terbang,  vliegen;  ^c^JI 
Idri,  hard  hopen;  <— Sjuj  lennjap,  verdwijnen;  enz.  Voorts:  ^OjO 
doedoeq,  zitten;  ^  .b  bdring,  liggen;  jjJub  handaq,  begeeren,  willen; 
jU  mdoe,  willen;  <^y  poenja,  bezitten;  ytlJ  tdhoe,  weten,  kennen; 
c-jlS  tdnja,  vragen;  .jjj  tidor  en  jO!  ddoe,  slapen;  v—iiJU  santap, 
eten,  en  andere.  In  vorm  verschillen  deze  woorden  niet  van  andere, 
die  wel  den  Eenvoudigen  werkwoordsvorm  aannemen ;  hierin  kan  dus 
de  oorzaak  niet  gelegen  zgn:    en  evenmin  in  de  beieekenis,  daar 


(1)  Dat  in  alle  Maldsche  geschriften  deze  regel  altöd  nauwkeurig  wordt  in  het  oog 
gehouden  souden  wQ  niet  durven  verzekeren.  Dat  h\)  althans  op  verscheidene  woorden 
niet  wordt  toegepast,  waar  w^  zouden  meenen  dat  zulks  behoorde  te  geschieden, 
blijkt  uit  de  volgende  §. 
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andere  van  volmaakt  gelijksoortige,  ja  zelfs  van  dezelfde  beteekenis  wèl 
den  vorm  van  Eenvoudige  werkwoorden  aannemen;  zooals  ,^yJüU 
mendiri,  staan,  gaan  slaan  van  \SjiO  diri,  persoon;  ^^^It^  memdkan, 
eten  van  ^jSl^  mdkan,  eten.  Wij  kunnen  dus  als  reden  van  dit 
verschijnsel  niet  anders  dan  het,  tot  nog  toe  niet  verklaard,  spraak- 
gebruik opgeven.  —  Ook  nemen  natuurlijk  niet  den  vorm  van  een 
Eenvoudig  werkwoord  aan  de  woorden,  welke  een  accident  uitdrukken 
dat  niet  van  den  wil  van  een  subject  kan  afhangen  of  waarbij  het 
subject  geene  werkzaamheid  verricht  (vergel.  g  8),  zoo  als  gemoeds- 
aandoeningen en  dergelijke;  b.  v.  c:^^  tdkoet,  vreezen;  \j:^.^  kedjoet, 
ontstellen;  ^»j\jk>^  ftéjran^  verwonderd  zijn;  Ll/^O  doeka  en  c^^^i'j 
doekatjUa,  bedroefd  zijn;  \lSy*j  soeka  en  v.::^^tfvX*w  soekatjila,  verheugd 
zijn:  njU  atnórah  en  tl/.^  moerka,  vertoornd  zijn;  c:^lj  dó  f  at, 
kunnen;  en  dergel^ke.  —  Van  de  in  deze  §  bedoelde  woorden  kunnen 
echter  wel  de  in  de  volgende  Hoofdstukken  te  behandelen  soorten 
van  Werkwoorden  worden  gevormd,  waarbij  zij  dan  ook  wèl  het 
voorvoegsel  en  den  neusklank  aannemen. 

g  10.  Deze  Werkwoorden  worden  echter  niet  alleen  gevormd  van 
grondwoorden,  die  zelf  reeds  de  beteekenis  van  een  Zegwoord  hebben , 
gelijk  in  de  bovenstaande  voorbeelden,  maar  ook  evenzeer  van  be- 
namingen van  voorwerpen,  dus  van  Zel&tandige  naamwoorden  (i), 
en  de  wijze,  waarop  zij  dan  in  eene  vertaling  moeten  worden  over- 
gebracht, hangt  natuurlijk  geheel  af  van  de  beteekenis  van  het  grond- 
woord en  den  aard  der  taal,  waarin  men  vertaalt;  van  sommige  kan 
echter  de  beteekenis  onder  vaste  regels  worden  gebracht. 

§  ii.  Zoo  beteekenen  de  Werkwoorden  gevormd  van  Zelfstandige 
naamwoorden,  die  eenig  werktuig  of  middel  aanduiden,  gewoonlijk 
zich  van  dat  werktuig  of  middel  bedienen  of  daarmede  iets  doen,  B.  v. 
van  \j:^^  poekat,  een  vischnet,  c:^v«^  memoekat,  met  een  net 
visschen;  van  JüU  pdnah,  een  boog^  4)ciU.«  memdnah,  met  den  boog 
schieten;  èX:^  djdring,  een  net,  f  jW^jU  m^ndjdring,  een  net  span- 
nen; j^\j  tdwar^  toovermiddelen,  j^[Lo  mendwar,  zich  van  toovermid- 
delen  bedienen;    ^.15  pdrang,   een   kapmes ^  ^X^  memdrang,  een 

(1)  Volgens  de  theorie  yan  Prof.  Ptnappbl,  medegedeeld  in  de  aanteekening  op 
bl.  49,  souden  alle  woorden  oorspronkel^k  Zegwoorden  syn;  maar  wanneer  van  voor- 
werpenamen  Werkwoorden  worden  geTormd,  worden  sy  dan  toch  als  Naamwoorden 
beschoawd. 
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kapmes  gebruiken ^  kappen;  ci^JtU  pahaty  heiiel ^  c:^JtU^  memdhaty 
beitelen;  JujlS'  kdjil,  vischhaak,  JjIjU  mengdjü,  hengelen;  L-.^ 
timbay  een  pulemmer y  c,,^,»!»  menimba,  met  zulk  een  emmer  puilen. 
§  12.  ZiJD  de  grondwoorden  benamingen  van  accidenten  als  objectief 
naamwoord  gebruikt  (dat  zijn  zulke  woorden ,  die  veelal  overeenkomen 
met  de  Nederlandsche  Zelfstandige  naamwoorden ,  die  van  den  wortel 
van  een  Werkwoord  gemaakt  zijn  door  voorvoeging  van  ge),  dan 
beteekenen  de  afgeleide  Werkwoorden  dai  accident  te  weeg  brengen^ 
veroorzaken  of  daarstellen,  B.  v.  van  ci;»,^  soerat^  geschrift,  komt 
cl;.^  menjoeraty  schrijven;  van  sf.^  soeroeh,  last,  bevel,  dat  gegeven 
wordt,  Zj^  menjoeroeh,  gelasten,  bevelen;  van  (j*tl\j  tdngis,  geween, 
^^üxli*  mendngis,  weenen;  van  ^jl  oe^ar,  gezegde,  wat  gezegd 
wordt,  ^yU  mengoedjar,  zeggen,  spreken;  van  Jb-  tjeld,  berisping, 
-die  gegeven  wordt,  gebrek,  dat  berispt  wordt,  XtfsJU  men^jeld,  be- 
rispen; van  «Jy  ioeloeng,  hulp,  die  verleend  wordt,  «JyU  menoe- 
loeng,  helpen;  van  iU<gM  sembah,  eene  sembah,  zekere  plichtpleging, 
die  gedaan  wordt,  iaAx«  menjembah,  zulk  eene  sembah  maken;  van 
\j:^  pin/a,  verzoek,  dat  gedaan  wordt,  u:^Juw«  meminia,  verzoeken;  , 

van Udri»,  ecn«  «/reep,  die  getrokken  wordt,  ^^iliiU  menggdris,  ^  ^' 
eene  streep  trekken;  van  ^^^^kSm*  siksa,  straf,  die  opgelegd  wordt, 
(juJAx^  menjiksa,  straffen,  straf  opleggen;  van  ^«*«jt  t«,  rfe  ifi^urf 
van  iets,  al  wat  ergens  ingedaan  wordt  of  in  is,  ^^**iJU  mengisi, 
iets  ergens  indoen  of  ergens  mede  vullen;  van  ^^y  poedji,  lof,  die 
toegekend  wordt,  ^^y^  memoedji,  lof  toekennen,  loveti,  prijzen. 

g  13.  Werkwoorden,  die  gevormd  zgn  van  Zelfstandige  naamwoorden, 
welke  een  ambt  of  betrekking  van  eenen  persoon  of  eene  bijzondere 
hoedanigheid  aanduiden,  beteekenen  die  beirekking  bekleeden  o(  waar- 
nemen of  zich  in  die  hoedanigheid  voordoen;  b.  v.  van  cl^.t^  wdris, 
erfgenaam,  komt  <^»l^  mewdris,  als  erfgenaam  opkomen,  erven;  van 
j[xj!  goembdla,  herder,  jUa£ïU  menggoembéla ,  hoeden,  weiden,  als 
herder  fungeeren;  van  yb  bdtoe,  steen,  yLu^o  membdtoe,  zich  als  een 
steen  voordoen,  zoo  hard  als  een  steen  z^'n;  van  iJL^^  ^Jj  bdbi  boeta. 
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een  blind  varken,  ci^y  «^^^^  membdbi  hoela ^  zich  als  een  blind 
varken  aanstellen,  onbesuisd  handelen;  van  ^J^i  Idwan,  tegenpartij, 
^;^lo  meidwan,  als  tegenpartij  optreden,  bestrijden;  van  .Uit  antdra, 
tusschenruimte,  XjjJi^  mengantdra,  als  bemiddelaar  optreden,  tusschen 
beide  treden, 

g  14.  Van  woorden,  die  eene  plaats  of  richting  aanduiden,  be- 
teekent  de  werkwoordsvorm  zich  naar  die  plaats  of  in  die  richting 
begeven;  b.  v.  P^j*^  sebrang,  de  overkant  van  eene  rivier  of  een 
ander  water ,  9  ju^  mef\jebrang ,  naar  den  overkant  gaan ,  oversteken ; 
Jüub  hilir,  de  benedenloop  eener  rivier,  JjJLo  mengilir,  stroomafwaarts 
gaan;  CLJ^i  Idwoet,  de  zee,  ci^^lo  meldwoet,  de  volle  zee  houden; 
fjitS)  dias,  boven,  ^jiJjLo  mengdtas,  naar  boven  gaan,  zich  verheffen; 
iJüi  lintang,  overdwars,  «JJÜU  melintang,  dwars  overheen  gaan ,  y^jS 
kirt,  linker,  linksch,  Li*;^  mengiii,  linksaf  gaan;  cl>j]^  ddrat,  het 
binnenland,  cl^I^jJU  menddrat,  landwaarts  ingaan;  enz. 

HOOFDSTUK  V. 
Over  het  Transitief  Werkwoord  net  liet  aanlieolitsêl  ^. 

g  1 .  In  het  vorige  Hoofdstak  is  gezegd  dat  het  Eenvoudig  werk- 
woord wel  transitief  kan  zijn  {toevallig  transitief)  en  dus  een  object 
bij  zich  hebben,  doch  dat,  ook  wanneer  dit  het  geval  is,  de  betrekking 
tusschen  het  Werkwoord  en  het  object  niet  door  dien  vorm  wordt 
aangeduid.  Er  zijn  echter  twee  andere  soorten  van  Werkwoorden, 
die  altijd  transitief  [noodzakelijk  transitief)  zijn  en  door  hunnen  vorm 
de  betrekking  op  het  object  uitdrukken. 

Het  eerste  wordt  van  het  grondwoord  gevormd  door  achtervoeging 
van  het  aanhechtsel  ^  kan  of  ken,  en  neemt  ook  als  Werkwoord 
het  voorvoegsel  f  me  met  den  neusklank  voor  zich,  waarvan  de 
beteekenis  in  het  vorige  Hoofdst.,  g  8,  is  verklaard;  b.  v.  ^^«XsiJU 
mendjadikan,  scheppen,  doen  worden,  van  oU.  djddi,  worden;  jiJix^ 
menengarkan,  toehoor  en,  toeluisleren,  van  2ó  dengar,  hooren;  J^jy^ 
menoeroenkan ,  doen  nederdalen^  van  ^^J^  toeroen,  nederdalen;  enz. 
(Zie  verder  Hoofdst.  VH,  g  15.) 
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g  2.  Dit  aanhechtsel  ^  kan  of  ken  is  hoogst  waarschijnlijk  niet 
anders  dan  het  Voorzetsel  ^]  akan,  waarmede  men  het  dan  ook 
somtijds  afgewisseld  vindt ;  zooals  in  de  uitdrukkingen  J^y^  ^ 
v.^^J  l^dda  khabarkan  dirinja ,  bewusteloos,  bewusteloos  zijn  of 
worden,  en  ^-^jJ  ^J^}  ingatkan  dirinja,  tol  bewustzijn  lei*ugkeeren, 
weder  bijkomen;  waarvoor  men  even  dikwijls  geschreven  ziet:  jS- 
v-^^0  e/'  *^ö*«'*  «*««  dirinja  en  '^-^jO  ji)  ci^j  ingat  akan 
dirinja  (1). 

Dat  Voorzetsel  /|  akan  geeft  eene  richting  op  eenig  voorwerp  te 
kennen  en  kan  veelal  vertaald  worden  door  aangaande^  betreffende ^ 
ten  aanzien  van,  met  opzicht  tot,  met  het  oog  op,  en  wordt  zeer 
dikwijls  gebruikt  om  de  betrekking  tusschen  een  Werkwoord  en 
zyn  direct  object  aan  te  duiden  (zie  Hoofdst.  XVIII,  g  6).  Diezelfde 
beteekcnis  heeft  het  ook  in  zijnen  gewijzigden  vorm  als  aanhechtsel; 
en  het  daarmede  samengestelde  Werkwoord  duidt  dus  aan :  eene 
werking  van  het  stibject  tot  of  met  het  oog  op  eenig  voorwerp  als  direct 
object,  waaraan,  waarmede  of  waarvoor  iets  te  doen  is;  of  met  andere 
woorden :  met  opzicht  tot  of  met  het  oog  op  eenen  persoon  of  eene 
zaak  (het  direct  object)  zoodanig  handelen,  dat  hetgeen  door  het  grond- 
wootd  beteekend  wordt  ten  gevolge  van  die  handeling  aan  dat  object 
plaats  heeft  of  geschiedt  (2).  De  beteekenis  van  deze  Transitieve 
werkwoorden  verschilt  dus  van  die  van  het  Eenvoudig  bedrijvend 
werkwoord  dikwijls  alleen  daardoor,  dat  bij   de  eerstgenoemde  de 


(1)  Volgeos  den  Heer  Von  de  Wall,  De  vormveranderingen  der  Maieische  taai, 
bl.  49  en  volgg.,  soude  het  aanhechtsel  S  van  eene  tweeelachUge  natuur  z^n,  als 
vertegenwoordigende  twee  verschillende  woorden,  namel^k  het  Maieische  Voorzetsel 

^S\  akan,  aangaande,  en  het  Javaansche  Werkwoord  aken,  gelasten,  bevelen.    De 

Jaiatheid  en  de  noodcakeiykheid  van  deze  onderscheiding  z^n  ons  echter  nog  zeer 
tw^felachtig.  —  Volgens  den  Heer  Van  der  Tuuk  [Tijdschr,  voor  Ind,  taal',  land' 

en  volkenkunde,  DU  XIX,  hl  371)  is  het  aanhechtsel  ^  slechU  een  gew^zigde  vorm 
van  het  Maleiw^e  Voorzetsel  CJ  ka,  naar,  die  als  aanhechtsel  van  Werkwoorden 
eene  ruimere  betedLonis  heeft  gekregen.  Deze  verklaring  kan  wellicht  jaist  zijn; 
maar  wy  zien  nog  geene  reden  om  daaraan  de  voorkeur  te  geven  boven  de  in  den 
tekst  vermelde,  te  minder  daar  zy  in  de  beteekenis  van  den  hier  behandelden  werk- 
woordsvorm geene  wezenlijke  verandering  zoude  maken. 

VoN  DR  Wall  merkt  nog  op  (t.  a.  p.  bl.  50)  dat  in  het  Bandjarmaslnscb  Maleisch 
het  Voorzetsel  akan  altijd  in  zyn  geheel  achter  hel  Werkwoord  wordt  geplaatst. 

(2)  Vergelijk  T,  Rookda,  Jav,  Gramnu,  g  146. 
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(betrekking  tusschen  het  Werkwoord  en  het  direct  object  opzettelijk 
of  met  nadruk  (Von  de  Wall  zegt  intensief)  wordt  uitgedrukt,  en 
bij  het  laatste  niet;  b.  v.  in  '•-^iol  ^luL^  memelihardkan  dnaqnja, 
zijn  kind  verzorgen;  ly  ^.^t  ^J^^y**^J^  heisoewamikan  drang  toewd^ 
een  oud  man  tot  echtgenoot  hebben ;  ^  i^l^  e/>^  mengaloekan  sa-wang, 
iemand  te  gemoet  gaan,  plechtig  inhalen. 

g  3.  Dit  Maleische  direct  object  komt  evenwel  niet  altijd  overeen 
met  hetgeen  wg  in  het  Nederlandsch  als  zoodanig  beschouwen.  Het 
Maleische  taaieigen  stelt  somtijds  eene  betrekking  als  direct  voor,  welke 
het  onze  als  indirect  beschouwt ;  ook  de  aard  der  beteekenis  van  het 
grondwoord  kan  tot  zulk  een  verschil  aanleiding  geven.  De  volgende  gg 
zullen  daarvan  voorbeelden  opleveren. 

Voorts  hebben  ook  deze  Transitieve  werkwoorden  (altijd  met  behoud 
van  het  in  de  vorige  g  beschreven  hoofdbegrip)  ten  gevolge  van  hunne 
samenstelling  in  vele  gevallen  eene  bijzondere,  van  die  van  het  Een- 
voudig werkwoord  verschillende,  beteekenis  gekregen.  De  meest  voor- 
komende wijzen,  op  welke  men  ze  in  onze  taal  kan  overbrengen, 
zullen  wij  hieronder  opgeven. 

g  4.  Het  eenvoudigst  is  hunne  beteekenis,  wanneer  men  ze  in  het 
Nederlandsch  kan  vertalen  door  een  Transitief  werkwoord  met  direct 
object,  zooals  in  de  voorbeelden  in  g  2,  of  door  zulk  een  waarmede 
het  object  verbonden  is  door  de  Voorzetsels  omtrent ^  naar  of  aangaande, 
of  van  (in  den  zin  van  ten  opzichte  van);  b.  v.  Joaaa^  memimpikan, 
van  iemand  of  iets  droomen;  ^SL*Sj,Ka  memeriksdkan ^  iets  onder- 
zoeken of  naar  of  omtrent  iets  onderzoek  doen;  ^^/^>^  menanjdkan , 
mar  iemand  of  iets  vragen;  J^^óJU  mengadoekan,  iets  aangeven  of 
aangifte  doen  van  iets ;  ^ji\jjLc  mengatdkan ,  van  iemand  of  iets  zeggen. 
De  persoon  of  zaak ,  waaromtrent  de  handeling  plaats  heeft ,  is  dan 
het  object,  en  wordt  in  het  Passief  het  onderwerp.    B.  v.  ^jiJjiM^ 

JU  «üu-i  ^  f»^t  memimpikan  órang  jang  soedah  mdti,  droomen 
van  iemand  die  gestorven  w,  en  <wJüoJUw<i)  c^^Jtl  ^j;t  omng  itoe 
dimimpikannja  f  van  dien  man  werd  door  hem  gedroomd.  ^Aam^.4^ 
w^U-  memefiksdkan  halt^jay  z0ne  zaak  onderzoeken  ^  en  c:^>j  jU. 
jiL^jiS  hal  itoe  koeperiksdkan  (zie  Hoofdst.  VHI,  g  7),  die  zaak 
wordt  door  mij  onderzocht,    »*-^U.  ^jJ^  mengadoekan  Pialnja,  zijne 
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zaak  aangevefi,   en   ^^^ol   J   v^-^U-   fialnja  di  adoekan,   üjne   zaak 
wordt  aangegeven.     Jƒ>-  i^jjl   ^U*^  yxl   ^^Uij  bagimdm  angkau 

mengatdkan  andjing  Mrdm,  hoe  kunl  gij  van  een  hond   zeggen, 
dal  hij  onrein  w,  oï  een*  hond  onrein  noemen  ? 

g  5.  In  andere  gevallen  kan  deze  Transitieve  vorm  vertaald  worden 
door  het  Nederlandsche  Zegwoord  samen  te  stellen  met  eenig  Voor- 
zetsel, zooals  aan,  toe,  ver,  op,  of  moet  hij  somtijds  ook  wel  door  een 
geheel  ander  Zegwoord  worden  uitgedrukt;  b.  v.  ^fX^  menengarkan, 
aanhooren,  toehoor  en,  toeluisleren ,  van  ^J  dengar,  hoor  en;  ^XjJójLo 
mengingatkan ,  op  iets  opletten ,  ergens  op  acht  geven ,  of  op  bedacht 
Zijn ,  van  c:^j  ingat ,  letten ,  acht  geven ,  bedacht  zijn ;  ^^CcjA*^ 
mengirimkan ,  verzenden  en  ook  toezenden,  van  ^jS  kirim,  zenden ; 
^Xü^uuLc  menoendjoeqkan ,  aantoonen,  van  ^Jajü  toendjoeq,  toonen- 
jC**jC«jL«  menangkiskan ,  iets  afweren,  van  tjuXij  tangkis,  afweren; 
^jGi]ójuo  menddpatkan,  iemand  gaan  vinden,  naar  iemand  toegaan, 
van  v:;^ilj  ddpat,  vinden;  ^ 'xk^Si^  menghentarkan ,  iets  ergens  neer- 
leggen t  ergens  heen  begeleiden  of  brengen,  van  JJUb  hentar,  verspreid 
liggen;  ^^[^  mengdlaukan ,  verjagen,  wegjagen,  van  yU  hdlau, 
drijven,  voortdrijven.  Dat  is  dan  altijd:  de  handeling  van  het  Eenvoudig 
werkwoord  zoodanig  verrichten,  dat  tnen  werkzaam  is  ten  opzichte  van, 
met  het  oog  op,  met  inachtneming  van  eenigen  persoon  of  eenige  zaak 
als  direct  object.  Voorbeelden  zijn:  ^fr^ji  *3ajCJ'  ^ójSJcó  jJjI  ^  hej 
adinda ,  dengarkanlah  kakanda  beitjeriteia ,  o  mijn  jonger'  broeder , 
luister  naar  uwen  ouderen  broedei'  terwijl  hij  verhaalt  oi  hoor  uw' 
ouder'  broeder  verhalen.  u;^j  ^^  ^/^W*^  vj^/  iJcUSli  pdtoetlah 
pei'gi  mengdlaukan  gddjah  Hoe,  wij  moeten  dien  olifant  gaan  wegjagen, 
^j  Ci^li  JJl  ^jC**XSiLo  iJÜüüojcjl  Jj  \Sj^  i^  ^^J  *^''*  Rdma, 
ingatkanlah  menangkiskan  dnaq  pdnahkoe  ïni,  o  Rama,  wees 
er  op  bedacht  of  let  er  op,  dezen  mijnen  pi/l  af  te  weren  (1). 
Dat  object  wordt  dan  ook  in  het  Passief  het  onderwerp ;  b.  v.  ^| 
Jj  s^j^  sl^\  ^jii*JJüó  jj^Ajul  ü^j  dnaq  pdnah  itoepon  ditangkiskan 
óleh  seri  Rdma,  die  pijl  werd  door  Rama  afgeweerd. 


(1)     In  dit  voorbeeld  wyst  bet  aanhecbtsel  kun  acbter  iVi^af  de  volgende  woorden 
i/tet  afweren  van  den  pijl)  aan  als  object  van  dit  Werkwoord. 
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§  6.  Van  woorden ,  die  eene  eigenschap  of  hoedanigheid  uitdrukken 
(hetzij  als  Zelfstandige  of  als  Bijvoeglijke  naamwoorden ,  of  als  Zeg- 
woorden  gebruikt),  worden  Transitieve  werkwoorden  gevormd,  die 
beteekenen  :  len  opzichte  van  iemand  of  iets  dat  zeggen ,  of  aan  iemand 
of  iets  datgene  toeschreven  of  toekennen ,  wat  door  het  grondwoord  wordt 
uitgedrukt;  b.  v.  van  Jb  benar,  waar,  recht ,  en  waar  zijn^  ^ j*'^^'^^ 
membenarkany  van  iemand  zeggen  dat  hij  recht  heeft,  iemand  gelijk 
geven,  iemand  in  het  gel^k  stellen,  of  van  eene  zaak  zeggen  dat  zij 
waar  is;  van  c:,^s**jj  doesta,  leugen ^  leugenachtig  en  leugenachtig  zijn, 
^jS\j^iXLo  mendoestdkan,  van  iemand  zeggen  dat  hij  een  leugenaar  is, 
of  van  iets  zeggen  dat  het  kugenachtig  is;  van  ty  toewa,  oud,  ^\^aj^ 
mentoewdkan ,  iemand  oud  of  oudste  achten  of  als  zoodanig  erkennen ; 
van  J^  hdram,  onwettig,  onrein,  en  onwettig  of  onrein  zijn,  ^JL^^^X^ 
mengfiardmkan ,  iets  of  iemand  voor  onwettig  of  onrein  verklaren;  van 
X*i  sdma,  gelijk  en  gelijk  zijn,  ^^S^^a^  menjamdkan,  van  twee  of 
meer  zaken  of  personen  zeggen  dat  zij  gelijk  zijn ,  gelijkstellen ,  gel^k 
achten;  van  jmi  besar,  groot,  groot  zijn,  ^^«jjw«^  membesarkan,  van 
iemand  of  iets  zeggen  dat  hij  of  hel  groot  is,  groot  achten;  van  sJ^^ 
moedah,  gemakkelijk,  licht,  ^j^óy^  memoedahkan  of  ^Jjbóyej^  ber- 
moedahkan,  van  iets  zeggen  dat  het  gemakkelijk  is,  licht  achten.  Voor- 
beelden zijn :  Jb  ^  t-5lju*£.b  ^ Jua^  ^U  iiïjJüt  handaqlah  radja 
membenarkan  bdrangsijdpa  jang  benar,  de  vorst  moet  gelijk  geven 
of  in  hel  gelijkstellen  ieder  die  geUjk  heeft.  J.Li  ^^^iTjUiJJL*  ij  JdyCcl 
^^\S  jUy  angkaulah,  jang  mendoestdkan  segala  berhdla  kdmi, 
gij  zijt  het,  die  van  onze  goden  zegt  dat  zij  valsch  (afgoden)  zijn  of 
die  onze  godeti  verloochent.  ^^O^Jj  c/^W^  c/^^-'  ^^^  '/  c^^W^^ 
pekerdjd-an  kerd  ketjil  ini  djdngan  dipermoedahkan,  dit  bedrijf 
van  dien  kleinen  aap  moet  niet  licht  geacht  of  als  onbeduidend 
beschouwd  worden,  ^-— ^lO  ij^f**-^^  cf'  *i*  membesarkan 
dirinja,  hij  houdt  zichzelven  voor  wat  groots,  of  hij  acht  zich- 
zelven  groot. 

§  7.  Van  sommige  naamwoorden,  die  een  voorwerp  beteekenen 
dat  iets  bevatten  kan  of  moet,  beteekent  dit  Werkwoord  iets  in  dat 
voorwerp  zetten  of  leggen;    b.  v.   ^t^süu^   memendjardkan ^  in  de 
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gevangenis  zetten  ^  van  ,l:saJ  pendjdra,  gevangenis;  ^jyks^  meng* 
qoeboerkan,  in  het  graf  leggen,  begraven,  van  jyxi  qoeboer,  graf; 
jSSix^  menjangkarkan t  in  eene  kooi  zetten,  van  Jjim  sangkar,  eene 

kooi;  ^ji^X^  menjdroengkan,  in  de  scheede  steken^  van  è.L^  sdroeng, 
scheede. 

g  8.     Wanneer  deze  Transitieve  vorm  afgeleid  wordt  van  Bedrij- 
vende werkwoorden  beteekent  hij  dikwgls :  iets  als  werktuig  of  middel 
gebruiken  om  de  handeling  van  het  werkwoord  te  verrichten,  of  met  iets 
de  handeling  van  het  werkwoord  verrichten ;  b.  v.  ^JmX^  menetaqkan , 
iets  gebruiken  om  te  houwen,  met  iets  houwen,  van  ^jjj  tetag,  houwen; 
^pjLti  meloentarkan ,   met   iets   werpen,   van    Ja!   loentar,  werpen; 
^jC^Ik^  memdnahkan,   met  iets   schieten,   b.  v.   met  een    pijl,   van 
^U^  memdnah,  schieten;   jüXk^  menggeraqkan ,  met  iets  schudden, 
b.  V.  met  het  hoofd,  van  ^J  geraq,  schudden;  ^^^^^^*^  memaloekan, 
met  iets  slaan,  van  Jli  pdloe,  slaan;     jCaOuU  menikamkan,  met  iets 
steken,  van  ^^Jjü  tikam,  steken;    ^Jlt^  memdgarkan,  met  iets  om- 
heinen, b.  V.  met  bamboes,  van  i'U^  memdgar,  omheinen;  ^jCbyi^ 
mengóbatkan,  iets  als  geneesmiddel  toedienen,  van  c;^yU  mengóbat, 
een  geneesmiddel  toedienen;  ^j^mjLo  menga fankan,  iets,  b.  v.  eene  mat, 
ah  lijkkleed  gebruiken ,  in  iets  als  lijkkleed  wikkelen,  van  ^^^^  menga- 
fan,  in  een   lijkkleed  wikkelen.     De   eigenlijke  beteekenis  van    den 
Transitieven  vorm  is  ook  hier:   met  het  oog  op,  met  betrekking  tot  of 
met  gebruikmaking  van  eenig  voorwerp  zoo  handelen ,  dat  de  werking  of 
toestand,  die  door  het  grondwoord  wordt  uitgedrukt,  plaats  hebbe.    De 
zaak,  die  als  werktuig  of  middel,  waarmede  men  handelt,  gebruikt 
wordt,  is  dus  het  direct  object;    en  de  persoon  of  zaak,  die  het 
doel  der  handeling  is,  d.  i.  waarnaar  men  houwt,  werpt,  steekt^  schiet, 
enz.  is  het  indirect  object,  dat  met  een  Voorzetsel  achter  het  object 
komt.     In  het  Passief  wordt  dat  direct  object  dan  ook  onderwerp, 
en  het  indirect  object  blijft  wat  het  was.     Voorbeelden  zgn :  ^j;Ia**Jü 
^\SS  c:^l  èój  ^j^XüjuLc  ^y  Laqsamdna  pon  menetagkan  pedang 
itoe  kakdnan,  Laksamana  hieuw  met  dat  zwaard  naar  de  rechter- 
iijde.    ^ly   j^   SrH^'^   t>^'   ^j^^  \:)f   f^j    Lff**   Seri  Rdma 
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pon  memdnahkan  dnaq  pdnahnja  kapada  Rawdna^  Rama  schoot 
met  zijn  pijl  of  schoot  zijn  pijl  af  naar  Rawana.     ^  ,^1'  (Jxuj 

iang  mefnegang  lembing  bertikamkan  lembingnja,  dan  segala  jang 
bertoembaq  bertikamkan  toembaqnjay  dan  segala  jang  memegang 
pedang  bertetaqkan  pedangnja^  degenen  die  eene  lans  hadden 
staken  met  hunne  lans,  en  die  eene  piek  hadden  slaken  met 
hunne  piek,  en  die  een  zwaard  hadden  hieuwen  met  hun  zwaard. 
^^Uumö!  SaS  v.-^Ü'JuSj  ^t  wii^  l!X«  niaka  ranting  dsam  diloen- 

tarkannja  kapada  Laqsamdna^  en  met  de  takjes  van  den  tama- 
rindeboom werd  door  hem  geworpen  of  eenvoudig  de  takjes 
van  den  tamarindeboom  werden  door  hem  geworpen   naar  Laksamana. 

^i&i    ^jGJisLe    «N^j^^jkSLw    JXaw    segala   sdkejnja  ^enggeraqkan 

kapaldnja,  zijne  onderhoorigen  schudden  hel  hoofd. 

g  9.  Wanneer  het  grondwoord  intransitief  is,  kan  men  deze  Tran- 
sitieve werkwoorden  zeer  dikwijls  vertalen  door  bij  dat  grondwoord 
een  van  de  woorden  doen,  laten  (faire),  veroorzaken  of  zorgen  te 
voegen  (1).  Zij  beteekenen  dan  eigenlijk:  de  door  hel  grondwoord  uit- 
gedrukte handeling  of  omstandigheid  zoo  verlichten  of  doen  plaats  hebben, 
dat  zij  uitwerking  heeft  op  of  ten  opzichte  van  eenigen  persoon  of  zaak 
als  direct  object  (2).  B.  v.  ^XjJ^^u^  mendjadikan,  doen  worden,  zorgen 
of  maken  dat  iels  wordt,  scheppen,  van  jU.  djddi,  worden;  -J'tjJU 
mengaddkan,  doen  bestaan,  verwezenlijken,  zorgen  dat  iets  er  is,  van 
jl  dda,  bestaan,  er  zijn;  ^/ja^^  menjampejkan,  doen  aankomen,  aan- 
brengen, brengen,  van  ^J^o^  sampej,  aankomen;  ^iL^Juu^  membinasdkan, 
doen  vergaan,  verwoesten,  verderven,  van  l/jXj^  bindsa,  vergaan,  be- 
dorven,  verwoest,  bederven;  ^Üxnx^  meninggalkan ,  doen  bl^veti,  doen 
achterblijven,  tialalen,  achterktten,  van  Jjio  tinggal,  blijven,  achter- 
bleven;    JicJ.,0^  memddamkan,  doen  uitgaan,  uitdooven,  uitblu^scheti , 


(1)  Aan  de  gevallen,  waarin  dit  Transitief  werkwoord  zoo  vertaald  kan  worden, 
heeft  ket  ook  den  naam  ontleend  van  Causatief  werkwoord,  die  er  dikwijls  aan  ge- 
geven wordt  en  alleen  op  deze  gevallen  toepasselijk  is.  Het  is  ook  alleen  op  deze  be- 
teekenis  dat  de  Heer  Von  de  Wall  zijne  afleiding  van  het  aanhechtsel  kan  van  het 
Javaansche  aken,  bevelen,  gelasten ,  grondt.    Zie  de  Noot  1  op  bl.  65. 

(2)  Vergel^k  T.  Roorda,  Jav.  Gramm.,  §  150. 
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van  |»i3li  padaniy  uitgedoofd  en  uitdooven  of  uitgedoofd  zijn;  JS ^^.sm^ 
membesarkan,  groot  maken,  vergrooten,  iets  grooter  maken  dan  het  reeds 
is  (niet  dan  iets  anders),  van  y^  besar,  groot,  groot  ujn;  ^J^X% 
menerangkan,  Ucht  maken,  verlichten,  van  ^  J  terang,  Ucht,  licht  z^n; 
^iTöxo  menjatdkan,  doen  blijken,  toonen,  bewijzen,  van  d^U  njdta, 
blijkbaar,  bUjken;  ^jiixlc^  mematikan,  doen  sterven^  dood  maken,  dooden, 
van  ^^^  mdti,  dood,  sterven;  jCJjo^  menghidoepkan^  doen  ieven, 
levend  maken,  en  laten  leven,  in  leven  laten,  van  u^Juüb  hidoep,  leven; 

Jju^Uwo  memdsoeqkan,  doen  ingaan,  inbrengen,  naar  binnen  brengen, 
van  ^U  mdsoeq,  ingaan;  ^i\^JljU  mengaloewarkan ,  naar  buiten 
doen  gaan  of  komen,  voor  den  dag  brengen,  iets  ergens  uithalen  of  uit- 
krijgen, van  .^1^  kaloewar,  naar  buiten,  en  naar  buiten  gaan  of  komen; 
^J^j^  meroepdtan,  het  voorkomen  doen  hebben,  aan  iemand  of  iets 
het  voorkomen  geven,  van  uJ^.  roepa,  het  voorkomen,  en  van  voor- 
komen üjn,  het  voorkomen  hebben;  ^ji\^j^  meradjdkan,  koning  maken, 
van  ^]j  rddja,  koning,  koning  zijn;  ^^yCfi^AM^,!^^  mempersembahkan , 
iets  tot  een  geschenk  doen  dienen ,  ten  geschenke  maken ,  iets  onder 
het  maken  van  eene  sembah  aan  iemand  aanbieden  (en  zoo  wordt 
het  ook  gebruikt  van  eens  anders  woorden  of  het  verhaal  van  eenige 
zaak  onder  het  maken  van  eene  sembah  aan  iemand  overbrengen) 
van  iiu^MiJ  persembah,  een  geschenk  aan  eenen  hoogere  in  rang, 
eigenlek  iets  dat  onder  het  maken  van  eene  sembah  aan  iemand  wordt 
aangeboden,  en  ook  zulk  een  geschenk  zijn;  ^SLcjiXLo  mendermdkan, 
iets  eene  liefdegift  doen  z^n,  tot  liefdegift  doen  dienen  of  als  zoodanig 
geven,  van  ^.J  derma,  liefdegift,  en  eene  liefdegift  ztjn. 

§  10.  Wanneer  zulk  een  instransitief  grondwoord  eene  beweging 
of  plaatsverandering  uitdrukt,  kan  men  het  Transitief  werkwoord 
veelal  vertalen  door  bij  het  Nederlandsche  Werkwoord  het  Voorzetsel 
met  te  voegen;  b.  v.  sj:^ii  CJ]  ^dJÜCibJ  cl;!^  ^  hej  rdta,  ter* 
bangkanlah  dkoe  kaldngit,  o  wagen,  vlieg  met  mij  naar  de  lucht; 
CSjSjS  d/t  ^j^j^  iiJbJ^  segerahlah  toeroenkan  dkoe  kanegerikoe, 
daal  spoedig  met  mij  neder  naar  mijne  stad;  èj^\  jü  ^;JoJu 
melarikan  bini  orang,  met  iemands  vrouw  wegloopen.  Het  Voor- 
zetsel ^1  kan  echter  nooit  de  beteekenis  van  met  hebben;   en  de 
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eigenlijke  zin  is  ook  hier  weder:  de  handeling  of  beweging  zóó  ver- 
richten dat  zij  eene  werking  uitoefent  op  eenig  voorwerp  als  direct  object. 
De  juistere  vertaling  dezer  voorbeelden  zoude  dus  zijn :  vlieg  zóó  dat 
ik  daardoor  naar  de  lucht  ga  of  doe  mij  naar  de  Incht  vliegen;  daal 
zoo  neder  dal  ik  daardoor  in  m^ne  stad  kom  of  doe  mij  nederdalen  naar 
mijne  stad;  zoo  wegloopen  dat  iemands  vrouw  ook  wegloopt  of  iemands 
vrouw  doen  wegloopen.  De  beteekenis  is  dus  eigenlijk  dezelfde  als  die 
in  de  vorige  §  is  behandeld. 

§  li.    Somtijds  ook  beteekent  dit  Transitief  werkwoord  de  door 
hel  grondwoord  uitgedrukte  handeling  voor  of  ten  behoeve  van  of  met  het 

oog  óp  iemand  verrichten;  zoo  als  in  Jjutyw*  memoehoenkan ,  voor 
iemand  iets  verzoeketi^  van  ^y  poehoen,  verzoeken;  ^Ua.«c«  mem- 
boekdkan,  voor  iemand  iets  openen,  van  Ll/o  boeka,  openen;  <*  rr\\  c 
mentjaharikan,  voor  of  ten  behoeve  van  iemand  iets  zoeken  ^  van  {S'jU^ 
tjahdri,  zoeken;  ^ji\juu^  memifUdkan,  voor  iemand  iets  verzoeken j  van 
Ci^U  minta,  verzoeken;  JC«AfUa^  menjembahjangkan ,  voor  of  met 
het  oog  op  iemand  of  iets  bidden  ^  van  ijfM^  sembahjang,  bidden  y 
formulietgebeden  doen;  ^^,^,  berboewatkan ,  voor  iemand  iets  maken, 
van  ci^^o  berboewat,  maken.  Wanneer  in  dit  geval  het  persoonlijk 
object,  dat  is  de  persoon  voor,  of  ten  behoeve  van,  of  met  het  oog  op 
wien  de  handeling  geschiedt  (die  in  het  Nederlandsch  het  indirect  object 
zoude  zijn)  in  het  Maleisch  als  direct  object  wordt  beschouwd,  plaatst 
men  het  zakelijk  object  (dat  in  het  Nederlandsch  het  direct  object  is) 
onmiddellijk  daarachter  als  toevoegsel  of  complement ;  b.  v.  ^Ui'LO 
^1  ^JJ^)  yUS  ilJ]  boekdkanlah  dkoe  pintoe  astdna  ini,  open  mij  de 
deur  van  dit  paleis.   ^]j  ^U.  ^^.tf*^  memberikan  djdmoe  ddging, 

aan  gasten  vleesch  geven,  v— ijJi  '^^^  it/^*if^*^  ^'-^^  <-^ 
^***^  segala  oelemd  menjembahjangkan  majt  Sjarif  hasan,  alle 
oelema*s  baden  bij  of  ten  behoeve  van  het  lijk  van  Sjerif  Hassan, 
^ty  »^  ^\j  ^■jm.lo  ^  J  c>*:>t  ^  »y  boeroeng  itoe  pergi  mentja- 
harikan  rddja  boewah-boewdhan ,  die  vogel  ging  voor  of  ten  behoeve 
van  den  koning  vruchten  zoeken.  ^/2^J  ^;'.kJU  ^^yCfuJj  CS^ 
^J3U  x^a**.  ^^i3  maka  dititahkan  soeltdn  perboewatkan  dija  saboe- 
wah  mdlig^,  door  den  Sultan  werd  bevolen  voor  haar  een  paleis 
te  bouwen.  ^«^^^  Uj  ^^STjüU»  ^t  CS^  «o^xtug^  ^1  ija  sembah- 
jang  maka  ija  mintdkan  dód  soewaminja,  z0  deed  haar  gebed 
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en  smeekte  voor  haren  mam.  Maar  wanneer  in  het  Maleisch  het 
zakelijk  object  als  direct  object  wordt  beschouwd,  komt  dit  onmiddel- 
lijk achter  het  Werkwoord  en  daarachter  het  persoonlijk  object  als 
indirect  object ,  voorafgegaan  door  een  Voorzetsel ;  b.  v.  ^[Cx^o^ 
C^Ait  ÓJ  ^jLu  memboekdkan  pintoe  pada  hamba,  de  deur  openen 
voor  mij.     <^-^^  J^S  ^liC«  ^j^b^X^  mentjaharikan  makdnan  pada 

dnaqnja,  sp^s  zoeken  voor  zijne  kinderen.  Men  ziet  dat  in  dit  geval 
deze  Transitieve  vorm  in  beteekenis  geheel  met  het  Eenvoudig  werk- 
woord overeenkomt,  en  de  constructie  van  den  zin  niet  van  die  in 
het  Nederlandsch  verschilt  (i). 

Wanneer  het  Werkwoord  met  de  in  deze  §  behandelde  beteekenis 
in  den  Lijdenden  vorm  wordt  gewijzigd,  wordt  veelal  het  zakelijk 
object  het  Onderwerp,  en  het  persoonlijk  object  wordt  bepaling  met 
een  Voorzetsel;  b.  v.  Ly^^fc  ój  ^IOJ  c:^!  yüJ  pintoe  itoe 
diboekükan  pada  hamba,  de  deur  wordt  voor  mij  geopend; 
-.1,   ós£  ^JilóJ^ó    c>*:>l    jU*  fial  itoe  dilindoengkan  kapada 

radja  f  die  zaak  werd  voor  den  Vorst  verborgen  gehouden ; 
maar  men  vindt  toch  ook  het  persoonlijk  object  als  Onderwerp ;  b.  v. 
^^U  CL^t^  OvU  ii/^^j^  c/i'  LÜ^I  CÜojj  bdjik  dnaqkoe 
ini  koeperboewatkan  tampat  soewdtoe  mdligej,  het  zal  goed  zijn 
dat  voor  dit  mijn  kind  door  mij  een  paleis  tot  verblijfplaats 
wordt  gebouwd. 


HOOFDSTUK  VI. 

Over  het  Transitief  Werkwoord  net  het  atnheohtsel  l5*&  t. 

§  1.  De  Transitieve  werkwoorden  van  de  tweede  soort  worden 
van  de  grondwoorden  gevormd  door  daarachter  het  aanhechtsel  \Si  i 
te  voegen,  terwgl  zij  ook,  evenals  de  andere  Werk  woorden,  "den 

(1)    Men  gebruikt  dan  ook  zeer  dikwüls  dezen  Transitieven  vorm  geheel  in  dezelfde 
beteekenis  als  het  Eenvoudig  werkwoord  en  in  de  plaats  daarvan,  wanneer  er  een 

direct  en  een  indirect  object  in  den  zin  voorkomen;    J^    i^^^^o)   imkJ     .rXib^ 

L^LjO   serahkan  entas  Uoe  kapada  kadoewdnj'a,  geejï  dat  goud  aan  hen  beiden. 

-^Ii     SsS    ^jfM»%JI    ijf^i^JS^   menjoeroehkan   oetoesan   kaffada  rddja,   afgetanten 

naar  den  vorst  xenden* 
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neusklank  en  het  voorvoegsel  ^  tne  voor  zich  nemen;  b.  v.  JSbaJu 
mendjaldni ,  begaan ,  bewandekn ,  van  ^JU>-  djdlan ,  ufeg,  gaan ;  ^-v^ajILo 
menangisi,  beweenen,  van  ^j*is\3  langis,  geween,  weenen;  ^^jJU 
menaroehi,  iets  ergens  op  zetten,  van  ïj.U  tdroeh,  zetten;  enz.  Zij 
kunnen  ook  gevormd  worden  van  woorden  met  het  voorvoegsel  j 
ber  samengesteld ;  in  dit  geval  nemen  zij  den  neusklank  en  het  voor- 
voegsel me  niet  aan,  maar  behouden  ^  ber;  b.  v.  ^Jooj  berbajiki, 
verbeteien,  in  orde  brengen,  van  CJ^^ji  berbdjik,  goed  zijn.  Zie 
Hoofdst.  VII,  g  15. 

Wanneer  het  grondwoord  op  eene  lS  als  verlengingsletter  eindigt, 
schrijft  men  er  geen  tweede  l^*  achter,  maar  worden  deze  beide 
tot  eene  enkele  ^^  samengetrokken;  b.  v.     -^^^^  memoedji,  prijzen, 

in  plaats  van  ^^^^y'<^J  van  ^^^y  poedji,  lof  (i).  Misschien  ook  is 
het  juister  te  zeggen ,  dat  men  bij  dergelijke  woorden  het  aanhechtsel 
c^*  niet  gebruikt  om  den  overgang  op  het  object  aan  te  duiden, 
maar  alleen,  wanneer  zulks  te  pas  komt,  het  aaiihechtsel     -S'. 

§2.  De  Hoogleeraar  T.  Rooroa  houdt  dit  aanhechtsel,  dat  ook 
in  het  Javaansch  volmaakt  hetzelfde  is,  voor  den  grondvorm  van  het 
Javaansche  Voorzetsel  ing,  dat  aan,  tol,  in,  op,  jegens  beteekent  en 
dus  de  betrekking  tot  een  indirect  object  uitdrukt,  en  waaraan  de 
neusklank  ng  slechts  als  uitgang  tot  verbinding  met  het  volgende 
Naamwoord  is  toegevoegd  (2).  Dit  gevoelen,  dat  reeds  uit  de  be- 
teekenis  van  het  aanhechtsel  groote  waarschijnlijkheid  heeft,  verkrijgt 
die  nog  meer,  wanneer  men  bedenkt,  dat  in  het  Balineesch  en  in 
het  Bataviaasch  Maleisch  dit  aanhechtsel  ook  met  ecnen  neusklank, 
namelijk  met  de  n,  op  het  einde  wordt  uitgesproken,  en  men  dus 
zegt :  djaldnin ,  taroehin ,  enz.  Dit  aanhechtsel  heeft  dan  eigenlijk 
nagenoeg  dezelfde  beteekenis  als  de  Maleische  Voorzetsels  si  pada 
en  J  di. 

§  3.  Deze  Transitieve  werkwoorden  hebben  uit  kracht  van  den 
voorgevoegden  neusklank  vooreerst  dezelfde  beteekenis  als  de  Een- 
voudige werkwoorden,  namelijk  dat  zij  eene  werking  van  het  subject 


(1)    VON  DE  Wall  schrijft  echter  i.^^^  en  ^J  of  tooder  klinkers  .C'^j^J  OQ 

^J   voor  lart-i,  van    ^^lï   Itiri,   loopen,   vluchten.     F'ormveranderingeH,  bl.  62 

Ik  herinner  mij   echter  niet  dergel^ke   schr^fwijze  in  de   Handschriften   te   hebbei) 
aangetroifen. 

|2)    Javaansche  Grammatica,  §§  134  en  381. 
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uitdrukken  ;  maar  daarenboven  wordt  door  het  aanhechtsel  (d.  i.  dan 
inderdaad  het  Voorzetsel)  uitgedrukt,  dat  zij  betrekking  moeten  hebben 
op  eenig  voorwerp  als  object,  en  wel  eigenlijk  als  indirect  object; 
doch  dit  indirect  object  wordt  dan  ten  gevolge  van  de  samenstelling 
van  het  Werkwoord  met  het  Voorzetsel  in  het  Maleisch  een  direct 
object.  Het  aanhechtsel  xS"-  doet  dus  in  het  algemeen  het  Werk- 
woord nagenoeg  dezelfde  verandering  van  beteekenis  ondergaan,  als 
in  het  Nederlandsch  door  het  Voorvoegsel  be  veroorzaakt  wordt  in  de 
woorden  bestelen ,  beweenen ,  bearbeiden ,  bewandelen ,  beplanten ,  enz. ; 
want  men  kan  zich  ook  deze  denkbeelden  niet  voorstellen,  zonder 
zich  daarbij  eenen  persoon ^  eene  zdaky  een  weg ^  een  grond  te  denken, 
van  wien  men  steelt,  over  of  om  wien  men  weent ,  waaraan  men  arbeidt, 
waarop  men  wandelt,  waarin  of  waarop  men  plant;  en  die  persoon ,  die 
zaak ,  die  weg ,  die  grond ,  welke  bij  het  grondwerk  woord  het  indirect 
object  is,  wordt  ook  bij  het  met  be  samengestelde  Werkwoord  het 
direct  object,  op  dezelfde  wijze  als  in  het  Maleisch. 

§  4.  Men  kan  evenwel  deze  Transitieve  werkwoorden  in  het 
Nederlandsch  niet  altijd  door  een  met  het  onscheidbaar  Voorzetsel 
be  samengesteld  woord  vertalen ;  maaF  dikwijls  moet  de  betrekking 
tusschen  het  Zegwoord  en  het  object  in  onze  taal  door  eenig  scheid- 
baar Voorzetsel  of  op  eenige  andere  omschrijvende  wijze  worden  uit- 
gedrukt. Welk  Voorzetsel  men  in  eene  vertaling  gebruiken  moet, 
hangt  geheel  af  van  de  beteekenis  van  het  grondwoord,  gelijk  reeds 
uit  de  zoo  even  bijgebrachte  voorbeelden  blijkt;  maar  altijd  geeft  het 
aanhechtsel  te  kennen  »eene  beweging  naar  iets  toe,  een  gaan  naar  of' 
•een  komen  tot  of  aan  een  voorwerp  of  plaats ;  en  vandaar  allerlei 
•strekking,  streven  en  neiging  naar  of  lol,  allerlei  overgang  op  een  object, 
•waardoor  een  subject  met  een  object  in  aanraking  of  verbinding  komt'*  (i). 
En  deze  verbinding  is  eigenlijk  nog  nauwer  dan  die  door  het  aan- 
hechtsel ^  kan  wordt  aangeduid  ;  dit  laatste  toch  beteekent  eene 
handeling  ten  opzichte  van  het  object,  terwijl  \^^  eene  handeling 
aan  of  op  het  object  uitdrukt. 

In  sommige  werkwoorden  heeft,  wanneer  zij  alleen  een  direct 
object  bij  zich  kunnen  hebben,  de  vorm  met  v^>  in  de  practijk 
dezelfde  beteekenis  als  die  met  ^,  en  het  spraakgebruik  bepaalt 
dan  welke  van  beide  het  meest  wordt  gebezigd ;  zoo  beteekenen 
tw.^^.<^t  Jjkluw*  membajiki  roemahnja  en  V^-^f^j»  ^OoLu^  membd- 
jikkan  roemahnja  beide  zijn  huis  herstellen;  maar  het  eerste  is  eigenlijk 
het  goed  üjn  aanbrengen  aan  zijn  huis,  en  het  andere  zijn  huis  goed 


(1)    T.  ROORDA,  Javaansche  Grammatica,  %  134f 
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doen  worden  of  goed  maken ;  v.--^t  ^l^-^JU  mengasihdni  dnaqnja  en 
v,.^iüt  Jo^juJU  mengasihankan  dnaqnja  bet  eekenen  beide  medelijden 
hebben  mei  zijn  kind;  maar  het  eerste  is  eigenlijk  zijn  kind  mede- 
lijden toedragen^  en  het  andere  medelijden  hebben  len  opzichte  van 
(mei)  zijn  kind.  Ook  wanneer  het  werkwoord  een  direct  en  een 
indirect  object  bij  zich  heeft,  kunnen  de  beide  vormen  hetzelfde 
beteekenen,  maar  dan  verschilt  de  constructie:  ^^X:sJi^  mengadjdri 
en  ^^UU  mengadjdrkan  kunnen  beide  beteekenen  ietnand  iets 
onderwijzen;  maar  bij  het  eerste  is  het  persoonlijk  voorwerp,  en  bij 
het  laatste  het  zakelijk  voorwerp  in  het  Maleisch  het  direct  object. 

g  5.  De  verbinding  van  dit  Transitief  werkwoord  met  zijn  object 
heeft  in  het  Maleisch  altijd  rechtstreeks  (direct),  dat  is  zonder  hulp 
van  een  afzonderlijk  Voorzetsel,  plaats,  ook  dan  wanneer  zij  in  het 
Nederlandsch  middellijk  (indirect),  dat  is  door  middel  van  een  Voor- 
zetsel, zoude  moeten  worden  uitgedrukt  (i);  b.  v.  s^.^1  ^c**aaAI< 
menangisi  dnaqnja ,  over  of  om  zijn  kind  weenen,  zijn  kind  beweenen, 
van  fj*tl\j  tdngis,  geween,  weenen;  clj^  ^^rf^.H*-*  mengampiri 
kola,  tot  een  burcht  naderen,  van  ^aaA  hampir,  nabij,  naderen; 
?  ,^l**j  ^^sJüU  mengoendjoengi  sa-órang,  aan  iemand  ten  bezoek 
geven,  iemand  bezoeken,  van  i-cöJiT  koendjoeng,  bezoeken;  JjlLo 
ijj'  menajiki  goenoeng,  bij  een  berg  opklimmen,  een  berg  beklimmen, 

van  (JioLi  ndjik,  opklimmen;  c-jIXjo  ^^^^j^y^o^  metnbaharoe-i  tang- 
gdnja,  zijn  trap  vernieuwen,  eigenlijk  hel  nieuw  zijn  aanbrengen  aan 
zijn  trap,  van  ^.l^  bahüroe,  nieuw,  nieuw  zijn;  <)u^  ^-rUjJLo 
mendatdngi  moesoeh,  over  of  op  den  vijand  komen,  den  vijand  op  het 
lijf  komen  of  overvallen,  van  i:!j  ddtang ,  komen;  jl^-  4_5»\füU 
mengatahoe-i  hal,  kennis  hebben  aan  of  van  eene  zaak,  eene  zaak  kennen 
of  weten,  van  ^\jS  en  ybU'  tahoe,  kennen,  weten;  ^^J  ^^^Sj,^^  ^L 

(1)  Dit  belet  echter  niet  dat  het  VoorzeUel  J^]  akati  toch  dikwüls  duidelükheids- 
halve  wordt  gebezigd  tot  aanwijung  van  het  object ,  vooral  wanneer  dit  b\j  den  Passieven 
vorm  onderwerp  geworden  achter  het  werkwoord  staat;  b.  v.  ^]  V»^JuL«.»>J 
1  «'  ^uk_j^j ^  dihoermnlinja  akan  marika-Uoe,  tij  werden  door  hem  vereerd; 
iCÓ  S]  *^  ^i  !..>».>  dipesaninja  akan  dija,  hij  werd  door  hem  gelast }  maar  tot 
verbinding  van  het  werkwoord  met  bet  object  wordt  dit  Voorzetsel  nooit  vereiscbt 
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radja  memoer kd-i  dija,  de  koning  is  op  hem  vertoornd,  van  d/^  moerka, 
vertoornd  zijn;  enz.  In  het  Passief  wordt  dan  ook  dit  Object  het 
onderwerp ;  b.  v.  y^^^ouJo  J  Sr^'  dnaqnja  ditnngisinja ,  zijn  kind 
wordt  door  hem  beweend;  v^^j-i^JbJ  c:^!  clj^  kóta  itoe  di  hampiri- 
njüy  die  burcht  wordt  door  hem  genaderd;  ^-^oUoIjO  v.-^fo..  roemah- 
nja  dibajikinja,  zijn  huis  wordt  dooi'  hem  in  orde  gebracht;  d^yo 
^-cUjJ  moesoeh  didatdngiy  de  vijand  wordt  overvallen;  ^^^li'.^J  ^^] 
^)j  ija  dimoerkd-i  radja  y  de  koning  is  op  hem  vertoornd ,  hij  is  bij 
den  koning  in  ongenade;   enz. 

g  6.  Wanneer  het  grondwoord  de  benaming  van  eenige  zaak  of 
eenig  voorwerp  is,  dan  beteekent  het  daarvan  gevormd  Transitief 
werkwoord  gewoonlijk  die  zaak  of  dat  voorwerp  aan  het  object  aandoen 
oi  het  object  daarmede  voorzien;  b.  v.  ^^^[^Ji^  mengemdsi,  ergens 
goud  aan  maken ,  met  goud  borduren  of  doorweven ,  vergulden ,  van 
^juu^!  emüSy  goud;  Pj)^  ^^^^f^  ffiengaroemja-i  sa-orang,  iemand 
eene  gunst  aandoen  of  bewijzen ,  begunstigen ,  van  ^S  karoentja, 
gunst y  gunstbewijs;  v--^io!  ^^-^LoU)  menamd-i  dnaqnja ,  zijnen  zoon 
een  naam  geven,  van  ^U  ndma,  naam;  ^Joy^  l^^JüI  ^^^LoX^t  me- 
namd-i dnaqnja  Sidin,  aan  zijn'  zoon  den  naam  Sidin  geven,  zijn* 
zoon  Sindin  noemen;  ^ jy^  v^'-i^  mengobdtl  sa-órang ,  iemand  van 
geneesmiddelen  voorzien,  geneesmiddelen  toedienen,  van  \j:^^]  óbat, 
geneesmiddel;  ^-^^m  ^^J^^t^  menjakiti  rdjatnja,  zijnen  onderdanen 
kwelling  aandoen  of  kwellen,  van  vj:,^*^  sdkit,  ziekte,  smart,  kwelling; 
»^^_\tC  4_5'.lX-«^  memagdfi  kebonnja ,  zijn  tuin  van  eene  heining 
voorzien  of  omheinen,  van  SK»  pdgar,  omheining;  ci^o^  ^^vajU 
mengafdni  (i)  majt,  het  lijk  van  een  doodkleed  voorzien,  in  lijnwaad 
wikkelen,  van  ^sS  ka  fan,  lijnwaad,  doodkleed.  Ook  in  dit  geval 
wordt  het  object  in  het  Passief  het  onderwerp;  b.  v.  ei^t  ^.^t 
^^^[xiSó  órang  itoe   dikaroenijd-i ,  die  man  wordt  begunstigd;    hxj 


(1)  Volgens  VON  de  Wall,  Vormver  ander  ingeny  bl.  59,  beteekenen  in  bet  Riouwsch 
Maleisch  dese  Transitieve  werkwoorden  met  kan  betzelfde  als  die  met  i*;  ik  bet w^  fel 
dat  echter,  te  meer  daar  bet  ook  in  bet  Menangkabauscb  Maleisch  niet  bet  geval  is, 
volgens  Van  dkr  Tuuk,  Maleisch  leesboek  voor  eerstbeginnenden  enz.;  bl.  XXV  der 
Inleiding.  De  be teekenis  van  mengóbatAan,  memégarkan  en  mengafankan  zie  men 
hiervóór  bl.  69. 
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i^-tiC.A  rajat  disakilinja,  het  volk  wordt  door  hem  gekweld;  oLw 
ci^j   v.-^!utj  i^  ^  .^1   jJ  ,  J  s^fl^l   v-^Jj  Ujdda  di  ambilnja 

oepahnja  deri  pada  arang  jang  di  obalinja  Hoe,  hij  nam  geene  be- 
looning van  de  menschen,  aan  wie  door  hem  geneesmiddelen 
werden  verstrekt  of  die  door  hem  van  geneesmiddelen  werden 
voorzien. 

g  7.  Deze  Transitieve  vorm  kan  ook,  evenals  die  met  kan  (bl.  72), 
beteekenen,  dat  de  handeling  in  het  Werkwoord  uitgedrukt  voor  of  ten 
behoeve  van  iemand  plaats  heeft.  Het  persoonlijk  object,  dat  is  de 
persoon  voor  wien  de  handeling  geschiedt  (die  in  het  Nederlandsch 
het  regime  indirect  is  en  gewoonlijk  een  Voorzetsel  voor  zich  heeft) 
is  dan  in  het  Maleisch  altijd  het  direct  object  en  komt  als  zoodanig 
onmiddellyk  achter  het  Transitief  werkwoord ;  b.  v.  l^aA  ^^^\3j>' 
tjeiiterd'i  hamba,  verhaal  mij  of  aan  mij,  van  IJp-  tjeritera,  veihaal, 
verhalen;  l^^a,^  sS^^  boekd-i  hamba,  open  mij  of  voor  mij,  van 
lIJj^  open^  open  zijn.  En  dat,  wat  in  het  Nederlandsch  het  regime 
direct  zoude  zijn,  komt  in  het  Maleisch  als  complement,  als  eene 
bijkomende  zaak,  achteraan;  b.  v.  o^j  jl>-  ^_-^'^  ^^^]Jj>'  tjeti- 
ter  a-i  hamba  Hal  itoe,  verhaal  mij  die  zaak;  ^uJ  L,,.>%^fc  s^^^  boekd-i 
hamba  pinloe,  open  mij  de  deur.  De  constructie  is  dan  eveneens  als 
bij  de  Transitieve  werkwoorden  met  kan  in  dezelfde  beteekenis;  zie 
Hoofdst.  V,  §  11.  Dat  Maleische  direct  object  wordt,  wanneer  het 
uit  den  zin  genoegzaam  bekend  is,  somtijds  wel  verzwegen,  maar 
moet  toch  in  eene  vertaling  altijd  worden  uitgedrukt;  b.  v.  lICo 
c:^!  ^jjj  i^^Uj  c:^JU)  ^^f**^^,  «J^  maka  baginda  berseroe-seroe 
minta  boekd-i  pintoe  itoe,  en  de  Vorst  riep  herhaaldelijk  verzoekende 
de  deur  (voor  hem)  te  openen.  jjl^jI  Ij  ^Ic  ^^^  ^S  lICo 
^^I  CSl  s^^^fjf-  ^f^ka  kdla  Sitti  Qdlehjd  djahnda  tjeriterd4  Idgi 
ólehmoe,  en  Sitti  Saleh  zeide:  o  vader,  verhaal  (mij)  nog  wat. 
»ixo-  LU^  ^]ljuuo  ^J^i  sU  Sa^]  ^jUsJL  Soeltan  Ahmad  Sjah 
pon  menganoegerdfd  hikdjat  hamzah.  Sultan  Ahmad  Sjah  begiftigde 
(hem)  met  of  schonk  (hem)  de  Geschiedenis  van  Hamzah.  Wanneer 
bij  deze  beteekenis  het  Werkwoord  in  het  Passief  moet  voorkomen, 
gebruikt  men  bij  voorkeur  den  vorm  met  kan  en  niet  dien  met  i; 
b.  V.  c:^j  rCJi  óJiS  cw'  <y^^<  ii-^Jii^tiyj-J  ditjeriterdkannja 
mimpinja  itoe  kapada  Idki-ldki  Hoe,  zjtjn  droom  werd  door  hem  aan  dien 


Google 


Digitized  by  VjOOQ 


79 

man  verhaald.  Jj  ^^J^  ji]  JoL  (X!^!  J^j^^*^  f^  ^'/^  beberdpa 
ïlmoe  di  ddjarkan  óleh  baginda  akan  seri  Rdma ,  verscheidene  wetenschappen 
werden  door  den  vorst  aan  Rama  geleerd.     Zie  Hoofdst.  V,  §  H. 

g  8.  Wanneer  dit  Transitief  werkwoord  twee  verschillende  objecten 
by  zich  heeft,  is  niet  slechts  in  de  beteekenis,  waarover  in  g  7  is 
gesproken,  maar  altijd  het  persoonlijk  object  (dat  in  het  Nederlandsch 
gewoonlijk  het  indirect  object  is)  in  het  Maleisch  het  direct  object  en 
staat  als  zoodanig  onmiddellijk  achter  het  Werkwoord,  terwijl  het 
zakelijk  objept  als  complement,  met  of  zonder  Voorzetsel,  daarachter 
komt;  b.  V.  JLc  uJIjo  f  i^  uf;W^  mengadjari  sa-orang  beberdpa 
ïlmoe  y  iemand  verscheidene  wetenschappen  leeren;  f  i^^  ^^jJoJU 
jU-  CL?!^  melindoengi  sa-orang  soewdtoe  fial,  voor  iemand  eenige 
zaak  verbergen  of  verborgen  houden;  JU  ^0  f  )T^  ufj'-^j^  meloen- 
tdri  sa-órang  dengan  bdtoe,  naar  iemand  werpen  of  iemand  bewerpen 
met  steenen. 

g  9.  Wanneer  het  grondwoord  de  benaming  is  van  een  levend 
wezen,  waaraan  het  denkbeeld  van  zekere  in  het  oogloopende  eigenschap 
of  wijze  van  handelen  verbonden  is,  of  wel  een  Bijvoeglijk  naam- 
woord, dat  eene  wijze  van  handelen  of  gemoedsgesteldheid  uitdrukt, 
dan  beteeken  t  het  daarvan  gevormde  Transitieve  werkwoord  met  i, 
het  object  behandelen  als  of  in  de  hoedanigheid  van  den  persoon  of  volgens 
de  eigenschap,  die  door  het  grondwoord  wordt  aangeduid;  b.  v.  van  I. 
radja,  vorst,  4^*U.^  meradja-i,  iemand  als  vorst  of  vorstelijk  be- 
handelen ,  d.  i.  iemand  behandelen  zooals  een  vorst  dat  doet ;  van  ^JUJ 
panglima,  opperhoofd,  ^^^[AM^  memanglimd-i ,  iemand  behandelen 
zooals  een  opperhoofd  dat  doet;  «.x«j  tamboeng,  onbeschoft,  ^^x^JU 
menamboengi,  iemand  onbeschoft  behandelen  (i);  dat  is  dan  letterlijk: 
voor  iemand  een  vorst  zijn ;  voor  iemand  een  opperhoofd  zijn ;  voor 
iemand  onbeschoft  zijn. 

g  iO.  Intusschen  behoeft  het  wel  niet  betoogd  te  worden,  dat, 
hoe  men  dit  Transitief  werkwoord  dan  ook  in  het  Nederlandsch 
moge  moeten  vertalen,  de  beteekenis  altijd  en  bepaaldelijk  die  is, 
welke  daarvoor  hierboven  in  gg  3  en  4  is  opgegeven  ;  en  dat  het 
verschil  in  de  uitdrukkingen,  die  er  in  onze  taal  voor  kunnen  in 
de  plaats  gesteld  worden ,  alleen  zijnen  oorsprong  heeft  in  de 
verschillende  beteekenis  der  grondwoorden  en  het  voor  elke  taal 
onderscheiden  spraakgebruik. 


(1)     VON  DE  Wall,  Formveranderingcn,  bL  65, 
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HOOFDSTUK  Vil. 

Over  het  Toeitaidtwoord. 

g  1.  In  het  Javaansch  wordt  het  Toestandswoord  gevormd  door 
achter  den  eersten  medeklinker  van  het  grondwoord  de  neusletter  m 
in  te  voegen,  op  welke  dan  de  bij  dien  eersten  medeklinker  behoorende 
klinker  overgaat.  Tot  verzachting  van  de  uitspraak  wordt  tusschen 
de  beginletter  van  het  woord  en  de  neusletter  m  de  korte  klinker  è 
of,  meer  gebruikelijk,  oe  ingevoegd.  Zoo  komt  b.  v.  van  het  Javaansche 
woord  kambang,  draven,  het  Toestandswoord  kemambang  of  koetnam- 
bang.  Maar  wanneer  het  woord  met  eenen  klinker  (dat  is  dan  in 
het  Javaansch  met  eene  stomme  h)  begint,  komt  in  proza  de  neus- 
letter m  in  plaats  van  die  h;  b.  v.  van  hoendoeVy  tet^gang,  komt 
het  Toestandswoord  moendoer  ^  terwijl  de  vorm  hoemoendoer  alleen 
in  poëzie  in  gebruik  is. 

g  i,   Toestands woorden  van  dezen  vorm  bestaan  ook  in  bet  Maleisch 

volmaakt  eveneens.  Zoo  heeft  men  ilx^  goemikng,  van  «JUS*  gihng, 
schitteren  door  weerkaatsing  van  licht;  fJ»^  tjemerlang,  van  *J^ 
tjerlang,  schitteren  ^  als  van  juweelen ;  ^n^  toemoeroen,  van  ^^j^ 
ioeroeny  nederdalen;  jmUj  temdram,  van  j»,U  tdram,  betrokken  zijn 
van  de  lucht;  JU?  goemelar,  van  JS  getar,  sidderen;  <x£i«j  toe- 
manggoeh ,  van  siJo  tanggoeh ,  uitstellen ;  ^ijy^i  gemoeroeh  of  goemoe- 
roeh,  een  donderend  geluid  maken,  bulderen,  razen,  van  Sj^  goefH>eh, 
de  dondej';  <— SU»?  gemilap  en  v— ft!-«i'  gemirlap,  flikkeren,  glinsteren, 
van  U.SJU?  gil(iPi  flikkeren;  en  van  woorden,  die  met  eenen  klinker 
(dat  is  in  het  Maleisch  met  eene  t)  beginnen,  met  in  plaatsstelling 
van  de  ^  voor  de  I :  e>^*^  mangkat ,  vertrekken ,  opbreken ,  van 
,j;^jCcI  angkat,  het  oplichteti,  het  oprezen;  .jjU  moendoer,  wijken, 
deinzen,  van  .ijól  oendoer,  wijken,  teruggaan;  P^  miring,  op  zijde 
liggen 9  overhellen,  van  p yl  iring,  zijde;  ^U  mdsam,  zuur,  zuur 
zijn,  van  ^t  dsam,  zuur  (i). 


(1)    Men  vindt  enkele  woorden  met  het  voorvoegsel  ^  geme,  en  dese  hebben  eene 
klanknabootsende  beteekenis;   sooals  ry>'^  gemeretjiq  of  ^j^iM  gemerentjüj , 
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Deze  woorden  zijn  echter  slechts  weinige  in  getal.  De  geheele 
vorm  is  in  het  Maleisch  verouderd,  of  liever  schijnt  in  deze  taal 
niet  tot  ontwikkeling  te  zijn  gekomen,  maar  is  door  eenen  anderen 
verdrongen.  Misschien  is  hij  zelfs  nooit  een  Maleische  woordvorm 
geweest,  en  zijn  de  hier  opgegevene  woorden,  die  nagenoeg  de 
eenige  zijn,  welke  men  aantreft,  in  hun  geheel  uit  het  Javaansch 
overgenomen. 

g  3.  De  vorming  der  eigenlijke  Maleische  Toestandswoorden  ge- 
schiedt door  voor  het  grondwoord  het  voorvoegsel  ^  bet  te  plaatsen ; 
b.  V.  ^J^ji  herdjdlan,  gaan,  van  ^U^  djélan,  een  weg;  ^Sji^^ji 
berdiri,  «toa»,  van  ^^J^^  diri,  persoon;  »oj  berboewah,  vrucht 
dragen y  van  x^j  boewah,  vrucht;  enz. 

'     g  4.     Omtrent  de  wijze,  waarop  dit  voorvoegsel  met  het  grond- 
woord wordt  verbonden ,  valt  het  volgende  op  te  merken : 

i*.  Wanneer  het  woord,  waarvoor  het  voorvoegsel  geplaatst 
wordt  met  eene  j  begint  of  de  eerste  lettergreep  er  van  op 
eene  i  of  J  eindigt,  verandert  jj  ber  'm  i^  be;  b  v.  i-jJü 
beterbang  (niet  ijJ^  berterbang),  vliegen,  van  iji  terbang; 
^^^gy^Ji  beroembej  (niet  ^J^jj^  berroembej) ,  met  franje  of  kwasten 
versierd  üjn,  van  ^^^\  roembej,  franje;  j^Ïaj  bepelddjar 
(niet  j^'iiji  berpelddjar) f  leerlingen  hebben,  van  ^ï5  pelddjar^ 
leerling;    ^U».^    i^ysu    befiormat-   (niet    Loj»-^    berfiormal) 

dormdtan ,  elkander  eer  bewezen ;    enz. 
2^.    In  het  dagelijksch  leven  laat  men,  wanneer  het  grondwoord 
met  eenen  medeklinker  begint,  de  ;   van  het  voorvoegsel  in 


een  geluid  maken  ais  water  ^  dat  opspat  door  dat  er  iets  invalt,  van  /a^-»   retjiq 

of  rV<\S  rentjiq,  spatten;  t  ^V^t  gemerentjang,  een  geluid  maken  als  paarden* 

getrappel;  jL^^M   gemerintjing ,  r in  kinken  (van  onbekende  grondwoorden).     Het 

schjtjnt  dat,  wanneer  bij   deze  klanknabootsende  woorden  het  grondwoord  met  eene 

(,!ƒ  begint,  deze  niet  herhaald  maar  alleen  de  lettergreep  em  ingevoegd  wordt; 

b.  V.    ^jMiS  gersiq  of  geresiq,  grof  zand,    ^^j^^M    gtmeresitf  ^  knarsen  als  groj 

zand,  waarop  men  loopt;  en  zoo  ook  in  het  boven  aangehaalde  gemoeroeh.  Vergelyk 
VON  DE  Wall,  Vormveranderingen,  bl.  98,  en  Pynappel,  Spraakkunst^  bl.  67. 
Klinkert,  Ind.  Gids,  1880,  bl.  300,  wil  dat  laatste  woord  ook  door  voorvoeging  van 
geme  afgeleid  hebben  van  een  klanknabootsend  woordje  resiq,  voor  ritselen,  dat  ons 
echter  in  die  beteekenis  niet  bekend  en  ook  in  c\jn  eigen  woordenboek  (Supplement 
op  4at  van  Pynappel)  niet  te  vinden  is. 
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de  uitspraak  weinig  hooren,  en  zegt  dus:  bedjdlan,  bediri, 
heboewah;  enz.  Vergelijk  blz.  U  en  45. 
3*.  In  enkele  woorden  wordt  de  .  door  J  vervangen.  Van  ^1 
êdjar^  leeren,  komt  js^h  belédjar^  keren  y  zich  oefenen  en  ^J$ 
pelddjar^  leerling.  Van  .Lul  antdra,  tusschenruimle ,  komt 
lUiü  berantdra^  tusechenruinUe  hebben^  met  tusschenruimte 
zijn  en  ^jlJuii  pelantdran  (in  plaats  van  pelantard-an)  ^  een 
breede  gang  tusschen  twee  plaatsen ,  eene  brug.  Van  _SL 
bdg^9  soort y  komt  het  Toestandswoord  ^J^^Ji  berbdgej,  in 
soorten  zijn, 

g  5.  Wat  de  beteekenis  van  het  Toestandswoord  betreft,  z^  is  in 
het  algemeen  deze.  Het  is  een  Zegwoord  (althans  meestal,  zie  g  14, 
blz.  89),  dat  wel  een  accident  uitdrukt  dat  aan  een  Onderwerp  wordt 
toegeschreven,  doch  niet  als  door  dat  Onderwerp  teweeg  gebracht  of 
daargesteld,  maar  als  toevallig  of  vanzelf  daaraan  overkomen;  het 
drukt  eenvoudig  den  toestand,  de  wijze  van  zijn  of  een  bezig  zijn  van 
het  Onderwerp  uit,  zonder  dit  Onderwerp  als  bewerker  of  daarsteller 
van  dien  toestand  of  die  wijze  van  zijn  aan  te  duiden.  Het  kan 
dus  geen  object  bij  zich  hebben,  dat  het  voorwerp  of  effect  van  de 
handeling  van  het  subject  is,  maar  alleen  als  complement  van  het 
accident.     Wanneer  men  b.  v.  zegt  ^b  ^^^f,    \S^  V»  berpdkij 

bddjoe,  hij  heeft  een  badjoe  (overkleed)  aan,  dan  wil  dit  alleen  zeggen: 
h0  is  in  den  toestand  van  gekleed  te  zijn  met  eene  badjoe;  en  bddjoe  is 
dan  alleen  eene  bepaling,  een  complement  van  het  accident  gekleed 
zjfn,  terwgl  ^U  ^_^Aa^  ^^I  tja  memdkej  bddjoe,  ook  wel  beteeken t 

h^  heeft  eene  badjoe  aan,  maar  in  den  zin  van  h0  heeft  eene  badjoe 
aangetrokken;  en  bddjoe  is  dan  het  object  van  de  handeling  van  het 
subject  hij.  Men  zoude  deze  woorden  Subjectieve  of  Actieve  Toestauds- 
woorden  kunnen  noemen,  in  tegenstelling  van  een  later  te  vermelden 

woordvorm  met  het  Voorvoegsel  J  ter.    (Zie  Hoofdst.  VIII,  g  49). 

g  6.  Hoe  nu  de  Toestandswoorden  moeten  of  kunnen  vertaald 
worden,  hangt  weder  geheel  van  het  spraakgebruik  af.  De  volgende 
opmerkingen  mogen  hierbij  dienen : 

De  Toestandswoorden  zijn  afgeleid  of 

a,  van  grondwoorden,  die  benamingen  zijn  van  zaken,  eigen- 
schappen of  hoedanigheden  (Zelüst.  of  By v.  naamw.) ;   óf 

b.  van  dezulke,  die  gewoonlijk  als  Zegwoorden  gebruikt  worden. 
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g  7.  a.  Die  van  de  eerste  soort  beteekenen  het  hebben  (1),  ge- 
bruiken,  voorzien  zijn  van  of  verkrijgen  van  de  zaak,  de  eigenschap 
of  hoedanigheid  of  wel  het  zijn  in  den  toestand ,  die  door  het  grond- 
woord wordt  uitgedrukt,  en  komen  dus  nagenoeg  overeen  met  de 
Nederlandsche  uitdrukkingen  gerokt  zijn,  gebloemd  zijn,  gegoed  zijn, 
d.  i.  een  rok  aanhebben,  met  bloemen  voorzien  of  versierd  zijn,  goederen 
hebben,  en  dergelijke.  Zij  kunnen  op  verschillende  wijzen  vertaald 
worden  naar  gelang  van  de  beteekenis  van  hun  grondwoord,  maar 
meestal  door  een  Bijvoeglijk  naamwoord  of  Deelwoord  met  het  Zelf- 
standig Zegwoord  ztjn.  Voorbeelden  zijn:  v^yu«I,3  beristeri  en 
^j  berbini,  eene  vrouw  hebben  of  krijgen,  trouwen,  getrouwd  zijn, 
van  ^^JX^]  isteri  en  ^jo  frini,  vrouw,  echtgenoot.  ^^lo  berdnaq, 
een  kind  of  kinderen  hebben  of  krijgen,  ook  bevallen,  van  jjl  énaq, 
kind.  Acj}  berilmoe,  kunde  hebben,  kundig  zijn,  van  Jx  ilmoe,  kunde, 
ijüly  beroentoeng,  geluk  hebben,  gelukkig  zijn,  van  ilil  oenloeng , 
geluk,  ^jiij)  berpeldna,  gezadeld  zijn,  van  ^Jii  peldna,  een  zadel. 
£*X5y  berpedang,  met  een  zwaard  gewapend  zijn,  van  éjJ  pedang, 
een  zwaard.  J^j  berkoeda,  een  paard  hebben  en  te  paard  zitten,  van 
0^  koeda,  een  paard.  JJJ^iy  berkahandaq,  begeerte  of  verlangen 
hebben,  begeeren,  verlangen,  van  jjo^  kahandaq,  begeerte,  ^jxij^ 
berkebon,  eenen  tuin  of  tuinen  hebben  of  bebouwen,  van  ^jS  kebon, 
tuin.  ^Uwj  berdjdmoe,  een  gast  of  gasten  hebben,  iemand  als  gast 
hebben,  onthalen,  van  ^^U^  djdmoe,  een  gast.  /iA*i'Uj3  berbdgoes, 
schoonheid  hebben,  schoon  zijn,  van  /mJL  bdgoes,  schoon,  schoonheid. 
;jAjji  berbdnjaq,  ialryk  zijn,  van  ^Ij  bdnjaq,  veel,  enz.     B.  v.  ij 

iw^»3j  JSmx^  ^t\5j  ^  v'^  e/^^^^i^  "Vt^  ^^^^  berkoeda 
menggigükan  koeddnja,  jang  berpedang  menetaqkan  pedangnja,  die 
te   paard  zaten   (de   ruiters),   deden   hunne   paarderi  (den  vyand) 


(i)  Dit  hebben  kan  ia  het  Malelsch  ook  worden  uitgedrukt  door  Ol  ^^a,  beslaan ,  er 
sija,  met  een  Bezittelük  voornaamwoord  achter  bet  voorwerp  dat  men  beeft,  of  het  Voor- 
zetsel J^  ptida,  vóór  den  persoon  die  beeft;   b.  v.  hij  heeft  een  kind^  c    .^    j| 

«^„.-ojl   ^da  sa-órang  dnaqnja  (letterlek:   er  is  een  kind  van  hem)  of  C  i*-mi    J| 

i>.ii«)liy9    r*ki]  dda  sa-órang  dnatf  paddnja  (letterlyk:    er  is  een  kind  aan  hem). 
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bijten;  die  met  een  zwaard  gewapend  waren^  hieuwen  met 
hun  zwaard, 

§  8.  Hiertoe  behooren  ook  die,  welke  van  de  Telwoorden  ge- 
vormd worden;  zooals  sl^j  berpoeloeh,  het  getal  van  tien  hebhen, 
tien  z^n,  tien  in  getal  zifn,  van  üy  poeloeh^  tiental;  (/*^ü  berdtoes, 
honderd  zijn,  honderd  in  getal  zijn,  van  (^'i  rdtoes,  honderdtal;  enz. 

g  9.  In  het  Maleisch  bestaat  een,  door  het  aanhechtsel  an  van 
grondwoorden  gevormde,  afgeleide  naamwoordsvorm,  die  eene  coltec- 
tieve  beteekenis  heeft,  dat  is,  die  het  door  het  grondwoord  beteekende 
accident  of  den  door  het  grondwoord  beteekenden  toestand  voorstelt 
als  door  meer  dan  één  persoon  of  partij  tegelijk  daargesteld.  Zoo 
komt  van  illxoJt  hoembdlang,  tuimelen,  vallen,  ^Xf*^  hoembaldngan, 
het  tuimelen  of  vallen  van  velen;  van  £  J  perang,  vechten,  gevecht, 
^IJ  perdngan,  het  vechten  of  een  gevecht  van  velen,  die  met  elkander 
vechten,  eene  vechtpartij  (zie  Hoofdst.  X,  g  7).  Ook  van  deze  worden 
door  voorvoeging  van  j  ber  Toestandswoorden  gevormd,  die  verschil- 
lende beteekenissen  hebben  naar  gelang  van  de  beteekenis  van  het 
grondwoord.  Sommige  duiden  alleen  aan,  dat  meer  dan  één  per- 
soon of  zaak  (subject)  te  gelijk  in  den  door  het  grondwoord  uitge- 
drukten  toestand  verkeeren,  zoo  als:  ^3U«Jb^  berhoembaldngan , 
vallen  van  velen,  die  tegelijk  of  door  elkander  tuimelen;  ^;^^f^^ 
berhamboeran ,  wijd  en  zijd  verspreid  of  verstrooid  zijn,  zooak  van 
vele  rijstkorrels,  van  -uiJt  hamboer,  zich  verspreiden;  ^jj^ji  f^^^^^ 
bdran,  wapperen  van  vele  vlaggen,  van  jX>S  kibar,  wapperen  van 
eene  vlag;  ^j>  [berkildtan,  flikkeren,  glinsteren  van  vele  voor- 
werpen, van  c^JUi'  kUat,  flikkering,  flikkeren  van  een  voor- 
werp;  Ji^^,  beterdjoenan ,  naar  beneden  springen  van  velen  die 
door  elkander  ergens  afspringen,  van  ^^i  terdjoen^  naar  beneden 
springen;  ^^l^;^  bersoekd-an,  zich  vermaken  van  velen,  van  tl/^ 
soeka,  verheugd  zijn;  enz.  Voorbeelden  zijn:  c;^!  ^^^  J^ 
^U«Jb^  iXïU.  ^LJa  segala  kdnaq-kdnaq  itoe  hdbislah  djdtoeh  ber- 
hoembaldngan, al  die  kinderen  vielen  door  elkander  tuimelend, 
^.*AAibj  ^JJ  ^^  J  djer  matdnja  pon  berhamboeran,  zijne 
tranen  verspreidden  zich  (dropen)  in  menigte  of  stroomden. 
Jil^ji  ^Sm  ^Jlt>)^^^  (^U  J>y  v-^J  dilihatnja  terldloe  bdnjaq 
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boewak-boewdkan  udang  bermasdkan,  ky  zag  daar  zeer  veel  vruckten, 
die  juiêt  rijp  waren.     JJLi  ^^^Ij  ^j^ji  ^j^   c^juX^^   ^i^ff^ 

pandji-pandji  marika'Uoe  pon  berkibdranlah  dan  $egala  lembing 
marika-itoe  pon  berkildtanlah  dan  segala  perisi  marika-Uoe  pon 
goemirldpanlah,  hunne  banieren  wapperden  en  hunne  speren 
flikkerden  en  hunne  schilden  glinsterden,  ^jys  c-JuiXw 
c:^!  ^IjuwI  (^I  jJ  (j^fi^j^  ij**^^  O^J  sekalijannja  pon  terke- 
djoet  hdbis  beter  dj  oenan  deri  dtas  astdna  Hoe,  zij  allen  verschrikten 
en  sprongen  hals  over  kop  van  het  paleis  af.    JfJ^J  ^jJ  sK^ 

C:^!    J^Ü    \JL>jm  iJUijb    sSj^  u'*^  ^'^  J^  C;^*^  ^^^^CJy^j^ 

baginda  pon  doedoeq  bersoeka-soekd-an  (1)  dengan  segala  poenggdwa 
dan  manteri  hoeloebdlang  êerta  nakhóda  Hoe,  de  vorst  zat  zich  te 
vermaken  met  de  rijksgrooten  en  mantries  en  legerhoofden  en  den 

scheepskapitein.  ^f^^  J^  ^*^  CL^jJli'  ^^jè^ji  v'^*^  j\Só^ 
lSt*^  uy  ij^jif^  (^f  t^  sedekdla  dibawdnja  bermêjin-mdjin  (i) 
kaldoét  dengan  segala  perampoewan  jang  pergi  mengiringkan  toewan 
poetri,  steeds  nam  zij  haar  mede  om  zich  te  vermaken  aan  zee 
met  de  vrouwen,  die  de  prinses  vergezelden.  Maar  by  andere  brengt 
de  beteekenis  van  het  grondwoord  vanzelf  eene  wederkeerigheid  of 
'wederzijdschheid  van  den  toestand  mede,  zoodat  zij  dan  te  kennen 
geven,  dat  van  het  door  het  grondwoord  beteekende  accident  dezelfde 
persoon  nu  het  subject  dan  weder  het  object  is,  of  met  andere  woorden, 
dat  de  door  het  grondwoord  uitgedrukte  handeling  of  toestand  door 
twee  of  meer  personen  of  partijen  wederzijds  of  onderling  wordt  ver- 
richt of  veroorzaakt;  zoo  is  b.  v.  ^J^J  berpoekoelan ,  slaan  van 
velen,  die  elkander  slaan,  eene  kloppart^  hebben,  van  Jiy  poekoel, 
slaan;  ^^^ff,  berperdngan,  vechten  van  velen,  die  met  elkander 
vechten,  eene  vechtpartij  hebben,  van  èJ  perang,  gevecht,  vechten; 
^Uj^  berpandhan,  schieten  van  twee  partijen,  die  op  elkander 
schieten,  van  ó:i\j  pdnah,  boog;  boogschieten;  ^^^*MjkJCioy  bertangkisan , 
pijlen  of  slagen  afweren ,  van  twee  partijen ,  die  elkander  afweren , 
van  ^ywXiJ  tangkis,  afweren;  ij^ji  berkend-an,  getroffen  worden  en 

(1)    De  TerdnbbeUiig  van  het  grondwoord  geeft  hier  te  kennen,  dat  cQ  zich  op 
verschillenie  wijten  Termaakten.    Zie  daarover  Hoo(dst.  Xltl,  §  6, 
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^ïIj  beraldhan,  overwonnen  worden,  van  twee  of  meer  personen, 
die  door  elkander  getroffen  of  overwonnen  worden,  van  Ui'  kend^ 
getroffen  woiden  en  il)  dlah,  overwonnen  worden.  En  zoo  kan  ook 
^HX*«j  bersoekd-an,  beteekenen  zkh  met  elkander  vermaken.  Voor- 
beelden zijn :  xï^^t  ^_5»ltfwJu  ^Sb  ^^^Ji  J^  j  ^U^^^ji  ^^  ij^^ 
éiiS  djdngan  kdmoe  bermdjin-mdjin  herloetar-loetdran  bdtoe,  senis- 
ijdja  pefjahlah  kapaldmoe,  vermaakt  u  niet  met  elkander  met  steenen 
te  werpen;  gij  krijgt  zeker  een  gat  in  uw  hoofd,    J\d  ^liJjüU^  Jï 

j^ïü  i^  j!  C/^  dx>  vj:^!  èJj^  ^^]  Idloe  berpdnah-pand- 
han  (\)  dan  bertangkis-tangkisan  (i)  sa-órang  pon  tijdda  berke- 
nd-an;  deri  pada  tengah  hdfi  ddtang  mdlam  tja  berperang  itoe,  tijdda 
djoega  ddajang  beraldhan,  toen  schoten  zij  aanhoudend  op  elkander 
en  weerden  telkens  elkanders  pijlen  af,  niemand  (geen  van  beiden) 
werd  door  den  ander  getroffen;  van  den  middag  tol  aan  den 
avond  voerden  zij  dien  strijd,  toch  was  er  geen  (van  hen  beiden)  die 
door  den  ander  overwonnen  werd.  ssU^j^^  *^^ji  ^«^  Ly^^ib 
CSi  ^j^i  f^y^ji  L-^AJb  <xioljü  L^vo^Jb  J**M  ^t)  ^\jU*m  hamba 
soedah  berwadd  bersoempah-soempdhan  dengan  soewdmi  hamba 
tijddalah  hamba  bersoewdmi  Idjin  Idgi,  ik  heb  de  gelofte  gedaan  en 
mijn  man  gezworen  dat  ik  niet  zal  hertrouwen.  jdLUl^lj  jUU 
^^LLo  ^^  ci^l  yS^  JÏ  V^'^*^  tatkóla  berlihdtanlah  kadoe- 
wdvja  Idloe  sahdja  Hoe  pon  mendngis,  toen  zij  beiien  elkander  zagen 
begon  de  slavin  te  weenen.  jlSjo^  s-^^X!  itO**w^  P  »^t  \jl>jAjj4 
^^sfuSy}  seperti  drang  bersoeddra  lakoenja  sedekdla  berkoendjoengan, 
zij  waren  als  broeders;  steeds  bezochten  zij  elkander.  ^j**^l 
^U  ^Jc\x3J^  ^^5  j'-^  c:^-isio  ^^»-  ^jIj  Li*yüU»  Alqas  manteri 
dan  Khodja  Bachta  Djomdla  pon  berpegdngan  tdngan,  Alkas  manlri 
en  Khodja  Bachta  Djomala  vatten  elkander  bij  de  hand. 

g  iO.  b.  Tot  de  tweede  soort  behooren  b.  v.  *— SiCilj^  berlangkap, 
toerustingen  maken,  zich  toerusten,  van  u-SXAi  langkap,  compleet,  toe- 
gerust; jM^tJ  berboeroe,  jagen,  op  jacht  zijn  of  gaan,  van  j.^  boeroe. 


(1)    De  verdubbeling  van   bet  grondwoord  wordt  bier  in   de  vertaling  uitgedrukt 
door  de  woorden  telkens  en  aanhoudend.    Zie  HoofdsU  XI II,  §  4. 
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jagen;  ci^jCcl^  herangkai^  vertrekken ^  opbreken ,  van  c:^jCcI  angkaty 
opheffen y  oplichten;  ci^^j  berboewat,  doen,  maken,  van  \jl>^  boewat , 
doen,  maken;  ^sJh  belééjar,  keren,  zich  oefenen ,  van  ^t  ddjar,  leeren; 
^Uy  bermdjin,  spelen,  van  ^U  mdjin,  spelen;  c:^Joi^y  berbangkit, 
opstaan,  overeind  staan,  van  u^Job  bangkit,  opstaan;  {Sri*^ji  ^«^W, 
staan,  van  ^«^J  diri,  persoon;  enz.    Ook  deze  duiden  den  toestand 

aan,  waarin  het  subject  zich  bevindt,  en  wel  als  bezig  zijnde  of  zich 
bezighoudende  roet  hetgeen  door  het  grondwoord  wordt  uitgedrukt, 
op  dezelfde  wijze  als  zulks  in  het  Engelsch  geschiedt  door  to  be  roet 
het  Tegenwoordig  deelwoord,  b.  v.  to  be  writing,  aan  het  schreven 
of  met  schreven  bezig  z^n  (i). 

g  li.  Soromige  van  de  in  de  vorige  gg  genoerode  Toestands- 
woorden  zijn  uit  den  aard  der  beteekenis  van  hun  grondwoord 
zuiver  suljectief  of  volroaakt  intransitief,  d.  i.  zij  kunnen  nooit  een 
object  bij  zich  hebben,  zelfs  niet  als  coropleroent  van  het  accident 
(zie  bl.  82);  zooals:  J^ji  berdjdlan,  gaan,  op  weg  zijn;  {Sri^ji 
bercUriy  staan,  in  eene  staande  houding  z^n;  jb^  bemjdla,  vlammen, 

en  dergelijke.  Maar  vele  andere  hebben,  evenals  het  van  denzelfden 
grondvorm  afgeleide  Werkwoord,  de  benaroing  van  eenig  voorwerp 
achter  zich,  dat  hier  echter  niet  mag  beschouwd  worden  als  direct 
object  maar  als  complement,  als  met  het  voorafgaande  woord  ééne 
samengestelde  uitdrukking  vormende,  omdat  het  Toestandswoord  zelfs 
het  bezig  zijn  van  het  subject  met  eene  transitieve  handeling  voorstelt 
als  eenen  toestand,  waarin  dit  verkeert,  en  niet  als  eene  daarvan 
uitgaande  werking;  b.  v.  i^:-^yy  berboewat,  doen,  verrichten,  maken, 
van  \JL>^  boewat,  doen,  maken;  SjUc  «^^^j^  berboewat  ibódal,  bezig 
z^n  met  godsvereering  verrichten;  x^j.  Sj^^ji  oUJ  sS*^^.yi  fi  ^jj' 
c:^t  ^Jjü  ^^Jl  J  órang  jang  berboedi  tijdda  berboewat  roemah  di 
dtas  titi  itoe,  de  man,  die  verstandig  is,  houdt  zich  niet  bezig  met  een 


(i)  In  het  Malelsch  wordt  j}  dda,  nijn,  nagenoeg  op  dexelfde  w^ie  gebmikt,  doch 
drukt  dan  tevens  meer  eene  bevestiging  uit;  b.  v.  ^SK^  |Cl  j|  ^da  y'a  mdkan, 
hij  is  etende,  hij  is  werkelijk  aan  het  eten.  En  zoo  ook  In  vragende  zinnen;  b.  v. 
i«*mJ  ^ji^-«^  U***^  1*^  C/y  *^T*  ^'*^'  addkah  pernah  toewan,  menengar 
tüioes  ntemdkon  besi,  waart  gij  ooit  hoorende,  d.  i.  hebt  gij  er  werkelijk  ooit  v^tn 
gehoord,  dat  ratten  ijzer  opeten? 
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huis  op  die  brug  te  bouwen,  <jd^|j  berólehy  verkrijgen,  van  si^]  óleh 
(dat  in  die  beteekenis  ift  het  Maleisch  niet  in  den  vorm  van  een 
Werkwoord  in  gebruik  is);  \JL>Jt  Jdjij  beróleh  arta,  schatten  verkrijgen; 
Sjo^j  <Jdjü  beróleh  raflmaty  genade  verwerven;  ^*)X»^  <rijt;^  beróleh 
kabesdran ,  grootheid  verkregen,  tot  grootheid  geraken ;  ei^>x«lj  berambat, 
najagen,  vervolgen,  aan  het  najagen  zijn;  ^^j.  ^b  vj:.,^^!^  berambat 
babi  roesa,  aan  het  vervolgen  van  een  hertiwijn  zijn;  <— ftiC^Jj  berlangkap, 
toerusten;  Ja^  *— ^;^  berlangkap  kapal,  zich  bezig  houden  met  het 
uitrusten  van  een  schip;  ^^U^  bermajin,  spelen,  aan  het  spelen  zijn; 
jJIj  ^;jUj  bermdjin  dddoe,  met  dobbelsteenen  spelen,  dobbelen. 

§  12.  Opmerkelijk  is  ook  de  wijziging  van  beteekenis,  die  bet 
woord  -d^l  d4jar,  keren,  ondergaat,  naar  gelang  het  voorvoegsel 
ji  of  é  met  den  neusklank  er  voor  geplaatst  wordt ;  ^liU  mengddjar 
namelijk  beteekent  leeren  in  den  zin  van  onderwijzen;  maar  j^h 
belddjar,  leeren  in  de  beteekenis  van  onderwijs  ontvangen  of  zich  in 
iets  oefenen.  En  zoo  beteekenen  dan  ook  de  afgeleide  naamwoorden 
J»^Jii  pevgddjar,  leeraar,  en  ^ïi  pelddjar,  leerling. 

§  13.  Vele  woorden  nemen  nooit  den  vorm  van  het  Toestands- 
woord aan;  en  daaronder  inzonderheid  die,  van  welke  boven  (blz.  6i) 
gezegd  is,  dat  zij  ook  den  vorm  van  het  Eenvoudig  werkwoord  niet 

aannemen,  behalve  ^^J^O  doedoeq,  zitten,  ij^^^  terbang,  vliegen,  ^b 
baring,  liggen,  c«-?U  tdnja,  vragen  en  ^jl  ddoe,  slapen,  van  welke 
de  twee  eerste  somtijds,  de  drie  laatste  zeer  dikwijls  met  y  aangetroffen 
worden,  liet  woord  «ilo  ddtang,  komen,  neemt  y  alleen  voor  zich 
in  berddlang,  naderen;  toetreden,  en  in  enkele  samengestelde  uit- 
drukkingen, zooals  ci^lU  f-^l»^y  berddlang  meldta,  kruipend  komen, 
kommen  aankruipen;  &xc^  t^'^V  ^^^^^^^^9  sembah,  spreken,  van  een 
onderdaan  tot  een  vorst. 

g  14.  De  gewone  functie  der  Toestandswoorden  in  den  zin  is 
die  van  Zegwoord,  schoon  zij  ook  nu  en  dan,  evenals  de  andere 
woordsoorten ,  in  andere  betrekkingen  voorkomen ;  men  zegt  b.  v. 
^_5»JUtj  P  1^1  órang  beristeri,  een  getrouwd  man;  li^^JCü*^  c:^^^ 
boekit   berpangkat,  een    terrasgewijze    opkopende   heuvel;    J^y    5.^1 
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órang  herhoeda^  een  paardrijdend  man,  een  ruiter;  ^jyiri  fj^'  órang 
berboeroe,  een  jager;  enz, 

§  15.  Van  de  Toestands woorden  kunnen,  door  bijvoeging  der 
aaohechtsels  kan  en  t,  ook  Transitieve  werkwoorden  gevormd  worden 
met  behoud  van  het  voorvoegsel  ji  ber,  ^JJ  bel  of  u->  be.  Zoo 
komt  b.v.  van  ^^j  berhemoer,  bevlekt  zijn,  J^y<^ji  berloemoerkan, 
doen  bevlekt  zijn,  bevlekken;  van  ^_5»Ju*U  beristeri,  eene  vrouw  hebben y 
^j^^^ji  beristerikan  iemand  tot  vrouw  hebben  of  nemen;  van  xJ^y 
bermoedah,  gemakkel^k  of  licht  zijn,  ^^J^j  bermoedahkan ,  licht 
achten;  van  ^^^J^  bertoewan,  eenen  heer  hebben,  ^J^^fi  bertoewankan , 
iemand  tot  heer  hebben;  van  j»^th  bepelddjar,  een  leerling  of  leer- 
lingen hebben,  ^^.UsJLw  bepeladjdri,  iemand  tot  leerling  hebben,  iemand 
onderwijzen ;   van  JuiU j  bertdtah ,  een  inzetsel  b.  v.  van  diamanten 

hebben,  ingezet  of  ingelegd  zijn,  ^Ji^^ji  bertdtahkan,  ingelegd  zijn  met 
iets ;    enz. 

Van  zulke  Werkwoorden  worden  dan  pog  wel  weder  andere 
Transitieve  gevormd  door  voorvoeging  van  me  en  den  neusklank, 

waarbij  echter  het  voorvoegsel  ber  in  per  verandert;  b.  v.  ^jC^J^\jto^ 
memperisterikan ,  eene  vrouw  doen  nemen,  uithuwelijken;  en  ook  met 
het  voorvoegsel  be  (in  pi.  v.  ber,  omdat  de  volgende  lettergreep  op 
eene  r  eindigt);  b.  v.  JibdM  beperdajdkan,  naast  ^^^iTjJ^l*^  mem- 
perdajdkan,  bedriegen;  ^Ji^JUj^Jj  bepersembahkan,  naast  ^jiü^x^^Jjo^ 
mempersembahkan ,  iemand  iets  nederig  aanbieden;  enz.  Zie  o.  a. 
Maleisch  Leesboek  voor  eerstbeginnenden,  enz.  V*  Stukje,  door  H.  N. 
VAN  DER  TüüK,  blz.  35  en  38. 

HOOFDSTUK  VIII. 

Over  de  Pattieve  of  Objectieve  vorneB. 

g  1.  Men  is  gewoon  bij  de  Werkwoorden  eenen  Handelenden  of 
Actieven  en  eenen  Lijdenden  of  Passieven  vorm  te  onderscheiden ,  naar 
gelang  men  zich  eenen  persoon  of  eene  zaak  als  het  subject  dan 
wel  als  het  object  der  handeling  voorstelt.  Zoo  is  dan  b.  v.  ik  sla 
hem  de  Actieve,  en  ik  word  door  hem  geslagen^  de  Passieve  vorm. 
Maar  voor  woorden  als  het  hier  opgegeveue,  waardoor  werkelijk  eei\ 
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handelen  of  lijden  wordt  uitgedrukt,  moge  deze  benaming  geschikt 
schijnen ,  in  vele  gevallen  is  zij  zeker  ten  eenenmale  ongepast.  Immers 
b.  V.  in  de  uitdrukking  ik  gevoel  honger  wordt  door  het  subject  ik 
geenerlei  handeling  verricht;  en  evenmin  in  honger  wordt  dow  mif 
gevoeld  door  het  object  honger  eenig  lijden  ondergaan.  Neen,  het 
onderscheid  is,  dat  ik  in  het  eerste  geval  subjectief  van  m^zehen 
spreek,  en  daarby  den  honger  als  object  vermeld;  terwijl  ik  in  het 
tweede  geval  objectief  van  den  honger  spreek.  De  ware  benaming 
voor  deze  verschillende  wijzen  van  zich  uit  te  drukken  is  dus  die 
van  Subjectieve  en  Objectieve  vorm  (1).  Men  kan  echter  de  benamingen 
Actief  en  Pasêief  als  kunstterm  behouden ,  mits  men  daaraan  niet 
altyd  het  denkbeeld  van  eenig  handelen  of  l^den  verbinde. 

§  2.  In  het  Maleisch  bestaan  vier  verschillende  Objectieve  of  zoo- 
genaamd Passieve  vormen,  van  welke  w^  den  eersten  het  Zuiver 
Passief^  den  tweeden  het  Subjectief  Passief ^  en  de  beide  andere  ver- 
schillende wijzingen  van  het  Accidenteel  Passief  noemen. 

Het  zuiver  passief. 

§  3.  Het  Zuiver  Passief  wordt  gevormd  door  het  voorvoegsel  j 
di  (2)  vóór  al  zulke  grondwoorden  te  plaatsen,  waarvan,  gelijk  wij 
in  Hoofdstuk  IV,  V  en  VI  gezien  hebben,  actieve  Werkwoorden  met 
transitieve  beteekenis  worden  gevormd.  Waar  bij  den  actieven  vorm 
de  aanhechtsels  kan  en  i  te  pas  komen,  worden  deze  ook  bij  dit 
Passief  achtergevoegd.  Wanneer  met  j  ber  samengestelde  Toestands- 
woorden  of  de  daarvan  afgeleide  Transitieve  Werkwoorden  (zie  blz.  89) 
den  Objectieven  vorm  aannemen,  verandert  dit  voorvoegsel  in  J  per, 
B.  V.  uJ.yJ  ditoetoep,  gesloten  worden  (grondwoord  c—Sjy  toetoep); 
Jx«!  J  di  ambil,  genomen  worden  (grondwoord  Jj^!  ambU);  ^jCxiGd 
düinggdkan,  verlaten  worden  (grondwoord  (JSJS  tinggalj;  ci^^yO 
diperboewaty  gemaakt  worden ,  van  <^^^  t^  berboewat  (grondwoord  cl>^ 
boewat) f  maken;  ^Ji^*^  didjaldni^  bewandeld  worden  (grondwoord 
JU  (fjdlan). 


(1)  Zie  verder  T.  ROORDA,  Over  de  deelen  der  rede, 

(2)  DU  voorvoegsel  di  is,  volgens  Van  dkr  Tuuk,  eigenlijk  niets  anders  dan  het 
Voonetsel  di,  in,  te,  bij,  op,  waardoor  de  grondvorm  van  het  Werkwoord  voorgesteld 
wordt  als  iets,  waarin  het  onderwerp  als  object  van  het  Actief  verw^lt,  zooals  in: 
mijn  buis  is  in  de  maak;  en  in  het  Engelsch  the  theatre  is  in  repair;  dat  wil  zeggen: 
mijn  buis  wordt  gemaakt;  de  schouwburg  wordt  hersteld.  Zie  VAN  DER  TuuK, 
T.  ROORDAV  beoefening  van  het  Javaansch  bekeken,  bt  7. 
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g  4.  De  beteekenis  van  dit  Passief  komt  geheel  overeen  met  die 
van  het  Nederlandsche  Passief,  samengesteld  uit  het  Lijdend  deel- 
woord en  het  hulpwoord  worden.  Het  is  dus  rechtstreeks  het 
tegengestelde  van  het  Actief;  zoodat  de  persoon  of  zaak,  die  bij 
het  Actief  of  den  Subjectieven  vorm  het  Subject  is,  bij  het  Passief 
of  den  Objectieven  vorm  het  Object  wordt.  B.  v.  ^U^  CS\  dkoe 
meméhe,  ik  sla,  yiij  (J/l  éhoe  dipdloe,  ik  word  geslagen,  ^l*^  ^1 
(w>^*fe  ija  memdloe  hamba,  hij  slaat  mjj,  <>.^Ait  ^jt  ^IjJ  ^f'  V^ 
dipdloe  cleh  hamba,  h^  wordt  geslagen  door  m^,  ^J^  ^1  ^^-^ 
Jü^O  (Jfjjub  djeka  dnaq  int  handaq  diboenoeh,  indien  dit  kind  moet 
gedood  worden.  ^Ic  ^JL*  JÜ'  jbo  c:,Jl«  Lj^^^ib  hamba  minta 
dibdwa  kapada  Sitti  Qdlefiy  ik  verzoek  bij  Sitti  Saleh  gebracht  te 
worden.  ^1  ^j^J^  'l^'/^  U^  J"^  r*^  «XaöJl^)  ^Jb  hej  Mofiammed 
Tdhir,  deri  mdna  diperóleh  tjintjin  ini,  o  Mohammed  Tahir,  van 
waar  is  deze  ring  verkregen?  caüuJ  c>JIj  oIü  yj^Jt  i^^ 
uJjijft  kidjang  itoe  ttjdda  ddpat  ditangkap  hidoep,  die  hinden  kunnen 
niet  levend  gevangen  worden. 

§  5.  Van  de  Toestandswoorden  nemen  alleen  diegene  den  Pas- 
sieven vorm  aan,  van  welke  boven  (blz.  88)  gezegd  is,  dat  zij  ook 
in   den   Subjectieven    vorm    een    complement    achter    zich    kunnen 

nemen;  zooals  ^^^j  berboewat,  doen,  maken,  jd^ü  beróleh,  verkrijgen, 
c:^>x«lj  berambat,  najagen;  en  ook  sommige  van  die,  welke  van 
Zelfstandige  naamwoorden  worden  afgeleid  (blz.  83) ;  en  deze  laatsten 
geven  dan  gewoonlijk  te  kennen,  dat  het  Object  erkend  of  gehouden 
wordt  voor  of  beschouwd  of  aangemerkt  wordt  als  de  persoon  of  zaak^ 
die  door  het  grondwoord  beieekend  wordt,  of  wel  dat  het  Olfject 
werkelijk  die  persoon  of  zaak  is.  Zoo  komt  van  ^y^^  bertoewan, 
eenen  heer  hebben,  ^y^Jo  (voor  jangdipertoewan)  dipertoewan,  als 
heer  beschouwd  of  erkend  worden,  heer  zijn;  regeerende  vorst;  van 
U^^AAy  berhamba,  een  dienaar  of  dienaren  hebben,  (•^.^^wiJtJj  (jang) 
diperhamba,  als  dienaar  beschouwd  worden,  dienaar  zijn;  van  yi^ji 
berdjdmoe,  een  gast  of  gasten  hebben,  yo^Jo  diperdjdmoe,  als  gast 
behandeld  worden,  onthaald  worden,  gast  zijn;  van  uJby  berbdpa, 
eenen  vader  hebben,  uJbJj  diperbdpa,  als  vader  erkend  worden, 
vader  zijn. 
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g  6.  Wanneer  nu  bij  het  Zuiver  Passief  werkwoord  ook  het 
Subject  is  uitgedrukt,  wordt  de  logische  betrekking  tusschen  die 
twee  woorden  aangeduid  door  het  Voorzetsel  <)d^l  ólehy  door,  onver- 
sthillig  of  het  Subject  vóór  of  achter  het  Passief  werkwoord  staat, 
of  door  eenige  bepaling  daarvan  gescheiden  is;  b.  v.  ^^Jm  <)djl  CS^ 
^U**JiJ  ^jCd  v^^O  iLw  ^^yCK«Jj  Jj  maka  ólek  Seri  Rdma  diling- 
galkan  Sita  Déwi  dengan  Laqsmdna,  en  door  Sri  Ratna  werd 
Sila  Dewi  met  Laqsmana  achtergelaten,  JiLm  dd^t  vj^^^lo  cüU 
ujyO  (j*tXij  vji^^t  »-j  jJlb  JoLa  c:^^a1u-o  maka  dilihat  óleh 

se  ga  la  marika-itoe  sa-ejkoer  bindtang  jang  dmat  tangkas  lakoenja , 
en  door  hen  allen  werd  een  dier  gezien  dat  zeer  vlug  van  gang  was. 

^isui  Ö^  ^^^  ^^^^  ''^^  e/'  V'*^  <^>^^ji^  ^^-^  '^^^ 
dibertta  paddnja  akan  Idki-ldki  itoe  óleh  sa-órang  kampongnja,  en 
hun  werd  aangaande  dien  man  door  een  van  zijne  buren  bericht. 

Is  dit  logisch  onderwerp  een  'onbepaalde  persoon,  dan  wordt 
deze  aangegeven  door  orang,  men,  iemand;  de  menschen;  b.  v. 
p  ,jl  a!^!  ^J.CxJO  J  CJ]  dkoe  di  tinggalkan  olih  órang,  ik  ben  van  de 
menschen  verlaten,  men  heeft  mij  verlaten  (zie  blz.  93). 

Het  subjectief  passiep. 

§  7.    Het  Subjectief  passief  wordt  veelal  (zie  blz.  94  en  95)  gevormd 

door  de  voorvoegsels  CS  koe  en  ^  kaw  (kau)y  dat  verkortingen  zijn  van 
de  Voornaamwoorden  ul/I  dkoe,  ik,  en  ^Xcl  angkaw  (angkau),  gij,  voor 
de  twee  eerste  personen,  welke  voorvoegsels  op  dezelfde  wijze  als  het 
bovenstaande  di  vóór  den  grondvorm  der  woorden  geplaatst  worden. 
Bij  Toestandswoorden  verandert  hier  ber  eveneens  in  per  (bl.  91).  Het 
voorvoegsel  CJ  koe  wordt  dus  gebruikt  wanneer  de  eerste,  S  kau 
wanneer  de  tweede  persoon  het  subject  is ;  b.  v.  ci^^aK  koelihai, 
door  mij  gezien  worden,  \j^if!iS  kaulihat,  door  u  gezien  worden;  van 
«ri.lj  beióleh,  verkrijgen,  ü^\M  koeperóleh,  door  mij  verkregen  worden, 
d!jtJ»i'  kauperóleh,  door  u  verkregen  worden.    Om  op  deze  wijze  het 

Subjectief  passief  voor  den  derden  persoon  te  vormen ,  gebruikt  men 
het  Zuiver  passief  met  een  complement ,  dat  het  Subject  aanwijst  en  in 
den  regel  zonder  het  Voorzetsel  dd^t  óleh,  dus  onmiddellijk  achter  dat 
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Passief  wordt  gevoegd.  Zoo  wordt,  indien  het  Subject  een  Persoonlijk 
voornaamwoord  van  den  derden  persoon  is,  achter  dit  Passief  het 
Persoonlijk  voornaamwoord  ^  nja  gevoegd,  dus  ^^J^aÏJ  dilihatnjay 
door  hem  {haar,  hen)  gezien  warden;  c^^lJj  diperólehnja ,  door  hem 
(haar^  hen)  verkregen  worden.  Indien  het  Subject  een  persoon  is  of 
personen  zijn,  die  niet  genoemd  of  op  eenige  andere  wijze  nader 
aangeduid  worden  (in  welk. geval  men  in  het  Nederlandsch  in  het 
Actief  het  Onbepaald  voornaamwoord  men,  in  het  Engelsch  het 
Naamwoord  men  of  people  gebruikt) ,  voegt  men  ook  hier  achter  het 
Passief  als  complement  het  bovengenoemde  p  .^1  órang  (veelal  ver- 
bonden met  het  Aanhechtsel  lah.  Zie  Hoofdst.  XII),  menschen,  lieden, 
personen;  b.  v.  è.^]  u:.^J  <xUaw  setelah  dilihat  órang,  toen  door 
menschen  gezien  werd,  d.  i.  toen  men  zag.  Is  het  Subject  een  bepaald 
persoon  of  eene  bepaalde  zaak,  dan  wordt  de  naam  of  titel  van  dien 
persoon  of  de  benaming  van  die  zaak  als  complement  van  het  Subject  bij 
het  Passief  gevoegd;  b.  v.  ^\j  c:^^J  dilihat  radja,  gezien  worden 

door  den  vont;  en  zelfs  dan  wordt  ook  nog  dikwijls  het  Persoonlijk 
voornaamwoord  v-j  nja  achter  het  Passief  gevoegd,  en  dus  gezegd 
^tj  iwUfjj  dilihatnja  rddja,  eigenlijk  door  hem,  den  koning,  gezien 

worden;  het  complement  V'  duidt  dan  het  Subject  onbepaald  aan  als 
een  Subject  van  den  derden  persoon ,  dat  door  het  andere  complement 
nader  bepaald  wordt.  Dit  tweede  complement  wordt  dan  ook  nog 
wel  voorafgegaan  door  het  Voorzetsel  si^]  óleh,  door,  dat  in  dit  geval 
alleen  schijnt  te  dienen  om  door  de  opzettelijke  uitdrukking  van  de 
logische  betrekking  tusschen  het  Werkwoord  en  het  Subject,  en  den 
daardoor  langzameren  overgang  van  het  eerste  tot  het  laatste,  eenigen 
meerderen  nadruk  aan  het  Gezegde  te  geven;  b.  v.  é  ,.!  cl^Ü^  J*Lm 
,^^Ijo  4)djt  y^^j^ó  ^^  c:^j  0^  ^egala  kdla  órang  moeda  itoe  pon 
ditoeroetnja  óleh  beddwi,  die  woorden  van  den  jongeling  werden 
opgevolgd  door  den  bedouïn,  ^u  ilJ  l-?UUjJj  ^;^5  ytiL  *\aA^ 
Mohammed  Tdhir  pon  dip  er  moelij  dnja  óleh  wazir,  Mohammed  Tahir 
werd  vereerd  door  den  vizier,  f-^y  S^i^  **^j'  S^^'*^  ^"^^ 
Jktfvi'  (j**^  cut^  c:^j  f^ka  diambilnja  óleh  Bibi  Boedjang 
itoe  soewdtoe  hints  ketjil,  en  door  Bibi  Boedjang  werd  een  klein 
kokertje  genomen.  Dat  complement  met  het  Voorzetsel  ^^]  behoeft 
zelfs  niet  onmiddellijk  achter  het  Werkwoord  te  staan,  maar  kan  er 
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ook  Yóór  staan  of  door  andere  woorden  er  van  gescheiden  worden ; 

b.  V.  vj>il  jjbij  J^  jL  s^i>-<lo  cw'  sf;>?^  '^j'  ^^ 

maka  óleh  penljoeri  itoe  diambilnja  segala  pakdjan  lêhid  «toe,  en 
door  den  dief  werden  al  de  kleedit^slukken  van  den  kluizenaar  weg- 
genomen (Pan^ja  Tandaran,  uitg.  Van  der  Tüuk,  bl.  140  en  139). 

iopnja  «Aon  Idngantya  Sita  Dewi  6leh  brahmdn  tloe,  de  hand  van 
Sita  Dewi  werd  door  den  bramien  gevat.  Men  vergelgke  voorts 
ook  nog  de  volgende  voorbeelden  van  het  gebruik  van  het  Subjectief 
Passief:  Vi/*'  •^  J^  J  '■^^'  "^-Z  koeberikanlah  dnaqkoe 
ini  akan  4jddi  iiUrtnja,  deze  mijne  dochter  wordt  hem  door  mij  tot 

vrouw  gegeven,   il^}  J)  Jf^l^  y^^l  J  sf>  -^  P«*»  *<«"  '»» 

k  angkau  koe-ambil  akan  dnaqkoe,  heden  wordt  gij  door  tfij  tot 

ioon  aangenomen.    Ju  J^  c^Jb^  '^'^  handaqlah  kausdhoet 

dengan  benar,  door  u  moet  geantwoord  worden  naar  waarheid. 

peróleh  t^erti  kahandaqkoe  besarlah  kabaqtianmoe  kapaddkoe,  indien 
door  u  (voor  mij)  verfcre^en  wordt  wat  ik  weMch,  %uü  gij  mij  een 
grooten  dienst  doen.  v'*^  V^"^  ^^  "***"  digertaqkannja 
koeddnja,  en  üjn  paard  werd  door  hem  gespoord,  v:;^!  «ll« 
Jic  t  i"  JdI  JO  Jy  ^J<yi^  i^  *<"*'^  ^^  "^^  minoeman  poela 
diperHaikan  êrangiah,  daarna  werd  weder  drank  rondgediend 
door  menschen,  d.  i.  men  diende  weder  drank  rond.  uj^  JJL 
*lc  I  JIJJ  jj,y  jMi  segala  boenji-boenji-an  pon  dipdloe  óranglah, 
demuaek-instrumei^  werden  bespeeld  door  menschen,  d.  i. 
««»  Je*peeWe  enz.  ilèj,\  *i^J  «;y  c:-i'  ^4/  *«'^»«'«  »'»«  ^ 
diioenoefc  dron<?ioA,  die  tyger  werd  gedood  door  de  menschen, 
d.  i.  men  doodde  dien  tyger.  ^b  ^\j  ^1^0  fi  *liil  S-^  J^ 
kapdla  hamba  inUah  jang  dikahanddki  rddja  Jdman,  het  ü  m0n 
hoofd,  dat  door  den  vorst  van  Jemen  begeerd  wordt.  />  r^^b 
v^Ji^-cO  JJ  v'jr"  o'»^  •— J^/l'i  i4sg-%^'  Mgoe  dilagoekannja 

Aoor  gezongen  en  tij  Heten  hare  stemmen  hooren. 

Maar  het  Subjectief  passief  wordt  evengoed  gevormd  door  een 
gewoon  PersoonUjk  voornaamwoord  of  eene  van  de  uitdrukkingen, 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


95 

die  iD  het  Haleisch  aU  Persoonlgk  vooruaamwoord  gebruikt  worden 
(zie  Hoofdst.  XVI),  onmiddell^k  vóór  het  Werkwoord  te  plaatsen. 
Alleen  het  Persoonlek  Voornaamwoord  voor  den  9^^  persoon  v^l 
hij  f  z^y  is  hiervan  uitgesloten  (1).  Voorbeelden  zijn:  «j  ^j^>^ 
^s}^  ^^>^  (;in(fiM  jang  kila  tjahdri,  de  ring,  die  door  ons 
gezocht  wordt,  Jb  ^J\jS  yCct  jdUjJüt  handaqlah  angkau  katdkan 
benar^  de  waarheid  moet  door  u  gezegd  worden,  uJb  ^^mJ  ^U 
J^/  <*»,^.ftJb  ^t  (w/s><Jb  mdna  pesan  bdpa  hamba,  itoelah  hamba 
kerdjdkan^  wat  het  bevel  mijns  vaders  zijn  moge,  dat  wordt  door  mij 
gedaan.  {IÜjJIJ  ^I  sèi  i:/r!^  ^'  <^U*«  sopdja  dkoe  khabarkan 
kapada  dnaq  isterikoe,  opdat  het  door  mij  verteld  worde  (opdat  ik  het 
vertellen  kan)  aan  mijn  gezin,  ^  CJ]  4xUJ!o  tlAü'  *^^^  CS*^ 
C/t  Jc,ó  CjiLiy  djeka  kautoeroet  katdkoe  ddpatlah  dkoe  bdwa  bersdma- 
sdma  dengan  dkoe,  als  g^  doet  wat  ik  zeg,  zal  ik  (u)  kunnen  mede- 
nemen.   CJ\jS  ^Jf^  t^Ol  t-l/^  OUJ  tijdda  djoega  adinda  dengarkan 

katdkoe,  door  u  (mijn  jongere  broeder  of  zuster)  wordt  toch  niet  naar 
mpne  woorden  geluisterd. 

g  8.  Het  Subjectief  Passief  wijst  dus  het  Subject  aan ,  waardoor  het  in 
het  Zegwoord  uitgedrukte  accident  wordt  teweeggebracht ;  het  heeft  dan 
ook  wel  eene  passieve  beteekenis,  maar  niet  eene  zoodanige,  die  recht- 
streeks het  tegengestelde  van  den  Subjectieven  of  Actieven  vorm  is,  gelijk 
b.  V.  ik  word  geslagen  het  tegengestelde  is  van  ik  sla.  Het  is  alleen 
een  passieve  vorm,  die  het  accident  voorstelt  als  een  daad  of  een 
effect  van  het  subject,  maar  daarom  niet  noodzakelijk  als  iets  dat  aan 
het  object  gedaan  wordt  of  dat  het  object  ondergaat,  hoewel  men  hem 
in  het  Nederlandsch  het  best  door  den  actieven  vorm  vertaalt.  Voor- 
beelden zgn:  [jS  ^ys-  oUï  ^--l  iïJ.  jL^  ^0  «wUOÜO  diloen^ 

tarkannja  dengan  segala  ranting  dsam,  tijdda  djoega  kend,  door  hem 
werd  geworpen  d.  i.  %'  wierp  (naar.  mij)  met  de  takjes  van  den 
tamarindeboom,  maar  raakte  toch  niet:  hier  wordt  het  werpen  aan- 
geduid als  daad  van  het  subject,  maar  zonder  effect  op  het  object. 
4j^  o^jj  ^/M)t  J^yi  -j-L  ^JuS  ujU  vJif«w«  CS]  dkoe  mem- 

beli  hdnja  kampong  sddja,  boekan  emas  itoe  koebeli,  ik  kocht  alleen 
maar  de  kampong,  dat  goud  (dat  buiten  mijn  weten  daarin  verborgen 


(1)    T.  ROORDA'i  beo^ening,  enx.,  bL  12. 
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was)  is  geenszins  door  mij  gekocht;  waarin  de  door  het  subject 
verrichte  handeling  van  koopen  wel  gericht  is  op  het  object  kampong, 
maar  niet  op  het  object  goud.  Zoo  ook,  waar  een  koopman  tot  zijne 
slavin  zegt:  J^^  yCcI  <>JLXjIj  bdjiklah  angkau  koedjoewal^  het  ware 
goed  dat  gij  door  mij  verkocht  werdty  hetgeen  niet  aanduidt,  dat  de 
slavin  werkelijk  verkocht  wordt,  maar  dat  de  koopman  haar  wil 
verkoopen.  Het  object  kan  echter  bij  het  Subjectief  Passief  ook  wel 
de  handeling  van  het  subject  ondergaan ;  doch  dit  wordt  geenszins 
uitgedrukt  door  dezen  vorm  van  Passief,  die  alleen  het  subject  als 
werker  aanwijst.  Maar  in  dat  geval  kan  het  Subjectief  Passief  ook 
gewoonlijk  met  den  actieven  vorm  worden  verwisseld,  zoodat  men 
b.  V.  kan  zeggen;  l^^JÜCK*jJ  v^^U.^  karadjd-annja  ditinggalkannja, 
de  regeering  werd  door  hem  afgestaan  of  v^^U.i'  ^j^lXAJU»  ^5*'  (/^ 
meninggalkan  karadjd-annja ,  hij  deed  afstand  van  de  regeering.  Het 
Subjectief  Passief  wordt  dan  bij  voorkeur  gebruikt,  als  het  object 
het  onderwerp  der  redeneering  is ;  en  het  object  staat  als  gram- 
maticaal onderwerp  gewoonlijk  voor  het  Zegwoord,  zooals  in  het 
boven  opgegevene  voorbeeld :  ^^^^j^  c:-^j  ,j*M)t  ^J^^•  Somtijds 
echter  staat  het  object  ook  achter  het  Zegwoord;  b.  v.  ^^OjSjSÓ  CJU 
c>J^j^  CL>1^  ^jUi^w  ajI  maka  diperkenankan  Aboe  Sofian  kdta 
marika-itoe,  en  hunne  woorden  werden  door  Aboe  Sofian  goedgekeurd; 
doch  meestal  heeft  dan  het  direct  object  het  Voorzetsel  ^\  voor 
zich,  dat  eigenlijk  aangaande,  ten  opzichte  van  beteekent,  maar  in 
dit  geval  alleen  dient  om  dat  object  als  zoodanig  te  kenmerken  of 
de  betrekking  van  het  Werkwoord  tot  het  object  aan  te  wijzen  (zie 

Hoofdst.  XVHI,  g  6);  b.  v.  Jj  ^Sj^  e/'  V^*^  ^^^  *^^^^  ^^'^* 
hatnja  akan  Seri  Rdma,  toen  Sri  Rama  door  hem  gezien  werd. 
^cj  ^t  L-JlXiiSo  ilüe  maka  dipanggilnja  akan  dija,  en  hij  werd 
door  hem  geroepen.  Doch  wanneer  niet  het  object,  maar  het  subject 
het  onderwerp  der  redeneering  is,  gebruikt  men  liever  den  actieven 
(subjectieven)  vorm;  b.  v,  oot  ^iXS  J^J  ^j/^ix*  ^^y  ,jUm*a1  lLJU 
A^  maka  Laqsmdna  pon  menetaqkan  poela  pedang  itoe  kakdnan,  en 
Laksmana  hieuw  weder  met  dat  zwaard  naar  de  rechterzijde. 
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Het  Accidenteel  passief  met  het  voorvoegsel  \1J  ka  eN 
het  aanhechtsel  ^^  an. 

§  9.  Het  Accidenteel  Passief  wordt  gevormd  door  het  voorvoegsel 
{IS  ka  vóór  en  het  aanbecbtsel  ^^^  an  achter  het  grondwoord  te 
plaatsen;  b.  v.  J:^  kalihdlan,  te  zien  komene  zichtbaar  zijn  van 
e:^^^  zien;  ^nlxji'  kadengdran,  gehoord  worden,  ter  ooren  k&men, 
hoorbaar  zijn,  van  ^0  hooren. 

§  10.  Menigvuldig  komt  deze  vorm  voor  bij  woorden,  waarvan 
ook  Transitieve  werkwoorden  met  het  aanhechtsel  v-i**  i  worden 
afgeleid;  b.  v.  ^lïJ^  kadatdngan,  overvallen  worden,  JlïjJi^ 
fnendatdngi,  overvallen;  ^l:^^^  kahoedjdnan,  beregend  worden,  nat 
worden  door  den  regen,  ^L^^i<  menghoedjdni ,  beregenen;  ^^U4i' 
kapanêsan,  verhit,  verbrand  raken,  _«mLL«^  memandsi,   verhittef^  (1). 

gil.  Dit  Accidenteel  Passief  drukt  in  het  algemeen  uit  den  toestand, 
waarin  het  object  geraakt  of  waartoe  het  komt ,  niet  als  teweeggebracht 
door  of  als  een  effect  van  het  subject,  maar  toevallig  (accidenteel),  van 
zelf  of  door  Ofnstandigheden ;  niet  als  iets,  dat  aan  het  object  gedaan 


(1)  Er  zyo  eokele  woorden  met  deze  objectieve  beteekenis,  die  allaen  liet  voor- 
voegsel v^  ka  hebben,  zooali  dU^lX^  kakdsih  ^  /jJUf^  kahandtuf,  JtU^  katéhoe^ 
enz.   En  in  de  Makota  tegala  rddja-tüdja ,  uitgave  Roorda  van  Eysinoa  ,  vindt  men : 

V^,.Jlc\J   JkJ   ^tfa>-   lI^jJ    ^^iIaC  ^Ij    maka  kalihat  Noetjirwan  délam 

ténah  seperti  sa-drang  Jang  tidor  dengan  santausdnja  dan  kaddpat  Uga  t/intjin 
pada  tdngann/a,  en  (bet  lijk  van)  Noet/irwan  was  te  tien  ot  tag  er  uit  in  de 
aarde  als  iemand ^  die  gerust  slaapt ^  en  drie  ringen   waren  te  vinden    aan  M^ne 

hand.  Doch  eene  andere  redactie  van  hetzelfde  werk  heeft  ^.^^juxlj  dilihatn/a  en 
V^^viJIOJ  diddpatn/a  in  pi.  v.   ijt^uaK  en  i^^Ia^.     Volgene  Van  der  Tüuk 

iPand/a  Tandaran,  Voorrede  bl.  VII)  is  de  vorm  met  ka  alléén  wel  Javaansch,  maar 
niet  Maleisch;  en  inderdaad  wordt  hy  in  dete  taal,  behoadens  een  paar  uitzonderingen 
(zie  bl.  99),  niet  als  Passief  werkwoord  gebruikt,  maar  wel  als  Telwoord  (de  bU  iOO), 
als  Zelfstandig  naamwoord  (Hoofdst.  X,  §2),  en  als  tusschenvorm ,  waarvan  weder 
Transitieve  werkwoorden  worden  gemaakt  (bl.  101},  zonder  dat  die  tusschenvorm  zelf 
in  gebruik  is. 
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wordt,  maar  dat  er  aan  overkomt {{).  Het  is  wel  een  Passieve  vorm, 
doch  die  niet  overeenkomt  met  het  Nederlandsche  Passief,  samengesteld 
uit  het  Verleden  deelwoord  en  het  hulpwoord  worden,  zooals  gezien 
worden;  maar  met  de  Onbepaalde  wijze  met  het  Voorzetsel  te  en  een 
hulpwoord,  zooals  Ie  zien  zijn  of  te  zien  komen;  of  ook  wel  somtijds 
met  een  Verleden  deelwoord  of  c«n  Byvoeglijk  naamwoord  en  het 
hulpwoord  raken,  geraken,  zooals  gevangen  geraken,  verdwaald  rakeii, 

bekneld  raken.  B.  v.  ^j^.sp^  iS'^  ^^  c/^W"  ji^  ^^^^  djdngan 
Idgi  sahdja  kahoedjdnan,  opdat  ik  niet  meer  beregend  zoude  raken; 
c:^sA*w  ^j^-^^yi  (j^  ^i/***^  ^^.f^  ^-^-^  *^^^  Sjarif  Rasan  pön  kada- 
tdngan  sdkit,  en  Sjerif  Hassan  werd  door  ziekte  overvallen  of 
kwam  ziek  te   worden. 

g  12.  Behalve  de  hierboven  opgegevene  algemeene  beteekenis  van 
het  Accidenteel  passief,  drukt  het  ook  uit  de  geschiktheid  of  vatbaarheid 
van  het  object  om  de  door  het  Werkwoord  beteekende  handeling  te  ondei- 
^aan  of  de  mogelijkheid  dat  het  die  onderga;  en  komt  dus  overeen 
met  de  Nederlandsche  Bijvoeglijke  naamwoorden,  die  van  Werk- 
woorden afgeleid  zijn  en  op  baar  of  lijk  uitgaan,  zooals  hoorbaar, 
doenlijk;  of  ook  wel  met  de  Onbepaalde  wijze  met  het  Voorzetsel 
te,  zooals  te  zien,  maar  dan  in  den  zin  van  kunnen  gezien  worden, 
zichtbaar  z^n.  Voorbeelden  van  de  verschillende  beteekenissen  van 
het  Accidenteel  Passief  zijn:  ^^X^x^  ^J*^^^  J^f  ^^  dkoe  terldloe 
kapandsan  matahdri,  ik  raak  erg  verbrand  door  de  zon  (^^^[x^ 
memandsi,  verhitten ^  verbranden).  jjJJ  v^'t^  ^^-^^^l^  ^y  ^^] 
v^.^o.J  ^jOj  ija  pon  kamdloe-maloe-an  (2)  serdja  toendoeq  berdijam 
dirinja,  hij  werd  of  raakte  zeer  beschaamd  en  boog  zich  zwijgend 
i^S^yL^^m^maloe-iy  iemand  beschamen).  ^jOb^m  \j:^>}  J^i^ty^  %j,  ^/*-*t 
wl.ji^  J^  ^.1  emasjang  kadapdtan  itoe  serahkan  ölehmoe  kapada 


(1)  Volgens  Prof.  T.  Roorda  soude  dit  voorvoegsel  ka^  dtt  ook  in  het  Javaansch 
tot  vorming  van  een  Passief  dient,  de  grondvorm  zyn  van  het  Javaansche  woord 
teka,  dat  komen,  aankomen,  tot  iets  komen  heteekent;  en  vandaar  de  beteekenis 
van  het  Werkwoord,  dat  het  object  tot  iets  komt.  Volgeus  Van  der  Tuuk  is  het 
niets  anders  dan  het  Maleische  Voorzetsel  ka,  naar,  en  vloeit  de  beteekenis  van  toe» 
valUgheid  natuurlijk  daaruit  voort;  want  daar  ka,  tuiar,  op  eene  verw^derde  plaats 
w\jst,  soo  moet  het  voor  het  stamwoord  van  een  Werkwoord  den  inhoud  hiervan  als 
iets,  dat  in  de  gedachte  verwijderd  is  en  dus  slechts  toevalligerwüze  geschiedt,  gaan 
beteekenen;  en  vervolgens  ook  als  iets,  dat  slechts  mogelijk  is,  en  dus  ook  weder  in 
de  gedachte  verwijderd,  daar  hetgeen  kan  geschieden  verderaf  voorgesteld  wordt  dan 
hetgeen  werkelijk  geschiedt.    T.  Roorda'^  beoefening,  enz.,  bl.  7. 

(2}  Over  de  beteekenis  van  de  verdubbeling  van  het  grondwoord  zie  men  Hoofdst.  2UII» 
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kadoewdnja,  het  goud  dat  gevonden  ix  (zonder  gezocht  te  zijn)  worde 
door  u  aan  hen  beiden  gegeven  (van  v.::^'|j  rfa/wi/,  vinden).  c>^j  j-i^i^ 
y^^^^ J  ^[^  cJi  oljy  ^^j^  X. :  ^b  ^^^lo^  hoehebdlang  itoe  me- 
mdkej  bddjoe  zirah  besi  tijdda  kalihdtan  toeboehnja,  die  voorvechters 
droegen  ijzeren  maliënkolders  zoodat  hun  lichaam  niet  meer  te  zien  of 
zichtbaar  was  (ci^^^aJU  melihat ,  zien).  .1^  jj.'^*^  »AaS  dX* 
c:^!  £ƒƒ  J^^  ^IJ  ^j;i-  ^t^  ^J^,  ijj^  ^^  «"^-Jl  wiflAa  tijada 
kadengdran  soewdra  dpa-dpa  Idgi,  kdrena  bahend  soewdra  djin  ddn 
garoeda  berperatig  itoe,  en  geen  ander  geluid  hoegenaamd  was  te  hooren 
door  het  geweldig  geraas  van  den  strijd  tusschen  den  geest  en  den 
griffioen,  ^^l^^  j^  v-5yi^  tj^^  sa-órang  manteii  jang  kaper- 
tjajd-an,  een  mantri,  die  te  vertrouwen  is. 

g  13.  In  de  beteekenis,  die  dit  Accidenteel  passief  heeft  in  de 
drie  laatst  bijgebrachte  voorbeelden ,  vindt  men  het  in  een  bekend 
handschrift  van  de  Seri  Raraa  alleen  met  voorgevoegd  ka  en  kan  als 
aanhechtsel:  ^JiZóJ^  JJuu  lL^I  dbangkoe  tidaq  kabandingkan, 
mijn  broeder  was  onvergel^kel^k  of  was  niet  met  iemand  te  verge- 
lijken. Het  is  echter  zeer  waarschijnlijk  dat  men  op  die  plaats 
aan   een   foutieve   lezing  heeft    te  denken »   b.  v.   voor   Jf  Joj  lU^I 

J^óJj^  c:^)^  dbangkoe  tidaq  ddpat  koebandingkan ,  m^n  broeder  kan 
door  mij  niet  met  iemand  vergeleken  worden.  De  vorm  ka-kan  is  in  strijd 
met  de  beteekenis  van  Transitieve  werkwoorden  met  het  aanhechtsel 
kan^  omdat  deze  eene  handeling  van  het  subject  met  opzicht  tot  of 
met  het  oog  op  het  object,  en  dus  altijd  eene  opzettelijke  handeling, 
uitdrukken  ;  het  object  kan  dus  bij  deze  nooit  toevallig  of  als  vanzelf 
(accidenteel)  in  den  door  het  grondwoord  aangeduiden  toestand 
komen  (1). 

g  14.  Maar  daarentegen  wordt  het  Accidenteel  Passief  dikwijls 
gevormd  van  woorden,  die  niet  als  Werkwoorden  in  gebruik  zijn, 
en  dan  steeds  met  het  aanhechtsel  an.  Zoo  zegt  men  ij^^S  karadjd- 
a»,  koning  komen  te  worden,  van  -.!.  rddja,  koning,  koning  zijn) 
^^\sisS  kapapd-an,   tot  armoede  geraken   of  geraakt  zijn,   van   uJü 


(1)  Vergel^k  de  Voorrede  der  Pattdja  Tandarun^  bU  VIU.  Klinkert,  Ind.  Gids, 
1880,  bl.  301,  zegt  dat  kabandingkan  en  katardkan,  dat  hetzellde  beteekeut,  veel- 
malen voorkomen  in  Handschriiten  van  Riouw  afkomstig;  h(j  brengt  daarvan  ecbter 
geene  voorbeelden  by.  Mocbt  dit  waar  i^Jn,  dan  zouden  dit  welllcbt  de  eenige,  alléén 
door  ka  gevormde  Accidenteele  passieven  wezen,  die  als  zoodanig  in  gebruik  zyn< 
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pdpa  arm,  arm  zijn;  ^jct^  kahildngany  een  verlies  komen  Ie  lijden, 
door  een  verlies  getroffen  worden,  van  jJbüt  hiUing,  kwijt  raken,  ver- 
loren  gaan;  ^jJ^*^^  kadinginan,  verkleumd  raken ,  van  ^0  dingin, 
koude;  ^^XC*S  kasoekdran,  in  moeilijkheid  geraken,  van  Sy*4  soekar, 
moeilijk j  ^^.Lwji^  kabesdran,  tot  grootheid  geraken,  van  .*wj  hesar, 
groot;  ^^^1^  kamaldman,  door  den  nacht  overvallen  worden,  van  JU 
mdlam,  nacht.  Zij  beteekenen  dan  den  toestand,  waarin  het  object 
geraakt  door  de  zaak  zelve,  die  door  bet  grondwoord  wordt  uit- 
gedrukt, of  als  vanzelf,  maar  nooit   door  een  Subject.     Voorbeelden 

zijn :  J\  ^^  c^y  *^^  ^^^"^^  J^  segala  kalangkdpan  baginda 
pon  kakoerdngan  djer,  de  geheele  vloot  van  den  Vorst  kreeg  gebrek 
of  werd  getroffen  door   gebrek   aan    water.    u.^<>^>^    j;S'jljJ 

tijêdakah  toewanhamha  karadjd-an  ddlam  negeri  Mandoera  Poera 
Negdra,  mengganlikan  padoeka  ajahnda  baginda,  ztjt  gij  niet  koning 
komen  te  worden  in  het  rijk  Mandoera  Poera  Negara,  in  plaats 
van  uwen  doorluchtigen  vader?  C-^%Aib  ^jct^  CSi^  V;^'  *— ^ 
tetdpi  achimja  toewankoe  kahildngan  hamba,  maar  het  eind  er  van 
is  dat  gij  door  mijn  verlies  getroffen  wordt  of  dat  gij  m^ 
kwijt  raakt,  v-^v^^^?  jL  siy^  J^*^  i:)f^}  '/  *^*^  *^^- 
pon  kadinginan  gemetarlah  segala  toeboehnja,  de  apen  werden 
verkleumd  en  bibberden  ovei-  hun  geheele  lichaam.  {IfJj  c:-?^y 
^.IC*^  ?-ü?  Ji'  c/'  ^^<>^^  ^^fi^  ***^  ^^^^  ^^^  kasoekdran, 
weldoen  aan  lieden  die  in  moeilpkheid  verkeeren.  |,U  dCe 
Am  •)  <ilx<3Ui'  ^^y  v^l^  ^"^^  ^^^  ^M^^  P^  kamaldmanlah 
di  sdna,  en  de  priester  Sjafèï  werd  daar  door  den  nacht  over- 
vallen. 

§  15.  Eveneens  worden  zij  ook  gevormd  van  Telwoorden,  maar 
dan  altijd  zonder  het  aanhechtsel  an,  en  beteekenen  het  komen  of 
geraken  tot  zeker  getal,  hetzg  in  het  opnoemen  of  door  optelling;  in 
het  eerste  geval  komen  zij  overeen  met  het  rangschikkend,  in  het 
laatste  met  het  verzamelend  telwoord;  b.  v.  ^  kdima,  de  vijfde  of 
de  v^f,  alle  vijf;  ^^/if*^  kasembilan,  de  negende  of  alle  negen.  Zie 
hierover  verder  Hoofdst.  XV,  §§  21  en  22. 
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g  16.  Dit  Accidenteel  passief,  beide  met  en  zonder  het  aanhecht- 
sel  qtiy  wordt  ook  als  Zelfstandig  naamwoord  gebruikt  in  onder- 
scheidene beteekenissen ;  waarover  gehandeld  wordt  in  Hoofdsi.  X. 

§  17.  Van  het  Accidenteel  passief,  alleen  met  ka  gevormd, 
worden  ook  weder  transitieve  Werkwoorden  met  het  achtervoegsel 
^a  i  afgeleid,  en  dan  bij  voorkeur  in  het  passief.  Zoo  komt 
van  ytU^  katdhoe,  geweten,  ter  kennis  gekomen  (grondwoord  ^bU 
tahoe),  het  Transitief  werkwoord  {^^^iH-o  fnengatakoe-i^  iets  kennen 
of  weten,  ergens  van  weten;  van  tj:^J\jS  katêkoet,  bevreesd,  bevreesd 
geraakt  (grondwoord  ci^silJ  tdkoet),  ^Jy2üU  mengatakoeti  (beter 
_JyGLo  menakoeti),  voor  iets  vreezen;  van  uJ^  kaloepa,  vergeten 
(grondwoord  uJ^  loepa),  ^^^^UIjU  mengaloepd4  (i^H^),  iemand 
of  iets  vergeten;  van  ^óS  kadijam  (ongebroikel^k),  (grondw.  ^0 
dijam,  wonen,  zich  ophouden),  ^c^btJJU  tnengad^dmi ,  bewonen,   6.  v. 

<^Uili  ij  èj^]  Uo  J^  ^jl  s\x1SjS  katakoeti'lah  ólehmoe  akan 
dód  drang  jang  teranijdja,  vrees  den  vloek  dergenen,  die  onderdrukt 
worden,  w^Uo  ^^«.U  v-.^%jl«1jJ^«)  ^  ^S,>  negeri  jang  dikadijd- 
minja  mdsa  dahoeloenja,  een  gewest  dat  in  vroeger  t^d  door  hem 
bewoond  was.  ^|  l|?  ^^^óJi^  ^.  uJI  dpa  jang  mengadijdmi 
goehd  ini,  wat  mag  hei  z0n,  dat  dit  hol  bewoont?  u^^to  ^Olo 
v^HaI^  (lioli  tijddalah  ddpat  pdtik  kaloepd-i,  ik  kan  (hem)  niet 
vergeten. 

Het  accidenteel  passiep  met  het  voorvoegsel  J  tbr. 

g  18.  Een  andere  vorm  van  het  Accidenteel  passief  wordt  ge- 
maakt  door  het  Voorvoegsel  J'  ter ,  waarbg  insgelgks  het  Voorvoegsel 
ji  ber  bij  de  Toestandswoorden  of  daarvan  gevormde  Transitieve 
Werkwoorden  in  J  per  verandert  (vergelijk  blz.  89);  terwgl  ook 
(evenals  bij  het  Voorvoegsel  j  ber,  zie  blz.  81)  de  j  van  J  wordt 
weggelaten  als  het  grondwoord  met  eene  j  begint  of  de  eerste  letter- 
greep er  van  op  dien  medeklinker  eindigt.  B.  v.  /*JbJ  terbdlas^ 
vergolden,  vergeldbaar  (grondwoord  ^[^  balas);  ci.».^Jf  tersoerat^ 
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geschreven  (grondwoord    <^^jy^  soerat);   ^^]J3  teperóleh^    verkregen ^ 
verkrijgbaar  y  van  ^^]^  berolehy  verkrijgen. 

§  19.  De  beteekenis  van  dezen  Passieven  vorm  komt  vooreerst 
overeen  met  die  van  het  Lijdend  Deelwoord  in  het  Nederlandsch , 
doch  altijd  zoo,  dat  daardoor  niet  eene  handeling  of  een  effect  van 
het  subject  wordt  uitgedrukt,  maar  een  accident,  dat  aan  het  object 
everkanU  of  overkomen  is;  de  accidenteele  toestand,  waarin  het  object 
geraakt  of  geraakt  is.  Men  zoude  deze  woorden  dan  ook  Objectieve 
of  Passieve  Toestandswoorden  kunnen  noemen,  in  tegenstelling  van 
de  met  j  gevormde  Toestandswoorden  (zie  blz.  82);  zij  hebben 
echter  somtijds  eene  beteekenis,  waarop  deze  benaming  niet  geheel 
past  (zie  §  20,  blz.  104).  Voorbeelden  zyn :  ^^f  teiboeka,  open, 
opengeraakt,  CS^x^t^  memboeka,  openen;  iKjJJ  terlebih,  vermeet^derd , 
meer  geworden,  meer,  AjJU  melebih,  vermeerderen;  en  zoo  schrijft 
men  aan  den  voet  van  eenen  brief:  ój  ^^yJo  uf^^  ^  *^^y 
CjXj  v^iU  ter  soerat  di  negeri  Batawija  pada  hdri  saldsa,  geschreven 
in  de  stad  Batavia  op  Dinsdag,  enz.  Of  ook  met  bijvoeging  van 
eenig  hulpwoord:  b.  v.  ^I  dd^I  *—«>ƒƒ  yiS  CiU  maka  pintoe 
tertoetoep  óleh  dngin,  en  de  deur  raakte  gesloten  of  sloeg 
dicht  door  den  wind.  ^yb  J|j  J  ^^f*--'/  O)^  (j'jn  tt^^  ^^^ 
maka  mahdrddja  Rawdna  pon  tersemboeni  di  ddlam  hoetan,  en 
Vorst  Rawdna  was  verborgen  in  het  woud.  <^^liiy  ^iliwi  l!X< 
Ji^^  H^'rf'  ij^^  ^^^^  terseboetlah  perkatd-an  Soeltan  Ibrahim 
berdjdlan,  nu  wordt  vermeld  het  verhaal  van  Sultan  IbrMm,  die 
op  weg  was.  En  zoo  ook  van  woorden,  die  geene  Werkwoorden 
zijn,  zooals  .**Aji  terbesar,  groot  geworden,  van  ^^  besar,  groot,  groot 

zijn;  %.sy^iy  terpandjang,  lang  geworden,  van  ifpJ^  pandjang,  lang, 
lang  zijn;  en  deze  worden  dan  dikwijls  gebruikt  in  den  zin  van 
den  Vergrootenden  of  den  Overtreffenden  trap:  grooter,  Imger, 
grootste ,  zeer  lang. 

g  20.  Vervolgens  drukt  deze  vorm  van  het  Accidenteel  Passief 
ook  uit :  de  vatbaarheid  of  geschiktheid  van  het  object  om  de  door  het 
Werkwoord  uitgedrukte  handeling  te  ondergaan,  of  wel  de  noodzakelijk- 
heid, dat  het  die  onderga;  of  de  accidenteele  toestand,  waarin  het 
object  geraken  kan  of  moet.     Het  kan  dan  vertaald  worden  door  een 


Google 


Digitized  by  VjOOQ 


103 

Tan  een  Werkwoord  afgeleid  Bijvoeglijk  naamwoord ,.  dat  op  baar  of 
lifk  uitgaat,  met  of  zonder  bulpwoord;  of  door  de  Onbepaalde  wgze 
met  het  Voorzetsel  /e,  zooals  te  doen,  doch  dan  niet  alleen  in  den 
zin  van  kunnen  gedaan  worden ,  maar  ook  in  dien  van  moeten  gedaan  \ 
worden  (1);  gelijk  die  uitdrukking  ook  in  het  Nederlandsch  beide  be- 
teekenissen  heeft;  b.  v.  dat  is  wel  te  doen,  en:  er  is  nog  meer  te  doen. 
Voorbeelden  van  deze  beteekenissen  van  het  Accidenteel  passief  zijn : 
Ji^j  ^tj^-c  *i^'  ^^  K::^jOy  jUï  v,::^L  Jli  ^y  ijttj\j  pdnas 
pon  terldloe  sdngat,  tijdda  terderita  Idgi  óleh  mahdrddja  Rawdna, 
de  hitte  was  zeer  hevig  (en)  niet  meer  uitstaanbaar  of  uit  te  staan 

door  den  Vorst  Rawana,  <w^4K.fc  óJ^  crfp^  üi^  <:;ü'  v-5*r^  ^' 
L^^Ait  ^jl  (jiihJ  v)US    Ismd  manteri   ini  bdnjaq  kabaqti-an  kapada 

hamba,  tijdda  terbdlas  óleh  hamba,  deze  Isma  de  maniri  heeft  vele 
verdiensten  jegens  mij,  die  niet  te  vergelden  zijn  of  kunnen 
vergolden  worden  door  mij.  '^-^jt  jl^J  «JUj»  y^j  c^^w*!  J^  f^^ 
sabdtang  kdjoe  dmat  besar,  tijdda  terbdwa  olihnja,  een  boomstam  ^ 
die  zeer  groot  en  niet  door  hem  vervoerbaar  of  te  vervoeren  was. 
In  de  beteekenis ,  welke  dit  Passief  heeft  in  de  drie  hier  bijgebrachte 
voorbeelden,  wordt  het  altijd  gevolgd  door  het  Voorzetsel  JÓ^]  door, 
met  een  subject,  waarvan  gezegd  wordt  dat  het  wel  of  niet  de 
handeling  kan  verrichten.  Die  vermelding  van  een  subject  heeft 
niet  plaats  bij  het  door  ka  en  an  gevormde  Passief  (blz.  98,  §  12). 

Maar  het  in  g  19  gegeven  voorbeeld   JiicL*  ^j^USy  <idiwi  dSU 
JU.^  >Ait!jl  kan  ook  beteekenen :    nu  is  te  vermelden  of  nu 

moet  vermeld  worden  het  verhaal  van  Sultan  Ibrahim,  die  op  weg 
was ;  en  in  deze  beteekenis  van  moeten  gedaan  worden  wordt  er  geea 
handelend  subject  bijgevoegd. 

Men   vindt    ook    voorbeelden    dat    het   Passief    met    ter   uitdrukt 
de  geschiktheid  van  het  subject  om  de  handeling  te  verrichten:  lüU 

^j  ^^   c^^j  f^^yi/  e/'  ^^^^f  *^^  ^'  ^Jï^  t*  *^^^ 

v^J  ui^'^jJU)  LL^y^^^  maka  kdta  Hang  Kastoeri  dkoe  tijdda  terlihat 

dkan  perboewdtanmoe  itoe ;  geli  rdsa  hatikoe  melihai  dija,  en  Hang 
Kastoeri  zeide:  ik  kan  die  handelwijs  van  u  niet  aanzien;  mijn  hart 


(1)    En  hierdoor  onderscheidt  tich  deze  vorm  van  bet  Accidenteel  Passief  van  dien 
met  \^  ka,  die  alleen  het  kunnen  uitdrukt.    Zie  hierboven,  blz.  98, 
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gruwt  er  van  het  aan  te  zien,  c-^ouzb  ^^^f  *^^  (j^j  clCo  mate 
\ft^l>on  t^dda  tertahdni  hatir\jaj  en  hij  kon  het  niet  uitstaan  in  zijn 
binnensU.  c:^!  jOb  ^J^^  cli  jiiJJ  ilch3  c^jI  ^]j  rdé^a 
itoe  t^ddalah  tertanggoeng  Idgi  kalakoe-an  bddaq  itoey  de  vorst  kon  de 
wijze  van  doen  van  dien  rhinoceros  niet  meer  verdragen,  v::^o^1jCj.« 

marika  itoe  pergi  men^jdhoet  dnaq  pdnah  itoe  berganti-ganti ^  sa-órang 
f  on  t^dda  tertjdboet,  zij  gingen  beurtelings  om  dien  pijl  uit  (den 
rhinoceros)  te  rukken,  maar  niemand  kon  hem  uitrukken.  Zie  o.  a. 
de  flikdjat  Hang  Toewah  en  hikmat  Komdla  Baharin, 

g  21.  De  beteekenis  van  een  met  baar  of  lijk  samengesteld 
Bijvoeglqk  naamwoord  heeft  dit  Accidenteel  passief  ook,  als  bet 
gevormd  wordt  van  een  Transitief  werkwoord ;  b.  v.  ^tj  4-?t Juu» 
Ui^U  ^HJUt^  OUS  «^  ^^^^  tantardr^a  ddn  hambdi^a  jang 
t^éda  tepermand'i  bdf\jaqnja,  z^n  legei*  en  tijne  dienaren,  wier 
menigte  niet  te  tellen  of  telbaar  was,  olu  i^  ^U  <— $tr!^ 
J^j^  beberdpa  mdnikam  jang  tijada  tehargdkan,  verscheidene 
rob^nen  die  niet  te  waardeeren  of  onschatbaar  waren. 

g  22.  Maar  het  Accidenteel  passief  met  i  beeft  nog  een  gebruik, 
waardoor  het  zich  vooral  van  dat  met  CJ  onderscheidt.  Het  laatste 
drukt  een  accident  uit  van  een  object,  dat  ook  bij  den  Actieven 
vorm  het  object  is;  b.  v.  in  é^y^  ^j^^*^  uf'  U<*  kadatdngan 
moesoeh,  h^  raakt  door  den  vpand  overvallen,  is  ^^t  ija,  hij, 
ook  in  het  actief  het  object ;  want  men  zegt  dan  ^^  ^ISjJu©  é^y^ 
moesoeh  mendatdngi  dija,  de  vijand  overvalt  hem.  Maar  het  Passief 
met  i  schrgft  dikwijls  een  accident  toe  aan  een  persoon  of  eene 
zaak  als  object,  die  by  den  Actieven  vorm  het  subject  zoude  zijn;  b.  v. 

Jj     t^jm     óJi^    è*^f     Cii^t*^     aUÏIO   ^^y    Jj     t— SamJ    ^'iW*   ff^^' 

rd^ja  Poespa  Rdma  pon  ddtanglah  serta  terpandang  kapada  Seri 
Rdma,  de  Vorst  Poespa  Rama  kwam  en  zijn  oog  viel  op  Sri  Rama, 
d.  i.  hij  geraakte  in  den  toestand  of  het  overkwam  hem  dat  hij  Sii 
Rama  aanzag;  cliU  t^iUi'  J^  c^j^j  ^'J^  <^-^aiobJ  lLÜo 
Si*^'   ^»^b   J^   iXjJliJf   maka  dibangkitnja   toengkatnja   itoe  (mam 
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kamdri  maka  terpdloelah  kapada  bddjan  Hoe,  en  k^  zwaaide  mét 
t^n  êtok  heen  en   weder  en  sloeg  (bij  ongeluk,  het  overkwam  hem 

dat  hij  sloeg)  op  dien  pot,  ^jC*^d  i^.  ix^  siii  ^^>^f  S?*'  J*^ 
OjI  tatkdla  tja  terlihat  kapada  djoebah  jang  diboengkoeskan  itoe^ 
toen  zijn  oog  viel  op  dien  ingepakten  tabberd,  ^]  c:^ly  ^^t 
t-->Uj  ^j^  tja  ter  inga  t  dkan  pesan  bapénja,  hij  werd  indachtig 
of  de  herinnering  kwam  hem  te  binnen  aan  het  bevel  zyn» 
vaders,    l-?^|  ^\  iifj  Jtlt  iXa^v^  Mofiammed  Tdhir  terkenang 

dkan  iboenja,  Mohammed  Tahir  kwam  te  denken  of  de  gedachte 
viel  hem  in  aan  z^ne  moeder.  En  zoo  wordt  deze  passieve  vorm 
dan  ook  gegeven  aan  woorden ,  die  eene  bepaald  intransitieve  (onzijdige) 
beteekenis  hebben ,  en  dus  geen  direct  object  bij  zich  kunnen  hebben ; 
evenals  men  ook  in  het  Nederlandsch  zegt:  hij  raakt  verdwaald,  hij 
komt  aangeloopeny  het  schip  raakt  gestrand,  dat  eveneens  Passieve 
vormen  zijn  van  de  intransitieve  woorden  verdwalen,  aanloopen,  stran- 
den ,  en  waarvoor  men  ook  kan  zeggen :  hij  komt  te  verdwalen ,  h^ 
komt  aanloopen,  het  schip  komt  te  stranden.  Voorbeelden  zijn :  ilS^ 
u->. Jou  óS  jó  ^b  ei  /fs<'."  ^jyi  Jj  ^^JJ^  maka  Seri  Rdma  pon  ter- 

kedjoet  bdngoen  deri  pada  tidomja,  en  Sri  Rama  raakte  verschrikt 
of  werd   door   schrik   overvallen   ontwakende  uit  z0nen  slaap, 

tj^  cL^ty  Jüuo  f^^f  ijyi  ytlL  (\Afi^u  Mofiammed  Tdhir  pon  ter* 
sennjoem  menengar  kdta  itoe,  Mohammed  Tahir  schoot  in  een 
lach  of  een  lach  overviel  M,  T.  op  het  hooren  van  die  woorden, 
(jA^  ^,^^it  i:jj^  j*^f  L^^  J>  Idloe  hamba  tertidor  kdrena 
hamba  mdboeq,  vervolgens  viel  ik  in  slaap,  want  ik  was  dronken, 
<w^'^ft  diM>-Ji  ^Ua*.  sakdrang  tertjenganglah  hamba,  nu  sta 
ik  verbluft,  JJ^óy  ^  ^  ol  ^j^J  JbU  jy,  jt  dda  jang 
djdtoeh  tertijdrap  dda  jang  djdtoeh  terdoedoeq,  sommigen  vleien 
voorover  (voorover  liggende)  anderen  vielen  op  hun  achterste 
{zittende).  (Hik.  Hang  Toewah).  Zoo  beteekent  ook  Jji  terldloe, 
dat  gewoonlijk  in  den  zin  van  zeer  of  bij  uiUlek  gebruikt  wordt, 
eigenlijk  voortgegaan,  overheen  (van  Jj  Idloe,  voortgaan);  b.  v.  iiJ' 
/^  J*/  ^-ï^j  goenoeng  itoe  terldloe  besar,  die  berg  is  bij  uitstel^ 
groot  of  over  het  groole  heen;   ^^Ij  JJJ  ^^|  èj  drang  ito^ 
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terldloe  bi-adab,  die  man  is  bij  uitstek  onbeleefd  of  door  het 
onbeleefde  heen.  De  persoon,  die  by  den  Actieven  yorm  het  subject 
is,  wordt  dan  door  dit  Passief  voorgesteld  als  in  den  door  het 
grondwoord  uitgedrukten  toestand  gekomen  of  gebracht,  niet  door 
eenig  subject,  maar  als  vanzelf,  onwillekeurig  of  door  toevallige 
omstandigheden ;  hij  is  hier  niet  handelend  maar  geheel  lijdel^k, 

§  23.  Het  spreekt  wel  vanzelf,  dat  het  Passief  van  zulke  intran- 
sitieve woorden  nooit  de  beteekenis  kan  hebben  van  een  Nederlandsch 
Bijvoeglijk  naamwoord  dat  op  baar  of  l^k  eindigt,  daar  deze  de 
vatbaarheid  of  geschiktheid  van  het  object  uitdrukken  om  de  handeling, 
die  door  het  Werkwoord  wordt  beteekend ,  te  ondergaan ;  en  dus 
niet  kunnen  gevormd  worden  van  een  woord  dat  geene  transitieve 
handeling  uitdrukt.  Men  kan  dan  ook  in  het  Nederlandsch  niet 
zeggen  verdwaalbaar ,  aanloopbaar ,  schrikbaar ,  enz. ;  hoewel  dit  laatste 
woord,  vooral  in  poëzie,  dikwijls  verkeerdelgk  gebruikt  wordt  voor 
schrikbarend, 

HOOFDSTUK  IX. 

Over  de  Yolaitatief. 

g  1.  De  uitdrukking  van  den  wil,  dat  iets  geschieden  of  niet  ge- 
schieden zal ,  kan  op  onderscheidene  wijzen  plaats  hebben ;  men  kan 
Gebiedenderwijze  (Imperatief),  Bevelender-  of  Aanbevelenderwijze  (Jussief), 
Toelatenderwijze  {Concessief),  Voorsteüender-  of  Voomemenderwijze  (Pro- 
positief),  Wenschender-  of  Smeekenderwijze  (Optatief)  en  Verbiedender- 
of  Ontradenderwijze  (Vetatief)  spreken.  Deze  verschillende  wijzigingen 
van  de  uitdrukking  van  den  wil ,  die  gevoeglijk  onder  den  algemeenen 
naam  van  Voluntatief  of  Willende  wijze  kunnen  worden  samengevat  (1), 
worden  in  het  Maleisch  op  de  volgende  onderscheidene  wijzen  gevormd. 

g  2.  De  Imperatief  of  Gebiedende  wijze,  dat  is  die  wijze,  waar- 
mede men  iemand  niet  zegt  of  vertelt ,  maar  kortaf  op  een  toon ,  die 
gehoorzaamheid  eischt ,  toevoegt  of  toeioept  wat  men  wil ,  dat  hij  doen 
zal,  onderscheidt  zich  bij  de  Werkwoorden  door  het  verlies  van  den 
neusklank  met  het  Voorvoegsel  ^  me,  en  bij  de  Toestandswoorden , 
die  eene  transitieve  beteekenis  hebben  (blz.  87,  §  11)  en  de  van  Toe- 
standswoorden gevormde  Transitieve  werkwoorden  (blz.  89,  g  15)  door 
verandering  van  het  Voorvoegsel  ^  6cr  in   J  per.    De   met   -j  ber 

(1)    Vergelijk  T.  Roorda,  Over  de  deelen  der  rede. 
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gevormde  Toestandswoorden ,  die  den  Passieven  vorm  niet  kunnen 
aannemen,  en  de  andere  als  Zegwoorden  voorkomende  woordsoorten 
ondergaan  geene  verandering  in  den  vorm.  Voorts  nemen  alle  Zeg- 
woorden in  de  Imperatief  meestal  het  nadruks-aanhechtsel  JÓ  lak  (zie 
Hoofd.  Xll ,  §§  1  en  3)  achter  zich ;  dit  is  evenwel  niet  volstrekt 
noodzakelijk.  Zoo  is  dan  b.  v.  de  Imperatief  van  jC«jLw«  memd- 
damkan,  uühlusschen,  ddiCcJIi  pddamkanlah,  blusch  uit;  van  J^^^ji 
bermoelifdkan,  vereeren y  sijS\jl^j9  permoelifdkanlak,  vereer;  van  c^^*^ 
berboewal,  maken ,  «xUuJ  perboewallah ,  maak;  van  ^U-;^  berdjdlan, 
gaany  ^dÜU^y  berdjdlanlah ,  ga;  van  j^iS  kaloewar,  naar  buiten  gaan^ 
^jyi^  kaloewarlah,  ga  naar  buiten;  van  ^)^^  mengaloewarkany  naar 
buiten  brengen,  dljSj^  kaloewarkanlahy  breng  naar  buiten;  enz.  Uit 
dit  verlies  van  den  neusklank  met  het  praefix  f  en  de  verandering 
van    j  in    J  blijkt,  dat   die   Imperatief  bij   de  Werkwoorden   een 

Objectieve  vorm  is  (zie  blz.  90),  waarmede  omtrent  eenig  voorwerp 
als  object  aan  iemand  iets  geboden  wordt.  Indien  de  persoon,  wien 
men  iets  gebiedt,  dat  is  dan  het  Persoonlijk  voornaamwoord  van 
den  2^*"  persoon,  is  uitgedrukt,  staat  deze  gewoonlijk  achter  de 
Imperatief,  en  daarachter  het  object,  dat  het  onderwerp  is  van  het 

gebod.  Voorbeelden  van  het  gebruik  van  de  Imperatief  zijn :  ^ 
jytJ  f^xjJb  ^Ji^  ^j^UjJuw  hej  Solejman,  betoelkan  halimoe  dahoeloe, 
Salomo y  maak  eerst  uw  hart  recht,  f^  j^y*^  ^J^'if  fi^  f^  Vi^^W- 
djdngan  kdmoe  ingar^  perldhankan  soewdra  kdmoe,  maakt  geengeiaas^ 
verzacht  uwe  stem  (spreekt  wat  zachter),  ^y^  j^  ^\j^  yü  ^f 
OjI  J.  pergilah  angkau,  katdk(^n  kapada  Seri  Rdma  itoe,  ga  gij 
(en)  zeg  aan  dieti  Sri  Rama.  iJUijb  J\ó  ^1  LlAii'  ^aJ  dXiJo^ 
j^  ^ji^^  vj>^j  éU  \^f*^  toetoepkanlah  pinloe  kotdkoe  inij  ddn 

hoeiüebdlang  Sefi  Rdma  itoe  halaukan  kaloewar,  sluit  de  poort  van 
deze  mijne  vesting  en  jaag  (Ue  Ugei'hoofden  van  Sri  Rama  er  uit.  Eene 
enkele  maal  gebruikt  men  voor  de  Imperatief  ook  het  Subjectief  passief 
van  den  2*^*°  persoon,  zoodat  men  b.  v.  in  plaats  van  jdJiiWJ^  ker- 
djdkanluh,  doe,  zegt  &}jS[:^SS  kaukerdjdkanlahy  door  u  worde  gedaan; 
zooals  in  ^ïèS  ^1  ^  iaaó^^  *!;'ƒ/  H,  U^j^   ^h  *^^J*  0^ 
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lLJjJJ  JuUi^  ^j^xa*w J  J\d  segala  arta  rddja  Noesjirwan  jang  kauper- 

óUh  küudjoendjoeng  di  dtas  kapalamo€f  dan  persembahkan  kabd* 
wah  doeUkoCy  leg  de  schatten  van  koning  Noei^irwan,  die  gij  in 
uw  bezit  gekregen  hebt,  op  uw  hoofd,  en  breng  ze  m^  ten  ge- 
schenke. 

Wanneer  men  aan  iemand,  wien  men  om  de  eene  of  andere  reden 
achting  toedraagt,  een  bevel  mededeelt,  dus,  wanneer  men  beleefd 
beveelt ,  blijft  me  en  de  neusklank  behouden ;  men  beveelt  dan  niet 
wat  men  wil,  maar  zegt  het  slechts.  B.  v.  JJX^  L^^A^iy  JilsbSa^é 
<^w'  ij?^  é^  segerahlah  toewanhamba  menikam  lijang  tjintjin 
itoe^  ga  gij  spoedig  naar  den  ring  steken.  ^jC^Joyt^  ^«^Afjy  ^^^SJ^ 
C^^^Sy  JJU  '^^^f,  e^l^  ^J^}  JfAc  y^li  bdjik'bqjik  toewanhamba 
memarintahkan  negeri  Iraq  ini  ddn  berboewat  adil  toewanhamba^ 
bestuur  g^  het  rijk  Irak  goed  en  oefen  rechtvaardigheid  uil,  <ii^li 
t^}  lS^  f-^-*^  rddjalah  memegang  negeri  inif  de  vorst  be- 
houde  (behoudt  g^  dit  r^k. 

§  3.  En  hoewel  men  rechtstreeks  alleen  aan  den  2*'"  persoon  iets 
gebieden  kan,  daar  deze  de  eenige  is,  die  aangesproken  en  dus  ook 
wien  iets  geboden  wordt,  zoo  kan  men  toch  ook  omtrent  eenen 
3^*"  persoon  iets  gebieden.  Deze  Imperatief  omtrent  den  3**"  persoon 
wordt  evenals  die  van  den  !?*•"  gevormd ;  alleen  moet  daarby  altgd 
de  persoon,  omtrent  wien  iets  geboden  wordt,  worden  uitgedrukt, 
hetzij  door  zijn  naam  of  titel,  of  door  het  Subjectief  passief  van 
den  3**"  persoon;  b.  v.  ^^1  *JU^J  pergilah  ija,  hij  ga;  iUiC^ji^t  J 
k^[aj  di  oebahkannjalah  namdnja ,  zijn  naam  worde  door  hem  ver^ 
anderd  of  h^  verandere  zijn  naam. 

§  4.  De  Jussiefy  waarmede  men  iemand  niet  zoo  zeer  gebiedt, 
maar  zegt,  beveelt  of  aanbeveelt,  wat  men  wil  dat  hy  doen  zal,  wordt 
vooreerst  op  dezelfde  wijze  gevormd  als  de  Imperatief,  en  verschilt 
dan  daarvan  alleen  door  den  toon ,  waarop  men  spreekt ;  zooals  in 
de  volgende  voorbeelden :  <w^^»  iLoyS  L^^v^^iy  *^f  {jê  éj^ 
v.,^^AJt  ^1  ÓJ  L^^Aft)  ^^  sijS\jS  ^y  sakdrang  ini  pergilah  toe- 
wanhamba karoemah  hamba,  toewan  katdkanlah  pesan  hamba  pada 
dnaq  hamba,  ga  gij  nu  naar  mijn  huis  {en)  breng  mijn  bevel  over 
aan  mijne  kinderen.  J  y^^  ^^^  bdwalah  sahdja  ini,  neem  deze 
filavin  mede.    c,,A.o^jy  J^-.  J^  v^^  cA'  S^^^y  uJU^  C^^ 
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min  ia  mddf  loewanhamha  dkan  kdmi  kapada  itoewdmi  loetoanhamba  ^ 
vraag  gij  voor  ons  versehooning  aan  uwen  echtgenoot.    c^^J^^*^  *™  t* 

C^oJ  ^^^jr**  '^^W**-^  e/'  L/*^^^  <J^  pergilah  samboel  soerat 
deri  pada  soedardkoe  itoe  Mn  hdwalah  segala  dnaq  rddja-rddjay  ddn 
langkaplah  segala  perkdkas  dkan  menjamboet  soeral  iloe,  ga  dien 
brief  van  mijn  vriend  ontvangen  en  neem  de  vorstenzonen  mede,  en 
maak  de  toebereidselen  gereed  om  dien  hiief  te  ontvangen. 

En  in  de  Jussief  wordt  dan  ook  zeer  dikwijls  gebruik  gemaakt  van 
het  Subjectief  passief;  b.  v.  *I^  ^]  J^  ^J\^  ^ji/  c/i*^ 
d/^    ^J\^S^  jdJuCoJ  ^,^1   kamoedijan    kauberi   mdkan  poela 

dkan  sapoeloeh  drang,  demikijanlah  kaukerdjdkan  djoega,  daarna 
moet  gij  weder  te  eten  geven  aan  tien  menschen  en  zoo  moet  g^ 
steeds  doen.  ^^ó  ji]  sljSjSfS^  clCo  J^  JJJut  c^Jki'  jil  Jjüi! 
c:^  ^^,ü<dJ^  dCo  ^JLc  JJJut  c:^  ^U.  JjüjI   ^!j  apabila 

dnaq  kita  handaq  mdkan  maka  kautidorkanlah  dkan  dija,  ddn 
apabila  djdmoe  kita  handaq  mdkan-  maka  kaupddamkan  paltta,  als 
ons  kind  wil  eten  moet  gij  het  in  slaap  maken y  en  als  onze  gast 
wil  eten  moet  g^  de  lamp  uitblusschen. 

Ten  tweede  wordt  de  Jussief  gevormd  door  den  persoon ,  wien  men 
iets  beveelt,  met  het  Voorzetsel  jd^!  óleh,  door,  achter  het  Werkwoord 
te  plaatsen,  dat  dan  wel  het  voorvoegsel  ^  en  den  neusklank  verliest, 
of  y  in  J  verandert,  maar  geen  Passiefvormend  Voorvoegsel  aan- 
neemt;  b.  V.  v.::^.!  oit  i?lj  Cy^^iy  a!;l  aIÜU  mdkanlah 
óleh  toewanhamba  ddging  oenta  itoe,  door  u  worde  het  vleesch 
van  dien  kameel  gegeten  of  eet  het  vleesch  van  dien  kameel.  ^S[xLoJ 
^]  s}}]  Jyééj  ^U.  ^^1  permoel^dkan  ölehmoe  (1)  djdmoe  rasoe- 
loé'üah  ini,  door  u  worde  eer  bewezen  of  bew^s  eer  aan  dezen 
gast  van  den  gezant  Gods.  ssUm^^  \1^]  sJum  <^U  ^15*  <jü^t  uf%f^ 
katahoe-i  óleh  kdmoe  hdnja  soedah  dkoe  bersoempah,  door  u  worde 
geweten  of  weet  dat  ik   slechts  gezworen  heb,  enz.  ^^t    ^^fA> 

(1)  Op  Sumalra*s  Westkust  legt  men,  in  plaats  van  ^L|  ólehmoe,  In  de  schrijftaal 
yCcl  "^v^J  rf^  angkau  en  in  de  spreektaal  cl  *^^J  <^y  ö«^.  Zie  Van  der  Tüük, 
MaUUch  Leesboek,  bl.  VII  der  Aanteekeningen. 
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ju«  j  J  12/1*^  béjarkanlah  ólekmoe  hiddngan  int  di  sini,  laat 
die  spijs  hier  staan.  ^^  J  Lj^.^^^  <id^l  <Üxai  nanlilah  óleh 
toewankamba  di  siniy  door  u  worde  hier  gewacht  of  wacht 
hier. 

Ten  derde  wordt  de  Jussief  ook  uitgedrukt  door  een  van  de  hulp- 
woorden  /A*-jU  hdroes  of  jüumU  hdroeslah,  het  behoort,  het  is  noodzake- 
lijk,  JÜLïjJüb  handaqlah,  het  moet  (il  faut),  ^  b^ar  of  ü^  béjarlah, 
laat,  jIjü  ci^IjJ  teddpai  tijdda  (1),  Ae(  moet,  of  ^b  bdjiklah^ 
het  is  goed,  het  zoude  goed  zijn,  bij  het  Zegwoord  te  voegen,  dat 
daardoor,  zoo  het  een  Werkwoord  is,  den  neusklank  niet  verliest;  b.  v. 
^^.Lj^üLc  JS  jdïjJüb  handaqlah  kdmoe  mentjahdri,  gij  moet  zoeken 
of  zoekt.    ^J  xX*.  yirt   ^b  tó/ïA/oA  angkau  segerah  pergi,  het 

zoude  goed  zijn  dat  gij  spoedig  gaat  of  gij  moet  spoedig  gaan. 

Ook  voor  deze  wijze  van  uitdrukking  wordt  evenzeer  het  Subjectief 
Passief  gebruikt;  b.  v.  Jb  J^^  iiióJdb  handaqlah  kaukaldkan 
benar,  gij  moet  de  waarheid  zeggen, 

g  5.  En  op  dezelfde  wijze  wordt  ook  een  bevel  omtrent  eenen 
3*««  persoon  uitgedrukt,  maar  dan,  evenals  bij  de  Imperatief,  altijd 
met  vermelding  van  den  persoon,  wien  het  bevel  geldt;  b.  v. 
^^I  (XixfJ  pergilah  ija,  hij  ga;  ^^]  sIjSVs,  mdkanlah  ija,  hij  ete; 
aIj^  4)duuiojJ  v.:>v»l  /MM)!  emas  itoe  diberikannjalah  kapaddmoe, 
dat  goud  worde  door  hem  gegeven  of  hij  geve  dat  goud  aan  u. 
^-^j^  ii/^'^r*  *-^'  ''^'^  handaqlah  ija  merindahkan  dirinja, 
hij  moet  zich  vernederen  of  hij  vernedere  zich,  y^]  ^dOj 
^^J  ^Ji>,X^  bdjiklah  ija  melarikan  dija,  het  is  goed  dat  zij 

hem  wegjagen  of  z0  moeten  hem  wegjagen. 

§  6.  De  Concessieve  of  Toelatende  wijze  van  spreken ,  waarmede 
men  vergunt  of  toelaat,  dat  iemand  iets  doet  of  dat  iets  geschiedt. 


(1)    Eene  verkorting  van   jljj    vj^^IJ   jLo  tijdda  Mpat  tijdda  ^  het  kan  niet 

niet ,  d.  i.  hel  kan  niet  anders  dan  of  het  moet.    Men  vindt  ook  in  dezelfde  beteeken  is 

Ch3  ^:;«^tj  ddpat  tijdda,  9.  a.  dikw^ls  in  de  hikajai  Abd'allah  in  het  3<le  Stukje 

van  Mborsingb'/  Leesboek,  2de  drulu  Die  uitdrukking  kan  echter  deze  beteekenis 
niet  hebben,  en  schjjnt  ontstaan  te  z\in  doordat  de  /,  gevolgd  door  de  toonlooze  <r, 
vóór  de  d  in  de  uitspraak  weinig  gehoord  wordt,  en  zoo  ook  in  het  schrift  somtijds 
ten  onrechte  wordt  weggelaten. 
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verschilt  van  de  Imperatief  mede  alleen  door  den  toon  waarop  men 
spreekt ;  b.  v.  ^^1  JÜi  JjO  doedoeqlah  ija ,  laat  hem  gaan  zUten  ; 
Vi^w'  L^^  düuifUo  dimdkannjalah  nasi  Hoe,  laat  hem  die  rijst 
opeten. 

Somtijds  wordt  zij  ook  uitgedrukt  door  het  hulpwoord  jü  béjar  of 
^-u  béjarlah,  laat,  of  door  de  Imperatief  van  het  Werkwoord  v^jf«w« 
memheriy  vergunnen,  vóór  het  Zegwoord  te  plaatsen;  b.  v.  ^^1  Ab^ 
^^U  berilah  ija  mdsoeq ,  laat  hem  binnenkomen. 

§  7.  Propositie  f,  d.  i.  voorstellender-  of  voomemenderwijze^  spreekt 
men,  wanneer  men  of  zichzelven  of  een  ander  met  zich  voorstelt 
(proponeert)  het  een  of  ander  te  doen,  hetwelk  men  verlangt  dat 
geschieden  zal;  zooals  in  uitdrukkingen  als  deze:  kom,  laat  ik  het 
maar  doen,  laten  wij  hem  wegjagen,  en  dergelijke.  Deze  wijziging 
van  den  wil  wordt  in  het  Maleisch  uitgedrukt  door  vóór  het  Zeg- 
woord met  zijn  Subject  het  hulpwoord  ^^X^  mdri  of  ibjU  mdrilah 
of  ^!  d/o,  kom,  komaan,  welaan,  of  ^kJÜCjÜ  bdjiklah,  het  ware  goed, 
het  zoude  goed  ujn,  te  voegen;  b.  v.  »^  ^-^^t*  ^jy**  ^^>^  ^^^ 
v.5***^  i^*^  mdrilah  kita  soeroeh  perboewat  saboewah  peti  best,  laten 
wij  een  yzeren  kistje  doen  maken.  ^^^  e/*^  t-T*^  *^'^  bajik- 
lah  kami  tjobdkan  dija,  het  zoude  goed  zijn  dat  wij  of  laten 
wij  hem  op  de  proef  stellen.  ^^J»^  óJii  LÜoy  ^lf«^  ^^^ib  ^X^ 
^K  mdrilah  hamba  membdwa  toewankoe  kapada  Seri  Rdma,  laat 
ik  u  bij  Sri  Rama  brengen,  ^jLoj  óJi^  i^/V?^  ^jê  £*^  ^}^ 
^]  iJü  ii^  bdjiklah  pedang  ini  koetjobdkan  kapada  roempoen 
boeloeh  betoeng  ini,  laat  ik  dit  zwaard  of  ik  zal  dit  zwaard  eens 
probeeren  op  dien  bamboesstruik,  ^JJJ^  ^f  **i>^  ''^.'^  U^  y.' 
djo  toewan,  bdjiklah  kita  pergi  ka-Bintan,  kom  mtjnheei',  laten 
w^  naar  Bintan  gaan.  fJ%5yj  djo  poelang,  laten  wij  naar  huis 
gaan. 

g  8.  De  Optatief,  dat  is  die  wgze  van  spreken,  waarbg  men 
wenscht,  bidt  of  smeekt,  dat  iemand  iets  doen  of  dat  iets  geschieden 
zal,  wordt  uitgedrukt  door  een  van  de  hulpwoorden  ^j\j  bdrang, 
\^\S  kirdnja  (1),  AÜ!   apélah,  rCJj^   moega-moega^   die   men  dan 

(1)    Aadere  beteekenissen  van  kirdnja  worden  opgtg^ven  in  HoofdaU  XIX,  $  le^ 
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gewoonlijk  door  liet  tusschenwerpsel  toch !  of  rkoge !  kan  vertalen , 
of  het  woord  ^kJLjÜ'Xaw  sildkanlahy  gelieve ^  wees  zoo  goed,  bij  het  Zeg- 
woord  te  plaatsen ;  b.  v.  L^^^cJb  <Ujh  J  V^'/  *^'  ^-^^^  ^/i'  uf;^  «^ 
pada  hdri  ini  loewanhamba  dda  kir  dn  ja  di  roemuh  hamba,  wees 
(of  kom)  gif  toch  dezen  dag  in  mijn  huis.  <id]|  ^^a^o^J  p  .U  ^I  «-^^^1%*^ 
soerat  ini  bdrang  disampejkan  Allah,  dézen  brief  moge  God  doen 
aankomen.  yCrt  ^^yoysui'  fjx^  ^\ói  *— ^U^  ^^'  ^^  ^j^k'*^ 
dibdlaskan  Allah  taak  kirdnja  paddmoe  segala  kabedjikan  angkau, 
de  allerhoogste  God  moge  u  uwe  goedheden  vergelden,  cu^S  uUU 
^^U  ^_-^^Y  iXilTjUi  ^^A^Jtjor  maka  kdta  Abdoe'rrafiim  sildkan- 
lah  toewanhamba  mdsoeq,  en  Abdoe'rrahim  zeide:  wees  zoo  goed 
naar  binnen  te  gaan.  Jy^^  ^^IjSt***  (.^^^Jt  .1 J^  soeddra  hamba 
sildkanlah  dahoeloe,  mijn  broeder  gelieve  voor  te  gaan, 
sS*^  i*/^  L^^*  ""ijy  f  j'^  ft/irffn^f  toewan-toewan  toeloengi  dkan 
dija,  helpt  gij  hem  toch. 

Somtijds  worden  ook  wel  tot  meerderen  nadruk  twee  of  zelfs 
drie  van  die  woorden  tegelijk  bij  het  Zegwoord  gevoegd;  b.  v. 
iJfj  v—^Ij^  ^1  P  ib  ^1  <-^j^  yii  bfiho^^c^  soerat  ini  bdrang 
apalah  kirdnja  ddtang,  deze  brief  moge  toch  geworden  ^  enz. 

Wanneer  het  een  wensch  of  eene  bede  is  aan  den  persoon  tot 
wien  men  spreekt,  gebruikt  men  daarbij  dikwijls  den  Imperatieven 
vorm,  d.  i.  het  Werkwoord  verliest  het  voorvoegsel  en  den  neus- 
klank ;  b.  v.  L->Ii'  idj]  dLjj  7rh^  ci^y-J  yüLU  b  jd  menantoe 
Dasarata  mahdrddja  berilah  apalah  kirdnja,  o  schoondochter  van 
vorst  Dasarata,  geef  (mij  de  bloem)  toch.  ^jCJb  ^JbJ  JÜllI  b 
yt£  si  CJ]  jlsi-  ^jLCwi'  ^/  /^i^l  jd  Allah  tddla,  bd  las  kan 
6  Ie  hm  o  e  kirdnja  kasoekdran  Ml  dkoe  pada  Omar,  o  allerhoogste 
God  f  wreek  toch  de  ellende  van  mijnen  toestand  op  Omar.  db.} 
hL*Mé  è  .b  o-yj  c5'W«  ^J^*^  iJ^^T^  (w>^4.ai  *— >l;^  ^1  berilah 
apalah  kirdnja  hamba  berliMtan  dengan  sahdja  itoe  bdrang  sasdat, 
vergun  toch  dat  ik  en  de  slavin  elkander  een  enkel  oogenblik  zien* 
JüJ  c:^!^  v-j.^v«Jb  ^1  ^]S  <dJI  ^«jöoJ  ^^y  jdJljoc  ^  hej 
AbdoeHlah  toewan  pindjam  apalah  kirdnja  dkan  hamba  soewdtoe 
dinar ^  o  Abdoellah  leen  gij  m^  toch  een  dinar, 
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g  ,9.  De  Vetatkf,  waardoor  men  hetzij  verbiedendei'  of  ontradender- 
wijze  zijnen  wil  te  kennen  geeft,  dat  iets  niet  geschieden  of  dat 
iemand   iets  niet   doen   zal,   wordt   uitgedrukt   door  het   hulpwoord 

^U^  djdngan  of,  met  het  nadruks-aanhechtsel,  <dicUw  djdnganlahy 
niet,  dat  niet,  inag  niet,  enz.,  of  ook  wel  fjC^s^  slióJ^  handaqlah 
djdngan j  hel  moei  nietj  voor  het  Zegwoord  te  plaatsen,  hetwelk, 
indien  het  een  Werkwoord  is,  niet  den  Imperatieven  vorm  (§  2) 
behoeft  aan  te  nemen.  Voorbeelden  zijn  :  *^  Ic  J  ^ÜJu^  c;^'^ 
t-^  ^^1  c:,^itU-  djdngan  kaumintdkan  dód  jang  djdhal  akan  Omar, 
bid  Omar  geen  kwaad  toe.  CSljbjO  <-ïi^^;^  ^'^W^^^  &IUmj^  L-^it.^J 
^^ó  ^]  disoeroehnja  bersoempak  bahoewa  djdnganlah  berhoewat 
doerhdka  akan  dija,  hij  deed  hem  zweren  dat  hij  geen  opstand  tegen 
hem  zoude  bewerken,  c:^srs:^J  ^w.^A^ƒ  <)dirU.  djdnganlah 
ioewanhamba  doekatjita,  wees  gij  niet  bekommerd.  ^J^^ 
{JiJG  ^jyi  y^  f;  5-^  djdngan  sa-ér ang  djoewa  pon  tinggal,  laat 
niet  één  mensch  achterblijven.  J>Jt>  *li  ^V  djdngan  kdmoe 
ingar,  maakt  geen  geraas,  ^lx*»t  .  J  .yii'  (j^V  r-'j  *'^*^  handaq- 
lah  rddja  djdngan  kaloewar  deri  asldna,  de  vorst  kome  niet  uit  het 
paleis.  ^^^y^JJi^  ^y  ^  f  J^  U^^  ^ p^^  j'^  4)ÜLïJuüb  han- 
daqlah  tatkdla  kauhantarkan  djdngan  sa-örang  djoewa  pon  men  gala- 
hoe-i,  als  gij  (hel  er)  brengt  laat  niemand  hel  bemerken.  ^J^^ 
CSi  CL>15^J  djdngan  dikdla  Idgi,  om  ei-  niet  meer  van  te  zeggen. 

g  10.  Om  eenen  wensch  of  eene  bede  dat  iets  niet  moge  ge- 
schieden uit  te  drukken,  gebruikt  men  de  Optatief  met  ^SU.  djdngan 
of  aicU  djdnganlah;  b.  v.  e;V/^  <J^f^  f^^  ^^  v'/  e/^ 
^1  djdngan  kirdnja  sjah  dlam  mengerdjdkan  pekerdjd-an  ini, 
de  vorst  doe  toch  deze  daad  niet.  ^yaS  ^p  Jlx  »Lt  V^'/  {^f^^ 
é^j  ^UaL*  /pJLs3w«  djdngan  kirdnja  sjah  dlam  pergi  kapada 
madjelis  Soellan  Roem,  de  vorst  ga  toch  niet  naar  de  vergadering 
bij  den  Sultan  van  Roem.  d/tj  ^J^iyJix^  yCil  ^^/  ^xiAcU-  djd- 
nganlah kirdnja  angkau  meninggalkan  ddkoe,  verlaat  mij 
toch  niet. 
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§11.  ^J^^  djdngan  wordt  ook  verbonden  met  ^^[km  soepdja 
en  JU  béjar,  tot  vorming  van  de  Jussief  in  negatieve  zinnen,  in  de 
l)eteekenis  van  opdül  niet  of  laat  niet;  b.  v.  ^L^  i^U^  JjC*-j  v-T'^ 
v.::^!  x^  ^j;i^-«^  v.:>sJIj  soepdja  segak  bindtang  djdngan  ddpat 
memdkan  boewah  itoe,  opdat  de  beesten  die  vruchten  niet  kunnen 
opeten.  c;^Iaw  Cj>  ^j^wxILc  ^^)  ^J^^  v^U*w  soepdja  djdngan 
tja  mendngis  Idgi  sdngat,  opdat  zij  niet  meer  zoo  hevig  weenen. 
u-SI  CL^Uw  ^  ib  ^jmsLosó  ^jC^  .jo  béjar  djdngan  dirampas  bdrang 
sdtoe  dpa^  laat  er  niet  het  een  of  ander  geroofd  worden. 

§12.  Wanneer  bij  ^^U-  bet  negatief  Bijwoord  jLJ  t^dda,  neen, 
niet,  gevoegd  wordt,  vormt  het  daarmede  eene  sterke  Jussief;  b.  v. 
^Uï  4)d!l   SfiS  Sjbx  ^^y,ji  CSaï)   jU.V  ^U^  djdngan  tijdda 

dnaqkoe  ber boewat  ibddat  kapada  Allah  tddla,  mijn  zoon  aanbidde 
vooral  God  den  Allerhoogste, 

§  13.  ^J^^  wordt  ook  gebezigd  in  den  zin  van  niet  slechts  of 
niet  alleen,  laat  staan  dal,  spreek  er  niet  van  dut,  wanneer  dit  in 
het  nazindeel  gevolgd  wordt  door  maar  ook  of  maar  zelfs;  dit  laatste 
wordt  dan  in  het  Maleisch  gewoonlijk  in  het  geheel  niet,  maar 
somtijds  door  ^Jyi  pon,  ook,  zelfs,  of  ook  wel  door  u-jLu  tctdpi, 
maar,  vertaald;    b.  v.   sl^  Jt   jl^  i«jUj'  ^  CLj]y^  J^J  ^^V 

r!^'/  r'"^  *--^'  '^  djdngan  pahdla  soewdtoe  hadj  iet  dpi  pahdla 
anam  poéloeh  hadj  itoe  kdmoe  peróleh,  niet  slechts  de  verdienste 
van  ééne  bedevaart,  maar  zelfs  de  verdiensten  van  die  zestig  bede- 
vaarten zult  gij  verkiHjgen.  En  gewoonlijk  gebruikt  men  ^^XicU- 
djdngankan  (1);  b.  v.  ^^  l->L)umWU  ^t  ^Uo  \^^i*^  ^  {J^^ 
imxhb  jIjJ  djdngankan  Sita  Déwi  dimdkan  dpi,  singgasandnja  pon 
tijdda  hdngoes,  niet  alleen  was  SUa  Déwi  niet  door  het  vuur  ver- 
teerd, maar  zelfs  haar  zetel  was  niet  gloeiend.    ^"U  v^l  ^/i^'^^ 


(1)  Dit  Jjl£l>-  l8  de  Jussieve  vorm  van  het  Transitief  werkwoord  JoLcLsÜLc 
mendjdngankan  f  van  iets  djAngan  teggen^  verbiedenderwijs  van  iets  spreken  (blz,  66), 
en  beteekent  dus  eigenlek:  ^eg  er  dj&ngan  van,  of  zeg  er  maar  dj&ngan  van;  zeg  er 

maar  van  dat  het  niet  gebeurt.    En  evensoo  kan  ^^^  ^^^  de  Jussief  «ijn  van  het 
Zegwoord    ,*cl*.,  dat  beteekent  djdngan  zeggen  ^  verbiedenderwy ze  spreken  (blz.  52), 
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jUj  ^J^  ^^  djdngankan  tja  mdli,  toeka  pon  Ujdda,  niet 
slechte  is  hij  niet  gesneuveld  maar  zelfs  niet  gewond.  ^ï  v— 5I»J^ 
^^  ,J  Jï  <3üJ  jUS  iiUü  ^^JU  ^^/J^U-  ^^  *^  <^j^lJ  befberdpa 
Idma  kdmi  di  sini  djdngankan  mnnoesija  bindlang  tijdda  pernah 
Idloe  deii  siniy  zoolang  als  wij  hier  zijn  is  er  niet  slechts  nooit 
een  mensch,  maar  zelfs  geen  dier  gepasseerd.  Ook  in  dit  geval 
hebben  echter  die  woorden  hunne  vetatieve  beteekenis ;  want  de 
letterlijke  zin  dezer  voorbeelden  is :  zeg  niet  of  spreek  niet  van  de 
verdiensten  van  ééne  bedevaart ;  zeg  niet  of  denk  niet  dat  Sila  Déwi 
verbrand  zoude  zijn;  zeg  niet  dal  hij  gesneuveld  is;  spreek  niet  van 
een  mensch. 

HOOFDSTUK  X. 

Over  de  Afgeleide  naam woordevor men* 

§  1.  Wanneer  wij  hier  spreken  van  afgeleide  Naaniwoordsvonnen 
bedoelen  wij  daarmede,  dat  de  woorden,  die  op  de  nu  te  vermelden 
wijzen  gevormd  worden,  gewoonlijk  de  beteekenis  hebben  van  Zelf- 
standige naamwoorden ;  zij  kunnen  echter  evenzeer  als  Zegwoorden 
voorkomen  (vergelijk  blz.  48  en  volgende).  Zij  worden  gevormd 
door  middel  van  de  Voorvoegsels  lI/  ka  en  u-S  pe  ^n  het  Aan- 
hechtsel  ^J^  an ,  en  wel ; 

§2.  I.  Door  het  Voorvoegsel  CJ  ka  voor  het  grondwoord  te 
voegen. 

De  op  deze  wijze  afgeleide  woorden  zijn  weinige  in  getal  en  eigenlijk 
niet  anders  dan  Passieve  Werkwoordsvormen  (zie  noot  op  blz.  97), 
die  gebruikt  worden  als  benaming  van  eenig  voorwerp;  zij  duiden 
een  persoon  of  eene  zaak  aan,  die  het  voorwerp  is  van  de  door 
het  Werkwoord  uitgedrukte  handeling,  volmaakt  op  dezelfde  wijze 
als  de  Nederlandsche  woorden  beminde,  gedachte,  voor  een  persoon 
die  bemind,  een  denkbeeld  dat  gevormd  wordt,  B.  v.  JuUi'  kakdsih, 
beminde^   vriend,   van  Juli'  kdsih,   beminnen;   (jiSJ^  kahandaq ,  het 

gewilde,  wil,  begeerte  die  gekoesterd  wordt,  van  ^jJub  handaq,  willen, 
begeer  en. 

g  3.  II.  Door  het  Aanhechtsel  ^^  an  achter  het  grondwoord  te 
voegen. 
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be  algemeene  beteekeuis  van  dit  Aanhechtsel  is,  dat  het  eene 
objectieve  of  accidenteele  gesteldheid  van  eenig  voorwerp  uitdrukt,  even- 
als in  het  Nederlandsch  b.  v.  gezonden  of  te  zenden.  Het  is  een  Passieve 
vorm,  maar  die  in  het  Maleisch  alleen  als  benaming  van  voorwerp, 
dat  is  als  Naamwoord  gebruikt  wordt.  Wanneer  deze  Naamwoorden  af^ 
geleid  worden  van  den  stam  van  een  Eenvoudig  werkwoord ,  hebben  zij 
dezelfde  beteekenis  als  de  Nederlandsche  woorden ,  die  van  den  wortel 
van  een  Werkwoord  gemaakt  worden  door  voorvoeging  van  ge  of  door 
achtervoeging  van  sel  (in  de  passieve  beteekenis  van  dit  aanhechtsel) 
of  ling;  zooals  geschenk ,  maaksel,  schepsel,  zendeling;  d.  i.  zij  duiden 
een  persoon  of  eene  zaak  aan ,  die  de  door  het  Werkwoord  uitgedrukte 
handeling  ondergaat  of  het  effect  is  van  die  handeling.  Bij  deze  lijdende 
beteekenis  vervalt  dan  ook  natuurlijk  de  neusklank  of  verandert  ^ 
ber  in  J  per(i);  b.  v.  ^^yt  oetoesan,  zendeling,  iemand  die  gezonden 
wordt,  van  ^jm5^)  oetoes  [(j**3^Lo  mengoeloes),  zenden,  ^!y  tawdnan, 
krijgsgevangene,  van  ^^^  tdwan  (^;jDtc  mendwan),  krijgsgevangen 
maken ;  ^^^JU  minoeman ,  hetgeen  gedronken  wordt  of  te  drinken  is , 
drank,  van  Jül^  minoem,  drinken;  ^^iLC*  makdnan,  hetgeen  gegeten 
wordt  of  te  eten  is,  spijs,  van  ^jSLo  mdkan,  eten;  ^j^S  kiriman, 
hetgeen  gezonden  wordt  of  te  zenden  is,  een  geschenk,  van  ^j^  kirim, 
zenden;  ^a^^ü^  djoendjoengan,  die  gehoorzaamd  wordt  of  te  gehoor- 
zamen ü,  heer,  meester,  van  i-^fJ^  djoendjoeng,  gehoorzamen;  ^^^f** 
soeroehan,  hetgeen  bevolen  wordt,  last,  bevel,  en  die  gezonden  wordt, 
gezant,  van  «.^  soeroeh,  bevelen,  zenden;  J^-^  pakéjan,  hetgeen 
gebruikt  of  aangetrokken  wordt,  kleed,  van  ^J[i  pdkej,  gebruiken,  aan- 
trekken, aanhebben;  ^J*JJLoJ  rampdsan,  het  geroofde,  buit,  van  {ji*A^j 
rampas,  rooven;  ^^^£0  dengdran,  wat  gehoord  wordt  of  te  hooren  is, 
geluid,  van  jCJ  dengar,  hooren;  ^J^  beli-an,  hetgeen  gekocht  wordt 
of  te  koop  is,  koopwaar^  van  ^  belt,  koopen;  ^J^jf  tjoerx-an,  het 
gestolene,  van  ufj^  ijoeri,  stelen;  ^l^y  perboewdtan,  hetgeen 
gedaan  of  gemaakt  wordt,  daad,  maaksel,  van  ci^^y  berboewat,  doen^ 

(1)  Dat  by  eene  bedryvende  beteekenis  van  het  Naamwoord  de  neusklank  behouden 
blijft,  zie  men  §§  12—15.  Dat  het  kenmerkende  werkwoords-voorvoegsel  me  bij  het 
Naamwoord  vervalt,  spreekt  vanzelf. 
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maken;  ^j^^jiji  perboeroe-an,  hetgeen  gejaagd  wordt,  wild,  van  %^^ji 
berhoeroe,  jagen ,  ap  de  jachl  zijn;  ^j^\f  pei^oléhany  hetgeen  verkregen 
wordt,  aanwinst,  van  ^kJ^ü  beroléh,  verkrijgen  (]).  EenigSEins  anders 
is  de  beteekenis  in  ^^iJUji*  kasihan,  toegenegenheid ^  medeleden,  van 
^ul5  kéxih,  beminnen,  medeleden  hebben;  ^^^IJIS  pelihard-an,  be- 
scherming, van  .I4Ü  pelihdra,  beschermen;  ^h  bildngan,  telling,  van  ^^^t^ * 
ijjj  bilang,  tellen;   en  enkele  andere. 

g  4.  In  de  in  g  3  gegevene  voorbeelden  zijn  de  op  deze  wijze 
gevormde  woorden  benamingen  van  het  Object  van  een  Eenvoudig 
werkwoord,  of  met  andere  woorden:  zij  drukken  den  persoon  of  de 
zaak  uU,  die  de  handeling  van  het  Eenvoudig  werkwoord  ondergaat. 
Maar  zij  kannen  ook  benamingen  zijn  van  het  Object  van  een  Tran- 
sitief werkwoord  met  kan,  wanneer  dit  beteeken t  iets  als  werktuig 
of  middel  gebruiken  om  de  handeling  van  het  werkwoord  te  verrichten 
(blz.  69);  en  zij  duiden  dan  dat  werktuig  of  middel  aan,  waarmede 
de  handeling  wordt  verricht ;  evenals  de  Nederlandsche  woorden ,  die 
van  den  stam  van  Werkwoorden  worden  gemaakt  door  achtervoeging 
van  sel  (in  de  actieve  beteekenis  van  dit  aanhechtsel),  zooals  schoeisel, 

deksel,  voedsel,  witsel,  enz. ;  b.  v.  ^j^jaX^'  kikiran,  eene  vijl  of  iets  dat 
als  vijl  gebruikt  wordt  (^JojU  mengikirkan,  ergens  mede  vijlen); 
^2^^  soeld-an,  een  spietspaal  (^^3U^  menjoeldkan,  iemand  ergens  aan  /  >^ 
spietsen,  empaleeren);  ^^juS gantoengan,  eene  galg,  een  rek  {^^kjüILo 
menggantoengkan ,  iemand  of  iets  ergens  aan  ophangen) ;  ^\^  koékoe- 
ran ,  eene  rasp  \^4y^  mengoekoerkan ,  ergens  mede  raspen) ;  ^*wy^ 
tamboesan,  een  trechter,  eene  zeef  (^^yC-^Jw^Xo  menamboeskan ,  iets  ergens 
doorgieten);  ^^  poepoetan,  blaasbalg  {^^jOiy^  memoepoetkan ,  ergens 


(1)    lo  de  drie  laatste  voorbeelden  verandert  het  voorvoegsel   ^  ^r  in   J  per^ 

wegens  de  Objectieve  beteekenis  van  het  aljgeleide  woord.  Vergel.  blz.  90.  ^  Volgens 
eene  mededeeling  van  den  Heer  Von  de  Wall,  in  het  Tijd4chr,  voor  Indische  taal-, 

land'  en  volkenkunde,  Dl.  VII,  blz.  526,  ie  het  woord  ^^ljC$  volmaakt  op  dezelfde 
w^jze  gevormd  van  ^S\i  ptikaj,  een  ander  dialect  van  ^S\i  pdkej ;  de  uitspraak  is 

dus  pakdjan  (niet  pekdjin,  pekein,  pekien  of  pekei-an,  gelijk  MARSDEN  en  ROORDA 
VAN  Eysinga  opgeven),  en  de  beteekenis:  iets  wat  gebruikt  wordt,  wat  aangetrokken 
wordt,  kleed. 
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mede  blazen);  ^J^iu  toetoepan,  deksel  (^^^iCaïyU  menoeloepkan  ieis  ergens 
inede  bedekken  of  sluiten).  En  wanneer  zulk  een  Transitief  Werkwoord 
het  Voorvoegsel  j  ber  heeft  (zie  blz.  89),  verandert  dit  in  J  per;  b.  v. 
^^Uit.5  perhijdsan^  versiersel ^  sieraad,  opschik  {^jC*jjJbj^  berhijaskan 
ergens  mede  versieren);  ^^^^a^J  perdjamoe-an y  hetgeen  waarop  iemand 
onthaald  wordt ,  onthaal  {^j^y^^j^  berdjamoekan ,  iemand  op  iets  ont- 
halen); ^jJ<^f  permdjinany  iets  waarmede  men  speelt,  speelgoed 
(^JoüLo.^  bermdjinkan,  met  iets  spelen). 

g  5.  Wanneer  zij  gevormd  zijn  van  Intransitieve  zegwoorden, 
drukken  zij  den  accidenteelen  toestand  uit,  die  door  liet  grondwoord 
beteekend  wordt,  of  den  persoon  of  de  zaak,  die  in  dien  toestand 
verkeert;  b.  v.  van  ^^mJ  toeroen,  afdalen,  afkomen,  ^J>jJ  toeroenan, 
het  afgedaald  of  afgekomen  zijn,  het  afdalen  of  afkomen,  afdaling, 
afkomst,  afstammeling;  van  jü^.  roeboeh,  instorten,  ^J^^J  roeboehan, 
het  instorten,  instortsel,  puin. 

g  6.  Ook  van  woorden,  die  gewoonlijk  de  beteekenis  hebben  van 
Bijvoeglijke  naamwoorden,  worden  door  het  Aanhechtsel  an  woorden 
afgeleid,  die  eenig  voorwei'p  beteekenen,  waaraan  de  door  hel  grond- 
woord  uitgedrukte  hoedanigheid  bijzonder  eigen  is;  b.  v.  van  /uóU 
mdnis,  zoet,  ^j***^J^  manisan,  het  zoete  of  zoet  gewordene,  zoetigheid, 
honig  (Bat.  Mal.  confituren);  van  ij^  koening,  geel,  ^^J^  koe- 
ningan,  het  gek,  geel  koper;  van  v^j^  sedap,  lekker,  ^JIJo^  seddpan, 
lekkernij. 

g  7.  Van  Zelfstandige  naamwoorden  worden  zij  ook  gevormd,  en 
wel  in  verschillende  beteekeuissen.  Sommige  drukken  een  namaaksel 
uit  van  hetgeen  door  het  grondwoord  beteekend  wordt ;  dat  is  dan 
iets,  dat  niet  eigenlijk  is  wat  het  heet,  maar  slechts  de  accidenteele 
gesteldheid  er  van  heeft,  dat  zoo  gemaakt  is  of  zoo  beschouwd 
wordt  (1);  b.  v.  ^lj|  andkan,  een  nagemaakt  kind,  eene  pop,  van 
f^\  dnaq,  kind;  ^^y*^  dawoenan,  een  nagemaakt  blad,  van  ^^|j 
ddwoen,  blad;  ^j^^  boengd-an,  eene  gemaakte  bloem,  van  è^  boenga, 
bloem;  ^\s\  ordngan ,  een  beeld,  van  c..!  órang ,  mensch. 


(1)    Men  vergelüke  den   Nederlandschen  uilgang   achtig,   b.  v.  in   kinder'nchtig, 
hout-achtig,  beest-achtigt  engei-achtig ,  on  dergelyke. 


Digitized  by  VjOOQIC 


119 

Andere  hebben  eene  collectieve  beleekenis ,  dat  is :  zij  beteekenen 
vele  voorwerpen  van  dezelfde  soort  als  een  geheel  beschouwd.  iDe 
•door  deze  woorden  uitgedrukte  voorwerpen  worden  dan  beschouwd 
•als  een  object,  hetwelk  zijne  gesteldheid  heeft  door  datgene,  waar- 
maar  het  benoemd  wordt,  en  dus  door  de  voorwerpen,  die  het 
»geheel  uitmaken (1)'\  Zoo  beteekent  ^^j^J  dawoenan  ook  bladeren, 
gebladerte;  ^J^\Jb  boengé-an,  bloemen,  geblcetnte ;  ^^^  kajoe-an, 
geboomte,  van  yj\S  kdjoe,  boom;  ^Jb\^i  boewdhan,  vruchten,  van  »y 
boewah,  vrucht;  JUx)  boenji-an,  geluiden,  geluid,  van  c->o  boenji, 
geluid;  ^^  of  ^p  laoetan,  de  oceaan,  van  ijL>^i  Idwoet  (Idoet), 
de  zee;  ^\Xi  bekdlan,  de  gezamenl^ke  leeftocht,  van  JiO  bekal,  leef- 
tocht. Maar  deze  woorden  worden  meestal  verdubbeld  gebruikt, 
hetgeen  soms  nog  eene  wijziging  aan  de  beteekenis  geeft  (zie  Hoofd- 
stuk xni,  g  7). 

En  zoo  worden  ook  nog  woorden  gevormd,  die  eene  collectieve 
beteekenis  hebben  in  eenen  andei*en  zin;  namelijk,  niet  zoo,  dat  een 
aantal  voorwerpen  als  een  geheel  beschouwd  wordt,  maar  dat  een 
accident  wordt  voorgesteld  als  door  meer  dan  één  persoon  of  part0  te 
gelijk  daargesteld,  zooals  in  het  Nederlandsch  geloop,  geschreew, 
geween  (2).  Zoo  heeft  men  in  het  Maleisch  van  ^JSys  poekoel,  slaan, 
^y3  poekoelan,  het  slaan  van  velen,  eene  kloppartij;  van  è  J  perang, 
gevecht,  ^jc]J  perdngan,  gevecht,  van  meer  dan  ééne  partij,  of  van 
velen  die  tegen  elkander  vechten,  eene  vechtpartij;  van  />*»xU  tangis, 
geween,  weenen,  ^J»*^  tangisan,  geween  van  velen,  die  met  of 
tegen  elkander  weenen;  van  aJI  dlah,  overwonnen  worden,  aÏI 
aldhan,  het  overwonnen  woi-den  van  meer  dan  één  persoon  of  partij  ; 
van  «jU«Jt  hoembdlang,  vallen,  tuimelen,  ^lyjt  hoembaldngan,  het 
vallen  of  tuimelen  van  velen;  van  -a^  hamboer,  zich  met  snelheid 
uitspreiden,  jj»^^  hamboeian,  het  zich  verspreiden,  b.  v.  van  vele 
rijstkorrels ;    enz.     En   in  zeer  vele  gevallen  kunnen  deze  woorden. 


(1)  T.  ROORDA,  Javaansche  Grammatica,  bil.  203. 

(2)  In  onze  taal  beteekenen  die  woorden  ook  een  meervoud  of  herhaling  van  het 
acddent,  daargeeteld  door  één  persoon;  geloop  is  niet  alleen  het  loopen  van  velen, 
maar  ook  het  telkens  heen  en  weder  loopen  van  één;  geschreeuw,  niet  alleen  het 
schreeuwen  van  velen,  maar  ook  het  aatihoudend  schreeuwen  van  één.  Dit  is  niet 
het  geval  in  het  Maleisch,  in  welke  taal  die  herhaling  van  het  accident  uitgedrukt 
wordt  door  verdubbeling  van  het  grondwoord ;  zie  Hoofdst.  XIII ,  §  4. 
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uit  den  aard  der  beteekenis  yan  hun  grondwoord,  vanzelf  een 
wederzijdsch  accident  uitdrukken,  dat  is  zulk  een,  waarvan  dezelfde 
persoon  nu  het  subject  dan  weder  het  object  is ;  zooals  b.  v.  in  JiJiJ 
poekoelaiiy  en  andere.  Collectieve  naamwoorden  van  deze  soort 
worden  echter  in  het  Maleisch  meestal  gebruikt  in  den  vorm  van 
Toestandswoorden  met  het  voorvoegsel  .j  ber  (zie  blz.  84  en  85). 

g  8.    III.     Door  het  Voorvoegsel  C/  ka  vóór,  en  het  Aanhechtsel 

^J^  an  achter  het  grondwoord  te  voegen. 

De  dus  gevormde  woorden  zijn  eigenlijk  slechts  Accidenteel-passieve 
werkwoordsvormen  (zie  blz.  97)  en  drukken  dus  een  toestand  uit, 
waarin  een  voorwerp  geraakt  of  geraken  kan;  maar  als  Zelfstandig 
naamwoord   beteekenen  zij   dan   het    voorwerp  dat   in  dien  toestand 

geraakt  y  geraakt  is  of  geraken  kan  of  moet.  Zoo  komt  van  c:^! 
lihaty  zien  f  ^^^^  kalihdtany  gezien  worden,  zichtbaar  zijn,  en  als 
Zelfst.  naamw.  hetgeen  gezien  wordt  of  zichtbaar  is,  gezicht  dat  men 
ziet  of  zien  kan;  van  ^J  dengar,  hoor  en,  ^^XcóS  kadengdran,  ge- 
hoord  worden,  te  hooren  zijn,  en  als  Zelfst.  naamw.  hetgeen  gehoord 
wordt,  of  te  hooren  is,  een  geluid  dat  men  hoort  of  hooren  kan;  van 
Jb-  tjeld,  berispen,  ^^^'i^  katjeld-an,  berispt  worden,  te  berispen 
z^n,  en  als  Zelfst.  naamw.  hetgeen  te  berispen  is,  beiispeltjkheid ; 
van  ^^f  poedji,  prijzen,  J^-^^sf^  kapoedji-an,  geprezen  worden,  te 
prijzen  zijn,  en  als  Zelfst.  naamw.  hetgeen  te  prijzen  is,  prijselijkheid , 
lofwaardigheid, 

g  9.  En  gelijk  deze  woordvorm  in  de  beteekenis  van  Accidenteel 
passief  ook  afgeleid  wordt  van  woorden,  die  niet  den  vorm  van  een 
Werkwoord  aannemen,  zoo  ook  in  de  beteekenis  van  Zelfstandig 
naamw.  Zij  drukken  dan  de  accidenteele  gesteldheid  uit,  die  door 
het  grondwoord  wordt  aangeduid.  Zoo  komt  van  ol  dda,  bestaan, 
^^\saS  ka-add-an,  het  bestaan,  de  gesteldheid;  van  jU-  djddi,  worden, 
IjS:^  kadjadi-an,  het  worden,  wording;  van  uJjuUb  hidoep,  leven, 
i^J^i'  kahidoepan,  het  leven;  van  JU  mdti,  sterven,  JL^L^  ka- 
mati-an,  het  sterven,  de  dood;  van  <uJ  toemboeh,  groeien,  ^jbyXAjS 
katoemboehan ,  het  groeien,  vegetatie;  van  ^^O^J  doedoeq,  zitten,  ^^dósi 
kadoedoekan ,  het  zitten ,  zitting ;  van  «JUa  hilang ,  verloren  gaan , 
^X^  kahildngan,  verlies;  van  ^L  radja,  koning  zijn,  ^»)^^S 
karadja-an^  het  koning  zijn,  koningschap. 
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§  10.  Is  het  grondwoord  eene  benamiDg  van  hoedanigheid,  d.  i. 
een  Bijvoeglijk  naamwoord,  dan  beteekent  het  afgeleide  woord  eigenlijk 
het  geraken  of  geraakt  zijn  tot  die  hoedanigheid  y  en  vervolgens  ook  die 
hoedanigheid  of  accidenteele  gesteldheid  als  Zelfstandig  naamwoord;  en 
komt  overeen  met  de  Nederlandsche  Zelfst.  naamwoorden,  die  van 
Bijvoeglijke  naamwoorden  afgeleid  op  dom  of  heid  eindigen;  b.  v.  van 
y*jj  hesar,  groot,  ^j.LwJi'  kabesdran,  grootheid  (eigenlijk:  het  groot 
geworden  z^n);  van  ^\$  kdja,  rijk,  (j^UX^  kakajd-an,  rifkdam^ 
(eigenlijk :  het  rijk  geworden  zijn) ;  van  v-Jü  papa ,  arm ,  ^^\^ 
kapapa-auy  ai^moede;  van  Jb  henar,  waar,  opiecht,  c^j'^4^  kabendran, 
waarheid,  oprechtheid. 

g  ii .  Ook  van  benamingen  van  personen  wordt  zoo  het  Accidenteel 
passief  gevormd,  in  de  beteekenis  van  een  Zelfstandig  naamwoord, 
en  drukt  dan  een  voorwerp  uit,  dat  de  accidenteele  gesteldheid  of  de 
eigenschappen  van  dien  persoon  verkrijgt,  of  door  dien  pei'soon  bezeten 
of  beheerd  wordt  \  zoo  beteekent  ^^^U^J'  karadjd-an,  dan  als  naam- 
woord iets  dat  koninklijk  wordt,  en  ook  hel  gebied  van  em  vorst, 
koninkrijk,  koningschap;  en  zoo  komt  van  .jol  Indera,  de  naam  van 
den  God  Indra,  ^^^IjJuui'  ka-inderd-an ,  de  verblijfplaats  van  dien  God, 
de  hemel  van  Indra;  van  i^  jang  (verbastering  van  het  Javaansche 
hjang)  godheid,  ^j£^  kajdngan,  godenverblijf, 

§  12.  IV.  Door  het  Voorvoegsel  uJ  pe  voor  het  grondwoord  te 
voegen. 

Zij  worden  gevormd  van  stammen  van  Weikwoorden  en  met  ^ 
samengestelde  Toestandswoorden.  Heeft  het  afgeleide  woord  een  subjec- 
tieve of  actieve  beteekenis,  dan  wordt  v-J  joe,  op  gelijke  wijze  als  het 
voorvoegsel  f  tne  bij  het  overeenkomstige  Werkwoord  (zie  volgende  §), 
door  eenen  neusklank  gesloten.  Bij  objectieve  of  passieve  beteekenis 
daarentegen  blgft  deze  achterwege;  b.  v.  jsJJi^  niengddjar,  onder- 
wijzen,  t»-U5  pengddjar,  onderwijze^' ;  x.^  menjoeroeh,  zenden,  »,^mJ 
pesoei'oeh,  afgezant.  Worden  zij  afgeleid  van  een  Toestandswoord, 
dan  verandert  het  Voorvoegsel  ^  ber,  Jj  bel  of  l^  be  m  ^  per, 
Ji  pel  of  uJ  pe;  b.  v.  van  uJlJy   bei'ldpa,  zich  afzonderen,  komt 

uJlSy  pertapa,  kluizenaar;  van  -».)b  belddjar,  keren,  ^Ü  pelddjar, 
leerling. 
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§  43.    Het  voorvoegsel  pe  duidt  den  Naamwoordsvorm  aan,  gelijk 
me  den  Werkwoordsvorm  en  her  dien  van  het  Toestandswoord ;    en 
de  eigenlijke   beteekenis  van   de  met  pe  samengestelde  woorden   is 
dus,  dat  het  door  het  grondwoord  beteekende  accident  er  door  wordt 
voorgesteld  als  eene  zaak,  gelijk  wij   in  het  Nederlandsch  doen  door 
de  Onbepaalde  wijze  van  het  Werkwoord   te  gebruiken  als  onzijdig 
Zelfstandig  naamwoord,   of  wel  door  een   afgeleid  Naamwoord,  dat 
gevormd  is  door  ing  achter  den  wortel  van  het  Werkwoord  te  voegen, 
of  ook  door  van  de  Onbepaalde  wijze  den  uitgang  en  af  te  nemen ; 
b.  V.  het  verkoopeny  de  verkoop;  het  aanvallen,   de  aanval;   het  ver- 
dedigen,  de  verdediging;  het  zenden,  de  zending.    En  zij  hebben  dan 
in  het  Maleisch  eenen  subjectieven  of  objectieven  zin,  naar  gelang  zij 
al  of  niet  den  neusklank  hebben,  welk  onderscheid  van  beteekenis 
in  onze  taal  niet  door  den  vorm  van  het  Naamwoord  wordt  uitgedrukt; 
wanneer  ik  b.  v.  zeg :   mijne  aanklacht  was  eeit  gevolg  er  van ,  dan 
kan  dit  even  goed  beteekenen ,  dat  ik  aanklaagde  (mijn  aanklagen)  als 
dat  ik  aangeklaagd  werd  (mijn  aangeklaagd  worden).  Zoo  heeft  men  dan 
met  eene  subjectieve  beteekenis:  jJUS  pemdling,   het  stelen,  diefstal 
(jJUwo  memdling ,  stekn) ;  J^^suJ  pendjoewal,  het  verkoopen,   verkoop 
(j^iüu  m^ndjoewal,    verkoopen);    «^^   penjoerat ,    het    schrijven 
{cL^jyA^  menjoerat,  schrijven);    &JJi3  pengdsoeh,    het    zogen    (^uU^ 
mengdsoeh,  zogen);  ^[ü  pengddjar ,  het  onderwijzen,  onderwas  {jsJA^ 
mengddjar,  ondenvijzen);   y^y^^i  pemberi,   het  geven  {^Sj^^^  *"^^' 
beri,  geven);  ci^y^xJ  pemboewat,  het  doen  (cl;^aa^  msmhoewat,  doen); 
CLJjyi    pewarta,    liet    berichten    {^y-o  mewarta,   berichten);    ^^ 
pertanda,   het  merken   van    goederen  als  veraccijnsd  (^tJaJy   her- 
tanddkan,  goederen  merken  (i));    s.US  pendroeh,  het  bewaren  en  het 
in  bewaring  geven  (ajUu  mendroeh,  bewaren  en  in  bewaring  geven); 
K.^  penjoeroeh,  het  zenden  (»i^  menjoeroeh,  zefiden);  ^j\xü  peng- 
gdroe,   het   wrijven,    het  krabben,    het   kammen  (^jl^*-o  menggdroe, 
wrijven,  krabben,  kammen);   fi^^  penggiling,  het  draaien  {f^^ 
menggiling,  draaien);  jSy^pemoekoel,  het  kloppen  {J^^^  memoekoel, 
kloppen);   ^jJuS  pemdlas,    het   luieren   (^U^  memdlas,   luieren); 


(1)  Het  Transitief  Werkwoords-aanhechlsel  gaat  natuurlijk  by  den  naamwoordsvorm 
verloren,  daar  bij  het  Naamwoord  geen  object,  als  bij  het  Werkwoord,  kan  te  pas 
komen. 
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.Juui  penidor,  het  slapen  en  hel  doen  slapen  (i*3jü  tidor,  slapen  (i) 
en  ^^JoJLc  menidorkan,  doen  slapen);  JXAu  peninggaly  het  verlaten y 
hel  vertrekken  (^^yClXjtJU  meninggalkan ,  verlaten,  vertrekken  van); 
c^iloi  penjakity  het  ziek  zijn,  ziekte,  waarmee  God  iemand  bezoekt, 
kwelling,  die  men  iemand  aandoet  (2)  1\JL^S\**4  sdkit,  ziek  zijn).  En 
met  eene  objectieve  beteekenis:  »j^**J  pesoeroeh,  het  gezonden  worden, 
zending  (»i^^  menjoeroeh);  ».US  petdroeh,  het  in  bewaring  gegeven 
worden  (s.LLc  mendroeh);  \jL»^ói  pedoeta,  het  gezonden  worden 
(d^^jJU  mendoeta,  iemand  zenden);  ^^^^jJ  pewarta,  het  bericht 
worden  (3)  (*^^  mewarta);  ,J^  petinggi,  het  verhoogd  worden 
(^^^CjiiJu  fneninggikan ,  verhoogen).  En  van  Toestandswoordeu :  c-JUJ 
pertdpa,  het  kluizenaar  zijn,  kluizenaarsleven,  van  u-?JjJ  bertapa, 
een  afgezonderd  leven  leiden,  kluizenaar  zijn;  ^XS  peldd^ar ,  het 
leeren,  van  ^Jb  belddjar,  leeren,  leerling  zijn;  ^e^^u^/  perdjandji, 
het  verbonden  zijn,  van  ^-^jo^^  berdjandfi,  verbottden  zijn,  een  ver- 
bond sluiten  of  gesloten  hebben;  ^♦-«J  persóleq,  het  zich  opschikken, 
van  ^y^J  bersóleq,  zich  opschikken. 

Maar  door  het  gebruik  hebben  deze  woorden  langzamerhand  eene 
geheel  andere  beteekenis  gekregen.  Zij  worden  namelijk  vooral 
gebezigd  als  attnbuut  bij  de  benaming  van  een  persoon  of  eene  zaak, 
zooals  ^  .^1  órang,  tnensch,  man,  ^.^  djoeroe,  baas,  meester,  ^juS\^J 
perkékas,  werktuig,  gereedschap,  ^j^  serba,  huisraad,  gereedschap, 

dingen ,  die  dan  met  dat  attribuut  den  persoon  of  de  zaak  aanduiden , 
die  de  door  het  grondwerkwoord  uitgedrukte  handeling  verricht  als 
pe  door  eenen  neusklank  gesloten  wordt,  die  handeling  ondergaat  als 
de  neusklank  wegblijft,  of,  als  het  grondwoord  een  Toestandswoord 
is,  in  den   daardoor  uitgedrukten  toestand  verkeert;    zoo  is   b.  v. 


(1)  Bü  dit  woord  Talt  op  te  merken  dat  het  Naamwoord  den  neusklank  heeft, 
hoewel  het  grondwoord  nooit  den  vorm  van  een  Eenvoudig  werkwoord  aanneemt. 

(2)  Alleen  met  dit  nevenbegrip  van  een  subject,  dat  de  liekte  of  kwelling  ver- 
oorsaakt,   heeft  dit  woord  den  neusklank  en  het  voorvoegsel;   anders  is  ziekte^  ais 

benaming  van  een  accidenteelen  toestand,  eenvoudig  vJ^^STam  sakit. 

(3)  Dat  in  dit  woord  ook  bij  de  subjectieve  beteekenis  de  neusklank  ontbreekt, 
evenals  in  z^nen  werkwoordsvorm,  is  natuurlgk  omdat  het  grondwoord  met  een 
balfklinker  begint.    Zie  blx.  5^. 
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^Ui  ^j^]  drang  pemdling,  eefi  dief;  J^su*  ^;^l  órang  pendjoewal, 
koopman,  verkooper ;  c:-?^^  ^jy^  djoeroe  penjoerat,  schrtjfmeeêter, 
schrijver;  x.üJ  ^  .^I  érang  pendroeh,  de  persoon  die  iels  Ie  bewaren 
geeft  en  pandbewaarder ;  ^^s^  9^jy\  órang  pewarla,  bode,  nieuwsposl; 
fjttiU  èjy]  órang  pemdlaSy  iemand  die  luiert,  een  luiaard;  .JokiS  P  .^1 
órang  penidor,  iemand  die  de  gewoonte  heeft  van  slapen,  een  sl^^r, 
en  jójjè  c:^ji  óbal  penidor,  een  middel,  dal  doet  slapen,  een  slaap- 
middel; jnlxiJ  (jitS[iJ  perkdkas  penggdroe,  een  gereedschap  om  te 
wrijven  of  te  kammen,  kam,  roskam;  jJU^iS'  (juS\^J  perkdkas  peng- 
giling,  een  gereedschap  om  te  draaien,  draai^machine ,  molen;  im^\^J 
(JSy^  perkdkas  pemoekoel,  een  werktuig  om  te  kloppen,  hamer;  v-jy« 
2$. LU  serba  petdroeh,  een  ding,  dat  in  pand  of  in  bewaring  gegeven 
wordt,  pand;  8.UJ  ^  .^1  órang  petdroeh,  een  persoon^  die  aan  iemand 
ter  bewaking  wordt  toevertrouwd;  t.yJi  p  .^t  órang  pesoeroeh,  en  ^  .^1 
ci;»jjJ  órang  pedoeta,  iemand  die  gezonden  wordt,  zendeling;  é jJ 
^^JjCÜ  órang  petinggi,  iefnand  die  verhoogd  wordt,  een  Hoofd;  ^  ,^l 
u^J  órang  pertdpa,  iemand  die  een  kluizenaarsleven  leidt,  kluizenaar; 
^y**J  ^1^1  órang  persóleq,  iemand  die  zich  opschikt,  een  pronker; 
^XS  èjJ  órang  pelddjar,  iefnand  die  leert,  leerlitig,  enz.  Maar  lang- 
zamerhand werd  het  hoofdwoord,  als  genoegzaam  bekend  verondersteld, 
bij  verkorting  weggelaten,  en  zoo  kreeg  het  met  pe  gevormde  naam- 
woord, dat  eigenlijk  alleen  het  attribuut  was,  de  beteekenis  van  den 
persoon  of  het  werktuig  dat  de  handeling  verricht  bij  de  Subjectieve  be- 
teekenis, van  den  persoon  die  de  handeling  ondergaat  bij  de  Objectieve 
beteekenis ,  en  van  den  persoon  die  in  zekeren  toestand  verkeert  als  het 
grondwoord  een  Toestandswoord  is;  dus  is  nu  in  het  gebruik  ook 
ilUi  dief,  /mJUJ  luiaard,  jJjuJ  slaper  en  slaapmiddel,  J^^soJ  ver- 
kooper,  CL^iyi*  schHjver ,  x.liJ'  pandgever*  en  pandbewaarder,  «.^J 
zender,  laslgevei-,  CLJsy  en  cl;>jJJ  bode,  CL>iy  ook  hetgeen  bericht 
wordt,  tijding,  ^Jjüi  petinggi,  Hoofd,  *.li*3  kam,  roskam,  j-1a^ 
molen,  Ji'j**J  hamer,  ï.UJ  pand,  ».y*J  zendeling,  uJUJ  kluizenaar, 
t^y**f  pronker,  ^XS  leerling ^  enz.    Het  hoofdwoord  wordt  evenwel 
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niet  weggelaten,  wannéér  dit  een  minder  algemeen  voorkomend 
woord  is,  of  wanneer  daardoor  onduidelijkheid  zoude  ontstaan.  Zoo 
vindt  men  b.  v.  het  woord  <KawUJ  pengdsoeh,  in  de  beteekenis  van 
zoogstei',  min,  nooit  alleen  gebruikt,  maar  altijd  met  bijvoeging  van 
iJbt  inang ,  eene  oppasster  bij  jonge  kinderen ,  dus  &g«U5  i-bl  inang 
pengdsoeh. 

Enkele  woorden  hebben  niettegenstaande  den  neusklank  eene 
objectieve  beteekenis ;  b.  v.  CSjj  penerka,  hetgeen  geraden  wordt  of 
te  raden  w,  een  raadsel  (<^yU  meneika,  grondwoord  l1/J  terka, 
raden);  JjS  pendboer,  hetgeen  gestrooid  wordt,  strooisel  (yUU  mend- 
boer,  grondwoord  JJ  Idboer,  strooien);  lyoJ  pentoewa,  die  als  oudste 
erkend  wordt,  oudste  (^lyüU  mentoewdkan,  als  oudste  erkentien).  En 
zoo  beteekent  jiiu  peninggal  (blz.  123)  ook  die  of  dat  nagelaten 
wordt ^  nazaat,  nalatenschap;  maar  dat  is  dan  toch  eigenlijk  die  of 
hetgeen  achterblijft.    Vergel.  blz.  127. 

g  14.  V.  Door  het  Voorvoegsel  v-J  pe  vóór,  en  het  Aanhechtsel 
^j^  an  achter  het  grondwoord  te  plaatsen ;  waarbij  omtrent  den 
neusklank  en  de  verandering  van  pe  in  per  en  pel  hetzelfde  valt  op 
te  merken  als  bij  de  vorige  soort  (zie  g  12) 

§  15.  Van  stammen  van  Werkwoorden  gevormd  met  behoud  van 
den  neusklank  beteekenen  zij  niet  alleen  (evenals  de  door  pe  gevormde 
8  13)  het  door  het  grondwoord  uitgedrukte  accident  als  eene  zaak, 
maar  deze  als  teweeggebracht  door  eenig  subject  (1);  b.  v.  ^Jik»**>MJ 
pengasihan,  het  beminnen,  de  liefde,  die  men  toedraagt  (^uüU 
mengdsih,  beminnen);  ^Jb^Jix^  pemboenoehan ,  het  dooden,  de  doodslag , 
dien  men  begaat  (^xj^xo^  memboenoeh ,  dooden) ;  ^It^iJ  penghdrapan , 
het  hopen,  de  hoop,  die  men  koestert  (c-J^U  hdrap,  hopen);  ^nl^AJ 
pengadjdran,  het  onderwijzen,  het  onderwijs,  dat  men  geeft  (;»-U^ 
mengédjar,  onderwazen);  ^LjuJ  pemberi-an,  het  geven,  dat  iemand 
doet  (v^jUc*  memberi,  geven);  ^J^^  penglihdtan,  het  zien,  dat 
iemand  doet  ^«j^^xU  melihat  of  vji-,|tl«ij  menglihat  (zie  blz.  55),  zien); 


(1)    Vandaar  ook  het  behoud  yan  den  neusklank,  die  de  werking  aanwast,  terw^l 
het  aanhechtsel  an  de  objectieve  beteekenis  aan  het  woord  getfU 
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l^lx^  pembeli-anj  het  koopen,  de  koop,  dien  men  sluit  (^JLm^ 
mefnbeliy  koopen);  ^Slj^iii  penghaddpan^  hel  verschijnen  voor  een  vorst, 
de  opwachting,  die  men  een  vorst  maakt  (u-JjI^jU  menghddapy  zijne 
opwachting  maken);  ^tjJui  pemanddngan,  hel  kijken,  het  uitzien , 
dat  men  doet  (pJju-o  inemandang ,  kijken,  uitzien);  ^%jJli'  pe/a- 
boehan,  hel  laten  vallen  van  het  anker,  hel  uitwerpen  van  een 
vischnet  ((Jül*  meldboeh,  laten  vallen,  uitwerpen);  jj-^UJ  perasd-an, 
meening,  gevoel,  dat  men  koestert  (^y>.ft-«  merdsa,  gevoelen);  ^IXAaJ' 
peninggdlan ,  het  achterlaten,  hel  vertrekken  van,  dat  iemand  doet 
(^idXAJU)  meninggalkan ,  achlerlnlen,  vertrekken  van).  En  als  het 
grondwoord  een  Toestands woord  is,  drukken  zij  den  daardoor  betee- 
kenden  toestand  uit;  b.  v.  ^j^IaïJ  pertapd-an,  staat  van  afzondeiing, 
waarin  iemand  verkeert,  kluizenaarsleven,  van  uJU^  bertdpa,  zich 
afzondei-en;  ^.Ijc^U  peladjdran,  het  leeren,  van  j^h  belédjar,  keren; 
^^^^Ci\^peradoe'an,  hei  slapen,  van^jL  bei*ddoe,  slapen  (1);  ^jJl^J 
permandi-an,  het  baden,  van  ^_^JjLc^  bamandi,  aan  het  baden  zijn; 
^X^J  perdjaldnan,  het  gaan,  van  ^J^^  berdjdlan,  gaan;  ^^UaaJ 
perhambd-an,  dienstbaarheid,  van  (w^^Jby  berhamba,  bedienden  hebben; 
enz.  En  deze  woorden  worden,  voor  zooverre  hunne  beteekenis  zich 
daartoe  leent,  menigvuldig  gebruikt  als  attribuut  bij  het  woord 
e:.^NAAJ  tampat,  plaats,  of  eenige  andere  plaatsbenaming,  en  duiden 
dan  daarmede  de  plaats  aan ,  waar  eenig  subject  de  door  het  grond- 
woord uitgedrukte  handeling  verricht  of  in  den  door  dat  woord  aan- 
geduiden  toestand  verkeert ;  zoo  is  dan  ^^uaS  \j:^Lo3  tampat 
pemboenoehan ,  plaats  waar  men  doodt,  schavot;  ^^nlsUJ  \j;^iUj  tampat 
pengadjdran,  plaats  waar  men  onder'tvijst ,  school;  ^^^jlx^  \j:^su3 
tampat  pembeli-an,  plaats  waar  men  koopt,  markt;   ^)s^ 


(1)  Zoo  ook  ^^)móJi  peiidóran,  dat  hetzelfde  beleekent,  maar  waarin  pe  niet  in 
per  verandert,  omdat  het  grondwoord  .JjJ  tidor,  slapen,  nooit  den  vorm  van  het 
Toestandswoord  aanneemt.  Schleiermacher  ,  Grammuire  Malaxe^  §  470,  geeft  wel 
jjijü^tJ  pertidóran  op,  maar  w^  hebben  dit  woord  nergens  aangetroffen. 


Digitized  by  VjOOQIC 


127 

tampal  penghaddpan,  plaats  waar  men  den  vorst  ztjne  opwachting  maakt, 
voorplein  voor  bet  paleis ;  ^^^IaJ  J  c:^>a^  tampat  perlapd-an,  kluizenaars- 
verblijf; JLióX<^  \j:^si^  tampat  permandi-an,  badplaats;  e:^,XJ 
J3U-J  tampat  perdjaldnan,  plaats  waar  men  gaat,  weg;  enz.  Maar 
gelijk  bij  de  vorige  soort  de  woorden  P  ,^l  órang,  ^.^  djoeioe,  enz. 

(zie  blz.  124),  zoo  wordt  ook  bij  deze  het  plaatsaanduidend  hoofd- 
woord zeer  dikwijls  weggelaten  ;  en  zoo  heeft  het  met  pe  en  an 
gevormde  naamwoord  ook  op  zichzelf  door  het  gebruik  de  beteekenis 
gekregen    van    de  plaats  waar   hel    door  het  grondwoord  uitgedi'ukte 

accident  voorvalt;  zoo  wordt  dan  b.  v.     IkLui  gebruikt  voor  markt, 
JIj^  voor  voorplein  voor  het  paleis,  ^IjJuJ  voor  uitzicht,  ^óXo^ 

voor  badplaats,  ij^^^^J  en  ^n^JoS'  voor  slaapplaats,  ^ï*-i^  voor 
weg,  enz. 

§16.  Van  stammen  van  Werkwoorden  zonder  toege voegden  neus- 
klank  hebben  zij  eene  zuiver  objectieve  beteekenis;  zij  beteekenen  dan 
een  voorwerp,  dat  het  object  is  of  moet  zijn  van  de  handeling  van  het 
subject;  b.  v.  ^JjJii  petandman,  hetgeen  geplant  woidt  of  moet  tv&rden, 
plantsoen  [^(^>^  mendnam,  planten);  ^;'^U^tXS  pekerdja-an,  hetgeen 
verricht  wordt  of  te  veirichten  is,  werk,  dat  gedaan  wordt  of  gedaan 
moet  worden  (aj-yU  mengerdja,  verrichten);  ^Jï\y^,f  perboewdtan, 
hetgeen  gedaan  of  gemaakt  wordt,  daad,  maaksel,  van  «^^^^t^  berboe- 
wat,  doen,  maken;  ^jif^^ji  peroléhan,  hetgeen  verkregen  wordt  of  te 
verkrijgen  is,  aanwinst,  van  <jd^l^  beróleh,  verkrijgen;  ^^^^^  pela- 
roehan,  hetgeen  bewaard  of  te  bewaren  gegeven  wordt,  pand  («.IX© 
mendroeh,  bewaren  en  te  bewaren  geven).  Er  z^n  echter  eenige  woorden 
in  gebruik,  die  volmaakt  deze  zelfde  objectieve  beteekenis  hebben  en 
toch  den  neusklank  behouden ;  zoo  beteekent  ^L^xoi  pemberi-an , 
(blz.  125)  ook  hetgeen  gegeven  wordt,  gift;  ^J^liUS  penglihdtan,  ook 
hetgeen  gezien  wordt,  gezicht;  iUjoS  pendapdtan,  hetgeen  verkiegen 
of  gevonden  wordt,  vondst  (c>^ljJL«  menddpat,  vinden,  verkrijgen); 
en  enkele  dergelijke  meer.  Waarom  juist  in  deze  de  neusklank 
behouden  blijft,  vinden  wij  ons  niet  in  staat  op  eene  voldoende  wgze 
te  verklaren;  waarschijnl^k  is  de  eenige  grond  daarvoor  het  gebruik, 
gelijk  dat  ook  in   het  Nederlandsch   b.  v.  aan  het  woord   bediende 
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den  zin  gegeven  heeft  van  iemand  die  bedient  en  niet  die  bediend 
wordt,  hetgeen  deze  vorm  toch  eigenlijk  beteekent  (1). 

§17.  Door  voorvoeging  van  pe  en  achtervoeging  van  an  worden 
ook  Naamwoorden  afgeleid  van  oorspronkelijke  Zelfstandige  naam- 
woorden, en  hebben  dan  natuurlijk  geen  neusklank ;  b.  v.  ^^^IjjCS 
pekoedd-atiy  van  0^  koeda,  paard.  Wat  van  deze  woorden  de  juiste 
beteekenis  is  kunnen  wij  niet  met  zekerheid  opgeven.  Misschien  zijn 
zij  eigenlijk  rechtstreeks  gevormd,  alleen  door  voorvoeging  van  pe, 
van  woorden  die  eerst  met  het  aanhechtsel  an  zijn  samengesteld 
en  dan  eenig  voorwerp  aanduiden,  dat  de  accidenteele  gesteldheid 
van  de  door  het  grondwoord  beteekende  zaak  heeft  (blz.  118);  zoo 
kunnen  zij  dan  beteekenen  het  hebben  van  de  accidenteele  gesteldheid 
dei'  door  het  grondwoord  uitgedrukte  zaak.  Maar  gewoonlijk  worden 
deze  woorden  gebruikt  als  attribuut  bij  eenige  benaming  van  plaats^ 
zooals  \j:^JUj  tampat,  plaats,  ^U  pdsar,  markt,  of  dergelijke,  en 
wel  gewoonlijk  met  weglating  van  het  plaats-aanduidend  woord, 
zoodat  zij  op  zichzelve  de  beteekenis  gekregen  hebben  van  de  plaats, 
waar  de  door  het  grondwoord  uitgedrukte  voorwerpen  zich  bevinden  of 
die  daarvoor  dient;  b.  v.  ^J^]óXi  pekoedd-an,  panrdenstal ;  ^\Jti 
peperdngan,  strijdptaats ,  strijdperk,  slagveld,  van  ^  J  perang,  gevecht; 
^  4AaJ  peqoeboeran,  eene  plaats  waar  graven  zijn,  begraafplaats,  van 
.^  qoeboer,  graf;  ^Uui  pebintdngan,  sterrenhemel,  van  iJjj  bin- 
tang,  ster;  ^Jxd^  pekoelitan,  huiden-  of  ledermarkt,  van  c:^^ 
koelit,  huid,  leder;  ^^ÜCS  pekalóngan,  eene  plaats  waar  vele  kahngs 
zijn,  de  residentie  Pekalóngan  van  illi'  kdlong,  eene  soort  van  vleder- 
muis  f  vliegende  vos. 

Ook  bij  de  door  middel  van  uJ  en  ^^^  gevormde  woorden  wordt 
echter  het  hoofdwoord,  dat  de  plaats  aanduidt,  wel  bijgevoegd, 
wanneer  dit  een  minder  algemeen  voorkomend  woord  is,  of  wanneer 
door  het  weglaten  er  van  onduidelijkheid  zoude  kunnen  ontstaan. 
Zoo  vindt  men  b.  v.  dikwijls  ^l»iJ  ^J)sx^  mejddn  peperdngan, 
kampplaats  ^  slagveld. 


(1)  Maar  die  woorden  kunnen  toch  ook  dikw^ls  met  eene  Subjectieve  beteekenis  worden 

verklaard:  b.  v.       1.   J^  V^^K^i4»»Jj    <^l^4^    C^t  ^^.^liUi  JXm 

segaia  penglUiAtannja  Uoe  sattiocwdnja  dipersembahkannja  kapada  rddjoy  al  tijn  %ien 
(het  zien»  dat  hy  gedaan  had)  werd  door  hem  aan  den  vorst  medegedeeld;  hetgeen 
juister  sal  z^jn  dan  al  hetgeen  door  hem  gezien  was.    Hik*  Hang  Toewah ,  blz.  98. 
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HOOFDSTUK  XI. 


Over  bet  Veervoegeel  ^^  m  ef  se. 

§  i.  Het  voorvoegsel  ^^  sa  (zie  Hoofdst.  XV)  of,  zooals  men 
het  in  zeer  vele  gevallen  uitspreekt,  se  wordt,  onverschillig  voor 
welke  woordsoort  het  korat,  onveranderd  voor  het  grondwoord 
geplaatst ;  b.  v.  (.UolC*-  sekatika ,  tijdens ,  w  Ju**^  sebenamja ,  waar- 
lijk^  s^^yXMé  sebólehnjay  zooveel  mogelijk  ^  s^x^  saboewah,  een  stuks. 
Alleen  wanneer  het  woord  met  eenen  klinker  aanvangt,  smelt  het 
voorvoegsel  daarmede  somtijds  samen ;  b.  v.  ^^U**.  soepdja,  als  middel, 
opdat y  van  j^lil  oepdja,  middel;  ^^  sïni,  hier,  van  ^j  fni,  deze, 
dit;  d^ouj  sitoe,  daar,  van  v.;:^!  itoe,  die,  dat;  ten  ware  de  betee- 
kenis  de  afzonderlijke  uitspraak  van  het  voorvoegsel  als  sa  mocht 
vorderen,  zooals  in  9 )y^  sa-orang,  een  mensch. 

§  2.  Het  voorvoegsel  wordt  uitgesproken  als  se  wanneer  het  met 
een  woord  zoo  nauw  verbonden  wordt,  dat  zij  gezamenlijk  slechts 
één  denkbeeld  uitdrukken ;  maar  als  sa ,  wanneer  de  vereeniging  tot 
één  denkbeeld  niet  zoo  nauw  is;  gelijk  in  de  bovenstaande  voorbeelden 
te  zien  is  en  ook  later  zal  blijken. 

g  3.  Dit  voorvoegsel  heeft  twee  verschillende  beteekenissen.  De 
eerste  en  meest  algemeene  is  die  van  al,  geheel,  gansch.  Zoo  beteekent 
v^.lf-i  sahdri,  een  geheele  dag,  een  dag,  niet  in  tegenstelling  met 
meer  dagen,  maar  met  een  gedeelte  van  een  dag;  JUa*^  {^j^ 
sahdri  samdlam,  een  geheele  dag  en  nacht,  een  etmaal;  ^iLsw  sadjdm, 
eeii  geheel  uur,  een  uur,  in  tegenoverstelling  van  een  gedeelte  van  een 
uur;  Vw^iXk^C*.  sakahandaqnja ,  al  zijne  begeerte,  al  wat  hij  begeert; 
c,JtA.iib  CJjA^nLm  sa-óemoerkoe  hidoep,  mijn  geheele  leeftijd,  al 
mijn  leven;  <,-ft.Oü..jj  salangkap,  een  geheel  stel,  ^\Xi  cJiCiüU  salang- 
kap  pakdjan,  een  geheel  (compleet)  stel  kleederen;  f  jlf^  sabdrang,  alle 
dingen,  alles,  al;  ^^}j^  sabdnjaqy  al  de  veelheid,  de  geheele  menigte; 
ii^Lé^  sapoeloeh,  geheel  een  tiental,  volle  tien;  fji»3)j**é  sardtoes,  geheel 
een  honderdtal,  volle  honderd,  honderd, 
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§  4.  De  met  dit  voorvoegsel  gevormde  uitdrukkingen  zijn  dus  in 
het  gebruik  samengestelde  benamingen  van  hoeveelheid  of  hoegrootheid  y 
als  een  geheel  of  als  eenheid  beschouwd ;  en  zoo  kan  dit  voorvoegsel 
dan  somtijds  vertaald  worden  door  ons  Niet-bepalend  Lidwoord, 
zooals  in  s^Ai>^  sahdriy  een  dag;  Asp^  sadjaMj  een  uur;  9  sJLm 
sa-órangy  een  mensch,  een  individu;  aAI*,  satengahy  een  helft,  een  ge- 
deelte; enz.  En  gelijk  wij  zulk  eene  benaming  van  een  geheel  of  eene 
eenheid  ook  somtijds  niet  alleen  gebruiken  in  tegenoverstelling  van 
een  deel,  maar  ook  van  meer  geheelen,  in  uitdrukkingen  zooals  aeti 
mud  of  zesy  een  jaar  of  twee,  enz.,  evenzoo  in  het  Maleisch;  maar 
dan  alleen  in  tegenstelling  met  twee  geheelen ;  b.  v.  ^s^^  j^  u5*jW^ 
sahdri  doewa  hdri,  een  dag  of  twee,  ^  .^t  ^J  ^jy^  sa-órang  doewa 
órang,  een  niensch  of  twee. 

En  daar  de  Maleiers  alles  wat  eene  bekende  grootte  heeft  ook  ge- 
bruiken als  maat  of  om  er  iets  anders  mede  te  vergelijken,  wordt 
sa  ook  gebezigd  in  deo  zin  van  zoo  groot  als  of  zooveel  als;  b.  v. 
«JXm  sagoenoeng,  als  een  berg,  zoo  hoog  als  een  berg. 

Over  het  gebruik  van  dit  Voorvoegsel  als  Telwoord  zie  men  Hoofd- 
stuk xy,  8  4. 

§  5.  Dit  voorvoegsel  is  in  dezelfde  beteekenis  ook  van  menigvuldig 
gebruik  tot  vorming  van  Bijwoordelijke  uitdrukkingen,  en  dan  veelal 
in  verbinding  met  het  Bezittelijk  Voornaamwoord  ^  nja ;  ook  tot 
vorming  van  Voorzetzels  en  Voegwoorden.  Het  wordt  dan  uitgesproken 
als  se,  omdat  door  het  geheele  samengestelde  woord  slechts  één 
denkbeeld  wordt  uitgedrukt ;  b.  v.  u->  Jüu«  sebenamja ,  al  de  waarheid 

er  van,  in  waarheid,  waarlijk ,  van  Jb  benar,  waar;  óJJi**^  sesoeng- 

goeh,  al  de  zekerheid  of  ^.^^^ki^^m  sesoenggoehnja ,  al  de  zekerheid  er 

ft 
van,  zekerlijk,  van  aiJim  soenggoeh,  zeker;  jUC^  sekira,  al  het  gissen, 

naar  gissen,  van  Jki'  kira,  gissen;  ^^^^i^  sebólehnja,  al  zijn  kunnen, 

naar  zijn  vermogen,  zooveel  m^ogelijk,  van  il^  bóleh,  kunnen;  A^jclUa*^ 

sepandjang,  al  de  lengte,  langs,  van  j-tfuJ  pandjang,  lang,  lengte, 

^U^  T  f\V°nj  sepandjang  djdlan,  al  de  lengte  van  den  weg,  langs  den 

weg;  ^j^  sekijan,  alzoo,  van  ^jfS  kijan,  zoo,  dit;  ^^^Ji^  soepdja,  al 

het  middel,  als  middel,  opdat,  van  ^^U|  oepdja,  middel;  ^^IC^  sekdli 

of  r^üU  sekdli'kdli,  alle  malen,  alle  keer,  alleszins  (Hoogd.  allemal) 

van  fJlT  kdli,  maal,  keer. 
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§  6,  Inzonderheid  worden  er  Bijwoorden  van  lijd  mede  gevormd, 
die  dan  beteekenen  gedurende,  in,  op  zekeren  tijd.  Zoo  is  ^U**i 
sekdli  ook  op  een  maal,  op  een  keer,  eens;  ^ilf^  sahdri,  op  zekeren 
dag;  ^5U»  seldma,  al  den  duur,  al  de  lengte  van  tijd,  allpd,  voorL 
durend,  en  <^)14,L.m  selamdnja,  al  den  duur  ei'  van,  gedurende,  voort- 
durend, van  si  lama,  lang  (van  tijd),  duur,  lengte  van  tijd;  CSmS^ 
sekatika,  gedurende  of  op  den  lijd  of  het  tijdstip;  u:^j  CS^jS^  seka- 
tika  Hoe,  op  dat  oogenhlik,  van  tUóüi'  katika,  tijd,  tijdstip;  XcLm** 
sesdat,  een  uur,  een  oogenhlik,  gedurende,  in  of  op  een  uur  of  een 
oogenblik,  van  XcU  sdat,  uur,  oogenhlik;  cStu,  seldgi,  terwijl  nog, 
zoohng  als  nog,  gedurende  dat  nog,  van  ^l/Jf  Idgi,  nog;  JUam  sehehm^ 
terwijl  nog  niet,  zoolang  als  nog  niet,  van  Jb  helom,  nog  niet;  J^xüL** 
sepeninggal,  gedurende  of  hij  het  vertrek,  ook  na  het  vertrek,  sedert, 
vJLfllXüft^w  sepeninggalkoe ,  na  mijn  veiirek,  ^J  ^^]  ^JxiXè^  sepe- 
ninggal  ija  pergi,  nadat  zij  weggegaan  waren,  van  JXiu  peninggal, 
het  vertrek;  diZu  setelah,  toen  gedaan  was,  als  gedaan  is,  nadat,  van 
^  telah,  gedaan. 

§7.  En  zoo  ook  Bijwoorden  van  plaats;  b.  v.  ^J[A^  semdna  of 
ï'ij^U***  semdna-mdna,  alwaar,  overal  waar,  waar  het  ook  zij,  overal, 
van  ^U  mdna,  welk,  wat,  waar;  ^j)^  sini,  alhier,  van  ^]  ini, 
deze,  deze  hier,  dit  hier;  ci^ju^  sitoe,  aldaar,  van  \^;^]  itoe,  die, 
die  daar,  dat  ginds, 

g  8.  De  tweede  betcekenis  van  het  voorvoegsel  ^ué^  aan  het  Sans- 
krit  ontleend,  is  die  van  met,  mede,  van  medegenootschap  o\ gelijkheid 
met  iemand  of  iets  ten  opzichte  van  de  zaak,  die  uitgedrukt  wordt 
door  het  woord  waarvoor  het  voorvoegsel  komt,  dat  in  dit  geval  altijd 
als  sa  wordt  uitgesproken.  Het  zoo  samengestelde  woord  heeft  het 
Voorzetsel  ld  dengan,  met,  achter  zich.  B.  v.  van  uJ.,  roepa, 
gelaat,  ^^j^  saroepa,  het  gelaat  gemeen  hehben  met,  hetzelfde  gelaat 
hehben,  geleken;  c-jU^  ^JC^  v— ï^y**  saroepa  detigan  hapdnja,  op  zijn 
vader  gelijken;  van  ^ï  Idkoe,  gang,  houding,  ^JU  saldkoe,  dezelfde 
houding  of  gang  hebben  (van  personen),  dezelfde  toedracht  hebben  (van 
zaken),  gelijken,  gelijk  zijn;    van  ^^1.  rdsa,  gevoel,  gewaarwording, 
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(^)j**é  sardsa^  S^iijk  van  gewaarwording  y  dezelfde  gewaarwording  hebben ; 
van  ytU  Idhoe,  welen,  ybljuw  saldhoey  medewelen;  van  s^Xi  negerij 
land,  ,^JCJUw  sanegeti,  uit  hetzelfde  land,  landgenoot;  van  ^^J  desa, 
dorp,  ^ywjJu*»  sadésa,  uit  hetzelfde  dorp,  ^jwjJü-*  ^j^I  órang  sadésa, 
dorpsgenooten ;  van  C^^j  iboe,  moeder  en  v—^^b  6apa,  vader,  K^-*^'  n 
sa-iboe,  dezelfde  moeder  en  (— SIjum  sabdpa,  denzelfden  vader  hebben; 
uJUm  L^^vaLm  «Ij^  soeddra  sa-iboe  sabdpa,  broeders  die  denzelfden 
vader  en  moeder  hebben,  volle  broeders.  Ook  het  woord  .lj^  soeddra, 
is  op  dezelfde  wijze  gevormd  van  een  Sanskritsch  woord  iIJjI  oeddra, 
dat  in  het  Maleisch  niet  in  gebruik  is.  ^jiLo  ^jJut  uJlu^jb 
^^  U5^  üf^*^  ij^^*^^  bdrangsijdpa  handaq  mdkan  sahiddngan  dengan 
nabi  Alhh,  alwie  wil  eten  van  hetzelfde  gerecht  met  den  profeet 
Gods.  ^j  ^j  ^[Xué  c;^j  Jj  ^SJ^  j^t^  uf t  V«  tnendengar  Seri 
Rdma  Hoe  s  and  ma  dengan  dija,  hij  hoorde  dat  die  Sri  Rama  zijn 
naamgenoot  was, 

HOOFDSTUK  XII. 

Over  de  Atnheohtsels  ^  Ith,  <)ü  tth  en  iS  kth. 

§  1.  Het  Aanhechtsel  <x]  lah  strekt  tot  aanwijzing  van  den  nadruk, 
waar  die  niet  op  eene  lettergreep  maar  op  een  geheel  woord  moet 
worden  gelegd.  Misschien  is  het  het  Javaansche  lah,  ziedaar,  of  wel 
eene  verkorting  van  iXi  telah,  gedaan,  en  eigenlijk  slechts  eene  aan- 
wijzing om  bij  het  woord,  waarachter  het  gevoegd  wordt,  een  oogenblik 
stil  te  staan  en  dit  daardoor  als  een  voornaam  bestanddeel  van  den 
zin  te  doen  uitkomen.  Het  dient  dus  om  aan  dat  woord  meer  nadruk 
bij  te  zetten,  of  de  aandacht  van  den  hoorder  of  lezer  meer  bepaald 
op  dat  woord  of  de  daardoor  beteekende  zaak  te  vestigen ;  gelijk 
zulks  in  onze  en  andere  talen  geschiedt  door  verheffing  van  den 
toon  der  stem.  B.  v.  «xIaaA  döU  ^\  ^jtM>-  tjintjin  ini  milik  ham- 
balah,  deze  ring  is  mijn  eigendom,    ^J  ^\  dixS^  segerahlah 

angkau  pergi,  ga  gij  spoedig,  J>  ^J  ^^^  iiliub  ^j^  ci^jj  ^-rr^J 
rajatnja  itoe  pon  bdnjaqlah  mdti  dengan  Idpar,  velen  van  zijn  leger 
stierven  van  honger»    uJUï  cl>y>-  \S^  f^^  v,,,>^tfu,<  ^JJüt  ^c^^ 
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^2;^UiO  o^t  c5*l  ^^jJü^^jj**  v3*l  ^diSybJ  ^ ;LCw  A;dmt  kandaq  men- 
tjöba  fidtim  Taj  djoega;  teldpi  sakdrang  berhoeianglah  tja;  sesoeng- 
goehnjalah  tja  dmai  dermdwan,  wij  wilden  Hatim  Taj  slechts 
op  de  proef  stellen;  maar  nu  heeft  hij  zich  in  schulden  ge- 
stoken;  waarlijk  hij  is  zeer  milddadig.  cl/I.Jyw  jU  jUS*  cU^ 
JLC«  ^  .b  édAJUw  ^^p^  ^tf**iU  ^^p^  djeka  tijdda  mdwoe  soedardkoe 
mékan  nasi  mdkan  sirihlah  bdrang  sakdpoer,  indien  gij  geene  rijst 
wiU  eten,  neem  dan  een  enkel  pruimpje  sirih. 

§  2.  En  zoo  wordt  dit  aanhechtsel  dan  ook  vooral  gebruikt 
achter  een  Naamwoord,  Voornaamwoord  of  andere  woordsoort,  die 
niet  den  vorm  van  een  Werk-  of  Toestandswoord  heeft,  wanneer 
dit  als  hoofdwoord  in  een  Gezegde,  d.  i.  als  Zegwoord,  voorkomt, 
of  als  accident  aan  eenig  voorwerp  wordt  toegeschreven ;  in  welk 
geval  men  in  eene  vertaling  in  het  Nederlandsch  een  van  de  woorden 
z^n  of  worden  moet  bijvoegen.  B.  v.  ^^  Jó]  <3dx«Jb  hambal  ah 
dnaqmoe  Hanóman,  ik  ben  uw  zoon  Hanoman.  .J  ^^\y**  ^^j  %^ 
^U^ib  bahoewa  inilah  soerat  deri  hambdmoe,  dit  nu  is  een  hief  van 
uwen  dienaar,  JX**i  è  J  ^JL^aa^  ij>  i^\  ^\ó  ó^S  üó^a^  ij  ^j 
ujuJLm  ijalah  jang  memboenoeh  garoeda  dan  ijalahjang  memetjahkan 
perang  segala  sateroenja,  hij  was  het  die  den  griffioen  doodde,  en 
h0  was  het  die  al  zijne  v^anden  versloeg.  ^^  J  {^s^J^  y^'  ^^ 
bdjiklah  angkau  berhenti  di  sini,  het  ware  goed  dat'g^  hier  stil  hieldt, 
^JXJ  J!j jJv^l  <xL^  J>  Idloe  kaloewarlah  tja  deri  ddlam 
astdna,  vervolgens  verliet  hij  het  paleis.  CJ^  \Sj^  ^^^  j»^  ^j^^ 
jd£J  ^Jó  ^jJLf^P  e;y  UW.'  O^  dengan  doewa  liga  hdri  djoega 
tampat  itoe  pon  bresihlah  ddn  teranglah,  in  slechts  twee  of  drie 
dagen  was  die  plaats  schoon  en  helder.  Bij  den  actieven  vorm 
van  het  Werkwoord  wordt  echter  dit  aanhechtsel  zelden  of  nooit 
gebruikt,  omdat  die  vorm  zelf  reeds  het  hoofdwoord  in  het  Gezegde 
aanduidt  en  ook,  daar  hij  eene  opzettelijke  werking  van  het  subject 
uitdrukt,  vanzelf  reeds  eenigen  nadruk  in  zich  sluit 

g  3.  Gewooniyk  wordt  ook  het  aanhechtsel  <)d  lah  geplaatst 
achter  het  Zegwoord,  hetzij  dit  een  Werkwoord  of  andere  woord- 
soort  is,  in  de  Gebiedende  (Impet^atieve) ,  Bevelende  (Jussieve)  of 
Wenschende  (Optatieve)  wijze  van  spreken ;  en  zulks  insgelijks  tot 
vermeerdering  van  den  nadruk.  B.  v.  ^1  di^U  ^t  <xJLU^t 
ambillah  dnaq  pdnahkoe  ini,  neem  dezen  m^nen  pijl,  «sJÜdU^^ 
JytJ  ê}S  berdjülanlah  kdmoe  dahoeloe^  gaat  gif  vooi^it.     ^Jdj.J 
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^IXJ' ij  ^U^  toeroetlah  djdlan  jang  kakdnan,  volg  den  weg  die 
rechtsaf  loopt.  ^^]  iiyi a  pergilah  ijay  hij  ga,  édjS\^S^  lISso)  ^^ 
^I^A^  hej  dnaqkoe  kaukerdjdkanlah  kamoerdhan,  o  mijn  zoon, 
door  u  worde  weldadigheid  uitgeoefend,  vj:^l  ^ISji'  i-j  (j*t>J 
c^l^ji^  sèS  ^jl  dDjjbjAu  emas  jang  kadapdlan  Hoe  serahkanlah 
ólehmoe  kapada  kadoewdnja,  het  gevonden  goud  worde  door  u  gegeven 
aan  hen  beiden,  u^US  «xJUJüC^jJj  di  oebahkannjalah  namdnja,  zijn 
naam  worde  door  hem  veranderd,  hij  verandere  zijn  naam, 

§  4-.  Maar  wanneer  de  nadruk  valt  op  eeiiig  vraagwoord ,  onver- 
schillig tot  welke  woordsoort  dit  behoore,  gebruikt  men,  in  plaats 
van  éd  lah,  het  aanhechtsel  Xj  tah,  dat  volmaakt  dezelfde  beteekenis 
heeft,  maar  natuurlijk  niet  bij  eene  Gebiedende  of  Bevelende  wijze 
te  pas  komt,  omdat  deze  in  een*  vragenden  zin  niet  kan  voorkomen. 
Dit  aanhechtsel,  dat  in  de  meeste  gevallen  door  het  Tusschenwerpsel 
toch/  kan  vertaald  worden,  is  hetzelfde  als  het  Javaansche  aanhechtsel 
tö,  dat  gelijke  beteekenis  heeft,  met  dat  onderscheid  dat  dit  niet 
uitsluitend  bg  vraagwoorden  gebezigd  wordt,  maar  integendeel  dik- 
wgls  dient  om  de  Bevelende  wijze  te  versterken.  Voorbeelden  van 
het  gebruik  van  «xj  tah  zijn  :  aIjIum  s^dpalah,  wie  toch?  wie  is  het 
toch?  SjjUi  kamdnatah,  waarheen  toch?  L^^^^y  iJjdib  <)üüU  ^^- 
natah  hoeloebdlang  toewanhamba,  wie  of  wie  toch  is  uw  voorvechter? 
^^*JJ  IjUj  S-^^^j^  i>_>^jji  ^1  dpatah  berita  wartdnja  Sita  Déwi,  welke 
tijding  is  er  toch  van  Sita  Déwi,  c:*^  iltfu  sjS)  ^]  £jU*« 
sakdrang  ini  dpatah  bitjdra  kita,  wat  zullen  wij  nu  oï  wat  zuU^ 
wij  nu  toch  aanvangen  ? 

§  5.  Het  aanhechtsel  aS  kah  heeft  de  kracht  van  een  vraagteeken ; 
d.  i.  het  geeft  aan  den  zin,  waarin  het  voorkomt,  een  vragenden 
vorm.  Het  wordt  in  den  zin  geplaatst  achter  het  woord,  waarop 
de  nadruk  van  de  vraag  valt,  en  in  negatieve  zinnen  gewoonlijk 
achter  het  ontkennend  Bijwoord ;  b.  v.  v^iUi'  ^\  ^M^  ^^^ü 
bahdroekah  sakdrang  angkau  kamdri,  zijt  gij  nu  pas  hier  gekomen? 
cl/l  \S^%^  y^l  iJ^oljü  tijddakah  angkau  katahoe-i  dkoe,  kent  gij 
mij  niet?  JjJ  uJ^U  ^^\  i^  Sa^a^  ^jUsJL  v^yUu  ^liyCct  ang- 
kau kah  manteii  Soeltdn  MaHmoed,  jang  tja  hdrap  padnmoe,  zijt 
gij  de  manlri  van  Sultan  Mahmoed,  op  wien  hij  vertrouwde?  ^IkJLi 
c:^l  A^AjUtt^jl  Soeltdn  Ibrahimkah  Hoe,  zou  dat  Sultan  Ibrahim 
lijn?     Wanneer   bij   zulk   eene   vraag   eene    tegenstelling   gevoegd 
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wordt,  komt  het  aanhechtsel  veelal  ook  achter  deze  laatste;  h.  v. 
^jLJ  y]  ^^]  düoulJ  ddlangkah  ija  dtau  tijddakahy  komt  hij  of 
niet?  éSchS y]  jjjl  ^SL^j  ridldkah  adinda  dlau  lijddakah^  vindt 
gij  het  goed  of  niet?  JIJ  Jl  ^ïiyfclJ  perdhoekah  dtau  pdpan, 
eene  schuit  of  eene  plank?  ^tXjuJl«t  ^1  <)üul,J^  ^j  ij^f  peram- 
poewan  ini  soedardnjakah  dtau  isterinjakah,  zou  die  vrouw  zijne 
zuster  of  zijne  vrouw  zijn?  Bij  zulk  een  tegenstelling  wordt 
dS  ook  gebruikt,  al  drukt  de  zin  geene  vraag  maar  slechts  een 
twijfel  oi  onzekerheid  uit;  b.  v.  ^j^y^jS  jIjJ  ^jUJ  y\  (-Jjuut  ,^1  i$^\ 
ddakah  ija  hidoep  dtau  tijddakah  tijdda  katahoe-aUy  of  zij  leven 
of  niet  is  niet  hekend.  Wanneer  bij  eene  vraag  tevens  onzekerheid 
wordt  uitgedrukt,  geschiedt  dit  door  het  woord  ^)1  gardngan, 
dat  men  meestal  door  toch  ?  of  mag  toch  ?  kan  vertalen ;  b.  v. 
^jl  y]  sSjh  ^\  cUoSIjJb  J  ^]S  uJt  dpa  gardngan  di  hadd- 
pankoe  ini,  negerikah  dtau  dwankah,  wat  mag  dat  daar  vóór 
mij  zijn?  of  wat  is  dat  toch  daar  voor  mij?  eene  stad  of  eene 
wolk?    (Vergel.  Hoofdst.  XVI,  §  32.) 

g  6.  Dit  aanhechtsel  wordt  ook  wel  geplaatst  achter  vraagwoorden , 
en  heeft  dan  dezelfde  beteekenis  als  het  aanhechtsel  jü  tah,  namelijk 
die  van  den  nadruk  der  vraag  te  versterken  of  het  vraagwoord 
tevens  als  Zegwoord  te  kenmerken;  b.  v.  JJl^UJ  &ül  dpa  ka  h 
penglihdtanmoe ,  wat  was  toch  uw  gezicht,  wat  zaagt  gij  toch? 
Ly^'v^)  ^jGj]sLo  ij|j  LÜoy  lÜU  ^^t  U^^Aft  juil  ^)  dpakah 
oentoeng  hamba  ini  maka  toewankoe  ddtang  menddpatkan  hamba,  welk 
geluk  of  welk  geluk  toch  valt  mij  te  beurt,  dat  gij  mij  komt  opzoeken? 
^\  d/ljü'  éL*4  u5*rMw«  f-:»  ^xXSlju.  sijdpakah  jang  memberi  saldm 
kapaddkoe  ini,  wie  is  het  of  wie  is  het  toch,  die  mij  daar  groet? 

HOOFDSTUK  XIII. 

Over  de  verdubbellnQ  der  woorden  en  de  reduplicatie  of  herhalina 
van  den  eersten  medeklinker. 

§  1.  Omtrent  de  verdubbeling  der  woorden  valt  in  het  algemeen 
op  te  merken,  dat  deze,  wat  de  afgeleide  woorden  betreft,  zich 
alleen    bepaalt    tot   het    grondwoord,    en    dat    de   voorvoegsels   of 
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aanhechtsels  niet  mede  herhaald  worden  (1);  b.  v.  ^JL^,  heli-beli-any 
allerlei  koopwaar,  van  J!A>^  beli-ariy  koopwaar. 

Bij  een  Eenvoudig  werkwoord  komt  het  voorvoegsel  f  me  alleen 
voor  het  eerste,  maar  de  neusklank,  wanneer  de  beginletter  van 
het  grondwoord  daarachter  vervallen  is ,  ook  voor  het  tweede  lid ; 
b.  V.  ^{SM^^  mentjahdri'tjahdri ,  overal  zoeken  y  van  u5*;U?^ 
fnentjahdri,  zoeken;  rj^^^^  memoekoel-moekoel,  aanhoudend  slaan ,  van 
Ji^-*^  memoekoel  (grondw.  (Ji'^J  poekoel) ,  slaan.  Met  y  ber  samen- 
gestelde Toestandswoorden  nemen  bij  ^e  verdubbeling  dit  voorvoegsel 
alleen  voor  het  eerste  lid;  b.  v.  ^J^j^  berr^dla-njdla,  sterk  flikkeren, 
van  jUj3  bemjdla,  flikkeren.  De  Transitieve  werkwoorden  nemen  het 
voorvoegsel  alleen  voor  het  eerste,  den  neusklank  in  het  boven- 
genoemde geval  ook  voor  het  tweede,  en  het  aanhechtsel  c5*.*  i  of  ^ 
kan  alleen  achter  het  tweede  lid;  b.  v.  ^^Ulo^lilc  mengdmai-amdti; 
iemand  sterk  aanstaren,  van  ^Jl*^  mengamdti,  iemand  aanstaren; 
^^^LcjljU  mengira-ngird-i y  iets  ergens  van  denken,  iets  ergens  voor 
houden  (grondw.  j^  kira,  gedachte,  gissing);  ^^''ciJU^*^  berkilat-kilat- 
kan,  sterk  doen  flikkeren,  van  ^jOXxfji  berkilalkan,  doen  flikkeren. 
En  eveneens  de  passieve  en  andere  afgeleide  Werkwoordsvormen; 
b.  V.  ï'^^yi^S'  kamdloe-maloe-an ,  zeer  beschaamd  gemaakt  worden; 
^^^Ivji^^tJj  diperdmat-amdti,  sterk  aangestaard  worden;  ^Uiiülj.^ 
lièrpdnah'pandhan ,  aanhoudend  op  elkander  schieten. 

Indien  bij  de  verdubbeling  van  een  Eenvoudig  werkwoord  het 
voorvoegsel  en  de  neusklank  niet  voor  het  eerste  maar  voor  het 
tweede  lid  worden  geplaatst,  drukt  die  vorm  eene  wederzijdschheid 
of  wederkeerigheid  uit  van  het  accident,  dat  door  het  grondwoord 
wordt  beteekend;  b.  v.  Jy^  Jy  toetoer-menoetoer ,  met  elkander 
praten,  van  JyU  menoetoer,  praten;  ^^^a^»  ^c^^  poedji-memoedji, 
elkander  vleien  of  complimenten  maken,  van  ,^^yo^  memoedji,  prezen; 
/«xlLc  u»»^^  Idngis-mendngis ,  tegen  elkander  weenen,  van  /wxUU 
mendngis,  weenen. 


(1)  Dit  strekt  zich  echter  niet  uit  tot  de  voor-  en  tusechenvoegsels ,  waarover 
gehandeld  is  op  blz.  38  en  39.  De  daarmede  gevormde  woorden  worden  in  hun  geheel 
als  grondwoorden  iMschouwd  (blz.  38  en  40), 
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§  2.  Toestandswoorden ,  die  door  invoeging  van  oem  of  em  gevormd 
zijn,  worden  niet  verdubbeld;  maar  indien  men  daaraan  de  beteekenis 
wil  geven,  die  door  de  verdubbeling  wordt  uitgedrukt,  plaatst  men 
het  grondwoord  er  voor;  b.  v.  ^^Jy^i  ^s^  loeroen-lemoeroen ,  steeds 
afdalen,  b^  opvolging,  van  ^JJy^  tetnoeroen  (grondw.  ^ny),  afdalen; 
ilxoi'  iJjS  gilang-gemilang,  zeer  schitteren,  van  iJU^? ^emi/aw^  (grondw. 
iLkS),  schitteren;  ^.UJ  *.U  tdram-temdram ,  zeer  bewolkt  zijn,  van 
AiUï  temdram  (grondw.  ^.U),  bewolkt  of  niet  helder  zijn. 

§  3.  De  algemeene  beteekenis  van  die  verdubbeling  der  woorden 
wordt  door  den  vorm  zelven  vrij  duidelijk  aangewezen ;  bet  is  die 
van  herhaling,  van  nadruk  of  van  versterking,  die  men  aan  de  be- 
teekenis van  het  grondwoord  wil  toevoegen.  Ook  in  onze  taal  drukt 
de  herhaling  van  een  woord  hetzelfde  uit.  Zoo  roept  men  iemand, 
dien  men  wil  aansporen  om  hard  te  loopen,  toe:  loopen!  loopen!  Zoo 
zegt  men :  7  is  jammer,  jammer  van  dieti  man ;  of  ook  wel  met  een 
Voegwoord :  hij  zocht  en  zocht ,  maar  vond  niets.  In  het  Maleisch 
heeft  echter  het  spraakgebruik  aan  die  beteekenis  uitbreiding  en 
wijziging  gegeven ,  waaromtrent  wij  hier  het  volgende  opmerken. 

ê  4.  Bij  Zegwoorden  drukt  de  verdubbeling  somtijds  uit,  dat 
het  daardoor  beteekende  accident  telkens,  dikwijls,  bij  herhaling  of 
voortdurend  plaats  heeft;  b.  v.  ''^U^^  /^U*J|.  ci^ft^  tampat  raq- 
sdsa  bermdjin-mdjin,  eene  plaats  waar  de  demons  zich  steeds  ver- 
maken oï gewoon  zijn  zich  te  vermaken.  »'f-:>5U  ^bU.  ^^^  ^^yjU**j 
Sita  Déwi  pon  djdtoeh  meldjang-ldjang,  Sita  Déwi  viel  al  zwevende, 
^ij^ji  i^^  *-^-^  *^'  j*^  t/^  ^^  Uj^woJb  hamba  tijdda  lepas 
deri  pada  djdga  mdligej  bergant/^ganti,  wij  hebben  niet  opgehouden 
het  paleis  te  bewaken  {elkandei')  steeds  afwisselende.  r^JS^^^  ,^1 
L-jUft^f/a  memoekoel-moekoel  kapaldnja,  hij  sloeg  hem  aanhoudend 
op  den  kop.  ^j**jjXij  (j**XiJ>y  ^;lj  ^Lw^üüy  ,^1  Jï  Idloe  tja  berpd- 
nah'pandhan  ddn  berlangkis-tangkisan,  toen  schoten  zij  aan- 
houdend  op  elkander  en  weerden  steeds  elkanders  (pijlen)  af. 

domba  ddn  kambing  ttoe  sdngat  koerang,  sedang  handaq  ija  bertambah- 
tam  bah,  de  schapen  eti  geiten  verminderen  zeer,  terwijl  zij  steeds 
hadden  moeten  vermeerderen. 

En  hiertoe  behooren  ook  de  verdubbelde  Toestandswoorden,  wier 
grondwoord  een  Telwoord  is  (zie  blz.  84),  zooals    r^J*j   berdoewa* 
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doewtty  ^<)dyJ  berpoeloeh-poeloeh ,  ''/iaJIj  berdloes^rdtoes ^  enz.»  die  dan 
eigenlijk  beteekenen :  telkens  twee  zijn ,  telkens  tien  z^n ,  telkens  honderd 
z0n,  of  twee  en  twee  zijn^  tien  en  tien  zijn,  honderd  en  honderd 
zijn  f  enz. 

g  5.  Dikwijls  ook  verdubbelt  men  een  Zegwoord  tot  vermeerdering 
van  den  nadruk  of  tot  versterking  der  beteekenis;  b.  v.  r^-^^  ^y  ^^1 
tja  pon  kamdloe-maloe-an ,  hij  werd  zeer  beschaamd.  k^VCiS  CS^ 
ójL  ^ji\S  ji  AAAX*  iïlj  ^i^jiji  ^^  ijyi  *^*«  katigdnja  pon 
segerah  berldri-ldri  ddtang  menjembah  pada  kdki  baginda,  en  z^ 
kwamen  alle  drie  terstond  hard  aanloopen  om  hulde  te  bewijzen  aan 
de  voelen  van  den  vorst,  ^f^f  u^  <^'  0^  P^^  tertjengang- 
tjengangy  hij  was  zeer  verbaasd  of  verbaasd  en  verlegen.  «Jb^ 
^U  J  ^Jyj  fJL>Ju,  L»>Uf»-  f-^^  gilang-gemilang  tjahajdnja  seperti 
boelan  poerndma^  zeer  schitterend  was  haar  glans  gelijk  de  volle 
maan,   yC£!  <)dr,j>Jijl  J»  ^^y*4  ^  hej  Seri  Rdma  ingat-ingatlah 

angkaUf  o  Rama  let  goed  op  of  wees  wèl  bedacht. 

Zoo  worden  ook  de  van  Telwoorden  gevormde  Toestandswoorden 
(zie  de  vorige  §),  althans  dezulke  wier  grondwoord  een  groot  getal 
uitdrukt,  verdubbeld  om  met  nadruk  eene  onbepaalde  maar  zeer  groote 
menigte  aan  te  duiden  ;  b.  v.  yb  jU.  ^^  y^^  ^U  ^|  ^JJio 
f^^Mjü^  ^JIj  rc,^^  maka  dnaq  pdnah  itoe  pon  djddi  bdtoe  beriboe- 
riboe  ddn  berlaqsa-laqsa,  en  die  pijl  veranderde  in  duizenden  en 
tienduizenden  steenen, 

g  6.  Maar  het  menigvuldigst  beteekent  de  verdubbeling  van  een 
Zegwoord,  dat  men  zich  het  accident  voorstelt  als  door  velen  of  aan 
velen  of  op  onderscheidene  w^zen,  plaatsen  of  tijden,  plaats  hebbend; 
zoodat  men  daarbij  aan  onderscheidene  subjecten,  objecten  of  omstandig- 
heden denkt.  B.  v.  ^^^y^J  Jb  Mlj^  Ci^^^f^  ^ij^\^ii  ^^JJüb  LÜoli 
patik  handaq  bermdjin-mdjin  melihat  bdrang  jang  belom  dikatahoe-i 
ik  wil  mij  vermaken  (met  overal  heen  te  reizen)  om  te  zien  al  wat 
nog  niet  bekend  is,  ^^Sj  JjC*«  J|J  ^jf**ji  f  j;l  orang  berseroe-seroe 
ddlam  segala  negerij  men  riep  het  (overal)  uit  in  de  steden.  Jjuit 
^^1  diJjó  ••^Uj^  ^^LuUüU  ?_)y^  apabila  sa-orang  senantijdsa  ber- 
mdjin-mdjin bindsalah  ija,  wanneer  een  man  voortdurend  op  allerlei 
wijzen  speelt  of  zich  aan  allerlei  spelen  overgeeft,  gaat  hij 

ie  gronde.      jJ     J   ^J^j^    v-5*'     «"CLjliy    oUS    ^J    èjT^    U^*^ 
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CJfi^  Ci^.U***^'  dengan  sa-órang  pon  Hjddn  herkdia-kdia  ija  meld- 
jinkan  deri  pada  kasoekdrannja  djoega,  hij  praatte  niet  met  iemand 
(den  een  of  ander,  over  het  een  of  ander  onderwerp),  behalve  over 
zijmn  kommer  slechts.  <^^.  jJu^  JI J  ^ji^f,  ^^  Vr^?^  (^'-i^  uf ' 
tja  koembdli  kanegerit{ja  dengan  herkira-kira  ddlam  sendirif\ja,  hij 
keerde  terug  naar  zijne  stad  bij  zichzelven  overleggende,  d.  i.  de  zaak 

van  alle  zifden  beschouwende.  ^^^IXwu/y**^  ü^^^  U^  *^^  CS^ 

c:^j  J^sJo  CL>y*4  fJUia>  ^Sf^  u'*^  ^^  ó^***  c;^*^  ^^^^  baginda 
pon  doedoeq  bersoeka-soekd-an  dengan  segala  poenggdwa  ddn  manteri 
hoeloebdkng  serta  nakhóda  Hoe,  en  de  vorst  zat  zich  te  vermaken  met 
de  rijksbeambten  en  mantiies  en  voorvechters  benevens  den  scheepskapitein, 
waar  de  verdubbeling  niet  alleen  uitdrukt,  dat  vele  personen  zich 
vermaakten  y  maar  ook  dat  zij  zich  op  allerlei  wijze  of  met  allerlei 
amusementen   vermaakten.     En   evenzoo    in   het  volgende   voorbeeld: 

CLJjïi'  ''^Uy  vl^J  jl/j^    ^^^ó    Lu  ^Ji\   ^J^j^  '"^^^    S?' 

^3y3  ^^yi  ii/^ri^  f;£  ijy^f  J^  ^J^'^  V^  f>^^oewal  kabaqti^n 
akan  Sita  Déwi,  sedekdla  dibawdnja  bermdjin-mdjin  kaldoet  dengan 
segala  perampoewan  jang  mengiringkan  toewan  poeteri,  ztj  was  zeer 
dienstvaardig  jegens  Sita  Déwi  en  nam  haar  telkens  mede  om  zich  (in 
gezelschap  en  op  allerlei  wijzen)  te  gaan  vermaken  aan  zee,  met  de 
vrouwen  die  in  het  gevolg  van  de  vorstin  waren,  ^jS  J^  ^'^ f 
iSyi"^  ^  ^3)  e/^'*^  *^  re:^Ajy  ^jtj  ''ufi'^t^  pergilah  kdmoe  ka- 
doewa  bertdri-tdri  ddn  berloempat-loempat  di  haddpan  roemah 
Sita  Déwi,  gaat  gij  met  u  beiden  op  en  neer  huppelen  en  springen 
voor  het  huis  van  Sita  Déwi.  En  zoo  beteekent  ook  van  ^J^ji 
berdjdlan,  gaan^  wandelen,  ''^JU.jJ  berdjdlan-djdlan  niet  alleen  of  niet 
zoozeer  telkens  wandelen,  als  wel  heen  en  wéér  of  op  en  neer  wandelen; 
van  j.ltfuu  mentjdriq,  scheuren,  ^^\^^  mentjdriq-ijdriq ,  ver- 
scheuren,  onderscheidene  scheuren  in  iets  maken;  van  ^jttS^  poetoes, 
breken^  gebroken  z^n,  r^m^Ji  poetoes-poetoes ,  in  vele  stukken  gebroken 
zijn,  geheel  vernield  zijn.     En  vele  dergelijke  voorbeelden  meer. 

§  7.  Wanneer  een  Zelfstandig  naamwoord  verdubbeld  wordt,  drukt 
dit  een  meervoud  uit;  doch  niet  een  bepaald  meervoud,  zooals  in 
het  Nederlandsch  met  het  Bepalend  lidwoord,  b.  v.  de  huizen y  maar 
onbepaald,  zooals  wij  zouden  zeggen  huizen  of  verscheidene  huizen. 
Dat  bepaald  meervoud  wordt  in   bet  Maleisch   uitgedrukt  door  het 
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woord  jX*w  segala  vóór  het  Zelfstandig  naamwoord  te  plaatsen ,  b.  v. 
ft 

^3)  (J^  segala  roemah,  de  huizen;  en  wanneer  dan  daarbij  het 
Naamwoord  verdubbeld  wordt,  b.  v.  r<L<j.  fjL*^  segala  roemah-roemah 
beteekent  dat  zooveel  als  de  onderscheidene  huizen.  Zoo  beteekent  dan 
van  ^J^^  kajoe-an,  geboomte,  ^*)^^  yi^  kdjoe-kajoe-an,  allerlei  geboomte ; 
van  ^j^[i^  boengd-an,  gebloemte,  ^H*j  ^^  boenga-boengd-an ,  allerlei 
gebloemte;  van  ^1^  boewdhan,  vruchten,  ^t^»^  boewah-boewdhan, 
allerlei  vruchten;  van  ^Jjh  beli-an,  koopwaar,  ij^r^  beli-beli-an , 
koopgoederen,  allerlei  koopwaar;  van  ^;lu^  boenji-an,  geluiden,  ^-lujv-j^ 
boenjirboenji-an ,  allerlei  geluiden,  muziek,  muziekinstrumenten;  van 
^.üj  dengdran,  iets  dat  gehoord  wordt,  geluid,  ^J^c^  2d  dengar- 
dengdran,  allerlei  geluiden  of  geruchten,  die  men  hoort  (1).  Voorbeelden 
van  het  gebruik  van  deze  verdubbelde  Zelfstandige  naamwoorden, 
zonder  en  met  bijvoeging  van  (JXm^  segala,  zijn  de  volgende:  ^JCIU 
^^LübJ  r^^^  ^J^*^  mdligej  dengan  bdgej-bdgej  perh^dsan'i  een 
paleis  met  allerlei  soorten  van  sieraden.  \^^^^^j  Jji  v^Ju  ^t 
rêJu**4  J\ó  ^{Sjy*^  ^J^*^  V^  menoetoep  pintoe  roemahnja  dengan 
doeri'doeri  dan  sampah-sampah,  zij  maakte  het  gat  van  de 
deur  van  haar  huis  dicht  met  allerlei  dorenstruiken  en  stoppelen» 

U*^)^  ij^  ^f**^  (j^  ^^  fy.  ij^^yi}^  kdjoe-kajoe-an  jang 
sapoeloeh  pemeloeq  besamja  pon  poetoes,  allerlei  geboomte,  dat  tien 
vadem  groot  was,  werd  vernield,    «^1  i^Xi  si  jó  r^L  ^b  dX* 

v.:^'  u5*y^  (j/'  t^^i'*^  f^'*^  ^^^^  bdnjaq  radja-radja  deri  pada 
negeii  dsing  ddtang  meminang  akan  poeteri  itoe ,  en  vele  vorsten 
(van  verschillenden  rang)  uit  vreemde  landen  kwamen  de  prinses  ten 
huwelijk  vragen.  j»Uy  ^  r  ],  ^Um*  oI  u1/>  Jb  ^)  ^J^:  iïlJ 
CJ]  ^U  Jj  ^^M  ddtang  zamdn  ini  belom  Idgi  dda  sekdli  rddja- 
rddja  jang  berndma  Seri  Rdma  hdnjalah  dkoe,  tot  op  dezen  t^d  zijn 
er  nog  volstrekt  geene  vorsten  {is  er  niet  de  een  of  andere  vorst) 
geweest,  die  Sri  Rama  heette,  behalve  ik.  Iw^jUIoj  c:^j^  r^i^ 
kj:^    vji^JükiU   uTyuUj   ^;!J    r^L    Jx**»  aij]    kdlau-kdlau   kita   di- 

ddpatnja  óleh  segala  rddj a-radja  ddn  manteri  mengikoet  kita, 
wellicht  worden  wij  gevonden  door  de  onderscheidene  vorsten 


(1)    pit  laatste  voorbeeld  komt  ook  voor  in  de  beteekenis  vao  iuistercn, 
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(votslen  van  onderscheiden  rang)  en  de  manb-ies,  die  on»  .nazetlen. 
CJi^X^  »jb  J  «^  ''ufr^  J^  segala  negeri-negeri  jatig  di 
bdwah  fioekoemkoe ,  de  onderscheidene  steden,  die  onder  m^'n 
gebied  staan. 

Bij  sommige  Zelfstandige  naamwoorden  drukt  de  verdubbeling  een 
vooituerp  uit,  dat  eenige  gelijkenis  of  overeenkomst  met  het  door  het 
grondwoord  aangeduide  vootiverp  heeft;  b.  v.  rj^  koeda-koeda,  eene 
schraag,  daksparren,  van  0^  koeda,  een  paard;  r^j:^^  Idngü-ldngit , 
verhemelte,  b.  v.  van  een  ledekant,  van  v.::^)  Idngit,  het  uitspansel; 
rciijU  mdta-mdta,  spion,  van  cl?U  mdta,  oog;  rC/ï  Idki-ldki, 
een  mannelijk  pei^soon,  ook  heldhaftigheid,  van  \lJlt  Idki,  een  echt- 
genoot; rJI  dloe-dloe,  eene  soort  van  zeesnoek,  die  eenigszins  den 
vorm  heeft  van  een  rijststamper,  van  yi  dloe,  een  rijststamper ;  ''^Ou* 
sikoe-sikoe,  de  kromhouten  van  een  schip,  een  winkelhaak,  van  you^ 
sikoe,  elleboog;  r^]j  rddja-rddja,  vorsten  van  minderen  rang,  van 
^1.  rddja,  vorst;  r^y  loewan-toewan ,  eene  soort  van  heeren,  halve 
heer  en  (b.  v.  Arabieren  in  tegenstelling  van  Europeanen)  van  j^J 
toewan,  heer;    rJ^I  oelar-oelar,  een  wimpel,  van  J^l  oelar,  slang. 

Van  sommige  verdubbelde  woorden  is  geen  enkelvoudige  vorm 
in  gebruik,  zooals    rJ^I  oelar-oetar,  een   rond  houten  schild,    ru->> 

Idba-ldba,  eene  spin,  ry^l  oeboer-oeboer ,  eene  soort  van  zeekwal,  r.^ 
koera-koera,  eene  schildpad,  enz. 

g  8.  Zoo  worden  ook  de  Vragende  voornaamwoorden  en  de 
Vragende  bijwoorden  van  plaats  herhaald  om  een  onbepaald  vooiiverp 
of  eene  onbepaalde  plaats  aan  te  duiden  ;  zooals  ruJt  dpa-dpa  en 
r^JLc  mdna-mdna,  wat  ook,  wat  het  ook  zij;  r^Ui'  kamdna-mdna , 
waarheen  ook,  waarheen  het  ook  uj,  overal  heen;  r^U  O  di  mdna-^ 
mdna,  waar  ook,  overal.  En  zoo  ook  van  «^U  mdsing,  ieder,  en 
uJjü  tijap,  elk,  twmU  mdsing-mdsing ,  iedereen,  ieder  wie  ook,  f^-^Mj 
tijap-tijap,  elkeen,  elk,  ieder,  B.  v  «-^i^»  ^5^^  ^**)J^  »•*— ïl  dpa- 
dpa  kahandaqmoe  kdmi  toei'oet,  wat  uw  wil  ook  zij,  wij  volgen  di^  op, 
^^J^  dioy  o/^rf*^  tJJJüb  cLdi  pdtik  handaq  mengiringkan  toe- 
wankoe  kamdna-mdna,  ik  wil  u  vergezellen  waarheen  het  ook  z^. 
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5óJi^  ^ó  ^^^  ^jiy<j^.  ij^  ''t^.'*^  J*^  segala  ddjang-ddjang 
pon  bermdjin  mdsing-mdsing  dengan  kahandaqnja,  de  onderschei- 
den  e  dienaressen  vermaakten  zich  elk  naar  haren  Imt .  Eveneens 
wordt  het  woord  uJU  berdpa,  hoeveel?  herhaald,  om  eene  onbe- 
paalde hoeveelheid  uit  te  drukken  ;  ''v-Jl  j  berdpa-berdpa ,  hoeveel 
ook,  hoeveel  het  ook  zij:  ^^  ^^  c:^^  lS*^  i^/'  e:^J»-c  <^l  »''— Sü 
berdpa-berdpa  tja  minta  akan  dija  kita  beli  djoega,  hoeveel  hij  ook 
voor  hem  vroeg ,  wij  zouden  hem  toch  koopen.  En  desgelijks  ook 
sommige  Bijwoordelijke  uitdrukkingen,  die  met  het  voorvoegsel  /^ 
se  zijn  samengesteld  (zie  blz.  130  en  13i),  zooals:  f^^J[^  sahdri- 
hdriy  dag  en  dag,  op  onderscheidene  dagen,  dagelijks;  r^[C^  sekdli- 
kdli,  te  allei'  tijd  en  tijd,  telken  en  telken  maal,  voktrekl;  r^xi^M 
sekira-kira,  naar  (onderscheiden)  gissing,  ongeveer;  K^rsiyx^  sebóleh- 
bólehnja,  naar  al  zijn  vermogen  (op  onderscheidene  wijzen  aangewend), 
zooveel  mogelijk, 

g  9.  Sommige  woorden  krijgen  alleen  door  de  verdubbeling  de 
beteekenis  van  Bijwoorden  of  worden  althans  als  zoodanig  gebruikt; 
b.  V.  J^  tnoela,  begin,  rjy©  moela-moela,  aanvankelijk-,  ^  kira, 
meenen^  gissen,  rjS  kira-kira,  naar  gissing,  ongeveer;  y'i  kdlau,  als, 
iiuiien,  r^^S  kdku-kdlau,  wellicht,  misschien;  ^^^^f.  berganti,  af- 
wisselen, r^^^jjSji  berganti-ganti ,  bij  afwisseling,  beurtelings;  iJ^U 
beroelang,  herhalen,  «"iJjü  beroelnng-oelang ,  bij  hei'haling;  ^^i^tfJU 
mentjoeri,  stelen,  •'j^j^tfüL*  menljoeri-tjoeri ,  steelswijze,  heimelijk,  ver- 
raderl0k;  r^^.y^iXo  (t^^^  rCJt  iJjU  ^ji^  boekan  adat  Idki-ldki 
fnenikam  menljoeri-tjoeri,  hel  is  niet  de  gewoonte  van  mannen 
iemand  verrader l^k  een  steek  toe  te  brengen, 

§10.  Wanneer  een  Bijvoeglijk  naamwoord,  ook  wanneer  het  als 
Zegwoord  voorkomt,  of  een  Bijwoord  van  hoedanigheid  verdubbeld 
wordt,  duidt  de  verdubbeling  een  hoogen  trap  aan  van  de  hoedanig- 
heid, die  door  dat  Bijvoeglijk  naamwoord  of  Bijwoord  wordt  beteekend, 
zooals  wij  zulks  in  het  Nederlandsch  uitdrukken  door  byvoeging  van 
zeer,  erg  of  te;  r^^  besar-besar  is  dus  zeer  groot  of  te  groot;  ijJ> 
f^JJo  terbang  linggi-tinggi ,  zeer  hoog  of  te  hoog  vliegen;  %^  ^jj}Xi 
rjjjJl  pakdjan  jang  endah-endah,  een  kleed  dat  zeer  fraai  is  (1). 


(1)    Het  komt  echter  ook  voor  in  de  beteekenis  ran  nog  al  ^root,  nog  al  hoog, 
tamelijk  hoog,  enz. 
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Dii  zelfde  wordt  anders  ook  uitgedriiki  door  vóór  het  QijvoegUjk 
naamwoord  of  Bijwoord  een  van  de  volj^ende  woorden  te  voegen  : 
<j^^l  dmal,  j^  behina  (bina),  zeer;  v-^^Li  sdngat,  erg,  hevig; 
JÏJ  terldloe,  uUslekend;  b.  v.  clJob  c:^.^!  dmal  bdjik,  zeer  goed;  c:^U 
Ci^Jl^  sdngat  sdkit,  zeer  ziek,  erg  ziek  zijn;  fjJ^J  J^y  terldloe 
bdgoes,  uitstekend  schoon;  of  door  ^^Um*  sekdli,  ten  eenen  male,  zeer 
er  achter  te  plaatsen :    ^U*«  y^  besar  sekdli ,  zeer  groot. 

Dezelfde  beteekenis  heeft  de  verdubbeling  ook  in  die  Bijwoordelijke 
uitdrukkingen,  welke  door  voorvoeging  van  ^^  se  van  Bijvoeglijke 
naamwoorden  gevormd  zijn  (zie  blz.  130);  b.  v.  y^rjiSJi*^^  sesoeng- 
goeh-soenggoeh-nja ,  zeer  zekerlijk;  v-jU  ^1^  seldma-lamdnja ,  de 
geheele  lengte  van  lijd,  altijd,  gedurende  al  den  tijd, 

§  11.  Wanneer  echter  een  Bijvoeglijk  naamwoord  bij  een  Zelf- 
standig gevoegd  wordt  als  attribuut,  dat  aan  een  voorwerp  wordt 
toegekend  (i) ,  en  dus  daarmede  slechts  één  begrip  of  één  onscheidbaar 
denkbeeld  vormt,  wordt  door  de  herhaling  van  het  Bijvoeglijk  naam- 
woord niet  uitgedrukt,  dat  deze  of  gene  hoedanigheid  aan  dat  voorwerp 
in  hooge  mate  eigen  is,  maar  dat  men  zich  onderscheidene  voorwerpen 
voorstelt  (blz.  139  g  7),  die  deze  hoedanigheid  bezitten;  want  het  ge- 
heele begrip,  dat  door  die  samengestelde  uitdrukking  (alsof  het  één 
samengesteld  woord  was)  wordt  aangeduid,  wordt  herhaald,  niet  een 
gedeelte  er  van.  Zoo  beteekent  r^^\S  èj^]  órang  kdja-kdja  niet  ze«' 
rijke  lieden  of  zeer  rijken,  maar  onderscheidene  rijke  lieden  of  rijken 
of  4e  een  of  andere  rijke ;  r» jjl  ^^UJ  pakdjan  endah-endah  niet  zeer 
fraaie  kleederen,  maar  allerlei  of  onderscheidene  fraaie  kleederen,  èsué 
v-jUy^^U^y  V"*/**^  èj)^  (Jxaw  «erfon^  «cgfa/a  drang  besar-besarnja 
berdjdlan  sertdnja,  terwijl  zijne  onderscheidene  grooten  (niet  zeei^ 
grooten)  met  hem  gingen,  ji  '•^j^*^  ci^lo  ^^j^  ji  .J  *— J'?^ 
r^j*Xj*i^  p  .^t  berdpa  deri  pada  artdnja  ddpat  diberinja  pada  órang 
miskin-miskin^  hoeveel  van  zijne  bezittingen  kan  hij  aan  allerlei 
armen  geven?     l1XjJu«I  ^I    r^^\S    9,^1    iJukJ  ilS\    lï^J    ^'tijL» 

selelah  itoe  dkoe  pmang  órang  kdja-kdja   akan  isterikoe,  daarna 
vraag  ik  de  eene  of  andere  rijke  tot  vrouw. 


(i)    Zie  bb.  48  in  de  Noot  (2). 
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§12.  Als  men  wil  uitdrukken  dat  de  door  het  Bijvoeglijk  naam- 
woord beteekende  hoedanigheid  in  hooge  mate  aan  eenig  voorwerp 
eigen  is,  gebruikt  men  dat  Bijv.  naamw.  verdubbeld  als  Zegwoord, 
en  verbindt  het  met  dat  voorwerp  door  het  Betrekkelijk  voornaam- 
woord ;    b.  V.   rx j,il  ^  ^U  '-^yy  v,-^  Jüi<  JLj  » .^  c>:>j  -.1. 

rddja  itoe  menjoeroeh  segala  manterinja  berboewat  mdligej  jang  en- 
dah-endah^  de  vorst  beval  zijnen  mantries  een  paleis  dat  zeer  fraai 
was  (een  zeer  fraai  paleis)  te  bonwen.  Zeer  duidelijk  valt  het  onder- 
scheid  in  het  oog  in  het   volgende  voorbeeld:    ^^^    J^i**i    jJ    .J 

deri  pada  segala  péhaq  ddtanglah  segala  rddja-rddja  dan  manteri  ddn 
órang  kdja-kdja  dengan  benda  jang  endah-endah,  van  alle  zijden 
kwamen  de  vorsten  en  de  mantries  en  de  (onderscheidene)  grooten 
met  schatten  die  zeer  kostbaar  waren  of  met  zeer  kostbare  schatten. 
g  13.  Men  vindt  ook  in  het  Maleisch  voorbeelden,  dat  bij  de  ver- 
dubbeling van  het  woord  de  klinkers  veranderd  worden.  De  be- 
teekenis  van  dezen  woordvorm  is  dezelfde,  die  wij  in  het  Nederlandsch 
uitdrukken  door  twee  woorden ,  die  nagenoeg  hetzelfde  beteekenen , 
bij  elkander  te  voegen,  zooals:  geraas  en  getier,  schrik  en  ontsteltenis, 
enz.     Zoo  heeft  men  .U  jJb  hiroe-hdra,  verwarring  en  oploop,  allerlei 

tumult;   fJ^j   ijLoj  rompang-ramping ,  geschonden  en  beschadigd,  op 

allerlei  wijze  beschadigd;  Xsb  Xió  bongkar-bangkir ,  alles  overhoop  gooien, 

enz.  (1).  Somtijds  veranderen  ook  de  medeklinkers ;  b  v.  ^U  ^^\^ 
tdli-mdli,  touwwerk,  van  ^^U  tdli,  touw;  ^Sr^.i^fi'  tjerej-berej,  ver- 
spreid  en  verstrooid,  in  alle  richtingen  verspreid,  van  [^f>-  Ijcrej, 
verspreid,  uit  elkander;  .^U  ƒ U  sdjoer-mdjoei^  groente  en  moeskruid, 
allerlei  groenten;  j^li  j^}l  Idoeq-pdoeq,  allef*lei  toespijs  bij  de 
rijst,  van  j.^  Idoeq,  zekere  toespijs.  Ook  veranderen  zoowel  de 
klinkers  als  de  medeklinkers;  b.  v.  ^jjji  siyi  loeloeh-hntaq ,  ver^ 
brijzeld  en  vergruisd,  iJ>   Jï  Idloe  Idlang,  heen  en  weer  loopen,  van 

(1)    By  de  verdubbeling  van  het  woord   ^^I  dnag ,  kind,  dat  bij  eene  scbielgke 

uitspraak  dnaq-kdnaq  wordt,  is,  door  overdraging  van  de  k  ook  op  het  eerste  gedeelte 
van  het  woord,  de  verdubbelde  -^otm kdnaq-k&naq  ontstaan,  die  ook  altyd  geschreven 

wordt  rrmj\S. 
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J>   Idloe,   voortgaan.    ^J^J^^  dïSóJJb  jXib  iJJb  ^^  Jf^   djdlan 

jang  bengkang  béng  koe  q  handaqlah  diloeroeskan ,  de  wegen,  die  met 
allerlei  bochten  liep  en ,  moesten  recht  gemaakt  worden. 

g  14.  De  vorming  van  woorden  door  herhaling  van  den  eeisten 
medeklinker  mei  den  daarbij  behoorenden  klinker,  dat  is  door  reduplicatie, 
die  op  blz.  47  vermeld  is,  is  niet  Maleisch  maar  Javaansch,  en  de 
weinige  woorden,  die  in  dezen  vorm  voorkomen,  zijn  uit  die  taal 
overgenomen  (1).  ' 

Wat  den  vorm  betreft  valt  op  te  merken:  1*.  dat  de  met  den 
medeklinker  herhaalde  klinker  altijd  kort  is,  ook  wanneer  die  in  het 

grondwoord  lang  mocht  zijn ;  b.  v.  ^.Ui  papdrau  of  pepdrau  van  ^jli 

pdrau;  en  2*.  dat  bij  woorden  die  met  )  of  s  aanvangen,  nooit  die 

letter  alleen ,  maar  het  geheele  woord  herhaald  wordt ;  b.  v.    r^jl 

of  ^^Jy^  oeboen-oeboen ,  van  ^^1  of  ^^Jt  oeboen, 

§15.  De  beteekenis  van  een  door  reduplicatie  gevormd  Naam- 
woord is,  evenals  van  sommige  in  hun  geheel  verdubbelde  woorden 
(blz.  141),  dat  zij  een  voorwerp  uitdrukken,  hetwelk  eenige  overeen- 
komst of  gelijkenis  heeft  met  het  door  den  grondvorm  aangeduide  voorwerp , 
of  wel,  dat  men  van  de  daardoor  aangeduide  zaak  geheel  onbepaald 
of  in  7  algemeen  spreekt;  b.  v.  f-i^?^^  djedjenang,  deurposten,  deur- 
stijlen,  of  wat  daarvoor  dient,  van  ioa-  djenang,  stijl,  paal,  eigen- 
lijk iets  dat  overeind  staat;  ^Lu  bebdnjoen,  eenig  middel  om  de  tanden 
zwart  te  maken,  van  ^b  bdnjoen,  eene  toebereiding  van  zekere  schillen 
daartoe  dienende.  In  •.Ui  pepdrau,  de  longen,  waarvoor  men  gewoon- 
lijk zegt  r^j\j  pdrau-pdrau,  van  jX»  pdrau,  long,  ziet  de  verdubbeling 

waarschijnl^k  op  de  verschillende  deelen ,  waaruit  de  long  bestaat, 

§  16.  Wanneer  geredupliceerde  woorden  gevormd  zijn  van  Naam- 
woorden, die  met  het  Aanhechtsel  an  zijn  samengesteld  en  dus  be- 
teekenen  eene  objectieve  of  accidenteele  gesteldheid,  of  wel  een 
voorwerp  dat  in  zoodanige  gesteldheid  verkeert  (zie  blz.  115),  dan 
beteekenen  zij  iets  van  dien  aard,  eenig  onbepaald  voorwerp  of  on- 
bepaalde voorwerpen  van  dien  aard;  b.  v.  ^J^^  talaboehan,  allerlei 


(1)  Maldsofae  woorden,  sooals  iXfjj  tetéling^  sdteefy  overhellend y  en  dergelijke, 
die  in  Leydekkbr's  Woordenboek  worden  gevonden,  zijn  blikbaar  Accidenteel-pas- 
sieven ,  waarin  de  .  van  \)  yoor  de  weUoidendheld  is  weggelaten. 

10 
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muziekinglrumenlen,  waarop  geslagen  wordt,  van  ^yxj  taboehan, 
grondwoord  <oU  tdboeh,  een  hamer  of  stok  om  muziekinstrumenten 
te  slaan.  ^^^>UiS3^  djedjebdtan ,  eeti  geur  die  naar  muskus  gelakt, 
allerlei  reukwerken,  van  ^^/^^  djebdtan,  grondwoord  ci^-^Xd^  djebat, 
muskus  f  ook  zekere  welriekende  zalf. 

g  n.  Men  vindt  ook  het  voorvoegsel  ^^  sa  in  de  beteekenis, 
waarover  gesproken  is  op  blz.  130,  g  4,  herhaald;  en  dat  ver- 
dubbelde Voorvoegsel  heeft  dan  de  beteekenis  van  allen  en  ieder  in 
U  bijzonder,  een  iegelijk,  iedereen,  elkeen;  b.  v.  èj^^éj**  sasa-érang, 
ieder  mensch,  iedereen;  «c^Iivjum  sasahdri,  eiken  dag,  dagel^ks.  dUUiUJ 

UJ  J  JIj  s^óJJb  (^1  Ll>.Jt|Mi  c:^t  j__^U  ^jyLmMé  jU-  demikijanlah 

Ml  sasa-érang  mdnoesija  Uoe  sahingga  tja  hidoep  ddlam  doenija,  aldus 
is  de  loestand  van  ieder  mensch  zoolang  hij  in  de  wereld  leeft;  dat  is 
dan  de  toestand  van  alle  menschén  en  van  ieder  in  7  bijzonder,  ^^UjüüU 
f^j^l'-rn  C-^^JCJ  Jl   ^jfSio^i  senantijdsa  demikijan  dda  pekerdjd- 

annja  sasahdri,  voortdurend  was  aldus  zijn  werk  eiken  dag  of  alle 
dagen.  Die  herhaling  van  het  Voorvoegsel  sa  heeft  geen  plaats, 
wanneer  men  alleen  elk  of  ieder  afzonderlijk  wil  uitdrukken,  zonder 
zich  daarbij  allen  verzameld  als  een  geheel  voor  te  stellen ;  in  dat 
geval  gebruikt  men  ('<— saI  tijap-iijap  of  ri^Lo  mdsing-mdsing ,  elk, 
ieder ;  zooals  in :  èh  £  .^t  ^^U  Si  ^jObJjJi^  ^)^^l  ij^^ 
^J  e/'  cH'  f^  \Soelidn  Jaqoeb  menganoegerahakan  pada  mdsing- 
mdsing  órang  bdrang  jang  Idjiq  akan  dija.  Sultan  Jakob  gaf  aan 
elk  (individu)  wat  voor  hem  geschikt  was. 

HOOFDSTUK  XIV. 

Over  de  Saneigestelde  woordei  ei  nltilrukkiiiaei. 

g  1.  Door  Samengestelde  woorden  verstaan  wij  dezulke,  die  gevormd 
zijn  uit  twee  woorden,  zoodanig  dat  zy  tot  eene  volkomene  woord- 
eenheid samengesmolten  zijn.  Ten  opzichte  van  de  lengte  der  klinkers 
worden  zij  dan  ook  als  één  woord  beschouwd,  en  de  woorden, 
waaruit  zij  samengesteld  zijn,  dienovereenkomstig  in  spelling  gewijzigd 
(zie  de  voorbeelden  hieronder).    Ook  de  Aanhechtsels  en  Bezittel^ke 
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voornaamwoorden,  waar  deze  te  pas  komen,  worden  achter  het  ge- 
heele  samengestelde  woord  gevoegd. 

g  2.  Enkele  Samengestelde  woorden  zijn  gevormd  uit  twee  woor- 
den, die  dezelfde  beteekenis  hebben,  maar  waarvan  dan  het  eene 
aan  eene  andere  taal  ontleend  is.  Zoo  is  b.  v.  A^  djekalau ,  indien , 
ofschoon,  uit  diCsw.  djeka,  indien  en  J,  lau  (Ar.),  indien.  In  dit 
woord  wil  het  gebruik,  dat  de  samenstelling  geenen  invloed  op  de 
lengte  der  klinkers  uitoefent. 

g  3.  Maar  verreweg  de  meeste  zijn  samengesteld  uit  twee  woor- 
den van  verschillende  beteekenis;  zooals  «_5slfU  maiahdri,  zon,  uit 

CL>U  wid/fl,  oog  en  jC^U  hdri,  dag;  Jjuil  apabila,  wanneer,  uit  (-JI 
dpa,  welk,  wat  en  Juu  bila,  tijd;  ^Ux;  bageimdna,  op  welke  wijze, 
hoe,  uit  ^^^  bdgei,  soort,  wijze  en  ^U  tndna,  welk;  ^jüo  bagini, 
aldus,  op  deze  wijze,  uit  ^^^iL  en  ^1  ini,  deze;  kjl^^J^  bagitoe, 
alzoo,  op  die  wijze,  uit  ï\j  en  c^l  itoe,  die;  .UJuam  samanldra, 
terwijl,  uit  ^Lé  sdma,  in  en  .Uil  antdra,  tusschenruimte ,  lusschent0d; 
^Jb  ^rlni,  A^den,  uit  ^c^U  hdri,  dag  en  ^1  ini,  deze;  jlOJ 
poerbakdla,  de  oude  tijd,  oudtijds,  uit  v^J  poerba,  oud,  vroeger  en 
jli'  Ad/a,  /t;rf;  JÜaJ  latkdla,  toen,  ten  tijde,  uit  het  Sanskritsche 
Voornaamwoord  tat,  dat  en  j\^  kdla;  ^^xCS  kalakijan,  vervolgens, 
te  dien  tijde,  uit  ^jS  kijan,  dit,  zooveel  en  jli';  jUi*  manakdla  en 
jIjCJI  apakéUa,  wanneer,  uit  ^^U  mdna  en  t-JI  ó/wi,  welk,  wat  en  jli' ; 
^JjI  ddapon,  voorts,  immers,  trouwens,  uit  jl  d(fa,  zyn,  er  w,  en 
^j^  pon,  ook,  zelfs;  ci^tfU^  soekatjiia,  verheugd,  vreugde,  uit  CSy^ 
soeka,  vreugde  en  e:^v>-  tjila,  aandoening,  gedachte;  v,jL'ig\XMi  «oc- 
katjüdnja,  z^ne  vreugde;  o-tf^J  doekatjila,  bedroefd,  droefheid,  uit 
(I/jJ  rfoeia,  droefheid  en  l::^;  i^^^  koelawarga  (Javaansch), 
Attt^ezin,  familie,  uit  J^  Aoete,  onderdaan,  dienaar  en  il/^^  u;ar^a, 
to^  een  huisgezin  behooren ;  L->li\yii'  koelawargdnja ,  zijne  familie; 
^^.yMjL«J  paramêswari  (Sanskr.),  vorstin,  uit  parama,  beste,  voor- 
naamste en  wtt;arl,  meesteres  (1);  enz. 


(1)  De  Malden  spreken  dit  woord  ook  wel  uit  als  permeitoeri,  alsof  bet  samen- 
gesteld was  uit  jtf.«J  ptrmej,  schoon  en  ^^lyw  wen',  vorstin. 
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g  4.  Van  vele  woorden,  die  eenigen  graad  van  bloedverwantschap 
aanduiden,  worden  samengestelde  woorden  gevormd  door  achtervoeging 
van  J  dtty  wanneer  zij  op  eenen  medeklinker,  of  van  Jj  nda^ 
wanneer  zij  op  eenen  klinker  of  eene  y  eindigen ;  zij  behouden  dan 
dezelfde  beteekenis,  maar  worden  uitsluitend  gebruikt,  wanneer  men 
tot  vorstelijke  personen  van  hunne  familiebetrekkingen  spreekt  (1). 
Zoo  komt  van  ^1  of  -^Ul  (zie  blz.  43)  dnaq,  kind,  kinderen,  ój6] 
dnaqda,  JJül  ananda  en  JJÜCSl  anakanda;  van  <ol  djah,  vader,  ój^} 
djahnda;  van  C,^j  iboe,  moeder,  jJbl  iboenda,  en  bij  verkorting  JJb 
boenda;  van  ^^^  kdka,  ouder  broeder  of  zusier,  JJüCi'  kakanda;  van 
jjI  of  ^^5*01  ddiq,  jonger  broeder  of  zuster,  JoJ!  adinda;  van  jJuó 
^^  ''vi.5^  f^^^9>  grootouders,  jJüui  nejnènda;  van  ^^  tjoetjoe,  klein- 
kind, SX^^  tjoetjoenda;  enz.  Zoo  wordt  ook  van  ,^lfw  sahdja, 
dienaar,  samengetrokken  tot  sdja,  gevormd  sajanda,  en  dit  weder 
samengetrokken  tot  JoU  sanda.    Zie  Hoofdst.  XVI,  g  2. 

De  zoo  samengestelde  woorden  nemen  natuurlijk  nooit  een  Be- 
zittelijk  voornaamwoord  aan,  daar  dit  reeds  in  het  woord  zelf  is 
opgesloten;  maar  wel  wordt  dikwijls  de  naam  of  titel  van  den  bloed- 
verwant, veelal  het  woord  jow  baginda,  als  bepaling  achter  het 
woord  gevoegd  (2) ;    b.  v.  ^^  ^1  U-^^vO)  ^s/^  uy  c:^JbU  iUio 

(1)  Vroeger  beschouwde  men  dit  da  of  nda  veelal  als  eene  verkorting  van  het 
woord  jJXj  baginda^  vorst  ^  waartoe  het  gebruik  van  de  daarmede  samengestelde 
woorden  natuuriyk  aanleiding  gat  Het  is  echter  vr^  xeker,  dat  dit  aanhechtsel  niets 
anders  is  dan  eene  verzachting  van  ta  (of,  met  den  neusklank,  nta),  dat  In  het 
Kawi  en  in  het  Javaansch,  en  ook  in  het  Bataksch ,  het  beleefd  Bezittelyk  voornaamwoord 
van  den  2<i«>>  persoon  is.  De  daarmede  samengestelde  woorden  beteekenen  dus  eigenlijk 
niets  anders  dan  uw  kind,  uw  vader,  enz.,  maar  z^jn  door  het  gebruik  alleen  op 
Vorsten  toegepast,  terwyi  de  eigenlQke  beteekenis  van  het  aanhechtsel  is  afj^leten. 

Ook  het  woord  JoC)  baginda  zelf  is  op  deze  wüze  gevormd  van  ^S^  behagtja  (Sanskr. 

bhdgjra)f  geluk,  gelukzaligheid,  en  beteekent  dus  eigenlek  uwe" gelukzaligheid  (in  het 
Sanskr.  ook  sijne  gelukzaligheid) ,  op  dezelfde  w\jze  als  wy  zeggen  uwe  of  zifne  majesteit, 
Baginda  wordt  zoowel  in  den  3<i«o  als  in  den  2<i«o  persoon  gebruikt 

(2)  De  Heer  Von  de  Wall  beweert  dat  de  Maleiers  somtijds  wöl  <,.^|jJÜt 
dnaqddnja,  enz.  gebruiken.  Wg  herinneren  ons  niet  dergelüke  uitdrukkingen  ooit  te 
hebl)en  ontmoet;  en  die  opeenstapeling  van  pronominaal-sufflxen  zoude  ook  vrij 
zonderling  zyn  en  alleen  te  verklaren  uit  de  omstandigheid,  dat  de  oorsprong  van 
het  eerste  den  Maleiers  zelven  onbekend  is.  En  wanneer  men  dit  aanhechtsel  be- 
schouwde als  een  verkorting  van  ójSj^  zoude  b.  v.  <,.^|c\A)l  eigenl\}k  z^n  ^j 
t     ^j.vtCt  dnatf  baginddnja,  en  dus  beteekenen  kind  van   zijn  vorst  en  niet  zijn 


Digitized  by  VjOOQIC 


149 

Vyx^Aft  tXJü  SX^}  ^J  uT;?-;^  ^^  c/i^*^  ^^^^  <<tAoe/  loewan 
poeieri:  hamba  ini  pon  demikijan  djoega  bertjerej dengan  djahnda  boenda 
hamba,  en  de  prinses  antwoordde:  ik  ben  ook  zoo  van  mijnen 
vader  en  mijne  moeder  gescheiden,  ^s^Uii  Sj^\  jUï  CSaA  ^ 
JJüt  ^\  hej  dnaqkoe  tijdda  djahnda  kaiahoe-i  akan  dnaqda^ 
o  mijn  zoon^  uw  vader  (ik)  herkende  zijn   zoon  (u)  niet.     CS^ 

e^t  «-^A^  '^  *^'  c/'  *^  ^j'  V^r*^  c^'*^  V*J^*^  ^^^^ 
dipeloeqr^ja  ddn  ditjijoemnja  óleh  baginda  akan  dnaqda  baginda  katiga 
itoe,  en  door  den  vorst  werden  de  drie  kinderen  van  den  vorst 
{zijne  drie  kinderen)  omhelsd  en  gekust, 

g  5.  Samengestelde  uitdrukkingen  zijn  dezulke,  waarin  de  woorden, 
uit  welke  zg  bestaan,  niet  tot  zulk  eene  volkomene  woordreenheid  ver- 
bonden zijn,  maar  slechts  by  elkander  gevoegd  worden  om  zoo  te  zamen 
één  denkbeeld  uit  te  drukken,  dat  in  onze  taal  dikwijls  door  een 
samengesteld  woord  wordt  voorgesteld.  Die  woorden  worden  dan  niet 
aan  elkander  vastgehecht,  maar  elk  afzonderlijk  geschreven;  zij  behou- 
den ook  ieder  hunne  oorspronkelijke  spelling.  In  zulke  samengestelde 
uitdrukkingen  is  in  het  Maleisch  het  tweede  woord  eene  bepaling 
of  een  complement  van  het  eerste;  en  indien  er  een  Bezittelijk  voor- 
naamwoord bij  vereischt  wordt,  plaatst  men  dit  in  de  meeste  geval- 
len (zie  §  6)  achter  het  hoofdwoord.  Voorbeelden  zijn:  v:;^jCcl  t-Jb 
bdpa  angkat,  pleegvader  ^  samengesteld  uit  uJb  vader  en  \j:^c\  op- 
nemen;  \,::^Jic]  ^1  dnaq  angkat ,  pleegkind,  uit  ^|  kind  en  ci.^! ; 
c:^jCcl  v-^naSI  dnaqnja  angkat,  zijn  pleegkind,  ufji^  ij^^  tdngan 
kiri,  linkerhand,  uit  ^\j  hand  en  j^^  linker ;  ^li'  ^U  tdngan 
kdnan,  rechterhand,  uit  .cU  en  Ai  rechts;  ^\S  'w-sJ^Ij  tdngannja 
kdnan,  zijne  rechterhand,  t.JXi'  JSb^  pohon  kaldpa,  klapperboom,  uit 
^J  boom  en  v-Jïi'  kokosnoot;  v.JXi'  dJoüby  póhonkoe  kaldpa,  mijn 
klapperboom,  ^JTi'  jiU  tdpaq  kdki,  voetzool,  uit  jJlS  zool,  palm 
en  ^J\S  voet.  ^U  jjU  tdpaq  tdngan,  handpalm,  uit  jJU  en  ^U. 

vorstelijk  kind.    Alloen  het  woord  jJb  boenda,    moeder,   neemt  zeer  dikwöls  het 

Bezitteiyk  voornaamwoord  aan ;  b.  v.  c^*l jJb  «^JL^t  ^IjUm)  óJo  dlxL^^u  ^^Jy^ 
tjapon  sampeflah  kapada  astdna  djahnda  boenddnj a,  uj  kwam  aan  het  paleis 
van  hare  ouders:  v— >IJjl>  C1.>'^  l1X«  maka  kdta  boenddnja,   en    zijne 

V  • 

moeder  zeide ;  waaruit  misschien  xoude  z\jn  af  te  leiden,  dat  het  woord  boenda, 
hetwelk  ook  niet  uitsluitend  van  vorstel^ke  personen  wordt  gebruikt,  niet  op  de 
loovenvermelde  w^jze  van  iboe  is  gevormd. 
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^^/^  iSj^  ^^^  *^**>  ^^^>  ^**  sSj^  ^finger  en  ^^^ili'.  l,^| 
^_^-kJ  tftoc  n^crt,  hoofdstad,  uit  Ci-^j  moeder  en  sS^  ^^^  k::^JUj 
jójj  tampat  tidor,  slaapplaats,  uit  ^Jl^^^t  p{aa/«  en  .JuJ  slapen; 
jójj  v.i^J4*J  tampatnja  tidor,  zijne  slaapplaats.  ^^jJ^Ji  ci-^v^aï  tampat 
berhenti,  rustplaats^  uit  c:^^l#o  en  ^Jj^J  ophouden,  uitscheiden. 
U**^y  ^jy^  ^J^^^  loelis,  schr^ver,  secretaris,  uit  «.^  meester,  be- 
stuurder, en  ^y  schreven,  \S*^yo  jjy^  djoeroe  moedi,  stuurman, 
uit  jj^  en  uS'Jyo  (verkorting  van  ^^dy^  kamoedi)  roer,  «t^ 
/v*l^  (goeroe  èoAd^a,  taaimeester,  tolk,  uit  ,.^  en  //*il^  taal, 
yj\S  iJy  toekang  kdjoe,  timmerman,  uit  jiy  fcaa«,  werkman  en  ^IT 
Ao?^<.  ^^^/«-^I  ii'y  toekang  emas,  goudsmid,  uit  «iy  en  ^y*M)I  jowrf. 
^U  C-^l  iboe  tdngan,  de  duim,  uit  C-^l  mocrfer  en  ^U  Aand; 
^^J\^  S^'  **^^  *^»  ^  gTOote  teen,  uit  Lj^j  en  ^^^iTi'  voe^  ^^t 
4Óli  dnag  pdnah,  pijl,  uit  ^1  A^nd  en  <üU  too^.  cImJ  ^)  dnaq 
tangga,  sport,  trede,  uit  ^|  en  cJjS  trap,  ladder.  J  cl>U  mdta 
djer,  bron,  uit  cl^U  oogf  en  ^1  water,  cl>U  yj  4/er  i?tóte,  tranen, 
uit  dezelfde  woorden.  /^*»^  J  djer  mas,  verguldsel,  uit  yl  en  ^u»^ 
(grondvorm  van  u*^\]  goud.  i^JJU  yl  (l/er  mandi,  badwater,  uit 
yl  en  ^^JJU»  éoden.  ^^^^yb  J  4/^  hoedjan,  regenwater,  uit  yj  en 
^^yt>  regen,  regenen,  i^\S  èj^]  órang  kdja,  aanzienlijken,  uit  c  ..| 
mensch  en  ,^15'  ry*.  ly  ^^^1  órang  toewd,  oudsten,  uit  ^  .^1  en  ly 
owd;  beide  deze  uitdrukkingen  als  titel  gebruikt.  Jiyt  ^^b  babi 
hoetan ^  wild  zwijn,  uit  ^^L  iu/yn  en  ^yt  feoscA.  ^^^^U  |»U  «dma 
mdnoesija,  medemensch,  uit  ^L*  even-,  mede-  en  ^^^*jiU  mensch; 
^**jjU  ujUj^i  samdnja  mdnoesija,  zijne  medemenschen,  rul/J  ^..1 
dranj  IdH-ldki,  man,  uit  9.^1  en  rul/J  mannel^k.  ^^A^y  ^^1 
dfmg  perampoewan,  dochter,  uit  ^1  Atnd  en  ^;^y  vrouwelijk; 
^^y  v.-^Jol  dnaqnja  perampoewan,  zijne  dochter.  j3\j  f^yb 
oedjoeng  tdnah,  landtong,  uit  ^^yt  pun^  en  di\j  land,  aarde.  ^jLm 
1\3  sdpoe  tdngan  (in  het  dagelijksch  leven  veelal  uitgesproken  std- 
ngan),  handdoek,  uit  yU  t;ejfe»  en  ^U  Aam^    En  zeer  vele  andere. 
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g  6.  Wanneer  echter  in  zulke  SatnengesUlde  uitdrukkingen  tusschen 
de  twee  woorden  een  zeer  nauw  verband  bestaat,  worden  zij  somtijds 
in  zooverre  als  een  samengesteld  woord  beschouwd,  dat,  hoewel  de 
woorden  elk  afisonderlijk  geschreven  blijven,  het  Bezittelijk  voornaam- 
woord, als  dit  te  pas  komt,  achter  het  laatste  gevoegd  wordt.    Zoo 

zegt  men  dan  ook:  v^.JLCcl  ^1  dnaq  angkainja,  zijn  pleegkind; 
iwJÜCcl  uJb  bdpa  angkatnja^  z^n  pleegvader;  v^JÜl^  ^U  idngan 
kdnannja,  zijne  rechterhand;  'wu^  ^U  tdngan  kirinja,  zijne  linker- 
hand; Sj^lï  ój3  ianda  tdngannja,  zijne  handteekening ;  ^w^oüCT  fjj^j 
tdpaq  kakinja,  zijne  voetzool;  v^^JlcIS  fjj^  iépaq  tdngannja^  zijne 
handpalm;  v^^^iiCS'  ^Sj^  ^J^^  kakinja,  zijne  teenen.  En  dit  heeft 
alt^d  plaats,  wanneer  door  het  tweede  woord  het  hoofddenkbeeld  der 
uitdrukking  wordt  aangeduid,  of  de  beteekenis  van  het  eerste  zoo- 
danig gewijzigd,  dat  dit,  met  verlies  van  zijne  oorspronkelijke 
beduidenis,  een  geheel  anderen  zin  verkrijgt,  zooab  in  c^U  L^^l 
iboe  tdngannja y  zijn  duim;  ««-^'OiC^  ^*^^'  ^^^  kakinja y  zijngroote  teen- 
di^lj  ^1  dnaq  pdnahkoe,  mijn  p^l;  ujIjU  yj  &jer  matdnja^  zijne 
tranen;  ^wOciJU  ji\  djer  mandinja^  zijn  badwater;  ^.-^U  ^iU 
sdpoe  tdngannja,  zijn  handdoek. 

§7.  Er  is  nog  eene  andere  soort  van  Samengestelde  uitdrukkingen , 
waarin  twee  of  meer  woorden,  die  in  het  Nederlandsch  door  een 
Voegwoord  zouden  verbonden  worden,  eenvoudig  nevens  elkander 
gesteld  worden  (vergelijk  Hoofdst.  XIX ,  g§  2  en  3).  Zoo  zegt  men : 
uJb  C^.^^1  iboe  bdpa,  moeder  en  vader;  jjb  dj\  djah  boenda,  vader 
en  moeder,  beide  in  den  zin  van  ouders;  «jJXj  sjó  JüI  djah  boenda  ba- 
ginda,  de  ouders  van  den  vorst;  ^^JuwI  ^1  dnaq  isteri,  vrouw  en 
kinderen  (eigenlijk  kinderen  en  vrouw);  ^^[^  (w.A.«Jb  hamba  sahdja, 
dienaren  en  slaven;  Jtf^  ^^  besar  ketjil,  groot  en  klein;  J^  iJ 
toewd  moeda,  oud  en  jong;  JU  *d^y  iSj^  ^y  loedjoeh  hdri  toe- 
djoéh  mdlam,  zeven  dagen  en  zeven  nachten;  cl>jJ  jj  doewa  tiga,  twee 
of  drie;  ^]  ^  lima  anam,  vijf  of  zes.  Bij  deze  wordt  het  Bezittelijk 
voornaamwoord  altijd  achter  het  laatste  woord  gevoegd;  men  zegt 
dus:  ujUj  Cj^I  iboe  bapdnja  en  ujIjJü  JüI  djah  boenddnja,  zijne 
ouders;  l-^^uwI  ^I  dnaq  islerinja,  zijne  vrouw  en  kinderen;  t-^A^Jt 
<>y^lj^  hamba  sahajdnja,  zijne  dienaren  en  slaven* 
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g  8.  Tot  de  Samengestelde  uitdrukkingen  behooren  ook  de  Breuken^ 
die  gevormd  worden  door  tusschen  den  Teller  en  den  Noemer  het 
woord  J  per  te  voegen ,  zooals  c>a-«I  J  lIxjJ  tiga  per-ampat ,  drie 

vierden.    ujIxJ^^m^   sa-per-tiganja ,   een  derde  er  van.     Zie    hierover 
verder  hoofdst.  XV,  g§  18  en  19. 

§  9.  Van  Zelfstandige  naamwoorden,  die  eenige  bepaling  bij  zich 
hebben,  hetzij  deze  bestaat  in  een  ander  Zelfstandig  naamwoord  of 
Voornaamwoord,  of  in  een  Bijvoeglijk  naamwoord  of  Voornaamwoord , 
of  zelfs  uit  een  geheel  zindeel,  worden  Werk-  en  Toesta  nds woorden 
gevormd,  welke  met  die  Bepaling  als  eene  Samengestelde  uitdrukking 
moeten  beschouwd  worden.  B.  v.  van  o^l  in.^li'  kdta  itoe,  dat 
woord  of  die  woorden ^  c>^t  '^^^y  berkdia  itoe,  die  woorden  spreken; 
van  c:^!  ^  J  perang  Hoe,  die  strijd,  c:^!  ^  t^t^  berperang  itoe,  dien 
strijd  voeren,  zoo  stryden;  van  ^t  ^^Uil  anijéja  ini,  dit  onrecht,  deze 
onderdrukking,  ^I  (^luiLo  menganifdja  ini,  dit  onrecht  of  deze  onder- 
drukking plegen;  van  y.::^]  ^U-  djdlan  itoe,  die  weg,  c:^!  jJ'^P 
berdjdlan  itoe^  dien  weg  gaan,  zoo  voortreizen;  van  iC^U  <)Cd.y  toedjoeh 
hdri,  zeven  dagen,  iC|bb  ó.:^^  menoedjoeh  hdri,  de  zeven  dagen  of 
den  zevenden  dag  (na  iemands  dood)  vieren;  van  fj,^^  yb\J  perdhoe 
ketjil,  een  klein  schuitje,  J^^^aLJj  berperdhoe  keijil,  een  klein  schuitje 
hebben  of  in  een  klein  schuitje  varen ;  van  ,^1.  ti*;l*  *^^  ^'4/« »  ^^ 
feestelijke  dag,  ^^]J  tij'^y  berhdri  rdja,  een  feestdag  vieren;  van 
iukJ  c:^j  ikat  emas,  een  gouden  band,  fj*»^]  e:^iOl  j  berikat  emas, 
een  gouden  band  hebben,  met  goud  vastgemaakt  zijn;  van  ^J^S  c:^y 
nóbat  karadjd-an,  vorstelijke  trom,  trom  die  bij  plechtige  gelegenheden 
geslagen  wordt,  (jHd.i'  ^j/jüyu>  menóbatkan  karadjd-an,  de  vorstel0ke 
trom  slaan;  van  ^^f^O  j-j  O-a^-  tjinla  jang  demikijan,  een  kommer 
welke  aldus  is^  een  zoodanige  kommer,  ^jfSio^  j-j  ci^^J^t^  bertjinta 
jang  demikijan,  zcodanigen  kommer  hebben,  zoo  bekommerd  zijn;  van 
JLo  ij  ^^J<Ji  isleri  jang  gdlefi,  eene  echtgenoot  die  vroom  is,  eene 
vrome  echtgenoot ,  ^Ic  j-^,  t^y^^ji  beristeri  jang  QaM ,  eene  vrome 
echtgenoot  hebben,  enz.  Voorbeelden  zijn:  «i|j  t^j^  xü  Sj  j^ 
yj^]  c  J^  ^^|  JU  deri  pada  tengah  hdri  ddtang  mdlam  ija  ber- 
perang  itoe,  van  den  middag  tot  den  avond  voerden  zij  dien  strijd' 
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^!  ti'^**  y,  ^p^  Ó^***  ^^pJU^  ^J\  jolc  alyCfil  angkaulah 
adil  akan  membdlas  segala  órang  jang  menganijdja  ini^  Gij  %^t 
rechtvaardig   om   te   straffen   degenen,    die   dit    onrecht    plegen. 

^^  ó^  i^^^  ij^^ji  Jf^  ^^/ji  v^^r**^  ^  J]  dda 
jang  disoeroéhnja  berperdhoe  ketjil  berkdwal  mengoelilingi  kapal 
itoCf  sommigen  werden  door  hem  gelast  in  kleine  schuitjes  te 
gaan   om   de   wacht   te   houden   rondom   dal   schip,    ^1.   lf«   uüU 

iij^S  ^j/jüyJ  JJ  CS^  ^LaÜum  fjujM^  i:/^*^  T^jy  <— ft*wi 
maka  mahd  rddja  Poespa  Wirdc^a  dindjikkan  ka-dtas  singgasdna,  maka 
Idloe  dinóbatkan  karaiffd-an,  en  de  grootvorst  Poespa  Wiraé^a  werd  op 
den  troon  geplaatst,  en  vervolgens  werd  de  vorstelijke  trom  geslagen. 

<w^^ib  i-j>  e;y*^'  **^^'  ij!:^*^  fj.  ^^^""^ji  (j^^  c,^<Jb  u-SlJb 
Uj^  art'  tt/'^^/  beidpa  hamba  djdngan  bertjinla  jang  demikijan 

itoe,  ddapon  jang  hamba  pertjintdkan  ini,  karena ,  hoe  zoude 

ik  niet   zoo   bedroefd   zijn?    En   hetgeen  mij   dezen   kommer 

baart  is,  dat  enz.  oilJ  jJ  .0  ^Ji*^  u^T^  ^j^f^^^  Ch3 
^la   J-J    ti't^ly    *^  j^    ^^  ^/  ij^  ^'  ij^  ^V^^  kasem- 

poemd-an  moemin  kamoedijan  deri  pada  tdkoet  akan  Allah  tadla  terlc' 
bih  bdjik  deri  pada  beristeri  jang  galeh,  na  de  vreeze  Gods  des 
allerhoogsten  is  er  niets  dat  den  geloovige  meer  volmaakt  dan  e  ene 
vrome  vrouw  te  trouwen. 

Evenzoo  is  ook  van  juamj  sembah,  eene  sembah,  zekere  plichtpleging, 
en  «Jto  ddtang,  komen,  gevormd  de  samengestelde  uitdrukking  ^1^3^ 
JUAMi  berddlang  sembah,  spreken,  van  een  onderdaan  tot  een  vorst. 
Zie  blz.  88. 

HOOFDSTUK  XV. 

Over  de  Telwoorden. 

g  1.  Als  getalmerken  bedient  men  zich  van  de  Arabische  cijfers, 
die  hieronder  naast  de  Nederlandsche  worden  opgegeven ;  deze  laatste 
zijn  echter  tegenwoordig,  althans  in  den  omgang  met  Europeanen, 
ook  vrij  algemeen  in  gebruik. 
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Somtijds,  hoewel  zelden,  wordt  in  Maleische  geschriften  ook  gebruik 
gemaakt  van  de  letters  yan  het  Arabisch  alphabet.  Dit  alphabet  had 
vroeger  eene  andere  volgorde  dan  die,  welke  thans  in  gebruik  is: 

namelijk  deze :    ^l^j^ijfJ^iS^^j^^^'^^^ 

De  negen  eerste,  van  de  rechterhand  af,  stellen  dan  de  eenheden, 
de  volgende  negen  de  tientallen,  het  derde  negental  de  honderdtallen, 
en  G.  duizend  voor. 

g  2    De  Telwoorden  kunnen  onderacheiden  worden  in : 

a.  Hoofd-  of  Geheele  getallen , 

b.  Breuken, 

0.   Rangschikkende  Telwoorden, 

d.  Verzamelende  Telwoorden, 

e.  Vermenigvuldigende  Telwoorden. 


a.    Hoofd-  of  geheels  getallen. 


g  3.    De  Hoofdgetallen  zijn 


1 

1 

1 

2 

r 

S-» 

3 

r 

C 

4 

»e 

0 

5 

« 

« 

6 

t 

} 

1 

» 

j 

8 

A 

Z 

9 

1 

1» 

10 

!• 

iS 

U 

II 

b 

12 

ir 

1 — ^ 

•      — 

13 

ir 

t- 

14 

11» 

Jü 

15 

ie 

Jü 

iUé  of  \jL>\m  séUoe  of  sa. 
jj  doewa. 
(lijü  tiga. 
,^:^t«l  ampat  (èmpal). 
^  lima. 

J|  anam  {ènam^  ënetn). 
^y  toedjoeh. 
^JO  deldpan. 
^Jxum4  sembilan. 
ddjA«M  sapoeloeh. 
lutlxm  sabelas. 
iujb   .J  doewa  belas, 
fjjj  (liw  tiga  belas. 
/uJb   vj^^l  atnpal  belas. 
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16 

11 

y. 

17 

Iv 

y~ 

18 

Ia 

t- 

19 

11 

^ 

20 

r. 

iir 

21 

rt 

i^ 

22 

rr 

v^ 

23 

rr 

é^ 

30 

r. 

ü 

31 

•"( 

ï 

32 

rr 

S-' 

40 

1». 

1» 

50 

o« 

u 

60 

i« 

c/* 

70 

V» 

£ 

80 

A* 

cJ 

90 

1. 

L^ 

99 

11 

k« 

100 

l< 

» • 

J 

101 

t< 

►  I 

u 

110 

1 

• 

«^' 

115 

1 

t 

s^ 

200 

r< 

» • 

) 

300 

r< 

^  • 

400 

K» 

» • 

CL> 

500 

t 

» » 

Cj 

600 

^i 

►  ♦ 

t 

700 

v< 

» • 

J 

JoLi  of  cdLi  ^^  ^i) 

Jol  ^0  of  ^0  4)d^  ^0 

yaltl/w  of  cL^-4l^5^j 


toedjoeh  heUu. 
deldpan  belas. 
sembUan  belas, 
doewa  poeloeh. 
doewa  poeloeh  sdtoe  of  sa- 

likoer. 
doewa    poeloeh   doewa    of 

doewa  likoer. 
doewa  poeloeh  tiga  of  tiga 

likoer. 
tiga  poeloeh. 
tiga  poeloeh  sdtoe. 
tiga  poeloeh  doewa. 
ampat  poeloeh. 
lima  poeloeh. 
anam  poeloeh. 
toe^oeh  poeloeh. 
deldpan  poeloeh. 
sembilan  poeloeh. 
sembilan  poeloeh  sembilan. 
sardtoes. 
sardtoes  sdtoe. 
sardtoes  sapoeloeh. 
sardtoes  lima  belas, 
doewa  rdtoes. 
tiga  rdtoes. 
ampat  rdtoes. 
lima  rdtoes. 
anam  rdtoes. 
toedjoeh  rdtoes. 
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800 

900 

1000 

1500 

1674 

1881 

2000 
10000 

53769 


A»  ♦ 

(> 

1.. 

)ö 

1««« 

t 

ld*« 

C^ 

nv^o 

^^*<\C 

lAAl 

r**« 

C^ 

1  *  •  • » 

1 

1 

(j*Jlj    ^ió  deldpan  rdloes. 
fjuS\j   ^j/ajuaw  sembilan  rdtoes. 
^^-r^f*i  sariboe, 

&&.  J  juJl »  Jl  <*^<jw»«  «ari6o«  anam  rdloes  toe- 

ei^Xel   ^y  ^oeh  poeheh  ampat, 

i/*^h    iJ^*^    ^^^^f"  *öfri6oe  deldpan  rdtoes 

\JL>[m  <riy  ^JJ         deldpan  poeloehsdloe. 

L,^.    .0  (ioeu/a  riioe. 
jj  ^^^  of  /jw,aJLm  salaqsa    of    sapoeloeh 
riboe. 


<)d  J  Jl  /ijJi.  i);*.  J  toedjoéh  rdloes  anam 

.Jüuuaw  poeloeh  sembilan, 

100000    t (^/-a1  ^^  of  j^Kaw  sakeli     of     sapoeloeh 

laqsa, 
1000000  «•••♦♦•  of  in^^  of  L:L>^ii  sadjoeta  of  sa/oeto   of 

^j*ka]    i/aJI^*.  sardloes  laqsa. 

Sommige  van  deze  Telwoorden  hebben  eenige  bijzonderheid  in  hunne 
samenstelling  of  in  hun  gebruik,  zooals  nu  zal  worden  opgegeven. 

§  4.  CL^Lw  sdloe  en  ^^  «a,  een,  moeten  wel  onderscheiden  worden 
van  \JL>]^  soewdtoe  (misschien  samengesteld  uit  sa  en  wdtoe,  Jav.  gelijk 
bdioe,  8leen)y  een;  daar  dit  laatste  niet  gebruikt  wordt  als  Telwoord, 
maar  als  Niet-bepalend  lidwoord  of  Onbepaald  voornaamwoord,  een 
zekere,  de  een  of  andere;  b.  v.  u:^sAaï  cdI^  jJ  pada  soewdtoe 
lampal,  op  de  eene  of  andere  plaats;  ^5)'^  ci^I^  iXS  pada  soe- 
wdtoe hdri,  op  een  zekeren  dag. 

Het  onscheidbaar  Telwoord  ^^  sa  (eene  verkorting  van  ^^t  asa  of 
esa,  eenig,  enkel,  één  (1)),  dat  alleen  gebruikt  wordt  om  samengestelde 
benamingen  van  hoeveelheid  te  vormen,  beteekent  eigenlijk  niet  één, 
maar  een  geheel  (zie  blz.  129).  Het  wordt  in  de  beteekenis  van 
Telwoord  of  Niet-bepalend  lidwoord  wel  bij  alle  benamingen  van 
onstofifelijke  voorwerpen,  doch  niet  bij  alle  benamingen  van  stoffelijke 

(1)    Zie  beneden  g  16. 


Digitized  by 


Google 


157 

voorwerpen  gebezigd,  maar  alleen  bij  eenige  weinige,  die  benamingen 
zijn  van  voorwerpen  van  min  of  méér  bepaalde  grootte  en  dus  eene 
zekere  hoeveelheid  kannen  aanduiden,  en  die  eenige  overeenkomst 
hebben  met,  of  een  gedeelte  of  eene  eigenschap  uitmaken  van  het 
voorwerp,  dat  men  door  het  voorvoegsel  sa  wil  bepalen;  om  met 
dat  voorvoegsel  bij  het  voorwerp  geplaatst  te  worden  en  zoo  dan  door 
eene  samengestelde  uitdrukking  dat  geheele  voorwerp  of  dat  voorwerp 
als  eenheid  aan  te  duiden.  Die  woorden,  HulpUlwoorden  genoemd, 
verliezen  dan  natuurlijk  hunne  eigene  beteekenis  geheel  en  komen 
juist  overeen  met  het  Nederlandsche  stuks  in;  drie  stuks  vee,  zes  stuks 
appelen.  De  woorden,  die  zoo  gebruikt  worden,  zijn  voornamelijk: 
u-Sïl  dtapy  dak;  jj*»Jjl  oetas,  snoer;  èj^]  êrang^  mensch;  Jj\  ejkoer, 
staart;  «Jb  bdtang,  stam,  tronk;  yb  bdtoe,  steen;  fjjjó  bentoeq, 
kromte,  bocht;  J^  boetir,  korrel;  ay  boewah,  vrucht,  klomp,  massa; 
Sy^  boekoe,  korrel;  ^  bidji,  korrel;  èójj  bidang,  breedte,  patroon, 
geteekend  blad;  ilx>  bilah,  spaander;  ^Sio  tangkej,  stengel;  {JSjo 
tangga,  trap,  ladder;  ^jXaS  timboen,  hoop,  stapel;  CSXf-  tjdrik,  af- 
gescheurd  stuk,  afscheuring;  yis>-  tjepoe,  doos;  Jb^  tjéper,  vlakte, 
vlak;  ^^y\J  rdwan,  tros;  ^ti^j  roempoen,  struik,  stoel  (van  planten); 
vj^Xjui  sikat,  borstel,  kam;  ^  pdtah,  afgebroken  stuk,  afbreking; 
iSyspótongy  afgesneden  stuk,  afsnijdsel;  ^^yi  poetjoeq ,  top,  uitspruitsel; 
^y  pohon,  boom;  ^}S  kdjoe,  hout;  iJS  keping,  vlakte;  JuS  koen- 
toem,  knop,  bloemknop;  Jaa?  goempal  of  JXoS  koempal,  klomp,  kluit; 
^^  lej  of  ^Jbb  el^,  vlakte;  jjjj  landaq,  stekelvarken;  cl>Lc  m&ta, 
lemmer.  B.  v.  -.L  F)3^  sa-orang  rddja,  een  vorst;  jCm.  »^jum  <a- 
boewah  roemah,  een  huis;  ^jj  ^tixw  sabilah  pedang,  een  zwaard;  enz.; 
en  niet  ^Lw  sarddja,  4Cej.A«  saroemah  of  ^jA^  sapedang.  Zie  hier- 
over verder  Afd.  III,  Uoofdst.  I,  g-^KT  y^Ji 

§  5.  ^ji^vl^l  ampat  of  èmpat,  vier  en  Jl  anam,  anem  of  ënem, 
zes.  De  grondvormen  van  deze  woorden  zijn  v^:^  pat  en  J  nam 
of  nem,  die  beide  nog  in  het  Javaansch  in  gebruik  zijn.  v::^vl«l  en 
^1  zijn  verlengde  vormen  daarvan.  Zie  blz.  38.  ^  lima,  schgnt 
oorspronkelijk  hand  beteekend  te  hebben  (1)  en  vandaar,  naar  het 
aantal  der  vingers,  vyf 

(1)  Hoewel  het  grondwoord  in  dese  beteekenis  in  het  Maleisch  niet  meer  gebruikt 
wordt  (wel  in  het  Balineescb),  is  z^  nog  overig  in  f^jSü  pangUma,  die  iets  in  de  hand 
houdt,  bestuurder,  bevelhebber. 
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§  6*  4^'*^  deldpan,  acht.  Dit  woord  wordt  ook  aitgesproken  doC' 
Idpan  en  dan  geschreven  ^JjJ.  Men  heeft  ook  in  het  Menangka- 
bausche  dialect  ^J>Lé  sddpan,  in  dezelfde  beteekenis.  Yon  HuBiBOLmr  (1) 
merkt  bij  dit  woord  aan,  dat  de  Soendasche  woorden  salapan,  negen 
en  dakpan,  acht  te  verklaren  zijn  door  één  afgenomen  en  twee  afge- 
nomen, namelijk  van  tien.  Dat  echter  ^j3!Lé  in  het  Maleisch  nooit 
in  de  beteekenis  van  negen  gebruikt  wordt,  is  buiten  twgfel;  zoo  dit 
dus  werkelgk  hetzelfde  woord  is  als  het  Soendasche  salapan,  heeft 
het  langzamerhand  zijne  oorspronkelyke  beteekenis  verloren,  en  is 
met  het  byna  gelijkluidende  ^jiió  verward  (2). 

g  7.  ^j;lxjA*w  sembilan  of  samhUan,  negen.  Het  woord  wordt  ge- 
zegd samengetrokken  te  zyn  uit  sa  en  ambüan  (van  Jj^^l  ambil,  nemen, 
wegnemen);  het  zoude  dus  beteekenen  één  afgenomen  (van  tien),  en 
overeenkomen  met  het  Soendasche  salapan  (3). 

§  8.  4^  sapoeloeh,  tien,  is  samengesteld  uit  sa,  een  geheel,  en 
poeloeh,  tiental,  en  beteekent  dus  letterlijk  een  geheel  tiental,  een 
tiental.  Om  de  overige  tientallen  te  vormen  wordt  dit  sa  dus  een- 
voudig vervangen  door  ^ J  doewa,  twee,  cJjj  tiga,  drie,  enz.;  dus 
Jj^jJ  doewa  poeloeh,  twee  tientallen,  d.  i.  twintig:  4^  (IIjj  tiga 
poeloeh,  drie  tientallen,  d.  i.  dertig;  en  zoo  verder  tot  en  met  negentig. 

Voorts  valt  hierbij  nog  op  te  merken  dat  4^  oorspronkelijk  een 
Kawi- woord  is,  dat  hoeveel  of  hoeveelheid  beteekent.  4yiMi  is  dus 
letterlijk  eene  geheele  hoeveelheid,  met  welke  uitdrukking  op  het  getal 
der  vingers  van  beide  handen  schijnt  te  worden  gedoeld. 


(1)  Üeber  die  Kawi-Sprache,  vol.  II,  S.  261. 

(2)  Br  sQq  er,  die  in  de  woorden  ^AUi  on  ^KaJ  of  ^^O  overbiy beien  yan 
een,  vroeger  in  gebruik  geweest,  yiertallig  stelsel  meenen  te  Tinden.  ^J^im  soude 
dan  beteekenen  een  viertal  of,  wU  men  liever,  ééns  genomen  (4)  en  ^^^^  '^^ 

viertallen  of  tweemaal  genomen  (8).  WQ  zouden  aan  deze  Yerklaring  de  voorkeur 
geyen,  indien  ons  bet  Soendasche  salapan ^  negen,  en  ook  het  Mangkasaarsche  sala* 
pang,  dat  insgeMjks  negen  beteekent,  niet  in  den  weg  stond;  en  indien  het  ons  zeker 
was,  dat   ,  JjU  ook  in  de  beteekenis  yan  vier  in  gebruik  is  geweest.  Thans  beteekent 

het  uitsluitend  acht.  Dat  oyerigens  een  yiertallig  stelsel  eenmaal  in  den  Archipel  in 
gebruik  is  geweest ,  blijkt  yan  elders  duideUjk  genoeg;  onder  anderen  uit  de  Jayaansche 
Telwoorden.  Zie  ook  Von  Humboldt,  Üeber  die  Kawi'Sprache ,  yol.  II,  S.  268,  en 
Grawfurd,   Indian  Archipelago,  Vol.  I,  p.  255. 

(3)  Zie  VON  Humboldt,  t,  a.  p.  VoL  U,  S.  261;  Crawfürd,  t.  a.  p.  VoL  I, 
p.  257  en  Hiao*S  Dtctionary  <^  the  Sunda  language. 
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§  9.  De  getallen  van  elf  tot  negentien  worden  uitgedrukt  door  het 
woord  fjuh  belas  (bla$}y  in  het  Javaansch  ook  wèkSf  waarvan  de 
oorspronkelijke  heteekenis  niet  bekend  is(l),  doch  dat  in  deze  samen- 
stelling voor  tien  gebruikt  wordt.  Hiervóór  wordt  dan  het  getal, 
dat  de  eenheden  uitdrukt,  geplaatst;  b.  v.  (jJj^  sabelas,  elf^  x^y 
^jjj  toedjoeh  belas,  zeventien. 

§  10.  Op  gelijke  wijze  worden  de  getallen  van  eenentwintig  tot 
en  met  negenentwintig  somt^ds,  evenals  in  het  Javaansch,  gevormd 
door  het  getal,  dat  de  eenheden  uitdrukt,  te  plaatsen  vóór  het  woord 
jCa!  likoer,  dat  ook  alleen  in  deze  samenstelling  twintig  beteekent, 
en  waarvan  de  eigenlijke  heteekenis  mede  onbekend  is.  Zoo  zegt 
men  dan  JiAm  salikoer,  eenentwintig,  Jol  ^Jjj^am*  sembilan  Moer, 
negenentwintig. 

§  11.  De  woorden  ^L  rdtoes  en  U^t  riboe  beteekenen  eigenlijk 
honderdtal  en  duizendtal.  (jaoI.m»  sardtoes  is  dus  een  geheel  honderdtal, 
d.  i.  honderd,  en  C^^«am  sariboe,  een  geheel  duizendtal,  d.  i.  duizend. 
De  veelvouden  daarvan  worden  eenvoudig  gevormd  door  voor  sa  eeu 
ander  Telwoord  in  de  plaats  te  stellen. 

§  12.  Het  woord  ^jtjil  laqsa,  dat  in  het  Maleisch  voor  tienduizendtal 
gebruikt  wordt,  is  oorspronkel^k  Sanskrit,  en  beteekent  in  die  taal 
honderdduizend.  Het  wordt  op  dezelfde  wijze  als  ^L  en  U^.  met 
de  andere  Telwoorden  samengesteld. 

§13.  ^JS  keli,  in  het  Haleisch  honderdduizendtal,  is  verbasterd 
van  het  Sanskritsche  kóti,  hetwelk  in  die  taal  tien  millioen  beteekent. 

g  14.  CL>y>^  djoeta  of  iJLJ^joeta,  ook  wel  geschreven  cd^I  ajoeta, 
een  millioen,  is  het  Sanskritsche  ajoeta,  dat  in  die  taal  tienduizend 
beteekent. 

§  15.  Om  ^/j  in  gemengde  getallen  beneden  twintig,  5  in  getallen 
tusschen  twintig  en  honderd,  50  in  getallen  tusschen  honderd  en  duizend, 
500  in  getallen  tusschen  duizend  en  tienduizend,  enz.  uit  te  drukken, 
wordt  het  woord  sió  tengah,  half,  hetft,  midden,  op  eene  bijzondere 
wijze  gebruikt  (2).    Men  plaatst  namelijk  dit  woord  vóór  het  getal 


(1)  Tenware  men  mocht  kunnen  aannemen  dat  het  een  verlengde  vorm  is  Yan 
het  Javaansche  las  of  elas,  dat  een  korrel  (b.  ▼.  r^Jst)  beteekent.  In  het  Ngoko- 
Jaraansch  wordt  het  woord  weUu  of  ifiUu,  wanneer  het  komt  achter  een  Telwoord 
dat  op  een  klinker  eindigt,  uitgesproken  en  geschroYen  als  Uu.  En  in  Brdckner'8 
Javaansche  Spraakkunsi  wordt,  op  blz.  93,  sa-las  vertaald  door  een  graan, 

(2)  Een  ander  gebruik  van  ^  sie  men  Hoofilet.  XVn,  g  6,  in  de  Noot. 
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dat  eene  eenheid,  een  tiental,  een  honderdtal  of  een  duizendtal  meer 
uitdrukt  dan  het  volle  getal ,  hetwelk  men  bedoelt ;  b.  v.  Jl  iJS 
tengah  amm,  vijf  en  een  half,  zesdehalf;  ^jjj  dAs  iJS  iengah  liga 
belas,  derliendehalf,  twaalf  en  een  half;  ^^  ^  ^Jo  tengah  lima  foeloeh, 
vijfenveertig  (eigenlijk  half  vijftig);  ^I^  ^t  Jüo  tengah  anam  rdloes, 
vijfhonderd  en  vijftig  (eigenlijk  half  zeshonderd  of  zesdehalf  honderd) ; 
L,^,  x^y  iJG  tengah  toedjoeh  riboe,  zesduizend  en  vijfhonderd  (half 
zevenduizend  of  zevendehalf  duizend) ;  enz. 

g  16.  Negen  wordt  ook  somtijds  bij  omschrijving  uitgedrukt  door 
tien  min  één ;  b.  v.  iiyiMi  ul^Lm  p  .^  koerang  sdtoe  sapoeloeh,  negen 
(eig.  min  één,  tien,  of  op  één  na  tien);  4y  Jl  cdU  èj^  koerang  sdtoe 
anam  poeloeh,  negenenv^ftig  (eig.  min  één,  zestig);  uuj]^»^  ci^jIaw  p  .^ 
koerang  sdtoe  sardtoes,  negenennegentig  (eig.  op  één  na  honderd);  enz. 
In  deze  beteekenis  wordt  ook  dikwijls  t^\  asa  voor  een  gebruikt ; 
b.  v.  ^^1  éj^  Jiylué  sapoeloeh  koerang  asa,  negen;  ^^I  ê.^  j^J  Jl 
anam  poeloeh  koerang  asa,  negenenvijftig,  enz. 

b.    Breuken. 

g  17.  Voor  een  half  gebruikt  men  i£Lj  satengah,  gewoonlgk 
uitgesproken  stengah,  dat  samengesteld  is  uit  het  voorvoegsel  sa 
en  nJo  tengah,  midden,  half,  helft,  en  dus  letterlijk  beteekent  eene 
geheele  helft;  zoo  zegt  men  b.  v.  ^^.bb  &iCLj  satengah  hdri,  een  halve 
dag;  ixi.   iJü^  satengah  roepijah,  eene  halve  ropij;  enz. 

Over  de  bijzondere  wijze,  waarop  het  woord  &ió  tengah  nog  verder 
bij  de  Telwoorden  gebruikt  wordt,  zie  men  hiervoor  §15. 

g  18.  De  overige  breuken  worden  gevormd  door  het  woord  J 
pei'  tusschen  den  Teller  en  den  Noemer  te  plaatsen.  Dit  ^  schynt 
eene  verbastering  te  zijn  van  het  Javaansche  (of  eigenlijk  Kawi-) 
woord  para^  dat  gedeeld,  gedeelte,  deel  beteekent  (1).    In  het  Javaansch 


(1)  Dit  woord  is  wel  te  onderscheiden  van  een  ander  geiykluidend  Javaansch  woord, 
dat  gebruikt  wordt  by  benamingen  van  rangen  of  standen ,  om  de  daarby  aangeduide 
personen  collectief  voor  te  steDen,  zooals  p^ra  mantrt,  de  mantrVs  of  de  geuunenlijke 
mantrCs.  Klinkkrt  {Ind,  Gids^  1880,  bis.  303)  vergist  zich  zeer,  wanneer  hy  meent 
dat  dit  woord,  dat  nooit  anders  d<in  van  personen  gebeugd  wordt,  tot  vorming  van 
Breuken  dient,  en  dat  dus  b.  v.  doewa  pertiga  of  paratiga  tieteekent  twee  van  de 
gezamenlijke  drie  of  twee  van  de  drie  deelen,  die  te  zamen  één  geheel  uitmaken^ 
Buitendien  loude  het  dan  nog  moeten  tiin  doewa  deri  pertiga  ^  twee  van  of  uit  de  drie. 
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wordt  het  dikwijls  tot  pra  samengetrokken ,  en  in  het  Soendaasch , 
evenals  in  het  Maleisch,  per  uitgesproken.  Wanneer  de  Teller  grooter 
dan  één  of  de  Noemer  een  samengesteld  woord  is ,  neemt  deze  laatste 
liefst  het  aanhechtsel  an  achter  zich,  hehalve  de  woorden  c;^Xel 
ampat,  vier  en  J|  anam,  zes,  die  nooit,  en  j^y  toedjoeh,  zeven, 

Jiid  deldpan,  acht  en  ^JjJ^^t^  sembilan,  negen,  die  zelden  dit  aan- 
hechtsel kragen. 
Zoo  is  dan : 

cJjSJiéé  sa-per-tiga.     . 

^HiJ  J  j  J  doewa-per-tigd-an, 

ci^vA^I^Am*  sa-per-ampal  . 

u:^X«l  J  cl/jo  tiga-per-ampat 

^  Jmj  ia-per-Utna     . 

^•^UiJ  d^  iiga-per4imd-an 

^yi^  J  ii^^  toedljoeh-per-sapoeloehan, 

^jt^yj^^jLéé  sa-fer-saratoesan. 
g  19.  De  hier  gegevene  verklaring  van  de  vorming  der  Breuken 
is  de  gewone.  Men  zoude  echter  misschien  ook  eene  andere  kunnen 
aannemen,  namelijk  deze:  dat  het  tusschen  Teller  en  Noemer  gevoegde 
J  in  het  Maleisch  niet  afkomstig  is  van  p&ri,  maar  dat  CJ^S 
pertiga,  ^^^Jperligd-an,  \j:,jLc\jsperampat,  ^J  perlima,  ^^ÜUy 
persapoeloehan ,  enz.,  Passieve  vormen  zijn  van  de  Toestandswoorden 
CL^jiy  tj^ji,  \j:^JiJjiy  f^ji,  ij^^^ji,  enz.  (het  Voorvoegsel 
ƒ  verandert  in  het  Passief  in  J;  zie  blz.  91),  zoodat  de  in  g  18 

gegeven  voorbeelden  letterlijk  zouden  beteekenen:  één  tol  drie  ge- 
worden of  gemaakt ,  twee  tot  drieën  geworden ,  één  tot  vier  geworden , 
drie  tot  vier  geworden,  enz.  Voor  deze  verklaring  zoude  nog  pleiten, 
dat  volgens  Sghleiermachbr  (1)  de  Breuken  ook  gevormd  worden 
door  ilS  ka  voor  den  Noemer  te  plaatsen,  waarvan  hg  de  volgende 
voorbeelden  bijbrengt: 


'/. 


00 


enz. 


(1)  Orammaire  Malaiet  §  62.  —  In  het  Alfoench  van  Boeroe  worden  de  Breuken 
gerormd  door  tusschen  den  Teller  en  den  Noemer  te  voegen  het  woord  ioa,  dat 
maken  tot  beteeken t;  b.  v,  emsian  Ioa  tel/o,  een  tot  drie  gemaakt  f  een  derde,  Tijdschr, 
V.  Ind,  taai',  land'  en  volkenkunde,  DL  XXI,  bis.  815. 
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^  \£jLu  tdloe  kaltma. 


u 


V.. 
V.. 

/lOOO* 


^jitlx»*^  l1^  tiga  kasabelas.    .     , 
uièh  ftjiS  c:^Xo!  ampai  kalima  belas. 
^^  ci^sAaI^  ci^Li  sdtoe  ka-ampat  poeloeh. 
L^Aj^Mi'  cjLw  sdtoe  kasartboe    .    • 
Ook   in    deze    uitdrukkingen   zijn    de    woorden    ^♦jkK,    ^jJLjü^, 
^^^  ^«jkK,  <)d^  cu^gA-^  en  L^^ywi'  niet  anders  dan  het  Acciden- 
teel passief  van  ^,    {jt^,   (j**^   >aS,   ai^    ci^^I  en  ^-^ƒM 
(verg.  blz.  101),  en  de  voorbeelden  beteekenen  letterlijk:  één  tot  vijf 
geworden^  drie  tot  elf  geworden,  vier  tot  vijftien  geworden;   enz. 

c.    Rangschikkende  telwoorden. 

§  20.  De  Rangschikkende  Telwoorden  worden  gevormd  door  vóór 
het  Hoofdgetal  het  Voorvoegsel  CJ  ka  te  plaatsen.  Hiervan  is  alleen 
uitgezonderd  de  en  het  eerste  y  waarvoor  men  soms  zegt  clj[m»  i^ 
jang  sdtoe,  doch  gewoonlijk  JjJ  pertdma,  welk  laatste  woord  oor- 
spronkelijk Sanskrit  is  en  eerste,  voornaamste,  hoofd  beteeken t. 
Dus  op  deze  wijze: 

f\jj  of  CL>U  i-£  jang  sdtoe  of  pertdma,  de  eerste,  ten  eerste. 
^óS  kadoewa,  de  tweede,  ten  tweede. 
sI^xjS  katiga,  de  derde,  ten  derde. 
^yL^  kasapoeloeh,  de  tiende,  ten  tiende. 
ljAy*S  kasabelas,  de  elfde, 
fjuh  ^óS  kadoewa  belas,  de  twaalfde. 
4K!y  j ji*  kadoewa  poeloeh,  de  twintigste, 
fjt*j]y*J  kasardtoes,  de  honderdste. 
fjt*j]j  ^óS  kadoewa  rdtoes,  de  tweehonderdste. 
C^^J»•«Mi'  kasariboe,  de  duizendste;  enz. 
B.  V.  Ji^  l5V;^  ^jtthuJ  *3i  cl.>.^J  tersoerat  pada  kasabelas 
hdri  boelan,  geschreven  op  den  elfden  dag  der  maand.   (X«.s3w«  ^ll^JU 
^4^^  ^  sU  Soeltan  Mafimoed  Sjdh  jang  kadoewa,  SuÜan  Mahmoed 
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Sjah  de  tweede.  Zoo  ook  wanneer  die  Rangschikkende  telwoorden 
Bijwoordelgk  gebruikt  worden,  in  de  beteekenis  van  ten  eerste^  ten 
tweede,  enz.;  b.  v.  jjy  {±^  ^yC^  ^^^  ^^  S-<!/«  Ji;  f^/ 
9j^\  &^y  pertdtna  réjal  sariboe,  kadoewa  beras  sakójan,  katiga 
boedaq  toedjoeh  órang,  ten  eerste  duizend  realen,  ten  tweede  een 
kojan  rijst,  ten  derde  zeven  slaven,  In  deze  beteekenis  nemen  zij 
echter  ook  wel  het  aanhechtsel  an  achter  zich ;  b.  v.  ^^^]^óS  kadoewd- 
an,  ten  tweede,  jj'Hiii'  katigd-an,  ten  derde, 

§  21.  Deze  Rangschikkende  telwoorden  zijn  een  Accidenteel- 
passieve  vorm  van  de  Hoofdgetallen  (blz.  101),  en  dus  beteekent 
b.  Y.  ^óS  letterlijk  tot  twee  geworden  of  gekomen  (blz.  98),  ii^L*J 
tot  tien  geworden  of  gekomen ,  enz  ;  namelijk  bij  opnoeming  of  in 
volgorde. 

d.    Verzamelende  Telwoorden. 

g  22.  De  Verzamelende  Telwoorden,  waardoor  wij  verstaan  uit- 
drukkingen zooals  beide  of  de  twee,  alle  twee,  alle  drie,  alle  vier,  enz. 
worden  door  denzelfden  Accidenteel-passieven  vorm  der  Hoofdgetallen 
voorgesteld  als  de  Rangschikkende  Telwoorden ,  en  z^n  dus  van  deze 
alleen  door  den  samenhang,  waarin  zij  voorkomen,  te  onderscheiden. 

Zoo  beteekent  dan : 

•ji'  kadoewa,  beide,  alle  twee, 

C.yxjS  katiga,  aUe  drie. 
{j^AaJ^  ka-ampat,  alle  vier. 
iiylLui  kasapoeloeh,  aUe  tien;   enz. 
Dat  is  dan  letterlyk  tot  twee,  tot  drie,  tot  vier,  tot  tien  geworden 
of  gekomen ,  namelyk  door  verzameling  of  optelling.  —  Voorbeelden  zijn : 

pada  kasapoeloeh  kapaldnja  itoe  pon  dikendkannja  sapoeloeh  makoe- 
tdnja ,  ddn  tja  memdkej  pdtam  pada  kasapoeloeh  daJUnja ,  ddn  me- 
ngendkan  pontoh  pada  kadoewa  poeloeh  üngannja,  op  alle  tien  z^n 
hoofden  zette  hij  zijne  tien  kronen,  en  hij  deed  voorhoofdsiersels  aan 
alle  tien  z^ne  voorhoofden  en  armringen  aan  alle  twintig  zijne  armen, 
c^JuwI  \lSi  ^óS  jX^ji  t-fl  Jï  Idloe  tja  berdjdkn  kadoewa  Idki 
isteri,  vervolgens  gingen  zij  op  weg,  beide  (eigenlijk  getweed)  man 
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en  vrouw.  j^Jy*iji  d^uS^  katiga  bersaedéra^  de  drie  gebroeders  of 
tnet  hun  drieën  broeders.  En  na  zegt  men  ook  ujl.JyM  CSxlS  ^^1 
tja  katiga  soedardnja  voor  hij  met  zijne  twee  broeders  (dat  zijn  samen 
drie);  c,Jjt  jóS  ^^]  tja  kadoewa  dnaqnja^  hij  met  z^n  kind  (met 
han  beiden);  L,,JJt  CSxlS  ^JumI  ^)  MJti  t«(eri  katiga  dnaqnja, 
man  en  vrouw  met  hun  kind  (met  hun  kind  samen  drie)  (1). 

Wanneer  deze  Telwoorden  niet  onmiddelligk  door  een  Zelfstandig 
naamwoord  worden  gevolgd,  nemen  z^  duidelijkheidshalve  veelal  bet 
Bezittelijk  voornaamwoord  uj  nja  achter  zich ;  b.  v.  cJjj  ^^t  j  <^I 
rCJi  ujlxlT  p  .jl  ija  berdnaq  tiga  drang  katigdnja  Idki-ldkiy  h^  had 
drie  kinderen,  alle  drie  mannel^ke. 

Het  woord  I^aam  samoewa,  alle,  alle  te  zamen,  neemt  op  dezelfde 
wijze  het  voorvoegsel  ka  aan ;  b.  v.  w>l^.o-ii'  ^JU*«  si^  d/l  CSh 
bé{jik  dkoe  boenoeh  sakdli  kasamoewdnja,  het  is  beter  ik  haar  allen 
in  eens  dood.  f^]yi^  slibSm  ijy^\  {^S  J^  cLCo  uj^  **^'y 
berdfa  lamdt^a  maka  segala  keris  itoe  pon  soedahlah  kasamoewdnja, 
na  verloop  van  eenigen  t^d  waren  die  krissen  alle  voltooid. 

§  23.    Eene  andere  soort  van  Verzamelende  Telwoorden,  zooals 
twee  aan  twee  of  bij  paren,  v^f  aan  v^f,  tien  aan  tien  of  b^  tienen, 
honderd  aan  honderd  of  b^  honderden,  enz.,  wordt  gevormd  door  ver- 
dubbeling der  van  de  Hoofdgetallen  gevormde  Toestandswoorden ;  b.  v.: 
r^i)^  berdoewa-doewa ,  twee  aan  twee. 

rcl/joj  bertiga-tiga,  drie  aan  drie. 
^f^ji  berlima'lima ,  vijf  aan  v^f. 
rj;jyy  berpoeloeh-foeloeh ,  tien  aan  tien,  bij  tientallen. 

r^yMjIj  berdtoes-rdtoes,  honderd  aan  honderd,  by  honderdtallen. 

ru^j  beriboe-riboe ,  duizend  aan  duizend,  bij  duizendtallen;  enz. 

Deze  uitdrukkingen  beteekenen  dan  letterlyk  telkens  of  b^  herhaling 
twee  zijn,  telkens  drie  zijn,  telkens  vijf  z^n,  telkens  een  tiental  z^n,  enz. 

(1)  Dergelüke  uitdrakkingen  zQn  ook:  fji]J  cLkaI  VZ^^  ^'^  <^^  berdnaq, 
wij  met  OfU  drieën,  gij  en  ik  en  het  kind;  /jj]^  \^-^^  ^  ^Ij  f"^/^  ka^ampat 
berdnaq,  de  vorst  met  aijn  vieren  met  de  kinderen ,  d.  U  met  de  vorstin  en  twee  kinderen. 
jJUm*  ^]ji  \::,JUl^  ér^^*  ^— ^  C^^  J*3JÜb  kandtuf  pon  kCta  menjebrang 
katunpat  berdnaq  sakdli,  ik  wUde  wet  met  ons  vieren  {met  u  en  de  twee  kinderen 
tegelijk  de  rivier  avermwemmen^ 
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(blz.  137  en  138).  B.  v.  rU-^^  clAi  ^^1  jUu*  ^^^  cuol  *JU  ^1 
r^^HÜj  ^lj  dnof  pdnoA  Koe  pon  mendjAdi  oelar  ndga  beriboe-riboe 
ddn  berlaqsa-laqsa^  die  p^l  veranderde  in  draken  bg  duizenden  en 
tienduizenden,  r^yy  (>m'U  f\$  ^üJüt  kandaqlah  kdmoe  mdsoeq 
berpoeloeh'foeloehy  gij  moet  tien  aan  tien  naar  binnen  gaan* 

En  daar  de  Telwoorden  ook,  evenals  andere  woordsoorten,  zonder 
eenig  Voorvoegsel  als  Zegwoorden  kunnen  gebruikt  worden,  bezigt 
men ,  vooral  in  bet  dagelijksch  leven ,  dikwijls  alleen  de  verdubbelde 
Telwoorden  of  Hulptelwoorden  in  dezelfde  beteekenis;  b.  v.  ^U^  J  ^s) 
r^j  tja  berdjdlan  doewa-doewa,  zij  gaan  twee  aan  twee.  jy]S  ^s) 
^Joi' JIJjJ  rJa,M*  tja  kaloewar  sa-éjior-Sjkor  deri  ddlam  kandang^ 

ztf  (de  buffelê)  kwamen  bij  een  tegel^k  (één  aan  één)  uU  het  hok.  (Ver- 
gelgk  Hoofdst.  XVm,  §  11). 

c.    Yermenigvuldigenob  Telwoorobn. 

§  24.  De  vermenigvuldigende  Telwoorden  worden  uitgedrukt  door 
bg  het  Hoofdgetal  een  woord  te  voegen  dat  maal,  dubbel  of  -voudig 
beteekent;  zooals  ^15*  kdli,  maal,  keer,  ^1  Idpis,  -voudig  (eigenlek 

stapel,  laag,  rij),  ójÏ  ganda,  dubbel,  -voudig,  v::^JU  Upat,  dubbel 
(eigenlek  eene  vouw);  b.  v. 

^Um  sakMi,  eenmaal. 
^J\S  jj  doewa  kdli,  tweemaal. 
^l?  il/jJ  iiga  kdli,  driemaal, 
{jttit  v;>JUt  amfat  Idpis,  vierdubbel. 

ójÏ  ^  lima  ganda,  v^fmaal,  v^fvoudig. 
y^'^l^  ^1  anam  Upat,  zesvoudig. 
De  uitdrukkingen  tweemaal  zooveel,  driemaal  zooveel,  enz.  worden 
gevormd  door  bij  het  Hoofdgetal  het  woord  ^^fS  kijan  of  k^en,  dit, 
zoo,  zooveel,  te  voegen;  b.  v. 

^  ^0  doewa  kijan,  tweemaal  dit,  tweemaal  zooveel, 
^  lLLj  tiga  kijan,  driemaal  dit,  driemaal  zooveel, 
^  vj>A.«l  ampat  kijan,  viermaal  zooveel. 
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g  25.    In  de  vier  hoofdregels  der  Rekenkunde  gebruikt  men  de 
volgende  uitdrukkingen: 

Voor  optellen:  ^j^J^rfU^  mendjoemlahkany  optellen ,  ^^^^a^JLo  me- 
ngoempoelkan  (van  koempoet)  of  ^jCjJU^  menghimpoenkanf  ver- 
zamelen. 
Voor  aftrekken:  fji^  toelaq^  afslooten,  ^^i^U  mengoerangkan,  ver- 
minderen, èo  boewang,  wegwerpen  of  ^y  póiong,  afsneden. 
Voor  vermenigvuldigen:  4UaJL«  menambah  (van  iambah),  vermeerderen 

of  ^JC^aU  melebihkan ,  in^cr  mafe» ,  vermenigvuldigen. 
Voor  rfccfe»;  ,_^5?^f«^  membahagi,  verdeelen. 
B.  V.  ^^  c^!^l  'OU.  ^y  ^J^  ^0  rfoewa  Ad/i  toedjoeh  djddi 
ampat  belas,  tweemaal  zeven  is  veertien.  ci^J  <^'^*'>-'>'  ^^/i*^»^  *^ 
Jïj  c^  «e/e/afc  dikoempoelkan  fiasab  itoe  boewang  dddpan,  na  die 
som  opgeteld  te  hebben  trek  er  acht  af.    ^t\^^  ^Jli'  cJ^  jlx^ó  JÓj^ 
sj:^JlJ  setelah  ditambtA  tiga  kdli  bahdgi  ampat,  na  met  drie  ver. 
menigvuldigd  te  hebben,  deel  door  vier. 

HOOFDSTUK  XVI. 
Over  de  Voornatnwoorden. 

g  1.    De  Voornaamwoorden  zijn: 

a.  Persoonlijke  en  Onbepaalde, 

b.  Bezittelijke, 

c.  Wederkeerige, 

d.  Aanwijzende  > 

e.  Betrekkelijke, 

f.  Vragende. 

a.    Persoonlijke  en  onbepaalde  voornaamwoorden. 

g  2.  De  Persoonlijke  voornaamwoorden  van  den  Eersten  persoon 
zijn  in  het  Enkelvoud: 

d/t  dkoe,  ik.  Dit  woord  wordt  gebruikt  door  gelijken  onderling, 
door  meerderen  tegen  hunne  minderen,  en  wanneer  men  op  hoogen 
toon  tegen  iemand  spreekt;   ook  door  de  Godheid,  wanneer  deze 
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sprekend  wordt  ingevoerd;  en  ook  wanneer  men  bij  zichzelven 
spreekt.  B.  v.  ^U^  ^y  ^^  ^'  ^^  ^if^  ^^  ^f^^  toeroet 
katêmoe,  ik  wil  uwe  woorden  niet  opvolgen.    Jlo  O  ^jCi:  ^«t  lICo 

maka  oedjar  Zengi  di  ddlam  hatinja:  seldma  dkoe  mentjoeri  bahdroelah 
ini  dkoe  menddpat  jang  demikijan  ini,  en  de  Ethiopiër  dacht  hij 
zichzelven:  zoo  lang  ik  uit  stelen  ga  ü  dit  de  eerste  maal  dat  ik  zoo 
iets  vind, 

g  3.  cl/l  wordt,  behalve  wanneer  het  als  onderwerp  voorkomt, 
veranderd  in  d/tO  ddkoe^  vooral  ook  achter  de  op  eene  (j  eindigende 
Voorzetsels  ^1  akan,  aangaande  en  ^J  dengan,  met,  en  zoo  ook 
na  een  Werkwoord  met  het  aanhechtsel  kan;  b.  v.  cl/|j  ^1  akan 
ddkoe,  wat  mij  betreft,   ul/to  jSJi]^!^  «JtJ  JiJJ^^  c^l  dpa  kahan- 

daqmoe  ddtang  menddpatkan  ddkoe,  wat  is  uwe  begeerte,  dat  gij  mij 
komt  opzoeken?  Na  andere  Voorzetsels  neemt  het  den  vorm  aan  van 
CS  koe,  uitgezonderd  na  .0  dei'i,  van,  dat,  waarschijnlijk  ter  voor- 
koming van  verwarring  met  LÜÓ.O  dirikoe,  mijn  persoon,  eerst  ji 
pada  (zie  Hoofdst.  XVIII ,  §  8)  achter  zich  krijgt.  Voorbeelden  zijn : 
\lJ\if*4  sertdkoe,  met  m^;  di^^l  ólehkoe,  door  mi;;  tlCJl  dtaskoe, 
op  mij,  dat  rust  op  mij;  enz.  Wordt  in  deze  gevallen  het  Voor- 
naamwoord nog  door  eene  bepaling  gevolgd,  dan  blijft  CJ\  gewoonlijk 
onveranderd;  b.  v.  ^1  \lJ\  ^0  ^/^l*^?^  ^^^  f^.  ^1  v— ^jjw  s^dpa 
angkaw  jang  ddtang  berhaddpan  dengan  dkoe  ini,  wie  zijt  gij,  die  zich 
tegenover  mij  komt  plaatsen?  Een  vaste  regel  voor  deze  verandering 
in  den  vorm  van  het  woord  wordt  in  Maleische  geschriften  evenwel 
niet  altijd  in  acht  genomen. 

uUolS  pdtik,  onderdaan,  slaaf.  Dit  woord  gebruikt  men  tegen  zijnen 
meerdere,  inzonderheid  tegen  vorsten;  b.  v.  ^yJj  j-£  r^U  liioU 
CL>I.  t^^  d^'^  P^^^^  sdma-sdma  'jang  dipertoewan  ndjik  ka-dlas 
rdta,  ik  besteeg  met  den  vorst  den  wagen.  Eveneens  gebruikt  men 
jju  sanda,  dat  samengetrokken  is  uit  ^^[^  sahdja  [sdja)  en  het 
aanhechtsel  «3ó  nda  (zie  blz.  148)  en  hetzelfde  beteekent;  b.  v. 
^jOb.ywO  fjSjJ^  jJu*  sanda  handaq  disoeroehkan ,  ik  wensch  gezonden 
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te  worden,   ^t  ^^yt  ói  ^jJ  sisX^  ^K  ^t  óX**  ^y  boekan  sanda 

dnaq  rddja^  nandalak  dijam  pada  hoetan  tni,  ik  (uw  dienaar)  ben  geen 
VQrstenzoon,  ik  woon  in  dit  woud. 

^IfM  sahdja  of,  bg  samentrekking,  ^^[m  sdja^  en  L^^vAft  hambaf 
dienaar.  Deze  woorden  gebruikt  men  tegen  zijnen  meerdere,  en  ook 
in  den  beleefden  stijl  tegen  zgns  gelijke ;  b.  v.  ^J^  ^U  j|  J  ^s^ 
sahdja  trdda  tdhoe  toewan,  ik  weet  het  niet,  manheer.  Jjuib  hambdmoe 
en  ^^JUAft  hambatoewan^  uw  dienaar,  worden  eveneens  gebruikt, 
doch  zijn  nederiger ;  zoo  ook  (>,^AfeJj  «^  jang  diperhamba ,  of  bij 
verkorting  alleen  L^^AitJj  diperhamba  (i),  degene  die  als  dienaar 

beschouwd  wordt ^   uw   dienaar,  welke   laatste   uitdrukkingen   alleen 
tegen  vorsten  gebezigd  worden. 

vj:^  bejta,  dienaar,  wordt  vooral  gebruikt  door  vorsten,  wanneer 
zij  tegen .  elkander  of  tegen  hunne  hoogste  staatsbeambten  spreken ; 
b.  V.  ójJS  ^t  {JjuJi^  ^ójJb  c>Jü  bejia  handaq  mengambil  dnaq 
kakanda,  ik  wil  (hem)  tot  m^n  kind  aannemefi.  Men  treft  het  ook  in 
gedichten  aan ,  en  in  deze  zonder  onderscheid  van  rang ;   b.  v. 

baginda  mengoetjap  serdja  berkdta 
ddapon  kalamdri  bejta  kamdri. 
De  vorst  sprak  en  zeide :  gisteren  ben  ik  hier  gekomen, 

^jl  awaq,  lichaam;  persoon,  dat,  voornamelijk  onder  lieden  van 
denzelfden  stand,  zoowel  het  Persoonlijk  Voornaamwoord  van  den 
1*^,  als  dat  van  den  V*^  en  3**^  persoon  vervangt. 

^jl  oeloen  (in  hikajats  en  poëzie),  dienaar,  onderdaan,  en  bet, 
minder  nederige,  ^J  dengan,  metgezel. 

\^  goewa  is  een  Chineesch  woord,  dat  in  het  dagelijksch  leven 
te  Batavia  gebruikt,  doch  niet  in  goede  geschriften  aangetroffen 
wordt. 

8  4.  Voor  het  Meervoud  van  den  Eersten  persoon  gebruikt  men 
dezelfde  woorden  als  in  het  Enkelvoud,  maar  dan  meestal  met  een 


(1)  Over  de  vormiog  van  dexe  uitdrukking,  en  van  ^^  JjJO  i^  /«'V  dipertoewaft 
voor  den  tweeden  persoon  i  9io  m^P  blz.  99. 
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Telwoord  of  een  van  de  woorden  J^  segala  of  ^J>i^  sekalijan  er 
bij ;  b.  V.  ^óS  ^IS]  dkoe  kadoewa ,  w0  beiden,  c:^^  ^/i^  CS^ 
pdtik  sekalijan  tdkoet^  wij  allen  (alle  dienaren)  zijn  bevreesd.  Buiten- 
dien heeft  men  voor  het  Meervoud : 

v.r^  kita,  wij.  Dit  woord,  dat  in  het  Kawi  en  het  Bataksch 
het  beleefd  Voornaamwoord  van  den  **•"  persoon  is,  wordt  gebruikt 
wanneer  men  den  persoon ,  tot  wien  men  spreekt ,  mede  insluit ; 
b.  V.  j^U.y  v.^H^  *^^  berdjdlan,  wij  (gij  en  ik)  gaan  op  weg.  Van 
meer  dan  twee  personen  sprekende  zegt  men  in  het  dagelijksch  leven 
veelal  ^^1  OJji'  kita  órang  (ook  wel  samengetrokken  tot  kit*órang)y 
wijlieden  (1).  Niettegenstaande  deze  inclusieve  beteekenis  gebruiken 
Vorsten  en  Goden  \j:^  ook  wanneer  zij  van  zichzelven  alleen 
spreken  (2). 

^^IS  Admi,  wijy  wordt  gebruikt  wanneer  men  den  persoon,  tot 
wien  men  spreekt,  uitsluit;  b.  v.  ^U.^  ^^l^  kdmi  berdjdlan,  wij 
gaan  op  weg  (zonder  u).  Men  zegt  ook  ^  .^1  ^^\S  kdmi  órang  ot 
kanC drang,  wijlieden.  Vorsten  en  Goden  gebruiken  ^^\S  ook  in  het 
Enkelvoud,  evenab  v.::^;  b.  v.  e:^ï  .0  cA^  uT*^  fj-  U^^  J^-^ 
djer  hoedjan  jang  kdmi  ioeroenkan  deri  Idngit,  het  Regenwater  dat  Ik 
van  den  hemel  doe  nederdalen, 

g  5.  De  Persoonlijke  Voornaamwoorden  van  den  Tweeden  persoon 
zijn  in  het  Enkelvoud: 

yCcl  angkau,  gij  (3).  Dit  woord  wordt,  hoewel  niet  uitsluitend, 
echter  meestal  door  meerderen  tot  minderen  in  rang  of  jaren  gebruikt, 
en  ook  wel  tegen  de  Godheid ;   b.  v.  jd!l  cXaS'  lx J  ci^Jlo  ^^t  (JiU 

(1)  Marsden*8  Miscellaneous  works  ^  p.  41.    Maleische  Spraakkunst  ^  blz.  78. 

(2)  Werndly  zegt  in  tyne  Maleischt  Spraakkunst ,  2<»«  Uitgave,  bli.  71 ,  dat  t^»,^A^ 
kita  en  ^15^  kdmi  zoowel  in  het  enkel-  als  in  bet  meervoud  kunnen  gebezigd  worden. 
Met  t_^'JjL^  is  dit  althans  in  het  zoogenaamd  laag  Maleisch  zeker  somtijds  het  gevaL 
Op  Ternate  gebruikt  men  gewoonl^k  i^  ^  in  plaats  van  \^\  en  te  Bengkoelen 
^JCX^I  ambèh, 

(3)  Op  Sumatra*s  Westkust  zegt  men  c|  angy  gijy  tegen  eenen  man,  en  ^^S 
kdoe  of  kauy  gij,  tegen  eene  vrouw;  uit  de  verbinding  van  deze  twee  woorden  is  in 
het  gewone  Maleisch  angkau  ontstaan,  zonder  onderscheid  van  geslacht.  Op  Ternate 
zegt  men  ^Lc  ngdna  iü  pL  V.  *X£I, 
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^J  r^lSi  maka  ijapon  minta  dóa  kapada  Allah  demikijan  boenjinja: 
ja  toehankoe  angkau  noegerahd-i  kirdnja  akan  hambdmoe  meidwan 
Idki'ldki  ini ,  en  hij  bad  tot  God  aldus :  o  God  bewijs  g  ij  mij  toch  de 
genade  dat  ik  dezen  man  kunne  weder  staan.  Wanneer  yCcl  niet  als 
onderwerp  voorkomt,  wordt  bet  veelal,  in  dezelfde  gevallen  als  boven 
omtrent  CJ\  is  aangegeven,  veranderd  in  J^d  dikau  en  é  moe 
(verkorting  van  kdmoe,  zie  §  7);  b.  v.  yjj  ^]  akan  dikaWy  wat  u 
betreft;   JSi  paddmoe,  aan  u;  enz. 

g  6.  Meer  algemeen  dan  het  vorige,  doch  bepaaldelijk  in  beleefde  taal, 
is  in  gebruik  ^Jy  toewan,  hetgeen  heer,  meester,  meesteres  beteekent. 
Dit  woord  komt  in  het  dagelijksch  leven  en  in  geschriften  telkens 
voor;  in  het  eerste  gebruikt  men  bet  alleen  tegen  mannen  sprekende; 
doch  in  de  laatste  wordt  het  ook  zeer  dikwijls  omtrent  vrouwen 
gebezigd.  Wanneer  men  tegen  vrouwen  spreekt,  bedient  men  zich 
van  de  woorden  U^J  nónja,  mevrouw;  liy  nóna  (nonna),  Europeesche 
Juffrouw,  welke  woorden  ook  wel  tegen  vrouwen  en  dochters  van 
Arabieren  en  Chineezen  worden  gebezigd ;  ^Jb\^  njdhi  of  <^b  njdji 
(n/et),  inlandsche  juffrouw.  Tegen  Maleische  Hoofden  zegt  men  yCiu 
tengkoe  en  ^  toen  of  ton;   tegen  deftige  Inlanders  ^^tful  of  -^^«^^1 

entjiq;  tegen  Chineesche  kooplieden  en  bastaard-Chineezen  baba  of 
babah;   tegen  gewone  Chineezen  tangei  en  te  Batavia  ké. 

Wil  men  zich  nederiger  uitdrukken  dan  zulks  door  ^^  geschiedt, 
zoo  zegt  men  ^^a^)^  toewanhamba,  heer  van  (uw)  dienaar  of  uÜoy 
toewankoe,  mijnheer;  alleen  deze  laatste  samenstelling  wordt  tegen  vorsten 
gebezigd,  waarschijnlijk  omdat  zij  op  Sumatra  een  bepaalde  ambts- 

titel  geworden  is ;  men  zegt  b.  v.  JU  sL^  clJoy  b  jd  toewankoe  sjdh 
alam,  o  mijnheer,  vorst  der  wereld ^  maar  nooit  JU  ïli  L^^Aji^  b. 
Voorts  gebruikt  men  tegen  vorsten  veel  ^JyiJ^  »j[  jang  dipertoewan , 
of  alleen  ^y^Sj  dipertoewan,  de  als  heer  erkende,  de  heer.  Zeer  ge- 
bruikelijk zijn  ook  tegen  een  vorst  de  volgende  uitdrukkingen:  {lSd\i 
döJ  pddoeka  toewankoe,  de  voelen  van  mijnheer;  JU  »Lt  d/jli 
pddoeka  sjdh  alanif  de  voeten  van  den  vorst  der  wereld;  lUo^  ^^0 
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doeli  toewankoe^  het  stof  van  manheer;  Ac  »Li  ^^0  doeli  sjdh  dlam, 
het  stof  van  den  vorst  der  wereld;  cLJoy  Ll/jli  ^^J  doeli  pddoeka 
toewankoe,  het  stof  der  voeten  van  mijnheer;  Ac  ïLi  d/jü  ^^^0 
doeli  pddoeka  sjah  alam^  het  stof  der  voelen  van  den  vorst  der  wereld; 
en  dergelijke  samenstellingen  meer,  die  gebruikt  worden  omdat  men 
uit  eerbied  niet  tot  den  vorst  durft  opzien,  maar  voor  zich  neer 
kijkende  alleen  's  vorsten  voeten  ziet,  en  dus  als  *t  ware  tot  deze 
spreekt.  Zulke  uitdrukkingen  komen  in  beteekenis  nagenoeg  overeen 
met  Lwe  Hoogheid  of  Uwe  Majesteit,  Voorbeelden  van  het  gebruik 
van  ^Jy  en  zijne  samenstellingen  zijn:  iJ!j  ^^y  ij^j*^  oI^J^  ^ 
hej  soedardkoe  deri  mdna  toe  wan  ddtang ,  o  mijn  vriend  y  vanwaar 
komt  gij?  Cy,^^^  j^  ^L-  oUï  ^jf^\y**  ^^j  <-r^'<A  hamha  ini 
soewdtoepon  tijdda  sdlah  kapada  toewanhamha,  ik  (deze  dienaar)  heb 
niets  misdreven  tegen  u  (den  heer  van  uwen  dienaar),  i^  i-U^ 
CSi^  ^^^jf  ^w^^ft»  c:^b  c;^/*^  4/^*^  J^^  dipertoewan  her- 
angkat  hamha  toeroet  toewankoe,  indien  Uwe  Majesteit  (de  als  heer 
erkende)  vertrekt  volg  ik  u  (mijnheer),  iilo.^  u5^';^  ^'^  ui^  d^l^ 
-jr'jW*  ^r^  CJóii  ^^d  üjUi'  ju.«u^  patik  sekalijan  tijdda  brdni 
berddtang  sembah  kabdwah  doeli  pddoeka  seri  maharddja,  alle 
dienaren  (wij  allen)  durven  niet  te  spreken  tot  het  stof  der  voeten 
van  den  doorluchtigen  vorst  (tot  Uwe  Majesteit). 

\Sji^  ö?frt,  hetgeen  eigenlijk  persoon  of  lichaam  beteekent,  wordt 
ook  tegen  minderen,  en  in  poëzie  zonder  onderscheid  van  rang,  ge- 
bezigd in  den  zin  van  gij;  b.  v.  ^^^'j  CL^'i"  ^^  u"^  ^j^J^  ^-^^ 
4jeka  diri  handaq  m^noeroet  kdta  kdmi^  als  gij  mijne  woorden  wilt 
opvolgen.  ^Jiii^  «-f y.*^  (j^W^  ^j  «-fy^  manteri  waj  djdngan  diri 
petjahkan,  ach  mantri,  verbreid  gij  (dit  geheim)  niet;  en  ook  in  het 
Meervoud;  b.  v.  ^J>lC^  «-f  r!*^  *^  e/'^  v^^  ^^^  ttjddalah  kdmi 
katdkan  kapada  diri  sekalijan,  ik  zeg  het  u  allen  niet. 

CS>^  miga,  of  lü^xo  tnika,  gij ,  wordt-^tegen  minderen  in  rang  of 
jaren ,  ook  in  wetten  en  bevelschriften ,  en  ook  door  minderen  onder- 
ling gebruikt ;  b.  v.  .^  c^'^;^  ^-^^-^  <xJüi£U-  djdnganlah  miga  ber- 
bdnjaq  tjoera,  babbel  gij  niet  zooveel.  ^  .U»^  ^Ij  Joam  CS^ 
^jS^  r  I.  ïjlx  ytU  jiXiüb  CS^^  lü^  f  ,;t  wiaAa  sabda  Ddtoeq  Ban-- 
dahara:  hej  órang  djeka  miga  handaq  tahoe  adat  rddja-rddja  meldjoe^ 
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en  de  Daioe  Bandahara  sprak:  o  menschen,  indien  gij  de  gebruiken 
der  onderscheidene  Maleische  vorsten  wilt  kennen. 

^  loe^  y»^  djoe  en  «Jb  hang,  van  welke  het  eerste  het  meest  in 
gebruik  is,  komen  met  het  Nederlandsche  j^  of  jou  overeen,  en 
worden  in  goede  geschriften  niet  aangetroffen.  ^  jU  Jiy  1^  ^Jiii 
nanti  goewa  poekoel  sdma  loe,  ik  zal  je  ranselen. 

Pakeniri,  diki  en  kowé  of  kwé,  die  in  het  gemeen  Maleisch  op  Java 
gebruikt  worden  voor  j^  of  jou ,  zijn  Javaansche  woorden. 

§7.  In  het  Meervoud  van  den  Tweeden  persoon  worden  dezelfde 
uitdrukkingen  gebruikt  als  in  het  Enkelvoud,  dikwijls  met  een 
bepaald  of  onbepaald  Telwoord  er  bij.    J^  xuJj  ^J^  JoL  lüU 

yCcl  ó£S  ^^1  [IS]  L^j\jb  ^^j\S  ,  JjJ  yCcl  maka  baginda  pon  bertilah 
kapada  banldra  kadoewa  itoe:  hej  bantdra  pergilah  angkau  menoeng- 
goe-i  kapal  itoe;  djdngan  angkau  tidor^  kdrena  hdrap  dkoe  ini  kapada 
angkau,  en  de  vorst  sprak  tot  die  twee  herauten:  o  herauten  gaat  g^ 
dat  schip  bewaken;  slaapt  niet,  want  ik  vertrouw  op  u. 

Buitendien  heeft  men  in  het  Meervoud  *15^  kamoe,  dat  tusschen 
gelijken  in  rang  en  door  meerderen  tegen  minderen  gebezigd  wordt; 
b.  V.  f\<  jUi'  J^pi^  iji^  ^^  ^-^  -üCJUU  mengdpakah  maka 
kdmoe  sekdijan  menggeraqkan  kapdla  kdmoe,  waarom  is  het  toch,  dat 
gij  allen  uwe  hoofden  schudt?  Men  zegt  ook  Pj^I  ^\S  kdmoe  drang  of 
kêm^órang,  g^'lieden. 

èjy]  y  loe  órang  of  kwé  órang  is  j^lui, 

g  8.  Het  Persoonlijk  voornaamwoord  van  den  Derden  persoon  is 
in  het  Enkelvoud  ,^1  tja,  hij,  z^.  Dit  woord  wordt  zonder  onder- 
scheid van  rang  gebruikt  ter  aanduiding  van  personen.  Van  leven- 
looze  voorwerpen  wordt  het,  althans  in  geschriften,  slechts  zelden 
als  onderwerp,  maar  meer  ab  direct  of  indirect  object  gebezigd. 
Ook  van  dit  Voornaamwoord  bestaat  een  gewijzigde  vorm  ^^^  dija, 
die  wel  (evenals  {l^\ó  en  JjS)  meestal  als  direct  of  indirect  object, 
maar  toch  ook  somtijds  (hoewel  minder  goed)  als  onderwerp  voorkomt. 
B.  V.  iïlo  »Ju«  ,^1  ija  soedah  ddtang,  hij  is  gekomen.  jjJüb  cLCü 
^^  ^iC^JUc*  pdtik  handaq  memdnahkan  dija,  ik  wil  op  hem  schieten^ 

^^^  ^^jUüU  ^^^  ^üoJIj  (jj^  ^Sm  ojI  <UjH  roemah  Hoe  soe- 
dah boeroeq;  ddpatkah  kdmi  menc{jdoehkan  dija?  dat  huis  is  vervallen; 
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mogen  w^  het  uü  den  weg  ruimen?  v--?;^^  e/'  ^}  ^-^'  /^ij'  J^-*' 
ambil  ólehmoe  tja  itoelah  akan  pendwamja,  neem  dit  ah  tegengif 
er  tegen. 

Een  andere  vorm  van  <^l,  die  echter  in  het  Riousch  Maleisch 
zelden  voorkomt,  doch  bij  de  Menangkabausche  Maleiers  de  gewone 
vorm  is,  is  v..^!  inja,  waaruit  waarschijnlijk  de  vorm  ^  nja,  die 
als  indirect  object  menigvuldig  in  gebruik  'is  en  gehecht  wordt 
achteraan  het  woord,  waardoor  het  wordt  geregeerd;  b.  v.  l->^.vJI 
dtasnja^  op  hem  of  haar  of  hen;   t^tjJ  paddt^a,   aan  hem,  haar 

of  hen;  <w^Ji)  diberinja,  door  hem  gegeven  worden;  iwJudjCw  seka- 
Ujannja,  hen  allen.  Achter  Voorzetsels  die  op  eene  ^J  eindigen,  en 
achter ^j  wordt  ^  niet  gebruikt;  vergelijk  gg  2  en  5.  —  In  poëzie 
wordt  ^  ook  dikwijls  als  direct  object,  aan  een  Actief  werkwoord 
vastgehecht,  gebruikt  in  plaats  van  lSó,  om  het  vereischte  getal 
woorden  of  lettergrepen  in  den  regel  te  behouden. 

In  Brieven  en  andere  min  zuivere  geschriften  vindt  men  ook  «-^IjO 
d^dr^ja,  hetwelk  dan  beide  als  onderwerp  en  als  voorwerp  voorkomt. 
Het  is  echter  geen  dialect  van  eene  bijzondere  plaats,  maar  wordt 
in  de  meest  van  elkander  verwijderde  gedeelten  van  den  Archipel 

gebruikt;  b.  v.  oXü  ixljly  ci^^ ^*jJ  aU  ^j  ^^^U  ^xJ  c-;IjO  dCo 
^JuS  oUüU  «wia  dij  dn  ja  pada  mdsa  ini  telah  besar  serta  beróleh 
pangkat  mendjddi  litnan,  en  h^  is  nu  reeds  volwassen  en  heeft  den 
rang  van  Luitenant  bekomen  (brief  van  den  Sultan  van  Ternate  aan 
den  Gouverneur  Generaal  Van  der  Gappellen).  ^o  sJum  v-,^  cl^^ 

«JIj  v^^O  >ijy**  ^tt)  ^^  soer<U  lakinja  soedah  doewa  kdli  ddtang 
soeroeh  dij  dn  ja  ddtang,"  er  is  reeds  tweemaal  een  brief  van  haar  man 
gekomen,  die  haar  beval  te  komen  (Brief  van  een  inwoner  van  Padang 
aan  den  Heer  J.  Marsden). 

Tegen  vorsten  van  iemand  sprekende  zegt  men  ook  c:^!  lUoU 
patik  itoe,  die  onderdaan  of  onderdanen,  voor  At;  of  zij. 

g  9.  ^^1  en  ^^0  worden  ook  in  het  Meervoud  gebruikt,  maar 
meer  gewoon  is  c>i^r«  marika-itoe,  die  lieden  of  ci^j  ^  ijl  orang 
itoe,  die  menschen.  u^  nja  wordt  evenzeer  in  het  Meervoud  als  in 
het  Enkelvoud  gebezigd.  B.  v.  fff^  S^J^  iify^*^?^  ij^  ^' 
^jj  if^  Ji^  {jtt^\  ij(^  pon  men^jadikan  dirinja  ki(Hjang  emds  ddn 
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kidjang  péjraq,  zij  veranderden  zich  in  eene  gouden  en  eene  zilveren 
kidjang.  v-f*^^;^  *^^}  M  '^iH^r*  wiariAa-t/oe  jang  tijdda  berboedi, 
zijy  die  niet  verstandig  zijn.  ^^^  <JüüJ  ujIj^  iJl J  ddlang  kapaddnja 
Utah  kdmi,  tot  hen  komt  Mijn  bevel, 

In  het  zoogenaamd  Laag  Maleisch  zegt  men  ook  ^j^,^  di-örang, 
in  plaats  van  p.^I  ^^J  dija  órang,  zijlieden^  en  ook  ^,^1  ojj 
itoe  órang,  die  menschen, 

g  10.    ^  balijaw  wordt  gebruikt  omtrent  bejaarde  personen  of 

dezulken,  wien  men  ontzag  verschuldigd  is;  b.  v.  ^j/fif^^  ^*^  yi^ 

oot  ci^lJ^  balijaw   soedah  membenarkan   kdta   itoe,   hij   heeft  dat 

gezegde  bevestigd  (1). 

g  11.    Het  Onbepaald  voornaamwoord  men  wordt  uitgedrukt  door 

c  .^1  orang,  menschen;  b.  v.  ^^\^  ^W  ^U  \j>^  c^JIj  ^^t  <— 5U> 

betdpa  drang  ddpat  menjeboet  ndma  Mtim  Té^j?    Hoe  kan  men  den 

naam  van  Hatim  Taj  vermelden  ?   ^j^\  c:^^!  J  ^LC^  makdnan  di 

angkat  drang,  men  bracht  de  spijs  op.    Vergelijk  blz.  93. 

De  Onbepaalde  voornaamwoorden  het  en  er  bestaan  in  het  Maleisch 
niet,  en  worden  in  eene  overzetting  in  die  taal  ook  niet  op  eene 
andere  wijze  vervangen ;  zij  zijn  in  het  Zegwoord  begrepen ;  b.  v. 
I^jum^J  ^\^  sekdli  peristiwa,  (het)  gebeurde  eens.  ^Sf^  *^'r"  •^' 
c-;UJ  JÜüJu*  dda  soewdtoe  negeri  Medinah  naménja,  [er)  is  eene  stad 
Medina  genaamd;  ^]j  ^j^  ol  J^fj^^  ditjeriterdkan  dda  sa^ang 
rddja,  (het  of  er)  wordt  verhaald,  dat  (er)  een  vorst  was. 

Voor  iemand  zegt  men  ^j^  sa-órang  of  ^^U  ^;^  sa-orang 
mdnoesija,  een  mensch ;  b.  v.  ^]j  ó^  ^^  j-^I«3^  ^j^  J^' 
apabila  sa-órang  berddtang  sembah  kapada  rddja,  als  iemand  tot  den 
vorst  spreekt.  ^U  [j^  J^  v^^/  ^^  ^M^  ^«^^^  «*«'* 
sa-órang  mdnóesija,  als  gij  aan  iemand  geeft.  Als  men  geheel 
onbepaald  en  in  het  algemeen  spreekt,   zegt  men  ook  wel  £^^I ; 

ri)  Het  wordt  ook  zoo  gebezigd  in  het  Menangkabausch  en  het  Lampongsch. 
Tijdschr.  voor  Ind.  taal-,  land-  en  volkenk..  Dl.  XIX,  bh.  368.  -  SCHLEIERMACHER, 
Gramm.  Mal.,  §  71,  noemt  het  een  Voornaamwoord  van  den  Tweeden  persoon;  en 
het  schynt  ook  inderdaad  wel  gebruikt  te  worden,  wanneer  men  tot  iemand  spreekt, 
op  dezelfde  wyze  als  ^^  en  dergelüke  uitdrukkingen,  die  elgenlyk  ook  van  den 
Derdtn  persoon  z\jn. 
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b.  V.  <^Joj  ij  PjJ  órang  jang  berhoedi,  iemand  die  verstandig 
w,  een  verstandig  mensch  of  verstandige  menschen,  —  Niemand  is 
jUJ  ^JJ  ^j^  sa-órang  pon  tijdda,  è  j^]  ^  ,b  jLJ  tijdda  bdrang 
órang y  geen  enkel  mensch,  of   «— ilu»  jUS   ^j/dcfo  sijdpa ;  b.  v.   JlJ 

^^J  ufjIyU  c:^t»3  f— il  Ik.»  tijdda  sijdpa  ddpat  menawdri  dija, 
niemand  (letterlijk:  er  is  niet  wie)  kan  haar  genezen. 

De  een  of  ander  is  è  .^Lw  è  .b  bdrang  sa-órang  of  nog  onbepaalder 
en  algemeener  ^^1  c  .b  bdrang  órang;  b.  v.  ijlj  9^\y^  f  ib  lUo- 
4;eia  bdrang  sa-órang  ddtang,  als  de  een  of  ander  komt. 

Ieder  of  iedereen  is  p  .^Ig^j^  sasa-órang  of  ri*wU  mdsing-mdsing ; 
en  als  raen  van  zaA^n  spreekt  ruJjJ  tijap-tijap,  elk.  Zie  blz.  142 
en  146. 

Voor  iets  gebruikt  men  clj]^^^  sasoewdtoe  of  ci^l^***^,  5  .b  bdrang 
sasoewdtoe,  en  als  men  van  zaken  of  omstandigheden  spreekt  jU-  cl?I^ 
soewdtoe  fidly  eenige  zaak  of  jl>  cl?I^  9  .b  6dran^  soewdtoe  Ml,  de 
eene  of  andere  zaak;  h,  v.  jdLooJil  jl:>-  ci^?!^  ^  .b  j!  ^LGi-  djekalau 
dda  bdrang  soewdtoe  Ml  dtasmoelahy  als  er  iets  (de  een  of  andere 
zaak)  iSy  berust  die  op  u.  —  Niets  is  jIjo  ^J^  Lu]y»*é  soewdtoe  pon 
tijdda  of  ruJI  obJ  tijdda  dpa-dpa,  niet  iets;  b.  v.  ij  ruJI  jLJ 
ci^bsjJU  ci^JLvi"  Lli*a  (^>  4j;J>W^  tijdda  dpa-dpa  jang  kdihdtan 
Idgi  hingga  kilat  sendjdta,  er  was  niets  meer  te  zien  dan  het  ge  flikker 
der  wapenen, 

jU.  CL^lymM  sasoewdtoe  fidl  is  iedere  zaak,  en  jU-  lü^I^^mm  p  «b 
bdrang  sasoewdtoe  fidly  iedere  zaaky  welke  het  ook  zij. 

Wanneer  men  iemand  en  iets  uitdrukt  door  ?  \y^  en  cl^I^ 
jU-  is  dit  reeds  eenigszins  bepaald »  daar  men  althans  van  een 
persoon  of  eene  zaak  spreekt.  Wanneer  de  Maleier  geheel  onbepaald 
wil  spreken,  drukt  hij  die  woorden  dan  ook  volstrekt  niet  uit;  b.  v. 
^U-  ïjlJLo  ij  ol  dda  jang  mendroeh  djdbaq,  er  was  iemand  of  er 
waren  er,  die  een  val  zetten,  iJlo  i»  jl  ^J  i^  jl  dda  jang  pergi 
dda  jang  ddtang,  er  waren  er  die  gingen  y  er  waren  er  die  kwamen  y 
sommigen  gingen ,  anderen  kwamen,  ij  cw'  *^y^  £jj'  U V^/  ^"^^ 
Vy^jJ  ^  J  jUj   ddalah  perdjamoe-an  órang  moeda  itoe  jang  tijdda 
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pemah  dilihatr^ja^  het  onthaal  van  den  jongen  man  was  (iets)  dal  of 
zooals  hij  nog  nooit  had  gezien  (i). 

Wie  het  ook  zij  en  wat  het  ook  zij  is  r-c-Sljui  sijdfa-sijdpa 
en  r-uJl  dpa-dpa ;  b.  v.  ^^^  V^a^'  t^  *^^  ^'^  uy^  ï-uJIju, 
vl/I  ^j^ho  sijdpa-sijdpa  pon  soenggoeh  tifdda  jang  ampoenja  dija 
meldjinkan  dkoe^  voorzeker  niemand  wie  het  ook  zij,  is  er  de 
eigenaar  van  dan  ik. 

g  12.  De  Maleiers  bedienen  zich  in  het  algemeen  weinig  van 
Persoonlijke  voornaamwoorden,  inzonderheid  omtrent  personen  aan 
welke  zij ,  om  deze  of  gene  reden ,  eerbied  of  achting  toedragen ; 
maar  zij  herhalen  liever  den  eigennaam  of  eenig  ander  Zelfstandig 
Naamwoord,  dat  den  rang  of  titel  van  den  bedoelden  persoon,  of 
den  graad  van  bloedverwantschap,  waarin  men  tot  hem  staat,  uit- 
drukt. En  deze  worden  dan  in  alle  drie  de  personen  gebruikt, 
zoodat  het  alleen  uit  den  samenhang  kan  blijken  of  men  van  of  tot 
iemand  spreekt.  B.  v.  ^J\^Xs  ^^^^ji  J^  ^^  V'r^  c/W"  A^  ^^  ^. 
^\jd  sjdh  alam,  djdngan  Hrdnja  sjdh  alam  berboewat  pekerdjd-an  ini, 
o  vorst  der  wereld,  de  vorst  der  wereld  (gij)  doe  toch  deze  daad  niet. 

.jJüCg-t  ^\j  ^^^  aS  oU.  tlCi  lICo  \jl^\  «-^)^  V»  membdwa 
soerat  kapada  rddja  Iskander,  maka  rddja  Iskander  pon  membdlja 
soerat  itoe,  maka  sjak  djddi  pada  hdti  rddja  Iskander,  hij  bracht 
een  brief  aan  den  vorst  Alexander,  en  de  vorst  Alexander  (deze)  las 
dien  brief,  en  er  ontstond  argwaan  in  het  hart  van  vorst  Alexander 
(ztjn  hart),  ty  t^y  «3üüC^  JÓoI  dd^t  dd^O  «3óot  ^  hej  adinda,  dengarlah 
óleh  adinda  kakanda  bertjeritera,  o  m^n  jonger  broeder,  mijn  jonger 
broeder  hoore  (hoor  gij)  uwen  ouderen  broeder  (mtj)  verhalen. 

En  die  benamingen  van  bloedverwantschap  worden  ook  dikwijls 
uit  achting  of  toegenegenheid  gebruikt  jegens  personen,  tot  welke 
men  in  geene,  of  ook  in  andere  dan  de  door  zulk  een  woord  uit- 
gedrukte familiebetrekking  staat.  Zoo  zegt  een  man  tegen  zijne  vrouw 
•*^^j|  of  j|JI  ddiq  of  jjjl  adinda,  jongere  zuster;  en  de  vrouw  van 
zichzelve  sprekende  tegen  haren  man  noemt  zich  ook  zoo.  De  vrouw 
zegt  tegen  haren  man  jiT/  of  HiTi'  kdkaq,  ^\S  kdkang  of  ójSS 
kakanda,  ouder  broeder,  en  de  man  noemt  zichzelven  tegen  zijne  vrouw 
eveneens.  B.  v.  ój  iju^  ójSS  JJol  ^^  <«^ Jum)  ó3S  ^t.  ü<^ji  l1C« 

(1)    VergeUik  Pyhappel,  Spraakkutat,  bli.  80. 
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^>f  oj^  4>it  »wöAa  bertitah  rddja  kapada  üterinja:   hej  adinda, 

kakanda  bimbang  pada  dnaq  kita  ini^en  de  vorst  zeide  tot  üjne  gemalin: 
o  m^ne  jongere  zuster^  uw  ouder  broeder  i$  {ik  ben)  verlegen  over 
dit  om  kind.     Zoo  zegt  men  ook  tegen  eenen  vreemde,  wien  men 

vriendelijk  wil  toespreken,  .lo^  soeddra,  broeder.   Op  dezelfde  wijze 

noemen   de   Inlandsche  vorsten    den  Gouverneur  Generaal   dikwijls 

uJb  bdpa  of  jj^^l  djahnda,  vader ^  of  «jJuuS  nejnènda,  grootvader^  en 

zichzelven  zijnen  zoon  Saj]  dnaqda,  of  kleinzoon  óS^^^-  tjoetjoenda. 
Zoo  in  den  op  blz.  i73  aangehaalden  brief  van  den  Sultan  van 
Ternate:  iSj^  e:^JCijU  ^Sj^  u^  u'*^  ^^^UdL  <^^*i  lI/jü  sJü] 
jKjOaw.yji'  J\^  CSdi  JOfjt  sèS  ^Co^lx^j  ^1  dnaqda  pddoeka 

seri  Soelidn  ddn  toewan  poeteri  mengangkat  waraqat  tni  bermdloemkan 
kapada  djahnda  pddoeka  toewan  Goebemoer  Djénderal,  uwe  kinderen^ 
de  doorluchte  Sultan  en  de  vorstin,  zenden  dezen  brief  om  kennis  te  geven 
aan  hunnen  vader  den  doorluchten  Heer  Gouverneur  Generaal,  enz, 

b.    Bezitteujre  voornaamwoorden. 

§13.    Als  Bezittelijke  voornaamwoorden  worden  gebruikt: 
Voer  den  1*"  persoon,  CS  koe,  m^n,  ons; 
Voor  den  2**"  persoon,  0  moe,  uw; 
Voor  den  3***"  persoon,  c-;  nja,  zijn,  haar,  hun. 
Zij  worden  aan  het  naamwoord,  waarbij  zij  behooren,  vastgehecht; 
b.  V.  lIÖüI  dnaqkoe,  mijn  kind;  ftJ^J^)  isterimoe^  uwe  vrouw;  '*^-'^^i 

roemahnja,  zijn,  haar  of  hun  huis. 

Over  den  oorsprong  van  deze  woorden  en  hun  gebruik  als  Per- 
soonlijke voornaamwoorden,  zie  men  blz.  169,  172  en  173;  en 
over  hunne  verbinding  met  samengestelde  uitdrukkingen,  blz.  149 
en  151. 

§  14.  De  Bezittelijke  voornaamwoorden  worden  ook  uitgedrukt 
door  het  Persoonlijk  voornaamwoord ,  of  een  Zelfstandig  naamwoord 
dat  als  zoodanig  dienst  doet  (zie  bij  de  Persoonlijke  voornaamwoorden), 
als  Bepaling  of  bezitter  te  plaatsen  achter  het  voorwerp  der  bezitting; 

b.  V.  ci^J^  ^t  dnaq  kita,  Hnd  van  ons,  ons  kind;    ^y  J^  koeda 

toewan,  paard  van  mijnheer  of  van  u,  uw  paard.    Bij  den  Derden 

12 
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persoon  is  dit  echter  volstrekt  niet  gebruikelijk;  zoo  zegt  raen  b.  v. 
nooit  v^O  ói^^j  roemah  dija,  huis  van  hem,  zijn  huis  (1). 

g  15.  Eene  derde  manier  om  het  Bezittelijk  voornaamwoord  uit 
te  drukken  is :  het  Persoonlijk  voornaamwoord  te  doen  volgen  door 
het  woord  v-^y  poenja  of  den  voUedigen  vorm  ^ys^\  ampoenja, 
bezitter  (2) ,  en  daarachter  het  voorwerp  der  bezitting  te  plaatsen : 
é^'  V^  <^^  *^«  P^^J^  oewang,  ons  geld;  J^  L-jy  ^^J  toewan 
poenja  koeda,  uw  paard;  ^1  tja  of,  met  meer  nadruk,  \^J  ^^^ 
»^L  dija  poenja  sdwah,  ztjn  rijstveld;  j^  ^j^]  dd^l  J^^fy^^  ^JiSi^^ 
^^}  ^fj^  V.>^'  demikijan  ditjeriterdkan  óleh  órang  jang  ampoenja 
tjeritera  ini,  aldus  wordt  verhaald  door  den  man  wiens  verhaal  dit  i$ 
(die  dU  verhaal  bezü).  \j:^  jd  ^^VtJ  J^  A^y  ojI^^aüÜ  ^li 
^5**^3  ^^3  negeri  Langkapoera  itoe  toedjoeh  boelan  perdjaldnan  deri 
kita  poenja  negerij  het  rijk  Langkapoera  ligt  zeven  maanden 
reizens  van  ons  rijk.  Alleen  op  deze  wijze  wordt  eene  eigenlijk 
gezegde  bezitting  uitgedrukt,  hetgeen  niet  het  geval  is  bij  het  gebruik 
van  {IS  koe,  ^  moe  en  l— >  nja;  want  b.  v.  v^^^Jui'  kebonnja,  zijn 
tuin,  kan  zijn:  de  tuin,  dien  hij  in  gebruik  heeft  zonder  er  eigenaar 
van  te  zijn;  »w.h^*i  roemahnja,  zijn  huis,  het  huis  dat  hij  bewoont, 
maar  daarom  nog  niet  zijn  eigen  huis;  dit  laatste  wordt  alleen 
uitgedrukt  door  ^  c-^y  ^^1  tja  poef\ja  kebon  en  <Uim  u-y  ^^] 
ija  poenja  roemah. 


(1)  Volgens  Klinkrrt,  Ind,  Gids,  1880,  bis.  304,  xegt  men  roemah  dija,  als  men 
met  nadruk  den  persoon  des  bezitters  wil  aanwyzen ,  in  tegenstelling  met  iemand  die  de 
bezitter  niet  is.  Ik  vermoed  dat  zulke  uitdrukkingen  dan  tot  de  minder  zuivere  spreek- 
taal behooren;  in  geschriften  heb  ik  ze  nooit  gevonden  (8),  maar  wel  in  dat  geval 

nja  gebruikt  gezien ;  b.  v.  C— ^IjJ   I^  ^^mJLm  CI^j  vj^A^t^  (J^)^  J^ 

segala  kalakoc'an  perampoewan  Uoe  sa^si  djoewa  paddnja  bahwa  boedaq  (toe 
dnaqnja  djoewa  ddn  boekan  dnaq  perampoewan  jang  Idjin  Üoe,  het  geheele  gedrag 
van  die  vrouw  bewees  hem  dat  het  kind  wel  haar  kind  was  en  niet  het  kind  van 
die  andere  vrouw, 

(2)  Het  woord  is  waarschyniyk  eigenlijk  ampoe-nja  of  empoe-nja  en  beteekent  de 
heer  er  van ;  de  korte  nasale  vóórslag  am  of  em  gaat  echter  in  het  dagel^ksch  leven 
veelal  verloren.  Het  wordt  ook  gebruikt  in  den  zin  van  bezitting,  eigendom,  en  ook 
in  dien  van  bezitten.  Door  op  de  oorspronkeiyke  beteekenis  niet  te  letten,  gebruikt 
de  Maleier  dit  woord  dikwijls  op  eene  w^ze,  die  zich  met  deze  beteekenis  slecht 
verdraagt. 

(3)  Komt  een  enkele  maal  voor.    v.  E. 
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8  16.  De  Zelfstandig  bezittelijke  voornaamwoorden  de  of  het  mijne, 
de  of  het  uwe,  zijne,  hunne,  hare,  worden  in  het  Maleisch  omschreven 
door  het  Bezittelijk  voornaamwoord,  of  een  Persoonlijk  voornaamwoord 
als  bepaling,  te  verbinden  met  het  woord  {JSLo  milik  of  l->^  poenja, 
bezitting,  eigendom;  b.  v.  jdxoJb  l1ÖL<  ^I  ^J^^  ^fin^;in  int  milik 
hambalah,  deze  ring  is  de  mijne  (m0n  eigendom).  ^J  e:^^!  <Uy 
LÜToJ  L-^|j  Jl  ij  è  j\j  roemah  Hoe  dengan  bdrang  jang  dda  ddlam- 

nja  poenjdkoe,  dat  huis  met  al  wat  ei*  in  is  is  het  mijne  (mijn 
eigendom).  Men  herhaalt  ook  wel  het  Zelfstandig  naamwoord,  dat 
de  benaming  is  van  het  voorwerp  dat  bezeten  wordt ;  b.  v.  \jL>Jb 
^\S  iji^Jb  ^1  arta  ini  arta  kdmoe,  deze  schat  is  de  uwe  (uw  schat). 

Evenzoo  deze  omschrijving:  ^^^  V^'  t^.  ^^^f**  c/i'  ^^  ^^^^  *^* 
hambalah  jang  ampoenja  dija,  dit  paard  is  het  mijne  (letterlijk: 

ik  ben  het  die  dat  bezit);  ^d  V^'  t^  ^^  '^^.'  9^^ f  <-^ 
segala  perdhoe  itoe  ijalah  jang  ampoenja  dija,  die  vaartuigen 
zijn  de  zijne  (hij  is  het  die  ze  bezit).  Al  deze  uitdrukkingen  komen 
echter  alleen  te  pas  wanneer  er  van  eene  eigenlijk  gezegde  bezittiry, 
dus  van  zaken,  gesproken  wordt. 

Van  personen  sprekende  drukt  men  de  mijnen,  de  uwen,  de  zijnen 
op  verschillende  wijzen  uit,  naar  gelang  van  de  onderscheidene  be- 
trekkingen, die  er  door  kunnen  worden  aangeduid.  In  den  zin  van 
bloedverwanten  voegt  men  bij  het  Bezittelijk  voornaamwoord  CJj^ 
koelawarga  of  t-l/i^K  ^^ï  qaum  koelawarga,  familie;  b.  v.  ^^t 
L-ïlf.yii'  é^  (Jxm  ^0  vji^'y  V^  berangkat  dengan  segala  qaum 
koelawargdnja,  hij  vertrok  met  al  de  zijnen  (z^ne  familie).  In  de 
beteekenis  van  huisgenooten  gebruikt  men  eveneens  x^^.  v,j*^'  ^** 
roemah;   b.  v.  «w^h^jm  ^^^\  ijxm  ^J  u-aio5Jj  ci^t  jiU  tvazir 

itoe  ditangkap  dengan  segala  isi  roemahnja,  de  vizier  werd  gevangen 
genomen  met  al  de  zijnen  (zijne  huisgenooten).  In  den  zin  van 
onderhoorigen  gebruikt  men  p  .^1  drang,  lieden  of.iu:.  rajat,  onder- 

hoorigen;  b.  v.  '•-^ij'  J^  ^J^^  c:^!  ^oU  ój  ^J'^^>**'  c5*'  J^^ 
tatkdla  tja  sampej  pada  pddang  itoe  dengan  segala  órangnja,  toen 
hij  met  de  zijnen  (zijne  lieden)  op  de  vlakte  kwam.  jJUa^  ^f'  J' 
'w^c.  jjCw  óJii  Idloe  tja  koembdli  kapada  segala  rdjatnja,  toen 
keei*de  hij  tot  de  zijnen  (zijn  volk,  zijne  onderhoorigen)  terug. 
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^  n.  De  Bezittelijke  voornaamwoorden  of  de  uitdrukkingen,  die 
als  zoodanig  gebruikt  worden,  duiden  de  betrekking  aan,  die  bestaat 
tusschen  het  voorwerp,  achter  welks  benaming  zij  gevoegd  worden, 
en  een  ander  voorwerp,  dat  voorafgaat,  verondersteld  wordt  vooraf 

te  gaan ,  of  althans  bekend  is ;    b.  v.  in  v.— ^1  ^^ J  ci^J  {jf^f 

perampoewan  itoe  dengan  dnaqnja,  die  vrouw  met  hare  kinderen,  drukt 

c-j  de  betrekking  uit  tusschen  ^1  en  het  voorafgaande  ^^^^y . 

Maar  ^  wordt  ook  gebruikt  om  de  betrekking  uit  te  drukken 
tusschen  eenig  voorwerp  en  een  ander  voorwerp,  dat  nog  niet  bekend 
is  maar  later  votgt;  op  deze  wijze:  wanneer  eenig  Naamwoord  door 
een  ander  Naamwoord  als  bepaling  gevolgd  wordt  (Afd.  111,  Hoofd- 
stuk I,  g  4),  plaatst  men  dikwijls  achter  dat  eerste  het  Voornaam- 
woord V^  om  aan  te  duiden ,  dat  het  door  dat  Naamwoord  beteekende 
voorwerp  in  eenige  betrekking  staat  tot  een  ander  nog  onbepaald  of 
onbekend  voorwerp ,  dat  dan  door  het  volgende  Naamwoord  bepaalde- 
lijk wordt  aangewezen;    en   V^  beteekent  dan   niet  meer  dan  ons 

Bepalend  lidwoord;  b.  v.  ^]j  ^..Jol  dnaqnja  rddja,  het  kind 
des  konings;  Jj  ^^y^  v^^Jli  ^1  dnaq  pdnahnja  Seri  Rdma,  de 
pijl  van  Sri  Rama;  L^^Aa>  «^ly»-!  jU-  jL*  segala  hdl  afiwalnja 
hamba,  al  de  omstandigheden  van  uwen  dienaar  (mjfj;  '^-^  e/i^*^ 
c-j>j^w  demikijan  hoenjinja  seroenja,  aldus  was  de  inhoud  van  zyn 
roepen  (van  wat  hij  riep),  (w^^^jy  V^;^  ^  ^)f^  UJ^  U^v<Jb 
\j:^]  hamba  meidwan  men^jóba  gdgah  beraninja  toewanhamba  itoe^ 
ik  zal  mij  verdedigen  en  den  heldenmoed  van  mijnheer  [uwen  helden- 
moed) op  de  proef  stellen,   /•J^'yl  ^^UsLi  k.^^\jSJ  perkatd-annja 

Soelldn  Ibrahim,  het  verhaal  van  Sultan  Ibrahim,  Dit  heeft  vooral 
plaats  wanneer  het  tweede  Naamwoord  een  Aanwijzend  voornaam- 
woord als  bepaling  bij  zich  heeft,  om  zoo  het  eerste  Naamwoord 
meer  af  te  zonderen  en  aan  te  duiden  dat  die  bepaling  bij  het  laatste 
behoort;  zooals  in  c:^!  «j^*^/  ^"r^y**  soewaminja  perampoewan 
itoe,  de  echtgenoot  van  die  vrouw ^  terwijl  c:^!  ^jysLoJ  lc^'v»* 
soewdmi  perampoewan  itoe  zoude  kunnen  beteekenen  die  echtgenoot  van 
de  vrouw;  ci^j  e^^^/  ^"^^^  dnaqnja  perampoewan  itoe,  het 
kind  van  die  vrouw,  terwijl  c:^j  tj^f  4>il  dnaq  perampoewan 
itoe  zoude  kunnen  beteekenen  die  dochter  of  dat  kind  van  de  vrouw; 


Digitized  by  VjOOQIC 


181 

en  ook  wanneer  het  te  bepalen  woord  eigenlijk  een  Bijvoeglijk 
naamwoord  is,  dat  als  Zelfstandig  gebruikt  wordt  en  zonder  de 
bijvoeging  van  c-j  het  Zegwoord  zoude  zijn ;  b.  v.  c:^!  hfj  ^^^b 
bdnjaqnja  rajat  itoe,  de  menigte  van  het  volk^  terwijl  ixcj  ^U 
ci^t  bdr^aq  rajat  üoe,  zoude  beteekenen  het  volk  is  talr^k.  Misschien 
is  zoodanig  bevorderen  der  duidelijkheid  oorspronkelijk  wel  het  eenige 
juiste  gebruik  van  c-j  op  deze  wijze;  maar  zeker  is  het,  dat  het 
in  de  beste  Maleische  geschriften  ook  dikwgls  voorkomt  zonder  dat 
het  tweede  Naamwoord  bepaald  is  of  eenige  vrees  voor  andere 
onduidelijkheid  kan  bestaan ;  b.  v.  ^j^UmjaJ  ^^S  ^i  CL^^  T^  ^-^-^ 
^U  Jï  niaka  Hang  Djebat  rehah  karibdnja  laqsamdna  Idloe 
mdti,  en  Hang  Djebat  viel  op  den  schoot  van  den  zee-overste  en 
stierf  (1).    Zie  hierover  verder  Afdeeling  III,  Hoofdst  I,  g  2. 

c.    Wederkeerig  voornaamwoord. 

g  18.  Het  Wederkeerig  voornaamwoord  zich  bestaat  in  het 
Maleisch  niet,  maar  wordt  daar  vervangen  door  de  uitdrukking 
c^,0  dirinja  of,  minder  gebruikelijk,  ^.^.jJU  sendirtf\ja^  zijn 
persoon  y  van  v^yO  diri  of  den  verlengden  vorm  v^^jJuU  sendin^ 
persoon,  eigen  persoon;  b.  v.  c-^,0  ^^jUxJU  ci^t  ijl^ójj  ^óS 
^^b  p j^l  jJ  .J  kadoewa  pandita  itoe  mendjdoehkan  dirinja  deri 
pada  órang  bdnjaq,  die  beide  PandUa*s  zanderden  zich  af  van  de 
menigte.  l-^j.jJum  j,U  /iXw^  ij  Ol  dda  jang  bertikam  sdma  sen- 
dirinja y  er  waren  er  die  zichzelven  (hun  eigen  persoon)  doorstaken. 

Elkander  kan  worden  uitgedrukt  door  ^j^  sa-órang £;^ 

sa-orang;  b.  v.  ^J  ^^l^y  tj^  ij^^^"^/  cl>!^  JIo  J^j^ 
^j^  bdrangkdla  ddlam  soewdtoe  perhimpoenan  sa-órang  berkdta 
dengan  sa-órang^  wanneer  in  een  gezelschap  menschen  met  elkander 
spreken.  £  «^  ^1  Fj^  &mXLo  ^^]  ija  mengdsih  sa-órang  akan 
sa-órang y  zij  beminden  elkander  (2). 


(1)  Zie  ook   de  Bloemlezing  uit    Maleische  geschrijïen,   door   G.  K.   Nibmann, 
blx.  100  en  op  vele  andere  plaatsen. 

(2)  Eene  andere  w^ze  om  de  wederzgdscbheid  der  handeling  uit  te  drukken  zie 
men  op  blx.  85  en  86. 
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§19.  t^yO  diri  of  ^Sri*^^  sendiri  wordt  voorts  nog  gebruikt 
in  de  volgende  beteekenissen : 

Vooreerst  in  den  zin  van  het  Nederlandsche  zelf;  b.  v.  4_f^JJU  CJ\ 
dkoe  sendiri  f  ikzelf;  i^yJJu  yCcl  angkau  sendiri^  QÜ^lfl  lSj^.*^^  lS^ 
tja  sendiri y  hijzelf;  i^j^^sim  ^L  rddja  sendiri,  de  vorst  zelf  Wan- 
neer het  in  deze  beteekenis,  bij  een  Persoonlijk  voornaamwoord 
gevoegd,  ak  direct  of  indirect  object  voorkomt,  gebruikt  men  meestal, 
hoewel  niet  uitsluitend,  den  vorm  i^r>0 ;  maar  beide  i^^jO  en  ^^-JJJuM 
hebben  dan  altijd  het  Bezittelijk  voornaamwoord  of  een  Persoonlek 
voornaamwoord  als  bepaling  achter  zich;  b.  v.  ^.0  il^]  óleh  dirimoe, 
door  u  zelven  (eigenlijk  door  uw  persoon);  ^y^^.^  ufy.»^  *^  kapada 
diri  hamba,  aan  mijzelven  (eigenlijk  aan  den  persoon  van  uw  dienaar). 
^^^  J-J  ^j:^J^  Sj  CSijd  Ji^^yA^  l1/I  cUóU  hdjik  dkoe  mem- 
boewangkan  dirikoe  pada  tampat  jang  soenji,  het  ware  goed  dat  ik 
m^ zelven  (m0n  eigen  persoon)  verbande  naar  eene  eenzame  plaats; 
Ly,/s>»te  lSjI*^  ^/'^^  Ly^Aib  hamba  mengdpdkan  diri  hamba,  ik 
veronachtzaamde  m^ zelven  (mijn  persoon).  uftJ*^  ^jC^JLo  ji\ 
Ly^Afy  akan  melepaskan  diri  toewanhamba,  om  uzelven  {uw 
persoon)  te  bevrijden. 

Ten  tweede  in  den  zin  van  het  Nederlandsche  eigen;  en  het 
daarbij  behoorend  Bezittelijk  voornaamwoord  wordt  dan  óf  achter 
i^y J,  óf  achter  het  Naamwoord,  waarbij  het  als  bepaling  komt, 
geplaatst,  naarmate  men  die  twee  woorden  als  eene  Samengestelde 
uitdrukking  (blz.  149 — 151)  of  als  op  zichzelf  staande  beschouwt; 
b.  V.  ^.0  ^1  dnaq  dirimoe  of  {^j^óXm  Jol  dnaqmoe  sendiri,  uw 
eigen  kind  (het  kind  van  uw  persoon);  ^^^ij^  ^^  ^0  dengan 
tdngan  dirinja  of  i^jJJJuj  v*.^acU  ^0  dengan  tdngannja  sendiri,  met 

zijn  eigen  hand.  ^^^^  f^,  y^  ^1  {^^f  t-TTf*^  u^  '^^  <-^-^ 
^^  jji^Ju  óiüi  ^\Sj  maka  baginda  pon  memheri  persdlin  akan  Mang- 
koe-boemi  dengan  pekêjan  baginda  sendiri,  en  de  vorst  schonk  den 
Groot-vizier  een  gewaad  uit  's  vorsten  (z0n)  eigen  kleederen. 

Ten  derde  wordt  het  ook  gebruikt  vogr  alleen;  b.  v.  ^U^j^  v^l 
v^^jJu  tja  berc{jdlan  sendiri  y  hij  ging  alleen  op  weg.  Maar  in  deze 
beteekenis  wordt  er,  als  men  van  menschen  spreekt,  veelal  ^i^ 
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8<p4rang  bijgevoegd,  en  neemt  v^^J  ook  dikwijb  het  Bezittelijk  voor- 
naamwoord achter  zich ;  b.  v.  ^^0  ^^^5Lo  v^;J>0  Pjy^  C-.^viJfc  <djJü 
béjarlah  hamba  sa-ér ang  diri  meidwan  dija,  laat  mij  alleen  hem 
bestreden,  v^^jJ  tj^  f^^  ^J^"^  cy*^  Z^**  ^"^^  ddalah  soekar 
kdmi  kdrena  hambdmoe  sa-órang  diri,  ik  heb  er  bezwaar  in  omdat 
ik  alleen  ben,  ^^-^j^  fj^  *^'  ^J^  kdrena  ijalah  sa-órang 
dirinja,  want  zij  is  alleen.    Of  ook  met  het  Voorzetsel  ^0  dengan; 

b.  v.  'wO.J  ^j^  ^J^*^  l-jIÜm*!  J!o  jd  jyÜ  ^^^  JkK^  baginda 
pan  kahewar  dêri  ddlam  astandnja  dengan  sa-êrang  dirinja^  de 
vorst  ging  alleen  (met  een  mensch,  zijn  persoon)  uit  zijn  paleis. 

En  uit  de  beteekenis  van  alleen  vloeit  ten  vierde  voort  die  van 
vanzelf,  zonder  hulp  of  toedoen  van  iemand  of  iets;  b.  v.  c:^Ji?  (Jx**i 
k.^jjju  ^^ji  v^'ï  c;y  segala  genta  pon  rdmej  berboenji  sendiri- 
nja,  de  klokjes  luiHden  lustig  vanzelf. 

Op  Java  wordt  ^__Jy^J^  ook  gebruikt,  achter  een  Bijvoeglijk 
naamwoord,  om  den  OvertrefiFenden  trap  uit  te  drukken;  b.  v,  ^ 
^3»  jjjJU  besar  sendiri,  het  grootst.  Dit  is  echter  geene  zuiver  Maleische, 
maar  eene  Javaansche  wijze  van  uitdrukking. 

d.    Aanwijzende  voornaamwoorden. 

g  20.    De  Aanwijzende  voornaamwoorden  zijn : 

^!  ini,  deze,  dit.  Dit  woord  wordt  gebruikt  voor  nabij  zijnde 
personen  of  zaken;  b.  v.  ^j  c  .^!  órang  ini,  deze  menschen;  ^^1  J^fi^ 
kapal  ini,  dit  schip;  ^!  ^^^2b  hdri  ini,  deze  dag;  ^1  CSxJS  ój 
pada  katika  ini,  op  dit  oogenblik;  J  ^U;  *yi  pada  zamdn  ini,  in 
dezen  lijd.  En  zoo  wordt  J  niet  alleen  bij  Naamwoorden  gevoegd, 
maar  ook  bij  andere  woordsoorten  tot  nauwkeurige  bepaling  of  aan- 
wijzing; b.  V.  J  l1/I  ükoe  ini,  ik,  ik  die  hier  tegenwoordig  ben; 
J  yCcl  angkau  ini,  gij,  gij  hier;  ^1  ^  »U«*  sakdrang  ini,  nu,  nu 
op  dit  oogenblik;  ^1  v^Ui'  ilS)  dkoe  kamdri  ini,  ik  kom  hier- 
heen;  enz.  (1). 


(1)    Men  Tiodt  ook  den  vorm     jS  en  ^XjS  kCnit  doch,  zoo  het  scb^nt,  alleen 
in  tydsbepalingen.    Zie  hierachter  Hoofdst.  Tvu,  g  6. 


Digitized  by  VjOOQIC 


184 


ttoe,  dUj  dat.  Met  dit  woord  worden  meer  verwijderde  per- 
sonen of  zaken  aangewezen;  b.  v.  e:^!  »J^  goenoeng  Hoe,  die  berg, 
gindsche  berg;  v::^j>l  x^j,  roemah  itoe,  dat  kuis;  c:^!  {±iijjS  Sj 
pada  katika  iloey  in  dien  (verleden  of  toekomenden)  tijd.  In  dezelfde 
beteekenis  wordt  op  Java  in  het  dagelijksch  leven  wel  eens  bet 
Javaansche  woord  LlX|t  iki  gebezigd. 

clA^  ^^l  tja  djoega,  wordt  gebruikt  voor  dezelfde ,  van  personen; 

(J/ya-  ^1  ini  djoega,  voor  deze  zelfde  en  ditzelfde;  CS^  ci^j 
Uoe  djoega,  voor  dezelfde,  hetzelfde  of  datzelfde, 

§  21.  ^I  en  c:^j  kunnen  niet  in  de  plaats  van  Zelfstandige 
naamwoorden  gebruikt  worden,  zooals  in  het  Nederlandsch  deze,  dit 
en  dat  of  het. 

Wanneer  in  onze  taal  met  deze  of  die,  als  Zelfstandig  naamwoord 
gebruikt,  op  menschen  gedoeld  wordt,  bedient  men  zich  in  het  Maleisch 
van  het  Persoonlijk  voornaamwoord ;  b.  v.  rd/j  ^j^  t^';^  *^^ 
ÓJ^}  ^jOJjS.Lo  ^\j  jUöJU)  ^^l  cUU  baginda  berdnaq  sa-órang  Idki- 
Idki,  maka  tja  mendjddi  rddja  menggantikan  éjahnda,  de  vorst  had 
een  zoon,  en  deze  werd  koning  in  zijns  vaders  plaats,  ji]  JÜui-*wO 
VW-J  c/'  ^^j^  i^^^  t^l  'kIjüI.^  jï  c:^j  |i^  yCi<  diserangnjalah 
akan  Mangkoe  Boemi  itoe,  Idloe  mdtilah  tja  ddlam  doerhakdnja  akan 
radjAnja,  hij  viel  den  Mangkoe  Boemi  aan,  en  deze  sneuvelde  in  zijn 
opstand  tegen  zijn  vorst.  ci^^olXj^  dX«  ci^j  ^^^-c'aS  ^  J  i^'^ji  v^' 
\Sj^  \j^  V^  berkaldhi  dengan  penjdmoen  itoe  maka  marika-itoe  pon 
Idri,  zij  streden  met  de  roovers,  en  dezen  vluchtten. 

Wanneer  er  andere  voorwerpen  door  worden  aangeduid,  moet 
het  Zelfstandig  naamwoord  er  bij  worden  uitgedrukt ;  b.  v.  èój 
^j^\jóji^  jd  ^^^^  ^jj)  ^ói  ^jj\S  C^^  ^J\jó  *ÜbJ  ^jj\  pedang  ini 

lajiqldh  dipdkej  toewankoe,  kdrena  pedang  ini  toeroen  deri  ka-inderd- 
an,  dit  zwaard  behoort  door  u  gebruikt  te  worden;   want  dit  (of  het) 

iê  nedergedaald  uit  den  hemel,  v^^*  Jo  lLÜo  \j>j}  ^^^^/-^  «xIaKK^J 
f^  yüU  i^l  j^5^Uo  ci^j  ditinggalkannjalah  negerir\ja  itoe,  maka 
neg  er  i  itoe  dtmiliki  óleh  Mangkoe  Boemi,  hij  verliet  zijne  stad,  en 
deze  werd  in  bezit  genomen  door  den  Mangkoe  Boemi. 

Alleen  wanneer  dit  of  dat  betrekking  heeft  op  een  geheelen  volzin, 
of  op  een  samengesteld  denkbeeld,   dat  niet  door  één  Zelfstandig 


Digitized  by  VjOOQIC 


185 

naamwoord  kan  worden  uitgedrukt,  kan  men  ^!  of  c:^j  gebruiken, 
en  dan  nog  liefst  als  Zegwoord;  b.  v.  jJij  ^JjjX^  cLj  c:J»Io  olJ 
/Jjou  L^^Aft  j^  <jd*uj  ^1  Lii^^jji'  i^Xi  ^  j^  tijdda  ddpat  iijdda 
Semboerdna  ddtang  menjerang  negeri  kita  ini;  itoelah  jang  hamba 
tdkoetlah,  Semboerana  zal  zeker  deze  onze  stad  komen  aanvallen;  dat 
n  het  waarvoor  ik  bevreemd  ben,  e:^j  ^^  ^xi^f^  L-.-vaib  JJ  lUU 
^j/li^-y  L^Art>  j^  idjbl  mate  Idloe  hamba  sembelèhlah  koeda  itoe» 
inilahjang  hamba  perijintdkan ,  en  toen  heb  ik  dat  paard  geslacht;  dit 
is  het  waarover  ik  bedroefd  ben.  ei^l  ddlw  setelah  itoe,  als  dat  gedaan 
is  of  was,  daarna,  In  welke  spreekwijzen  ojI  en  ^1  slaan  op 
al  hetgeen  vooraf  verhaald  is. 

g  22.  Ter  vervanging  van  het  Bepalend  lidwoord,  dat  in  het 
Maleisch  niet  bestaat,  wordt  c:^j  ook  gebruikt,  om  daarmede  eene 
bepaalde  soort  van  voorwerpen  in  het  algemeen  aan  te  wijzen  ;  b.  v. 
SSÏ^r*'  t^  ij^jT  <^f;M,  CL^jL,  ^Icly  ^ii'j  ci^j  fji^  dnaq 
ito  e  dikatdkan  pertamdnja  seperti  soewdloe  tjermin  jang  soetji,  de 
kinderen  worden  gezegd  oorspronkelijk  gelijk  te  zijn  aan  een  zuiveren 
spiegel.  vj:^|  ^^  jj^jj  ^|  ^^  *-^)^  mengoetjap  ^oekoer 
akan  anoegerah  toehan  itoe,  dankzeggen  voor  de  weldaden  des 
Heeren.  l-jU,  ^j  c^j  ^\^  ^.  ^J^^f  perboewdtan  jang 
bdjik  itoe  dengan  rildnja,  de  goede  daden  zijn  naar  zijn  welbehagen, 
terwijl,  wanneer  men  in  het  bijzonder,  dat  is  over  bijzondere  voor- 
werpen  van  die  soort,  spreekt,  s^  ^\]  beteekent  die  kinderen,  xiil 
c:^l  die  weldaden,  c:^!  ^';J>/  die  daden,  enz. 

e.    Betrekkelijke  voornaamwoorden. 

§  23.    De  Betrekkelijke  voornaamwoorden  zijn : 
^Jang,  welke,  hetwelk,  die,  dat,  degene,  hetgeen;  b.  v.  |^  ij      | 
radja  jang  toewd,  een  vorst  die  bejaard  is;  j.^  i^  jl*     roemah  jang 
boeroeq,  een  huis  dat  vervallen  is;    &iJ  Jb  ij  ^^!o  n^yi]  •Lj    .^tó 
^j^\  ^^^jiTij  pakdjan  jang  èndah-èndah  dan  jang  belom  pernah  dipdkaj 
órang,  kleederen,  die  kostbaar  en  die  nog  nooit  door  iemand  gedragen 
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waren\  Op  sommige  plaatsen  spreekt  men  dit  woord  uit  als  njang 
en  schrijft  dan  ook  «o  (i). 

^  nen  of  nan  wordt  evenals  «-j,  en  daarmede  afwisselend,  ge- 
bruikt op  Sumatra  en  omliggende  eilanden ,  beide  in  proza  en  poëzie ; 
b.  V.  (j:^\j  Ji^ji  JJJJb  ^J  c^.v«Jb  kamba  nan  handaq  berdjdlan 
bdngaty  ik,  die  spoedig  wil  vertrekken,  JS  ^CSÜLo  ^SXlb  ^  ^^] 
ija  nan  handaq  meninggalkan  kdmoe,  hij,  die  u  wil  verlaten,  tX^^u*^ 
^JJJ  ^  mesdjid  nan  roenloeh,  moskeeën  die  ingestort  zijn  (2). 

§  24.  Daar  het  Betrekkelijk  voornaamwoord  altijd  aan  het  begin 
van  de  relatieve  zinsnede  moet  staan,  nemen  de  woorden  ij  en  ^ 
geene  Voorzetsels  voor  zich,  gelijk  de  Naamwoorden,  en  worden  ook 
niet,  gelijk  deze,  als  Bepaling  of  Bezitter  achter  een  Naamwoord 
geplaatst  (3).  De  uitdrukkingen  wiens,  van  wien,  aan  wien,  door 
wien,  met  wien,  waarvan,  waaraan,  waardoor,  waarmede,  enz.,  kunnen 
dus  niet  vertaald  worden  door  i^  J^S  ,  J  deri  pada  jang,  ij  jj  pada 

jang,  ij  jd^l  óleh  jang,  ij  ^  J  dengan  jang,  enz.  Men  bedient  zich 
dan  van  eene  andere  spraakwending ;  te  weten :  men  plaatst  het 
Betrekkelijk  voornaamwoord  op  zichzelf,  en  daarachter  het  Persoonlijk 
voornaamwoord,  dat  dan  het  vereischte  Voorzetsel  voor  zich  neemt. 
Slaat  het  Betrekkelijk  voornaamwoord  op  den  persoon  die  spreekt 
(den  Eersten  persoon),  dan  gebruikt  men  natuurlijk  het  Persoonlijk 

voornaamwoord  van  den  Eersten  persoon ;  CJ\S3  v-J.U  ^]j  ij  siS] 

dkoelah  jang  radja  hdrap  paddkoe,  ik  ben  het  op  wien  de  vorst 
vertrouwt.  Wanneer  het  Betrekkelijk  voornaamwoord  slaat  op  den 
persoon    tot   wien    men    spreekt    (den    Tweeden) ,    bezigt    men    het 

Persoonlijk  voornaamwoord  van  den  Tweeden  persoon;  b.  v.  d^SyCcl 

JiXi  uJ.U  v^I  %^^  J^a:sx.«  ^UJlaw  v^^DU)  angkaukah  manteri  Soeltdn 

Mafimoed,  jang  ija  hdrap  paddmoe,  zij t  gij  de  Mantri  van  Sultan 
Mahmoed  op  wien  hij  vertrouwde?   In  alle  andere  gevallen  gebruikt 


(1)  SCHLEiERMACSEB ,  Gramm,  Mal.,  §  84,  schrift  dezen  vorm  ijó  nijang. 

(2)  i  komt  b.v.  menigvuldig  voor  in  de  Sjairs  Bidasari  en  Tamboehan;  In  den 
Abdoel  Moeloek,  die  door  een  Onderkoning  van  lUouw  is  vervaardigd;  in  de  fUk&jat 
Sjech  Djil&l  Eddln ,  geschreven  door  den  Rechtsgeleerde  Qagir  uit  Agam ;  en  in  do 
Hikdjat  Poeteri  BalkiSy  een  Menangkabausch  verhaal. 

(3)  Dat  overigens  relatieve  zinsneden  ook  dik w^ Is  zonder  dit  Voornaamwoord  met 
den  hoofdzin  worden  verbonden,  zie  men  Afd.  III,  Hoofdst  III,  §  3. 
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men  het  Persoonlijk  voornaamwoord  van  den  Derden  persoon :  b.  v. 
V— >IjJ  j*^  M  J^^  ^^  paddnjay  van  tuien,  waarvan  (wdke  van  hem); 
v-jIjJ  ij  jang  paddnja,  aan  wien,  waaraan  (welke  aan  hem);  ij 
4^y  j^^9  ökhnja,  door  wien,  waardoor;  w>Iji  ij  v— ïlj^  jUj  ^J^S 
^I  jU-  ^j^^f^^  Cy^Aftt  e>^5lj  kdrena  tijdda  sijdpa  jang  paddnja 
ddpat  hamba  mengadoekan  fidl  ini,  want  er  is  niemand  aan  wien 
^  deze  zaak  kan  klagen.  ^0  ^]  L-^JtO  ij  uTr^  manterijang 
diharapinja  akan  dija,  de  mantri  op  wien  hij  vertrouwde.  ^.^1 
iwJüukA^^O  ij  órang  jang  dimimpikannja,  de  man  van  wien 
hij  gedroomd  had.  IxxajS  ciJjJ^  {j^^  *-$*'  f^.  ^^ti  '^^'^ 
v-^aIIo  soewdtoe  hilik  jang  tja  bijdsa  berboewat  kabaqti-an  ddlamnja, 
eene  kamer  waarin  hij  gewoon  was  zijne  godsdienstoefening  te  verrichten. 
L-jlLo  Sj  CL^lywow  ^^l^  Ol  iy.  JoU  ?  .^1  örang  adil  jang  dda 
kalihdian  sasoewdtoe  pada  matdnja,  de  rechtvaardige ^  voor  wiens 
oog  alles  helder  is,  'n^vAaJ  jJ  ij  ^y**  soengej  jang  pada  tepinja^ 
de  rivier y  aan  wier  oever.  JüU  ^ji)  i-jjang  djernja  mengdlir, 
wier  water  afstroomde,  v-^l  ^^Lo  i^  è.^]  órang  jang  mdli 
dnaqnja,  de  man,  wiens  kind  clood  was.  Wanneer  wiens  eene 
bezitting  aanduidt,  gebruikt  men  het  Bezittelijk  voornaamwoord, 
zooals  in  het  laatste  voorbeeld ;  of  wel  men  voegt  het  woord  s-?*a^I 
ampoenja  achter  ijj;  b.  v.  xj^  ci^j  S^^f  ^^j  V^^l  ^,  ^j^l 
jjLc  órang  jang  ampoenja  roemah  terbdkar  itoe  soedah  mdti,  de  man 
wiens  huis  is  afgebrand y  is  gestorven,  vji^j  ^^^*«j  V'^'  f^  JlOy-i 
soeddgar  jang  ampoenja  besi  itoe,  de  koopman,  wiens  ijzer  net  was 
of  van  wien  het  ijzer  was. 

Om  dezelfde  reden  wordt  het  Betrekkelijk  voornaamwoord  nooit 
als  direct  object  bij  een  Actief  werkwoord  gebruikt,  waarachter  het 
dan  zoude  moeten  staan;  wanneer  het  zoo  zoude  moeten  voorkomen, 
bezigt  men  den  Passieven  vorm  van  het  Werkwoord,  waarbij  dat 
object  dan  het  onderwerp  wordt;  b.  v.  jdll  ^A^^O  ij  ^^U*« 
sekalijan  jang  didjadikan  Allah,  alles  wat  door  God  geschapen 
is,  in  plaats  van :  alles  wat  God  geschapen  heeft,  io  jdL^  cul^ 
ci^yJ  lL/I  soewdloe  sdlah  jang  dkoe  perboewat,  een  misslag,  die 
door  mij  begaan  werd,  in  plaats  van:  een  misslag,  dien  ik  beging; 
L-Jül  Jj^Aw  ^Uo  ij  v--?^aj  JX.^  segala  serba  jang  dibdwa  segala 
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dnaqnja,  de  dingen  die  door  zijne  kinderen  gebracht  werden^ 
in  plaats  van  die  zijne  kinderen  brachten, 

g  25.  ^U  mdnay  dat  eigenlijk  een  vraagwoord  is,  wordt,  hoewel 
ook  somtijds  in  geschriften,  echter  meer  in  het  dagelijksch  leven, 
doch  minder  goed ,  als  Betrekkelijk  voornaamwoord  gebruikt ;  b.  v. 
^Lc  ji  pada  mdna,  aan  wien,  waaraan  ^  ^^^U  ^jl  óleh  tndna,  door 
wieny  waardoor, 

§  26.  Tot  de  Betrekkelijke  voornaamwoorden  behooren  ook  de 
uitdrukkingen:  uJlju«  é  .b  bdrang  sijdpa,  atwie,  ieder  die;  ij  p  ,b 
bdrang  jang  en  ^^U  fJ  jang  mdnay  alwat;  b.  v.  «Jlo  u-JU-w  p  ,b 
K^\óJiS  bdrang  sijdpa  ddtang  kapaddnja^  ieder  die  tot  hem  komt, 
c--;L^  st  uJjuM  ij^  èj\j  bdrang  jang  sedap  pada  rasdnja,  alwat 
lekker  is  voor  z^n  smaak;  U,>A^it  jüLjüI  L^^^oJb  uJU  ^j^ti  ^U  j-£ 
^^^^^  j(i^9  mdna  pesan  bdpa  hamba  itoelah  hamba  kerdjdkan, 
alwat  of  wat  ook  het  bevel  mijns  vaders  is,  dat  doe  ik, 

§  27.  Wanneer  de  samenstelling  van  den  volzin  dit  toelaat,  wordt 
van  wien,  waarvan,  waarin,  enz.,  in  de  spreektaal  veelal  ontbonden 
in  en  van  hem,  en  daarvan,  en  daarin,  enz.  B.  v.  ik  viel  in  een 
kuil,  waarin  eene  slang  was,  zal  men  vertalen:  J]óS  jüU-  v^l*« 
Jjl  Jjkl*.  o!  c>^t  i^y  Jli)  CS^  f^y  CL^I^M.  sdja  djdloeh  kaddlam 
soewdtoe  hebang ,  ma  ka  ddlam  loebang  itoe  dda  sa-ejkoer  oelar,  ik 
viel  in  een  kuil,  en  in  dien  kuil  was  eene  slang. 

§  28.  Het  Betrekkelijk  voornaamwoord  wordt  ook  gebruikt  in 
den  zin  van  een  Bepalend  lidwoord,  om  daarmede  eenig  voorwerp 
bepaaldelijk  aan  te  duiden  in  tegenstelling  of  ter  onderscheiding  van 
iets  anders,  hetzij  dat  tegengestelde  in  den  volzin  is  uitgedrukt  of 
er  bij  verondersteld  moet  worden.  Zoo  zegt  men  uJU  ij  jang 
bdpa,  de  vader,  in  tegenstelling  van  de  moeder  of  het  kind:  ^|.  ij 
jang  rddja,  de  vorst,  in  tegenstelling  van  de  onderdanen;  ^^yf^  ij 
jang  dipertoewan,  de  als  heer  erkende,  de  heer,  in  tegenstelling  van 
L,,^AibJo  ij  jang  diperhamba,  de  dienaar,  v^:^!  pjJ  J\d  jLï  ij 
jang  qalam  ddn  pedang  itoe,  de  pen  en  het  zwaard.  iJ-Ai^üUi 
iXiol  ci^UJui  ^1  i)dix<,t  ^t  ^jJ  ij  ^J^i^]  &i\i  ^^I  sendjatdkoe 
ini  pdnah,  ddapon  jang  pedang  ini  ambillah  akan  sendjdta  adinda, 
mijn  wapen  is  de  boog,  maar  dat  zwaard  neem  gij  dat  tot  uw  wapen, 
waar  gesproken  wordt  van  het  zwaard  in  tegenstelling  van  den  pijl. 
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jang  qegad  Seri  Wdna  Bina  handaq  diambilnja  akan  soewdmi,  het 
plan  nu  van  Sri  Wana  Bina  was  (hem)  tot  echtgenoot  te  nemen  (maar 
zij  liet  dat  niet  blijken).    Jd  ^^^  j^  yOt  ^  J  c:^!       ]j   JjJo 

rd<(/o  «oe  do«(;a  ejkoer  koeda  tézi,  ddn  jang  sa-ejkoer  dinajiki  rddja 
Uoe,  ddn  jang  sa-ejkoer  dinajiki  isterinja,  de  vorst  nam  twee  uit- 
muntende paarden,  en  het  e  ene  werd  bestegen  door  den  vorst  en  het 
andere  werd  bestegen  door  zijne  gemalin,     ij  j'^V^t^  ?  ]^   «O  Ol 

ijy  t)^  H  ^^^  tj^  ^^  ^^^  ^^^^3  bersoeddra,  jang 
sli-órang  boeta  jang  sa-órang  toeli,  er  waren  twee  gebroeders, 
de  een  blind,  de  ander  doof. 

En  zoo  wordt  het  niet  alleen  gebruikt  bij  eene  benaming  van 
voorwerp,  maar  ook  bij  een  attribuut  of  complement,  om  dan  de 
beteekenis  van  een  woord  nadrukkelijk  te  doen  uitkomen  tegen  het 
tegenovergestelde  of  tegen  eenen  minderen  graad  van  hetzelfde,  en 
zoo  kan  het  dan  dikwijls  een  Overtreffenden  trap  uitdrukken ;  b.  v. 
C/^^  t^-  t^^  pddang  jang  loewas,  de  uitgestrekte  vlakten;  i»  ^| 
J^  dnaq  jang  ketjil,  het  kleine  of  kleinste  kind.  ]y^  A  ^Ul 
imdm  nan  toewd,  de  oude  of  oudste  priester.       Ij  cIXjU  ij  ^Lj 

V^;  {J"^  c/^  sr?^  é/.  c;^'^/  u'*^  h^^j  P^rboewdtan  jang 
bdjik  dengan  rildnja,  ddn  perboewdtan  jang  kedji  boekan  dengan 
rildnja,  de  goede  daden  zijn  hem  welgevallig,  en  de  slechte  daden 
zijn  hem  geenszins  welgevallig.  ^^\S  ^  ^j^]  órang  jang  kdja,  rijken, 
lieden  die  rijk  zijn  in  tegenoverstelling  van  armen;  terwijl  ^\S  è.^] 
órang  kdja,  alleen  beteekent  njken,  aanzienlijken,  als  titel;"  zoo  ook 
ly  t^.  ^^'  ^^^9  J^^9  loewd,  ouden  of  oudsten,  in  tegenstelling  van 
jongeren,  en  ]y  ^j^]  órang  toewd,  ouden,  bejaarden,  als  titel. 

Intusschen  is  het  duidelijk  dat  in  al  die  gevallen  ij  of  J  toch 
eigenlijk  het  Betrekkelijk  voornaamwoord  is  en  blijft,  en  het  onder- 
werp is  van  het  daarop  volgende  woord,  dat  het  Zegwoord  is.  Zoo 
beteekent  uJb  j-j  eigenlijk:  (degeen)  die  vader  is;  l  ij  (degeen) 
die  vorst  is;  <^^jJ J  j-j  (degeen)  die  als  heet^  erkend  wordt;  ^Ü*  ij 
hetgeen  eene  pen  is;  ^^^  ^  ^ol5  vlakten,  die  uitgestrekt  zijn;  ^J\^,^ 
dXjb  jj  daden,  die  goed  zijn,  enz. 
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Wanneer  ij  en  ^  voorkomen  in  de  beteekenis,  waarover  in  deze 
g  gehandeld  wordt,  kunnen  zij  natuurlijk  wel  Voorzetsels  voor  zich 
nemen,  daar  deze  dan  niet  behooren  bij  dat  Betrekkelijk  voornaam- 
woord maar  bij  eenig  Naamwoord,  dat  als  antecedent  daarvóór 
verondersteld  wordt  en  waarop  zij  betrekking  hebben;  b.  v.  ij  <jd^l 
uJb  óleh  jang  hdpa,  door  den  vader,  dat  is  dan  eigenlijk  ^,^1  ^j! 
uJb  ij  óleh  órang  jang  bdpa ,  door  den  man ,  die  vader  is,  ij  jJ 
^j^^*^  padajang  diperloewan ,  aan  den  als  heer  erkende,  dat  is  eigenlijk 
^jJjj  Lj  p  ,^I  oi  aan  den  man,  die  als  heer  erkend  wordt,  ^L^ ^J 
-j>l  \fj^  V.^^'  f^.  ^j'  ditjeriterdkan  óleh  jang  ampoenja  tjeritera  int, 
d.  i.  ij  ij^]  aljl  enz.,  er  wordt  verhaald  door  (dengene),  die  dit  ver- 
haal bezit.  En  eveneens  kan  ij  of  ^  dan  ook  gebruikt  worden  als 
direct  object  bij  een  Actief  werkwoord  en  als  Bepaling  of  Bezitter 
van  een  ander  Naamwoord.  Ook  in  dit  geval  is  de  bepaling  eigenlijk 
niet  het  Betrekkelijk  voornaamwoord,  maar  het  daarbij  veronderstelde 
woord,  waarop  het  betrekking  heeft;  b.  v.  ^jJJo  ij  ^^J^  mem- 
boenoeh  jang  diper toewan,  dat  is  ^^yJ^  j-j  ^  i^t  <KJ*f«Mc  (den  man), 
die  als  heer  erkend  wordt,  dooden.  li^  ^y^^  t^  c;-?!/  kdta  jang 
ampoenja  tjeritera,  dat  is  IJ^  V^'  ^.  £;^'  ^^^  ^  woorden 
van  (den  man),  die  dit  verhaal  bezit  of  van  den  verhaler. 

Over  het  gebruik  van  ij  als  Betrekkelijk  bijwoord  van  tijd,  zie 
men  Hoofdst.  XVII,  §  6,  en  als  Voegwoord,  Hoofdst.  XIX,  g  17. 

f.    Vragende  voornaamwoorden. 

g  29.    De  Vragende  Voornaamwoorden  zijn : 

uJI  dpa,  welk?  wat?  Dit  woord  wordt  alleen  gebruikt  om  naar 
zaken,  te  vragen;  b.  v.  JiJo^  v-JI  dpa  kahandaqmoe,  wat  is  uwe 
begeerte?  v^^^oom.  uJI  dpa  sebabnja,  wat  is  de  oorzaak  er  van?  ^A$ 
v^l  kdrena  dpa,  welke  reden?  waarom?  v-jUi'  uJI  dpa  katdnja,  wat 
zijn  zijne  woorden?  wat  zegt  hij?  ^^^^yy'  uT^'  *— ^'  è }^  sakdrang 
dpa  oepdja  toewanhamba ,  welk  hulpmiddel  hebt  gij  nu  ? 

uJUaw  sijdpa,  in  het  dagelijksch  leven  door  Europeanen  op  Java 
veelal  uitgesproken  sdpa  (dat  eigenlijk  de  Javaansche  vorm  van  dit 
woord  is),  wie?  welke?  is  samengesteld  uit  uJI  en  het  voorvoegsel 
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^^  siy  dat  als  eene  soort  van  Lidwoord  voor  namen  of  titels  van 
personen  geplaatst  wordt  en  dus  aan  t-JI  die  wijziging  van  beteeken  is 
geeft,  dat  het,  daarmede  samengesteld,  dient  om  naar  personen  te 
vragen  (i);  b.  v.  c:^j  f  mI  <— 5^**^  stfdpa  órang  Uoe,  wie  is  die  man? 
v/*^  U^^  c:^SIi3  ^^  sijdpa  ddpat  meidwan  dija,  wie  kan  hem 
wederslaan?  <— ^U^w  ^|  ^|  y^|  angkau  ini  dnaq  sijdpa,  gij  daar^ 
wiens  kind  zijl  gij  ?  ^ 

uJUam  wordt  ook  gebruikt  bij  het  woord  ^li  ndma,  naam,  om  te 
vragen  naar  den  naam  van  personen ,  waar  men  in  het  Nederlandsch 
hoe?  zegt;  b. v.  e:^!  ^^^|  1\  <— SUa«  sijdpa  ndma  órang  itoe,  welke 
(hoe)  is  de  naam  van  dien  man?  ^Ui  cJlu.  J^  9  .^1  ^a  hej  órang 
moeda  sijdpa  namdmoe,  o  jongeling,  welke  (hoe)  is  uw  naaml  Naar 
den  naam  van  zaken  vragende  gebruikt  men  eveneens  («JI ;    b.  v. 

ofd'  ^.^  e;^^  0^  *— ï'  ^PO'  ^dma  póhon  kdjoe  ini,  wal  (hoe)  is  de 
naam  van  dezen  boom  ? 

§  30.  U-5I  en  uJUm.  worden  niet  als  direct  of  indirect  object 
gebruikt.  Wanneer  zij  zoo  zouden  moeten  voorkomen ,  geeft  men  eene 
andere  wending  aan  den  zin,  waardoor  zij  onderwerp  worden;  b.  v. 
in  plaats  van  wien  zag  hij?  zegt  men  l-^3^J  «j  ^^  sijdpa  jang 
dilihatnja,  wie  is  hel,  die  door  hem  gezien  werd?  in  plaats  van  wat 
doet  hij?  zegt  men  «^^y^j  uJI  dpa  diperboewatnja ,  wat  wordt 
door  hem  gedaan?  of  L-^Hawj:5  uJI  dpa  pekerdjd-annja ,  wat  is  zijne 
bezigheid?  in  plaats  van  wat  zegt  hij?  gebruikt  men  l^\jS  uJI 
dpa  katdnja,  wat  zijn  zijne  woorden?  of  s^^\jS^  v^I  dpa  perkatd- 
annja,  wat  is  zijn  gezegde?   enz.  " 

g  31.  ^^U  m^na,  beteekent  wie?  welk?  wat?  wat  voor  een?  beide 
van  personen  en  zaken;  b.  v.  vj:^|  ^^I  ^U  mdna  órang  itoe,  wie 
M  die  man  of  wat  is  dat  voor  een  man?  CSi^  üjj  ^U  mdna  Utah 
toewankoe,  wat  is  het  bevel  van  mijn  heer?  vj:^|  L-^^^J J  ilUJüb  üiU 
mdnatah  hoeloebdlang  toewanhamba  (toe,  wie  is  toch  die  voorvechter 
van  u?   \j:^J^  ^^U  *ii  pada  mdna  tampat,  op  welke  plaats?  En  ook 


^<*t-^; 


(1)  In  andere  samenstellingen  dient  si  ook  om  van  Gemeene  naamwoorden  Eigen- 
namen te  maken  zoowel  van  zaken  als  yan  personen;  zooals  in  de  eilanden  namen 
Sibesi,  Simaloe  en  vele  andere.    Zoo  ook  in  ^|    ^  si-dnoe,  een  zekere,  N,  N, 
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bij  eene  niet  rechtstreeksche  vraag;  b.  v.  ^^U  Joi'j  \j:^]d  jU 
e:^l  dyo  fJ  (jU  ty>  j-:l  'j;fl<'ö  Jdpa/  dikenal  ma  na  jang  loewa 
mdna  jang  moeda  Hoe ,  men  kon  niet  onderkennen  wie  de  oudste  en 
wie  de  jongste  was, 

g  32.  Wanneer  in  de  vraag  eenige  twyfel  of  onzekerheid  ligt  op- 
gesloten, plaatst  men  achter  het  Vragend  voornaamwoord  het  modale 
woord  ^^\^  gardngan;  b.  v.  ^1  LlJaJIjJbJ  ^jc]^  uJI  dpagardngan 
di  haddpankoe  ini,  wat  mag  dat  daar  vóór  mij  zijn?  ^\X  («JI 
JU  Jl  óS^\J  ^ji)  dpa  gardngan  ini,  perdhoekah  dtau  pdpan, 
wat  mag  dat  zijn,  eene  prauw  of  eene  plank?  ^^l^  tiJ  cl>Ij  ^^[Lm 
M  jU-  ^jc\^  uJ!  soepdja  njdta  pada  kdmi  dpa  gardngan  Rdl 
kdmoe,  opdat  het  ons  hlijke  wat  eigenlijk  uw  toestand  is.  ^U  j-f^^ 
l-jLU  iJjXst  fj  ^y  mambang  mdna  gardngan  jang  menentang 
matdnja,  welke  Geest  zoude  hem  onder  de  oogen  durven  zien,  u-il 
^*-'^'  e/'r  ^P^  gardngan  isinja,  wat  mag  daar  toch  in  zijn? 

g  33.  v^l  wordt  ook  wel  aan  het  begin  van  eenen  zin  geplaatst 
alleen  als  vraagwoord,  zonder  andere  beteekenis  dan  om  aan  den 
zin  een  vragenden  vorm  te  geven,  en  komt  dan  overeen  met  het 
Fransche  est-ce-que?  ^^J  w::-SjU  »Ju«  yCil  (-JI  dpa  angkau  soedah 
melihat  dija,  hebt  gij  hem  gezien  (est-ce-que  voos  Vavez  vu?)  jUJ  u-JI 
**^w'  ^'^  c:/'  lU^  (^^^^jy  dpa  tijdda  toewanhamba  kenal  akan 
bdngoe  itoe,  herkent  gij  dien  kraanvogel  niet?  v-JI  wordt  zoo  nooit 
gebruikt  wanneer  er  een  ander  vraagtt;oord  in  den  zin  voorkomt, 
maar  wel  somtijds  tegelijk  met  het  vragend  Aanhechtsel  óS  kah 
(blz.  i34);  b.  v.  ci^j  ♦ib  j&)S  S^  óSd\^  u-JI  dpa  t^ddakah 
soekar  lejher  bdngoe  itoe,  zou  die  (lange)  hals  den  kraanvogel  niet 
lastig  zijn?  Dit  aanhechtsel  wordt  echter  niet  aan  het  woord  uJI 
zelf  verbonden ,  tenzij  het  zijne  oorspronkelijke  beteekenis  van  wat  ? 
of  welk?   heeft  (vergelijk  blz.  135). 

Dit  gebruik  van  uJI  als  vraagteeken  is  eigenlijk  Javaansch  en 
niet  zuiver  Maleisch,  in  welke  taal  men  daarvoor  het  zoo  even  ver- 
melde aanhechtsel  óS  kah  heeft. 

Over  de  verbinding  der  Vragende  voornaamwoorden  en  andere 
Vraagwoorden  met  de  Aanhechtsels  4^^  en  jü  zie  men  overigens 
blz.  134  en  135. 
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HOOFDSTUK  XVII. 


Over  do  Bfj woorden  en  de  nitdrvkklna  van  den  tfjd 
kfl  de  Zegwoerden. 

g  1.  Als  B^woord  van  bevestiging  of  toestemming  heeft  men  b  jd^ 
(in  plaats  van  ^^]  ya,  het  is)  ja,  wel  en  ^^^  behkan,  ja;  b.  v.  LÜoy  b 
»  yd  toewankoe,  ja  of  ja  wel,  mijnheer;  Jy^^A^  ^;UsLi  v^yuu  <K^yx! 
l:;^!  Jy^^su  ^^UsL*  t^yUu  jcii'!  ^^^iC^  «^^^y  u^>a.U.  ^lyl  l1X« 
angkaukah  manteri  Soeltdn  Mafimoed?  Maka  Ibrdhim  fiddjih  berkdta: 
behkan  dkoelah  manteri  Soeltdn  Mafimoed  itoe,  zijt  g^  de  mantri  van 
den  Sultan  M&hmoed?  En  Ibrahim  Hadjib  zeide:  ja,  ik  ben  de  mantri 
van  den  Sultan  Mahmoed,  Maar  dikwijls  ook  gebruikt  men  om  toe- 
stemming of  bevestiging  uit  te  drukken  ó\ dda,  zijn,  iets  zijn,  wanneer 
dat  in  een  vragenden  vorm  is  voorafgegaan ;  b.  v.  ci^s^aJU  yxl  ^J^j! 
LÜo^  Jl  v^J  ddakah  angkau  melihat  dija?  dda  toewankoe,  ziet  gij 
hem?  ja,  manheer  (woordelijk:  zijt  gij  hem  ziende?  Ik  ben  mynheer); 
en  in  het  dagelijksch  leven  veelal  het  woord  ^^l*«  sdja,  eene  samen- 
trekking van  ^l^Mi  sahdja,  dienaar,  uw  dienaar;  gelijk  men  in  het 
Nederlandsch  somtijds  zegt:  om  u  te  dienen;  b.  v.  tSm  yCcl  i^t 
^^  ^clA«  ^^ J  cl^^jJU  dpa  angkau  soedah  melihat  dija ?  Sdja  toewan. 
Hebt  gij  hem  gezien?    Ja  mijnheer  of  om  u  te  dienen,  mijnheer. 

Als  Bijwoorden  van  ontkenning  heeft  men  ^^  boekan,  geenszins, 
niet,  en  jLJ  tijdda  of  olJ  terdda  (1),  neen,  niet.  Het  laatste 
wordt  in  het  gesprek  dikwijls  verkort  tot  tra;  b.  v.  ^Ui  1^  goewa 
tramdoe,  ik  wil  niet.  Tijdda  wordt  tot  ti  of  tó.  verkort  in  de  Samen- 
gestelde uitdrukking  jlJ  c:^|jJ  tidd'pat  (of  teddpat)  tijdda,  het  kan 
niet  niet,  het  kan  niet  anders  dan,  het  moet  (blz.  110);  b.  v.  ^;I-Cm 
^J  Cy^^ft  jUJ  c:^IjJ  sakdrang  teddpat  tijdda  hamba  pergi,  nu 
moet  ik  wel  gaan.  Voorts  heeft  men  nog  ^ójj  tidaq,  dat  gebezigd 
wordt  om  eene  op  zichzelf  staande  ontkenning  uit  te  drukken ;  b.  v. 


(1)  Dese  beide  woorden  i^n  sameDgesteld  uit  j|  éda,  zijn  en  de  negatieve  Toor« 
TO^geelB  ti  of  te  en  ter  (het  laatste  in  het  Bataviaasch  Maleisch) ;  z^  beteekenen  dos 
letterlek  niet  M^n,  niet  bestaan,  of  het  is  niet,  het  bestaai  niet, 

13 
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ji^jj  yl  b  ;d  dtau  Hdaqyja  of  neen,  wel  of  niet;  jJoJ  ^1  U  JuSl 
en/a^  jd  ülau  iidaq,  ik  weet  niet  of  het  zoo  is  of  niet.    Het  behoort 
dus  niet  verwisseld  te  worden   met  oLJ,   dat  altijd  in  samenhang 
met  andere  woorden  voorkomt,  ofschoon  zulks  toch  wel  geschiedt, 
^o  beteekent  eigenlijk  iets  of  iemand  niet  zijn;   b.  v.  ^_ƒl  ^y 

(^dn  boekan  ija  manteri  ddn  boekan  tja  orang  koewdsa,  hij  is  geen 
vorst  en  hij  is  geen  mantri  en  h^  is  geen  machtig  man.  Maar  het 
wordt,  behalve  als  stellige  ontkenning,  ook  gebruikt  waar  men  in  het 
Nederlandsch  eene  vragenderwijze  ontkenning  bezigt,  als  immers  niet? 
of  toch  niet?  om  daardoor  eene  betwtjfeling  der  mogel^kheid  ot  de 
ondenkbaarheid  van  eene  zaak  uit  te  drukken ;  als:  g^  hebt  het  immers 
niet  gedaan?  of  g^  zult  het  toch  niet  doen?  B.  v.  J^  £^^1  ^^ 
4XJ>«Jj  oL^Ou  boekan  drang  moeda  mendjddi  badoewanda,  jonge  lieden 
worden  immers  geene  lijfwachten? 

g  2.  Het  Vragend  bijwoord  van  hoeveelheid  of  hoegrootheid  is  i-i).J 
berdpa,  hoe?  (hoeveel?  hoe  weinig?  hoe  groot?  enz.)  B.  v.  v--?Ul  uJü 
berdpa  lamdr^'a,  hoeveel  is  de  duur  er  van?  hoelang  duurt  het?  c:^^! 

^|jJb    SJ     v^J    ^j;iOUX«    ^1     Ci*^l    V--?IjI    t— 3Ü    JjtU    <*-^»     C/*^'j 

_^l^  ampat  rdtoes  riboe  tdhil  berdpa  addiya  itoe  dkan  menjeboetkan 
mja  pada  haddpan  kdmi,  die  vierhonderdduizend  taïls  hoeveel  (hoe 
weinig,  wat)  Tdjn  die,  om  daarvan  tegen  mij  te  spreken?  j|  (^)«i 
^  1^1  Ó3  <w^Ji)  «^  V*^yb  berdpa  dda  artdnja  jang  diberinja  pada 
órang,  hoeveel  (hoe  weinig)  z^n  zijne  schatten,  die  hij  weggeeft?  t— 5ü 
c-jywj  berdpa  besamja,  hoe  groot  is  hij?  hoe  is  zijne  grootte? 

Het  Aanwijzend  bijwoord  van  hoeveelheid  of  hoegrootheid  is  ^jfXm 
sekijan,  zoo  (zooveel,  zoo  weinig,  zoo  groot,  enz.)  b.  v.  é^  ^jif***  sekyan 
Idma,  zoo  lang  (van  tijd).  ]S  ci^^aU  ^U^  ij^  J\^j  ^^j  dCo 
<w.>4?l?  e/i^  vji^-^l  J^  ^^^^  ^^j^  Rawdna  pon  h^rdnlah  melihat 
kerd  ketjil  itoe  sekijan  gdgahnja,  en  de  vorst  Rawana  was  verbaasd 
ziende  dat  die  kleine  aap  zoo  sterk  was. 

g  3.  De  Vragende  b^woorden  van  hoedanigheid  zijn  i^Lu  betdpa^ 
hoe?  en  ^;UL  bageimdna  (1),  hoedanig?  op  welke  wijze?   B.  v.  (_3lJo 

""""""^"""^  "  ^ 

(i)  Zie  over  de  samenstelling  van  dit  woord  en  van  d«  volgende  ,  jjl>  ea  i**^jlIlA 

bil.  147.  ^ 
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,^,1^  ^JUAM  ui^t  jJlw  beid  pa  baginda  itoe  sampej  kamdriy  hoe 
zoude  die  vorst  hier  komen?  oU-  S->«£  Xa^i  *^  j^  t^)^  <— SÜ3 
^jj  yiii'  ujUi  j^f^  betdpa  sa-drang  deri  pada  rajai  drab  djddi 
masjhoer  namdnja  kabenoewa  Roem,  hoe  wordt  iemand  uit  het  Arabische 
volk  beroemd  van  naam  tot  in  het  land  Roem?  {j:^JU*^  '>lS]  ^;Uio 
JóJ  jJ  ^  bageimdna  dkoe  sempat  beli  deri  paddmoe,  hoe  (op 
wdke  wijze)  kan  ik  van  u  koopen?   enz. 

De  Aanwijzende  bijwowden  van  hoedanigheid  zijn  ^jyf^^  demikijan, 
zoo,  aldus,  alzoo,  zoodanig,  dusdanig,  zoodoende,  in  dezer  oï  dier  voege; 
^j}Xi  bagini,  aldus,  op  deze  wijze  en  e:^^3  bagitoe,  alzoo,  op  die 
wijze;  b.  v.  k^\jS  ^JxCe^  demikijan  katdnja,  aldus  waren  zijne 
woorden,  ^ji^^  %^  jU-  M  jang  demikijan,  eene  zaak  welke 
alzoo  is.  ci^t  ^jM  i^^^.f*^  *^^  adJuüUO  dX*  maka  demikijan 
lah  tijdda  diperbajiki  roemah  itoe,  en  zoodoende  is  dat  huis  niet  hersteld, 
^Ji^^ ^^^  Ü^kalau  demikijan,  als  het  aldus  of  alzoo  is,  als  de 
omstandigheden  aldus  of  alzoo  zijn.  ^Jyi  «-I.  CL>Jb  ^b  vj:^^  diU 
sliijjb  maka  bagitoe  bdnjaq  arta  rddja  pon  hilanglah,  en  zoo  oï  op 
die  wifze  gingen  vele  schatten  van  den  vorst  verloren. 

Tot  aanwijzing  van  eene  bepaalde  hoedanigheid  worden  dezelfde 
woorden  gebruikt,  die  ook  als  Bijvoeglijke  naamwoorden  voorkomen; 
b.  V.  ^^jxAï  ijJ  terbang  linggi,  hoog  vliegen;  lUoIj  ^I^^JU^  me- 
melihafdkan  bdjik,  goed  verzorgen;  enz.     Vergelijk  blz.  430. 

8  4.     Het  Vragend  bijwoord  van  plaats  is  ^^^U  mdna,  waar?  (1) 

De  Aanw^zende  bijwoorden  van  plaats  zijn  ^juj  sini,  hier,  \j>^ 
sitoe,  daar  en  ^Lm  sdna,  ginds.  Tusschen  deze  beide  laatste  bestaat 
dit  onderscheid,  dat  cu-a***  eene  plaats  aanduidt,  die  op  geringen  af- 
stand is,  zoodat  men  haar  kan  aanwijzen;  en  ^Lm  eene  betrekkelijk 
verder  verwijderde  plaats,  of  zulk  eene  die  zoo  ver  is  dat  men  haar 
niet  kan  aanwijzen. 

Zij  worden  altijd  gebruikt  met  bijvoeging  van  een  Voorzetsel ; 
namelijk :  om  het  zijn  in  eene  plaats  aan  te  duiden ,  met  het 
Voorzetsel  J  di,  in,  te,  op;   dus  ^^^U  ü  di  mdna^  waar?   ^jX>^  J 


(1)    Over  het  gebruik  van  ^to  als  BetrekkelQk  en  Vragend  yoornaamwoord  de 
men  blx.  188  en  191. 
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di  sint,  hier,  ei^sJU*  J  di  sUoe^  daar,  ^J^  J  di  sdnay  gindi  (i); 
om  eene  beweging  van  of  uü  eene  plaats  uit  te  drukken,  met  het 
Voorzetsel  ,J  deriy  van,  uit;  dus  ij^  j^  deri  mdna,  vanwaar?  jJ 
^ju*#  deri  sini,  vanhier,  u:^^  »J  ^rt  sitoe,  vandaar,  ^J^  j^  deri 
sdna,  van  ginds;  en  om  eene  beweging  naar  eene  plaats  uit  te  drukken 
met  het  onscheidbaar  Voorzetsel  CJ  ka-,  naar,  tot;  dus  ^Ui"  kamdna, 
waarheen?  ^j*^  kdsini,  hierheen;  OJu*^  kasitoe,  daarheen;  ^J^ 
kasdna,  ginder  heen,  derwaarts. 

Omtrent  het  woord  ^U  met  de  samenstellingen  er  yan  valt  nog 
op  te  merken,  dat  het  ook,  evenals  het  Nederlandsche  waar,  ge- 
bruikt  wordt  als  Betrekkelijk  bijwoord  van  plaats;  b.  v.  ^J^J^  ss/^ 
«JIj  ,^1  negeri  deri  mdna  tja  ddtang,  de  stad  vanwaar  hij  kwam. 

v^JüCftLoJ  bdrang  di  mdna  tja  bertemoe  dengan  negeri-negeri  jang 
ketjil  itoe  samoewdnja  hdbis  düaloeqkannja ,  overal  waar  hij  kleine 
steden  aantrof  onderwierp  hij  ze  alle,  A^  e>^J  ^  i^t  vjU  *^  ^^ 
CJy^  bdrang  di  mdna  órang  itoe  moelija  djoega,  overal  waar  die 
man  is,  is  h0  geëerd  (2). 
§  5.     De  Vragende   bijwoorden  van    t^d   zijn :    jUSt  apakdla  en 

^Ub  bilamdna,  welken  tijd?   wanneer?   Jjuil  apabila,  wanneer? 

Betrekkel0ke  bijwoorden  van  tijd  zijn:  ^ó^  sedang,  terwijl;  jLGu 
talkdia,  toen,  tijdens,  ten  t^de  dat;  f^  demi,  toen,  als;  JjujI  apabila 
en  JÜJlo  manakdla,  als,  wanneer;    «kUam  setelah,  nadat,  toen. 


(1)  Eene  andere  beteekenis  van  duAna  zie  men  hierachter  in  g  6,  bit.  198. 

(2)  Pyn APPEL  betw^felt  (Spraakk,  blz.  97)  of  het  goed  is  mdna  in  relatieyen  sin 
te  gebruilcen.  Maar  op  dezelfde  bladzQde  zegt  hy,  dat  in  het  voorbeeld  dkoe  handaq 
berd/élan  bdrang  jong  ditaqdtrkan  Allah ,  ik  Bal  gaan  waarheen  ook  God  het  beschikt, 
kamdna,  waarheen ^  ia  verzwegen;  en  dat  zoude  daar  dan  toch  wel  relatief  z\jn.  Ik 
geloof  echter  dat  die  verklaring  onjuist  la:  bdrang  behoort' daar  by  berdjdlan  (eigenlek 
by  het  grondwoord  djdian)  om  bet  denkbeeld  weg  geheel  onbepaald  te  maken,  en  jang 
heeft  tot  antecedent  djdian  en  niet  het  verzwegene  kamdna;  de  letteriyke  vertaling 
is:  ik  %al  eiken  weg  of  welken  weg  ook  gaan^  dien  God  beschikt,  —  Overigens  is  het 
ontegenzegiyk ,  dat  men  voor  negeri  deri  mdna  ija  ddtang  evengoed  en  wellicht  beter 
zeggen  kan:  negeri  jang  tja  ddtang  deri  paddnjaf  niettemin  wordt  mdna  dikwQls 
zoo  gebmikt. 
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pjg^w,  jUjü  en  0Ó  hebben  betrekking  op  een  accident  dat  nog 
voortduurt,  of  nog  voortduurde,  terwgl  een  ander  plaats  heeft  of 
had;  b.  v.  v::^!  ^^Ji$  iJlj  \Sji*^ji  c^*'  ^*^  sedan g  ija  berdiri 
ddtang  peli  itoe,  terwijl  h^  daar  stond,  kwam  dat  kistje.  dJUl«gw  jUU 
^Ui'  J\ó  \Sjtf^  VyJiiAlJ  ^Jli  tii  ^5*1  tatkdla  sampejlah  tja  pada 
pddang  dilihatnja  kakiri  ddn  kakdnan,  toen  h^'  op  de  vlakte  kwam, 
keek  hij  links  en  rechts,  ^^j  jU-  ^I  VVAj  J*^  ^*::^^  f^ 
&xa^  i^^^ji  <j^S  ui*'  <-^-^  rfcmt  di/tAa^  se^a^  wazirr\ja  akan  Ml 
radjdnja  maka  ija  pon  berddtang  sembah,  toen  zijne  vizieren  den 
toestand  van  hunnen  vorst  zagen,  spraken  zij  eerbiedig.  JjüjI  en  JUJu 
hebben  betrekking  op  een  accident  dat  nog  plaats  hebben  zal  of  kan , 
dat  is,  op  eenen  toekomenden  of  mogelijk  toekomenden  tijd;    b.  v. 

,^!  adïjJüt  dCo  s^^  CL?I^  ujtjJ^  «ito  Juüil  apabila  ddtang 
kapaddnja  soewdtoe  bahdja,  maka  handaqlah  (ja.  .  .  .,  wanneer  hem 
eenig  gevaar  overkomt,  dan  moet  hij  enz.  ^j^jJüb  OJ^  t>it  J^' 
sS^  ^t  ^IjSjójj^  (Jjio  ^jil^  apabila  dnaq  kita  handaq  makan, 
maka  kautidorkanlah  akan  dija,  als  ons  kind  wil  eten,  dan  moet  gij 
het  in  slaap  maken.    Maar  Juüil  wordt  ook  wel  eveneens  gebruikt  als 

jUiï ;  b.  V.  ^^^jy**  j'-J'-*^  \S^  vj>?J  '^^^^j.y^  ic^^*^  ^*^  J^' 
apabila  soedah  koembdli  pesoeroehnja  itoe,  ija  membdwa  soerat,  toen 
die  afgezant  terug  kwam,  bracht  hij  een  brief  mede.  jdï*«  heeft  be- 
trekking op  een  accident,  dat  plaats  gehad  had  voordat  een  ander 
plaats  heeft,  dat  is,  op  een  meer  dan  volmaakt  verleden  tijd;   b.  v. 

^•^ï^^fy  ui*'  J*  v^WJ  '^^^f^  v-ff  ^^^  setelah  ija  berkdta  itoe 
lóloe  ya  berangkat,  nadat  hij  dat  gezegd  had,  vertrok  hij.    »Ju*.  <)dx*» 

\^\jj^/,^  CS>\j  ^j^  ójSii  lICo  c:^!  tiÜ  i^lJU»  oJX^  setelah  soedah 
baginda  mendnam .  lontar  itoe  maka  baginda  pon  ndjik  ka-astandnja , 
toen  de  vorst  die  lontarboomen  geplant  had,  ging  hij  in  zijn  paleis. 

g  t).    De  Aanwijzende  bijwoorden  van  tijd  zijn : 

^U«M  sakdrang,  nu,  thans,  dat  het  plaats  hebben  van  een  accident 
beteekent  op  het  oogenblik  waarin  men  spreekt.  Dit  Bijwoord  wordt 
dikwijls  nog  nader  bepaald  door  het  Aanwijzend  Voornaamwoord 
^1  int  (zie  blz.  483),  ^I  f  fU*^  sakdrang  ini,  nu,  op  dit  oogen- 
blik, in  dezen  zelfden  tijd;   en  dit  ^t  ^j^   wordt  dan  somtijds 
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gevolgd  door  het  Betrekkel^k  voornaamwoord  ij,  in  den  zin  van 
een  Betrekkelijk  bijwoord  van  tijd,  met  de  beteekenis  van  terwijl  of 
daar;  b.  v.  CJ\  s1jS\3  ^I  ^^^^  ^1  J  ol  CJ)  5^.  ^jj)  ^^Um,  ^Ij 
ddn  sakdrang  ini  jang^dkoe  dda  di  dtas  boemi  tni  tdkoetlah 
dkoe.,..,  en  nu,  daar  of  terwijl  ik  op  deze  aarde  ben,  vrees 
ik  enz.  (1). 

Cl^j  jUiJ  talkdia  itoe,  te  dier  tijde,  toen,  dan;  b.  v.  e>^f  j'^ 
v^UlUI  JIj  o  JOjO  jJlL  tatkdla  itoe  baginda  doedoeq  di  ddlam 
aslandnja,  toen  zat  de  vorst  in  zijn  paleis. 

^Li  J  di  sdna,  dat  eigenlijk  een  Bijwoord  van  plaats  is  (g  4), 
wordt  ook  gebrnikt  in  de  beteekenis  van  dan,  met  het  oog  op  een 
Toekomenden  tijd;  b.  v.  yC£I  ^dJUj  Jy  èJj  o^i^  ^j^  ü^ 
L!/ltó!ju*i  JXaw  ^J^P^AuS  ^]  c:^  «;«oe9  hdrilah  kila  berperang 
poela,  disdnalah  angkau  lihat  dkan  kasaqti-an  segala  sendjatdkbe , 
morgen  zullen  wij  weder  vechten,  dan  zult  gij  de  bovennatuurl^ke 
macht  van  mijne  wapenen  zien.  ^^y  ^^  Jj  C,,^^»  <xÜLiO  disdna- 
lah hamba  bdjar  fiaq  toewan,  dan  zal  ik  u  betalen  wat  u  toekomt, 

^jkJC«J  «xUmj  setelah  demikijan,  ^S^  «iILm  setelah  soedah,  jcIxm 
vj:^!  setelah  itoe  en  v::^!  ^C«0  :sSm4  jüüum  «e/e/aA  soetiaA  demikijan 
itoe,  daarna.  Deze  uitdrukkingen  beteekenen  eigenlijk  toen  het  zoo 
geworden  was  of  toen  dat  gedaan  was  en  vormen  dus  eene  afhanke- 
lijke zinsnede,  waarom  zij  gewoonlijk  gevolgd  worden  door  lL$U 
maka,  tot  verbinding  met  den  hoofdzin  (zie  Hoofdst.  XIX,  §5);  b.  v. 
r^j^  ij^  ^w^iUji-Cwj  lLCo  yJuM  «iIxm  setelah  soedah  maka  seka- 
lijannja  pon  kaloewarlah,  daarna  gingen  zij  allen  naar  builen,  ^üüum 
jdUi^  J  <^y  j>U  clX«  \J>^}  setelah  itoe  maka  wazir  pon  pergilah, 
daarna  ging  de  Vizier.  c:^t  iOJU  cijli'  LüU  v::^.!  ^^/J^*^  ^JtJÜu. 
setelah  demikijan  itoe  maka  kdta  maldïkat  itoe,  daarop  zeiden 


(1)  Men  vindt  voor  deze  uitdrukking  ook  ^JjS  P  .LCw  sakdrang  kini^  in  Meur- 
sinob'8  Leesboek t  Sde  stukje,  blz.  60  der  2<i«  uitgave;  en  in  het  5<i«  //uAyV  van  het- 
xelldeXtfw^otf^,  bil.  16  der  eerste  uitgave:  ^\  ^•^LÜ'J  t^^i-rf  [^      j^^  ^j^^ 

^1    Cl^'vO    43*  Jo    />**lJb    jd.AAJb  sakdrang  ktni  djoewd  sebab  perkatd^an 

(il  ampiriah  bindsa  negeri  kffa  int,  en  nu  is  ons  land  bijna  verwoest  ten  gevolge 
van  4ie  woordcfh 


Google 
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de  Engelen.  ^Jt^y<ji  (j;y  ^J^ya  ^^  ^j  l1^  k::^}  ^j^^  «*>^  ^^^ 
C-^JmiI  i^èS  setelah  soedah  demikijan  itoe  maka  rddja  Sjahi 
Merddn  pon  bermoehoen  kapada  isterinja,  daarna  nam  vorst  Sjahi 
Merdan  afscheid  van  zijne  gemalin,  In  dezelfde  beteekenis  gebruikt 
men  ook  y^:^)  ój  jO  ^^.*3w*S'  kamoedijan  deri  pada  itoe,  letterlijk 
later  dan  dat;  b.  v.  jk^t  J^  i'ijyw  ci^li"  lUU  v::^)  *^  j^  e/i*^ 
jy^jLü  kamoedijan  deri  pada  itoe  maka  kdta  soeddgar  kapada 
Amir  Mamoer  ^  daarop  zeide  de  koopman  tot  den  Emir  Mamoer. 

CJi  Idgi,  juist,  nog,  nog  steeds,  nog  langer,  duidt  aan  het  plaats 
hebben  of  de  voortduring  van  een  accident  op  het  oogenblik  waarvan 

men  spi*eekt ;  b.  v.  J  JU^  d/ï  ^b  y^^  u^*^  ^^ji  c^y  f 'j  sfT' 
Seri  Rdma  pon  bertemoelah  dengan  sa-éjkoer  bdngoe  Idgi  minoem  djer, 
Sri  Rama  ontmoette  een  kraanvogel,  die  juist  aan  het  waterdrinken  was  (4). 
J^  C/ï  yCct  dCül  ^Jb  hej  dnaqkoe  angkau  Idgl  ketjil,  o  mijn 
f^nd,  gij  ^jt  nog  klein'!  En  evenzoo  in  negatieve  zinnen :  b.  v. 
ijê  ^^  c/l  'ü^/.  '^  *^'  *^^  tijdda  Idgi  baginda  berka- 
handaq  akan  doer^a  ini,  de  vorst  heeft  geen  lust  meer  in  deze  \wereld, 
lIXaSI  ^jJu^  jJü  ^bb  ^^y  Ll/ï  fjj  belom  Idgi  poewas  hdti 
boenda  memandang  dnaqkoe,  het  hart  van\  uwe  moeder  is  nog  niet 
verzadigd  van  haar  kind  te  aanschouwen;  waar  door  Ll/ï  de  voort- 
during van  het  nog  niet  (Jb)  verzadigd  zijn  wordt  uitgedrukt,  het- 
geen in  het  Nederlandsch  somtgds  geschiedt  door  bijvoeging  van  al; 
nog  al  niet» 

Over  de  beteekenissen  van  ui/ >  als  Voegwoord  zie  men  Hoofd- 
stuk XIX,  g  9. 

g  7.  xJuM  soedah,  reeds,  gedaan,  afgeloopen,  en  <dJ  telah  (in  het 
spreken  ook  wel  verkort  tot  lah),  reeds,  ge4aan,  duiden  aan  het 
plaats  hebben  van  een  accident  in  eenen  tijd  die  voorbij  is,  en  wor- 
den zoo  gebruikt  tot  uitdrukking  van  den  Verleden  tijd  der  Zegwoorden ; 

b.  V.  v-->UaA  ^I  ui'rM^  ^*^  y^^  ^'  Allah  tadla  soedah  mem- 
beri  akan  hambdnja.  God  de  allerhoogste  heeft  gegeven  aan  zijne 
dienarefi,  enz.     Oi*w  J  ^^^JUu^  ^^]  «J^  Jjuil  apabila  soedah  ija 

(1)  In  dese  beteekenis  van  met  iets  bezig  zijn  wordt  ook  g£i  tengaJi,  gebruikt;  b.  v. 
^  fJJ^  dJo  ^ÜUkk»'  ^.^nJ^AJO  diWiatnja  fiasanah  t  eng  ah  mtnoem  4jer,  hij  zag 
Hasanah  juist  ot  bezig  met  waterdrinken» 
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sampej  di  siioe,  toen  h^  daar  aangekomen  was.  ji  .J  ^j^^fj»-^ 
cl>\Sj  ui*'  ^  yü  i*i^i^I  ^UsIaw  ditjeriterdkan  deri  pada  SoeU&n 
hkander  bahoewa  telah  ija  berkdia,  men  verhaalt  van  vorst  Alexander 
dal  hij  gezegd  heeft.  Op  dezelfde  wijs  wordt  somtijds  gebruikt 
/iMjIjb  hdbiSf  dat  echter  geene  tijdsbepaling  uitdrukt  maar  gedaan, 
af  f  op,  geheel  en  al  beteekent;  zoodat  hierdoor  wordt  te  kennen 
gegeven,  dat  het  door  het  Zegwoord  uitgedrukte  accident  geheel  is 
afgeloopen,  of  dat  het  object  der  handeling  geheel  gedaan,  af  of  op 
is;  b.  V.  c:^t  (^^  f^.  ^^  J^  ^J^  sLJjb  ili^  setelah  hdbislah 
mdkan  segala  boewah  jang  mdsaq  Uoe,  toen  hij  al  de  r0pe  vruchten 
had  opgegeten.  (juJjb  ^ó^  ^^r^j'  ^^^^^^J^  soedah  hdbis,  zijn 
geld  is  al  op;  ^juAib  kan  dus  niet  willekeurig  met  ïiSm  of  s\j 
verwisseld  worden. 

g  8.  Tot  aanduiding  van  den  Toekomenden  tijd  der  Zegwoorden 
gebruikt  men  de  woorden  j^jJüt  handaq  en  ^U  mdoe,  willen,  waar- 
door een  vooi*nemen,  ^^^jjó  nanli,  wachten,  zullen,  en  <Ua»-  djemah, 
hierna,  loekomslig,  waardoor  eene  toekomst,  en  ^]  dkan,  te,  om  te, 
tol,  waardoor  insgelijks  eene  toekomst,  maar  gewoonlijk  met  het  neven- 
begrip  van  noodzakelijkheid  oï  onvermijdelijkheid ,  wordt  uitgedrukt.  B.  v. 

j^.lfU  ^  r^  v^/  (ji^J^  lI/I  Pj^^  sakdrang  dkoe  handaq  pergi 
menjerang  matahdri,  nu  zal  (wil)  ik  de  zon  gaan  bevechten.  jU  ^t 
f^j  <)c?U'  \_*j^*^it  dkoe  mdoe  menljóba  gdgah  beranimoe,  ik  zal 
(wil)  uwen  heldenmoed  op  de  proef  stellen,  ujijji'  <xilj  ^_--^^  ^Jui 
nanli  hamba  pdnah  kadoewdnja,  ik  zal  ze  beide  schieten.     r^\S 

u'^^  U^y^  *^^  ^'^'^  *'^.'  ^^^^9'^^^^9  inilah  djemah  djddi  djóhan 
pahalawan,  dit  kind  zal  een  held  onder  de  voorvechters  worden, 
L^^  tl/'  f'+^  tj^  ^^^^^^9  hambdmoe  nkan  mdti,  nu  zal  (moet) 
ik  sterven.  JXaw  *!;!  ^j  ^U  ddfiS  ^I  rjd^l*.  ^b  JÏJ  ^jJ^j 
e>jj  ^^LkÏi  raqsdsa  terldloe  bdnjaq  sa-ólah-ólah  dkan  penoehlah 
alnm  ini  óleh  segala  raqsdsa  iloe ,  ze^  vele  reuzen ,  alsof  deze  wereld 
door  die  reuzen  vervuld  zoude  worden.  uuAmj  ci^j  ,J1  ii*? 
ujU.  aSajLc  ^]  goenoeng  dpi  iloe  seperli  dkan  menampoeh  roepdnja, 
die  vuurbergen  schenen  zich  (op  hen)  Ie  zullen  nederstorten. 
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Men  vindt  ook  Jib  bdkeU,  dat  eigenlgk  Javaansch  is  en  beteekent 
wat  iets  zal  of  moet  worden,  de  grondstof  voor  iets;  b.  v.  i^  tj^^ 
^JijjjSJu  Ji^  sa-örang  jang  bdkal  menggantikan ,  iemand  die  (hem) 
zal  (moet,  kan)  vervangen,  v-jy  vj;^  ^^^IjJU  ^iy  JJJut  CJ] 
yjjdUo  JiL  dkoe  handaq  pergi  menddpalkan  kita  foenja  bdkal  menan- 
toe,  ik  wil  mijn  toekomstigen  of  aanstaanden  schoonzoon  gaan 
opzoeken. 

g  9.  Niet  altijd  echter  wordt  bij  de  Zegwoorden  de  tijd  door  een 
yan  die  Bijwoorden  aangewezen;  zeer  dikwijls  moet  die  alleen  uit 
den  samenhang  worden  opgemaakt,  hetgeen  dan  ook  geene  zwarig- 
heid oplevert.  Voorbeelden  zijn:  saS  ei^i  ^^^1  shJU*^  JuuJI 
Am,  ^]j  tyii  ij:^]  c>jf  {Jxué  sIaX^x^^Jó  j>  dCo  J^  ^^•w  l— ^j 

apabila  sampejlah  oetoesan  itoe  kapada  iboe  negeri  Sjdm  maka  Idloe 
dipersembahkannjalah  segala  oenta  itoe  kapada  rddja  Sjdm,  toen 
de  afgezant  in  de  hoofdstad  van  Syrië  aankwam  (of  aangekomen 

was),  bood  hij  die  kameelen  aan  den  vorst  van  Syrië  aan.     ^j:^J\jS 

^jiójti  yCcl  ^^K  (Jamo^  koetdkoet  menjesal  kehq  angkau  kamoedijany 

ik  vrees  dat  het  u  spoedig  c{aama  zal  berouwen.    \j:^  V'^  ^  J^ 

LSjtyJ  JJ^  ^/Jüby  bdrang  pintdT\ja  kita  poeh  o  en  kan  kapada  Déwdta, 

alwat  hij  verlangt  zal  ik  voor  hem  van  de  Goden  smeeken.     l1^ 

djeka  soedah  dda  Hddlir  pesoeroehmoe  dkoe  soeroeh  kerat  lidah  pesoe- 
roehmoe  deri  ddlam  moeloetnja ,  indien  uw  afgezant  tegenwoordig  geiveest 
was^  zoude  ik  hem  de  tong  uit  den  mond  hebben  laten  sneden. 
De  Onvolmaakt  verleden  tgd  wordt  zelfs  nooit  door  eenig  Bijwoord 
gekenmerkt ;  b.  v.  l^^U.J'  Jj^xJU  ij  ^U  ^jy^  *i;t  ^J^^*^  xS^ 
ija  didlahkan  öleh  sa-êrang  rddja  jang  mengambil  karadjd-annja ^ 
hij  werd  overwonnen  door  een  vorst,  die  üjn  rijk  nam. 

Over  het  gebruik  van  ^j^i  bij  den  Onvolmaakt  verleden  tijd  en  de 
Voorwaardelijke  wijze  zie  men  Hoofdst.  XIX,  §  10. 

§10.  Bijwoordelijke  uitdrukkingen  van  tijd  zijn  voorts  nog  de 
volgende:  jybO  dahoeloe  of  dhólo,  eer,  vroeger;  <)üJ  pemah,  ooit; 
^Jt  harini,  heden,  deze  dag;  ^^jlJS  kelamdri  (1),  gisteren;   tC^Uii^ 

(1)  Dit  woord  schvjnt  samengetrokken  te  z|}n  uit  ^]S  kelam,  donker  en  \^Xil> 
hart,  da(f.  ^  ' 
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JybJ  kelamdri  dakoeloe,  eergisteren;  <c^ljb  ^J^j  éjsoeq  hdri,  morgen; 
'woJt  ^jiyujSS  ka-éjsóekan  harinja,  den  volgenden  dag;  ^S)^  ^^^ 
pdgi  hdri,  '«  tnorgens;  ^^JU  iJS  petang  hdri  of  t^'.U  JU  mdlam 
hdri,  's  avonds;  4U^  oUS  hjdda  djemah,  nooit  (in  de  toekomst); 
^j3  jUJ  /ytóa  pemah,  nooit  (in  het  verleden);  <xj  J  Jb  ftetom  pemah, 
nog  nooit;  jLCcjb  bdrangkdla,  telkens,  zoo  ooit;  A^S^i  jljJ  ^^'d(ia 
berkdia,  zonder  vasten  tijd,  steeds  voort;  en  andere  meer. 

§  11.  Dat  overigens  ook  andere  woordsoorten  als  Bijwoorden 
kunnen  gebruikt  worden  is  reeds  opgemerkt  op  blz.  52.  Voorbeelden 
hiervan  zijn:  ^w^jyui'  kamati-an,  doodelijk  (eigenlijk  te  dooden);  ^^JU^ 
sampejy  genoeg  (eig.  aankomen);  enz.  En  zoo  ook  samengestelde  uit- 
drukkingen, als:  f^S  ^ó  dengan  keras,  hevig,  met  geweld;  ^ó 
^^bb  Cjym  dengan  soeka  hdti,  gaarne  (eig.  m^t  vreugde  des  harten); 
<waJ.iga  ^J  dengan  sepertinja,  behoorlijk  (eig.  naar  of  met  zijns 
gel0ké);  uj.Ji  ^J  dengan  qadamja,  naar  zijn  staat,  en  dergelijke. 
En  voorbeelden ,  dat  omgekeerd  Bijwoorden  als  Zegwoorden  gebruikt 
worden,  vindt  men  op  blz.  52. 

Voorts  zie  men  over  de  Bijwoorden  en  Bijwoordelgke  uitdruk- 
kingen, die  met  het  Voorvoegsel  /^  en  door  verdubbeling  gevormd 
zijn,  blz.  130,  131  en  142. 

HOOFDSTUK  XVIU. 

Over  de  Voorzetsels. 

g  1.  Voorzetsels  noemt  men  zulke  woorden,  die  dienen  om  de 
betrekking  tusschen  twee  Naamwoorden  of  tusschen  een  Naamwoord 
en  een  Zegwoord  uit  te  drukken.  Het  getal  dier  Voorzetsels  is  in 
het  Maleisch  zeer  gering;  omdat  vele  van  de  hier  bedoelde  betrek- 
kingen op  andere  wijzen  worden  uitgedrukt,  zooals  in  Hoofdst.  II, 
V,  VI  en  elders  is  gebleken. 

De  eigenlijke  Voorzetsels  zijn  de  volgende: 

§  2.  Het  Voorzetsel  O  di  duidt  de  betrekking  aan  van  eenig 
voorwerp  of  accident  tot  eene  plaats,  als  daarin  of  daarop  zijnde 
of  voorvallende.  Het  beteeken t  het  zijn  in  de  plaats,  in  de  uitge- 
strektheid, in  de  ruimte,  die  door  eenig  Naamwoord  wordt  aangeduid, 
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en  moet  meestal  vertaald  worden  door  tn,  somtijds  door  te,  op  ot 
aan;  b.  v.  .j|  j  di  oedara^  in  de  lucht;  êi^^j  ó  di  roetnahf  in  huis^ 
tehuis;  c:^ï  ó  wüb  bintang  di  Idngit,  de  sterren  aan  het  uit- 
spansel; ^JiiéM  <djUM  J  di  sebelah  seldtan,  aan  de  zuidz^de;  cd^I  ó  Jt 
óda  di  Idoel,  op  zee  zijn;  JU.  J  u->U!  t-JlrH  ^^^  setelah  bebe- 
rdpa  lamdnja  di  djdtan,  na  eenigen  tijd  op  weg  te  zijn  geweest. 

Bij  eigennamen  van  plaatsen  gebruikt  men  het,  althans  in  den 
defHgen  stijl,  zelden  zonder  bijvoeging  van  een  ander  Naamwoord, 
dat  de  soort  van  plaats  uitdrukt,  zooals  i^Xi  negeri,  land,  r^k^  stad^ 
26\j  idnahy  land,  yb  benoewa,  land,  landstreek,  JJ  poelau^  eiland, 
^^jj  doesoen,  dorp,  en  dergelijke;  b.  v.  ^]jxc  ^Sf^  ^  ^h  ^^J^  ^* 
negeri  Irdq,  de  vorst  in  het  rijk  Irak;  jlj^ü  iSf^  ^  ^^^JT*"?  ^' 
soerat  di   negeri  Batawijah,  geschreven  te  (in  de   stad)  Batavia;    jt 

i^y:  yb  J   nj/ï  f  j^  <^  sa-ér ang   Idki-ldki  di  fienoewa  Arab,       Z» 
er  is  een  man  in  het  land  Arabië. 

Bij  By woorden  van  plaats  wordt  het  ook  gebruikt  om  het  zijn  in 
of  op  die  plaats  aan  te  duiden;  b.  v.  .y  J  di  loewar,  builen,  Jij  O 
di  dólam,  binnen,  binnen  in,  ^]  j  di  dtas,  op,  boven  op,  »jb  J 
di  bdwah,  beneden,  aan  den  voet  van,    (Zie  blz.  195.) 

g  3.  De  Voorzetsels  ój  pada  en  dij  bagei  duiden  de  logische 
betrekking  aan  van  iets  (hetzij  een  voorwerp  of  een  accident)  tot 
eenig  voorwerp  als  indirect  object,  zóó  dat  zij  gewoonlijk  door  aan, 
voor,  jegens,  tot,  bij  kunnen  vertaald  worden;  b.  v.  ^>  «-j  ^b 
v-j|jJ  ^jiJj  v^l  u-jLuJb  jU-  ój  bdrang  jang  Uyiq  pada  Ml  ham- 
bdnja  \ja  berikan  paddnja,  alwat  geschikt  is  voor  den  toestand  van 
z^ne  dienaren  geeft  Mj  aan  hen,  ói  ^ÜU  Li^U  L-^v^yü  5^ 
Ly^^A^Sy»  jang  diperhamba  minta  makdnan  pada  toewanhamba,  ik 
verzoek  om  spijs  aan  u,  ^j**jJU  ^y  Si  j|  ij  ,l^J  cl^I^am**-  sasoe- 
wdtoe  perkdra  jang  dda  pada  toeboeh  manoesija,  ieder  deel,  dat  aan 
het  lichaam  van  den  mensch  is,  ujlvVJ  ^^^^ji  \S^  JÏ  ^^^^  (/*  ^" 
kdta  paddnja,  toen  zeide  hij  tot  hem,  yC^I  ^^  ^\ól^^  d^aw 
^mÓU  JXam  ói  djeka  kaukahanddki  moelija  angkau  pada  segala 
manoesija,  indien  gij  verlangt  geëerd  te  zijn  bij  de  menschen:  \2d 
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w  J  liS  JOle  da^an  adil  pada  fmnnlah^ja,  met  rechtvaio'digheid 

in  zijne  hevelen.  V/j^  u^  ^  ^'^  c:^--ol  v:^'  '^  %inAi 
l/oe  dmol  mengdHh  pada  segala  wazimja,  de  vorst  was  zeer  welgezind 
jegens  zijne  vizieren.    JiJLo  <w.-va&  d/j  ol  oUï  ^y  ci^lyw  «oeu/d- 

toe  pon  tijdda  ada  bagei  hamba  mekyinkan ,  er  is  niets  aan 

of  b^  mij  {ik  heb  niets)  dan  enz.  i*)^J  ci^JCii  si  u^^"^  doedoeq 
pada  pangkat  katradjd-an ^  zülen  in  de  koninkl^ke  waardigheid^  de 
koninkl^ke  waardigheid  bekleeden.  L^^^/b  ,lgu  jJ  pada  bitjdra  hamba^ 
naar  mijn  oordeel;  u^UiU  ói  pada  sangkdnja^  naar  zijne  meening; 

^i/'^  *^  ijè  ^?f^  tjeritera  ini  pada  menjatdkan,  dit  is  een  ver» 
haal  tot  aantooning  of  om  aan  te  toonen.  Uit  de  bijgebrachte  voor- 
beelden blijkt  genoegzaam,  dat  deze  Voorzetsels  niet  ééne  bepaalde 
wezenlijke  beteekenis  hebben,  maar  alleen  die  logische y  welke  in  het 
begin  yan  deze  §  is  opgegeven. 

ój  wordt  ook  gebruikt  tot  aanduiding  van  eene  plaatsel^ke  betrek- 
king, om  de  plaats  te  beteekenen,  waarop  of  waaraan  iets  is  of 
voorvalt;  b.  v.  ^1  ^^y**  jl^  jJ  ur^y  ^*i^  L^v^A  hamba 
meldboeh  poekat  pada  (oewdla  soengej  ini,  ik  wierp  het  net  uit  in  of 
aan  de  monding  van  deze  rivier,  ^^^«3  ui^I^m  jJ  jSÜmj  ^^^\S  kdmi 
singgah  pada  soewdtoe  doesoen,  wij  vertoefden  in  zeker  dorp,  of  w^ 
deden  zeker  dorp  aan,  ujUj  ^J^^O^yS  c^^^a^  *yi  ü^^^  doedoeq  pada 
tampat  kadoedoekan  bapdnja,  zitten  op  de  zitplaats  zijns  vaders. 
c:^!  PJli  ój  ^^\  JÓjJLo^  jlCu  tatkdla  sampejlah  tja  pada  pddang 
'.Cu,  itoe,  toen  hij  op  4^ vlakte  kwam.     \j:^Jl^  ^J^  ó.i  pada  mdna  tam- 

pat,  op  welke  plaats?  Het  is  dus  onderscheiden  van  j  di,  dat  het 
zijn  of  voorvallen  in  eene  plaats,  ruimte  of  uitgestrektheid  uitdrukt. 

Ook  in  /»;c^bepalingen  wordt  jJ  gebruikt  met  de  beteekenis  van 
op  of  in;  b.  v.  v::^j  JU  jJ  ^xhjjJ  ^^y  ^^l  tja  pon  tidorlah  pada 
mdlam  Hoe,  zij  sliepen  in  den  nacht.  uJU^  ^_$*l  cf;U  CL>]ym  Ss 
pada  soewdtoe  hdri  tja  bertdpa,  op  zekeren  dag  zonderde  hij  zich  af. 
ujIJ  jU  ^J^  è  jy^  ^^^»  U^  *^  P^^^  zamdn  itoe  sa-orang  pon 
tijdda  tardnja,  in  dien  tijd  was  niemand  haar  gelijk,  vj:^!  jUjü  ói 
pada  tatkdla  itoe,  op  dien  tijd.  \Slj%  (^.U  jJ  pada  hdri  salassa, 
des  Dinsdags. 
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§  4.  Het  Voorzetsel  \^  ka  drukt  eene  beweging  naar  eene  plaats 
uit,  en  komt  dus  overeen  met  het  Nederlandsche  naar,  maar  alleen 
in  dien  zin,  niet  in  de  andere  beteekenissen ,  die  dit  Voorzetsel  bij 
ons  heelt,  zooals  die  van  volgens ^  overeenkomstig ^  aangaande;  ook 
drukt  het  geene  beweging  of  toenadering  tot  eenen  persoon  uit.  Het 
wordt  alleen  gebruikt  bij  benamingen  van  levenlooze  voorwerpen  en 
altijd  vóór  aan  het  Zelfstandig  naamwoord  vastgehecht ;  b.  v.  jlyC^ 
jlS\jjI  kakoewdla  Inderagiri,  naar  de  monding  der  Indragiri;  ^^l  J> 
^^jÜjS  slAxA^  Idloe  tja  koembdlilah  kanegerinja,  toen  keerde  hij 
terug  naar  zijne  stad;  c^^X^  ^^  ^diübJ  terhangkanlah  dkoe 
kaldngUf  voer  mij  op  naar  de  lucht,  ^^j^  m^J*^  kadoesoen 
maharesi,  naar  het  dorp  van  den  grootheilige;  c:^)  ij:.^JUjS  katampat 
Hoe,  naar  die  plaats;  ixiJI  Suk^jS  ^U-  djdlan  kakèbatoe'llah,  de  weg 
naar  den  tempel  Gods. 

Eveneens  wordt  het  gebruikt  bg  eigennamen  van  plaatsen ;  b.  v. 
sC^  Ly^^^Jb  Jï  Idloe  hamba  ka-Mekah,  toen  ging  ik  naar  Mekka. 
Maar  gewoonlijk  wordt  dan  bij  den  eigennaam  een  ander  Naamwoord 
gevoegd ,  dat  de  soort  van  plaats  uitdrukt ,  en  het  Voorzetsel  daarvoor 
gevoegd;  b.  v.  (j\jyc  ^Sf^  ^jy**^  CJ\  dkoe  disoeroeh  kanegeri 
Irdq^  ik  ben  gezonden  naar  het  landschap  Irak.  jy^^^  %Sf^ 
kanegeri  Singapoera,  naar  de  stad  Singapoera. 

CS  wordt  ook  gevoegd  vóór  Bijwoorden  van  plaats  om  eene  be- 
weging daarheen  uit  te  drukken;  b.  v.  /«Jl^  ka-dtas,  naar  boven, 
ïj^Lji'  kabdwah,  naar  beneden,  J]óS  kaddlam,  naar  binnen,  .^ 
kaloewar,  naar  buiten;  enz.  (Zie  blz.  196). 

Men  gebruikt 'd/  ook  somtijds  vóór  plaatsbenamingen  achter  de 
woorden  ^^low-^  sampef,  aankomen  en  iilj  ddtang,  komen,  en  andere, 
waar  men  in  het  Nederlandsch  te,  in,  op  of  aan  zegt;  b.  v.  lUU 
A^  ^  Vl;*^  ^dUft^^Mi  maka  sampejlah  kadoewdnja  kabenoewa  ^dm, 
en  zij  beiden  kwamen  aan  of  in  het  land  Syrië.  jJiO  ahJU^  lUU 
^Xa^  maka  sampejlah  baginda  ka-Mekah,  en  de  vorst  kwam  te  Mekka 
aan.  JxXxi  jX^  <o;'^t3i'  CJ^-  ju^  e:^JLi'  <xUl«^  ójL  (JLiU 
maka  baginda  samp^lah  kaselat  Simbar;  maka  kmengdran  khabar  /^ 
ka 'Bintan,  en  de  vorste  kwam  aan  of  in  straat  Simbar  en  men  ver^ 
nam  de  tijding  op  Bintan.    ^j[mJ  ij}d  ^t  J^xiil  apabila  tja  ddtang 
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kasdna,  ah  hij  daar  komL  Dit  heeft  dèn  plaats,  wanneer  men, 
van  het  komen  of  aankomen  sprekende,  nog  de  voorafgaande  beweging 
daarheen  voor  den  geest  heeft,  of  zich  die  als  nog  niet  geheel  afge- 
loopen  voorstelt;  maar  wanneer  men  zich  de  beweging  als  geheel 
geëindigd  denkt,  gebruikt  men  O  cfi  of  i3j  pada  (blz.  202  en  204). 

{IS  wordt  in  de  beteekenis  van  naar  of  lot  niet  gebruikt  bij  be- 
namingen van  levende  voorwerpen;  dus  zegt  men  niet  ^]S  karddjaj 
naar  den  koning;  L^^'^  kahamba,  naar  den  dienaar ^  naar  mij.  En 
daar  dit  Voorzetsel  van  het  Zelfstandig  naamwoord  onafscheidelijk  is, 
kan  men  het,  ook  bij  benamingen  van  levenlooze  voorwerpen,  niet 
gebruiken,  wanneer  zoodanig  Naamwoord  wordt  voorafgegaan  door 
een  ander  woord,  dat  als  attribuut  of  bepaling  daarbij  behoort,  en 
waarvóór  dan  het  Voorzetsel  zoude  moeten  komen;  men  zegt  dus  niet 
^*wjj  CL>]y*J  kasoewdtoe  doesoen y  naar  zeker  dorp;  s^Xi  JX-ji' 
kasegala  negeri,  naar  de  steden;  enz.  In  dit  geval  gebruikt  men, 
evenals  bij  benamingen  van  levende  voorwerpen,  niet  d/  maar  ssS 
kapada  (blz.  207). 

g  5.  óJi^  kapada,  samengesteld  uit  ji  pada  (blz.  203)  en  d/, 
vereenigt  de  beteekenis  van  die  twee  Voorzetsels  in  zich,  en  duidt 
dus  niet  alleen  eene  logische  betrekking,  maar  tevens  eene  richting 
of  strekking  of  toenadering  tot  een  voorwerp  aan ,  en  kan  veelal  door 
aan,  tot,  voor,  jegens  vertaald  worden;  b.  v.  v^.JüI  *Xa^  *-^^W  c^*' 
ija  berkdta  kapada  dnaqnja,  hij  zeide  tot  zijnen  zoon.  ^J^y^ 
^jb^  óJi^  v::^!  U"^y^  ff^^f^f^^  pekerdjd-an  itoe  kapada  Toe- 
han,  die  zaak  aan  God  overgeven,  ?jy^  *^  S"^**^  J^?^ 
mendjoewal  kampongnja  kapada  sa-êrang,  zijne  kampong  aan  iemand 
verkoopen.  c:^!  ijf^f  *y^  v^J  ^j^.ii  ^«*«»  dija  kapada  pe- 
rampoewan  itoe,  geef  het  aan  die  vrouw.  JJÏam  Aa^  zdy^  vj^s^aLo 
ij^  «^  èj^\  melihat  moedah  kapada  segala  órang  jang  ketjil,  laag 
nederzien  op  de  geringe  lieden,  c:^>l«l  «Xa^  c:^!  ^»^b  u^l^yt  ^JUué 
^.J  ^mSU  sampejlah  hargdnja  bddjoe  Hoe  kapada  ampat  rdtoes  dir^ 
ham,  de  prijs  van  die  badjoe  steeg  tot  vierhonderd  dirhams.  J> 
Jj  ^Sf^  *^  L-JiC^Jlij  Idloe  dipdnahkannja  kapada  Seri  Rdma, 
toen  scAoot  hij  zijn  pijl  af  op  oi  naar  Sri  Rama.  {Jjio  zSm»  ^dju^ 
u^tji^  il^iC^lx^ó  ijfJ^\  <^7^l  setelah  soedah  maka  dnaqr^ja  itoepon 
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dUu>embalikannjalah  kapaddnja,  daarna  gaf  hij  hem  {aan  hem) 
zijn  kind  terug. 

Waar  het  hooggeplaatste  personen  betreft  wordt  J^  vaak  ver- 
vangen door  Sjlii'  kabdwah. 

In  vele  gevallen  kan  de  betrekking  tusschen  twee  voorwerpen,  of 
tosschen  een  accident  en  een  voorwerp,  beide  door  jJ  en  J^ 
worden  uitgedrukt,  wanneer  namelijk  door  het  eerste  voorwerp  of 
door  het  accident  eene  richting ,  beweging  of  strekking  naar  het  object 
wordt  aangeduid.  Zoo  zegt  men  óS  ci^li^J  berkdia  pada  en  cl^I^^ 
j^  zeggen  tot;  Ss  <^tf«^  memberi  pada  en  ósS  i^y^,  g^ven 
aan;  ój  ^^^  soerat  pada  en  «xa^  ^^^jy**9  ^^^  brief  aan;  ói  J^fJU 
9  .^Iw  mendjoewal  pada  sa-orang  en  P_jy^  óJii  J^aI»  mencyoewal 
kap a da  sa-órang,  aan  iemand  verkoopen.  Maar  dan  is  daartusschen 
dit  onderscheid,  dat  door  het  eerste  alleen  de  logische  betrekking 
tusschen  die  twee  zaken  wordt  aangeduid,  terwijl  het  tweede  de 
wezenlijke  betrekking,  dat  is  dan  de  strekkng  of  richting  van  het  een 

tot  het  ander,  aanwijst ;  en  het  gebruik  van  j^^  verdient  in  die 
gevallen  de  voorkeur. 

óJiS  wordt  ook  gebruikt  tot  aanduiding  van  eene  plaatselijke  be^ 
trekking,  om  eene  richting  of  beweging  naar  of  tot  eenen  persoon  te 
beteekenen,  of  ook  naar  eene  plaats  y  in  de  gevallen  waarin  men  niet 
d^  gebruikt  (blz.  206);  b.  v.  ^i  ó^  rCSi  ^jyL,  jJIj  ddtang 
sa-orang  Idki-ldki  kapada  nabijer  kwam  een  man  tot  den  profeet. 
J^ajU  i^  ^1^1  *y^  u$^/  ui*'  V^  P^9^  kapada  órang  jang  men- 
djoewaly  hij  ging  naar  den  verkooper.  ó^  v::^j  V'b*^  ^^]i  j' 
r^l^  èj^]  ^jj  JXmj  Idloe  berdjdlanlah  kadoewdt^a  itoe  kapada 
segala  roemah  órang  kdja-kêja,  toen  gingen  2dj  met  hun  beiden  naar 
de  huizen  der  rijken,  x^  jü'  v'^*^  ^^^WJ  O^^  J^«^  c:^!  ^lü^ 
iJi^  soeddgar  itoe  memanggil  dnaq  itoe  dibawdnja  kapada  saboewah 
hampoeng^  de  koopman  riep  het  kind  en  nam  het  mede  naar  eene 
kampong.  En  zoo  wordt  het  ook,  evenals  d/,  gebruikt  achter  ,^JUm 
sampejy  aankomen  en  «ilj  ddtang ,  komen,  in  de  beteekenis  van  te, 

op,  in,  aan,  bij;  b.  v.  v::^j  rcl/ï  ^^j  *^  v'j*^  ^^"^  J^ 
tatkdla  ddtanglah  kadoewdnja  kapada  roemah  Idki-ldki  itoe,  toen  uj 
beiden  aan  het  huis  van  dien  man  kwamen.  LlSn{m  CJy^  ij^ji  f^ 
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^^  ijf^f  *^  <)djkl«u«i  ,^1  Omar  herdjélan  djoega  êohitigga  tja 
sampejlah  kap a da  perampoewan  Uoe,  Omar  ging  maar  voort,  totdat 
hij  hij  die  vrouw  kwam.  u-?Li  uXj^jd^  J^  ^  slysUm  ^^y  ^\ 
tja  pon  sampejlah  kapada  hoelan  Tjandera  Poespa  namdr^a,  h^  kwam 
aan  het  woud  Tjandra  Poespa  genaamd. 

Het  gebruik  van  JÜ'  in  plaats  van  cij  in  tijdsbepalingen,  in  de 
beteekenis  van  op  of  in,  gelijk  dit  bij  enkele  schrijvers  wordt  aan- 
getroffen, is  foutief.  Men  zegge  dus  niet  \j:^\  ^^Xib  JÜ'  kapada 
hdri  itoe,  op  dien  dag,  ^f  ^\j  jii'  kapada  tdhoen  ini,  in  dit  jaar; 
maar  v::^!  ^5^ljb  jJ  en  ^1  ^Ü  jj  (zie  Wz.  204). 

§  6.    ^  dkan  beteekent  aangaande,  van,  met  belrekking  tot,  met 

opzicht  tot,  met  het  oog  op;  b.  v.  vj:^j  ril/ï  ^1  uj'*^  ^^^^^ji"^  ^^-^ 
maka  diberita  paddnja  dkan  Idki-ldki  itoe,  en  hun  werd  aangaande 
dien  man  bericht.    ftJJb]J  ^j^UaJL  ^t  c^ouXj^  (jLi  ó^  ^^^^uA^J 

ï^J  ^1  iS^^i^  *^^  u^  tjy^  ^-^  ditanjdkannja  kapada  segala 
marika-xtoe  dkan  Soeltdn  Ibrdhim,  maka  sa-órang  pon  tijéda  mengata- 
hoe-i  dkan  dija,  hij  vroeg  aan  al  die  lieden  naar  Sultan  Ibrahim,  en 
niemand  wist  van  hem.  Ac  »Li  ^I  c^-^-^jOut  <)d^jü  beroebahlah 
hatinja  dkan  sjdh  alam,  zijne  gezindheid  ten  opzichte  van  oï  jegens 
Uwe  Majesteit  is  veranderd. 

En  in  dezelfde  beteekenis  wordt  het  ook  met  een  Naamwoord  vooraan 
in  den  zin  geplaatst,  om  de  door  dat  Naamwoord  beteekende  zaak 
of  persoon  als  de  hoofdzaak  of  den  hoofdpersoon  van  den  zin  te  doen 
uitkomen ;  op  de  plaats ,  waar  dit  Naamwoord  eigenlek  moest  staan , 
wordt  het  dan  door  het  Persoonlijk  voornaamwoord  vervangen;  b.  v. 

^S^yiii^  c5*'  *^^  '^w'  T-h  c/'  ^-^  *^*^  ^^^'^  ^^^  ^^  ^S^^ 
ya  mengatahoe-i. .  . , ,  en  wat  den  vorst  betreft,  hij  wist  niet, 
enz.,  dat  is:  en  de  vorst  wist  niet.  t^Jh  CJ^  &ió\  CS]o  ^] 
dkan  ddkoe  ddakah  bageikoe  bdpa,  wat  mij  betreft  of  ik,  heb 
ik  een  vader?  (1) 


(1)  In  deze  beteekenis  wordt  ook  wel  gebruikt  cl)  JLu  seperti,  dat  anders  het  By  woord 

feUjk,  aU  is;  b.  t.  ^^I  ^I^  CI^j  ^  <-!;  ^/^I  c>il  ^^j»^  e^lO 
Pi^dU  ddn  seperti  dnaq  isteri  rdd/a  Keling  itoe  pelihardkan  ólehmoc  bdj'ik'bdjik, 
en  wat  de  gemalin  en  de  kinderen  van  den  Forst  van  Kling  betreft,  gif  moet 
hen  goed  verMorgen* 
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Buitendien  wordt  dit  Voorzetsel  ook  veel  gebruikt  om  de  betrekking 
uit  te  drukken  tusschen  het  Werkwoord  en  zgn  dired  object  (vergel. 
blz.  65);  het  schijnt  dan  alleen  te  dienen  om  die  betrekking  dui- 
delijk te  doen  uitkomen ;  b.  v.  u^JaJ-^  ^I  j^/^j ƒ»-«  mengoerangkan 
dkan  meriahalnja,  zijn  rang  verminderen.  ^U'  ^1  ci^JukjU  (-ü't 
iSh  ,J  dkoe  inengikoel  dkan  kdmoe  deri  beldkang,  ik  zal  u  achterna 
volgen.  J-^J  ^t  jCd  CJ]  ^^[si^  soepdja  dkoe  dengar  dkan 
perkatd-anmoe,  opdat  ik  uwe  woorden  hoore.  In  deze  beteekenis 
wordt  het  Voorzetsel  ook  wel  met  het  Werkwoord  samengetrokken ; 
b.  V.  u^^l  ^1  JL«^  melihardkan  dnaqnja  in  plaats  van  ^1  .l^Jl*^ 
v_^5'>t  memelikdra  dkan  dnaqja,  zijn  kind  verzorgen.  Vooral  wordt 
^1  veel  zoo  gebruikt  in  de  Objectieve  of  Passieve  wgze  van  spreken , 
waar  het  direct  object  het  oilderwerp  wordt,  wanneer  dit  onderwerp 
niet  op  zijne  gewone  plaats  vóór  het  Werkwoord  staat;  b.  v.  Cjio 
c:^)  é^  y^  ^1  JÜUr^MJ  maka  diserangnjalah  dkan  Mangkoeboemi 
Hoe,  en  de  Grootvizier  werd  door  hem  aangevallen.  <xljl  v^^j^aIj 
c:^!  ^jJ^  i-j  ^b  ^t  v^:^juO-*  dilihainja  óleh  marika4toe 
dkan  bddjoe  jang  ka-emdsan  itoe,  door  hen  werd  gezien  de  badjoe  die 
met  goud  gestikt  was.     jjj  uj^  ^I   ^^^j      L   a!^|   aLcjj  lICo 

maka  didengarlah  öleh  radja  dkan  boenji  bedilj  en  door  den  vorst 
werd  het  geluid  van  geweerschoten  gehoord.  Maar  hoewel  men  in 
deze  gevallen  dat  Voorzetsel  bezwaarlijk  in  eene  vertaling  kan  uit- 
drukken, behoudt  het  toch  ook  hier  zijne  eigenlijke  beteekenis;  en 
de  bijgebrachte  voorbeelden  drukken  letterlijk  uit:  (iemand)  vermin- 
deren wat  zijn  rang  betreft;  volgen  of  achteraan  komen  in  betrekking 
tot  u;  de  handeling  van  hooren  uitoefenen  met  betrekking  tot  uwe 
woorden;  een  aanval  werd  door  hem  gedaan,  die  betrekking  had  op  of 
gericht  was  tegen  den  grootvizier;  enz.  In  het  zoogenoemde  Laag 
Maleisch  gebruiken  Europeanen  ook  wel  eveneens  ^L,  sdma;  b.  v. 
^jtijy^i  ^J^  Jii  d  ci^A^'  X*é  jb  bdwa  sdma  kita  di  kantoor  toewan 
Residen,  breng  mij  aan  het  bureau  van  den  heet*  Resident. 

^]  wordt  ook  wel  gebezigd  om  die  betrekking  tusschen  het  Zeg- 
woord  en  zijn  iiidirect  object  uit  te  drukken,  welke  in  het  Neder- 
landsch  door  aan,  tot  of  vo(w  wordt  aangeduid;  het  verschilt  dan  in 
logische  beteekenis  niet  van  ji,  hoewel  de  eigenlijke  beteekenis  er 

14 
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van  altijd  dezelfde  blyft ;  b.  v.  ^  sf/*"'  t>^'  e/'  v^j;  Sfr^*^ 
memberi  rezeqi  dkan  dnaq  Isieri  Omar,  levensmiddelen  geven  aan  de 
vrouw  en  kinderen  van  Omar.  ^^J  ji]  i^\jS  \jl>j^  serla  katdnja 
dkan  dija,  en  hij  zeide  tot  hem.  J^]  v-jUft.J  J|j  J  ^^|  jdbJU 
v-^U-.  mdiilah  tja  di  ddlam  doerhakdnja  dkan  radjdnja,  hij  sneuvelde 
in  zijnen  opstand  tegen  zijn  vorst.  ^^0  ^\  l-jU  uLJolJ  {iS^  maka 
patik  tdnja  dkan  dija,  en  wij  vroegen  aan  hem.  i^^f  ^h  Jió 
(^J  ^\  ddn  rddja  pertjdja  dkan  dija,  en  de  vorst  vertrouwde  op 
hem.     twjIoJ    J^]    ijSf    ^s^   tja  terkenang   dkan   poeterdnja,  hij 

dacht  aan  zijn  zoon;  enz.  Deze  voorbeelden  drukken  dan  letter- 
lijk uit :  het  geven  van  levensmiddelen  geschiedde  met  opzicht  tot  de 
vrouw  en  kinderen  van  Omar.  Zijne  woorden  waren  m^t  het  oog  op 
hem.  Zijn  opstand  ten  opzichte  van  zijn  vorst;  enz.  Ook  in  deze 
beteekenis  wordt  in  het  Laag  Maleisch  wel  j»U  sdma  gebruikt;  b.  v. 
^^J  X*i  ^^J  heri  sdma  dija,  aan  hem  geven. 

Voorts  wordt  ^]  ook  nog  gevoegd  bij  enkele  Bij-  en  Voegwoorden, 
zoo  het  schijnt  alleen  tot  vermeerdering  van  den  nadruk  of  om  eene 
tegenstelling  uit  te  drukken ;    zoo  zegt  men  b.  v.   ^}S  c-SÜï  ^1 

^w^JuSJJ  «-^^  ^^  ci^j  fi^^  dkan  tetdpi  kdjin  hddjoe  itoe 
tijdda  djoega  didapatinja,  maar  de  badjoe  werd  ook  niet  door  hem 
gevonden.  tw>Ui  élt  J^  êj^  *^'  *— ^  e/'  ^^^^  tetdpi  dda 
sa-drang  moeda  Groldm  namdr\ja^  maar  er  is  een  jong  mensch  met 
name  Grolam.    jLa£  ^^li  si  ^]j  f^*Jb\ji\  ^JiaL^  ^Uy  c:^'  f^ 

«^^^U.i'  ^jÖiJiLe  c:^j  4^  tj^  e/'  ^^P^^^  ^^  bemdma 
Soeltdn  Ibrahim,  rddja  pada  negeri  Iraq;  dkan  sak  drang  baginda 
itoe  meninggalkan  karadjd-annja ,  uw  vader  is  genaamd  Sultan  Ibrahim , 
vorst  in  het  rijk  Irak;  maar  nu  heeft  de  vorst  afstand  gedaan  van 
ujn  rijk.  Dit  gebruik  van  ^1  bij  tegenstellingen  blijkt  duidelijk  uit 
de  bijgebrachte  voorbeelden,  wanneer  zg  in  hunnen  samenhang 
worden  gelezen. 

^1  komt  ook  voor  in  den  zin  van  tot,  om  te,  of  om  te  dienen  of  te 
strekken  tot;  b.  v.  ^^^  ^^y^  ^1  i^.  J^i  lO  <KjJ  lebih  deri  pada  jang 
dkan  djemoekan  dija,  ineei'  dan  om  hem  te  verzadigen,     sij^  ^)^ 
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jój]  j\j^  4-^^'  ^'  ^*^  toeroenlah  sabilah  pedang  dkan  anoege- 

rahnja  Batdra  Indera,  er  daalde  een  zwaard  neder  tot  geschenk  voor 
hem  van  den  God  Indra. 

Over  het  gebruik  van  ji]  tot  uitdrukking  van  den  Toekomenden 

tyd  bij  een  Zegwoord  zie  men  blz.  200,  en  van  een  Complement 
van  doel,  Afd.  III,  Hoofdst.  Il,  §3. 

§  7.    jO  deri,  of  dari  en  dan  ook  wel  geschreven  ^^»li),  beteekent 

(komend,  afkomstig  of  gaande)  van,  van  uit,  van  af;  b.  v.  J.  ^^J»^ 

c-^Nf«j|.  jó  ^jj^  ^J^  Seri  Rdma  pon  toeroen  deri  roemahnja,  Sri 

Rama  daalde  af  van  zijn  huis.    ^j^  ^y^  yj:^]  \^j^   jL,  .0 

L^LoJJ  jU5  deri  segala  serba  Hoe  soewdtoe  pon  t^dda  ditarimdnja, 

van  al  die  zaken  werd  niets  door  hem  aangenomen.    ij:^^sA^J  ^^  ^^] 

L^.Jüü  ji)  ^b  tja  pon  terkedjoet  bdngoen  deri  tidomja,  hij  ontwaakte 

met  schrik  uit  zijn  slaap.     ü\3  .J  s->^J  s.y   ij  yj\S  ^j^]ó  JX**, 

segala  ddoen  kdjoe  jang  loeroeh  disapoenja  deri  tênah^  de  afgevallen 
boombladeren  werden  door  hem  van  den  grond  geveegd.  Zoo  ook  bij 
eigennamen  van  plaatsen ,  maar  dan  dikwijls  met  bijvoeging  van  een 
ander  Naamwoord  tot  bepaling  van  de  soort  van  plaats ;  b.  v.  <^»%Aifc 
^^  i^SJ  iJ  iJlo  ^j  hamba  ini  ddtang  deri  negert  Koefah,  ik 
kom  van  de  stad  Koefah.  j^aJb^  .d  v.-^U-öI  dgalnja  deri  Singapoera, 
hij  was  afkomstig  van  Singapoera.  adiil^  <)üüJ^  uf j^  j*^  ^^^U  (Jx^ 
segala  mdnoesija  deri  negeri  Medinah  mdkanlah,  alle  menschen  van 
Medina  aten.  Eveneens  ook  bij  Bywoorden  van  plaats ;  b.  v.  ^j^ 
IwjUjuwI  JIj  j  J  4^1  kahewarlah  tja  deri  ddlam  astandnja,  hij  kwam 
naar  buiten  van  in  d.  i.  uit  zijn  paleis.  ^^  (j^l  »»^  <ij;^  e;^  ^' 
^1^1  ija  pon  toei'oen  deri  dtas  pöhon  dsam,  hij  klom  af  van  op  d.  i. 
van  den  tamarinde-boom.     jj^b   .J  deri  bdwah,  van  beneden;  j^  jO 

deri  loewar,  van  buiten  af;  enz.    Zie  blz.  196. 

Met  de  voorgaande  beteekenis   nauw   verwant  is  die  van  (voort- 
komend)  uit,    wegens,    vanwege;    b.  v.    v-^JÜTj    .J   deri   tdkoetnja, 

wegens  zijne  vrees,  uit  vrees;  l-jU^O  c:^l*w  jO  deri  sdngat 
doekatjildnja ,  wegens  zijne  hevige  droefheid. 


Digitized  by  VjOOQIC 


In  vergel^kingen  bezigt  men  .J  om  het  Nederlandsche  dan  achter 
den  Vergelijkenden  trap  uit  te  drukken;  b.  v.  ii^  .J  ^*ij  ^^Lii. 
raqsdsa  besar  deri  goenoeng^  monsters  grooler  dan  bergen;  ^  .^  ^^Ait 
— .Il  ifc)  ^^\S  kamba  koerang  kdja  deri  radja,  ik  ben  minder  rijk  dan 

de  vorst;  dat  is  dan  letterlijk:  monsters,  groot  in  vergelijking  van 

bergen;  minder  r^k  in  vergelijking  van  den  vorst. 

j       Soms  heeft  . J  ook  de  beteekenis  van  door,  langs;  b.  v.  ^^1  CXo 

.'    ^^[c  ójSj  ói^]  VJ>^4J!»3  ^U.  (^Umj  ^yb  jó  ^U-y  ^naka  tja  ber- 

}    djalan  deri  hoetan  soepdja  djdngan  di  lihat  öleh  baginda  dli,  zij  trokken 

.    het  bosch  door  om  niet  door  Vorst  AH  gezien  te  worden,     iji^l  è%^ 

i     cJjCkS   iJ   (^U  boeroeng  itoe  mdsoeq  deri  tingkap,  de  vogel  kwam 
langs  het  raam  binnen, 

§  8.  Maar  meestal  wordt  .j  verbonden  met  ó>i^  en  dit  samen- 
gestelde Voorzetsel  jJ  «J  deri  pada  heeft  dan  dezelfde  beteekenissen 
als^j  op  zichzelf;  slechts  wordt  het  nooit  gebruikt  bij  Bijwoorden 
van  plaats.  In  deze  samenstelling  schijnt  si  te  dienen  om  aan  te 
duiden,  dat  het  woord,  hetwelk  door  dit  Voorzetsel  geregeerd  wordt, 
in  eenige  onbepaalde  logische  betrekking  tot  eene  andere  zaak  of  een 
accident  staat,  terwijl  de  werkelijke  betrekking  door  .  j  bepaald  wordt 

aangewezen.  De  samenstelling  jJ  ,J  wordt  bovendien  nog  gebezigd 
in  de  beteekenis  van  zoowel,  beslaande  uit,  in  stede  van;  enz.  Voor- 
beelden voor  deze  en  andere  beteekenissen  van  jj  .J  zijn:  ^i*t  «J 
{j^Ji  éy^  si  jfi  «jIj  rCSi  doewa  drang  ldki4dki  ddtang  deri  pada 
qaum  Qoreisj,  er  kwamen  twee  mannen  uit  den  stam  der  Koreisjiten. 
^jJjj  ^  \j:^J^  ói  jó  <óU  tdnah  deri  pada  tampal  jang  bindsa, 
aarde  van  eene  woeste  plaats.  Jl  ^^li  si  jó  iJlj  iï]ó  ^i^ 
sa-örang  ddgang  ddtang  deri  pada  negeri  dnoe,  een  koopman  kwam 
van  zekere  stad.  ^U  jJIj  ^^.U  Jüjü  si  jS  deri  pada  tengah  hdri 
ddtang  mdlam,  van  den  middag  af  tot  aan  den  avond.  lI/I  c:^.^ 
dUj]  e:^si^  si  jS  sdkit  dkoe  deri  pada  tjinta  itoelah,  ik  was  ziek 
uit  of  van  zorg  daarover.  u-^HiJJ  si jS  u^^lJj  ij  ^..^U  ^1 
dnaq  pdnahnja  jang  diperólehnja  deri  pada  pertapd-annja ^  z^n  pijl, 
dien  hij  gekregen  had  wegens  of  voor  zijne  boeledoening.     <xJüi   JU- 
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AjjJbJ  ^1»)  ^Ui  si  jó  <o^ly  fidlmoe  lelah  beroebah  deri  pa  da 
pakdjan  dan  perh^dsanmoe ^  uw  loestatid  is  veranderd  zoowel  ten 
opzichte  van  uwe  kleeding  ah  van  uwen  opschik.  ^^]  rei^liy  jUJ 
\^j\XuJ  ój  jO  ^jijJU  t^dda  berkdtü'kdta  ija  meldjinkan  deri  pada 
kasoekdrannja,  hij  sprak  volstrekt  niet  behalve  van  of  over  zijnen 
kommer,  c:^!  ^]S  ^^^  jJ  «O  «^--J*ljui^  kanjatd-annja  deri 
pada  pertjdnja  kdjin  itoe,  het  kan  blaken  uit  dien  lap  van  haar 
kleed.  ^jkJ  ^^^Ij  ^jik^]  jj  . J  ^^UjbJ  perhijdsan  deri  pada  emas 
ddn  péjraq,  versierselen  van  of  bestaande  uit  goud  en  zilver,  ji  .J 
«wv^Im  ^lx«^  ^1  jUS  <w^jL*ji'  deri  pada  kabesdrannja  tijdda 
ija  membdlas  saldmnja^  wegens  zijne  trotschheid  of  uit  trotschheid 
beantwoordde  h^  zijnen  groet  niet,  U^^a^  ji  « J  l^^^.  *^^,  ^^  A^, 
belom  Idgi  baginda  berhenti  deri  pada  memoedjd,  de  vorst  had  nog  niet 
opgehouden  van  of  met  aanbidden,  ^jj.  ijk^  si  jd  c>^^.«^^  f*^ 
besar  sedikit  deri  pada  kambing  randoeq,  een  weinig  grooter  dan  een 

oude  hertebok,  ^J  ^^^^  4>^'  ^"^^  u.5^  ^— H^  t>^'  ^  ;*^  ^^^^ 
pada  dnaq  kUa  méti  bdjiklah  dnaq  kita^pergi,  het  is  beter  dat  mijn 
zoon  vertrekt  dan  dat  hij  sterft,  ^^I  ^'j/^  J^j>  ój  jd  deri  pada 
berdjdlan  berkoedalah  ija,  in  stede  van  te  voet  te  gaan  reed  hij  te  paard, 
c/i*  t*-  tjy^  ^  j^  j^  [p^  ^^-^^  ^!;  c;^^  djdngan  radja 
menilik  órang  besar  deri  pada  órang  jang  hina,  de  vorst  moet  de 
groolen  niet  aanzien  {de  voorkeur  geven)  boven  of  meer  dan  de  geringen. 
c:^j  4^0.1?  ji  . J  A^ó  jJUi.;^  berdjdlan  dahoeloe  deri  pada  gddjah 
itoe,  vóór  dien  olifant  gaan;  letterlijk:  vroeger  gaan  dan  die  olifant. 
v.--.J^jJi)  «.liU  yj:^}  JJ  jJ  ^j^,*^  kamoedijan  deri  pada  itoe 
maka  dilihatnja,  later  dan  dat  d.  i.  daarna  zag  hij.  ^to  cl>LoJ 
**^w'  *^  j*^  ^}  u'»^  CL^UiJU  ^lo  ^UJ  permdta  ddn  pakdjan  dan 
sendjdta  ddn  Idjin  deri  pada  itoe,  edelgesteenten  en  kleedingstukken 
en  wapenen  en  andere  dan  of  van  die  d.  i.  en  dergelijke  of  en 

zoo  voorts,  èj^]  aJLj«***.J  ^^I  ^jI  J\d  ^S  ^  J^  .  J  ^b  «— SI^aj 
beberdpa  bdnjaq  deri  pada  lemboe  karbau  ddn  djam  itiq  disembelèh 
órang,  men  slachtte  eene  menigte  van  runderen,  buffels  en  hoenders 
en  eenden. 

Voorts  wordt   ji  .J  altijd  gebruikt  in  plaats  van    .j^   wanneer 
dit  Voorzetsel  voor  een  van  de  Voornaamwoorden  CJ  koe,  f  moe  of 
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(w>  nja  zoude  moeten  komen;  dus  d/ljJ  .J  (icrt  paddkoe,  van  mij, 
of  dan  ik  of  my;  ^IjJ  .0  dcri  paddmce,  van  u,  (ian  ^y  of  u;  .J 
L— ?t ji  (feri  paddnja ,  van  Aem ,  Aoar ,  hen^  er  van ,  of  dan  hij ,  sy , 
haar,  hen.    Vergelijk  blz.  169,  172  en  173. 

§  9.  Jdjl  ólehy  door,  wordt  gebruikt  om  eenen  persoon  of  eene 
zaak  2l\$  teweeg  brengende  of  bewerkende  oorzaak  van  iets  aan  te 
duiden;  b.  v.  ^^^^  J^l  fjux>  si^]  ^^]  <kJüJU  mdtilah  ija  óleh  bisa 
oelar  itoe,  hij  stierf  door  het  vergif  van  die  slang;  ^^yb  il^l  &J^ 
bdsah  óleh  hoedjan,  nat  worden  door  den  regen;  ^I  JU  <dfX5 
i^^l  ^jjXmJj  <djl  penoehlah  alam  ini  óleh  raqsdsa  itoe,  de  wereld 
werd  gevuld  door  die  reuzen;  en  zoo  ook  tot  aanwijzing  van  het  Sub' 
ject  bij  een  Passief  werkwoord.  B.  v.  J.  ^^Jm  ójJS  <djl  x.^J  L^^voJb 
hamba  disoeroeh  óleh  kakanda  Seri  Rdma,  ik  ben  gezonden  door  uiven 
echtgenoot,  Sri  Rama.  ^1^  ^^J  ^^y^  ai^]  ci^j^IJ J  c;^!  ^^jy  CJi^ 
maka  roesa  itoe  diperambat  óleh  Seri  Tri  Boewdna,  en  dat  hert  werd 
vervolgd  door  Sri  Tri  Boewana.  c;^l  èóJ  ^jl  ji[^d  ^}S  ^y  (jL*j 
segala  póhon  kdjoe  dimdkan  óleh  pedang  itoe,  de  boomen  werden  door 
dat  zwaard  doorsneden.    Vergelijk  blz.  92  (1). 

JÓj]  komt  ook  wel  voor  in  de  beteekenis  van  het  Nederlandsche 
t^an;  b.  v.  v^:^t  èjyi  êóJi  i*.^I^J  perboewdtannja  óleh  boeroeng 
itoe,  het  bedrijf  van  dien  vogel,  d.  i.  het  door  dien  vogel  bedrevene, 
l  <*^yUl  <ri^l  uJb  f^^  ^JoU  t^S  .0  ^j'i  s^\  tja  Idri  deri  pada 
j  Mangkoe  boemi  bdpa  óleh  isterinja,  hij  vluchtte  voor  den  Grootvizier, 
den  vader  van  zijne  gemalin,  ^^]  ^lU  ''^— ^  '^  Sr^'y/  ^iJLuCoO 
c:^l  Jju^  demikijanlah  perboewdtannja  pada  tijap-tijap  hdri  óleh 
koentoel  itoe,  zoo  was  het  bedrijf  van  dien  reiger  (het  door  dien 
reiger  bedrevené)  eiken  dag.  Wellicht  is  het  rechte  gebruik  van  dit 
Voorzetsel  in  deze  beteekenis  eigenlijk,  dat  het  dient  om  de  betrek- 
king aan  te  duiden  tusschen  eene  in  een  objectief  naamwoord  uit- 
gedrukte zaak  en  den  bewerker  daarvan.  Dat  het  evenwel  ook 
gebruikt  wordt  in  gevallen,  waarin  men  het  niet  op  die  wijze  kan 
verklaren,  blijkt  uit  het  tweede  hierboven  gegeven  voorbeeld  (2). 


(1)  Dat  in  het  Menangkabausch  dialect  Toor  «xLI  ook    ^  J  of  ^^^^  dèq  wordt 
gebruikt  ia  reeds  opgemerkt  op  blz.  109. 

(2)  Vergel^k  Pynappbl,  Spraakkunst,  blz.  89. 
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§  10.  ^J  dengan  heeft  vooreerst  de  beteekenis  van  het  Neder- 
landsche  met ,  ora  een  te  zamen  zijn ,  vereenigd  zijn  of  bij  zich  hebben 
oit  te  drukken ;  b.  v.  L^^AJ|  JJL*  ^  J  ij:^l  ^^yA^f  perampoewan 
Hoe  dengan   segala  dnaqnja,  die  vrouw   met   hare   kinderen,     JCÜl 

/IZ/d^  memberi  akan  hambdnja  ikhtijdr  maka  diberinja  pahéla  dkan 
marikü'itoe  dengan  dija,  God  geeft  aan  zijne  dienaren  eenen  vrijen 
wU  en  geeft  hun  belooning  daarbij,  i^jU^üCm*  ^J  ^düJlx^  ^_fl 
ija  koembdlilah  dengan  soekatjitdnja ,  hij  keerde  terug  met  vreugde. 
CDiy^  ^_^*xIjU>  ^J  ^_fI  tja  dengan  mendngis  berkdta,  zij  zeide  met 
weenen  (al  weenende).  En  zoo  wordt  het  dan  ook  wel  verbonden 
met  J^ji  bersdma,  te  zamen  zijn^  en  ook  met  ci^^  serta^  benevens^ 
en,  of  het  daarvan  gevormde  Toestands woord  cl^j**jJ  beserta,  er  bij 
zijn,  te  zamen  z0n;  b.  v.  j^  cL^j  jf^  ^0  ^f^ji  ^f  i^l 
^^\S  ij  rCJi  èjy^  *«^^  P^^^  bersdma-sdma  dengan  faqir  itoe 
kapada  sa-orang  Idki-ldki  jang  kdja,  hij  ging  met  of  te  zamen  met 
dien  bedelmonnik  naar  een  rijk  man,  jblguo  JX-J  ^J  ci^^  iSJ\ 
r^f  t^*  ^^  ^^^^a  dengan  segala  ^afidbat  jang  terpileh,  ik  met 
of  benevens  mijne  uitgelezen  vrienden. 

In  deze  beteekenis  gebruikt  men  ook  somtijds  in  plaats  van  ld 
het  woord  jb  bdwa  of  den  Werkwoordsvorm  jLu»^  membdwa ,  meck- 
nemen,  bij  zich  hebben,  maar  alleen  wanneer  een  ander  Zegwoord 
voorafgaat ;  b.  v.  ^j  ^^l^  jb  Ly.^.»fiy  ^^Ui*  ^ JJüt  Aafk%  kamdna 
toewanhamba  bdwa  sahdja  ini,  waarheen  wilt  g^  met  of  6t;  u  heb' 
bende  deze  slavin?  ójSj  ^^JUI  jU«c«  ^diiCrly  ^j^  J\^  ^JV  LiV^ 
5eri  TVi  Boewdna  pon  berangkatlah  membdwa  isteri  baginda,  Sri  Tri 
Boewana  vertrok  met  of  medenemende  zijne  gemalin,  jb  wordt 
ook  wel  eens  bij  ^ J  gevoegd ;  b.  v.  hóJb  jUa^  ^J  iJt J  ^^] 
tja  ddtang  dengan  membdwa  hadijah,  hij  kwam  met  een  geschenk  of 
hij  kwam  en  bracht  een  geschenk  mede;  waar  ^J  eigenlijk  overtollig 
is;  zoo  ook  in  «— S.<Jb  ^^by  ^J  «jIj  ^_fl  l/a  (tó/an^  dengan  ber- 
tdngan  hampa,  hij  kwam  met  ledige  handen.  Het  schijnt  dan  alleen 
de  wgze  uit  te  drukken,  op  of  volgens  welke  iets  plaats  heeft  (1). 


(1)    Vergeligk  Pymappbl,  Spraakkunst,  bU.  89. 
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Ten  tweede  heeft  ^J  ook  de,  met  bovengenoemde  verwante,  be- 
teekenis  van  met  of  door,  in  den  zin  van  door  middel  van,  met  behulp 
van,  en  dient  zoo  tot  aanwijzing  van  het  werktuig  waarmede  of  het 
micWe/ waardoor  iets  geschiedt;  b.  v.  'wJjJi  ^jCÓ  v-jUoJb  ^1  JLo^  <dil 
Allah  memelihardkan  hambdnja  dengan  qoderatnjay  God  beschermt 
zijne  dienaren  door  z0ne  macht.  lI/IaII  ^ J  ^^^)if  ^'  f^.  ^^  '^^l^ 
soewdloe  sdkh  jang  dkoe  perboewat  dengan  alp^e,  een  misslag,  dien 
ik  beging  door  mijne  onachtzaamheid,  ^j^^^  (jJ^J^  ^2*3  (^^^.jjj  Jï 
Idloe  düeboesnja  dengan  sabantoeq  tjintjin,  toen  werd  (hij)  door  hem 
vr^gekocht  voor  een  ring.  <d!l  C/-«  ^0  <óIj  ^éJIj  ^Jxiï  c:^.'  ^^^o 
md%«/  t/oe  tenggelam  ddlam  tdnah  dengan  moerka  Allah,  dat  paleis 
verzonk  in  de  aarde  door  den  toom  Gods.  ^^0  ójx^  <d^I  ^^Sjjó  CS^ 
L-^J5x«J  maka  ditikam  öleh  baginda  dengan  lembingnja,  en  door  den 

V  • 

vorst  werd  (naar  dat  hert)  gestoken  met  zijne  speer.  J\^j^^  jUiS 
uJLoil  ^]ó  joU  ^^0  V.— ^^Wj^  Jlfc)  ^J^  tatkdla  Noesjirwdn  tetap- 
lah  ddtam  karadjd-annja  dengan  ddil  dan  ingdf,  toen  Noesjirwan  vast 
gezeteld  was  op  den  troon  door  rechtvaardigheid  en  billijkheid,  ^^] 
cdI^J  yjjJiS  ^0  *— ^'^ri  y^  bertdpa  dengan  taqdir  déwdta,  hij 
zonderde  zich  af  door  of  volgens  de  beschikking  der  Goden,  j^^^f^ 
C,,^>o>ib  u^^fgij  ^jCd  ^^hc  hamba  meidwan  dengan  sebólehnja  hamba, 
ik  zal  wederstand  bieden  met  al  mijn  vermogen.  ^]  jU-  ^J  dengan 
hal  ini,  door  deze  zaken,  in  deze  omstandigheden.  1>  sJüw  ^_-t^ 
\j:^]  cl>UJ  JXm.  si  jO  JjtU  C^^j  (j*»^U  ^^  ^j^^  hamba  soedah 
beli  dengan  doewa  rdtoes  riboe  tdhil  deri  pada  segala  permdta  iloe 
ik  heb  voor  200000  taïls  van  die  edelgesteenten  gekocht. 

In  beide  hier  opgegevene  beteekenissen  wordt  in  het  Laag  Maleisch 
in  plaats  van  ^0  veelal  ^U  sdma  gebruikt. 

Voorts  komt  ^J  nog  in  verschillende  beteekenissen  voor  in  de 
volgende  spreekwijzen :  tl/^  ^1  LUÓuC*i  ^0  ^J  yCcl  slitlm 
segerahlah  angkau  pergi  dengan  sekatika  ini  djoega,  ga  gij  spoedig 
op  dit  oogenblik  nog.  ^J^UbJ  iJl^I^  (w^^Jb  ^1  slS\  ^^.rssoJ 
^1  ^.15^  pindjam  apalah  dkan  hamba  soewdloe  dinar  dengan  kdrena 
Allah,  leen  my  toch  een  dinar  om  Gods  wil,    ^Jiaji  »'f-jlO  J*Lj 
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L^ïjji^^  ^J  r^l^  segala  ddjaf^g-ddjang  bermdjin  mdsing-mdsing 
dengan  kahandaqnja,  de  dajangs  vertnaaklen  zich  elk  naar  of 
volgens  hare  begeerte,    c:^!  s.^  cl>\S  ^J\ó  »JjJ  ^jCd  ^\j  ^jj^ 

kabendran  radja  dengan  lidah  ddn  kdla  pesoeroeh  itoe,  de  trouw  van 
een  vorst  hangt  af  van  of  staat  in  verband  met  de  tong  en  de 
woorden  van  den  afgezant,  l— ?l^  ^J  ^^)  slxiJs  pergilah  ija  dengan 
toehünja,  zij  ging  met  haar  ouderdom,  d.  i.  in  haar  ouderdom  of 
zoo  oud  als  zij  was.  i^Xib  lIxjJ  ^J  ,£j  dengan  doewa  tiga  hdriy 
in  twee  of  drie  dagen.  ^[jJU**^  ^0  dengan  sempoerndnja ,  in 
volkomenheid.  ^j^jiUO  .^0  dengan  demikijan,  op  deze  wijze,  zoodoende. 
c^  Jm*  ^J  dengan  sepertinja,  naar  behooren.  ^j*^  ^j^^  dengan 
qadarnja,  naar  zijn  stand. 

g  11.  f,d  demi  heeft  als  Voorzetsel  de  beteekenis  van  bij  (in  het 
Fransch  par)  bij  bezwering  of  aanroeping  van  Goden ;  b.  v.  <)dlt  ^  J 
J>  ^1  ^  ^J\  i^tf^  5^1  i^Lo  demi  Allah,  tijoda  dkoe  memberi 
akan  nabi  Allah  Idpar,  bij  God!  ik  zal  niet  dulden  dat  de  profeet 
Gods  honger  lijdt!  ^^^\^  jS\  ytU  CJ\  jUJ  ''^^U*^  ^  '-^l^.*^  f^ 
^J  Ayi  ^jA^i  JIJ  J  demi  déwdta,  bahoewa  sekdli-kdli  tijdda  dkoe 
tahoe  dkan  mmoesija  di  ddlam  roempoen  boeloeh  ini,  bij  de  Goden! 
ik  wist  volstrekt  niet  dat  er  een  mensch  in  dezen  bamboesstruik  zat, 

éd  heeft  ook  de  beteekenis  van  voor  in  uitdrukkingen  als  stuk  voor 
stuk;  b.  V.  ^1^^  aJ  Pj)^  sa-örang  demi  sa-órang,  man  voor  man, 
één  voor  één,  i^-^ytJ  ^'^*^  f^  ''^^^^  Sr'^»^  ijy^)  (^/  v^  J^ 
segala  peti  kris  itoepon  diboekdnja,  sabilah  demi  sabilah  dihoenoesnja , 
hij  opende  al  die  kisten  met  krissen  en  trok  ze  stuk  voor  stuk  uil 
de  scheede.  Dat  is  dan  de  een  na  de  ander,  en  verschilt  dus  van  b^ 
een  tegelijk  ^  welk  laatste  wordt  uitgedrukt  door  verdubbeling  van 
het  Telwoord  (zie  Hoofdst.  XV,  g  23,  blz.  165). 

Over  het  gebruik  van  ^J  als  Betrekkelgk  bijwoord  van  tijd  zie 
men  blz.  197. 

g  12.  De  woorden  iJlj  ddtang,  komen,  ^JU*M  samp^,  aankomen, 
voldoende  zijn,  l1xa2)  hingga  en  CSi^.,»  sahingga,  zoodat,  totdat, 
worden  ook  gebruikt  als  Voorzetsels  in  den  zin  van  tot  aan  of 
lot..... toe;  b.  v.  ^;|j  l,^.na4>  ^^Sj  j\jó\  ^j^-^lX^J  jI  tfJLut  y\j  CLSiin 
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L^A^SJ  i^f^  hing  ga  bdtoe  üoelah  dda  perhinggd-an  anidra  negert 
hatnba  dan  negert  ioewanhamha ,  tol  aan  dien  steen  is  de  grens 
tusschen  uw  rijk  en  mijn  rijk.  ^t  ^U:  %^)ó  jlj^y  ^J^:  jJ  , J 
r^]j  ^\Xmi  oI  l1/>  Jb  deri  pada  zamdn  poerbakéUa  ddtang  zamdn 
ini  belam  Idgi  dda  sekdli  rddja-rddja^  van  ouden  tijd  af  tol  dezen  lijd 
toe  zijn  er  nog  volstrekt  geene  vorsten  geweest,  enz.  ^1  ^iCw  ^Ju^ 
sampej  sakdrang  ini,  tot  heden  toe. 

§  13.  ^jj\^  kdrena,  oorzaak,  reden,  heeft  als  Voorzetsel  den  zin 
van  om  of  wegens  of  ter  zake  van;  b.  v.  ^.li'  l— ?lji  uJjU  ^^yi  ^^] 
cljob  ij  ^^  ij<'^  V^  hdrap  paddnja  kdrena  namdnja  jang  bdjik^ 
h^  vertrouwde  op  hem  om  zijnen  goeden  naam,  L,.^f»»  ^.l^  dd»43Jüt 
^|j  ^j>^^  f^  o^^l  handaqlah  kdrena  sebah  itoe  kdmoe  sekalijan 
ddtang,  om  die  reden  moet  gij  allen  komen.  ^jJS  ^J\jS  ^^U. 
CJyo  djdngan  katdkan  kdrena  moeka,  spreek  niet  wegens  of 
uil  aanmerking  van  het  gelaat,  d.  i.  naar  aanzien  des  persoons. 
c:^I  cdUJ  {jxu,  ^]j   ^}S  ^  iSm  C,,^>ftib  hamha  soedah  heli 

kdrena  rddja  segala  permdta  itoe,  ik  heb  ter  zake  van  of  voor  den 
koning  die  diamanten  gekocht. 

En  eveneens  wordt  ook,  hoewel  zeldzamer,  l,^^m<  sebah,  oorzaak, 
reden,  gebruikt;  b.  v.  ij>^|  u^Hjiig^  u^i.mi  sebab  katjintd-annja 
itoe,  wegens  dezen  zijnen  kommer. 

HOOFDSTUK  XIX. 

Over  de  Voegwoorden  en  Modale  woorden. 

g  1 .  Van  de  vele  woorden  die  gebruikt  worden  als  Voegwoorden , 
d. i.  tot  verbinding  van  enkele  woorden,  zindeelen  of  volzinnen,  tot 
aaneenschakeling  der  rede  en  tot  aanw^zing  van  de  onderlinge  be- 
trekking der  zinnen ,  zullen  wij  hier  alleen  kortelijk  diegene  behan- 
delen, welke  voor  verschillende  vertalingen  vatWr  zijn  of  wier 
gebruik  om  andere  redenen  eenige  moeielijkheid  kan  opleveren;  be- 
nevens enkele  Modale  of  Modaliteits woorden ,  dat  z^n  dezulke,  die 
geene  eigene  beteekenis  hebben,  maar  alleen  dienen  om  de  wijze 
(modus)  aan  te  duiden,  waarop  men  zich  den  zin  der  gedachtea 
voorstelt,  of  om  de  beteekenis  van  oene  uitdrukking  te  wijzigen. 
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§  2.  ^jl j  rfflw  is  het  Nederlandsch  ^« ;  maar  alleen  in  die  bepaalde 
beteekenis,  waarin  het  eene  bijvoeging  hij  of  veiteniging  met  het 
voorafgaande  uitdrukt;  zooals :  jjkJ  ^|j  ^jj^t  emas  dan  péjraq, 
goud  en  zilver;  J^svJu  J\0  ^JJ^^o^  #1^  %i^  djekalau  kdmoe  membeli 
dan  mendjoewal,  indien  gij  koopt  en  verkoopt. 

Die  bijvoeging  of  vereeniging  wordt  echter  in  het  Maleisch  niet 
altijd  door  dit  Voegwoord  uitgedrukt;  somtgds  geschiedt  zulks  een- 
voudig door  de  woorden  naast  elkander  te  plaatsen  (Juxtapositie)  en 
inzonderheid  dan  als  de  daardoor  uitgedrukte  begrippen  zoo  nauw 
aan  elkander  verwant  zijn,  dat  men  ze  in  het  Hollandsch  vaak  door 
een  enkel  woord  kan  weergeven;  b.  v.  ^e^j^  "^^  A^  f^  sijang 
mdlam  tijdda  berhenti,  dag  en  nacht  (een  etmaal)  zonder  ophouden- 
d^  ^\S  ^^)^  c:->UjJuj  JX-^  <— fti^^L<  ^>fuu  ^Jyi  Jow  baginda  pon 
menitahkan  melangkap  segala  sendjdta  dan  gddjah  koeda^  de  vorst  beval 
de  wapenen  en  olifanten  en  paarden  (rij-  of  lastdieren)  gereed  te 
maken.  ^IC«  ikCj  J\ó  «JUJjb  ^f  r^  J^  segala  manteri  hoeloe- 
bdlang  dan  rajat  sekalijan,  de  mantries  en  legerhoofden  en  al 
het  volk.  ij^]  JÜLug^O  ^_^*xl  fjjü)  ^Jjb  ^Jd  ijk^  c:^!  ^xaI  ^S  ^b 
bdnjaq  kaqbau  lemboe  oenta  kambing  ddn  djam  itiq  angsa 
disembelèh  órang,  men  slachtte  eene  menigte  buffels  pn  runderen 
en  kameelen  en  geiten  en  hoenders  en  eenden  en  ganzen. 
Uit  deze  voorbeelden  blijkt  dat  alleen  gelijksoortige  voorwerpen  (dag 
en  nacht,  olifanten  en  paarden,  mantries  en  legerhoofden  en  de  vier- 
voetige dieren)  zoo  met  elkander  door  Juxtapositie  verbonden  worden ; 
terwijl  die  van  verschillenden  aard  (de  wapenen,  in  het  tweede,  het 
volk,  de  mindere  klasse,  in  het  derde,  en  het  gevogelte  in  het  laatste 
voorbeeld)  door  het  Voegwoord  er  mede  worden  vereenigd.  Evenzoo 
ook  gelijksoortige  accidenten ;  b.  v.  ^^U  j^K  ^_f  J  ^]  v-5'V/  tt'j 
^;ll*.I  J\óS  rddja  peitjdja  akan  dija  kaloewar  mdsoeq  kaddlam 
astdna,  de  vorst  vertrouwde  hem  uit  te  gaan  en  in  te  gaan  in 
het  paleis.  Het  Voegwoord  wordt  echter  niet  weggelaten,  wanneer 
men  twee  of  meer  zaken  van  elkander  onderscheiden  wil  voorstellen ; 
b.  V.  V^I.^J  ^JiJJ  ^jIj  L->rijf|j  si  jJ  ^)  Idjin  deri  pada  ddjang- 
ddjangnja  ddn  biti  perwardnja,  behalve  zijne  hofdames  en  z0ne  vrouwe- 
lijke  hofbeambten.  ^J\d  S-'y.ij  J^  <^  <3UÜLo  c:^^l  c:^'  ^^^ 
v».^Jjk£.  JXaw  ^Ij  ^..^«JUijb  baginda  itoe  dniat  mengdsih  pada  segala 
wazimja  ddn  hoeloebdlangnja  ddn  segala  rdjatnja,  de  vorst  was  zeer 
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welgezind  jegens  zijne  viziers  en  idjne  legerhoofden  en  al  zijne  onder^ 
danen.    Zie  ook  blz.  151 ,  §  7. 

§  3.  yl  dtaw  (dUiu)  is  het  Nederlandsche  of  in  dien  zin,  waarin  hei 
een  onderscheid  of  eene  tegenstelling  tusschen  twee  voorwerpen  of  acci- 
denten aanduidt;  b.  v.  J^  y]  ^^  besar  dtau  keljil,  groot  of  klein. 
Dat  onderscheid  of  die  tegenstelling  wordt  echter  tusschen  gelijksoortige 
voorwerpen  of  accidenten  ook  wel  eenvoudig  door  Juxtapositie  uitge- 
drukt (vergelijk  §  2);  b.  v.  ^^^1  c:^|j  jIjJ  c:^U  Jiy  ^^  ^] 
iJlJ  ^J  dngin  pon  terldloe  sdngal,  t^dda  ddpat  órang  pergi  ddtang, 
de  wind  was  zeer  hevig;  men  kon  niet  gaan  of  komen.  In  het 
volgende  voorbeeld  uit  de  Oendang  Meldjoe  valt  het  onderscheiden 
gebruik  van  Jl  en  de  Juxtapositie  duideligk  in  het  oog :    èj^\  SoU 

mjk^  yx^  yl  yiji  ^U  yi\S  ^J*SU^  adat  órang  berlddang  dtau 
hersdwah,  maka  handaqlak  dipdgar  dengan  pdrit;  ddn  djeka  tijdda 
jang  demik^'an  kdlau  mdsoeq  karbau  dtau  lemboe  kambing,  het 
gebruik  ten  opzichte  van  degenen  die  natte  of  droge  rijstvelden 
hebben  is,  dat  z0  die  omringen  met  eene  sloot;  en  indien  zij  dat  niet 
doen^  en  er  komt  een  buffel  of  een  rund  of  eene  geit  in,  enz. 

g  4.  uJUl  tetdpi  is  het  Nederlandsche  maar^  om  eene  tegenstelling 
tusschen  twee  zinnen  of  zindeelen  uit  te  drukken;  b.  v.  u^JUm^jIj 
oUï  «-J  èjy]  uJtü  c:^!  ^^J}j3  fjitj\  O  <Ujn  ^'^^^ji  ^^  LS^yiji 
c;^l  ^Jjü  ^^1  O  iLoyj  CJ^  '"^^y  ^*^)i}i  ^drangsijdpa  berboedi 
tijdda  berboewat  roemah  di  dtas  tUi  Hoe,  tetdpi  orang  jang  tijdda 
berboedi  berboewat  djoega  roemah  di  dtas  titi  itoe,  alwie  verstamUg  is 
bouwt  geen  huis  op  die  brug,  maar  de  man,  die  niet  verstandig  is, 
bouwt  wel  een  huis  op  die  brug.  Die  tegenstelling  wordt  somtijds 
versterkt  door  ji\  akan  voor  c-iljüf  te  voegen ;   zie  blz.  210. 

In  dezelfde  beteekenis  wordt  ook  wlit  hdnja  gebruikt,  dat  ook 
slechts,  behalve  beteekent,  en  ^jüüi^  meldjinkan,  dat  eigenlijk  het 
Transitief  werkwoord  uitzonderen,  buitenstellen  is;  b.  v.  ^JLiii*  ,^1 

jUS  ^^^t^  c^j  S->t^  (J^  j^  4-^^  v'^  aji^  u'^  c/^^ 
L-;Uy J  tja  menghantarkan  makdnan  ddn  pakdjan  paddt\ja,  hdnja  deri 
segala  serba  itoe  soewdloe  pon  t^dda  ditarimdi\ja ,  zij  brachten  hem 
spijs  en  kleederen,  maar  van  die  dingen  nam  hij  niets  aan.     jijj 
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^2/^l«   kj:^  ^^j    f^^^   «^1    ^   cDJb   JXm  jUa^    0^1(3    ^t 

u:^'  <L«jn  ^J  V^l^'*^  v,,^AClCA>i)  /^'d^  t;a  e/dpa/  membdwa  segala 
arta  jang  dda  ddlam  roemah  itoe  meldjinkan  ditinggalkannja  mmoe- 
wdr0a  dengan  roemah  itoe,  hij  kan  de  schallen ^  die  in  dat  huis  z^n, 
niet  medenemen,  maar  moet  alles  met  het  huis  achterlaten. 

Doch  dikwijls  ook  wordt  in  het  Maleisch  de  tegenstelling  niet  door 
een  afeonderlgk  woord  uitgedrukt;  b.  v.  ^^  jijj  .  JLT  dJoU  jJJüt  ^_f I 
ya  handaq  ndjik  kaloewar  tijdda  bóleh,  hif  wilde  er  uitklimmen  (maar) 
kon  niet;  ^JUi'  yj:^}  ^jt*^]  ^^      L,  ^J^  l->U  ^Jj^  il/l  dkoe 

membeli  hdnja  kampoeng  sadja,  boekan  emas  itoe  koebeli,  ik  kocht  alleen 
slechts  het  erf,  (maar)  dat  goud  heb  ik  niet  gekocht, 

g  5.  ^Uam  soepdja  (samengetrokken  uit  sa-oepdja;  blz.  129)  opdat, 
wordt  dikw^ls  verbonden  met  het  oorspronkelijk  Perzische  woord  J^l 
agar,  dat  hetzelfde  beteekent  en  ook  wel  alleen  wordt  gebruikt.  In 
negatieve  zinnen  kriggen  deze  woorden  niet  Jjj  t^dda  maar  ^l^ 

djdngan  achter  zich;  b.  v.  ^Uj^  tl/l  ^;£U.  ^^\si**  soepdja 
djdngan  dkoe  kahoedjdnan,  opdat  ik  niet  beregend  worde. 

§  6.  dXo  maka,  ook  wel  CSiU  mangka,  dient  tot  logische  ver- 
binding van  twee  denkbeelden  of  voorstellen,  hetzy  die  in  dezelfden 
volzin  of  in  verschillende  volzinnen  zgn  uitgedrukt;  het  kan  dus 
zoowel  aan  het  begin  als  in  het  midden  van  eenen  volzin  voorkomen. 
Dit  woord  heeft  dan  ook,  voor  zooverre  bekend  is,  niet  eene  eigene 
maar  alleen  eene  logische  beteekenis  en  moet  op  verschillende  wijzen 
worden  overgezet,  naar  gelang  der  onderscheidene  betrekkingen, 
waarin  de  denkbeelden,  die  er  door  verbonden  worden,  tot  elkan* 
der  staan. 

Aan  het  begin  van  een  volzin  kan   cliU  dikwijls   niet  vertaald 

worden;  b.  v.  ^1  IJ^  V.^'  ftl  tj3^  ^^'  ii^^fjT*^  *-^  ^'^^^ 
ditjeriterdkan  óleh  drang  jang  ampoenja  tjerilera  int,  er  wordt  verhaald 
door  den  verhaler.  Somtijds  ook  kan  men  het  overzetten  door  ons 
Voegwoord  nu  of  en  (het  laatste  in  dien  zin ,  waarin  het  niet  bepaald 
eene  bijvoeging  of  vereeniging  te  kennen  geeft,  zie  blz.  219,  maar 
alleen  dient  tot  aaneenschakeling  van  twee  voorstellen,  zooals  in: 
ik  ontmoette  hem  gisteren  en  h^  zeide) ;  b.  v.  ^^y  e;^l  jj^  tUU 
vjl^^T  j^.ljtfüU  QóJ^j>  ma  ka  baginda  itoe  pon  berkahandaq  men- 
tjahêri  tampat ,  en  de  vorst  of  de  vorst  nu  begeerde  eene  plaats  te 
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zoeken.    In  dit  geval  wordt   lLCo  dikwijls  voorafgegaan  door  ^Jx^ 

fiaiia  (i),  dat  nagenoeg  hetzelfde  beteeken  t ;    b.  v.  JXa«  cJLCo  ,c^ 

^j^^Ci\JS  ^jJ^  sLAit>  ^y   wjIj  fiatta  maka  segala  ddjang  pon 

hdbislah  mdsoeg  ka-peradoe-an ,  en  al  de  dajangs  of  al  de  dajangs  nu 
waren  in  de  slaapvertrekken  gegaan. 

In  het  midden  van  eenen  volzin  dient  cUU  dikwijls  om  den  overgang 
van  het  voorzindeel  tot  het  nazindeel  te  vormen ;  inzonderheid  wanneer 
dit  laatste  het  hoofd  voorstel ,  het  eerste  een  betrekkelijk  of  af  hankelijk 
voorstel  of  eene  veronderstelling  bevat.  Het  moet  in  dat  geval  meestal 
niet  vertaald  worden ;  b.  v.  JO^ J  ^^y  tUL  cLCo  f-Jf^^  »«^*«  ^^^ 
setelah  soedah  sembahjang  maka  baginda  pon  doedoeq^  na  het  gebed 
verricht  te  hebben  ging  de  vorst  zitten.  \jlj\S  lLC©  v--^aiuiJIOJ  aXLé 
JtlL  cVa^^:^  setelah  diddpatkannja  maka  kdta  Mohammed  Tdhir,  toen 
hij  bij  hem  gekomen  was,  zeide  Mohammed  Tahir.  ^  i^Ju^  jüLL^ 
alift^^y  uy  f'j  ^f**  ^— ^  v-f;'^  setelah  genap  lima  hdri  maka 
Seri  Rdma  pon  bermoehoenlah  y  toen  vijf  dagen  voltallig  waren ,  nam 
Sri  Rama  afscheid.  ^L^j  ^t  ^U-JiJ  <3d^t  JS^^^  LüU  ^^*3  ^^^ 
sj:^\  setelah  demikijan  maka  dipdrangkan  óleh  Ldqsmdna  akan  roem- 
poen  iloe,  toen  het  zoo  was  of  daarna  hieuw  Laksmana  naar  dien 
bamboesstmik.  dfU  \j>^}  t>'«^l  ^.  P  i^t  JJ^  ^]sX^  fM  ^JX^^ 
^.1  I^  ci^ibl  djekalau  kdmoe  mengahanddki  mengenal  órang  jang 
ahmaq  itoe,  maka  ingat  djoewd  ólehmoe,  indien  gij  den  dwaas  wilt 
onderkennen  y  moet  gij  of  dan  moet  gij  slechts  opletten.  Vergelijk 
Afd.  III,  Hoofdst.  IV,  g  4. 

Dikwijls  kan  men  clCo  ook  in  het  midden  van  eenen  volzin  door 
en  vertalen;  b.  v.  r^U  CS^  ij^^*^^/^  ^>»-U  <iLjjU  ^^^  j->!j  JX**- 
•JIo  segala  ddjang  pon  hdbislah  mdsoeq  ka-peradoe-an  maka  mdsing* 
mdsing  berddoe^  al  de  dajangs  waren  in  de  slaapvei'trekken  gegaan  en 
ieder  sliep.    Ook  heeft  het  wel  de  beteekenis  van  dat  of  daar;  b.  v. 


(1)    De  Maleiers  scbryven  dit  woord  zoo,  omdat  zij  het  boaden  voor  het  Arabische 

Ji^  tot,  totdat,  en  toen.  Het  is  echter,  gelyk  Von  db  Wall  heeft  opgemerkt, 
hoogst  waarachynlük  het  Sankritsche  woord  ata,  en,  nu,  dus,  voorts,  dat  de  Maleiers 
uit  ▼oorliefde  voor  de  taal  van  den  Profeet  ge-arabiseerd  hebben.  Zie  lydschr.  v.  Jnd, 
taal- f  land-,  en  volkenkunde.  Dl.  XI,  bil.  197, 
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e:^l  ^;;iJU»)  f^.  iüjJj^  dpa  djoega  sdlah  pdlik  int  sekalijan  kabdwah 
doelt  ^dh  alatn  maka  toewankoe  bertitah  jang  demikijan,  wat  hebben 
w^  allen  toch  jegens  uwe  majesteit  misdreven  dat  gij  zoo  spreekt? 
f\S  jUi'  J^pi^  ^jflC*.  fJS  lLCo  ^kXJU^  mengdpakah  maka  kdmoe 
sekalijan  menggeraqkan  kapdla  kdmoe,  waarom  is  het  toch  dat  g^  allen 
het  hoofd  schudt  ?  ^y  c:.JU>  JuüCi'  (liU  ^jj\Ji^  tl/^^  Jl  r^\S 
kdlau'kdlau  dda  djoega  kasoekdran  maka  kakanda  minta  toeloeng,  wel- 
licht is  er  toch  eenige  nood,  dat  of  daar  uw  broeder  om  hulp  roept. 
lU'Ij  ^jCó  ^^ïy  jjJüt  ^1  Cü^  il/l  ^'^^  yCif  li'jUï  t^ddakah 
angkau  katahoe-i  dkoe,  maka  angkau  handaq  berldwan  dengan  ddkoe, 
kent  g^  m^  niet,  dat  oï  daar  g^  met  m^  wiU  strijden?  Ook  kan 
(.üU  somtijds  vertaald  worden  door  of,  in  dezen  zin :    u^ü   0\jj 

^"r^^^f^  c;y  v:wj  *-i^^'  ^-^-J^  ^^  tfjdda  berdpa  lamdnja  maka 
oenta  iioe  pon  diperólehnja ,  het  duurde  niet  lang  of  hij  kreeg  die 
kameelen,  In  al  deze  gevallen  dient  echter  (JLCo  inderdaad  alleen 
tot  verbinding  van  twee  voorstellen;  en  de  wijze,  waarop  het  kan 
of  moet  vertaald  worden,  hangt  alleen  af  van  het  Nederlandsche 
spraakgebruik. 

§  7.  Jis^  sjahaddn  (of  sahaddn?)  en  ^j]  arakijan  of  ark^an, 
zijn  twee  partikels,  die  aan  het  begin  van  een  nieuwen  volzin  ge- 
plaatst worden  tot  voortzetting  der  rede,  en  die  men  door  voorts, 
wijders,  vervolgens  kan  vertalen  (1). 

§  8.  ^yjl  ddapon,  samengesteld  uit  Jt  zijn  en  den  nadruks- 
partikel  ^^y  pon  (zie  §  H),  beteekent  dus  letterlek  er  is  zelfs,  er  is 
nog,  en  dient  tot  eenvoudige  aaneenschakeling  van  zinnen  of  zin- 
deelen;  maar  kan,  naarmate  van  het  verschillend  verband  tusschen 
die  zinnen  of  zindeelen ,  op  onderscheidene  wijzen  vertaald  worden. 

Somtijds  kan  men  het  overzetten  door  voorts  of  verder  (maar  niet 
om  eene  voortzetting  van  t^d  aan  te  duiden  in  den  zin  van  vervolgens 
of  daarna);  b.  v.  ^1  ]yy>-  v^^I  ^^  ^^]  J^fff^  c;y«3l  ddapon 
ditjeriterdkan  órang  jang  ampoenja  tjeritera  ini,  voorts  of  verder 


(1)  VON  DB  Wall,  t.  a.  p.  houdt  het  eerste  woord  voor  eene  samenstelling  van 
het  Ifalelsche  dan,  en,  met  het  Sanskritsche  tahut  met,  en;  en  het  tweede  voor 
gevormd  uit  het  Maleische  kljan,  dit,  mooveel  en  het  Sanskritsche  ara,  einde,  uit' 
einde,  dus  letterlek  bij  het  einde  van  dit,  of  bij  het  einde  daarvan,  en  dan  ook 
hierna,  voorts,  wijders. 


Digitized  by  VjOOQIC 


224 

wot'dl  door  den  verhaler  verteld ^  enz.;  of  door  het  Voegwoord  nu  of 
en,  in  denzelfden  zin,  waarin  dit  gebruikt  wordt  tot  vertaling  van 
lLJU  (zie  blz.  222);  b.v.  ddiA5  c:^j  v^UTyüuo  ^t^  Jjüil  ^^j| 
^_fl  ddapon  apabila  rddja  menengar  kaldnja  Hoe  tdkoetlah  tja,  en  toen 
of  toen  nu  de  vorst  deze  zijne  woorden  hoorde,  werd  hij   bevreesd, 

v^lJ   jLJ    ^^y  wama  toeboehnja  seperti  emas  jang  sapoeloeh  metoe^ 

ddapon  pada  zamdn  itoe  sa-órang  pon  tydda  tardr\ja,  de  kleur  van 
haar  lichaam  was  gelijk  aan  goud  van  tien  graden^  en  in  dien  tijd 
was  niemand  aan  haar  gelijk. 

Wanneer  van  de  twee  zindeelen ,  die  door  dit  Voegwoord  verbonden 
worden,  het  laatste  eene  tegenstelling  of  een  onderscheid  bevat  van 
het  eerste,  is  het  te  vertalen  door  maar ;   b.  v.  JXi'  jljJ   ^JJo\yM 

r^^yw  jUJ  ^.^Jbl^  J  p  .b  soewdtoe  pon  tijdda  kekal  addnja  pada  órang 

jang  tijdda  mengenal  doenjd,  ddapon  pada  órang  jang  mengenal  doenjd 
bdrang  perboewdtannja  tijdda  sija-sija ,  niets  is  duurzaam  van  aard  voor 
den  man,  die  de  wereld  niet  kent;  maar  voor  den  man,  die  de  wereld 
kent,  zijn  al  hare  zaken  niet  ijdel.    ^^^^UU  jLJ  éJU^ji  tl/ 1  » J^g^  l-^U 

^\I  ^jt*J^  eA**  '^^i^  '•^w'  y'^  u^}  éj'^  c;^*^'  ^^  '^WJ  ^ 
hdnja  soedah  dkoe  bersoempah  tijdda  melaloe-i  bdtoe  itoe  djoega;  ddapon 
sakdrang  ini  bdtoe  itoe  kita  moewalkan  ka-dtas  gddjah,  ik  heb  alleen 
maar  gezworen  dien  steef i  niet  voorbij  te  trekken,  maar  nu  zal  ik  dien 
steen  op  een  olifant  laden. 

Het  heeft  de  beteekenis  van  want  of  immers,  wanneer  het  tweede 
zindeel  de  verklaring  of  reden  behelst  van  hetgeen  in  het  eerste 
gezegd  is ;  somtijds  wordt  het  dan  nog  door  lüU  voorafgegaan ;  b.  v. 
CJ\  sijjb  LS^I  f\jj^  ^j>S^Ó  j^  ^^^^]  u-;Ui  iO^U  v/^l  »^  JÜLÏjJub 
^1  UiO  Ac  Jlo  J  handaqlah  segerah  tja  mengoebah  namdnja;  ddapon 
jang  demikijan  berndma  itoe  hdnjalah  dkoe  di  ddlam  dlam  doenjd  ini, 
hij  moet  spoedig  z^n  naam  vergnderen;  want  in  de  geheele  wereld 
ben  ik  de  eenige  die  dien  naam  draag,  y %  liji  v^>.j>!  ^L  uJUU 
^^JiLo  ci^j  y:;  ijf^^  dCo  mengdpa  rddja  itoe  bei-gelar  wazir? 
ma  ka  ddapon  wazir  itoe  manteri,  waarom  draagt  die  vorst  den  titel 
van  vizier?   vizier  is  immers  mantri. 
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^j^Ol  wordt  ook  zeer  dikwijls  gebruikt,  wanneer  men,  na  de 
aanspraak  aan  iemand,  of  na  den  aanhef  of  de  inleiding,  overgaat 
tot  de  zaak  zelve,  die  men  bespreken  wil,  mits  deze  niet  met  cene 
waag  begint;  het  kan  dan  in  het  Nederlandsch  meestal  niet  vertaald 

worden ;  b.  v.  c-ftf*^  M  U^^^'  t-^j  v^  t^''^  S^c.s:ls>  CL^li*  l1C« 
jüü  ^  i*l*w  i)I  Ll/ttXAi'  maka  kdla  Mohammed  Tdhir:  hej  radja ^  ddapon 
jang  memberi  kapaddkoe  dda  sa-órang  faqir,  en  Mohammed  Tahir  zeide: 
o  vorst,  degene  die  mij  [den  ring)  gaf  was  een  bedelmonnik.  diXI  b 
^,1  JbU  Jb  J.^  CSi  yxt  ^^^^]  jd  dnaqkoe,  ddapon  angkau  Idgi 
ketjil,  belom  tahoe  arti,  o  mijn  zoon,  gij  zijt  nog  jong  en  hebt  nog 
geene  ondervinding.  ^1  --!,  e;^^'  S^^'  {ji^*^  ^)'^  ^ J^'  v^ 
c.^'^U.  J'  JCKix*  &^^  L-S^T^  ^*^^  ^^^  drang  moeda,  demikijan  a^alnja: 
ddapon  rddja  ini  soedah  pergi  ka-Mekah  meninggalkan  karadjd-annja , 
o  jongeling,  aldus  is  de  oorzaak  daarvan:  de  koning  hier  is  naar  Mekka 
gegaan  en  heeft  afstand  gedaan  van  de  regeering.  En  evenzoo  wordt 
het  gebruikt  bij  aanhaling  van  eens  anders  woorden,  wanneer  men, 
na  den  persoon  of  het  geschrift,  w^aarvan  men  iets  aanhaalt,  genoemd 
te  hebben,  tot  die  aanhaling  zelve  overgaat;  b.  v.  S^c^si^  cl^Ü^  lICo 
JtUo  Sa^sx^  <w^Aib  ^U  i^yi^^  titUs  maka  kdla  Mofiammed  Tdhir:  ddapon 
ndma  hamba  Mofiammed  Tdhir,  en  Mohammed  Tahir  zeide:  mijn  naam 
is  Mohammed  Tahir,  ^1,  (— a^^J  tt'j''^'*  '^  e/^i^'*^  ^'t'^^^  ^^f 
CL^Iyi)  ^jl  ^jC&JoIj  Jd5  ^j^iüJ\  <w.^v.«Jb  jiU  ^^t  ^^yJl  c:^J  pergilah 
loewanhamba  sampejkan  kapada  mahdrddja  Poespa  Rdma  itoe:  ddapon 
akan  ndma  hamba  itoe  pon  telah  di  anoegerahkan  óleh  déwdta,  ga  gij 
aan  dien  vorst  Poespa  Rama  zeggen :  die  naam  van  mij  is  mij  door 
de  Goden  geschonken.  ^J^9^^]  heeft  ook  wel  de  beteekenis  van  aangaande, 
betreffende,  doch  wordt  dan  gewoonlijk  door  ^i\  akan  gevolgd;  b.  v. 
Ci^I  ó^  ^]  ^*Ji)I  ddapon  dkan  koeda  itoe,  wat  dat  paard  betreft. 
Soms  wordt  ^^^^]  in  dezelfde  beteekenissen  nog  door  lUU  vooraf- 
g^aan ;  b.  v.  |.li^  cwJ  f^^  ij)^^^  ^^^  ^^  ^i  ^^  y^'  ^^ 
^ü!  ^^IkJL  mengdpa  angkau  tijdda  bageimoe  bdpa?  maka  ddapon 
hapdmoe  itoe  berndma  Soeltdn  Ibrahïm,  hoe  zoudt  gij  geen  vader 
hebben?  uw  vader  of,  wat  uw  vader  aangaat  hij,  is  genaamd  Sultan 
Ibrahim.     ^^^ó\  lLCo  \jl^]  4>^  j^.  ^p\  ói  jó  ^j^  ^^^ji  ^-^^ 
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jtjjj  -.!.  d^j  ^*i*'t^I  (jI^Iaw  wioAa  berkdta  sa-órang  deri  pada  órang 

jang  bdnjaq  Hoe:  maka  ddapon  Soeltdn  Ibrahim  itoe  radja  besar,  en 
een  uit  de  menigte  zeide:   die  Sultan  Ibrahim  is  een  groot  vorst. 

g  9.  Jï  Idloe  beteekent  als  Zegwoord  voortgaan,  en  wordt  als 
Voegwoord  veelvuldig  gebruikt  in  den  zin  van  vervolgens,  toen,  daarop, 
daarna;  het  kan  ook  dikwijls  vertaald  worden  door  en,  wanneer  dit 
dient  om  een  voorafgaand  accident  met  een  volgend  te  verbinden  en 
dus  in  beteekenis  overeenkomt  met  vervolgens;  b.  v.  jbo  Jï  dJU 
e:^!  jkj  J^  ci^j  V^U^AA.  ^I  i'lj^  maka  Idloe  dibdwa  soeddgar 
akan  sahajdnja  itoe  kapada  Amir  itoe,  en  toen  bracht  de  koopman  zijne 
slavin  naar  dien  Emir.  L^^^Jb  J>  <ü^  LSf^j'^  f^'^  {ji)  S-^^^ 
JüCoi'  hamba  ini  ddtang  deri  negeri  Koefah,  Idloe  hamba  ka-Mekah,  ik 
kom  van  Koefa,  vervolgens  ging  ik  naar  Mekka,  yokl^  j'j^'*^  {jy^  t-5*' 
v.«^v^lx«ug>iO  J>  vi^l  ija  pon  membdwa  sa-éjkoer  oenta  Idloe  disem- 
belèhnja,  hij  nam  eenen  kameel  en  slachtte  dien.    Jï  ^'Jbki'J  ^^y  ^^] 

vj:^j  ^Ulc  cXiL  cl;  15'  fJuJiui  ddAJLiWi'j  ija  pon  pergilah  Idloe 
dikerdjdkannjalah  seperti  kdta  baginda  Otsmdn  itoe,  hij  ging  en  deed 
volgens  het  bevel  van  den  vorst  Osman, 

§  10.  cl>>  Idgi,  over  welks  beteekenis  als  Bijwoord  gehandeld  is 
op  blz.  199,  heeft  als  Voegwoord  den  zin  van  ook,  nog,  bovendien, 
en  zelfs,  en  wel;  b.  v.  (IJ^Ï  c^^I  ji'lo  ^yJ^  fi'tt)  ^,J^^^  ufl 
^,^1  ^ j\^  Jtj  tja  membeli  daging  memboeboeh  daging  itoe  Idgi 
ddlam  kdroeng  itoe,  hij  kocht  vleesch  en  deed  het  ook  in  dien  zak. 
]y  -p-l»  CJi  ^U  yxt  ^1  il/t  jdytU  tdhoelah  dkoe  akan  angkau  rddja 
Idgi  rddja  toewd,  ik  weet  dat  gij  een  vorst  zijt,  en  wel  of  en  boven- 
dien een  oud  vorst,  cJi  ^t  UiJ  ^t  JJo^y  cl^J  t3a<^  CJi  oUJ 
iSjU^  ^^jA*««*w  jUJ  cii^j  t^J^  ^J^*^  y^j^  L^^^^  ^J^  tijdda  Idgi 
baginda  itoe  berkahandaq  akan  doenjd  ini;  Idgi  tatkdla  hamba  bertemoe 
dengan  baginda  itoe  tijdda  sampej  sahdri. . . , ,  de  vorst  heeft  geen  lust 
meer  in  deze  wereld;  zelfs  toen  ik  den  vorst  ontmoette,  duurde  het 
geen  dag ,  of  enz. 

{JiSi  Idgi  wordt  ook  met  sommige  andere  woorden  verbonden  tot 
eene  Samengestelde  uitdrukking;  zoo  heeft  men  ^%ai'ï  Idgipon,  meer, 
te  meer,  bovendien;  en  J^  d/ï  Idgi  poela,  bovendien,  en  ook;  b.  v. 
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j)  CL>j^  jL  (JSi^  ^  ^^J  ^^  oUï  ^JJ\S  kdrena  lijdda 
sa-órang  Idgipon  jang  memilik  segala  haria  itoe,  wani  er  is  niemand 
meer  (builen  u),  die  eigenaar  is  van  die  schatten.  «^  u^/^ 
J^^ji  zó^  ^[c  »Li  ^jySSi  u->|o|  c:^U  ci^j  CJbbjd  pekerdjd-an 
jang  doerhdka  iioe  djdhat  addnja;  Idgipon  sjdh  alam  soedah  bersoempak, 
zulke  trouwelooze  daden  üjn  slecht;  bovendien  heeft  uwe  majesteit 
gezworen,  ^^/l^Ax*  »ju«  ^^  ^Mb  J^  c/j  ^U  ^^  cKül  c-^U 
lI/Io  Adn/a  dnaqkoe  sorérang  sddja,  l dg  i  poe  la  bapdmoe  pon  soedah 
meninggalkan  ddkoe,  gij  zijt  slechts  mijn  eenig  kind;  en  ook  of  boven- 
dien uw  vader  heeft  mp  verlaten. 

§  H.  ^y  pony  ook  somtijds  geschreven  ^,  is  een  zeer  dikwijls 
voorkomende  partikel,  v^elks  eigenlijke  beteekenis  schijnt  te  zijn  die 
van  nadruk  te  geven  aan  of  de  aandacht  bijzonder  te  vestigen  op 
het  voorafgaande  woord;  men  kan  het  somtijds  vertalen  door  zelfs 
of  ook;  b.  V.  JUaT  c/j  jUJ  ^^  CAh  Jó  ^^jid  ^^  L-.JÜI  v^ 
hdnja  dnaqnja"  sa-órang  diri  ddn  bapdkoe  pon  "tijdda  Idgi  koembdli,  {ik 
ben)  slechts  haar  eenig  kind,  en  ook  mijn  vader  komt  niet  meer  terug. 
\lS\èj  ^J^\óJli  ó  ^^  ^^^JLo  (I/i  l1W4*m  sahingga  dkoe  mdti  pon  di 
haddpan  bapdkoe,  totdat  "ik  ook  sterf  of  zelfs  totdat  ik  sterf  in  tegen- 
woordigheid van  mijn  vader,  ^^y  v.::^j^  l-j|jJ  vr^^^^U  oUJ  ^Ij 
ddn  tijdda  mdoe  melihat  paddnja  sedikit  pan,  en  wilde  zelfs  niet  even 
naar  hem  zien.  chj  ^^  tj^  sa-örang  pon  tijdda,  zelfs  niet  één 
mensch,  d.  i.  volstrekt  geen  mensch.  Ch3  ^^J  cdI^**,  soewdtoe  pon 
tijdda,  zelfs  niet  iets,  volstrekt  niets.  jUï  ^y  ^M^  sakdli  pon 
tijdday  zelfs  niet  eenmaal,  in  't  geheel  niet,  vmtrekt  niet. 

Zeer  dikwijls  wordt  ^y  geplaatst,  zonder  dat  men  het  op  eenige 
wgze  kan  vertalen,  achter  het  subject  van  een  Actief  werkwoord, 
Toestandswoord  of  ander  Zegwoord,  en  achter  het  object  van  een 
Passief  werkwoord,  wanneer  dat  subject  of  object  staat  vóór  het 
Zegwoord.  Vooral  heeft  dit  plaats  wanneer  het  onderwerp  in  het 
zindeel  een  ander  is  dan  in  het  voorgaande,  en  wel  uitsluitend  in 
stellige  zinnen,  waarin  dan  het  Werkwoord  in  het  Nederlandsch 
veelal  in  den  Onvolmaakt  verleden  tijd  moet  worden  overgezet.  Het 
schijnt  dan  alleen  te  dienen  om  de  aandacht  bijzonder  op  dat  onder- 
werp te  vestigen.    B.  v.  ^ièi  «*-*^jklu J  cd^w  ^j*^  i^jf  t-5*'  ^^-^ 
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aUïIi)  ^^  c:^!  c^^liij  ^^[tü  tnaka  tja  pon  lidorlah  serta  ditoe- 

toepinja  kapaldnja  dengan  kajin,  ddn  koeddnja  pon  di  ikalnja  di 
haddpannja,  maka  dengan  laqdir  Allah  tadla  beddwi  ttoepon  ddtang- 
lah,  en  hij  ging  slapen  en  bedekte  zijn  hoofd  met  een  kleed;  en 
zijn  paard  werd  door  hem  vastgebonden  vóór  hem;  en  volgens 
de  beschikking  van   God  den  Allerhoogste  kwam  de  bedouin.    ^|j 

<d)üïiy  ^^  e>i^^  i-fJ  jLi  ^li)  ^lUij  ddn  ddaUüi  pakdjan 
segalü  tnarika-itoe  pelbdgej  djenis^  ddn  pandji-pandji  marika-ttoe 
pon  berkibdranlahy  ddn  segala  lembing  marika-itoe  pon  berki' 
Idtanlah,  en  hunne  kleederen  waren  veelsoortig^  en  hunne  vaandels 
wapperden  en  hunne  speren  flikkerden.  Uit  deze  voorbeelden 
blijkt,  dat  ^y  niet  wordt  gebruikt,  wanneer  het  onderwerp  achter 
het  werkwoord  staat,  natuurlijk  omdat  er  dan  minder  de  nadruk 
op  valt;  en  dus  ook  niet,  wanneer  er  in  het  geheel  geen  onderwerp 
bij  het  Zegwoord  is  uitgedrukt.  Evenmin  bezigt  men  ^y  in  relatieve 
zinnen ;  b.  v.  e>it  JjbSh  ^J^j^  i^  «JUU  hoehebédang  jang 
mengiringkan  (niet  pon  mengiringkan)  bandahdra  itoe,  de  legerhoofden  ^ 
die  den  bandahara  vergezelden,     ^b  ^  ,jl  ci^^fJU  ^5*'  ^'^^  setelah 

ija  melihat  (niet  pon  melihat)  órang  bdnjaq^  toen  hij  de  menigte 
menschen  gezien  had. 

^^yi  wordt  ook  in  de  beteekenis  van  wel  gevoegd  achter  jfjJüt 
handaq,  wanneer  dit  dient  tot  aanduiding  van  hetgeen  men  gewoonlyk 
de  Voorwaardelijke  wijze  noemt,  maar  dat  eigenlijk  de  uitdrukking 
is  van  het  gevolg  van  eene  willekeurige  veronderstelling  (1),  wanneer 
die  veronderstelling  zelve  niet  wordt  uitgesproken,  maar  alleen  aan- 
geduid door  eene  bijgevoegde  tegenstelling;  zooals  in:  ik  zoude  wel 
medegaan,  maar  ik  kan  niet;  hetgeen  eigenlijk  zeggen  wil:  indien  ik 
konde  zoude  ik  medegaan,  maar  ik  kan  niet;  doch  waar  de  veronder- 
stelling: indien  ik  konde  wordt  weggelaten,  maar  duidelijk  genoeg 
aangeduid  door  de  tegenstelling:  maar  ik  kan  niet.  Evenzoo  in  het 
Maleisch ;  b.  v.  r^\S  ^JUm*  (>3ly  ci^sloi^  tj^  ^^^^^  iü^  JiiJub 
jJÜC^  Jcljt  iJJüS  JljJ  handaq  pon  kita  menjeberang  ka-ampat 
berdnaq  sakdli,  kdlau-kdlau  ttjdda  tertanggoeng  óleh  kakanda,  ik  zoude 
wel  met  ons  vieren  (met  u  en  de  twee  kinderen)  in  ééns  (de  rivier) 


(1)    T.  ROORDA,  Over  de  deelen  der  rede. 
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overzwemmen^  maar  misschien  kan  ik  dat  niet  uilkouden,  ^jJut 
^JÜ  Ol  jUï  c>^  uJUï  ^Uiu^  Jw^^i^  *i'-^  ^^t  J^il  VJ:^J^  ijyi 
JUAJLd.  Ju««^i^  CD^  c:^!  r^y>  JXam  handaq  pon  kita  anoege- 
raki  fiikdjat  Mofiammed  fianifijahf  letdpi  tdkoet  tijdda  dda  berdni 
segala  toewan-toewan  Uoe  seperti  Mofiammed  fianifijahy  ik  zoude  u  de 
geschiedenis  van  Mohammed  Hdnifijah  wel  willen  geven,  maar  ik 
vrees  dat  gij  niet  zoo  dapper  zult  zijn  als  hij, 

^^y  wordt  ook  wel  met  andere  woorden  samengesteld;  zoo  heeft 
men  ^yot  ddapon  (blz.  223),  ^^a?ï  Idgipon  (blz,  226),  ^^4Ll 
itoepon ,  letterlijk  dat  zelfs  (misschien  te  verklaren  dat  zelfs  zoo  zijnde) 
d.  i.  intusscheh,  evenwel ^  ^jylblC*,  sakdlipon,  zelfs,  ook,  ^jyè^Ji^ 
soenggoehpon ,  ofschoon,  wel  is  waar;  b.  v.  CD^y  oljy  ^J>}  ^w^*»» 
(-l/^  ^  ƒƒ  jSjJb  ^^^^y^  U)^}  ^"T^^y  *^  ;'^'  hamba  ini 
tijdda  ber boewat  angkdra  kapada  toewanhamba,  itoepon  toewanhamba 
handaq  berperang  djoega,  ik  heb  geen  moedwil  jegens  u  bedreven, 
intusschen  of  evenwel  wilt  gij  toch  strijden.    ^j^aaSUa«  ^J^  ^IXa. 

t-5*«^  ^/' j^  lS^^  t^^?^*^  ^dïJoft  djekalau  sateroe  sakdlipon 
handaqlah  ditoendjoeki  boedi  biljdra  akan  dija,  al  is  het  ook  of  zelfs 
een  v^and,  moet  men  hem  verstandigen  raad  geven,  ^^]  ^jJ^Ji^ 
ij^jki'  t\5  jJu.  soenggoehpon  ija  sateroe  pada  kita,  ofschoon  hij  onze 
persoonlijke  vijand  is. 

g  12.  J^;^  bermoela,  dat  als  Toestandswoord  *beteekent  een 
begin  hebben,  beginnen,  en  de  daarvan  gevormde  bijwoordelijke  uit- 
drukking JyeJ^  sebermoela,  om  te  beginnen,  worden  beide  gebruikt 
aan  het  begin  van  een  verhaal  of  eene  nieuwe  afdeeling  daarvan 
bloot  als  aanhef,  om  te  kennen  te  geven  dat  men  begint,  en  daardoor 
den  hoorder  of  lezer  oplettend  te  maken ;  eene  enkele  maal  kan  men 
ze  vertalen  door  het  Voegwoord  nu.  AyejX*^  wordt  dan  veelal  door 
CS^  (blz.  221)  gevolgd.  B.  v.  u^jj  [j^  oLo  ^.  £^^1  ^J]  j^^ 
bermoela  akan  órang  jang  tijdda  koerang  boedinja,  wat  betreft  of  wat 
nu  betreft  den  mensch,  wien  het  niet  aan  verstand  ontbreekt.  JyoJ^ 
tj:^]  J^^j^  /^'w'  ^ILLi  ij^^f  silxM4y  CJio  sebermoela  maka 
terseboetlah  perkatd-an  Soeltdn  Ibrahim  berdjdlan  Uoe,  er  is  te  vermelden 
het  verhaal  van  Sultan  Ibrahim,  die  op  weg  was. 
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§13.  ^  bakoewa  of  beter  bahwa  (het  Sanskritsche  hhdwa^  wezen  ^ 
wijze  van  z0n)  dient,  volgens  PYNAPPEL(i),  om  den  volgenden  zin 
voor  te  stellen  als  een  toestand ,  welk  spraakgebruik  de  Nederlandsche 
taal  niet  kent  en  dat  ook  niet  voldoende  is  om  alle  gevallen  te  ver- 
klaren ,  waarin  y^  in  het  Maleisch  voorkomt. 

In  het  midden  van  een  \olzin  dient  het  dikwijls  om  het  volgende 
zindeel  te  kenmerken  als  het  object  van  het  voorafgaande  Gezegde; 
in  welk  geval  men  het  gewoonlijk  kan  vertalen  door  ons  Voegwoord 

düt;  b.  V.  Ji)y  y^  v'*^  '^  ^^^5MijUi  ^1  {:)^^f  ij^y^  J^ 
V— ^1  vj:^j  scgala  kalakoe-an  perampoewan  ini  saqsi  djoewd  paddnja 
bahwa  boedaq  Uoe  dnaqnja,  de  geheele  houding  van  deze  vrouw  bewees 
hem  dat  dat  kind  haar  kind  was.  'slS]si  cl;U  ^^  ^J]óS^  l1/! 
dkoe  mengahanddki  bahwa  njdla  paddkoey  ik  verhing  dat  het  mij 
blijke.  Somtijds  ook  door  daar  of  immers;  b.  v.  JXi^  oUS  ^1  UJJ 
^^J^^^  cl;  JU  ^i/i'  ^i^»^  ^  V^'*^l  doenija  ini  tijdda  kekal  addnja, 
bahwa  doenija  ini  seperti  mimpi,  deze  wereld  is  niet  duurzaam  van 
beslaan^  immers  is  deze  wereld  gelijk  een  droom.    JÜ^  ^  JU  jI  yxl 

Oi^^  t/^l  i:)^^  J^^*^'^  vjii^l  Jj^  yii  t^'^  angkau  dda 
sateroe  segala  ddgang,  bahwa  büjardmoe  Uoe  mengaddkan  kasoekdran 
dtas  marika-itoe^  gij  zijt  de  vijand  der  kooplieden ^  daar  dat  plan  van 
u  ellende  over  hen  brengt ;  of  ook  wel  door  dan  in  dezen  zin :  %iXd- 
^jCmJI    il/l    y^)    jLü    ^^    Jü    CL;l5y    yxt    oLü    djekalau   tijdda 

angkau  berkdia  benar  bahwa  tijdda  angkau  dkoe  lepaskan^  als  gij  de 
waarheid  niet  spreekt,  dan  laat  ik  u  niet  los. 

Voorts  bezigt  men  ^^  evenals  ^^yOt  (blz.  225),  en  somtijds  wel 
daarmede  verbonden,  wanneer  men  na  de  aanspraak  aan  iemand, 
of  na  de  inleiding,  overgaat  tot  de  zaak  zelve,  die  men  behandelen 
wil,  mits  deze  niet  met  eene  vraag  begint;  en  ook  bij  aanhalingen, 
na  de  opgave  van  de  bron ,  waaruit  men  aanhaalt ;  b.  v.  e>JbU  lüXo 
fJbjó  f^\  Jdy  ^^>  ci^j  ^^b  ^^yt>  yii  cii^l  ^^^I  fnaka  sdhoet 
órang  iloe  bahwa  hargdnja  bddjoe  iioe  toedjoeh  poeloeh  dsa  dïrham,  en 
de  man  antwoordde:  de  prijs  van  die  badjoe  is  zeventig  dirhams, 
jCd  L^Alt  illbSM4  Kj>^)  ^^Afiy  rcL^li^  ^j  iidJUAc  ^^  hej  Abdoellah 


(1)     spraakkunst  ^  bla.  115. 
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bahwa  kdla-kdia  (oeufanhamba  itoe  soedahlah  hamba  dengar,  o  Abdoel- 
lah,  ik  heb  al  uwe  woorden  gehoord,  9_\y^  ^^^  ^  U^^fjT^  ui^'^ 
j»5Ul  -.1.  demikijan  ditjeriierdkan  bahwa  ddalah  sa-órang  radja 
islam,   aldus   wordt   verhaald:   er   was  een   rechtgelovig   vorst ,    enz. 

e/'  r  V  ^-  "rfj^  ^'  ^^  ^^"^^  45y.*^^  ^^^  ^^^'  ui*^ 
CJ[h  ^yfijJLo  kamoedijan  dnaqkoe  berkdta  sendiri:  ddapon  bahwa 

dkoe  kamdri  ini  pertdma  akan  mengoendjoengi  bapdkoe,  daarna  moet 
gtj,  mijn  zoon,  uit  uw  eigen  naam  zeggen:  ik  ben  hier  gekomen, 
vooreerst  om  mijn  vader  te  bezoeken. 

Somtijds  ook  wordt  ^  gebruikt  aan  het  begin  van  een  verhaal 
of  ander  opstel,  eenvoudig  als  aanhef;  althans  zonder  dat  men  het 
in  het  Nederlandsch  anders  kan  vertalen,  d^n  somtijds  door  het 
Voegwoord  nu;  b.  v.  Jfl^Ar  ^5*;^  *^  fr'j  èj^  *^'  ^  bahwa  dda 
sa-órang  rddja  di  negeri  Iraq ,  er  was  een  vorst  in  het  land  Iraq.  En 
zoo  komt  het  bijna  altijd  voor  aan  het  begin  van  brieven ;  b.  v. 
^b  ci^^Aio  ^^^U  ^JC^  ji\jy*Jd  j|j  ^joi^i]  Üp  ^ji)  ^  bahwa 
ini  waraqatoe*likhldQ  jang  dipesertdkan  dengan  tdbèq  bagitoe  bdnjaq,  dit 
is  een  vriendschappelijke  brief,  vergezeld  van  zeer  vele  groeten.  ^1  ^4^ 
(Jioy  ^^  L^^-veJb  L-j^  ^^y  iSU^  j*^  ^r^  bahwa  ini  soerat  deri 
sahdja  toewan  poenja  hamba  Tjoea  Toeanko,  dit  (nu)  is  een  brief  van 
mij,  uwen  dienaar  Tjoea  Toeanko, 

§14.  ^y^  djoega  of  1^  djoewd,  ook  wel  geschreven  ^  (1), 
welks  oorspronkelijke  beteekenis  evenmin  bekend  is  als  die  van 
CJioj  dient  tot  het  uitdrukken  van  verschillende  wijzigingen  van  den 
zin  én  kan  op  verschillende  manieren  vertaald  of  door  een  eenvoudigen 
nadruk  worden  weergegeven.  Het  staat  gewoonlijk  achter  het  woord, 
welks  beteekenis  er  door  wordt  gewgzigd. 


(1)  Volgens Klinkert  {Ind.  Gids,  1880, blz. 306)  «go  dj'oeg^a  en  djoewatwee  verschillende 
woorden,  van  welke  het  eerste  beteekent  ook,  xelfs,  nog,  toch,  evenwel,  en  het 
andere  slechts,  maar,  alleen,  en  die  alleen  door  slordige  schrüvers  verwisseld  worden, 
In  het  woordenboek  van  Pvnappel  wordt  aan  beide  woorden  dezelfde  beteekenis 
toegekend;  en  zeker  is  het,  dat  ook  niet-slordige  schrijvers  ze  met  elkander  verwis- 
selen, b.  V.  VAN  DER  TUUK  in  zijne  uitgave  van  de  Pandja-Tandaran  en  het 
Zevende  stukje  van  het  Maleische  leesboek  op  vele  plaatsen.  In  het  Javaansch  beteekent 
djoegu  o.  a.  slechts,  maar,  ook,  wel,  toch,  wel  is  waar,  en  vereenigt  dus  al  de 
beteekenissen  in  zich,  die  K.  aan  de  twee  verschillende  woorden  geeft.  V.  d.  T.  en 
VoN  DE  Wall  (zie  zijn  ÏVoordenboek)  houden  belde  vormen  voor  hetzelfde  woord; 
eerstgenoemde  meent  dat  dj'oewa  [djoeo)  de  Menangkabausche  uitspraak  van  djoega  is. 
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Somtijds  kan  men  het  vertalen  door  slechts,  alken,  maar,  alleen 
maar;  b.  v.  ^fi-  {J^r^-  U)^  i^^  S^^^^^  LÜU  tnaka  MoflamTned 
Tdhir  pon  berdjdlan  djoega,  en  Mohammed  Tahiv  ging  maar  voort. 
CJy:^  ^Ijaif^  f\S  ^  si^\ji  ^[i  c:^!  ^  ^^i  ^]  j[^  pahdla 

anam  poeloeh  fiadj  Hoe  kdmoe  peröleh  djekalau  kdmoe  mengahanddki 
dj  o  eg  a,  de  verdiensten  van  die  zestig  bedevaarten  kunt  gij  verkrijgen, 
indien  gij  het  slechts  begeert.  ^jJS  jd  ^^ó  ^^ï^  c:^l0  ^^]  jUï 
1^  Ci^jC^JkM^  V^y^  /y(^  tja  ddpat  meidwan  dija  deri  kdrena  lasj- 
karnja  sedikit  dj  o  e  tv  d,  hif' konde  hem  niet  wederstaan,  omdat  zijn 
legei'  slechts  gering  was. 

Maar  het  komt  ook  voor  in  de  beteekenis  van  toch  of  evenwel, 
wanneer  iets  voorgesteld  wordt  als  gebeurende  niettegenstaande  iets 
anders  plaats  heeft ;  b.  v.  Jï  ^^]  LxjS  jUw  ^IjJ^jU  ^5*'  J^' 
i^*^  apabila  ija  mengahanddki  djddi  kennjang  tja  Idpar  djoega, 
wanneer   hij    begeei^t    verzadigd    te   worden,    lijdt    hij    toch    honger. 

c:^!  U,>^,A.fb  beberdpa  kdli  hamba  minta  gabar,  tijdda  djoega  diper- 
kenankan  óleh  baginda  pinta  hamba  Hoe,  verscheidene  malen  verzocht 
ik  om  uitstel;  evenwel  werd  mijn  verzoek  door  den  vorst  niet  inge- 
willigd.     ^^^j^U^    C-^JÜ^J^IO   ys.     CI^j    V-^J^ii"  v^-l    iJÜUaaaw   jUiï 

tatkdla  sampejlah  ija  kanegerinja  Hoe  djoewa  dioebahkannja  djandji^ 
toen  hij  in  zijne  stad  gekomen  was,  verbrak  hij  toch  het  verbond 
(niettegenstaande  hij  het  bezworen  had). 

Ook  wordt  het  gebruikt  in  den  zin  van  wel,  om  uit  te  drukken 
dat  iets  wèl  is  of  geschiedt,  in  tegenstelling  van  iets  anders,  dat 
niet  is  of  geschiedt;  b.  v.  ^t  vji^J  Ji)^  ^j/*-^  c:^:!'  U^^r^  ^*^ 
1^  Cy^x^ft  kadoewa  perampoewan  Hoe  mengatdkan  boedaq  itoe  dnaq 
hamba  djoewd,  die  beide  vrouwen  zeiden:  dat  kind  is  wel  mijn  kind. 

bahwa  boedaq  itoe  dnaqnja  djoewd  ddn  boekan  dnaq  perampoewan  jang 
Mjin  itoe,  dat  dat  kind  {wel)  haar  kind  was,  en  niet  het  kind  van 
die  andere  vrouw. 

Eindelijk  komt  het  nog  voor  in  den  zin  van  nog,  ook  of  zelfs;  b.  v. 
CS^  \j:^}  lIXüXaw  ^0  dengan  sekatika  Hoe  djoega  of  CSyJS  si 
\^  Kj^A  pada  katika  Hoe  djoewd,  op  dat  oogenblik  nog  d.  i,  op  hetzelfde 
oogenblik.     c^^lüi'  ^fi-   ^"^^-^  A^  ^^  ^i  H  V^^  ^^^^  moedah 
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djoega  kanjatd-annja,  o  vorst  der  wereld,  de  zekerheid  daarvan  is  zelfs 
gemakkelijk  (te  bekomen).  \jlS^  c:^^!  (j'»^  i^J^  i:)^/^  fi 
C/^  c;-^^^  hoSi^  ujUi'  Jtj  jl  ci^t  jang  dipertoewan  sdkiüak, 
ddn  óbat  penjdkil  Hoe  dda  ddlam  kildb  fiikmat  óbat  djoega,  de  vorst 
is  ziek,  en  het  geneesmiddel  voor  die  ziekte  slaat  ook  in  het  boek: 
Wetenschap  der  geneesmiddelen. 

§  15.  ^.li'  kdrena  beteekent  als  Naamwoord  oorzaak,  reden;  als 
Voorzetsel  om,  wegens  (blz.  218);  maar  wordt  ook  als  Voegwoord 
gebruikt  voor  want  en  omdat;  b.  v.  cl/UI  ^^to  iI/Ia!1  jI  ^^ 
ytU  jUï  (I/t  ^,15'  l1/IjJ  v'/  ^y^^  djekalau  dda  alpdkoe  dan 
loepdkoe  ampoenilah  kirdnja  paddkoe,  kdrena  dkoe  tijdda  tdhoe,  indien 
ik  achteloos  of  nalatig  geweest  ben,  vergeef  het  mij  toch,  want  ik  wist 
het  niet,  ^Ij  ^US  ^|  (I/^  ^^l^  ^!  c:..U  jJ^J  ^^  rij^U 
c:^!  ^1^  (j*ot  J  djdoeh-djdoeh  pergi  deri  pada  tampat  ini,  kdrena 

moerka  Allah  tddk  ddtang  di  dtas  rddja  Hoe,  ga  zoo  ver  mogeUjk  van 
deze  plaats,  want  de  toom  Gods  des  aUerhoogslen  komt  over  dien  koning, 

jO  si jd  c:^!  jc^U  ^"V^y^  ^/I  <illy<^  c:^N^Iy  ^^5***iU  ^ji^^ 

4-5*1;  t-5*;^  ^«^t  CW.'  t-5j'^  ujl^  v:^-^'^  u,>s.fl^AJ  sekalijan  mdnoesija 
terdmat  masjgroellah  akan  pekerdjd-an  hdri  Hoe  deri  pada  doewa 
péhaqnja,  soewdtoe  kdrena  hdri  itoe  ddalah  hdri  rdja ,  alle  menschen 
zijn  geheel  vervuld  met  de  bezigheden  van  dien  dag,  in  twee  opzichten; 
vooreerst  omdat  die  dag  een  feestdag  is,  enz. 

§  16.  ujlji^  kirdnja  wordt,  behalve  tot  vorming  van  de  Optatief 
(bbs.  111),  gebruikt  om  een  twijfel,  eene  onzekerheid  of  veronder^ 
stelling  uit  te  drukken,  gewoonlijk  in  verbinding  met  ^JüC^  djekalau; 

b.  V.  KJL^  d^'^^!^  ANwli^  V^'t^  •^'  y^  djekalau  dda  kirdnja 
kdsih  Qofldbat  kita,  indien  mijn  vriend  zoo  goed  mocht  willen  zijn. 
ujiy  jJ!j  4^1  ^JÜCs.  djekalau  tja  ddtang  kirdnja,  indien  hij 
mocht  komen.  Somtijds  kan  men  het  ook  vertalen  door  bij  voor- 
beeld; b.  V.  JU^  Jjuil  CS^  ^^^U  cXaT  ^yb^  r^j^  v'/  y'^ 
L--;Ujb  \j:^^Ju^  x^]  ^xJUi'J  Vn^^jkisu^  kdlau  kirdnja  sa-órang-órang 
berhoetang  kapada  sa-órang,  maka  apabila  sampej  djandjinja  pergilah 
ija  meminta  hartdnja,  als  bij  voorbeeld  (of  gesteld  dat)  de  een  of 
ander  geld  schuldig  is  aan  iemand,  dan  gaat  deze  als  de  bepaalde  tijd 
gekomen   is  om  zijn  geld  vragen.     J^^J   uJïi'  cl;Lj   <— ?!/   JiJi^ 
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L^ti  d^XoI  ^^^j!tt  i-Jü  ^^  ^yf^  djekalau  kirdnja  sdtoe  kddpa 
didjoewal  sapoeloeh  sèn,  berdpa  hargdnja  ampat  kaldpay  als  hij  voor- 
beeld {verondersteld  dal)  één  klappemoot  verkocht  wordt  voor  tien  centen , 
hoeveel  kosten  dan  vier  klappemoten? 

§17.  ^^U  mdsa  is  geheel  een  modaal  woord,  dat  meestal,  doch 
niet  uitsluitend  (zie  blz,  237),  in  vragende  zinnen  wordt  gebruikt 
om  eenen  twijfel  aan  iets,  of  de  onwaarschijnlijkheid  of  ondenk- 
baarheid van  iets  uit  te  drukken;  men  kan  het  somtijds  vertalen 
door  immers  niet?  of  zoude  het  wel?  of  hoe  zou?  b.  v.  dci'Jb  /y*-U 
{^Si^  ^Jum  óaS  ^U-  ^jGaXLo  L,i,.AX)Jb  mdsa  benarkah  hamba 
menoendjoeqkan  djdlan  kapada  sateroe  toewankoe,  het  zoude  immers 
niet  oprecht  zijn  of  zoude  het  wel  oprecht  zijn  dat  ik  den 
weg  wees  aan  den  vijand  van  mijnen  heer?  ^^\1U  aUa*  ^v^  U^ 
Ac  2{Lt  iXjuü  mdsa  berdni  hambdnwe  melaloe-i  Utah  sjdh  dlamy  hoe 
zoude  ik  of  ik  zoude  immers  niet  de  bevelen  van  uwe  Majesteit 
durven  overtreden,  In  zulke  zinnen  wordt  het  Vragende  aanhechtsel 
^  kah  somtijds  achter  dit  woord  gevoegd.  Men  gebruikt  in  dezelfde 
beteekenis  ook  ^^A*»j^  masdkan;  b.  v.  ^1  ooi*  «juI  ^^j  <jJlitJ^ 

v^w'  U^^/^  u/i^-**^  ^j/'-^*^  ^^U«Jil  jI  CSs^  {j^^i  ^^'t^  soedahlah 
roepdnja  oentoeng  ktta  akan  beröleh  kamaloe-an,  djeka  dda  Idgi  laqsa- 
mdna  masdkan  demikijan  pekerdjd-an  ini,  het  schijnt  mijn  lot  te  zijn 
schande  te  m^oeten  inoogsten;  als  de  laksamana  nog  leefde  zouden  de 
zaken  wel  niet  of  immers  niet  zoo  zijn  of  zouden  de  zaken 
dan  wel  zoo  zijn? 

Over  een  dergelijk  gebruik  van  ^S^  zie  men  blz.  194. 

g  18.  Gelijk  ons  Voegwoord  daty  evenals  het  Fransche  que  en  het 
Eugelsche  that,  eigenlijk  niets  anders  is  dan  het  Betrekkelijk  voornaam- 
woord, zoo  wordt  ook  in  het  Maleisch  het  Betrekkelijk  voornaamwoord 
«J  gebruikt  voor  het  Voegwoord  dat  of  het  Maleische  ^^;  b.  v. 
c:^j  ^t,  Xi^  i^)  f-J  ^1^1  aJ^t  Jj^^  ^j^[s^  xiïójJb  handaqlah 
djdngan  dikenal  óleh  órang  jang  ija  pesoeroeh  radja  Hoe,  door  de 
menschen  moet  niet  geweten  worden  dat  zij  afgezanten  des  konings  zijn, 

^.^sf^jj  ^XiXü^  Xi\aw  J^  ji  .J  (^I  ija  mengatdkan  kapada  marika- 
itoe  Mlnja  dan  peri  kasoekdrannja  katdnja  jang  ija  deri  pada  Idpar 
soedah  meninggalkan  roemahnja,  hij  vertelde  hun  zijne  omstandigheden 


Digitized  by  VjOOQIC 


235 

en  den  aard  van  zijnen  kommer y  zeggende  dal  hij  uil  hanger  zijn  huis 
had  vertalen,  iy  v,«.^fUg*i  Jju^*«  ^U  uJjI^jU  t^l  *iAiy  dX* 
^jCcyió  }itym  c:^!  i*)^f  maka  pergilah  tja  menghddap  rddja  sambil 
sembahnja  jang  perampoewan  Hoe  soedah  diboewangkan ,  en  zij  gingen 
verschijnen  voor  den  vorst  en  zeiden  hem  dal  die  vrouw  uil  den 
weg  geruimd  was, 

§  19.  Voorts  heeft  men  nog  onderscheidene  woorden  en  uit- 
drukkingen, die,  behalve  in  hunne  eigenlijke  beteekenis,  ook  als 
Voegwoorden  gebruikt  worden;  b.  v.  oUw  djddi,  worden ^  voor  zoodai; 
CDy  boewal,  doen^  maken y  voor  om,  len  einde  (vooral  in  het  Bata- 
viaasch  Maleisch);  ^JJ^  meldjinkan^  uitzonderen,  voor  mits,  lenuj, 

behalve,  maar.  ^U jU  mdoe mdoe,  willen,  lUÓIj CSj\i 

bdjik bdjik,  goed,  yl ^1  dlau dlau,  of,  X*j ^U 

sdma sdma,  gelijk,  y] dCjb  bdjik dlau,  en  ^1 Am 

sdma dlau  voor  helztj heizij,  of of,  helzij of.   ^lf*J> 

lambdhan,  vermeerdering,  voor  bovendien,  daarenboven;  en  andere  der- 
gelijke woorden  meer.  jjoï  y]  «Jtj  ^^]  CSjJj  bdjik  ija  ddlang 
dlau  lidaq,  helzij  hij  komt  of  niet;  èdt  clCjb  «jU  dJob  bdjik 
sdwah  bdjik  Iddang,  hetzij  natte  hetzij  droge  rijstvelden;  ot  j,U 
«jLb  yl  j^^^U  ^^]  sdma  dda  tja  mdnoestja  dlau  bindlang,  hetzij 
hel  een  mensch  of  een  diei*  zij ;  v^^n  i)UOu  ^^1  Jx«JU  ufl 
ija  mengambil  oepah  mendjddi  rezeqinja,  zij  nam  loon  aan  lot  haar 
levensonderhoud. 

HOOFDSTUK  XX. 
Over  de  Tusschenwerpsels. 

§1.  De  eigenlijke  Tusschenwerpsels,  die  niet  anders  dan  als 
zoodanig  voorkomen,  zijn  niet  vele  in  getal.  De  voornaamste  zijn: 
^^]^  wdj  of  »l^  wdh,  ach!  helaas!  wee!  xjI  ddoh  en  ^^ó\  adóhi, 
ach!  yj]  djo,  kom!  welaan!  ^  ijih  en  ^m^  ij  is,  foei!  /**oU 
sdbas  en  ^xJLaajjL,  sdbaslah,  goed  zoo!  bravo!  c-5>f«'  amboï,  o!  hé! 
^Li  gardngan,  toch!  ^  hej  en  [j  jd,  o,  hé,  wanneer  men  iemand 
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aanspreekt  of  aanroept.  In  het  gebruik  van  deze  twee  laatste  is  dit 
onderscheid  dat  men  _a  gewoonlijk  tegen  minderen ,  en  het  Arabische 
b  tegen  hoogeren  in  rang  of  jaren  bezigt ;  waarop  echter  uitzonde- 
ringen worden  aangetroffen.  Voorbeelden  zijn:  cl/lJu  {sUf  cü^l  »tj 
wdh  dnagkoCf  tjahaja  maidkoe,  ach  mijn  zoon!  licht  mijner  oogen! 
LÜXI  ,Jb  hej  dnaqkoCy  o  mijn  kind!  lUo^  b  ja  toewankoe^  o  mijn- 
heer!  ïl^i  ^1  4/o  poelang^  kom,  keer  terug!  ^U  ojü  ^^U  sJI 
ddoh  pdman,  bejta  mdti,  ach  oom!    ik  sterf. 

Over  het  gebruik  van  èj\j  bdrang,  ^\S  kiranja,  ili]  apalah  en 
rCSyo  moega-moegay  tot  vorming  van  de  Optatief,  zie  men  blz.  111, 

§  2.  Maar  er  zijn  ook  verscheidene  uitdrukkingen,  die  eigenlijk 
tot  andere  woordsoorten  behooren,  en  ook  samengestelde  uitdruk- 
kingen ,  die  als  Tusschenwerpsels  gebruikt  worden ;  b.  v.  di^b 
hdjik,  bravo!  (eigenlijk  goed);  iJLu  sdjang  en  ^^^i^  kasihanj  ach! 
helaas!  (eig.  medelijden,  toegenegenheid);  j».lS  kdram,  weel  vervloekt! 
(eig.  vergaan);  jC^U  mdri,  wel!  welaan!  (eig.  komen);  ^^U  mdsa, 
och  kom!  het  mocht  wat!  JÜÜI  j»i)  demi  Allah,  bij  God!  «)dl!  t^^^J 
diberi  Allah,  geve  God!  jdit  ^Li  ^^]  in  sjd  Allah,  zoo  God  wil! 
e:^y>  töbat,  God  zegene  ons!  verbazend!  (eig.  berouw,  bekeering); 
iXfi  Idnat,  vervloekt!  (eigenlijk  vloek).  4xij!^juUl,  in  het  Malei^ch 
uitgesproken  astagapirlah ,  en  ook  wel  verkort  tot  astaga.  God  vergeve 
mij!   (eig.  ik  vraag  Allah  om  vergiffenis);    en  dergelgke. 
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DERDE  AFDEELIN&. 

WOORDVOEGING. 


HOOFDSTUK  I. 


Over  de  Beptlingen. 


§1.  Op  welke  wijzen  de  bepaling  van  een  voorwerp,  zooals  die 
in  het  Nederlandsch  door  het  Bepalend  lidwoord  geschiedt,  in  het 
Maleisch  wordt  uitgedrukt,  is  reeds  aangeduid  op  blz.  <80,  185 
en  188.  Wij  zullen  hier  nog  slechts  eenige  opmerkingen  betreffende 
de  twee  eerstgenoemde  wijzen  daarbij  voegen. 

§  2.  De  bepaling  door  het  Bezittelijk  voornaamwoord  ^  nja  heeft 
alleen  dan  plaats,  wanneer  men  zich  een  voorwerp  voorstelt  in  be- 
trekking tot  een  ander  voorwerp,  zooals  in  ^U  ^--^Jul  dnaqnja  rddja, 
het  kind  des  konings;  ^ül  ^UsJLw  L-^^Ui^J  perkatd-annja  Soelldn 
Ibrdhim,  het  verhaal  van  Sultan  Ibrahim;  enz.;  en  dat  is  dan  niet 
zoozeer  de  grammaticale  betrekking  van  beheersching ,  maar  meer 
die  van  afkomst,  oorsprong  of  noodzakelijk  verband.  Maar  het  is 
daarom  niet  volstrekt  noodzakelijk,  dat  dit  tweede  voorwerp  altijd 
onmiddellijk  daarbij  genoemd  wordt.  Evenzeer  kan  dat  eerste  voor- 
werp in  betrekking  staan  tot  een  ander,  dat  men  vroeger  genoemd 
heeft,  of  ook  wel  dat  men  niet  genoemd,  maar  slechts  voor  den  geest 
heeft;  b.  v.  U-JdU^  ytU  il/I  oLu  kj>^}  jU^  uTt^  ^/I  ^^^  negeri 
Iraq  itoe  tijdda  dkoe  tdhoe  djdlannja,  wat  de  stad  Irak  betreft ,  weet 
ik  den  weg  niet,  of  zooals  wij  zouden  zeggen:  ik  weet  den  weg  er 
heen  niet.  ^_5y*xi*«  ujU  jdy.tj^  L-jliJt  jO  deri  hargdnja  soeddra 
bóleh  tdnja  sendiri,  naar  den  prijs  (namelijk  van  de  geiten,  waarover 
vroeger  gesproken  was)  kan  mijn  broeder  zelf  vragen  (Mal.  brief). 
f^ïx^AM  fj^  i^]  CS^  V''^  ^'y  ^^  tijdda  berdpa  lamdnja  maka 
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tja  pan  sampejlah,  niet  lang  was  de  duur  (nl.  van  zijne. reis)  of  hij 
kwam  aan;  waarvoor  men  ook  meermalen  vindt  ^^^^»-P  ^^  ^';^  ^^ 
iijdda  berdpa  lamdnja  berdjdlan^  niet  lang  was  de  duur  van  het 
reizen;  en  ook  wel  V^l^ül  V^L»J  uJü  oUï  tijdda  berdpa  lamdnja 

antardnja,  niet  lang  was  de  duur  van  den  lusschentijd  (nl.  tus- 
schen  het  vertrek  en  de  aankomst)  Dat  deze  wijze  van  bepaling  vooral 
dikwgls  gebruikt  wordt  tot  vermijding  van  dubbelzinnigheid,  is  reeds 
opgemerkt  op  blz.  180.  —  En  zoo  wordt  ^  zelfs  ook  gebruikt  achter 
woorden,  die  geene  benamingen  van  eenig  voorwerp  zijn;  b.  v. 
c:^  »y  ^1  e:^l  ^  .^1  v,,,^^^  boekannja  órang  itoe  dnaq  boewah 
bejta^  die  lieden  zijn  geenszins  mijne  onderhoorigen,  ^j^Co^  v,,,UC^ 
boekannja  demikijan,  het  is  in  't  geheel  niet  zoo;    \j:^Ji  s^J^ 

negeri  itoe  negert  inggeris  akan  tetaptnja  fioekoemnja  dan  adatnja 
seperti  adat  holanda^  de  stad  is  eene  Engelsche  stad,  maar  hare  wetten 
en  gebruiken  zijn  HoUandsch,  In  zulke  gevallen  scb^nt  ^  alleen  tot 
versterking  of  nadrukshalve  gebezigd  te  worden. 

Eindelijk  wordt  ^  ook  gebruikt  tot  bepaling  van  een  voorwerp, 
waarvan  men  zegt  dat  het  al  of  niet  ergens  aan  of  op  of  bij  of  in 
is  of  behoort  te  z^n;  b.  v.  van  een  huis  sprekende:  ^yuiS  Ol  oUï 
t^dda  dda  pintoenja,  de  deur  (die  er  in  behoorde)  was  er  niet,  of 
er  was  geen  deur  in;  en  van  eene  rivier:  ^;lo  ^y*#y  c:^v*'  Jïy 
tj^  e/'  V^^^*^  ^"^^  terldloe  dmat  loewas  ddn  tijddalah  Um- 
patnja  akan  menjebrang,  zij  was  zeer  breed  en  er  was  geene  plaats 
aan  om  haar  over  te  steken  of  waar  men  haar  kon  oversteken; 
jd\l^  c-^l  j^  jU^  ^y  c:^!  c:^^  J^  ^^g^la  boekit  itoe  pon 
bemjdla  kaloewar  apinja  ka-oedara,  de  bergen  brandden  en  het  vuur 
(dat  er  in  of  op  was)  steeg  er  uit  op  in  de  lucht.  J^^^  ci^l  ^ 
v-^,^  j|    c:^^    |iU«Jb  lICo  ^j^I  bdloe  itoe  diboewangkan  órang 

maka  hambdmoe  Uhat  dda  soeratnja,  die  steen  was  door  iemand  (in 
zee)  geworpen;  en  ik  zag  dat  er  een  opschrift  op  was;  namelijk  een 
opschrift,  dat  bij  dien  steen  behoorde  of  er  betrekking  op  had. 
L-^Xi'  ^t J  i-^UÜ  jdLailJii'j  d^  JJ\  ^ J  ^]j  Jf^lo  di  ambil  rddja 
doewa  éjkoer  koeda,  dikendkannjalah  pelandnja  ddn  kekangnja,  de 
vorst  nam  twee  paarden  eti  deed  hun  het  zadel  en  den  toom  aan* 
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g  3.  De  bepaling  door  middel  van  het  Aanwijzend  voornaamwoord 
d^j  itocy  in  den  zin  van  ons  Bepalend  Lidwoord,  dient  om  eenige 
soort  van  voorwerpen  in  het  algemeen,  niet  om  een  bijzonder  voorwet^ 
van  die  soort  aan  te  wijzen.  \j^^}  wordt  dan  (en  ook  wanneer  het 
als  Aanwijzend  voornaamwoord  voorkomt)  altijd  achter  het  Naamwoord , 
en  wel  het  laatst  van  alle  bepalingen,  die  daarbij  komen,  geplaatst; 
b.  V.  «xili  ^t  ijuJUé  e;^j  Le**^j  ^^hsija  itoe  seperti  dnaq  pdnah, 
de  geheimen  Tdjn  gelijk  pijlen.  c:^j  ^Ij  4>il  dnaq  radja  itoe,  het 
koningskind.  \j^^  V^ri»^  ^.'^^  flikdjat  wazimja  itoCy  het  verhaal 
van  zijnen  vizier;  ja  zelfs  achter  eenen  geheelen  tusschenzin;  b.  v. 
iJUyo  cji  jJ  uJ!I  ^!j  UiJ  ^J  jyi^  f^.  ^jy\  J-^  Liy  ^} 
\j:^\  inilah  peri  kamalian  6 rang  jang  masj groei  dengan  doentjd  ddn 
alpa  deri  pada  maut  itoe,  dusdanig  is  de  wijze  van  sterven  der  men- 
SC  hen,  die  geheel  ingenomen  zijn  met  de  wereld  en  zorgeloos  omtrent 
den  dood.  Wanneer  men  dus  ci^j  wil  doen  slaan  op  een  Naam- 
woord, dat  tot  bepaling  van  een  ander  dient,  moet  dit  worden 
afgezonderd;  b.  v.  het  kind  van  dien  koning,  v^ii^j  --Ij  U-^t  dnaq- 
nja  rddja  itoe.    Vergel.  blz.  180. 

In  het  zoogenoemde  Laag  Maleisch  plaatsen  Europeanen  veelal, 
evenals  in  hunne  eigene  taal,  dat  Lidwoord  ten  onrechte  vóór  het 
Naamwoord;  b.  v.  jJlo  J«^y  ^  i^l  ci^jj  itoe  drang  brandal  ddtang, 
de  muitelingen  komen. 

Als  Bepalend  lidwoord  kan  men  nog  beschouwen  het  woordje 
^^M  si ,  dat  voor  persoonsnamen  wordt  geplaatst ;  b.  v.  jy^  ^^^ 
V'^jy  ^U  O  c:^l  si  Soera  itoe  di  mdna  roemahnja,  waar  woont 
die  Soera?  c:^j  ^J^}  f^^^*^  ]i^  ,^^  *^  ^Jji^  ^'  *«^^  menjoeroeh 
pada  si  Sa  bar  mefnoetoeng  ikan  itoe",  hij  beval  Sabar  den  visch  te 
snijden.  Vooral  wordt  het  veel  gebezigd  om  van  naamwoorden  eigen- 
namen te  maken ;  b.  v.  ^I J  cl;^  ^^^  tj^^  e/'  tjT^  J^i^  u$'' 
uJy  u5*^  ^^^  wewian^^i/  sa-drang  akan  sa-drang  si  Boeta  ddn  si 
foeliy  zij  noemden  elkander  Blinde  en  Doove.  ^y^Jb  ^-*w  Si  Bong- 
koq,  de  Bochel.  Zie  verder  blz.  191.  En  zoo  ook  het  woordje  i*« 
sang,  dat  inzonderheid  gebezigd  wordt  vóór  de  namen  of  titels  van 
goden  of  voorname  personen  en,  in  fabels,  ook  van  dieren;  b.  v. 
^jy{  Xb  «^  sang  batdra  Goeroe,  de  godheid  Goeroe;  ci^U  i*w  sang 
ndta,  de  vorst;  ^\ï  «^  sang  gddjah,  de  olifant. 
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§  4.  De  bepaling  van  een  voorwerp  door  een  ander  voorwerp, 
zooab  die  in  onze  taal  geschiedt  door  de  benaming  van  dit  laatste 
in  den  tweeden  naamval  te  plaatsen  (GenUie f  attribuut) ^  of  met  behulp 
van  het  Voorzetsel  van,  geschiedt  in  het  Maleisch  eenvoudig  door  het, 
zonder  eenig  Voorzetsel,  onmiddellijk  achter  het  eerste  te  plaatsen ;  b.  v. 

^1  v^jxi  -p.1.  radja  negeri  Uoe,  de  vorst  des  lands  of  van  het  land; 
Mi  Ai  uJUam  sijdpa  ndma  faqir  itoe,  hoe  is  de  naam  van 
dien  bedelmonnik?  c:^^  ^^  u^^/  uf^  tjintjin  karadjd-an 
toewan  kita,  de  vorstelijke  ring  van  den  heer  van  ons  of  van 
onzen  heer.  Ac  %\j^  iuoJ  parintah  sjdh  alam,  de  bevelen  van  den 
vorst  der  wereld,  c:^>a^  ^«i  roemah  kila^  huis  van  ons,  ons  huis. 
(w^woJb  ^J  bini  hamba,  vrouw  van  mij,  m^ne  vrouw.  En  dat  zulks 
op  dezelfde  wijze  in  Samengestelde  uitdrukkingen  plaats  heeft  is  reeds 
gezegd  en  met  voorbeelden  opgehelderd  op  blz.  149 — 151. 

g  5.  Maar  wanneer  een  voorwerp  bepaald  wordt  door  een  ander, 
dat  de  stof  uitdrukt ,  waaruit  het  eerste  gemaakt  is ,  geschiedt  zulks 
met  behulp  van  het  Voorzetsel  .0  deri,  van,  uit;  b.  v.  Jb  .0  ƒ  IJ 
pdgar  deri  bdtoe,  eene  omheining  van  steen;  (j*^^  j^  c;?^  tjintjin 
deri  emas,  een  ring  van  goud.  Ook  in  dit  geval  wordt  echter  het 
Voorzetsel  wel  weggelaten;  doch  het  woord,  dat  de  stof  uitdrukt, 
wordt  dan  beschouwd  als  een  Bijvoeglijk,  niet  als  een  Zelfstandig 
Naamwoord;    zoodat  Jb  i'li  pdgar    bdtoe   eigenlijk    beteekent   eene 

steenen  omheining;  /um)I  ^J^^  tjintjin  emas,  een  gouden  ring. 

§  6.  Ook  de  bepaling  van  een  Naamwoord  door  een  ander,  dat 
de  plaats  van  afstand  uitdrukt,  geschiedt  met  behulp  van  het  Voor- 
zetsel jd  deri;  b.  v.  j^ó.^  ^\^  ,  J  p  ,^l  órang  deri  poelau  Madoera, 
iemand  van  het  eiland  Madoera.  jjü^  ^j'JÜ  .0  ijk^  kambing  deri 
negeri  Wolanda,  geiten  uit  Holland.  »^aAjuw  jd  ^j^]  ^^U»  sdja  órang 
deri  Singapoera,  ik  ben  iemand  van  Singapoera.  Maar  ook  die 
plaatsbenamingen  kunnen  evengoed  als  Bijvoeglijke  Naamwoorden 
beschouwd  'en  zonder  Voorzetsel  met  het  hoofdwoord  verbonden 
worden ;  zoodat  men  ook  zegt :  .^«3.^  ^j^\  órang  Madoera,  een  Madoerees; 
JJü.  ij^  kambing  Wolanda,  Hollandsche  geiten;  jfjix^  ^j^\  ^jL» 
sdja  órang  Singapoera,  ik  ben  een  Singapoerees. 

g  7.  Gelijk  in  het  Nederlaudsch  een  algemeen  Naamwoord  door 
eenvoudige  Appositie  of  Bestelling  van  een  ander  Naamwoord  bepaald 
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of  tot  een  bijzonder  voorwerp  beperkt  kan  worden;  b.  v.  koning 
Alexander^  het  eiland  Sumatray  zoo  ook  in  het  Maleisch;  het  algemeene 
of  onbepaalde  gaat  dan  vooraf,  en  daarop  volgt  het  meer  bijzondere 
of  nader  bepalende;  b.  v.  ^UjJU  -^.1.  rddja  Sokjmdn,  koning  Salomo: 
^U-  aj\3  tdnah  Djdwa,  het  land  Java;  i^Aibl^I  ^^  nabi  Ihrahim^ 
de  profeet  Abraham;  y^^^f  é.^  boeroeng  perkoetoet^  een  vogel 
perkoetoet,  duif;  v— SAi'  ^^1  ikan  kdkap,  een  visch  kakap,  zeebaars; 
^•jOlJ  ei^"''  ^^-öbü  bilik  tampat  peradoe-an^  eene  kamer  slaapplaats  ^ 
eene  slaapkamer.  Zelfs  kunnen  onderscheidene  bepalingen  zoo  door 
Appositie  aan  een  Naamwoord  worden  toegevoegd ;  b. v.  ^ül  ^cji 
jd]|  Jüd^  nabi  Ibrahim  khaliloe'Uah ,  de  profeet  Abraham,  de  vriend 
Gods, 

Een  Naamwoord  kan  ook  eerst  een  ander  Naamwoord  als  Genitief 
attribuut  (zie  blz.  240)  achter  zich  nemen,  en  dan  nog  bij  Appositie 
door  een  Naamwoord  nader  bepaald  worden;  b.  v.  ^jI  sil]  ^i 
nabi  Allah  Adam,  de  profeet  Gods,  Adam. 

Maar  wanneer  men  door  de  Appositie  een  voorwerp  van  andere 
voorwerpen  van  dezelfde  soort  wil  onderscheiden  of  in  tegenstelling 
daarvan  aanduiden,  geschiedt  zulks  door  vóór  de  bepaling  het  Be- 
trekkel^k  voornaamwoord  «J  jang  (vergelijk  blz.  188)  of  het  Aan- 
wyzend  voornaamwoord  c^/V.  V^'i^^y  i^w/  die  of  ^^U  ijd-ini, 
juist  deze,  te  plaatsen;  b.  v.  ^j^-'^oIJ  k::^JU3  *j  i-löbü  CL>ly«  jJjI 
^Ic  Jjü  c:^/U  i-^  JumI  ^jCÓ  {j^}   —K  ddalah  soewdtoe  bilik  jang 

tampat  peradoe-an  rddja  itoe  dengan  isteinnja  ijd-itoe  bonda  Groldm, 
er  was  eene  kamer,  de  slaapkamer  van  den  vorst  en  zijne  gemalin ^ 
de  moeder  van  Groldm;  waar,  door  de  woorden  «J  en  e>^^y 
die  slaapkamer  van  de  andere  slaapkamers,  en  de  moeder  van  Groldm 
van  de  andere  vrouwen  van  den  vorst  worden  onderscheiden. 

Wanneer  door  de  Appositie  onduidelijkheid  zou  kunnen  ontstaan, 
zooals  in  f»JJb)ji]  v,^^iol  dnaqnja  Ibrahim,  zijn  zoon  Ibrahim,  hetwelk 
ook  kan  beteekenen  de  zoon  van  Ibrahim,  vermijdt  men  zulks  door 
b.  V.  te  zeggen  ^lyt  f\jji  i^  ^a^'  dnaqnja  jang  bemdma  Ibrahim, 
zijn  zoon  genaamd  Ibrahim, 

§  8.  Een  voorwerp  kan  bepaald  worden  door  daaraan  een  adjunct 
of  accident  toe  te  kennen,  als  aan  dat  voorwerp  eigen,  als  daarbij 
behoorende,  als  doel  waartoe  het  gebruikt  wordt  of  geschikt  is,  enz. 
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Deze  bepaling,  die  in  het  Nederlandsch  meestal  door  behulp  van  een 
Voorzetsel  of  op  eenige  omschrgvende  wgze  aan  dat  voorwerp  wordt 
toegevoegd,  geschiedt  in  het  Maleisch  gewoonl^k  door  onmiddellijk 
achter  de  benaming  van  het  voorwerp  de  benaming  van  het  adjunct 
of  accident  te  plaatsen ;  en  zulks  niet  alleen  wanneer  het  door  een 
Naamwoord,  maar  ook  wanneer  het  door  een  Zeg-  of  Werkwoord 
wordt  uitgedrukt;  b.  v.  d^l  \,£„J[m  c^^^l  ^bat  sdkU  Uoe,  hei 
geneemiddel  voor  die  ziekte.  ^J^  ^\jUmf  perrimpdngan  dj  élan, 
een  driesprong  op  den  weg,  ci^l  ^jJ^  ^y  p^hon  kebon  itoe,  de 
boomen  in  of  van  dien  tuin.  ^^J^  ij^J^  culy«  soewdtoe  doeêoen 
maharesi,  een  dorp  waar  zich  groot-heiligen  ophouden.  ^^jJ^SS  o1«j 
^UJL  iatnpat  kadijdman  Soelidn,  de  plaats  die  de  residentie  van  den 
vorst  isl  i-JUj  Jj  f^jm  c^^ioJ  tatnpat  Seri  Rdma  bertdpa,  de  plaats 
waar  Rama  zich  afzonderde.  j^Ui  c>^  tampat  bijdwaq,  eene 
plaats  waar  zich  leguanen  ophouden.  ^JuU  k^^Jl^  tatnpat  mandi, 
eene  plaats  om  te  baden.  jjI  4>»-U^  oaaS  tampat  mengddjaq  djam, 
eene  plaats  om  hanen  te  laten  vechten.  ^^jiOjf  c:^  c>^  tampat 
kita  berdiriy  de  plaats  waar  wij  staan.  ^^OJU  jj)  djer  mandi,  water 
om  ie  baden.  yttJ  cl^^ju^  ^15^  kdjoe  memboewat  perdhoe,  hout  om 
vaartuigen  te  bouwen.  ^jSLo  ^«i  roemah  mdkan,  een  huis  om  te 
eten^  logement.  ^A|f«uM  yj  djer  senÜHihjang,  water  (om  zich  te  reinigen) 

voor  het  gebed.    J^  JiO  Jub   benda  bekal  djdlan,  schatten  Ud 
voorraad  op  den  weg. 
§  9.   Zoo  zegt  men  ook:  ^JumI^  é.^]  örang  beristeri,  een  man  die 

getrouwd  is,  een  getrouwd  man;  syy  ^y  pöhon  berboewah,  een  boom 
die  vrucht  draagt,  een  vruchtdragende  boom;  Jlcy  è.^]  drang  berilmoe, 
een  man  die  kundig  is,  een  kundig  man;  J)  ^ji  è.^]  drang  berkebon 
1^  Idm,  iemand  die  pepertuinen  heeft;  pjJü  J\d  ï^Uj  £^^|  drang 
bersdwah  ddn  berlddang,  iemand  die  natte  en  droge  rpstvelden  heeft; 
1^  iji^ji  tj3^  ^^^  berdjoewal  sdjoer,  iemand  die  groenten  ver- 
koopt; c>XiJy  \^0^yi  boekit  berpangkat,  een  heuvel  die  trappen  heeft 
of  terrasgewijs  oploopt;  ^jS  l^^I  i^jl^fU  menghddap  dnaqnja 
kdwin,  tegenwoordig  zijn  bij  z0n  zoon  die  trouwt  (b^  het  huwel^k 
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van  ufn  zoon);  zonder  het  attribuut  met  het  Naamwoord  te  ver- 
binden door  bet  Betrekkelyk  voornaamwoord,  omdat  door  dit  laatste 
in  het  Maleisch  een  voorwerp  altijd  bepaald  en  in  tegenstelling  van 
iets   anders   wordt   aangeduid,   zooals   in   het   volgende   voorbeeld: 

iS*^yiji  »%"   M  (j'*^  LS^yij^.   M  f]^'  J^  j^^  *^  «^  e/'^*^ 

iS^^ji  ^  frJ  Fj)^  *^  ;*^  ^S'^^^ji  fd  fj^'   JJüU   cu^Jo   ^j»Um* 

ci^l  *xiï  JjC-i  ^J  dikatdkan  bejda  pada  antdra  segala  órang  jang 

berboedi  ddn  jang  tijdda  berboedi  soepdja  ddpat  mengenal  órang 
jang  berboedi  deri  pada  órang  jang  tijdda  berboedi  dengan 
segala  tanda  itoe,  het  onderscheid  tusschen  de  menschen  die  ver- 
standig en  die  niet  verstandig  zijn  wordt  opgegeven^  opdat  men 
de  verstandigen  kunne  onderkennen  van  de  niet  verstandigen 
met  behulp  van  die  kenteekenen. 

Wanneer  echter  het  te  bepalen  Naamwoord  eene  benaming  is  van 
een  persoon  ^  een  werktuig  of  eene  plaats  y  en  het  attribuut  zoude 
moeten  uitgedrukt  worden  door  een  Actief  en  Passief  Werkwoord  of 
door  een  Toestandswoord,  gebruikt  men  voor  dit  laatste  gewoonlijk 
eenen  afgeleiden  Naam woords vorm  ;   zie  blz.  121 — ^128. 

g  10.  Zegwoorden,  hetzij  zij  al  of  niet  den  vorm  van  Werk- 
woorden  hebben,   worden   eveneens  door  eenvoudige    nevenstelling 

van  eenig  ander  woord  bepaald  of  aangevuld;  b.  v.  jJIj  ^J^Ji 
bermdjin  dddoe,  spelen  met  dobbelsteenen ,  dobbelen;  ^J^^  ij^]i 
bermdjin  ketjdpi^  spelen  op  de  luit;  ^[j  ^jA^ji  bermdjin  njdnjiy  zich 
vermaken  met  gezang,  zingen;  cl^LsjJu**  ^Uj^  bermdjin  sendjdta, 
met  wapens  spelen ,  zich  in  den  wapenhandel  oefenen;  ^J  ^üUa^ 
membelah  doewa,  in  tweeën  splijten;  ^\3  cl/J  loeka  tdngan,  gewond 
z^n  aan  de  hand;  jUi'  vji^iLw  sdkU  kapdla,  pijn  in  het  hoofd 
hebben;  CS^  ^^^^j^  berboewat  bdjik,  goed  doen;  It^  <üU.  djdtoh 
keldngar,  in  flauwte  vallen;  j^  UT  kend  lejher,  aan  den  hals  getroffen 
worden;  ^^^^  Q^}  Idjiq  dipdkej,  geschikt  zijn  om  gebruikt  te  worden; 
^^yCfjA*#iJo  ci^lS  pd/oe^  dipersembahkan ^  geschikt  z^n  om  aangeboden 
te  worden.    Zie  ook  blz.  152. 

g  11.  De  bepalingen  van  hoedanigheid ,  die  aan  een  voorwerp 
toegekend  en  in  het  Nederlandsch  door  een  Bijvoeglyk  Naamwoord 
wordt  uitgedrukt,  staan  altijd  achter  dat  voorwerp;   b.  v.  ^  ij  J' 
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goenoeng  besar,  een  groole  berg;  ^jfJU^  ^^1  órang  miskin,  arme 
lieden;  ^^XiCwI  ^]j  jüy  J^  koeda  poetih  rddja  hkander,  hei 
witte  paard  van  vorst  Alexander.  —  ^)  /c/t»,  ander,  een  ander, 
anders  wordt  ook  wel  vóór  het  Naamwoord  geplaatst;    men  zegt  jj 

é;-?'  c;^'  P'^^  ^^^^  ^^^  ®°  cri'  £;j'  *^  P^  ^«^  '^;*»»  ««'^ 
ajMkre  menschen. 

De  bepalingen  van  hoeveelheid  daarentegen  staan  gewoonlgk  vóór 
het  Naamwoord;  b.  v.  c-jU!  ^Sj^  ^'w^  beberdpa  hdri  lamdnja, 
verscheidene  dagen  lang;  ^JXJ  ^^^\  jL,  segala  isi  astdna,  al 
de  bewoners  van  het  paleis;  ^^^  jL.  segala  negeri,  het  geheele 
land;  <*-^y  ^jyL»  s^^ó  disapoenja  seloeroeh  toeboehnja,  hij 
bestreek  zijn  geheele  lichaam;  ^^^U  ^j^aICm  sekalijan  mdnoestja, 
alle  menschen;  Pjt  ui^Jum  sedikit  oewang,  weinig  geld;  ixc.  ^b 
bdnjaq  rdjat,  veel  volk;  ^^]  ^b  bdnjaq  órang,  veel  menschen  (1). 
Alleen  het  woord  )y^^  samoewa,  alle,  wordt  veelal  achter  het 
Zelfstandig  naamwoord  geplaatst:  I^A^i  ij|j  ddjang  samoewa,  al 
de  hofdames;  doch  samengesteld  met  het  Bezittelijk  voornaamwoord 
<^  komt  het  gewoonlijk  vóór  het  naamwoord:  iJió  «^I^a^m  samoe- 
wdnja  ddjang,  de  gezamenl^ke  hofdames. 

Wanneer  ^^jlX***  sekalijan,  alk,  gelijktijdig  dient  tot  bepaling  van  ver- 
schillende voorwerpen,  die  achter  elkander  opgenoemd  worden,  wordt 
het  achter  het  laatste  geplaatst ;  b.  v.  ^]ó  ^cfrüU  ^jto  r^l.  jLi 
u'/^  \ü^  i*A^  ilbJbb  segala  rddja-rddja  ddn  manteri-'manteri  dan 
hoeloebdlang  sekalijan  pon  Hejrdn,  alle  vorsten  en  mantries  en  leger- 
hoofden  waren  verwonderd.  En  zoo  ook  t-?l^.«^ ;  b.  v.  ^sf^  J^ 
<^L«üM  jJÜü  «jUlib  segala  manteri  hoeloebdlang  baginda  samoewdnja, 
al  de  gezamenlijke  mantries  en  legerhoofden  van  den  vorst. 

g  12.  De  eigenlijk  gezegde  Telwoorden  gaan  de  benaming  der 
voorwerpen,  waarvan  zij  de  hoeveelheid  bepalen,  vooraf;  b.  v.  ilxjl 

(1)    ^b  wordt  ook  wel  achter  e  ..|  geplaatst,  maar  dan  beteekenen  die  woorden 

samen  de  menigte  ;h.y.  ^b  £.j|  ji  .J  ïjU-  (JfijJÜb  Ly,^\<Jb  hamba  handa<f 
djdoeh  deri  pada  órang  bdnjaq,  ik  wii  ver  van  de  menigte  tijn,  m^  <p  .«1 
^Jpb  drang  j'ang  bdnjaq  beteekent  de  groote  menigte,  het  algemeen,  de  overigen , 
in  tegensteliing  yan  enkele  byzondere  personen. 
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JjCaj  tigd  fdkoel,  drie  jrikok;  ^IS  (^lƒM  sardioes  tdhoen,  honderd 
jaren;  <w^J^  uIxjü  ^J  sj:^]  ^^y  perampoewan  iloe  dengan 
liga  boedagnja,  de  vrouw  met  hare  drie  kinderen,    j^jil-«w«  ^^1 

txjó  CL^Uuw  ^JL  JÜy  t/a  memdkej  pdtam  pada  kasapoeloeh 


dahinja  ddn  tnengendkan  ponioh  pada  kadoewa  poeloeh  lengannja 
ddn  doewa  poeloeh  bdgej  sendjAla  dipegangnja^  hij  zelle  diademen 
op  zijne  Hen  voorhoofden^  en  deed  armringen  aan  z^ne  twintig 
armen^  en  twintig  soorten  van  wapenen  hield  hij  in  de  handen,    Bg 
benamingen   van   onstoffel^ke  voorwerpen    wordt  die  bepaling  van 
hoeveelheid   alt^d   eenvoudig  zóó  met  het  Naamwoord   verbonden; 
doch  bij  benamingen  van  stoffel^ke  dingen  heeft  die  verbinding  veelal 
op  eene  andere  wijze  plaats.    Men  voegt  namelgk  het  Telwoord  niet 
onmiddell^k   bij   de   benaming  der  voorwerpen,   waarvan   men  de 
hoeveelheid  wil  nitdrukken;  maar  bg  een  ander  Naamwoord,  dat 
dan  Hulptelwoord  wordt  genoemd   en   eene  hoofdeigenschap,   eene 
gelgkenis,  een  gedeelte,  den  aard  of  den  vorm  van  die  voorwerpen 
aanduidt,   en  plaatst  daarachter,    bij  Appositie,   de  benaming  der 
voorwerpen  zelve.    Men  noemt  dus  eerst  een  zeker  aantal  voorwerpen 
van  dezen  of  dien  aard,  en  bepaalt  ze  dan  nader  door  bgvoeging 
van  hunne  bgzondere  benaming.    In  het  Nederlandsch  heeft  men  iets 
dei^el^s  in  het  gebruik  van  het  woord  stuks;  b.  v.  zes  stuks  vee, 
vier  stuks  runderen;  maar  in  het  Maleisch  is  de  uitdrukking  juister  (1), 
daar  de  keuze  van  dat  woord  geregeld  wordt  naar  den  aard  der 
voorwerpen,  waarvan  men  de  hoeveelheid  wil  bepalen,  zoodat  men 
tevens   hunne   hoedanigheid  eenigszins   omschrijft.    Zoo  voegt   men 
bij  menschen,  wanneer  zij  bij  hun  geslacht,  rang,  ambt  of  andere 
onderscheiding  genoemd  worden,  als  Hulptelwoord  het  woord  è ^J 
órang,  mensch;  van  dieren  sprekende  bezigt  men  het  woord  JJ]  éjkoer, 
staart  (soms,  bg  uitzondering,  ook   wel  ^ijl);  van  groote  levenlooze 
voorwerpen,  i^  boewah,  vrucht,  massa;  van  kleinere,  Jaa?  goempal, 
kluit,  klomp;  van  kleine  bolvormige  zaken,  j^vsxjü  bidji,  J^  boetir 
of  ^^  boekoe,  korrel;  van  cylindervormige ,  ^j^yi  poetjoeq,  top,  uit- 
spruitsel ;  van  lange  platte  voorwerpen ,  die  toch  eenige  dikte  hebben , 
jdjj  bilah,  spaander;  wanneer  de  dikte  zeer  gering  is,  iJS  keping  of 


(1)    Zoo  ook  in  bet  Fransch:  pièce,  ^rain,feuiUe,  brin,  t^e^  em, 
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Ak>-  tjèper  of  tjipar,  eene  vlakte  y  een  hardy  of  ^  lej  en  ^^^  elej\ 
een  vlak;  van  dingen  die  gescheurd ,  gebroken  of  gesneden  kunnen 
worden,  ^^f-  Ijdrik^  een  afgescheurd  stuk^  een  afscheursel,  <)ülS 
pdlahf  een  afgebroken  stuk,  een  afbreeksel,  of  «Jy  poeloeng,  een 
afgesneden  sluk^  een  afsnijdsel;  van  gebogen  of  ronde  voorwerpen, 
^jjM  bentoeq,  gebogen,  bocht,  kromte;  van  huizen  ook  uJJt  dtap, 
dak;  van  boomen,  ^ïb  bdtang,  stam;  van  bloemen,  ^^JJS  tangkej  en 
^li'  tóü,  stengel;  van  planten,  ^jLoj  roempoen,  struik,  stoel;  enz. 
Wanneer  die  Hulptelwoorden  verbonden  worden  met  het  Telwoord 
f^  sa,  één  (zie  blz.  156),  worden  zij  vooraan  geplaatst  en  het  voor- 
werp zelf  er  achter  gevoegd;  maar  bij  andere  Telwoorden  noemt  men 
eerst  het  voorwerp  en  daarachter  het  Telwoord  met  het  Hulptelwoord ; 
doch  wanneer  de  nadruk  op  het  Telwoord  valt,  wordt  in  beide 
gevallen  de  volgorde  gewoonl^k  omgekeerd.  Voorbeelden  van  het 
gebruik  der  meest  voorkomende  van  die  woorden  zijn : 

uJüt   &^y  JLo^j  roemah  toeifjoeh  dtap,  zeven  huizen  (huizen,  zeven 
daken), 
(ji*^^^   oX«l   jcïii  rant^  empat  oetas,  vier  kettingen  {kettingen,  vier 
snoeren). 
7rh   tj3^  sa-êrang  radja,  een  vorst  (een  mensch,  vorst), 
èj^]  jj    rCJi  Idki-ldki  doewa  órang,   twee  mannen  (mannen, 
twee  menschen). 

^f^f   (j^\    éj^  ^^'^''^^   ^^^  P^<^^poewan,   eene  dochter  (een 
mensch,  dochter). 
p  1^   jOLm  sa-éjkoer  boeroeng,  een  vogel  (een  staart,  vogel). 

jOl   clxjJ  J^  koeda  tiga  éjkoer,  drie  paarden  (paarden,  drie 

staarten). 
JJ]  ^J   ^l^  kdtaq  doewa  éjkoer,  twee  kikvorschen  (kikvorschen , 

twee  staarten). 
jJb  ^J   ^y  póhon  doewa  bdtang,  twee  boomen  (boomen,  twee 

stammen). 
«JUmj  yA$  kdjoe  sabdtang,  een  stuk  hofit  (hout,  een  stam). 

yb   *&.y   (,j^  9V^  toedjoeh  bdtoe,  zeven  tanden  (tanden,  zeven 
steenen). 
L^f^^   /^jüü^  sabentoeq  tjintjin,  een  ring  (eene  kromte,  ring). 
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Jy  ^J  j\xLo  moetijdra  doewa  boetir,  twee  paarlen  {paarlen, 
twee  bnrek). 

i^li  ZyXMi  saboewah  negerij  eene  stad  {stady  eene  vruclU, 

eene  fnatsa). 

}iyi  ^1   Ja^  kapal  anam  hoewah,  ze$  schepen  {schepen,  zes 

vruchten  of  klampen). 

^^  fjS  gdram  saboekoe^  een  korrel  zout  (zout,  een  korrel), 

^gtuxMi   xy  boewah  sabidji,  eene  vrucht  {vrucht ,  een  korrel). 

CL>Lo  ^^/f^  ^*^  kadoewa  bidji  nufto,   beide  oogen  {beide  korrels^ 
oogen). 

^ójj  jj  jii  Idjar  doewa   bidang,  twee  zeilen  {zeilen^   twe^e 
breedten). 
^Juu   cJ^   JamJ  deüar  tiga  bidang,  drie  tulbanden,  hoofddoeken, 
{tuUfanden,  drie  breedten), 
èói  ^djüu^  sabilah  pedang ,  een  zwaard  {zwaard ,  een  spaander). 

4)djü  ^  ^JM  pdpan   lima  bilah,  vijf  planken  {planken,   vijf 
spaanders). 
aLo  lIxjJ  ij\i  ^1  dnaq  pdnah  tiga  bilah,  drie  pijlen  {p^len,  drie 
spaanders). 
^^   ^JilX«i  sakdki  boenga,  eene  bloem  {een  stengel,  bloem). 

^t^  dxjü    9yi  boenga  tiga  tangkey',  drie  bloemen  {bloemen,  drie 
stengels). 
dxio  ^J  JLojj  roemah  doewa  tangga,  twee  huizen  {huüen,  twee 
trappen). 
^jX^  ^d   Oaw^  boesoet  doewa   timboen,   twee   heuvels  {heuvels, 

twee  hoopen). 
^^UsJI  kIJX^^  satjdrik  qartas,    een  stuk   papier   (papier,    een 
afscheurset). 
^A>  ^t   ^sUi  hempang  anam   tjepoe,    zes   rpstblokken   {rijst- 
blokken,  zes  dozen). 
^AA^Uw  ^ü  béd^oe  satjèper,  eene  badjoe  {badjoe,  eene  vlakte). 
•AA^Uw   JuiJ  destar  satjèper,  een  tulband  {tulband,  eene  vlakte). 

ci[;l;  v.::^^!  \,^y  poekat    empat   rdwan,    vier   vischnetten   {visch- 
netten,  vier  trossen). 
^JLoj   JI   jü^  boeheh    anam    roempoen,    zes    bamboesstruiken 
{bamboes^  zes  struiken). 
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c:^Joui  ^  t^  pisang   lima  sikat^    vijf  pimngs  (pisary,    vijf 
borslels). 
\JL>\S  <x5UMi  sapdtah  kdla,  een  woord  (eene  afbreking  in  het 
spreken). 
u:j.yM    mJJ^  sapoetoeng  soerat^  een  brief  (een  afsnijdsel,  brief). 

Ü^^   «J   JJo  bedil  doewa  poetjoeq,    twee  geweren   (geweren, 

twee  toppen). 
(^J    ^i^   ^2j^  gigi  deldpan  poetjoeq,  acht  landen  (landen,  acht 

toppen). 
dJ.yw   4>^^  sapoetjoeq  soerat^  een  brief  (een  top,  brief). 

^15*  ^J     JS  kdjiti  doewa   kdjoeh,    twee    (opgerolde)    stukken 
linnen  (linnen,  twee  stukken). 
CL>.yM   iJXM,  sakepir^  soerat,  een  brief  (brief,  eene  vlakte). 
iJXMi   ^JU  pdpan  sakeping,  eene  plank  (plank,  eene  vlakte). 

AjS  ^J   è^  boenga  doewa  koenioem,  twee  bloemen  (bloemen, 

twee  knoppen). 

fJJui  ^J      A^  moetija  doewa  goempal^  twee  paarlen  (paarlen, 

twee  klompen). 

^JL   ^.Ij  ddoen  sal^^  een  boomblad  (boomblad,  eene  vlakte). 

^JL   (jJ^S  qartas  salej ,  een  blad  papier  (papier,  eene  vkkte). 

^  Ja!    \JLj\m    CSj^Ï  goeliga  sdloe  landaq ,  een  bezoarsteen  (bezoarsteen , 
een  stekelvarken). 
CL>U   lI^aI   9^3  pedang  liga  mdta ,  drie  zwaarden  (zwaarden ,  drie 
lemmers), 

§  13.  Wanneer  een  Bijwoord  of  eene  Bijwoordelgke  uitdrukking 
dient  tot  bepaling  van  eene  in  een  attribuut  uitgedrukte  benaming 
van  hoedanigheid,  dus  van  een  Bijvoegl^k  naamwoord,  staat  dat 
Bijwoord  gewoonlijk  daarvóór;  b.  v.  ^j^S  c:^^!  JJy  terldloe  dmal 
keras,  zeer  hevig;  »jU  ci^l***  sdngat  amdrah,  hevig  vertoornd; 
nSi]  JKJ  terldloe  endah-endah,  uitstekend  kostbaar;  ^b  o^l 
dmat  bdnjaq,  zeer  veel.  Het  woord  jJU*«  sekdU,  ten  eenen  male, 
zeer,  erg,  maakt  hierop  echter  eene  uitzondering  en  wordt  altijd 
achter  het  Bijvoeglijk  naamwoord  geplaatst;  b.  v.  _!LCm  c>^U^ 
é^jdhat  sekdlif  zeer  slecht,  door  en  door  slecht;  _!ÜCJ  ^Sbó  dingin 
$ehdli^  erg  koud,  ** 
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Minder  gemakkelgk  is  het  de  plaats  te  bepalen,  die  het  Bijwoord 
of  de  Bjjwoordeiyke  uitdrukking  moet  innemen,  wanneer  het  dient 
ter  bepaling  van  een  accident,  dat  in  een  Gezegde  aan  eenig  voor- 
werp wordt  toegeschreven.  Het  staat  dan  vóór  of  achter  het  Zegwoord , 
niet  alleen  naar  gelang  van  de  welluidendheid,  maar  vooral  ook 
naarmate  van  den  nadruk,  dien  men  aan  het  een  of  ander  gedeelte 
der  zinsnede  wil  geven  (vergel.  hierachter  Hoofdst.  IV ,  g§  7  en  9). 
Zelfs  de  Vragende  Bijwoorden,  die  in  onze  taal  altgd  vóór  het  Zeg- 
woord komen,  kunnen  in  het  Maleisch  evenzeer  daarachter  staan. 
Voorbeelden  van  de  verschillende  plaatsing  der  Bijwoorden  zijn: 
di'IjJ  jO  ^^  yC£l  ikUXo.  Jtlt  S^A^  ^^  hej  Moflammed  Tdhir 
segeraklah  angkau  pergi  deri  paddkoe,  o  "Mohammed  Tahir  ga  gij 
spoedig  van  mij  weg,  nJim  ^jCd  jjlj^  JJLw  <)djl  x.^J  C,,^^^ 
hamba  disoeroeh  óleh  baginda  koembdlCdengan  segerah,  ik  werd  door 
den  voTBi  gelast  spoedig  of  met  spoed  terug  te  keeren,  c:^U 
d/lw  ^J  ^f^ji  jJüüt  uJ.U  C/l  sdngat  dkoe  hdrap  handaq 
bersdma-sdma  dengan  bapdkoe,  ik  hoopte  zeer  met  mijn  vader  te 
zamen  te  zijn,  c^^U  c:^w«l  {jt>£-\x<  v^l  J)  Idloe  tja  mendngis 
dmat  sdngat,  toen  weende  zij  zeer  hevig,  JüÜÜCioli)  J»JJ^  ft^t 
jytJ  dpa-dpa  kahandaqmoe  ddtangkanlah  dahoeloe,  wat  uw  wil 
ook  zij,  kom  daarmede  eerst  voor  den  dag.  ^^y  ^^l  Jyt*3  CS^ 
^^\  0^  ^^J^  ^Jüüt  maka  dahoeloe  tja  pon  handaq  koembdli 
kapada  iboenja,  en  eerst  wilde  hij  terugkeeren  naar  zijne  moeder. 
^jjlLo  U^.<Jb  ^^  rdd^LMi  uJUJ  tetdpi  sebóleh'bóleh  djoega  hamba 
meidwan,  maar  ik  zal  toch  zooveel  mogelijk  wederstand 
bieden.  L-jr^jd^  ^o  ^^  ^^  t.^'NAib  hamba  meidwan  dija 
dengan  sebóleh-bólehnja,  ik  zal  hem  zooveel  mogelijk  of  met  al 
mijn  vermogen  wederstaan,  ^|j  ^y  (jU  lO  deri  mdna  toewan 
ddtang,  en  ^U^J  ^lj  ^^  toewan  ddtang  deri  mdna,  vanwaar 

komt  gij?   of  ^|j  ^^U  lO  deri  mdna  ddtangmoe,  vanwaar  is  uw 
komen  {uwe  komst)? 

De  Ontkennende  bijwoorden  jlJ  tijdda,  neen,  niet,  ^^  boekan, 
geenszins,  ^  beUm  en  \l^i  Jb  beUm  Idgi,  nog  niet,  Cji  jUS  t^dda 
Idgi,  niet  meer,  en  ook  het  Vetatief  Voegwoord  ^U.  djdngan,  staan 
altijd  vóór  het  Zegwoord;  en  wanneer  het  Onderwerp  (het  Subject 
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bg  een  Actief,  het  Object  bij  een  Passief  zegwoord)  een  Persoonlgk 
voornaamwoord  is,  ook  gewoonligk  daarvóór;  en  zoo  ook  veelal  de 
Bijwoorden  van  tijd.  Voorbeelden  zgn:  óJiS  i.5^JUüU  chj  ^^U  ^\ 
Jj  cSV'  ^^  pdnaknja  tijdda  menganijdja  kapada  Seri  RdtM, 
z0n  fdjl  beschadigde  Sri  Rama  niet,  jUï  ^s^^yiji  ^  <— itjM^r.b 
^-^  ij^  C/*^'  *^  ^jj  *^^^ji  bdrangs^dpa  jang  berboedi  tijdda 
berboewat  roemah  di  dtas  tUi  itoe,  alwie  verstandig  is  bouwt  geen 
kuis  op  die  brug,  e:^!  ^^^«^1  ^JU  jUï  «^1;*^  kadoewdnja  tijdda 
menarima  emas  Hoe,  z^  beiden  namen  dat  goud  niet  aan.    cüoy  Ij 

(ifi'  U^/^  A^  ^^  '^^^/'^  ^'/  ij^^  t^^  ^^  i^  toewankoe  sjdk 
dlam  djdngan  kirdnja  diperboewat  sjdh  alam  pekerdjd-^n  tut,  o 
mijnheer,  vorst  der  wereld,  uwe  Majesteit  doe  toch  deze  daad  niet, 

c:^l  f^^  <wJüljCc  J^  ^  VifI  ^jIjJ  tijddalah  tja  mdoe  mdkan 
makdnannja  panglima  itoe,  hij  wilde  niet  eten  van  de  sp^s  van  de 
bevelhebbers.  ^^]  ^]  ^^  Jo  ^iyüU  v^l  J^^  Jio  ^]j  ^^1  ^J^ 
^jJ^  boekan  ija  rddja  ddn  boekan  tja  manteri  ddn  boekan  tja 
drang  koewdsa,  hij  is  geen  vorst,  en  hij  is  geen  mantri,  en  hij  is 
geen  gezaghebbend  man.  \j^^t^^d  <w^%4^y  ^dJicU»  djdnganlah 
toewanhamba  doekatjita,  wees  niet  bedroefd  manheer!  ^^UxaJum 
u^l  ^1  ^f  i^i  senantijdsa  ija  terkenang  akan  dnaqnja,  hij 
dacht  voortdurend  aan  z^n  kind.    l^IJuumI  J]óS  ^U  iX**é  ^U 

rddja  segerah  mdsoeq  kaddlam  astandnja,  de  vorst  ging  spoedig  in 
zijn  paleis.  De  plaatsing  dezer  Bijwoorden  ten  opzichte  van  het 
Persoonlek  voornaamwoord  kan  echter  verandering  ondergaan ,  wan- 
neer de  nadruk  zulks  vordert;  maar  ten  opzichte  van  het  Zegwoord 
blijft  zij  altgd  dezelfde ;  b.  v.  ^U  *! JUJ  \U\  Jió  ^S^^M  ^  y^' 
yxl  ^]  angkau  tijdda  berboedi,  ddn  dkoe  tijddalah  mdloe  akan 
angkau,  gij  zijt  niet  verstandig,  en  ik  heb  geen  ontzag  voor  u. 
^jj]  c>^aaï  i\5  jJ  jJóI  tUoU  ^U  ch^  tijdda  mdoe  pdtik  oendoer 
deri  pada  tampat  ini,  ik  wil  niet  wijken  van  deze  plaats,    jlu  ^1 

yCfl  jU.  i^-^^fUU  ija  tijdda  mengatahoe-i  fial  angkau,  hij  kende 
uwen  toestand  niet. 
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HOOFDSTUK  II. 

Over  de  CeBpleaeRteD. 

g  1.  De  Complementen  of  aanvullende  bepalingen  onderscheiden 
zich  daardoor  van  de  eenvoudige  bepalingen,  dat  zij  niet  alleen 
dienen  om  een  voorwerp  of  gezegde  in  zijnen  aard,  zijne  hoedanigheid 
of  hoeveelheid  nauwkeuriger  te  bepalen;  maar  ook  om  door  bijvoeging 
van  nadere  bgzonderheden  de  uitdrukking  duidelijker  en  vollediger  te 
maken  (te  completeeren).  Die  complementen  kunnen  dus  ook  van  zeer 
onderscheidene  soort  zijn,  en  verschillen  niet  alleen  naar  gelang  van 
het  voorwerp  of  gezegde ,  waartoe  zij  behooren ,  maar  ook  naar  den 
aard  der  omschrijving  of  completeering,  welke  men  daarvan  wil  geven. 
De  volgende  soorten  kunnen  gevoeglijk  onderscheiden  worden: 

g  2.  Complementen  van  deel  ot  btf zonderheid ,  waardoor  een  attribuut 
of  accident,  dat  aan  een  voorwerp  toegekend  of  toegeschreven  wordt, 
tot  een  gedeelte  of  eene  b^zonderheid  van  dat  voorwerp  wordt  bepaald ; 
zooals  wanneer  men  in  het  Nederlandsch  zegt:  h0  U  schoon  van 
gelaat  oi  goed  van  postuur,  waardoor  het  schoon  zijn  of  goed  zijn 
alleen  tot  het  gelaat  of  hei  postuur  beperkt  wordt.  Deze  complementen 
worden  in  het  Maleisch  uitgedrukt  door  achter  het  woord,  dat  de 
eigenschap  of  hoedanigheid  beteekent,  welke  men  aan  eenig  voorwerp 
toekent,  de  benaming  te  plaatsen  van  het  deel  of  de  bijzmderhM , 
met  het  Bezittel^k  Voornaamwoord,  dat  de  betrekking  uitdrukt  tot 
het  voorwerp  waarvan  men  spreekt ;   b.  v.  ddSil  j  ^^  JLo  ^^JLj 

e^xlJuu.  ^^I J  k^\jj  Ll$ob  JÏJ  rCJi  ^j^  SiUi  Qékfi  pon  berdnaq- 
lah  sa-órang  Idki-ldki  terldloe  o  dj  ik  roep  dn  ja  ddn  stkapnjay  Sitti 
Saleh  beviel  van  een  zoon  zeer  goed  van  voorkomen  en  van 
postuur  (letterlek:  zeer  goed  zijn  voorkomen  en  zijn  postuur), 
u^^gjüt  e;^^^uCyM  c:^w«l  J)y  ^J^  JoL  baginda  pon  terldloe  dmat 
soekatjita  hatinja,  de  vorst  was  uitstekend  verheugd  van  hart 
(lett.:  verheugd  zijn  hart).  8Jt«  ^yC  ^jaXJü  c:^w«l  «JUü  Xf^ 
l^IjO  Sjy3  ^isiS  JjJb  <w^y  i^p  sa-éjkoer  bindtang  dmat  tangkas 
lakoenja,  mejrah  warna  toeboehnja,  hitam  kapaldnja, 
poelih   daddnja,    een  dier  zeer  vlug    van  gang,    rood  van 

lichaamskleur,  zwart  van  kop,  wit  van  borst,  AiS  ^^l 
c-^U  ci^l*M  y«  terldloe  sdngat  amdrahnja,  hij  was  zeer  erg 
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van  toorn  (ujn  toom),  ^wJjU  .^^  Jïy  u^l  JoL  baginda 
itoe  terlaJoe  masjhoer  adilnja^  de  vorst  was  zeer  beroemd  van 
of  om  ^ijne  rechtvaardigheid.  Jtd  ^*^^ji  ^^  0^  V^'j*^ 
^w^i-tfjg^  kadoewénja  sdma  gdgah  beraninjd  ddn  saqtinja,  z^ 
beiden  waren  gelijk  in  dapperheid  en  bovennatuurlijk  ver» 
mogen.  v.--^b  fijoJ  jUï  ij  u^UcJb  c^^l  ^U  o^J  Jw^l 
apabila  (ülihat  radja  itoe  hambdnja  jang  tijdda  terbilang  bdnjaq- 
nja^  toen  de  vorst  z^ne  dienaren  zag,  die  ontelbaar  in  menigte 
waren.   Jj|  J^U  J\j  ^U-  ^^^  ^Jt  hej  Toehan  fiddlir  ddn  ndtlir 

addmoe,  o  Heer,  alomtegenwoordig  en  alwetend  van  wezen. 
Eene  andere  soort  van  complementen  van  deel  of  Bijzonderheid  is  het 
als  eene  in  een  Werkwoord  uitgedrukte  handeling  omtrent  eenig 
object  bepaald  wordt  tot  een  deel  van  dat  object,  zooals  wanneer  men 
b.  Y.  zegt:  h0  leidde  hei  paard  bij  den  toom;  hij  nam  zijne  vrouw 
bij  de  hand.  Deze  worden  in  het  Maleisch  op  eene  andere  wijze 
uitgedrukt;  men  plaatst  namelijk  de  benaming  van  het  deel  of  de 
bijzonderheid  als  direct  object  onmiddell^k  achter  het  Zegwoord,  en 
daarachter  als  Bepaling  (Genitief  attribuut)  de  benaming  van  den 
persoon  of  de  zaak ,  waarbij  het  complement  behoort :  dus  h^  leidde 
den  toom  van  het  paard;  hij  nam  de  hand  van  z0ne  vrouw;  b.  v. 
Jjü  fSS  ^Jlï  CLJuJU  %^  f^  yüU  v^lfw  sahdja  Mangkoe-boemi  jang 

mengirit  tdli  kekang  bagral,  de  slaaf  van  den  Grootvizier,  die 
den  muilezel  bij  den  toom  leidde  (letterlijk:  die  den  toom  van  den 
muilezel  leidde).  ^liXi'  ^U  V^I^J  iw^ JUl  ^lï  ^JLm^  ^y  ^1. 
CSSm  rddja  pon  memimpin  tdngan  istertnja^  dibawdnja  mdsoeq 
kaddlam  6l/ü,  de  vorst  vatte  zijne  gemalin  bij  de  hand  (letierligk: 
vatte  de  hand  van  zijne  gemalin)  en  nam  haar  mede  in  de  kamer. 
l-?Uj  ij^/  ^/^H^ii^  iS^  y^  menggantikan  karadjd-an  bapd- 
nja,  hij  volgde  zijnei^  vader  in  de  regeering  op  (letterlgk:  h^ 
volgde  de  regeering  van  z^nen  vader  op).  En  evenzoo  in  de  Objectieve 
wijze  van  spreken,  d.  i.  bij  een  Passief  Werkwoord,  waar  dan  de 
benaming  van  het  deel  of  de  b^'zonderheid  het  onderwerp  wordt;  b.  v. 
^^Jki'  <wUclï  ^J  V-J^y  Jüco  -AC  ^U  ^^lS^  »IA^  JL«)  «— iCiüJ  dCo 

maka  ditangkap  Amir  fiamzah  pergeldngan  tdngan  Omar  Mddi 
Karib  dengan  tdngannja  kiri,  en  door  Amir  Hamzah  werd  Omar 
Madi  Karib  bij  het  gewicht  van  de  hand  gegrepen  met  z^'ne 
linkerhand,  of  4^i^  Hamzah  greep  met  üjne  linkerhand  Omar  Madi 
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Karib  bij  het  gewricht  van  de  hand;  hetgeen  in  het  Haleisch 
woordelijk  laidt:  hel  gewricht  van  de  hand  van  Omar  Modi  Karib 
werd  door  Amir  Hamzah  gegrepen  met  zijne  linkerhand.    ^^5*«H^  CS^ 

ré\**ij^  (JJ^O  «^'^«^  maka  maharesi  Wirdta  Saqti  pon  kaloewar  men- 
dêpatkan  Seri  Rdma  Idloe  dipegangnja  tdngan  Seri  Rdma  diba- 
wdnja  doedoeq  bersdma-sdma ,  en  de  grootheüige  Wirata  Saqti  kwam 
naar  buiten  en  ging  naar  Rama  toe,  en  vatte  Rama  bij  de  hand 
en  nam  hem  mede  om  bij  elkander  te  gaan  zitten:  waar  letterlek 
staat:  de  hand  van  Rama  werd  door  hem  gevat ^  enz. 

Eene  andere  wgze ,  waarop  zulk  een  complement  van  deel  of  bijzon- 
derheid kan  worden  aitgedmkt,  is  wanneer  men  b.  v.  zegt:  iemand 
den  hals  afsnijden;  iemand  het  hoofd  wonden.  Ook  dan  wordt  in 
het  Maleisch  de  benaming  van  het  deel  of  de  bijzonderheid  als  object 
van  het  Zegwoord  beschouwd,  en  de  benaming  van  den  persoon  of 
de  zaak,  waarbij  het  complement  behoort,  als  bepaling  daarachter 
gevoegd  of  door  het  Bezittelijk  Voornaamwoord  aangeduid ;  b  v.  j) 
\jj\  u^  J  ^jV!^  ^^  (-^  j*^^  v^-JÜ^Slit)  Idloe  dipdnahkannja  ka- 
oedara  maka  kendlah  lejhernja  Poerba  Itd^  toen  schoot  hij.  zijn 
pijl  af  in  de  lucht  en  trof  Poerba  Ita  in  de  keel  (letterlek:  trof 

de  keel  van  Poerba  Ita).  ^^^f  (jJ^  ^  V^j'  ^^  ^f  '^^j'  ^f** 
Seri  Oedana  pon  loeka  arinja  kend  toembaq  Peranggi,  Sri  Oedana 
kreeg  een  wond  in  de  lies  (letterlijk:  kreeg  een  wond  zijn  lies) 
door  een  lanssteek  van  een  Europeaan.  En  zoo  ook  in  de  Objectieve 
wijze  van  spreken ;  b.  v.  t-?^  slx^o^y  ^Si}j  SjLm  v-^i^*3  cUU 

v^aka  dilihatnja  sa-éjkoer  pelandoeq  tersembelèh  lejhernja ,  en  zij 
zag  een  dwerghert  met  afgesneden  hals  {zijn  hals  afgesneden). 
§  3.    De  Complementen  van  object  of  doel  worden  veelal  door  een 

Voorzetsel  voorafgegaan ;  b.  v.  ^^  *^  ^^JisUi  {Jf?^  ^  ^  j^I 
^ï  iJ  órang  jang  mendjoewal  kampongnja  kapada  sa-örang  jang 
Idjin,  iemand  die  zijne  kampong  verkocht  aan  een  ander.  ^^1 
v^U-  ^^]  V^l*^  e/Vy  ijapon  bertanjdkan  paddnja  akan  fidlnja, 
hij  ondervroeg  haar  naar  hare  omstandigheden.  Maar  somtijds 
ook  worden  zoodanige  complementen  onmiddellijk  aan  het  Gezegde 
toegevoegd.  (Vergelijk  ook  de  met  de  aanhechtsels  kan  en  i  samen- 
gestelde Transitieve  werkwoorden).  Het  is  niet  mogelijk  alle  gevallen 
op  te  geven ,  waarin  deze  of  gene  constructie  moet  worden  gevolgd ; 
wij  vermelden  hier  alleen  de  volgende. 
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De  complementen  van  doel,  zooals  die  in  het  Nederlandsch  worden 
uitgedrukt  door  de  Onbepaalde  w^ze  van  het  Zegwoord  met  of  zon- 
der voorvoeging  van  te  of  om  te  (het  Gerundium),  worden  veelal 
zonder  Voorzetsel  of  Voegwoord  met  het  voorgaande  Gezegde  ver- 
bonden ;  b.  V.  ^^^Jo  J^U-  v^jli^JU)  J^  yü  ^j^  jJ  ^^J  ^^]  tja 
pergi  pada  péhaq  benoewa  Sjdm  mentjakdri  Mtim  Taj,  hij  ging 
naar  de  streek  van  het  land  Syrië  om  Hatim  Taj  te  zoeken,    diU 

c:^'  v-5y.^  Umi  iS^^Lo  v.-^l5  maka  öleh  Seri  Rdma  ditinggal- 
kannja  Sita  Déwi  ddn  Laqsmdna  dengan  soewdtoe  dnaq  pdnahnja 
menoenggoe-i  Sita  Déwi  itoe,  en  Rama  liet  Sita  Déwi  achter, 
benevens  Laksmana  met  een  van  z^ne  pijlen  om  Sita  Déwi  te  be- 
schermen, ig^ji^  jl^JU  i— ^«^  QjójJb  \m^^AJb  hamba  handaq 
bertdpa  mendjddi  maharesi,  ik  wil  mij  afzonderen  om  een  grootheilige 
te  worden,  kj:^}  vjl^»^  *^  u^ji  i^f  ^-^-^r*  J^  ^)y^ 
kaloewarlah  segala  marika-ttoe  pergi  bermdjin  kapada  tampat  itoe, 
zij  aüen  gingen  naar  buiten  om  zich  te  gaan  vermaken  op  die  plaats. 
Maar  somtijds  nemen  zij  ook  het  woord  jjJut  handaq  of  ^|  akan 
voor  zich,  om  meer  bepaaldelijk  het  nevendenkbeeld  van  wil  of 
begeerte  of  van  noodzakel^kheid ,  verplichting  of  onvermijdelijkheid  uit 

te  drukken ;  b.  v.  ^jJub  ^U^i-  {Sf^  J^'»^  ^^^.  {J^^  j'^ 
L-?Ui^  ij/^I'^  Ifilkdh  Soeltan  Jdqoeb  ddtang  kanegeri  Khorasdn  han- 
daq mengdlahkan  kotdnja,  toen  Sultan  Jakob  naar  de  stad  Kho- 
rasan  kwam  om  de  sterkte  er  van  te  vermeesteren.  J^^j^  c-T' 
iS^  iJ  J  ^J^|^Ji  ij*^  V«  berdjdlan  handaq  bermdjin  di  loewar 
negen,  zij  is  ^  weg  om  zich  te  vermaken  buiten  de  stad. 
v^J  i-Jjl^jU  ^J\  ^j;U  J  ^j^AAftj  ^;^5  ^b  ^j^\  ^\ó  ddn  órang 
bdnjaq  pon  berhimpoen  di  sdna  akan  menghddap  dija,  en  de  menigte 
was   daar    vergaderd    om    hem   hare    opwachting    te   maken. 

angkaulah  adil  akan  ddpal  membdlas  segala  örang  jang  menganijdja 
ifiij  gij  ^jl  rechtvaardig  om  te  kunnen  (of  zoodat  gij  kunt) 
vergelden  de  menschen,  die  dit  onrecht  plegen,     ij  Jow   J3J  sh] 

^]j  JUuJ  CLi>ly**Mi  ^  .b  ^JMA^^  ^i]  ^^)Cl\^  ijalah  pertdma  baginda 
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jang  doedoeq  di  bdlej  akan  mengadjdri  rajatnja,  ddn  berboewat 
bantdra  berdiri  di  penghaddpan  akan  menjampejkan  bdrang  sesoe- 
wdloe  Utah  radja,  hij  was  de  eerête  vorst ,  die  in  de  gaanderij  zat  om 
zijn  volk  te  onderwijzen,  en  herauten  aanstelde,  die  op  het  voorplein 
stonden  om  al  de  bevelen  van  den  vorst   over  te  brengen.     Een 

enkele  maal  vindt  men  zoo  ook  ^jj\S  kdrena  gebruikt;   b.  v.  JiUi 

d^l  Ci^^  tj^'^^  ijj^  ^  ij*^  iJW-  ^j^^JBLAxLe  «Juw  j^  Lfr^ 
segala  manteri  jang  soedah  menoendjoeqkan  djdlan  ddn  tipoe  kdrena 
mengdlahkan  kóta  itoe^  de  mantries,  die  hem  den  weg  en  de  listen 
hadden  aan  de  hand  gedaan  om  de  vesting  te  vermeesteren. 

Een  complement  van  object  wordt  zonder  Voorzetsel  toegevoegd  aan 
de  benamingen  van  overvloed  en  gebrek;  b.  v.  j^  jji  v:;^!  ^^Jij 
ij^r^  ^tj  ^^[Lo  JiCw  .yjco  ^lj  negeri  itoe  terldloe  besar  ddn 
mamoer  segala  makdnan  ddn  beli^beli-an,  die  stad  was  zeer  groot 
en  had  overvloed  (of  was  rijkel^k  voorzien)  van  spijzen  en  koop- 
waren. Vi— ^Jo  è  jS  i^  èj^]  ^\  akan  órang  jang  koerang  boedi- 
nja,  wat  betreft  de  mens<^en  dien  het  ontbreekt  aan  verstand. 
<dil^y  siS j^  èj^  ^^[^  sahdja  koerang  sjoekoer  kapada 
Toehan  AUah,  Üc  kom  te  kort  (of  ben  gebrekkig)  in  dank  aan  den 
Heere  God. 

De  prijs,  waarvoor  iets  verkocht  wordt,  wordt  mede  als  complement 
van  object  zonder  Voorzetsel  met  bet  Gezegde  verbonden ;  b.  v.  i^U 
c:^t  -^  CL>lyw  JI4J  J^  ^IS  berdpa  kdmoe  djoewal  pahdla  soe- 
wdloe  fiadj  itoe,  voor  hoeveel  verkoopt  gij  de  verdienste  van  eene 
van  die  bedevaarten.  L->l?Jt  JjtU  Ays.  xJuw  ,^U  ^^S  L-;y  ^L« 
sdja  poenja  keris  sdja  soedah  djoewal  mdhal  hargdnja,  m^n  kris 
heb  ik  verkocht  voor  duren  prijs.  En  zoo  ook  het  loon  waarmede 
iemand  betaald,  en  de  t^d  waarin  bet  verdiend  wordt;  b.  v.  ^l^ 
^L*  vj:^JU  v^L*  ^jXm  uttij  dxjü  ^^lU  cl>L<  Jjó  ^yS  CL^L* 
— U  ^^  LS^slot  f^i  ^J^  L2->U  JU  \Sjy**  ^^^^  '^^  *^^*  dibdjar 
sdtoe  hdri  txga  bias  sèn,  sdja  minta  sdban  sórej  béjar  sdtoe  koeli 
terima  empat  sèn  sddja,  wanneer  een  koeli  betaald  wordt  per  dag  met 
dertien  centen,  verzoek  ik  dat  hij  eiken  avond  slechts  vier  centen 
ontvange.    ^U  cl^U  v:>ijO  ^juij  jJ  ^^^  ^mIü  ^\S  kdlau  bajdran 

koeli  doewa  belas  doewü  sdtoe  hdri,  als  de  belooning  van  een  koeli 
twaalf  duiten  op  een  dag  is.    Desgel^ks  de  pr^s,  die  voor  eenige 

Digitized  by  VjOOQIC 


256 

waar  betaald  wordt;  b.  v.  ^  SJ  ^/^l?**-  J^in  ;i^-S*^  l.s^?^t^  ^' 
<uïj.  <)d^  &»^^  ij^.^  L/^j^  ^3)  ^^^  berdjandji  membdjar  üjam  sard- 
toeséjkoer  lima  roepijah,  beras  sakójan  toedjoeh  poeloeh  roepijahy 
hij  neemt  op  zich  te  betalen  de  honderd  hoenders  met  v^f  ropyen^ 
.  de  kqjan  rijst  met  zeventig  ropyen,  of  voor  honderd  hoenders 
v^f  ropyen,  voor  een  kojan  rijst  zeventig  ropyen.  Zoo  ook  in  dit 
voorbeeld :  c^Jt  yixL,  ^^^U  rcJjJ  aJ  ^^\S  ^l:sJU  ^s^  <)d Jl 
ddalüh  ija  mendjdmoe  kdmi  pada  tijap-tijap  hdri  sa-éjkoer 
oenta,  hij  bleef  ons  onthalen  eiken  dag  op  een  kameel 

Maar  de  prijs,  waarvoor  iets  gekookt  wordt,  wordt  door  middel  van 
het  Voorzetsel  ^  J  dengan  met  het  Zegwoord  verbonden ;  b.  v.  t^_^,ftjb 
C^ol  Cl^Uy  iJXMé  ÓJ  jJ  JjbU  (w^  ^t^  jj  ^j  ,^5^^  »*^ 
hamba  soedah  membeli  dengan  doewa  rdtoes  riboe  tdhil  deri  pada 
segala  permdia  itoe,  ik  heb  voor  twee  honderd  duizend  tahils 
van  die  edelgesteenten  gekocht.     ^J   <ys**jjJj    c:^!  ^b    CJie 

fj:^]  r^\S  jJjJ  ^j^J^  (jJJ^  ^^^  bdngoe  itoe  diteboesnja 
dengan  sabentoeq  tjintjin  deri  pada  kdnaq-kdnaq  itoe,  en  hij  kocht 
dien  kraanvogel  van  het  kind  voor  een  ring.  c-Jly  i^  èh  ^j 
lS*^  e/'  t^  ^-^Hi^  ^'j  i^^*^"^  dengan  bdrang  jang  berdpa 
dikahanddki  rddja  kita  beli  akan  dija,  wij  zouden  hem  koopen  voor 
hoeveel  de  koning  ook  voor  hem  vroeg.  En  het  voorwerp,  waarvoor 
een  zekere  prijs  gevraagd  wordt,  door  middel  van  het  Voorzetsel 
•  J  deri,  en  enkele  malen  door  ^1  akan;  b.  v.  .J  c:^JLcyC£l  t-JI^ 
Ci^jj  J^  berdpa  angkau  minta  deri  koeda  itoe,  hoeveel  vraagt 
gij  voor  dat  paard;  ^tj  ol  ij  ^  ,b  vJ^Ju  CJ\  (jA»^  CL;I^A****i  ^I 
^]  UiJ  akan  sesoewdtoe  djedjaq  dkoe  minta  bdrang  ja^  dda 
ddlam  doenjd  tni,  voor  eiken  voetstap  vraag  ik  alles  wat  in  deze 
wereld  is. 

§  4.  Tot  de  verbinding  van  Complementen  van  accident  of  omstan- 
digheid,  die  in  het  Nederlandsch  worden  uitgedrukt  door  een  Zelf- 
standig Naamwoord  met  een  van  de  Voorzetsels  bij,  naar,  in  of 
volgefis  (b.  v.  b^  zijn  leven,  naar  mijn  oordeel,  volgens  de  geruchten), 
worden  in  het  Maleisch  verschillende  Voorzetsels,  ook  wel  Bijwoorden 
of  Bijwoordelijke  uitdrukkingen  gebezigd.  Voorbeelden  zijn:  CJ]S  ji 
^^1  c:^.U  jJ  ^J  ^;^  ^  y^t  ^•^t  ?«^«  kirdkoe  ddakh 
angkau  jang   mengoeroengkan   dija   pada    tampat   ini,    naar  mijne 
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me  en  ing  zijl  gij  het,  die  hem  op  deze  plaats  hebt  opgesloten,  CSkm  *yt 
r  JU*w  «kïLm  jUI  c:^j  \jf^^  CS-o  slS^\i  pa  da  sang  ka  pdtik  maka 
petampoewan  itoe  tpdda  sdlah  sekdli-kdli,  naar  mijne  meening  is  die 
vrouw  volstrekt  niet  schuldig,  c:..^  ^J^  ^è^.  ^^^r^^^  j^^  ^^ 
^^J  ^J|  pa  da  bit  j  dra  ham  ba  bdjiklah  djoega  kita  aioekan  dija, 
volgens  mijn  oordeel  zoude  het  wel  goed  zijn,  dat  wij  hem  inhalen. 

beberdpa  lebih  tja  mentjdhdri  harta  doenjd  itoe  lebih  djoega  doekdnja 
pada  hidoepnjaj  ddn  pada  kattka  maut  dda  fiasrat  djoega  ddn 
menjesal  paddnja,  hoe  meer  hij  de  goederen  der  wereld  najaagt,  des  ie 
meer  is  ook  Tdjne  droefheid  bij  zijn  leven,  en  op  het  oogenblik 
van  zijn  dood  heeft  hij  slechts  gemis  en  beivuw.  o^j  ci^yb  CS^ 
L-^Joa  A**é  c— ?ljJ  u-/^  5b  j^^ajJljC*M  Jis>-  djeka  harta  itoe  Raldl 
sakdlipon  held  djoega  paddnja  seldma  hidoepnja,  indien  die  schatten 
al  wettig  verkregen  zijn,  is  hij  toch  ongelukkig  gedurende  zijn  leven. 
<w»^UjJ  ji  JoU  ddil  pada  parintahnja,  rechtvaardig  in  zijne  bevelen. 
CL^tyJ  jijSso  ^J  *— ^'^T^  u5*'  ^i^  bertdpa  dengan  taqdir  déivdta, 
hij  zonderde  zich  af  volgens  de  beschikking  der  Goden.  ci^.ê^ 
[xX»-  cu\i  seperti  kdta  fioekama,  naar  of  volgens  het  zeggen  der 
wijzen.  j^UaJL.  ^i  cXJ  .J  ^t J^J  cl^Xw  seperti  ditjeriterdkan 
deri  pada  nabi  Solejmdn,  zooals  verhaald  wordt  van  deri  piofeet 
Salomo,  kj:^]  j\^J  JXm*  ^h  ^jcó  dengan  bildngan  segala  per- 
kdra  itoe,  volgens  of  overeenkomstig  het  getal  of  bij  optelling 
van  die  deelen.  ^^ó  ^J^%x>  ^^A!t  ^..^^yx^  sebólehnja  hamba  meid- 
wan  dija,  naar  mijn  vermogen  zal  ik  hem  wederstaan.  —  Een 
enkele  maal  wordt  bij  zoodanig  complement  het  Voorzetsel  of  Bijwoord 
ook  wel  weggelaten;  b.  v.  ^^  j  ^^f  jI  ^^^I  ^i^  khabar  drang 
dda  tja  di  sini,  naar  het  zeggen  der  menschen  of  volgens  de 
geruchten  is  hij  hier.  Het  complement  staat  dan  altijd  vooraan,  en 
is  eigenlijk  eene  afzonderlijke  zinsnede;  want  de  letterlijke  vertaling 
van  dit  voorbeeld  is:    het  zeggen  der  menschen  is,  hij  is  hier, 

§  5.  Een  Complement  van  tijd ,  gedurende  welken  iets  plaats  heeft, 
wordt  zonder  Voorzetsel  aan  het  Gezegde  toegevoegd;  b.  v.  uJtjkj 
^la^y  t-5"'  u5^'^  heberdpa  hdri  tja  berdjdlan,  verscheidene  dagen 

n 
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was  hij  op  weg,  ^j^  L-^tcXai'  iJlJ  oljJ  ^5»^U  ^^  kj:^Lo\  JjuJI 
^;^  1^  apabila  empat  poeloek  kdri  tijdda  ddiang  knpaddnja  sn-órang 
djoewd  pon,  wanneer  in  of  gedurende  veertig  dagen  niemand  bij 
hem  kwam.  vji^i*^  Jï  {^^  j*^  hójSj^  ^^yi  «Ut  jJJüC-*!  ^JisL*^  CJio 
^U.  O  iS)^  *— ^'rW  ^^^^  Soelidn  Iskander  Sjdh  pon  berpindah  deri 
sdna  Idloe  menderita  beberdpa  hdri  di  djdlan,  en  Sultan  Iskander 
Sjah  vertrok  van  daar,  en  reisde  verscheidene  dagen  door.    d/l 

CJi  dkoe  menjoeroehkan  hoeloebdlangkoe  dan  rdjatkoe  berperang  doewa 
hdri  doewa  mdlam  tijdda  koeperhentikan  Idgi,  ik  zal  mijne  leger- 
hoofden  en  m^n  volk  doen  vechten  gedurende  twee  dagen  en  twee 
nachten  zonder  hen  te  laten  ophouden,  CS>j  ^O  ls^^  uS^;^  CS^ 
iS)^  ff^<^f^(i  berhenti  kdmi  doewa  tiga  hdri,  en  wij  bleven  er  twee 

of  drie  dagen.  ^c^U  jO  cfiU***  tj^-  *^^i^  düil  ^  hej  dnaqkoe 
nantilah  bdrang  sahdri  doewa  hdri,  o  mijn  zoon  "wacht  nog  een 
dag  of  twee.  —  Maar  dikwijls  wordt  achter  zoodanig  complement 
het  woord  u^LoJ  lamdnja^  de  duur  er  van,  de  lengte  er  van  geplaatst; 

b.  V.  LLjLé  rjf  v.::^!  ^^U  j-IjJ^  J^^^t^  J^  ^^  f^  ^f^  ^--^ 
(^U!  ^U.  maka  manteri  jang  kadoewa  poela  berkdwal  mengoeliling 
mdligej  itoe  kira-kira  sdtoe  djdm  lamdnja,  en  de  tweede  mantri  hield 
vervolgens    de   wacht    rondom   het   paleis    ongeveer    een    uur    lang. 

^^f  l5*'  ^^S^  Cl^j  ^J^f,  *-^l  ^^  /JU  ^^  c5^U>  ii^^  rjkC*- 
CLJ>j>  ^JuS  <kUaa***  sekira-kira  toedjoeh  hdri  toedjoeh  mdlam 
lamdnja  tja  berdjdlan  itoe  maka  ija  pon  sampejlah  katepi  Idoel, 
ongeveer  zeven  dagen  en  zeven  nachten  lang  ging  hij  zoo  voort, 
toen  kwam  hij  aan  het  zeestrand. 

Een    Complement  van  tijd,  waarin  of  waarop  iets  voorvalt,   wordt 
veelal  door  het  Voorzetsel  ój  pada  voorafgegaan  ;    b.  v.   cl^)!^  si 

jysS  ij  rLl/ï  ^JiJi*^  tj^  t^'*^  ^sM>  po-da  soewdtoe  hdri 
ddtang  sa-órang  miskin  Idki-ldki  jang  faqir,  op  zekeren  dag  kwam 
een  arm  man,  die  bedelmonnik  was.  CJxiS  jJ  C—^aA  ^Uuw 
«.-^JuJ  oL^iJu  v.^3.1Jo^  soepdja  hamba  pada  katika  kasoekdran- 
nja  mendjddi  temannja,  opdat  ik  in  tijd  van  nood  zijn  vriend  zoude 
zijn.     ^yj  ^ÜU  ^1  CS^  jyiS  c;^l  CS*jS  Ji  cliU  ^naka  pada 
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katika  itoe  kaloewar  djoega  anaq  Mangkoe-boemi,  en  op  dat  oogenblik 
ging  ook  de  dochter  van  den  Grootvizier  naar  buiten.     sLi    — !.    dCc 

Sjah  Ridr  pa  da  hdri  jang  telah  tja  berdjandji  kaloewar lah  rfm  pada 
kotdnja,  en  de  vorst  Sjah  Riar  ging  op  den  dag,  dien  hij  bepaald 
hady  uil  zijne  vesting.  —  Maar  somtijds  ook  wordt  het  Voorzetsel 
weggelaten ;  b.  v.  JjI  J^^  iJto  ^S-^  t^^w  v,::^!  CS*jS  Jjio  maka 
katika  itoe  djoewd  tibatiba  ddtang  Djabardil,  en  op  datzelfde 
oogenblik  kwam  op  eens  Gabrièl  ^^^b  ^(jlxucS  ^.^^w«JbJj  «j 
^  ƒ  CS^  v.-^^  13 J  ^U^  ci^j  V^^j j  J^^  diperhamba  koembalikan 
bddjoe  zirahnja  itoe  soepdja  dipdkejnja  katika  perang,  ik  heb  hem 
zijn  maliënkolder  terugbezorgd  opdat  hij  dien  gebruike  in  tijd  van 
oorlog,  i^  ^^\  dxj  ^^y  uf;''^  ^^^i^j  v''-^  c;^^t  iü  deri 
dmat  tjintdnja  itoe  sahdri  pon  ttjdda  tja  kennjang,  wegens  zijn 
hevigen  kommer  verzadigde  hij  zich  geen  enkelen  dag. 

Een  lijdsvei'loop  na  hetwelk  iets  geschiedt,  gelijk  wij  zeggen  na  of 
over  drie  dagen ,  of  met  de  drie  dagen,  wordt  op  verschillende  wijzen 

uitgedrukt;  zooals :  j^.U  lIxjJ  si  jÓ  ^Ji,*^  kamoedijan  deri  pada 
tiga  hdri,  of  ^c,Ub  CSxi  mJh  J  di  beldkang  liga  hdri^  na  diie 
dagen,  of  ^^.U  cJsi  jï  Jjuit  apabila  Idloe  tiga  hdri,  als  diie 
dagen  verloopen  zijn;  maar  het  meest  en  het  best  door  het  woord 
d/y  Idgi ,  nog ,  achter  de  tijdsbepaling  te  voegen  ;    b.  v.  <uaJ   LüU 

^Uw^  OAi'  dri  \Sj^  (J**^  (^  *^i  ^^^^  ^'^^^  baginda  lima 
belas  hdri  Idfji  kita  berdjdlan ,  en  de  vorst  sprak:  over  vijftien 
dagen  zal  ik  vei'trekken. 

HOOFDSTUK  III. 

Over  Complementaire  Prasdioaten  en  Complementaire  en 
Relatieve  zinsneden. 

§  1.  Somtijds  worden  in  eenen  volzin  twee  of  meer  Gezegden  (PrcE- 
dicaten)  vereenigd,  van  welke  één  als  het  lloofdgezegde ,  de  andere 
als  Complementaire  Priedicaten  (Neven-  of  Aanvullende  gezegden)  te 
beschouwen  zijn.     In   het  Nederlandsch  worden  zoodanige  Gezegden 
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door  een  Voegwoord  pet  elkander  verbonden ,  of  wel  de  Nevengezegden 
worden  in  den  vorm  van  een  Deelwoord  uitgedrukt;  b.  v.  htj  ont- 
ving eeneii  brief  en  las  dien^  of  eenen  brief  ontvangen  hebbende 
ias  hij  dien;  —  htj  wilde  opstaan  maar  kon  niet  of  toen  hij  wilde 
opstaan  kon  hij  niet,  of  willende  opstaan  kon  hij  niet.  In  het 
Maleisch,  waar  het  Deelwoord  geen  bijzondcrcn  grammatischen  vorm 
heeft  en  dus  eenvoudig  door  het  Zegwoord  wordt  uitgedrukt ,  worden 
zoodanige  Gezegden  veelal  slechts  nevens  elkander  geplaatst  zonder 

ook  door  een  Voegwoord  verbonden  te  worden  ;  b.  v.  ^^Ll  \S 
i^j^^y^  JbL*»  jdJU?  ^jAjCtXi'  kerd  itoe  pon  kadinginan  gemetarlah 
segala  toeboehnja,  die  apen  waren  verkleumd,  zoodat  of  en  hun  geheele 
lichaam  bibberde,  ^^JLju.^  ^3»t  i^  J^^s^JU  ^  i^l  ^^U  O  ^^Ji'  ci^l^**  ji 
êj\$  CL>t^  Jtj  c:^l  iJü  <O^A^  fJü  pada  soewdloe  kedej  di  mdna 

órang  mendjoetval  tepoeng  ija  membeli  tep  oeng  memboeboeh  tepoenff 
itoe  ddlam  soewdtoe  kdroeng,  aan  eene  kraam,  waar  men  meel 
verkocht,  kocht  hij  meel  en  deed  het  in  een  zak,  of  meel  ge- 
kocht hebbende  deed  hij  het  in  een  zak.     \j:^y^^  ^J  Ax^oA 

c-SXju  ^LiAib  (.UU  ^J    y^y**    j'^  Ji    ui^f  <o5Lo  ^t    ^^y**  ^* 

4^  jUJ  y^'r^^  e/^.'^  ^óJJb  ^LyJb  lUU  j»*^  JÏJ  ^J^}  /^^ 
hambdmoe  pergi  memoekat  pada  soengej  ini  meldboeh  poekat  pada 
koewdh  soengej  ini;  maka  hambdmoe  tangkap  sa-éjkoer  ikan  terldloe 
bssar;  maka  hambdmoe  handaq  ndjikkan  kaperdhoe  tijdda 
bóleh,  ik  ging  visschen  in  deze  rivier  en.  wierp  het  net 
uit  oi  gaande  visschen  in  deze  rivier  wierp  ik  het  net  uit 
aan  den  mond  der  rivier;  en  ik  ving  een  zeer  grooten  visch;  en  ik 
wilde  hem  ophalen  in  de  schuit  maar  kon  niet  of  hem 
willende  ophalen  of  toen  ik  hem  wilde  ophalen,  kon  ik 
niet.  olü  dioÜ  jjJii)  c:^j!  j^^  J]dS  Sj[».  ^  .^I  o!  ^XifiJ  CS^ 
ai^  maka  dilihatnja  dda  órang  djdtoeh  kaddlam  loebang  itoe 
handaq  ndjik  tijdda  bóleh,  en  htj  zag  dat  er  iemand  was  die 
in  dien  kuil  viel  en  er  uit  wilde  klimmen  maar  niet  kon 
of  er  uit  willende  klimmen  niet  kon.  JJLi  ci^j  wi^^i^  ♦*!« 
jdiSlj   ^J^    &Lo    (^X   JIj   P j^t    menengar   warta    itoe   segala 

órang  ddlam  negeri  Mekah  pon  tdkoetlah,  die  tijding  hoorende 
of  toen  zij  die  tijding  hoorden   werden  de  ingezetenen   van 

Mekka   bevreesd.     u->I^a*«    <üU    \S/^    {^^**^}   ^j^    tJ^    ^JS^ 
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jj  CLf\S  yJJu  ^J-i'fj^  maka]  segala  Arab  isi  negeri  Mekah  satnoe- 
wdnja  fiéjrdnlah  tnenengar  kdta  Hoe,  en  de  Arabieten  in  Mekka 
waren  allen  verwonderd  die  woorden  hoorende  of  toen  zij  die 
woorden  hoorden,  tl/f j^  ^b  wSjÜe  )ilm  f\S  slxtJ  pergilah 
kdinoe  segerah  tang  kap  bdwa  kapaddkoe,  gaal  gij  spoedig  en 
neemt  (hem)  gevangen  en  brengt  (hem)  tot  mij.  —  En  deze 
nevenstelling  van  Gezegden  heeft  niet  alleen  plaats,  wanneer  daarin  ijL^^ 
dezelfde  persoon  of  zaak  het  grammatisch  onderwerp  is,  maar  ook  ^^ê^jT*^  ^- 
wanneer  dit  verschilt ;  b.  v.  jXjSJó  ^\  cU^fuJ  \:uJ^  sf  V^  ^— ^  *^ 

^^xAi'  yC£t  jc^ljJ^  ^}  <WU  uSj^  )^  *-^'  4/^^  kaulaloe-i  seperti 
tUahkoe  ini  bangkitlah  dkoe  deri  negeri  Mekah  ini  koedatdngi 
angkau  kanegerimoe^  indien  gij  deze  mijne  bevelen  overtreedt  breek 
ik  op  uit  Mekka  en  gij  wordt  door  mij  overvallen  in  uwe  eigene 

stad.  ^JJÜ^  SA^  V'^*^  S^*^  ^'^^'^^  t^'*^  ^-^l  r*^  ^^J^J^  '— ^ 
maka  berldri-ldri  Omar  Ommija  ddtang  mengikat  dija  diba- 
wdnja  kapada  lasjkarnja,  en  Omar  Ommija  toeloopende  kwam 
hem    binden   en    hij   werd  door  hem  gebracht  in   het  leger. 

jó  ^jJjJb^  r^b  u-?lyJ  v^  ^IJ^J  ^J^  J^J  «^  ^'j  ^^^ 
Üji^  ^;l0  ^ju>^]  si  maka  rddja  Sjah  Ridr  kaloewarlah  deri 
ddlam  kotdnja  dibawdnja  bdgej-bdgej  perhijdsan  deri  pada 
emas  ddn  péjraq,  en  de  vorst  Sjah  Riar  ging  uit  zijne  vesting 
en  door  hem  werden  mede  gevoerd  allerlei  versierselen 
van  goud  en  zilver.  Maar  wanneer  zoo  het  grammatisch  onderwerp 
van  beide  Gezegden  verschillend  is,  zijn  het  eigenlijk  ook  twee  ver- 
schillende zinnen,  waarbij  het  in  onze  taal  noodige  Voegwoord  in 
het  Maleisch  wordt  weggelaten.  Voorts  is  het  duidelijk,  dat  in  alle 
deze  gevallen  het  Subjectief  passief  in  het  Nederlandsch  beter  ver- 
taald wordt  door  het  Actief;  dus:  ik  breek  op  uit  Mekka  en  overval 
u  in  uwe  eigene  stad;  —  Omar  Ommija  toeloopende  kwam  hem  binden 
en  bracht  hem  in  het  leger;  —  Sjah  Riar  ging  uit  zijne  vesting  en 
voerde  allerlei  versierselen  mede. 

§  2.  En  zoo  worden  niet  slechts  Complementaire  Prcedicaten  door 
eenvoudige  nevenstelling  met  het  Hoofdgezegde  verbonden ;  maar  ook 
geheele  zinsneden,  die  tot  complement  dienen,  d.  z.  Complementaire 
zinsneden  f   worden    eveneens   bij    wijze   van    nevenstelling  aan    den 

Hoofdzin  toegevoegd;  b.  v.  ^y**jf^  ^j^  ^*^^'  (jj^,  f^  v:i^'  ^^j 
L-?I^A*«  roemah  itoe  Idma  boeroeq  dtapnja  pon  tiris  samoewdnja, 
dat  huis  was   lang  vervallen,  en  het  geheele  dak  lekte,     CX^ 
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jL   L-Jl£*Jj   c>^j   ^^U   ^lj^   jOjO   aJLa^U  jj^    cw'   rrh 

(^/i^  vJi-^y^Jj*  Ji^  ^-^W^y  JfJ^  ''u5''^  ^  j^'  J^**'  u'*^  ^7*^ 
maAo  ra((/a  t/oe  pon  mdsoeqlah  doedoeq  kaddlam  mnligej  iloe  dipang- 
gilnja  segala  manteri  ddn  segala  órang  kdja-kdja  handaq 
berdjdmoe  segala  marika-iloe  sekalijan ^  en  de  vorsl  ging 
in  dat  paleis  wonen,  en  noodigde  de  mantries  en  orangkaja's 

willende  hen  allen  onthalen.  ^J  c:^.juO^  ól>jt>\liji  CJ^ 
JÜLibb  ci^j  ^^-^^  Fj)^   J^  ^'    *^<^^*^  ^-^-^  vj;-^j  4^^  J^ 

^*Jb  Jlji^  ^—^1»^  j^*^  ^i^wU  fnaka  berkaldhilah  marika-iloe  dengan 
segala  penjdmoen  itoe  maka  diboenoehnjalah  akan  segala  órang  penjd- 
moen  itoe  bdnjaqlah  mdti  marikaitoe  satengahnja  pergi  Idri 
t^dda  berkatakoe-an  perginja  itoe  mdsing-mdsing  membdwa 
d  ir  in  ja  kaddlam  hoe  tan,  en  zij  werden  handgemeen  met  de  struik- 
roovers  en  moordden  onder  hen,  en  velen  van  hen  sneuvelden,  en 
sommigen  gingen  op  de  vlucht^  zonder  dat  men  wist  waar  zij 
gingen,  daar  elk  zich  bergde  in  het  woud.  yC^I  ^c^'^  ;üoL«  si 

v.^:^ol  pada  sangka  kdmi  angkau  ini  órang  jang  disemboenjikannja  djoega 
boekannja  angkau  ini  a^al  órang  penjdmoen  itoe,  naar  onze 
meening  zijt  gij  iemand  die  door  heti  gestolen  zijt,  maar  zijl  gij 
geenszins  van  die  roovers  afkomstig. 

g  3.  Ook  Relatieve  zinsneden,  die  in  het  Nederlaudsch  door  een 
Betrekkelijk  voornaamwoord  met  den  Hoofdzin  worden  verbonden, 
worden  in  het  Maleisch  dikwijls  zonder  zoodanig  Voornaamwoord  bij 
den  Hoofdzin  gevoegd ;  b.  v.  ^j»»Sj3  ^il  p\S\  \jl>A^  ^\  L-^4Jb  ^  Jl 
•L^^i'  ^\^  u-ajCjoO  SiXa*.  ddalah  hamba  ini  seperti  oepdma  dnaq  likoes 
soedah  ditangkap  óleh  koetjing,  ik  ben  gelijk  eene  jonge  rat,  die 
gevangen  is  door  eene  kat.  óa^  yJy  ^óJJb  S\óy*t  f  j^-***  *^' 
^jCi  »u^  dda  sa-órang  soeddgar  handaq  berldjar  kapada  saboe- 
wah  negeri,  er  was  een  koopman,  die  naar  eene  stad  wilde 
varen.  In  de  meeste  gevallen  kan  echter  het  Betrekkelijk  voornaam- 
woord er  worden  bijgevoegd,  en  geschiedt  dit  ook  werkelijk;  b  v. 
v.^v*A^  (J>?^  ?^.  è Jï^  '^'  ^^  sa-órang  jang  mendjoewal  kam- 
pongnjaj  er  was  iemand,  die  zijne  kampong  verkocht.  ^L  ^jy^  ^^\ 
jdit  lysS  Jflx^  ^j9  Mji  y,  Jlo  ^lo  |,U!  ddalah  sa-órang  rddja 
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isldm  dan  Qalefi  jang  bernijat  pergi  kasabelah  kdbatoe'Uahy  er  was  een 
geloavig  en  vroom  vorst,  die  voornemens  was  naar  den  tempel  Gods  te 
gaan.  En  waar  het  Betrekkelijk  voornaamwoord  zoo  niet  gebruikt 
wordt,  is  het  in  het  Maleisch  dan  ook  eigenlijk  geene  relatieve 
zinsnede  maar  een  complementair  prmdicaat  (zie  blz.  259 — 261). 

§  4.  Er  is  in  het  Maleisch  nog  eene  soort  van  complementaire 
zinsnede,  die  in  het  Nederlandsch  veelal  niet  wel  anders  dan  door 
eenc;  relatieve  zinstiede  kan  vertaald  worden,  maar  zulks  in  het 
Maleisch  toch  niet  is.  Zij  bestaat  uit  eené  benaming  van  voorwerp 
(Zelfstandig  Naamwoord)  met  een  Bezittelijk  Voornaamwoord,  dat  de 
betrekking  tot  een  voorafgaand  voorwerp  uitdrukt,  gevolgd  door 
eene  benaming  van  adjunct  of  accident,  dat  als  attribuut  of  praedi- 
caat  aan  het  laatste  voorwerp  wordt  toegekend  of  toegeschreven ;  b.  v. 

OamA  J!  i-sfuS  dda  sa-éjkoer  karbau  sang  Ndta  itoe,  besarnja 
seperti  gddjah  dan  iandoeqnja  sabelah-belah  pandjang  anam 
hasta,  er  was  een  buffel  van  den  vorst  (van  Madjapahit),  wiens 
grootte  was  gelijk  een  olifant  en  wiens  hoornen  ter  weder- 
zijde zes  el  lang  waren  (letterlijk:  zijne  grootte  gelijk  een  olifant 
en  zijne  hoornen  ter  wederzijde  zes  el  lang.  ^Uy  rd/ï  tj^  *^' 
^JCx^sui"  ^^^^^yi  vW^/  idÜJor  dda  sa-órang  Idki-ldki  bemdma  Abdoel- 
lah  kerdjdnja  berboewat  kabedjikan,  er  was  een  man  genaamd 
Abdoellah,  wiens  bezigheid  was  goed  te  doen  (letterlijk:  z^ne 
bezigheid  was  goed  te  doen).  Deze  soort  van  complementaire  zinsneden , 
door  den  Hoogleeraar  Roorda  attributieve  zinsneden  genoemd  (i),  wordt 
dikwijls  bij  en  tusschen  complementen  van  deel  of  b^zonderheid  ge- 
voegd ,  waarmede  zij  dan  in  beteekenis  veelal  het  naast  overeenkomen ; 

b.v.  ^^j^  Jj  V^;^  iJ^  ^'  JV  ^f^/  tj^  V^'  *^' 
yU  ^f^  (j^  \jljA^  ^^rr^3^  ^^  dnaqnja  sa-órang  perampoewan 
terldbe  éjhq  sekdli  pdrasnja,  ddn  warna  toeboehnja  seperti  emas 
sapoeloeh  me  toe,  hij  had  eene  dochter,  uitstekend  schoon  van  gelaat 
en  wier  lichaamskleur  {haar  lichaamskleur)  was  gel^k  aan  het 

fijnste  goud,      ^*— ^%^  ^nj  i^tj^   ^y^  {j**^*^  o^'  t^'^  y^^ 

^jfJü.  fj^  si  jd  \j:^JJó^  sa-éjkoer  bindtang  dmat  tangkas  lakoenja^ 
méjrah  wama  toeboehnja,  hitam  kapaldnja,  poetih  daddnjay  sikapnja 
terldloe  pantas  ddn  perkdsa,  besarnja  besar  sedikit  deri 


(1)    Javaansche  Grammatica,  §  510. 
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pada  kambing  randoeq,  eèn  dier  zeer  snel  van  gang,  rood  van 
lichaamskleur y  zwart  van  kop,  wit  van  borst,  welks  houding  zeer 
vlug  en  krachtig  en  welks  grootte  een  weinig  grooter  was 
dan  die  van  een  ouden  her  te  bok  (letterlijk:  z0ne  houding  zeer  vlug 
en  krachtig  en  zijne  grootte  een  weinig  grooter  enz.).  Zoodanige  zinsnede 
wordt  ook  somtijds  door  een  Betrekkelijk  Voornaamwoord  vooraf- 
gegaan, en  is  dan  werkelijk  eene  relatieve  zinsnede;  b.  v.  ci^Ju^  ^t 
ZjX^  Sr'^  f^.  c:^!  (j«-*'^«w  L-^IcXii'  akan  meminta  kapaddnja  sardloes 

oenta  jang  boeloenja  méjrah,  om  van  hem  te  verzoeken  honderd 
kameelen^  wier  haar  rood  is. 


HOOFDSTUK  IV. 

Over  de  samenstelling  der  Zinnen. 

g  i.  In  Afd.  II,  Hoofdst.  lil  is  reeds  aangetoond,  dat  voor  de 
verschillende  woordsoorten  geene  bijzondere  grammatische  vormen 
bestaan,  en  ook  het  Zegwoord  als  zoodanig  geen  eigen  vorm  heeft. 
Omtrent  de  wijzen,  waarop  een  Praïdicaat  of  Gezegde  in  eenen  zin 
kan  worden  uitgedrukt,  hebben  wij  dus  bij  het  daar  gezegde  hier 
slechts  nog  een  enkele  opmerking  te  voegen. 

Natuurlijk  kunnen  de  Werk-  en  Toestandswoorden  altijd  dienen 
tot  uitdrukking  van  een  Gezegde ;  b.  v.  ^j/*»^l  ^  i^  hyi^  uS"'  V^ 
menjoeroeh  sa-órang  oeloesan,  hij  zond  eenen  afgezant;  <— lU*»  ^  .b 
c5**^  e/^'  ij^j^  ^^^^^  sijdpa  berkenan  akan  dija^  alwie  lust  heeft 
in  haar;  ^^^i^S  ^KilU  t^l  ija  meninggalkan  karadjd-annja , 
hij  verliet  zijn  rijk;    \,^^SjS  ^^0  ^J\3sX^  iU]   dkoe  menda- 

tdngi  dija  kanegerinja,  ik  overval  hem  in  zijn  rijk. 

Dat  ook  de  benaming  van  eenig  voorwerp,  dus  een  Zelfstandig 
Naamwoord,  als  Praedicaat  aan  een  ander  voorwerp  kan  worden  toe- 
geschreven, is  mede  aldaar  aangetoond  in  g  5.  Welk  van  die  Naam- 
woorden dan  als  het  hoofdwoord  van  het  Gezegde  moet  beschouwd 
worden  blijkt  uit  den  nadruk,  dien  men  er  aan  geeft,  hetzij  door 
de  plaats ,  die  het  in  den  zin  bekleedt ,  of  door  langzamer  uitspraak , 
of  door  het  nadruks-aanhechtsel  «xJ  tóA,  en  in  vragende  zinnen  dS 
kah  of  iS  tah.  (Verg.  blz.  133 — 134,  en  hieronder  §  8  en  volgg.) 
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Ook  wanneer  eene  benaming  van  hoedanigheid,  hoegrootheid  of 
hoeveelheid,  dus  een  Bijvoeglijk  Naamwoord  of  Telwoord,  in  een 
Praniicaat  aan  een  voorwerp  wordt  toegeschreven  (zie  blz.  48),  moet 
het  uit  den  nadruk  blijken  of  zij  als  Attribuut  dan  wel  als  Praedi- 
caat  te  l)eschouwen  is.  -**jj  ^^vfo*.  roemahnja  besar  kan  bete^kenen 
zijn  groot  huis  en  zijn  huis  is  groot,  .am^  besar  wordt  echter  duidelijk 
als  Zegwoord  gekenmerkt,  wanneer  men  het  met  nadruk  voorop 
plaatst,  wvf^j.  jAuJ  besar  roemahnja y  groot  is  zijn  huis;  of  wanneer 
men  er  het  Aanhechtsel  <ti  lah  achter  voegt,  ^j^  v-^^^j.  roemahnja 
besarlah,  zijn  huis  is  groot  (zie  blz.  133).  En  vooral  is  het 
duidelijk  wanneer  het  Zelfstandig  Naamwoord  door  een  Aanwijzend 
Voornaamwoord  bepaald  wordt,  omdat  dit  altijd  het  laatst  staat  van 
alle  bepalingen,  die  bij  een  Naamwoord  komen;  dus  kan  een  Bij- 
voeglijk Naamwoord,  wanneer  het  vóór  het  Aanwijzend  Voornaamwoord 
staat  wely  wanneer  het  er  achter  staat  niet  tot  bepaling  van  het  voor- 
gaande Naamwoord  dienen,  maar  moet  in  het  laatste  geval  Praïdicaat 
zijn  ;  b  V.  k^:^}  ^  <3u>;.  roemah  besar  itoe,  het  of  dat  groole  huis; 
maar  ^  vj:^j  ^^j  roemah  itoe  besar,  dat  huis  is  groot. 

g  2.  Wanneer  het  door  een  Werk-  of  Toestands woord  uitgedrukte 
accident  voorgesteld  wordt  als  een  voorwerp  of  zaak ,  kan  dat  Werk- 
of  Toestands  woord  voorkomen  als  de  benaming  van  dat  voorwerp  of 
die  zaak ,  en  als  zoodanig  gebruikt  worden  in  alle  betrekkingen ,  die 
een  Naamwoord  in  den  zin  kan  bekleeden ;  b.  v.  ol  l2->^^  ^-^-^  ^^ 
L-;I»\S  J^^  ^J^*^  ».-s**^  pada  katika  mant  dda  hasrat  ddn  menjesal 
paddnja,  op  het  oogenblik  van  den  dood  heeft  hij  gemis  en  berouw. 
^j]d  ^\ij  ^b  ^^^1^  ci^j  i^jüi  cU*^'  oV^  Vy  '/  y.  U^^»^' 
L^^l^  ^^Ij  <u*i  ddapon  jang  goewd  poenja  mengarti^  apabila 
negeri  itoe  rdmej  bdgoes  roepdnja  ddn  roemah  ddn  djdlannja,  en  mijne 
meening  is,  wanneer  de  stad  bloeit  dan  is  haar  voorkomen  en  zijn  de 
huizen  en  wegen  schoon.  ^|j  ci^Jk^  ^^lo  d/^O  ^J  \S^^j^  uf'  *^bS 
Jw^^  ^Jló  /^llo  tijdda  ija  beroepdja  dengan  doeka  ddn  tjinta  ddn 
mendngis  ddn  menjesal,  hij  is  radeloos  van  droefheid  en  kommer 
en  geween  en  berouw.  ^0  ij:^}  ci^Aa*^  JUS  Jdi!  Jd^l  ^^;AS-^J 
^^  ^jSLo  ci^Xw  disaroepdkan  óleh  Allah  tddla  mengoempat  itoe 
dengan  seperti  mdkan  bangkej ,  door  God  den  allerhoogste  wordt  de 
laster  (het  lasteren)  gelijk  gesteld  met  het  eten  van  krengen.     j^U 
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Vr*  (J^^  ^^y^  ^^  ^ ^iiCxl*  ^^-^.^  y^''V  ^^  ^^^^  ^^^^  bertdhoe 

kalika  meninggalnja  soja  poen  ja  mdmaq  maratoewa,  ik  geef  kennis 
van  den  tijd  van  hel  overlijden  van  mijne  schoonmoeder.  fCS^i 
JJIALc  ^yi  ^_fj  jla.  ^sU^  (w-^iü;jb  ndjikndjik  bengkaqnja  sampej 
djddi  dija  po  en  ja  mening  gal,  de  zwelling  nam  steeds  toe  totdat 
haar  over  10 den  plaats  greep.  Kii  evenzoo  die  benamingen  van 
accident,  welke  niet  den  vorm  van  Werkwoorden  hebben  maar  toch 
gewoonlijk  als  Zegwoorden  voorkomen;  b.  v.  ïj^la^  Ss  jd  <)d!  sJuw  ^^l 

^^rr^f  ij^  u'^  Sr"^^  "— ^'  y^^  *-^'  *^^  c^'"^  S^*^'*^  y^  soedah 
lelah  deri  pada  djdoeh  ddtang nja^  dan  tijdda  ija  tahoe  dpa  boe- 
watnja  dan  kamdna  perginja,  zij  was  vermoeid  van  haar  verren 
tocht  {haar  ver  komen)  en  wist  niet  wat  haar  doen  en  waarheen 
haar  gaan  was  (wat  te  doen  en  waarheen  te  gaan). 

g  3.  Wanneer  eene  zinsnede ,  eene  zaak  of  gebeurtenis  uitdrukkende , 
als  zoodanig  het  object  uitmaakt  van  een  in  den  hoofdzin  voorafgaand 
Zegwoord,  dat  zien,  hooren,  denken,  voorstellen,  te  kennen  geven ^ 
gevoelen,  of  in  het  algemeen  eenige  wijze  van  tvaarnemen  of  doen 
waarnemen,  van  vernemen  of  doen  vernemen  uitdrukt,  wordt  zoo- 
danige zinsnede  in  het  Nederlandsch  met  den  hoofdzin  verbonden 
door  het  Voegwoord  dat;  b.  v.  ik  verneem  dat  hij  gestorven  is;  — 
t^  geloof  dat  hij  nog  leeft;  —  men  kan  hem  aanzien  dat  hij  zwak 
is;  —  men  heeft  mij  bericht  dat  hij  ziek  is;  enz.  In  het  Maleisch 
wordt  tot  die  verbinding  veelal  het  woord  ^  bahwa  (verg.  blz.  230) 
gebezigd;  b.  v.  ^j:^\  jj^  ^  V'l»^^  ^_^^**JU  k^:^}  ^jf^f  \J^^ 
^^^'sLi\  kalakoe-an  perampoewan  itoe  saqsi  paddnja  bahwa  boedaq  itoe 
dnaqnja,  het  gedrag  van  die  vrouw  bewees  hem  dat  dat  kind  haar 
kind  was.  vji^sAmj  ^^^^^^  m^  y^^  ^\S  Jd^l  uf^^f^  katahoe-i  óleh 
kdmoe  bahwa  jang  diper toewan  sdkil,  door  u  worde  geweien  of  weet  dat 
de  voi'st  ziek  is.  ^jAh  j-j  sj:^^.^  \JLj]y^  ^'^^  ^<^  ^'  *^  *^^^i.  lJ^^' 
apabila  njdta  pada  dkoe  bahwa  t0ddalah  soewdtoe  tampat  jang  bindsa, 
nu  mij  gebleken  is  dat  er  geene  woeste  plaats  is.  i^Ij^  sljXcóS 
^J.,9Jb  öLi  :.J^  jjUcJUw  u>  kadengdranlah  kapaddnja  bahwa  SoeUdn 
Firoez  Sjdh  hampirlah,  het  kwam  hem  ter  ooren  dat  Sultan  Firoez 
Sjah  nabij  was.  «if J  j.l^  *!.  ^^y*»  y^  JoXj  sèS  JÜx^^l  J^'jy*^ 
diwartdkan  óranglah  kapada  baginda  bahwa  Seri  Rdma  bahdroe  ddtang, 
men  berichtte  aan  den  vorsl  dat  Rama  pas  gekomen  was,    ^3y  ilfSJ 
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^^J  ^J  yUji  jjJub  iJtj  uJ'l  ^4^  V*'"^  y^'^  pergilah  beti  tdhoe 
kapaddnja  bahwa  dkoe  ddtang  handaq  bertemoe  dengan  dija,  ga  hem 
kennis  geven  dat  ik  kom  om  hem  te  ontmoeten.  ^  i^Ujuw  dS^\ 
y^t\  ^j^Si  ^,15'  ^\  ^j^jy*^  ^^  angkaukah  sangkdkan  bahwa 
kdmi  menjoeroehkan  angkau  kdrena^  pekerdjd-an  angkau ,  meendet  gij 
dat  ik  u  zond  om  uwe  belangen? 

Maar  ook  zeer  dikwijls  wordt  het  Voegwoord  weggelaten ;  b.  v. 
^-*-w«Jb  jJ  .0  u-SlJ  <u!-S  u;^.!  k:)^^^  ^mS^y¥^  C--A4Jb  hamba 
katahoe-i  perampoewan  iloe  terlebih  pdpa  deri  pada  hamba,  ik  weet 
dat  die  vrouw  armer  is  dan  ik.  ^»^^*3  ^^^UaLw  ^jó  iC^lf-^  e/'^*^ 
^^U.  J*  c:^  ^^!  J  dikatdkan  sahdri  nabi  Solejmdn  doedoeq  di  dtas 
geta  karadjd-an,  men  verhaalt  dat  de  Profeet  Salomo  op  zekeren  dag 
op  den  vorslelijken  troon  zat.   y^l  c:^lj  jUj  f^  Ss  jJ  o^J^  ^^5-0'^ 

CJy^  ^ó  u*^^*^  ^^^  ^'^^^  ^^'*^  P^^  kdmoe  tijdda  ddpat  angkau 
doedoeq  dengan  soeka,  wij  zien  aan  u  dat  gij  niet  vroolijk  kunt  zitten, 
,^y*.U  ^Uu»  CS)  ^iTjoijU)  ^}  ^ü*^y^  u^Uaw  soepdja 'boedaq-boedaq 
ini  menjangkdkan  dkoe  mendnaq  nasi ,  opdat  deze  kitideren  zouden  mee- 
nen  dat  ik  rijst  kook.  JjCaS  (ju3\j^  ^^j>*jJ  ^'-•^  U**^  f^  ^^  ^'^' 
ddakah  toe  wan  menengar  tikoes  memdkan  besi  sardtoes  pikoel,  hebt  gij  wel 
eens  gehoord  dat  ratten  honderd pikols  ijzer  hebben  opgegeten?  jd^l  d^^J 
^]6  ^%Aaw  jI  ^iJ^ü!  ^ll^JLw  dilihat  óleh  Soelldn  Ibrahim  dda  sapöhon 
kdjoe.  Sultan  Ibrahim   zag   dat   er  een    boom  was.     w»    uJIjujx.U 

1^  p j^l  <JU>j.  vj:^!  <c<^.  iXlybU  iS'^^ji  bdrangsijdpa  jang  berboedi 
tdhoel(üi  roemah  itoe  roemah  órang  djoewd,  ieder  die  verstandig  is  weet 
dat  dat  huis  het  huis  van  een  ander  is. 

Maar  wauneer  het  voorgaande  Zegwoord  niet  zoo  eenige  wijze  van 
waarnemen  of  doen  waarnemen  y  van  vernemen  of  doen  vernemen'  uit- 
drukt, wordt  in  het  Maleisch  y^}  nooit  gebruikt,  ook  al  kan  men  in 
bet  Nederlaudsch  dat  niet  ontberen ;  b.  v.  ^jy^  i^lo  ^y>P^^  ^^^^ 
<)uitoHi:  ^^^^  si  hssb  y\x^^  \J^f  sakdli  peristiwa  ddtang  sa-órang 
perampoewan   membdwa   hadijah  pada  sitti  Aisjah,   het  gebeurde  eens 

dat  eene  vrouw  een  geschenk  kwam  brengen  van  Aïsjah.     v ?U?   c-Jt 

^jj]  ilS\id  ^— aj  J  ^ji\jSS  dpa  goendnja  koekatdkan  perinja  doekdkoe 
ini,  waartoe  zoude  het  dienen  dat  ik  den  aard  van  mijne  droefheid 
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vertelde?  Ay^  ^^'  *^!^  bdjiklah  angkau  koedjoewal,  het  ware 
goed  dat  ik  u  verkocht,  uJU  ^--olL  jUS  ^.IS'  JiU  ^jt  ^^1  jdSSU 
pdtoellah  ija  ini  ndkal  kdrena  tijdda  bageinja  bdpa,  het  is  natuurlijk 
dat  hij  ondeugend  is,  want  hij  heeft  geen  vader,  ^^m*^  ^I  ^jy^^ 
Ul^j^  è  )^  Sr^^'  '^'  ^^  masjhoerlah  akan  maharesi  KeU  dda 
dnaqnja  sa-érang  perampoewan,  het  werd  algemeen  bekend  van  den 
grootheilige  Keli  dat  hij  eene  dochter  had.  c:^l  CL>y  c:^^^  {^j^  c;'*^ 
dan  hdroes  kita  boewat  Hoe,  en  het  is  noodzakelijk  dat  wij  dat  doen, 

g  4.  Wanneer  in  eenen  volzin  de  hoofdzin  voorafgegaan  wordt 
door  eene  zinsnede,  die  eene  veronderstelling  bevat  of  aanvangt  met 
een  Betrekkelijk  Bijwoord  van  Tijd  (zie  blz.  196  en  697);  b.  v.  indien  gij 
lust  hebt,  kunt  gij  komen;  —  nndat  hij  dat  gezegd  had,  vertrok  hij; 
enz.,  dan  wordt  in  het  Maleisch  die  voorafgaande  zinsnede  (de  protasis) 
met  den  hoofdzin  (de  apodosis)  verbonden  door  het  woord  l1X«  maka^ 
dat  dan  in  het  Ncderlandsch  niet  kan  vertaald  worden,  behalve  wan- 
neer het  voorzindeel  eene  veronderstelling  uitdrukt,  in  welk  geval 
men  het  somtijds  door  dan  kan  overzetten  (blz.  222).  Voorbeelden  zijn : 
^J^^f^  JÜLiST^  J"^  CS^  yC£!  ^^^  ^^\ój^yi  ^^  ^J^^^  kaukahan- 
ddki  WMlija  angkau  ma  ka  kaukerdjdkanlah  kamoerdhan,  indien  g0 
verlangt  geëerd  te  zijn,  moet  gij  of  dan  moet  gij  weldadigheid  uitoefenen» 

setelah  didengar  öleh  manteri  dan  wazir  hoeloebdlangnja  sekalijan  maka 
ija  pon  mendngis,  toen  dit  door  al  zijne  mantries  en  vizieren  en  leger- 
hoofden gehoord  werd,  weenden  zij.  ^^^  JfJJut  C^oki'  ^U-  J^' 
c:^^jd3  ^j^*^^y^  ^^IS^  apabila  djdmoe  kita  handaq  mdkan  maka 
kaupddamkan  palita,  als  onze  gast  wil  eten,  moet  gij  of  dan  moet  gij 
de  lamp  uitblusschen.  v.:;^.!  .AÜi  ^1  v^^aXj^J  CJie  v.-^^!^! Jo  JjuSI 
apabiln  diperólehnja  maka  diberikannja  akan  faqir  itoe,  ah  hij  wat 
kreeg,  gaf  hij  het  oïdan  gaf  hij  het  aan  den  bedelm^onnik.  jd*t  y£jj  jdi**^ 
L->^l  s^  ^Jl^  c/'  ^y^^  ^^^  ci^j  r^^S  ^jflC^  ci^'^  JblL  Ju«cöw« 
setelah  didengar  óleh  Mofiammed  Tdhir  kdta  sekalijan  kdnaqkdnaq  itoe 
maka  Idloelah  ija  koembdli  kapada  iboenja,  toen  Mohammed  Tahir  de 
woorden  van  al  die  kitideren  hoorde,  ging  hij  terug  naar  zijne  moeder, 

iS^\^r}^  <^p(ibil(^  amiro'l  moeminina  Omar  doedoeq  pada  pangkat  khalifah 
maka  segala  ^afidbatnja  menjertd-i ,  toen  de  vorst  der  geloovigen  Omar 
4e  waardigheid  van  Kali  f  bekleedde ,  kwamen  zijne  vrienden  overeen ,  enz. 
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taiknla  handaq  dilepaskamjalah  akan  dija  ma  ka  disoeioehnja  tja 
bersoempahy  toen  hij  hem  zoude  loslaten  ^  beval  hij  hem  te  zweren. 
*^,JlX1^j  idjUj  diU)  c:^t  <JUa^  «Li  j^j^  ^j^U^iMi  ^OJ  |»J  (/ewê 
didengar  Soeltdn  Firoez  Sjah  sembah  itoe  ma  ka  ttjddalah  diqaboel- 
kannja,  toen  Sultan  Firoez  Sjah  dat  gezegde  hoorde,  stemde  hij  er  niet 
mede  in. 

Evenwel  wordt  ook  somtijds  het  woord  lLCo  ntaka  wel  wegge- 
laten ;  b.  V.  u^^sf^j ƒ  ^J^^  />^  cU.:sx^  jJJ  ^^^U  JuuSI  ajpabila 
hdri  petang  Mohammed  fakir  koembdli  karoemahvja,  als  de  avond  viel, 
keerde  of  dan  keerde  Mohammed  Tahir  terug  naar  zijn  huis.  jLGj 
-iUi'  jjij  iSji-^  S^-Hi^*^  ajli  .Ui!  jJ  ^!  ilxLo^  tatkdla  sampejlah 
tja  pada  antdra  pddang  dilihalnja  kakiri  ddn  kakdnan,  toen  hij  op  de 
vlakte  kwam,  keek  hij  links  en  rechts.  ^JUj^^  j.As>-  Jt  StX^  ^ii^ 
L-^*^  Jli)  »i3  ft^jy^  xJokl  \JL^S  ï.^  d/l  fl^Lf-*  djekalau  soedah  ada 

hddlir  pesoeroehtnoe  sahddja  dkoe  soeroeh  keiat  lidah  pesoeroehmoe  deri 
ddlam  moeloetnja,  als  uw  afgezant  maar  tegenwoordig  was  geweest, 
zoude  ik  oï  dan  zoude  ik  hem  de  tong  uit  den  mond  hebben  doen  snijden. 

setelah  radja  Kisjtdsab  soedah  sampej  di  sitoe  ija  pon  toeroen  deri  dtas 
koeddnja,  toen  de  vorst  Kujlasab  daar  aangekomen  was,  steeg  hij  af 
van  zijn  paard. 

§  5.  Wanneer  in  een  Gezegde ,  samengesteld  uit  een  Zegwoord , 
AaX  gelasten,  bevelen  beteekent,  en  een  ander  Zegwoord,  dat  eenige 
handeling  of  eenig  d4)en  uitdrukt,  het  woord  dat  bevelen  beteekent 
in  het  Passief  voorkomt,  en  de  persoon,  die  het  bevel  moet  uitvoeren, 
niet  onmiddellijk  daarachter  wordt  genoemd,  moet  men  ook  de 
handeling ,  die  bevolen  wordt ,  in  den  Passieven  vorm  uitdrukken , 
dat  is,  zonder  me  en  den  ueusklank  of  met  verandering  van  het 
voorvoegsel  bei'  in  per ,  en  de  persoon ,  door  wien  het  bevel  wordt 
gegeven ,  staat  dan  meestal  achter  het  geheele  samengestelde  Gezegde ; 

b.v.  c:^t  \j^^f  ^^  {j^^  ^^'  Ji^  5.y**0  CSh>  maka  disoeroeh 
pang  gil  óleh  qddi  akan  perampoewan  itoe,  en  door  den  Kadi  werd 
last  gegeven  die  vrouw  te  roepen;  JjCaS  s.^O  C--aaA  ^^^/i  ^' 
e:^!  ^li  A^\  dpakah  pekeidjd-an  hamba  disoeroeh  pang  gil  óleh 
qddi  itoe,  wal  is  er  te  doen,  dat  door  den  Kadi  gelast  is  mij  te 
roepen?     Maar   de    persoon,    die    het   bevel    geeft,    staat   ook   wel 
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tusschen  bevelen  en  het  andere  Werkwoord ;  b  v.  -XfiuJj  iLüc 
iSU  CLj]y»j4  i^J  ^.fC^J  ^^j   ^^UsJLsM  maka  diliiahkan   Soeltdn 

Roem  perboewatkan  dija  soewdloe  pdloeng ,  en  door  den  Sultan 
van  Roem  werd  bevolen  voor  hem  een  beeld  Ie  maken  (of  dal  een 
beeld  zoude  gemaakt  worden).  Bij  dien  Passieven  vorm  wordl  dikwijls 
het  Object  van  het  andere  werkwoord  vooraan  geplaatst  als  onder- 
werp van  het  Werkwoord  bevolen  worden;  b.  v.  x.^-wJ  iJ^  ^.  {J^ 

jC^Ij  mdna  jang  mdli  disoeroeh  tdnamkan,  er  werd  gelast  al 
de  gesneuvelden  te  begraven.  fju3\lS  ^j^yo  u^^iywJ  ^%J  ci^j  ^ 
d^\i  bdloe  iloe  pon  disoeroehnja  moewatkan  ka-dlas  gddjah^ 
door  hem  werd  bevolen  dien  steen  op  een  olifant  te  laden. 
^lU  -.1.  ».^i)  ^y  tiy^  (j**^^  '^  CWJ  ^-l^J^  ^j^*^  dengan 
sekatika  itoe  djoewd  Alqas  manteri  pon  disoeroeh  radja  soeldkan, 
en  terstond  werd  door  den  vorst  bevolen  den  manlen  Alqas  te 
spietsen.  De  persoon  ,  door  wien  het  l)evel  wordt  gegeven,  staat  ook 
in  dit  geval  wel  achter  het  geheele  samengestelde  Gezegde;  b.  v. 
^j^  a!^I  ^jC«*a!  8.^**.0  ^j^J  i»'^^  ^^^  ^o.ka  Hadjdm  pon  disoeroeh 
lepaskan  óleh  qddi,  en  door  den  Kadi  werd  bevolen  hadjam 
lostelaten.  En  ook  de  persoon,  aan  wien  iets  wordt  bevolen,  staat 
somtijds  achter  het  geheele  samengestelde  gezegde,  dus  achter  het 
andere  werkwoord,  zoodat  het  zoude  kunnen  schijnen  dat  deze  als 
l)epaling  bij  dit  laatste  behoort ;  b.  v.  ^yLo\  ^  ^^  JoL  ^j!  ysJj 
C^/v«Jb  si  Ay^  L^^-Jb.ywJ  s^d  bddjoe  ini  baginda  AH  jang  ampoe- 
nja  dija;  disoeroehnja  djoewal  pada  hamba,  dit  kleed  is  van  zijne 
Hoogheid  AU;  hij  beval  mij  het  te  verkoopen  (niet:  hij  beval  hel  te 
verkoopen  aan  mij). 

Maar  wanneer  het  Werkwoord  bevelen  in  het  Actief  staat,  en 
ook  wanneer  achter  den  Passieven  vorm  terstond  de  persoon  ver- 
meld wordt,  die  het  bevel  moet  uitvoeren,  dan  wordt  dat  andere 
Werkwoord  in  het  Actief  geplaatst ;  b.  v.  m^ f  ^^^9  .Iajü  dlC* 
fM^o  iJSyo^  Jijbs^  maka  bantdra  pon  pergilóh  menjoeroehkan 
memoekoel  mongmong^  en  de  heraut  ging  lastgeven  de  bekkens  te 
slaan.  rLxi)  i^\jS  «^^  ij^jy^-*  f^.  ^}  ijalfih  jang  menjoe- 
roehkan m  en  j  oer  at  kitdb  oendang-oendang  y  hij  was  hel  y  die  beval 
wetboeken  te  schrijven.  ^^!j  yb  ^iato^i^  é  .^1  ^^U  x.^J  l1C« 
w)J      JlXiU  maka  disoeroeh  qddi  órang  menghimpoenkan  bdloe 
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dan  menggdli  lijang,  en  door  den  Kadi  werd  aan  het  volk  last 
gegeven  steenen  ie  verzamelen  en  een  kuil  te  delven.  ^JCfijJj  CS^ 
c:^!  éïc  ^lf«^  iÜ'i*  Jy¥^  ^  c:^'  ^t.  '^^I  w«*«  ditilahkan 
óleh  rddja  itoe  kapada  panghoeloe  qdfilah  membüwa  Groldm 
itoe^  en  door  den  vorst  werd  aan  de  aanvoerders  der  karavaan 
gelast  dien  Groldm  te  brengen. 

g  6.  In  Gezegden,  die  samengesteld  zijn  uit  ci^Ju^  meminta,  ver- 
zoeken ^  of  andere  woorden  van  dergelijke  beteekenis  en  een  ander 
Werkwoord,  wordt  dit  laatste  in  den  Passieven  vorm  gel)ezigd, 
omdat  de  Maleier  den  Actieven  vorm  alleen  gebruikt  om  eene  werke- 
lijke daad  of  een  bepaald  willen  van  het  Subject  uit  te  drukken ;  b.  v. 

u^j  c:.^sA^  Jiijisfój  c:.^JLo  —.1.  SsS  ^i^  ^^>^  ^.}^  marilah 
kila  pergi  kapada  rddja  min  la  toendjoeqltan  tampat  itoe,  laten  wij 
naar  den  voi^st  gaan  en  hem  verzoeken  ons  die  plaats  te  wijzen. 

§7.  In  een  Gezegde,  samengesteld  uit  een  woord  dat  willen, 
voornemens  zijn  beteckent  (of  een  ander  woord  waarin  een  voornemen 
ligt  opgesloten)  en  een  ander  Werkwoord,  heeft  dit  laatste  den  actieven 
vorm;  b.  v.  ^\jS  «^^i^Uj  l1/I  ^U  oIju  tijdda  mdoe  dkoe  menoe- 
roet  katdmoe,  ik  wil  uwe  woorden  niet  opvolgen  jjjojb  <^^j^v«Jb 
^J^  ^  ,b  ^^yJd  «^  ^^yd  ^Jicjxks,  hamha  handaq  mengiringkan 
doeli  jang  diper toewan  bdrang  kamdna,  ik  wil  zijne  Majesteit  overal  heen 
volgen,  ci^jI  c:.^!  ^^.l^^u-o  ^^^  ti*'  V**  pergi  mentjahdri 
oenta  itoe,  hij  ging  die  kameelen  zoeken.  Maar  wanneer  een  Gezegde, 
samengesteld  uit  een  woord  dat  willen,  begeeren,  voornemens  zijn 
bcteekent,  en  een  ander  Zegwoord,  in  de  objectieve  wijze  van 
spreken  voorkomt,  neemt  alleen  dat  laatste  Zegwoord  den  passieven 
vorm  aan,  en  blijft  willen,  begeeren  in  den  actieven  vorm,  hoewel 
het  dan  niet  den  wil  van  het  Object .  dat  het  onderwerp  van  den 
zin  is,  maar  den  wil  van  het  Subject  uitdrukt;  b.  v.  ^IJ^J  l!Xo 
JoL  Jd^l  aü^J  ^JJufc  ^1  v«^l^^l  jU.  ^1  JbUs  4Xa:sjc<  jü^I  maka 
ditjerilerdkan  óleh  Mohammed  Tdhir  akan  Ml  ahwdlnja  tja  handaq 
diboenoeh  óleh  baginda,  en  Mohammed  Tahir  verhaalde  de  toedracht 
der  zaak  hoe  de  vorst  hem  wilde  dooden,  hetgeen  letterlijk 
schijnt  te  beteekenen  :  hoe  hij  wilde  gedood  worden  door  den  vorst, 
v^J  ^1  <)dLaC**ftJj  ^jJüb  jUlS  tatkdla  handaq lah  dilepaskan- 
njalah  akan  dija  ,  toen  hij  dezen  wilde  loslaten,  of  toen  deze 
door  hem  zoude  losgelaten  worden  (niet:  toen  deze  door  hem 
wilde  losgelaten   worden),     .^[^  ^^\isL,  c:^%4a]0  ^^]^  jCdd   j»0 
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p  .^I  iii^J  ^J^Jub  ,^1  iJLCo  rf^wi  didengar  dan  dilihal  Soellan  Sjdboer 
maka  tja  handaq  diboenoeh  waixg ^  toen  Sultan  Sjaboer  hoorde  en 
zag  dat  men  hem  wilde  dooden  of  dat  hij  door  de  menschen  zoude 
(niet  wilde)  gedood  worden.  ^^^Ui^O  ^U  oljJ  «-j  C»^A^i^  e;j'^^***^ 
C-^/v«Jb  J^  kasoekdran  toewanhamba  jang  ttfdda  mdoe  dikatükan 
kapada  hamba^  uw  kommer,  dien  gij  mij  niet  wilt  zeggen  (niet: 
uw  kommer,  die  niet  wil  gezegd  worden).  ^^I^  ó^  ij  ^j*JoI 
^^^1^    ^1    «w^Ij^Ij   jJüüb    ^    ^^J**,   ddapon  jang  qagad    Wana 

Seri  Bina  handaq  di  ambilnja  akan  soewdmi,  en  het  plan  van 
{de  vorstin)  Wana  Seri  Bina  was  dat  zij  hem  lot  man  wilde  nemen 
of  dat  hij  door  haar  tol  man  zoude  genomen  worden  (niet: 
dat  hij  wilde  door  haar  tot  man  genomen  te  worden).  ^jJüb  <^^j^ 
v-^JiiTjuüO  hargdnja  handaq  dibijaj akannja,  de  opbrengst  er  van 
wil  hij  voor  levensmiddelen  besteden  (niet:  wil  besteed  worden  maar 
dooi'  hem  wordt  gewild). 

§  8.  Hoewel  in  het  algeoïeen  de  volgorde  van  de  bestanddeelen 
van  eenen  zin  deze  natuurlijk  is,  dat  in  de  subjectieve  wijze  van 
spreken  het  Subject  vóór  het  Zegwoord,  en  het  Object  daarachter 
komt,  terwijl  in  de  objectieve  wijze  van  spreken  het  Object  vóór 
het  Gezegde  staat,  en  dit  door  het  Subject,  in  den  vorm  van  een 
Complement  van  Subject  (vergel.  blz.  92  en  93),  gevolgd  wordt,  kan 
hierin  om  den  nadruk ,  dien  men  aan  het  een  of  ander  gedeelte  geven 
wil,  allerlei  verandering  gebracht  worden.     Want.  behalve  door  de 

nadruks-aanhechtsels  ^  M  en  dJ  tah  (zie  blz.  132  en  134),  wordt 
het  gewicht,  dat  men  aan  eenig  woord  in  den  zin  geven  wil,  ook 
uitgedrukt  door  zoodanig  woord  als  het  voornaamste,  dat  het  eerst 
voor  den  geest  komt ,  voorop  te  plaatsen  ;  en  ook  wel  door  het  tot 
het  laatste  woord  van  den  zin  te  maken,  omdat  dit  door  de  Maleiers 
gewoonlijk  iets  langzamer  uitgesproken  en  daardoor  de  aandacht  er 
meer  op  gevestigd  wordt. 

g  9.  Zoo  kan,  ook  in  een  subjectieven  zin,  het  Gezegde  vóór  het 
Subject  komen;  b.  v.  ,^1  ^Üa^J  l1C«  wiaAa  pergilah  ija,  en  hij 
vertrok.  ^^0^^  OUJ  yU\  uJLu  ly  ^]j  cJi  ^]j  ^Xcl  ^1  il/l  Jd^ibU 
^j  <i?l?  c-^^tfÜLc  il/!  <i!^U  tjIJ  flJS  *-^jyJ^  ^t  ^U  oUS  ^Ij 
td hoela h  dkoe  akan  angkau  rddja  Idgi  radja  toewd,  tetdpi  angkau 
tijdda  berboedi;  dan  tijdda  mdoe  dkoe  menoeroet  katdmoe,  dun  m  doel  ah 
dkoe  mentjóba  gdgah-beianimoe ,  ik  weet  dat  gij  een  vorst  zijt  en  zelfs 
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een  oud  vorst,  maar  gij  z^t  niet  verstandig;  en  ik  wil  uwe  woorden 
niet  opvolgen,  en  ik  wil  uwen  heldenmoed  op  de  proef  stellen.  jdoUS 
c;^!  ^^yl  ^J^*^  ruL>\Sj  ^^!  c:^!j  tijddalah  ddpat  tja  berkdla-kdla 
dengan  oetoesan  itoe,  h^  kon  niet  met  de  afgezanten  spreken.  Dit  ge- 
schiedt altgd,  wanneer  het  Zegwoord  het  aanhechtsel  ^  of  ^  achter 
zich  heeft,  zooals  in  de  twee  eerste  voorbeelden,  omdat  daardoor 
reeds  de  nadruk  op  het  Gezegde  wordt  gelegd;  maar  wanneer  het 
Onderwerp  de  nadruks-partikel  ^^  bij  zich  heeft  (zie  blz.  227)  komt 
dit  vooraan ,  ook  al  heeft  het  Zegwoord  <)d  of  jü  achter  zich ;  b.  v. 
ii^J  U^'  ^-^  ^'^^  *i^P^^  pergilahy  en  hy  vertrok;  kIS^ 
óM!i]ó  ^^^  c:^^!  c^'jt'^  maka  beddwi  itoe  pon  ddtanglah,  en  de 
hedouïn  kwam;    ^!^  jii'  iLcjJ  ^y  c:^t  jU*  vUU  maka  fidl 

itoe  pon  terdengarlah  kapada  rddja,  en  die  zaak  kwam  den 
koning  ter  ooren. 

Zoo  ook  in  Vragende  zinnen ;  b.  v.  yCcl  xüi\d  cu^ti]  clflLo  ^^ 
^^Jjjj  hej  malek  almaut  ddpatkah  angkau  nanti,  o  doods-engel^  kunt 
gij  wachten? 

En  omdat  bij  de  Imperatief  en  Jussief  de  nadruk  natuurlijk  op 
het  Zegwoord  valt,  staat  ook  by  deze  het  Subject  daarachter  (verg. 
blz.  107  en  volgg.);  b.  v.  c^^^vAft  «Uji'  C^^vt^y  ^/  pergilah 
toewanhamba  ka-roemah  hamba,  ga  gij  naar  m^n  huis.  Alleen  wanneer 
men  uitdrukkelijk  aan  een  bepaalden  persoon  iets  gebiedt,  met  uit- 
sluiting van  anderen,  kan  het  Sul^ject  vóór  het  Zegwoord  komen, 
maar  neemt  dan  ook  gewoonlijk  het  Aanhechtsel  <x]  achter  zich ;  b.  v. 
^J  (SjyCcl  angkaulah  pergi,  ga  g^  (niet  iemand  anders). 
"  Wanneer  door  het  Gezegde  eenige  eigenschap  of  hoedanigheid  aan 
het  Onderwerp  wordt  toegeschreven,  drukt  de  vóóraanplaatsing  van 
het  eerste  dikwijls  een  hoogeren  of  hoogsten  graad  (Comparatief  of 
Superlatief)  van  die  eigenschap  uit ;  b.  v.  vi*^)  ^UaL/  v" y^  ^^^ 
bdnjaqlah  lasjkamja  Soeltdn  itoe,  het  leger  van  den  Sultan  was 
zeer  talr^k.  ^^  CSsó\  sijjj  ^^^  cl&i!  Ji  .J  deri  pada 
dnaqkoe  mdti  bajïklah  dnaqkoe  pergi,'  het  is  beter  dat  m^n  zoon 
vertrekt  dan  dat  hij  sterft. 

g  9.    Ook  een  Complement  van   het  Gezegde   kan,  om  daaraan 
bijzonderen  nadruk  te  geven,   vóór  het  Gezegde   met  zyn   Subject 

worden ;    b.  v.  ^f  ^j'yj^  S^J^  u/f^/^  S-^^y  ^-^'^ 

18 
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bdjik  toewanhamba  memarintahkan  negen  Iraq  ini,  bestuur  dit  rijk  Irak 

goed,    ^\  UiO  ^lj  j!  ^  ^  .b  e:.JLo  CJ\  CJa^^^  CL>]y*^^  jS\ 

akan  sesoew&ioe  djedjaqkoe  dkoe  minta  bdrang  jang  dda  ddlam 
doenjd  ini^   voor  eiken  voetstap  van  m^,  vraag  ik  alles  wat  in 

deze  wereld  is,  <-l/^  ^J^  t^'*^^  e/^i^?^  U^*^  ^"-^  ^^^^ 
dengan  kabedjikan  kauddtang  mdrilah  djoega,  indien  gij  met  wat 
goeds  of  met  goede  bedoelingen  komt,  kom  dan  maar,  «kUujUü 
^t  UJj  ^J^yÜS  demikijanlah  kalakoe-an  doenjd  ini,  zoo  is  de 
aard  dezer  wereld.  xSj^  Ij^U  ^  jl-^  ^^Mi  bahdroekah  sakd- 
rang  ndkhodd  kamdri^  is  de  koopman  (z^t  gij)  nu  pas  hier  gekomen? 

toedjoeh  kdli  ija  mdsoeq  ddn  toedjoeh  kdli  tja  kaloewar  maka 
(ijddalah  berddja  Idgi,  zeven  maal  trokken  zij  er  in  en  zeven  maal 
trokken  zij  er  uit;   toen  wisten  z0  geen  raad  meer. 

§  10.  Ook  het  Object  kan  in  eenen  zin  datgene  zijn,  waarop  de 
nadruk  valt,  en  daarom  als  het  voornaamste  vooraan  geplaatst  worden ; 
maar  gewoonlijk  maakt  men  dan  toch  dat  Object  tot  het  onderwerp 
van  den  zin,  door  den  Passieven  vorm  van  het  Werkwoord  te  ge- 
gebruiken;  b.  V.  ^^JjS  e:^j  (j*M)!  ^y  boekan  emas  itoe  koebeliy 
dat  goud  heb  ik  niet  gekocht  (letterlijk:  dat  goud  is  niet  door  mij 
gekocht),  si^]JiS  ^y  t^  ci^l^  JlJ  tijdda  soewdtoe  djoewd  pon 
koeperóleh,  ik  kreeg  volstrekt  niets,  ^,^Aft  uJb  ^j^  ^J^  >-£ 
_^l^j^  ^^^,>oJb  «xJLjüI  jang  mdna  pesan  bdpa  hamba  ito  el  ah  hamba 
kerdjêkan,  al  wat  het  bevel  m0ns  vaders  is  dat  doe  ik  (wordt  door 
mij  gedaan).  <djl  J  >li  c;^j  -0^  <ri^J  /*.il  j''^^  -^  c:-?!^  JI43  ^U- 
CJ%^   ^J'IjJ^iU    é^   ^IX^    djdngan   pahdla  soewdtoe   Hadj 

pahdla  anam  poeloeh  fiadj  itoe  kdmoe  peróleh  djekalau  kdmoe 
mengahanddki  djoega^  niet  slechts  de  verdiensten  van  ééne 
bedevaart  [maar)  de  verdiensten  van  die  zestig  bedevaarten 
kunt  gij  verkregen  y  indien  g^  het  slechts  verlangt. 

Maar  wanneer  de  nadruk  volstrekt  niet  op  het  Object  valt,  wordt 
dit,  ook  in  objectieve  zinnen,  veelal  achter  het  Zegwoord  geplaatst; 
b.  V.  c:^!  óyc  p  1^1  ci^l^  uTj'»^  ^f'^*^  f^  <^^*  didengarnja  beddwi 
kdta  órang  moeda  itoe^  toen  de  woorden  van  den  jongeling 
door  den  bedouin  gehoord  werden,    ^jjj  -.1.  ^t  J^  ^,^Aft  sicj^]  jb  J 

Digitized  by  VjOOQIC 


275 

dibdwa  óranglah  ham  ba  kahaddpan  rddja  Jdmariy  men  bracht  mij 
voor  den  vorst  van  Jemen.  Doch  dikwijls  doet  men  dan  het  Object 
voorafgaan  door  het  Voorzetsel  ^1  akan^  dat  dan  alleen  duidelijk- 
heidshalve  gebruikt  wordt,  om  de  logische  betrekking  tusschen  het 
Zegwoord    en    het   Object   aan    te   duiden   (vergel.  blz.  209);    b    v. 

^^ó  ^1  dyc  9_yy\  y^^  cüU  maka  didjdmoe  drang  moeda  akan 
dija,  en  hij  werd  door  den  jongeling  onthaald.  v^a^UamiJ  jjjüt  jUiï 
c:^t    J^    p  .^I    ^\    taikdla   handaq   disembeléhnja   akan    o  rang 

moeda  itoe,  toen  hij  den  jongeling  zoude  slachten. 

§  ii.  Men  kan  ook  het  Onderwerp  van  eenen  zin,  hetzij  het  als 
Subject  of  als  Object  voorkomt,  wanneer  men  daaraan  bijzonderen 
nadruk  wil  geven,  geheel  los  op  zichzelf  staande  voorop  plaatsen, 
en  voegt  er  dan  dikwijls  het  Voorzetsel  J^]  bij  (vergel.  blz.  208); 
en  op  de  plaats ,  die  het  eigenlijk  in  den  zin  moest  bekleeden ,  wordt 
het  dan  door  een  Persoonlijk  of  BezitteUjk  voornaamwoord  vervangen; 

b.  V.    ci^t  e/i^*^  5^.  e/'    ^^yi^   s^'    «^^    ^^   V^^   e/' 

éyi  yCilo  u-^i"H^JCJ  akan  radjdnja  itoe  tijdda  tja  mengatahoe-i 

akan  jang  demikijan  itoe  pekerdjd-annja  Mangkoe-boemi  y  de  vorst  wist 
niet  dat  de   Grootvizier  zoo  handelde  (letterlijk:  de  vorst  of  wat  den 

vorst  betreft,  hij  wist  niet  enz.).  dJiS  ^S]  ,^1  ^ytU  ^xiLj  ^jb  ^  .^ 
v^J  ^1  JoL  boeroeng  bdjan  iloelah  tdhoelah  tja  akan  kdsih  baginda 
akan  dija,  die  papegaai  wist  dat  de  vorst  veel  van  hem  hield  (let- 
terlijk :  die  papegaai ,  Ai;  wist ,  enz.).  ^ï  oIaï  c:^'  ^y*#Lji^  ^1 
CSy^  ^jy^ji  ^jOSLo  u-ïU.J'  akan  raqsdsa  itoe  tijdda  Idjin  ker- 
djdnja  meldjinkan  berboeroe  djoega,  die  reus  had  geene  andere  bezig- 
heid dan  maar  te  jagen  (letterlijk :  die  reus  of  wat  dien  reus  betreft , 
niets  anders  was  zijne  bezigheid  enz ).  Ook  aan  een  woord ,  dat  als 
Bepaling  voorkomt,   kan  men  op  dezelfde  wijze  bijzonderen  nadruk 

geven;  b.  v.  «^j^U-  ytU  \lJ\  jUS  c:^'  jlfJ^  \Sf^  ^^  ^^^^ 
negeri  Iraq  itoe  tijdda  dkoe  tdhoe  djdlannjaj  naar  dat  land 
Irak  weet  ik  den  weg  niet  (letterlijk:  wat  dat  land  Irak  betreft ,  ik 
weet  den  weg  er  heen  niet). 

§12.  De  nadruk,  dien  men  aan  het  onderwerp  van  eenen  zin 
wil  geven,  wordt  ook  uitgedrukt  door  aan  het  Gezegde  den  vorm 
van  eene  relatieve  zinsnede  te  geven ,  en  het  Onderwerp  afzonderlyk 
of  op  zichzelf  staande   uit   te  spreken;    hetzij   geheel   vooraan,    als 
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datgene  wat  als  het  voornaamste  het  eerst  voor  den  geest  komt,  of 
gebeel  achteraan,  om  zoo  door  de  langzamere  uitspraak  den  nadruk 
te  bevorderen  (vergel  blz.  272);  b.  v.  yCcl  djyju^  wj  s\^  dkoelah 
iang  memboenoeh  angkau,  ik  heb  u  gedood  (ik  ben  het,  die  u  gedood 
heb),    ^jjj  ^]j  ^]sX^d  «^  ddjbl  c,^.%Aft  jUi'  kapdla  hamba 

inilah  jang  dikahanddki  rddja  Jdman,  dit  mijn  hoofd  wordt  begeerd 
door  den  vorst  van  Jemen  {dit  mijn  hoofd  is  het,  dat  begeerd 
wordt),  ^df«Jb  oo!  v^lL  JlU-  Aiji  iy  jang  bemdma  fidtim  Taj  itoe 
hambalah,  ik  heet  Hatim  Taj  (die  HoHm  Taj  heet  ben  ik).  slxjS\^y^d 
^UIc  c:^t  Ji\^f  V^'  ti  ^  ^'  <rj^  *^  ditjeriterdkannjakh 
kapada  nabi  Allah  bahwa  jang  ampoenja  perboewdtan  itoe  Osmdn^ 
hy  verhaalde  aan  den  Profeet  Gods  dat  Osman  de  bedrijver  was  (hij 
verhaalde,  dat  degene  wiens  bedrijf  dit  was.  Osman  was). 

En  zoo  kan  men  gelijktijdig  aan  het  Object  en  het  Subject  bgzon- 
deren  nadruk  geven ,  door  namelyk  het  eerste  alzonderlgk  voorop  te 
plaatsen  (volgens  blz.  215),  en  verder  de  hier  opgegevene  constructie 
in  het  oog  te  houden;   b.  v.  ^ó  ^^\  i^,  yCcl  ooi  ^^^**^l  emas 

itoe,  angkau  jang  ampoenja  dija,  van  dat  goud  zijt  gij  de  eige- 
naar (letterlek:    dat  goud,  gij  zijt  het  die  er  de  eigenaar  van  z^t). 
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TWEEDE  DEEL 
LETTERKUNDE. 


HOOFDSTUK  I. 

Kort  overziobt  van  de  gesehledenls  der  Malelers, 

Wanneer  wij  hier  van  Maleiers  spreken,  bedoelen  wij  daarmede 
natuurlijk  niet  die  menigte  van  volksstammen,  welke  tot  het 
Maleische  ras  behoorende  over  het  grootste  gedeelte  der  Aziatische 
eilanden  zijn  verspreid,  maar  alleen  de  eigenlgk-gezegde  Maleiers, 
bet  volk  welks  taal  wij  in  het  vorige  Deel  behandeld  hebben. 

Sumatra  schgnt  men  voor  het  vaderland  der  Maleiers  te  mogen 
houden.  Volgens  hunne  eigene  overleveringen,  waarin  trouwens  de 
Mahomedaansche  invloed  doorstraalt,  zouden  zij  afstammen  van  per- 
sonen ,  die  zich  tijdens  den  Zondvloed  uit  Noach's  ark  ontscheept  en 
op  Sumatra's  oostkust,  tusschen  de  mondingen  der  rivieren  van 
Palembang  en  Djambi,  nedergezet  hebben;  uit  welk  verhaal,  hoe 
ongerijmd  overigens,  blijkt  dat  zij  zich  voor  de  oorspronkelijke 
bewoners  des  lands  houden.  En  schoon  de  wijze  hoe,  de  tijd 
wanneer,  en  de  plaats  vanwaar  zij  kwamen  ten  eenenmale  onbekend 
zijn,  is  het  inderdaad  niet  onwaarschijnlijk,  dat  althans  de  grootere, 
zuidelijke,  helft  des  eilands  nog  onbewoond  was,  toen  de  Maleiers 
zich  daar  vestigden.  Immers  er  zijn  geene  sporen,  niet  alleen  dat 
hun  de  landing  is  betwist,  maar  ook  niet  dat  zg  eenigen  tegenstand 
ontmoet  hebben ,  toen  zg  in  het  binnenland  doordrongen ,  daar  het  rijk 
van  Menangkabau(l)  stichtten,  en  zich  langzamerhand  ook  langs  de 


(1)  Het  r^k  van  Hfenangkabau  was  gelegen  in  de  Padangsche  Bovenlanden  en  het 
gebergte,  dat  deze  ten  Z.  O.  begrenst,  en  sch^nt  lich  ook  langs  de  Boven-Djambi  te 
hebben  uitgestrekt.  De  naam  Menangkabau  is  echter  van  latere  dagteekening;  volgens 
de  overlevering  is  de  oorsprong  daarvan  dese:  De  vorst  van  MadJapahit  op  Java,  het 
r(jk  der  Maleiers  willende  veroveren,  zond  eene  expediUe  derwaarts,  die  de  Djambi 
opvoer,  zich  vervolgens  naar  Pr^angan  begaf,  en  daar  aan  de  Haleiers  voorsteUe  twee 
)>ttffels  (karbau)  met  elkander  te  doen  vechten,  op  voorwaarde  dat  bet  volk,  welk« 
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Niet  zeer  lang  echter  hebben  zij  zich  in  het  rustig  bezit  van  hun 
land  mogen  verheugen.  Reeds  in  een  tijdvak,  waarvan  zelfs  de 
overlevering  zwijgt,  deden  de  Hindoes  en  later  de  Hindoe-Javanen, 
invallen  in  Midden-Sumatra.  De  laatstgenoemden  ontwikkelden  daar 
zelfs  eene  zoo  groote  macht,  dat  zij  de  Maleiers  aan  zich  onderworpen 
en  gedeeltelyk  uit  hunne  woonplaatsen  schijnen  verdreven  te  hebben, 
en  de  Hindoe-heerschappij  zich  gedurende  zeer  langen  tijd  op  Sumatra 
heeft  staande  gehouden ;  zooals  de  bewijzen  hiervan  nog  in  de  monu- 
menten aldaar  voorhanden  zijn,  en  ook  bl^kt  uit  den  invloed,  dien 
de  Hindoes  of  de  Hindoe-Javanen  op  de  beschaving  der  Maleiers 
hebben  uitgeoefend.  Hunne  geschiedenis  is  echter  nog  in  eene  diepe 
duisternis  gehuld,  waarin  eerst  omstreeks  het  midden  der  twaalfde 
eeuw  eenig  meerder  licht  doorbreekt;  terwijl  zich  het  hoofdtooneel , 
waarop  wij  hen  te  beschouwen  hebben,  verplaatst. 

In  het  jaar  1160  verliet  een  zeer  groot  aantal  Maleiers  Sumatra,  hetzij 
ten  gevolge  der  vreemde  overheersching  of  omdat  zij  bij  de  vermeer- 
dering van  hun  aantal  zich  niet  noordwaarts  konden  uitbreiden ,  waar 
zy  tegen  de  Bataks  stieten  (1).  Onder  aanvoering  van  den  Radja  Sri 
Tri  Boewana  stevenden  deze  volksplanters  van  Palerabang  langs  de 
kust  noordwaarts  op  tot  aan  de  monding  der  Indragiri,  en  staken 
vandaar  over  naar  Bintan  (Bintang),  waar  zich  een  gedeelte  van  hen 
vestigde,  en  een  zoon  van  Sri  Tri  Boewana  met  eene  dochter  der 
Vorstin  van  dat  eiland  huwde.  De  overigen  zetten  hunnen  tocht  voort 
naar  het  schiereiland  Malaka ,  op  welks  zuidoostelijkste  punt ,  Oedjoeng 
Tanah  genaamd,  zij  zich  nederzetten;  tegen  welke  vestiging  de  oor- 
spronkelijke bewoners  des  lands  zich  niet  schijnen  verzet  te  hebben  (2). 
Het  is  waarschijnl^k,  dat  zij  nu  voor  het  eerst  den  naam  van  Maleiers 
(Orang  Meldjoe ,  zwervers  (3) ) ,  die  vroeger  als  volksnaam  niet  voorkomt , 
aannamen;  terwijl  zij  tot  dusverre  slechts  onder  den  naam  van  Orang 


buffel  overwon  {menaftg),  daardoor  geacht  zoude  worden  het  andere  aan  zich  te  hebben 
onderworpen.  De  Javanen  hadden  daartoe  een  sterken  buffel  met  zich  gevoerd ,  welke 
echter  door  eene  list  voor  dien  der  Maleiers  moest  onderdoen.  Hierop  werden  b^na 
alle  Javanen  gedood,  de  overigen  vluchtten  en  keerden  naar  hun  land  terug,  waar 
zij  niet  verder  door  de  Maleiers  verontrust  schijnen  te  z(jn.  De  plaats,  waar  het 
gevecht  had  plaats  gehad,  droeg  van  toen  af  den  naam  van  Menangkabau,  Zie  de 
fiikdjat  RAdja^rddja  Pdsej',  blz.  101  en  volgg.  der  uitgave  van  Dulauribr. 

(1)  Vergel^k  JüNGHüHN,  Die  Batta-ldnder  auf  Sumatra,  Th.  II,  S.  17. 

(2)  Het  is  geheel  onbekend  of  dat  schiereiland  toen  reeds  eene  tot  het  Maleische  ras 
behoorende  bevolking  had,  of  dat  deze  alleen  bestond  uit  Negrito*s  gelijk  de  SamangSy 
die  thans  nog  het  gebergte  van  Kédah  bewonen. 

(3)  Volgens  anderen:  weglooperSf  overloopers  naar  den  Islam.  Ook  vluchtelingen. 
De  naam  schQnt  afkomstig  te  z^n  van  de  Javanen,  daar  meldjoe  in  dien  vorm  niet 
in  het  Maleisch  thuis  behoort  en  Itljoe  in  deze  taal  verwelkt  of  verwelken  beteekent. 
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cU  hdwah  dngin.  Benedenwinds- volk  of  Volk  uit  het  Oosten,  bekend 
waren.  Zij  stichtten  hier  de  stad  Singapoera,  namen  weldra  in  macht 
en  aanzien  toe ,  en  wekten  in  gelijke  mate  den  naijver  op  van  anderen , 
inzonderheid  van  de  vorsten  der  Hindoe-rijken  op  Java  (i).  Zij 
wederstonden  hun  echter  zoolang  Sri  Tri  Boewana  ( — 1208)  en  zijne 
opvolgers  Sri  Pikrama  Wira  (1208—1223),  Sri  Rana  Wikrama 
(1223—1236)  en  Sri  Maharadja  (1236—1249)  regeerden.  Doch  in 
het  derde  jaar  der  regeering  van  Sri  Iskander  Sjah,  den  opvolger 
van  dezen  laatste,  bezweken  zij  voor  de  herhaalde  aanvallen  van 
hunne  v^anden,  en  werden  genoodzaakt  hunne  stad  aan  de  over- 
winnaars in  te  ruimen.  Zij  trokken  nu  langs  de  westkust  van  het 
Schiereiland  noordwaarts  op ,  lieten  hier  en  daar  kleine  nederzettingen 
achter,  en  sloegen  zich  eindelijk  neder  aan  een  klein  riviertje,  waar 
zij  weder  eene  stad  bouwden  (1252),  die  door  hen  Malaka  genoemd 
werd  naar  eene  boomsoort  van  dien  naam,  welke  daar  in  groote 
menigte  werd  aangetroffen.  Hier  regeerde  Sri  Iskander  Sjah  nog 
twee  en  twintig  jaren  ( — 1274)  in  voorspoed  en  rust;  terwijl  de 
meer  en  meer  toenemende  macht  der  Maleiers  aan  vreemden  den 
moed  benam  om  hen  aan  te  randen,  en  zij  zelven,  hunne  grenzen 
steeds  meer  en  meer  uitbreidende ,  zich  over  het  geheele  Schiereiland , 
dat  nu  ook  weldra  algemeen  den  naam  van  Tdnah  Meldjoe,  Land  der 
Maleiers,  verkreeg,  en  ook  over  de  naburige  eilanden  verspreidden. 
Na  den  dood  van  Sri  Iskander  Sjah  volgde  zijn  zoon,  Radja  Ketju. 
Besar  (volgens  eene  andere  lezing  Radja  Besar  Moeda),  hem  op  en 
nam  bij  zijne  troonsbeklimming  den  naam  aan  van  Magat.  Hij  re- 
geerde slechts  twee  jaren  en  werd  in  1276  opgevolgd  door  zgnen 
tweeden  zoon  Radja  Tengah,  die  bij  zijne  troonsbeklimming  of  bij 
zynen  overgang  tot  het  Islamisme  den  naam  aannam  van  Sultan 
MOHAMBIAD  Sjah,  sedert  wien  de  Maleische  vorsten  den  titel  van 
Sultan  zijn  blijven  voeren.  (2) 

Reeds  vroeger  waren  de  Maleiers  met  andere,  ook  met  afgelegene 
volken  door  den  handel  in  aanraking  gekomen,  zonder  dat  zulks 
evenwel  op  hunnen  godsdienst  invloed  had  gehad.    Doch  inzonderheid 


(1)  De  oYerleveriQgen  spreken  taier  van  het  rijk  Hadjapahit;  maar  schoon  de  juiste 
t^d  der  stichting  van  dit  r\jk  niet  met  zekerheid  bekend  is,  bestond  het  hoogst 
waarschynlijk  toen  nog  niet.  Men  denke  liever  aan  het  oudere  r(jk  Djenggala,  dat 
meermalen  met  MadjeJ^ahit  wordt  verward.  ƒ^^ 

(2)  Volgens  andere  bronnen  had  reeds  Magat  den  titel  van  Sultan  aangenomen. 
In  het  Tijdschrift  voor  Indische  taal-y  lattd-en  volkenkunde^  DL  II,  blx.  145,  wordt 

de  opvolging  der  Vorsten  na  Sri  Maharadja  aldus  opgegeven :  Sri  Iskander  Sjah 
1247—1272,  BAOiNDA  RADJA  BESAR  Moeda  1272—1273,  Sri  Maharadja  Tengah 
1278—1276,  Sultan  Mohammad  Sjah  I,  1276^1388. 
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onder  de  regeering  van  dezen  vorst  lokte  hun  toenemende  bloei  en 
welvaart  de  vreemdelingen ,  en  daaronder  ook  de  Arabieren ,  uit  om 
nauwere  betrekkingen  met  hen  aan  te  knoopen.  Door  deze  belijders 
en  ijverige  voorstanders  van  Mahomeds  leer  werd  eerst  aan  den 
Vorst,  met  wien  zij  als  kooplieden  in  de  eerste  plaats  in  aanraking 
kwamen  (1),  het  Islamisme  bekend  gemaakt  en  aangeprezen;  en  door 
dezen  aangenomen  werd  de  nieuwe  godsdienst  ook  weldra  de  belg- 
denis  van  het  grootste  gedeelte  z^ner  onderdanen.  Sultan  Mohammad 
Sjah  stierf  (1333)  na  eene  voorspoedige  regeering  van  zevenen vgftig 
jaren,  nalatende  twee  zonen,  Radja  Ibrahim  en  Radja  Qasim,  van 
welke  de  eerste,  schoon  bij  het  volk  gehaat,  door  den  invloed  zyner 
moeder  hem  opvolgde  onder  den  naam  van  Aboe  Sjaïd,  doch,  na 
ruim  een  jaar  geregeerd  te  hebben,  vermoord  en  opgevolgd  werd 
door  z^nen  bij  het  volk  beminden  broeder,  die  nu  den  naam  aannam 
van  MozAFAR  Sjah.  Weinige  jaren  na  den  aanvang  van  diens  regee- 
ring deden  de  Siameezen  een  inval  in  zijn  r^k  (1340);  in  Pahang  op 
de  oostkust  geland,  trokken  zij  dwars  over  het  Schiereiland  en  tast- 
ten de  stad  Malaka  aan,  waar  zg  echter  het  hoofd  stieten  en  met 
groot  verlies  naar  hun  land  werden  teruggedreven.  Eene  tweede 
poging,  waarbij  zij  het  geheele  Schiereiland  om  voeren  en  b^  Batoe 
Pabat  op  de  westkust  landden ,  liep  even  ongelukkig  af.  Hun  weder- 
varen schrikte  anderen  af,  schoon  zg  niet  minder  met  leede  o<^n 
den  voorspoed  der  bewoners  van  het  Schiereiland  aanschouwden;  en 
MozAFAR  Sjah  bezat  in  vrede  zijnen  troon,  totdat  hij  na  eene  veer- 
tigjarige regeering  overleed  (1374).  Zijn  zoon  Radja  Abdoel  volgde 
hem  op  onder  den  naam  van  Manqoer  Sjah,  en  hechtte  door  zyn 
huwelijk  met  de  dochter  van  den  vorst  van  Indragiri  ook  dat  rijk 
aan  zijne  kroon  (1380).  Niet  minder  dan  z^n  voorganger  had  hij 
tegen  den  n&^ver  van  anderen  te  kampen;  hij  voerde  gelukkige 
oorlogen  tegen  de  Mangkasaren,  die  hem  in  1420  aanvielen,  doch 
met  groot  verlies  werden  afgeslagen ;  tegen  de  volken  van  Pahang  en 
van  Pasej  op  Sumatra's  noordwestkust ;  en  handhaafde  zich  tot  zijnen 
dood  (1447)  in  het  bezit  van  zijne  uitgestrekte  heerschappij.  Zijn 
zoon  en  opvolger  Alaidin  Sjah  is  waarsch^nl^k  minder  gelukkig 
geweest.  Schoon  van  zijne  dertigjarige  regeering  weinig  of  niets  met 
zekerheid  bekend  is,  sch^nt  hij  toch  steeds  aan  invallen  van  vreem- 
den ,  inzonderheid  van  de  Siameezen ,  te  zijn  blootgesteld  geweest  en 
zelfs  een  gedeelte  van  zijn  gebied  aan  hen  te  hebben  moeten  afstaan. 


(1)    Vergelijk  de  diAdjat  IsmaJaHm^  Poespa  fVirddja^  vele  verhalen  uit  de  Boenga 
Bampejf  de  Makota  segala  rddja-rddja^  enz. 
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Hij  stierf  in  1477  en  werd  opgevolgd  door  Mahmoed  Sjah,  onder 
wiens  regeering  het  rgk  niet  alleen  aan  invallen  van  buitenlandsche 
vijanden  maar  ook  aan  inwendige  verdeeldheid  ter  prooi  schijnt  te 
zijn  geweest.  In  1504  deed  hij  afstand  van  de  regeering  ten  be- 
hoeve van  zijn  zoon  Ahhad  Sjah,  en  vestigde  zich  te  Pakah  op  de 
oostkust.  Een  nieuwe  inval  der  Siameezen  in  1509  werd  weldra 
gevolgd  door  de  verovering  van  Malaka  door  de  Portugeezen  (1511). 
Nu  week  Ahmad  Sjah  mede  naar  Pakah,  en  later,  ook  vandaar 
door  de  Europeanen  verdreven,  met  zijn  vader  eerst  naar  Oeloe 
Moewara,  vervolgens  naar  Panarikan,  en  van  daar  naar  Pahang, 
waar  hy  eenigen  tijd  verbleef  en  vervolgens  zich  op  Bintan  vestigde, 
hetwelk  ook  de  residentie  was  van  zijnen  opvolger  Mahhoed  Sjah  II 
(1518 — 1521),  die  vandaar  door  de  Portugeezen  is  verdreven.  Alaidin 
Sjah  II  stichtte  het  rijk  van  Djohor  en  regeerde  daar  van  1521 — 
1539  (1),  gelijk  ook  zijne  opvolgers  Mozafar  Sjah  II  (1539—1557), 
Abdoel  Djaul  Sjah  (1557 — 1559),  Ala  Djala  Abdoel  Djalil  Rajat 
Sjah  (1559-1591),  Alau)in  Sjah  III  (1591—1617),  Abdoel  Djaul 
Sjah  II  (1617—1659),  Ibrahim  Sjah  (1659—1671),  Mohammad  Sjah  II 
(1671—1687)  en  Abdoel  Djalil  Sjah  III  (1687—1718).  Sommigen 
hunner  hielden  zich  echter  veelal  op  Bintan  op;  derwaarts  werd  dan 
ook  de  zetel  des  rijks  overgebracht  door  Radja  Ketjil  (1718 — 1721), 
en  bleef  daar  gevestigd  onder  Solejman  Sjah  (1721 — 1754)  en  Ahbiad 
Sjah  II  (1754—1757).  Maar  Mahmoed  Sjah  UI  (1757—1811)  werd, 
ten  gevolge  van  zijne  vijandelijke  gedragingen  tegen  de  Nederlanders, 
in  1784  door  dezen  genoodzaakt  zijne  residentie  naar  Liugga  te  ver- 
plaatsen (2),  waar  ook  zijne  opvolgers  Abdoer  Rahman  Sjah  (1811 — 
1831)  (3),  Mohammad  Sjah  UI  (1831—1841),  Mahmoed  Sjah  IV 
(1841—1857)  (4),   Solejman   Badaroe'l  Alam  Sjah   (1857—1883) 


(1)  Volgens  het  Tijdschr,  voor  Ind,  taal-^  land'  en  volkenkunde,  DL  U,  blz.  146. 
Volgens  de  Soeialatoe's  saiatMna  had  reeds  Ahmad  Sjah  zich  naar  Djohor  begOYen. 

(2)  Zie  de  Handleiding  bij  de  beoefening  der  land'  en  volkenkunde,  4de  uitg., 
DL  I,  blz.  33. 

(3)  Onder  de  regeering  van  dezen  Vorst  werden,  ten  gevolge  yan  het  Londensch 
tractaat  van  1824,  van  z(jn  r^k,  dat  tot  dien  t^d  den  naam  droeg  van  Bijk  van 
Djohor,  Pahang,  Riouw,  Lingga  en  onderhoorigheden ,  de  op  het  vasteland  gelegene 
gedeelten  afigenomen  en  tot  aCzonderiyke  staatjes  gemaakt,  terwQl  aan  hem  en  zyne 
opvolgers  slechts  de  eilanden  overbleven  met  den  titel  van  Sultan  van  Lingga  en 
onderhoorigheden.  Zie  de  Handleiding  bij  de  beoefening  der  land-  en  volkenkunde, 
4de  uitg.,  DL  I,  bU.  787  en  808. 

(4)  Mahmoed  Sjah,  eigenlek  Mahmoed  Mozafar  Sjah  IV ,  werd  wegens  verregaand 
plicht  verzuim,  zoowel  jegens  z^ne  onderdanen  als  jegens  het  Gouvernement,  door  dit 
laatste  afgezet  en  vervangen  door  een  zijner  Ooms  onder  bovenstaanden  titeL  Zie  de 
Bandl,  bij  de  beoefening  4^r  lar^'  en  volkenkunde  f  4de  uitg.,  Dl.  I,  blz.  63, 
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en  Abdoel  Rauman  MAaOLAM  Sjah  (1884 — heden)  (1)  steeds  gezeteld 
zijn  gebleven.  Intusschen  zal  het  niet  behoeven  te  worden  opgemerkt, 
dat  de  Sultan  van  Liugga,  vazal  van  het  Nederlandsche  Gouverne- 
ment, slechts  eene  schaduw  van  gezag  uitoefent  over  zijne  onmid- 
dellijke onderhoorigheid ;  terwyl  ook  de  Maleiers  op  het  vasteland 
van  Malaka  verdeeld  zijn  in  eene  menigte  kleine  staatjes  (Djohor, 
Pahang,  Malaka,  Salangor,  Pérak,  Trengganau,  Kédah,  Kalantan, 
enz.),  die  dikwijls  door  onderlinge  veeten  worden  verscheurd  en 
geene  noemenswaardige  macht  bezitten. 

En  ook  de  Maleiers,  die  bij  de  volksverhuizing  in  1160  in  hun 
vaderland  zijn  achtergebleven,  hebben  hunne  vroegere  macht  geheel 
verloren.  Nadat  de  Hindoe- Javaansche  overheersching  op  Sumatra 
had  opgehouden,  bleef  Menangkabau  daar  de  machtigste  staat  en 
vinden  wij  er  ook  onderscheidene  kleinere  rijkjes,  zooals  dat  van 
Samerlanga,  Boeloeh  Teloeng,  Pasej,  Samoedra,  Kampar,  Siak  en 
andere,  omtrent  wier  stichting  en  verdere  lotgevallen  wij  minder  of 
meer  belangrijke  overleveringen  en  berichten  bezitten.  Maar,  met 
uitzondering  van  Menangkabau,  heeft  geen  dier  Maleische  rijken  zich 
tot  eene  eenigszins  belangrijke  grootte  kunnen  verhefifen.  Onder  ver- 
schillende vorsten  staande  bestond  er  tusschen  hen  geene  eenheid, 
en  waren  zij  veelal  met  elkander  in  oorlog;  daarenboven  waren  zg 
steeds  blootgesteld  aan  vijandelijke  invallen  van  buiten,  zooals  van 
de  Atjihneezen,  de  Maleiers  van  Malaka  en  later  van  Djohor,  en  niet 
het  minst  van  de  Javanen  van  Madjapahit,  die  zich  zelfs  in  Palembang 
bepaald  gevestigd  hebben,  en  door  wie  ook  de  rijken  van  Djambi  en 
Indragiri  grootendeels  schijnen  bevolkt  te  zyn.  Later,  tijdens  de 
oprichting  der  Oost-Indische  Compagnie,  waren  Palembang  en  de 
Lampongsche  Districten  aan  den  Sultan  van  Bantam  cijnsbaar;  terwijl 
eindelijk  de  Padri-oorlog  en  de  overheersching  der  Europeanen  ook 
het  rijk  van  Menangkabau  hebben  doen  verdwijnen,  waardoor  aan 
de  onafhankelijkheid  der  Maleiers  ook  op  Sumatra  voor  goed  een 
einde  is  gemaalt. 


(1)  Na  het  overladen  yan  S.  B.  Alam  Sjah,  in  September  1883,  werd  hot  bestuur, 
aangezien  de  Sultan  geen  zoon  naliet  en  zijn  eenige  broeder,  Tongkoe  Daoed,  die 
als  zijn  opvolger  was  aangewezen,  reeds  in  October  1882  overleden  was,  tijdelyk  aan 
den  Onderkoning  opgedragen.  Deze,  Radja  Moeda  Moehamhad  Joesoef  genaamd, 
wist  te  bewerken  dat  zgo  zoon  in  1884  met  bet  Sultanaat  werd  begiftigd. 
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HOOFDSTUK  II. 


Kort  overzicht  van  de  geschiedenis  der  Maleiscbe  taal. 

De  Maleische  taal,  Bahdsa  Meldjoe  ook  wel  Bahdsa  Djdwi  (i)  ge- 
noemd, is  een  tak  van  den  grooten  Maleischen  taalstaro,  die  zich 
over  de  meeste  eilanden  van  den  Indischen  Archipel  uitstrekt  (2). 
Hare  overeenkomst  met  andere  talen  van  dien  stam,  niet  slechts  in 
woorden  maar  vooral  ook  in  de  wijze  yan  woordvorming  en  den 
geheelen  taalbouw,  bewijst  duidelijk  deze  hare  afkomst.  Dat  zij  in 
hare  jeugd,  en  zooals  zij  waarschijnlijk  door  de  eerste  Maleiers  op 
Sumatra  gesproken  werd,  zeer  arm  was  en  slechts  benamingen  bezat 
voor  stoffelijke  voorwerpen  en  zinnelijke  aanbevelingen  en  behoeften, 
en  dat  nog  wel  slechts  voor  zooverre  die  aan  het  volk  in  zijne  kinds- 
heid bekend  waren,  terwijl  zij  voor  alle  afgetrokken  denkbeelden  de 
uitdrukkingen  miste,  was  een  verschijnsel,  dat  zij  met  alle  nog  niet 
ontwikkelde  talen  gemeen  had,  en  een  natuurlijk  gevolg  van  den  nog 
evenzeer  onontwikkelden  staat  van  het  volk,  dat  haar  sprak.  Eene 
meerdere  ontwikkeling  en  uitbreiding  der  taal  was  eerst  mogelijk  by 
toenemende  beschaving  van  het  volk,  wanneer  dit  door  den  handel 
of  anderszins  met  andere  natiën  in  aanraking  zoude  komen.  En 
deze  vreemde  invloed  liet  zich  niet  lang  wachten.  Immers  reeds  vroeg 
drong  de  Hindoe-beschaving  op  Sumatra  door,  en  werd  het  Maleisch 
met  vele  Sanskritwoorden  verrijkt.  Van  den  tijd  wanneer  en  de  wijze 
waarop  dit  plaats  had  is  niets  bekend;  zelfs  geene  overleveringen 
daaromtrent  zijn  tot  ons  gekomen;  en  juist  dit  is  een  bewijs  der  hooge 
oudheid  van  het  feit.     Die  Hindoe-beschaving  schijnt  zich  het  eerst 


(1)  Voor  den  oorsprong  en  de  eigenlijke  beteekenis  van  dit  woord  Djdwi  worden  door 
Crawfuro,  Rafples,  Werndly,  Marsden,  Roorda  van  Eysinga  en  anderen 
zeer  verschillende  vermoedens  opgegeven  maar  niet  tot  zekerheid  gebracht.  Robinson 
(in  de  Inleiding  van  zyn  /it tempt  to  elucidate  the  principtes  of  malqyan  orthographx) 
en  Pyn APPEL  (in  zgn  Woordenboek)  houden  het  voor  eenen  door  de  Arabieren  afge- 
leiden vorm  van  dj'awa,  onder  welken  naam  in  verschillende  gedeelten  van  den 
Archipel,  en  ook  door  de  Arabieren,  mede  de  Maleiers  en  ook  het  eiland  Sumatra  worden 
verstaan.  Ontw^felbaar  is  het  intusschen,  dat  met  die  uitdrukking  het  Maleisch  wordt 
bedoeld,  en  het  schijnt  dat  zy  vooral  gebruikt  wordt  wanneer  er  van  overzettingen 
in  deze  taal  wordt  gesproken:  gelijk  dan  ook  het  Werkwoord  mendjaw(kan  beteekent 
in  hel  Maleitch  vertalen.  Zie  o.  a.  de  Hikdjat  Groldm  op  het  einde  en  de  {iratoe 
Umoestaqlm  in  het  begin. 

(2)  Vergel^k  VON  Humboldt,  Ueber  die  Kawi^Sprache  auf  der  Insel  Java,  B.  II, 
S.  207—210, 


Digitized  by  VjOOQIC 


284 

rechtstreeks  uit  Indië  over  Sumatra  te  hebben  verspreid  (1).  Later 
hebben  de  Hindoe-Javanen  een  aanzienlijken  invloed  in  Menangkabau 
en  geheel  Midden-Suroatra  uitgeoefend,  ja  schijnen  zij  zelfis  geruimen 
tijd  daar  geheerscht  te  hebben;  van  welke  periode  de  inscriptiën  op 
steen  en  de  Hindoe-tempels,  welker  ruïnen  daar  gevonden  worden, 
moeten  dagteekenen.  Deze  invasie  der  Javanen  zal  dan  reeds  hebben 
aangevangen  vóór  de  stichting  van  het  Javaansche  rijk  Madjapahit(2); 
hetgeen  bl^kt,  vooreerst  uit  den  ouderdom  dier  inscriptiën,  die  uit 
het  midden  der  veertiende  eeuw  dagteekenen  (3),  en  ten  tweede  ook 
daaruit,  dat  in  de  berichten,  die  wij  bezitten  (4)  omtrent  de  door 
Madjapahit  gemaakte  veroveringen ,  alleen  van  eene  mislukte  expeditie 
tegen  Menangkabau  melding  wordt  gemaakt.  Intusschen  waren  tijdens 
den  val  van  Madjapahit  en  den  ondergang  van  het  Hindoeïsme  op 
Java  (1400  Jav.  Tijdr.,  1478  n.  C.)  volgens  dezelfde  berichten,  Pasej 
op  Sumatra's  noord  westkust ,  Djambi  en  Palembang  op  de  oostkust, 
de  eilanden  Bangka,  Blitoeng,  Bintan,  Lingga  en  vele  andere  aan 
dat  ryk  onderhoorig  (5);  zoodat  het  blijkbaar  is,  dat  de  Hindoe- 
invloed gedurende  verscheidene  eeuwen  op  de  Maleiers  heeft  gewerkt, 
en  zy  daaraan  grootendeels  hunne  beschaving  en  de  verrijking  hun- 
ner taal  te  danken  hebben.  Een  enkele  blik  in  het  Woordenboek 
bewijst  dit  laatste  dan  ook  overvloedig. 

Eene  andere  taal,  die  op  de  Maleische  eenen  belangr^ken  invloed 
heeft  uitgeoefend ,  is  het  Arabisch ;  en  omtrent  de  wijze  waarop  en 
de  middelen  waardoor  deze  gewerkt  heeft  bestaat  historische  zeker- 
heid. Tot  op  het  laatst  der  dertiende  eeuw  waren  slechts  zeer 
weinige  Arabische  woorden  in  het  Maleisch  opgenomen;  en  dit  kan 
geene  bevreemding  baren,  wanneer  men  bedenkt  dat  deze  taal  lang- 
zamerhand reeds  in  zooverre  door  den  Hindoe-invloed  en  ook  door 
eigene  ontwikkeling  verrijkt  was,  dat  men  zich  daarin  over  alle  onder- 
werpen het  dagelijksch  leven,  den  handel  en  daarmede  in  betrekking 
staande  wetenschappen,    en  den   godsdienst   betrefiFende,    voldoende 


(1)  Zie  o.  a.  Tijdschrift  voor  Ind,  taal-,  land-  en  volkenkunde ^  Dl.  Il,  bis.  477. 

(2)  De  stichting  van  Madjapahit  of  althans  i^n^  uitbreiding  tot  een  machtig  ryk 
had,  volgens  de  meest  algemeen  aangenomene  berekening,  plaats  in  het  jaar  1301 
der  Javaansche  tijdrekening,  ongeveer  overeenkomende  met  het  jaar  1379  n.  C.  Zie 
ook  C.  F.  Winter's  Javaansche  gesprekken  ^  uitgegeven  door  T.  ROORDA,  blz.  28. 

(3)  Zie  Bijdragen  van  het  Instituut  voor  de  taal-^  land'  en  volkenkunde,  Derde 
Volgreeks,  Dl.  VII,  bU.  289. 

(4)  Onder  anderen  in  de  reeds  meer  aangehaalde  fiikdjat  Rddja-'r&dja  Pdsej, 

(5)  Evenwel  had  het  Islamisme  op  Sumatra  reeds  veel  vroeger  eenigen  ingang  ge- 
vonden. Zie  de  Uandleid,  bij  de  beoefening  der  land-  en  volkenkunde,  4de  uitg., 
Dl.  I|  blz.  581. 
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konde  uitdrukken.  Maar  toen  nu  omstreeks  dien  tijd  de  leer  van 
Mahomed  het  Hindoeïsme  verving  en  met  vuur  door  de  Maleiers 
werd  omhelsd,  ontstond  natuurlijk  het  gebrek  aan  benamingen  voor 
alles  wat  op  hunnen  nieuwen  godsdienst  betrekking  had;  en  aan 
wie  zouden  zij  die  gereeder  ontleenen  dan  aan  het  volk,  dat  hen 
met  dien  godsdienst  had  bekend  gemaakt?  Aan  deze  eerste  behoefte 
voldaan  zijnde,  werden  vervolgens  ook  woorden  op  andere  weten- 
schappen, zooals  rechtsgeleerdheid,  geneeskunde,  enz.  betrekkelijk, 
in  het  Maleisch  ingelijfd.  Van  toen  af  begon  het  voor  een  bewijs  van 
meer  dan  gewone  kunde  gehouden  te  worden ,  wanneer  iemand  zich 
van  Arabische  woorden  bediende ;  hetwelk  voor  priesters  en  grooten , 
en  ook  voor  anderen,  die  zich  zulk  eenen  schijn  van  geleerdheid 
gaarne  aanmatigden ,  eene  genoegzame  reden  was  om  daarvan  zooveel 
mogelijk  in  hunne  geschriften  en  gesprekken  te  mengen.  Ook  de 
zucht  om  voor  ijverige  Mahomedanen ,  zooals  zij  toen  misschien  inder- 
daad waren ,  door  te  gaan  kan  het  hare  daartoe  hebben  bijgedragen ; 
terwijl  eindelijk  de  hooge  achting,  waarin  zij,  die  met  de  heilige 
taal  van  den  Koran  bekend  waren  of  voorgaven  te  zijn ,  bij  het  volk 
stonden ,  eene  sterke  drijfveer  tot  het  bezigen  van  Arabische  woorden 
en  uitdrukkingen  zal  geweest  zijn.  Zoo  kwamen  dan  ook  dezulke 
in  zwang,  waaraan  eigenlijk  geene  behoefte  was,  en  die  even  goed 
door  reeds  bestaande  Maleische  of  uit  het  Sanskrit  afkomstige  woorden 
konden  worden  uitgedrukt.  Evenwel  zijn  niet  alle  Arabische  woorden, 
die  men  aantreft  in  den  aanhef  van  brieven  en  andere  geschriften, 
inzonderheid  dezulke  die  aan  het  Arabisch  ontleend  zijn,  zoo  alge- 
meen in  gebruik ,  dat  zij  als  wezenlijke  bestanddeelen  van  het  Maleisch 
kunnen  aangemerkt  worden.  »Vele  daarvan  moeten"  zooals  Marsden 
terecht  zegt  (i),  » beschouwd  worden  als  vreemde  woorden,  die  uit 
•verwaandheid  gebezigd  worden;  evenals  het  Fransch  en  Latijn, 
» waarmede  de  werken  van  oude  Duitsche  en  Hollandsche  schrijvers 
»in  zoo  ruime  mate  doorvlochten  zijn."  Dat  er  echter  «slechts  twintig 
»of  dertig  zouden  zijn,  die  gerekend  kunnen  worden  tot  de  Maleische 
»taal  te  behooren  en  door  gebruik  het  burgerrecht  gekregen  te  heb- 
»ben",  kunnen  wij  hem  niet  toegeven.  Alleen  de  woorden  toch, 
die  op  den  Mahomedaanschen  eeredienst  betrekking  hebben ,  en  waar- 
voor geene  andere  bestaan,  overtreffen  verre  dat  getal;  om  niet  te 
spreken  van  de  vele  andere,  die  bijna  op  elke  bladzijde  van  de 
meeste  Maleische  werken  worden  aangetroffen  en  dikwijls  door  voor- 
en  achtervoegsels  eene  geheel  Maleische  gedaante  hebben  gekregen. 


(1)    Op  blz.  66  en  68  der  Inleiding  tot   i\jne   Maleische  Spraakkunst  ^  volgens  de 
Tertaling  Tan  Elout. 
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Doch  hiertoe  bepaalde  zich  de  invloed  van  het  Arabisch  niet.  Ook 
het  aan  die  taal  eigen  letterschrift  werd  door  de  Maleiers ,  die  er  tot 
dien  tijd  toe  geen  schijnen  gehad  te  hebben,  aangenomen.  Wel  zijn 
Marsden  (1)  en  anderen  met  hem  een  ander  gevoelen  toegedaan,  en 
meenen  dat  zij  wel  een  eigen  letterschrift  hadden ,  maar  dit  bij  hun- 
nen overgang  tot  het  Islamisme  hebben  afgeschaft ,  omdat  zij  nu  niet 
slechts  hunne  vroegere  afgodische  gebruiken  maar  ook  hunne  vorige 
letters  met  verachting  beschouwden  en  zelfs  de  herinnering  daaraan 
wilden  vernietigen.  Maar  behalve  dat  wij  bezwaarlijk  kunnen  ge- 
looven  dat  hun  godsdienstijver  zóó  verre  gegaan  en  dit  by  alle 
Maleiers  het  geval  geweest  zoude  zijn  —  hetgeen  toch  noodig  was 
om  alle  sporen  van  letterschrift  zoo  geheel  te  doen  verdwijnen  — 
komt  bij  ons  de  vraag  op,  of  zij  dan  niet  veel  meerdere  en  veel 
duidelijker  sprekende  gedenkstukken  van  hunne  vroegere  afgoderij 
zouden  te  vernietigen  gehad  hebben ;  en  hoe  zij  er  dan ,  zoo  spoedig 
daarna,  toe  kunnen  gekomen  zijn  om  dat  heilig  Arabisch  alphabet  te 
misbruiken  tot  het  beschrijven  van  zoo  menige  Hindoesche  geschie- 
denis, waarvan  die  oude  afgoderij  den  grondslag,  ja  geheel  het 
wezen,  uitmaakt?  Daarenboven,  ook  andere  volken  van  den  Archipel 
hebben  het  Islamisme  aangenomen  maar  daarbij  hun  eigen  schrift 
behouden;  de  Maleiers  zouden  dan  in  dit  opzicht  eene  geheel  eenige 
uitzondering  maken.  Doch  in  elk  geval  is  de  hoofdzaak  deze  —  en 
zij  is  nog  niet  voldoende  wederlegd  —  dat  er  geen  letterschrift  der 
Maleiers  bekend  is  dan  dat ,  hetwelk  zij  van  de  Arabieren  hebben 
overgenomen  (2).  Friederich  (3)  heeft  wel  gewezen  op  het  Rentjong- 
schrift,  dat  ook  door  de  Maleiers  van  Palembang,  buiten  de  hoofd- 
plaats, gebruikt  wordt,  en  gemeend  daarin  het  oorspronkelijke  alpliabet 
der  Maleiers  te  mogen  vermoeden;  maar  dat  schrift  is,  ook  volgens 
zijne  eigene  getuigenis  (4),  met  dat  der  Bataks  en  Lampongers  van 
Indischen  oorsprong,  en  óf  rechtstreeks  uit  Indië  óf  door  de  Hindoe- 
Javanen  op  Sumatra  overgebracht,  en  dus  iu  geen  geval  het  eigen- 
dom van  de  Orang  di  bdwah  dngin  of  Maleiers.  Dat  schrift  is  dan 
ook  alleen  algemeen  in  gebruik  bij  die  stammen,  welke  niet  het 
zuivere  Maleisch  spreken;  terwijl  het  bij  voorbeeld  in  Menangkabau, 
dat  als  de  hoofdzetel  der  Maleiers  op  Sumatra  mag  beschouwd  wor- 
den, niet  gebruikt  werd,  en  er  evenmin  sporen  van  zijn,  dat  Maleiers 


(1)  In  de  Inleiding  tot  ZQne  Maleische  Spraakkunst, 

(2)  Men  sie  ook  de  Inleiding  van  het  aangehaalde  werk  van  Robinson. 

(3)  Tijdschrift  voor  Indische  taal-.,  land-  en   volkenkunde,  Dl.  Il,  blx.  472. 

(4)  T.  a.  p.  bli.  476.    Men  zie  over  dat  schrift  ook  de  HandL  bij  de  beoefening  der 
land'  en  volkenkunde,  4de  uitg. ,  Dl.  I,  bh.  667,  707,  719  en  722. 
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buiten  Sumatra  er  zich  ooit  van  bediend  hebben.  Wij  zien  dus  tot 
nog  toe  in  het  Rentjong-schrift  niet  anders  dan  een  schrift,  dat  aan 
de  Hindoes  is  ontleend  en  behouden  door  sommige  stammen,  die 
zich  wellicht  meer  dan  andere  met  hen  hebben  vermengd,  maar 
kunnen  bij  de  Maleiers  in  het  algemeen  vóór  de  invoering  van  het 
Islamisme  geen  alphabet  ontdekken. 

Maar  gelijk  er  in  het  Arabisch  klanken  voorkomen,  die  in  het 
Maleisch  niet  gevonden  worden ,  zoo  had  ook  wederkeerig  deze  taal 
klanken,  die  door  de  karakters  van  het  alphabet  der  eerste  niet 
konden  worden  uitgedrukt;  daarom  werden  hieraan  nog  vijf  letters 
toegevoegd  (1),  die  door  kleine  wyzigingen  van  de  bestaande  gevormd 
of  van  andere  Mahomedaansche  volken  overgenomen  zijn ,  terwijl  het 
bovendien  ook  zeer  mogelijk  is,  dat  hier  en  daar  door  het  aannemen 
van  het  Arabisch  schrift  eenige  verbastering  in  de  oorspronkelijke 
uitspraak  der  Maleische  woorden  veroorzaakt  is.  Dat  het  overigens 
in  den  Indischen  Archipel  niet  zoo  geheel  vreemd  is  eenige  taal  met 
de  karakters  van  eene  andere  te  schrijven  blijkt  ook  daaruit,  dat 
de  Inlanders  nog  heden  dikwijls  Maleische  brieven  met  Javaansch 
karakter,  en  omgekeerd,  schrijven,  en  er  zelfs  Arabische  gebeden  in 
Javaansch  en  Rentjong-schrift  worden  gevonden. 

Behalve  de  opgegevene  zijn  er  nog  eenige  andere  talen,  die,  hoe- 
wel zij  op  verre  na  niet  zulk  eenen  belangrijken  invloed  als  deze  op 
het  Maleisch  hebben  uitgeoefend ,  evenwel  daartoe  ook  sommige  woor- 
den hebben  bijgedragen. 

Van  de  Oostersche  talen  behoort  daartoe  het  Perzisch,  dat  eenige 
hoofdzakelijk  aan  den  handel  ontleende  woorden  heeft  geleverd,  be- 
nevens sommige  andere,  die  bij  de  vertaling  of  navolging  van  Perzi- 
sche verhalen  daarin  zijn  achtergebleven.  De  heer  Neübronner  van 
DER  TuuK  meent  zelfs  dat  de  Maleiers  hun  letterschrift  niet  van 
Arabieren  maar  van  de  Perzen  hebben  overgenomen  (2).  Evenzoo  mag 
hier  het  Tamilsch  worden  genoemd.  (Zie  Pynappel*s  woordenboek 
en  het  dezer  dagen  verschenen  Nieuw  MaL-HoL  Zakwoordenboek  van 
J.  C.  Klinkert). 

Veel  grooter  is  het  aantal  der  in  het  Maleisch  voorkomende  Ja- 
vaansche  woorden;  een  natuurlijk  gevolg  van  de  gedurige  aanraking, 
waarin  die  twee  volken  met  elkander  waren.  Het  getal  der  Javaansch- 
Maleische  woorden  is  dan  ook  het  grootst,  waar  die  aanraking  het 
nauwst  en  duurzaamst  is  geweest.    In  het  Palembangsche ,  waar  eene 


(1)  Zie  hiervóór,  blz.  2. 

(2)  Zie  Maleisch  leesboek  voor  eerstbeginnenden ,  7de  Stak,  biz.  XI  der  Inleiding. 
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Javaansche  volkplanting  zich  gevestigd  beeft,  maken  zij  een  aanzien- 
lijk  gedeelte  der  taal  uit.  Evenwel  kan  men  deze  niet  alle  als 
wezenlijke  bestanddeelen  van  het  Maleiscb  beschouwen;  als  zoodanig 
meenen  wij  alleen  die  te  mogen  aanmerken,  welke  aan  den  gemeen- 
scbappel^ken  Hindoe-moederstam  zijn  ontleend. 

Ook  uit  het  Chineescli  zijn  enkele  woorden  overgenomen ,  die  echter 
niet  in  goede  geschriften  voorkomen,  maar  alleen  in  het  dagelyksch 
leven  gebruikt  worden. 

Toen  de  Maleiers  met  de  Europeanen  in  aanraking  kwamen ,  namen 
zij  ook  van  dezen  sommige  woorden  over;  hoofdzakelijk  benamingen 
van  voorwerpen  en  denkbeelden,  waaraan  zij  tot  op  dien  tijd  geene 
kennis  gehad  hadden.  Zoo  zijn  in  vroeger  tijd  Portugeesche ,  later 
Engelsche  en  Nederlandsche  woorden ,  inzonderheid  in  de  havenplaat- 
sen,  in  gebruik  gekomen,  die  daar  vooral  onder  de  lagere  klasse 
der  bevolking  verstaan  en  gesproken  worden,  maar  in  geschriften 
niet  voorkomen,  behalve  in  brieven  en,  voor  zooverre  zulks  tepas 
mocht  komen ,  in  Gouvernements-stukken.  Natuurlijk  zijn  die  woor- 
den ook  niet  zuiver  bewaard,  maar  door  de  Maleiers  naar  hun 
spraakorgaan  gewijzigd ,  gelgk  wij  daarvan  reeds  voorbeelden  gegeven 
hebben  hiervóór,  blz.  43. 


HOOFDSTUK  H. 

Over  de  ondersoheiding  der  Taal  In  Hoog-  en  Laag  Malelsoh ,  enz. 

De  vraag  naar  het  onderscheid  tusschen  Hoog-  en  Laag  Maleiscb 
is  eene  geheel  andere  dan  die  naar  het  verschil  tusschen  het  zooge- 
naamde Hoog-  en  Laag  Javaansch  (1).  In  het  Javaansch  toch  zijn  dit 
twee  geheel  verschillende  talen ,  waarvan  de  eerste  door  den  mindere 
tegen  den  meerdere  in  rang  of  jaren .  de  laatste  door  den  meerdere 
tegen  den  mindere  gebezigd  wordt ;  de  eerste  is  de  beleefde  of  onder- 
danige,  de  laatste  de  onbeleefde,  niel-onderdanige  of  familiare  taal. 
Maar  zoodanig  onderscheid  bestaat  in  het  Maleiscb  niet;  althans  het 
strekt  zich  hoofdzakelijk  uit  tot  de  Persoonlijke  Voornaamwoorden, 
die  op  verschillende  wijzen  worden  uitgedrukt  naar  gelang  van  de 
onderlinge  betrekking  der  sprekers  (2) ,  evenals  zulks  in  vele  andere 
talen,   ook  in  het  Nederlandsch ,  geschiedt:   ook   bij   ons  noemt  de 


(1)     zie  de  Handleiding  bij  de  beoefening  der  Javaansche  taal^  uitg.  1886,  Inleiding, 
en  die  voor  de  land-  en  volkenkunde ^  4de  uitg.,  Dl.  I,  bis.  378  en  379. 
(2>    Zie  hiervóór,  blz.  166  en  volgg. 


Digitized  by  VjOOQIC 


289 

Vorst  zich  Wij;  ook  wij  maken  onderscheid  tasschen  Uwe  Majesteit , 
Uwe  Hoogheid  en  gtj  of  jij;  tusschen  Ztjne  of  Hare  Majesteit  of  Hoog- 
heid enz.  en  htj  of  ztj;  ook  wij  noemen  ons  Uwer  MajesteUs  gehoor- 
zame dienaar,  Uw  dienaar,  enz.  Verder  heeft  men  in  deze  ta^l  nog 
eenige  weinige  woorden,  die,  zooals  santap,  eten,  adoe,  slapen, 
tüah,  spreken,  ajah,  vader,  alleen  tot  en  van  vorsten  of  andere  aan- 
zienlijke personen  gebezigd  worden.  Hiertoe  bepaalt  zich  echter  in 
het  Maleisch  geheel  het  onderscheid  tusschen  Hooge  en  Lage  taal 
in  den  zin,  waarin  men  die  uitdrukkingen  omtrent  het  Javaansch 
verstaat. 

Maar  wat  is  er  dan  van  het  Hoog-  en  Laag  Maleisch,  waarvan 
men  telkens  hoort  spreken?  Bestaat  er  dan  in  het  Maleisch  volstrekt 
geen  onderscheid  van  taal,  naar  gelang  van  de  personen  door  wie 
en  de  gelegenheid  waarbij  het  gesproken  en,  voor  zooverre  dit  te 
pas  komt,  geschreven  wordt?  Ziedaar  de  vraag,  die  wij  ons  in  dit 
Hoofdstuk  ter  beantwoording  hebben  voorgesteld.  Daar  echter  dit 
antwoord  door  de  verschillende  Schrijvers,  die  hierover  gehandeld 
hebben,  reeds  op  bijna  even  zoovele  verschillende  wijzen  gegeven  is, 
zullen  wij  eerst  de  gevoelens  van  de  voornaamsten  hunner  opgeven, 
en  daarna  onze  eigene  meening  mededeelen. 

Valentyn  (1)  zegt  hieromtrent:  uDe  Maleytsche  taal  is  tweederley, 
»de  Hooge,  dat  is  het  Maleyts,  dat  men  onder  de  Grooten  aan  de 
f  Hoven,  in  de  zaaken  van  den  Mohhammedaanschen  Godsdienst,  ge- 
fbruykt,  of  het  lage,  dat  is  het  Pasar-  of  Markt-Maleyts ,  dat  men 
«dagelijks  en  onder  de  gemeente  spreekt.  Het  eerste  Maleyts,  bij  hen 
tBiüiasa  Djawi,  Moeder-  en  Suyvre  Taal  genaamd,  is  buyten  alle 
«tegenspraak  het  beste,  rechte,  en  't hoogdravenste  Maleyts;  maar 
f  die  taal  werd  zelfs  op  de  Maleyse  kust,  nog  op  Java,  nog  op 
fSumatra,  van  geen  andre,  dan  van  de  Mohhammedaansche  Koningen, 
f  Vorsten  en  Priesters  verstaan,  en  van  hen  ook  in  de  dagelijksche 
f  omgang  noit,  maar  alleen  in  de  geschriften  van  't.Hof,  of  van  den 
f  Godsdienst,  gebruikt.  Behalven  die  Hooge  Maleytsche  taal  is  'er  ook 
teen  Lage,  die,  omdat  zij  van  velerley  Natiën,  ieder  na  zijn  eygen 
tTaal  en  tong-val,  zo  wat  getrokken,  en  ook  zomtyds  met  dese  en 
f  gene  woorden,  'tzy  uyt  het  Portugeesch,  'tzy  uyt  eenige  andre 
»Taal,  vermengd  werd,  ook  wel  de  naam  van  Bdhasa  Katsjoekan, 
•dat  is  de  mengel-Taal,  of  van  Bahasa  Pasar,  dat  is  markt-Taal 
•draagd,  voor  zo  verre  het  die  taal  is,  waardoor  de  kooplieden, 
•die  op  de  markt  met  malkanderen  handelen,  te  regt  geraken,  en 


(1)  Oud-  en  Nieuw  Oost»Indién,  DL  II.  fol  244  en  245» 
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tmalkanderen  verstaan^  *t  geen  men  wel  denken  kan,  dat  onder  zo 
fveelerley  volkeren  zo  net  niet  toegaat,  of  daar  loopt  onder  dat 
fMaleytsch  wel  't  een,  of  't  ander  woordje  van  hun  eigen,  of  van 
»een  andere  taal,  die  zy  beter,  dan  't  Maleytsch,  kennen,  't  geen 
•zij  voor  die  tyd  gebruyken  en  'er  inlasschen,  om  zig  'er  maar  door  te 
tredden.  Dit  nu  bewijst  geensins,  dat  dit  lage  Maleyts  in  zich  zei  ven 
»zulken  gemengde  taal  zy  dat  een  ander,  die  deselve  wel  verstaat, 
•niet  in  staat  wesen  zou,  om  zich  immers  zoowel  in  deze  als  in  de 
•Hooge  Taal,  zuiver,  en  zonder  eenige  andere  taal  daar  onder  te 
•mengen,  uit  te  drukken.  Men  kan  dus  niet  ze^en  dat  'er  geen 
•Lage  nog  Hooge  Maleytsche  Taal,  of  dat  er  geen  ander  onderscheid 
•tusschen  deze  beyde,  dan  dit  alleen  is,  dat  men  maar  eene  zuivere 
•Maleytsche  taal  heeft,  en  dat  'er  buiten  die  nog  wel  een  bastaard 
•en  Mengel-Taal  gesproken  word,  die  niet  geacht,  van  geen  gebruik, 
•  nog  geen  taal  op  zich  zelven  is."  Valentyn  schijnt  dus  door  Hoog 
Maleisch  te  verstaan  niet  zoo  zeer  de  zuivere  taal,  waarin  de  goede 
Maleische  werken  geschreven  zign,  maar  die  vermengd  met  zooveel 
Arabische  woorden  als  in  brieven  van  Vorsten  of  geschriften  den 
Mahomedaanschen  eeredienst  betrefiende  veelal  worden  aangetrofien, 
hetgeen  door  hem  ten  onrechte  de  Bahdsa  Djdwiy  de  Zuivere  taal, 
wordt  genoemd.  Maar  indien  nu  de  Vorsten  en  Priesters  die  taal 
nooit  in  den  dagelijkschen  omgang  gebruiken  —  zooals  hij  terecht 
zegt  —  in  welke  teal  spreken  zg  dan?  En  waarin  zijn  dan  de 
Maleische  gedichten,  geschiedverhalen,  enz.  opgesteld,  die  toch  ook 
door  anderen  dan  •Koningen,  Vorsten  en  Priesters"  verstaan  wor- 
den? Toch  wel  niet  in  die  Bahdsa  Pdsar  of  Bahdsa  Kaijoekan,  die 
markt-  en  mengeltaal,  die  hij  Laag-Maleisch  noemt.  Hier  is  dus 
blijkbaar  eene  gaping,  daaruit  ontstaande,  dat  Valentyn  de  zooge- 
naamde Hofbaal  niet  van  het  zuiver  Maleisch,  de  Bahdsa  Djdwi,  heeft 
onderscheiden. 

Marsden  onderscheidt  het  Maleisch  in:  1*,  de  Bahdsa  ddlaniy  of 
Hoftaal;  2*,  bahdsa  bangsdwan,  of  taal  der  meer  beschaafde  rangen 
in  de  maatschappij;  3*,  bahdsa  ddgang,  of  taal  der  kooplieden,  en 
4',  bahdsa  katjoekan,  of  gemengde  volkstaal  der  bazaars  en  der  groote 
zeehavens.  De  bahdsa  déUam,  zegt  hij,  wordt  veel  in  geschriften 
aangetroffen ,  omdat  de  hoofdpersonen  daarin  voorkomende  altijd  van  <*  • 
vorstelijke,  zoo  niet  van  goddelijke,  afkomst  zijn,  en  de  taal,  welke 
zij  en  de  personen  die  hen  omringen  spreken,  aan  hunnen  stand 
moet  geevenredigd  zijn.  De  bahdsa  bangsdwan  verschilt,  met  uitzon- 
dering van  eenige  woorden,  die  alleen  omtrent  vorstelqke  personen 
kunnen  gebruikt  worden,  niet  wezenlgk  van  de  bahdsa  ddJam.    De 
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bahdsa  d&gang  is  de  taal  der  kooplieden,  die  van  de  eene  haven  tot 
de  andere  reizen  om  handel  te  drijven;  zij  is  niet  alleen  minder 
sierlijk,  maar  ook  minder  spraakkunstig  zuiver  dan  de  voorgaande; 
zij  is  zeer  eenvoudig  van  woordvoeging  en  met  vele  vreemde  namen 
van  handelsartikelen  vermengd.  Deze  taal  wordt  door  de  aanzienlijke 
Europeanen  gesproken,  die  echter  ook  de  hahé$a  bangsdwan  moeten 
kennen,  waartoe  het  lezen  van  goede  werken  een  der  beste  hulp- 
middelen is.  De  bahdsa  katjoekan  eindelijk,  is  eene  in  bazaars  en 
havenplaatsen  aangenomene  spraak,  waardoor  lieden  van  allerlei 
natiën  zich  voor  elkander  verstaanbaar  maken;  het  Maleisch  maakt 
daarvan  den  grondslag  uit,  maar  men  treft  er  tevens  eene  menigte 
woorden  en  spreekwijzen  in  aan,  die  uit  andere,  ook  uit  Europeesche, 
talen  zijn  overgenomen,  en  grootendeels  door  de  Portugeezen  inge- 
voerd (1).  —  Maar  indien  de  bahdsa  bangsdwan  geleerd  moet  worden 
door  het  lezen  van  werken,  die,  gelijk  iets  vroeger  gezegd  wordt, 
in  de  bahdsa  ddlam  geschreven  zijn,  dan  moet  zij  daarmede  dezelfde 
wezen,  en  van  laatstgenoemde  behoefte  dan  geene  afzonderlijke  taal 
gemaakt  te  worden,  ten  gevalle  van  de  zes  woorden,  die  Marsden 
opgeeft  als  uitsluitend  tot  haar  te  behooren.  En  bestaat  er  ook 
tusschen  de  bahdsa  ddgang  en  de  bahdsa  katjoekan,  volgens  de  hier 
gegevene  bepalingen,  een  genoegzaam  onderscheid  om  de  laatste 
weder  eene  afzonderlijke  taal  te  kunnen  noemen? 

Crawfurd  (2)  zegt  dat  er  bij  alle  Maleische  stammen  eene  zeer 
groote  gelijkvormigheid  bestaat,  beide  in  de  spreek-  en  schrijftaal; 
maar  dat  in  de  nabuurschap  van  andere  groote  volksstammen  in  den 
Archipel  de  taal  dikwijls  verbasterd  is  door  vermenging  met  het 
dialect 'van  deze;  en  dat  zulks  evenzeer  het  geval  is  in  de  nabijheid 
van  Europeesche  etablissementen ,  waar  het  Maleisch  met  Portugeesche 
en  Nederlandsche  woorden  vermengd  is. 

DuLAURiER  (3)  onderscheidt  het  Maleisch  in  Malay  littéraire  en 
Malay  vulgaire;  het  eerste  is  volgens  hem  de  beschaafde  en  geleerde 
taal,  die  in  de  geschriften  voorkomt;  het  tweede,  de  taal  van  het 
dagelijksch  leven.  Van  het  Malay  vulgaire  noemt  hij  de  bahdsa  dalam 
(langage  de  cour)  een  dialect,  en  zegt  dat  dit  gebruikt  wordt  in  alle 
officieële  stukken,  en  in  de  verdragen  door  inlandsche  Vorsten  met 
vreemde  Mogendheden  gesloten ,  en  dat  het  van  de  geleerde  taal  (het 
Malay  littéraire)  slechts  verschilt  door  het  gebruik  van  eenige  woorden. 


(1)  Inleiding  tot  MARSDEN*8  MaUische  Spraakkunst,  bU.  80  en  81  der  vertaling 
van  Elout. 

(2)  History  of  the  Indian  Jrchipeiago,  VoL  II,  p.  58. 

(8)  Mémoire,  Lettres  et  Rapports  d  Mr,  Ie  ministre  de  Cinstruction  publique,  p.  117. 
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die  alleen  aan  het  Hof  in  zwang,  en  van  dezulke,  die  aan  de  talen  van 
andere  volken,  wier  schepen  de  havens  van  den  Archipel  bezoeken, 
ontleend  zijn.  Die  hoftaal,  zegt  hij  verder,  houdt  het  midden  tusschen 
het  Malay  littéraire  en  de  taal  zooals  die  over  het  algemeen  door  het 
volk  gesproken  wordt  (ridiome  oral  usuel),  in  welke  laatste  een  groot 
aantal  vreemde  woorden  zijn  opgenomen,  en  waarvan  eene  menigte 
verschillende  tongvallen  bestaan.  Maar  of  hij  nu  die  algemeene  volks- 
taal, evenals  de  Hoftaal,  als  eene  wijziging  van  het  Malay  vulgaire, 
dan  wel  als  een  afzonderlijken  tak  van  het  Maleisch  in  het  algemeen 
beschouwt,  is  ons  niet  duideligk  genoeg  gebleken.  Bovendien  hebben 
wij  tegen  deze  verdeeling  dit  bezwaar,  dat  daarbij  hetgeen  door 
Marsden  de  bahdsa  ddgang  (taal  der  kooplieden)  en  de  bahdsa  kaljoekan 
(gemengde  volkstaal)  genoemd  wordt ,  tot  de  langage  de  cour  gerekend 
wordt;  immers  de  woorden;  j^quelques  emprunts  faits  aux  langues 
■des  nations  dont  les  vaisseaux  fréquentent  les  parages  de  Tarchipel 
■  d'Asie"  (1),  hebben  blijkbaar  betrekking  op  de  woorden  aan  Euro- 
peesche  talen  ontleend;  en  dat  deze  niet  tot  de  Hoftaal  behooren, 
behoeft  niet  betoogd  te  worden:  een  enkele  blik  op  die  woorden 
zelve  geslagen  bewijst  het  tegendeel. 

>^'ERNDLY(2)  eindelijk  drukt  zich  op  deze  wijze  uit:  » Zulke  men- 
fschen,  die  in  den  gemenen  ommegang  eenige  kennis  van  deze  tale 
•gekregen  hebben,  zonder  dat  zij  die  hebben  geleerd  te  lezen  en  te 
•schrijven  naar  den  aardt  en  eisch  der  tale,  noemen  al  *tgeen  hen 
•onverstaanbaar  voorkomt  hoog,  omdat  zij  geen  verstaudt  genoeg 
•hebben  om  zo  een  manier  van  aanlering  der  tale,  volgens  de  rege- 
•len  der  Spraakkunst,  van  de  andere  door  het  enkel  gehoor  in  den 
•gemeenzamen  ommegang  te  onderscheiden.  Dit  is  de  reden  waarom 
•aan  de  Maleische  taal,  die  alleen  uit  den  ommegang,  zonder  kennis 
•van  lezen,  schrijven,  of  eenige  woordgronding  derzelve,  geleerd 
•wordt,  van  velen  de  naam  van  laag  Maleisch  is  gegeven,  daar  zg 
•die  volgens  de  regelen  der  Spraakkunst  geleerde  taal  *ihoog  Maleisch 
•  noemen.  En  dit  is  het  eenige  verschil,  dat  er  tusschen  het  hoog 
•of  kag  Maleisch  is'*. 

Deze  zijn  de  voornaamste  gevoelens,  die  over  dit  onderwerp  ter 
onzer  kennis  gekomen  zgn;  doch  hoe  uiteenloopend  zij  ook  zyn,  wij 
kunnen  ons  met  geen  daarvan  geheel  vereenigen.  Het  komt  ons  voor 
dat  men,  met  uitzondering  van  Werndly,  zich  te  veel  moeite  gege- 
ven heeft  om  in  het  Maleisch,  hoewel  in  eenen  anderen  zin  dan  in 


(1)  T.  a.  p.  pag.  122. 

(2)  Op  bU.  64  der  Voorrede  voor  de  Eerste  uitgave  van  Eüne  Maleiscfte  Spraakkunst. 
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het  Javaansch,  toch  ook  een  hooge  en  lage  taal  te  onderscheiden;  terwijl 
wij  meenen,  dat  zulk  eene  onderscheiding  volstrekt  niet  te  pas  komt, 
en  dat  die  beide  ook  met  de  Hoftaal  volmaakt  dezelfde  taal  zyn,  die 
slechts  meer  of  minder  spraakkanstig  zuiver  en  meer  of  minder  met 
vreemde  woorden  vermengd  is,  naar  gelang  van  de  beschaving,  de 
wezenlijke  of  voorgewende  kunde,  en  de  omstandigheden  van  den 
spreker  of  schrijver;  evenals  men  zulks  in  onze  taal  ziet  plaats 
hebben,  zonder  dat  iemand  op  de  gedachte  zal  komen  om  twee  of 
meer  Nederlandsche  talen  (van  tongvallen  spreken  wij  hier  niet)  te 
onderscheiden  (i). 

De  Maleiers  hebben  dan  naar  ons  gevoelen  slechts  ééne  taal,  en 
die  is  de  bahdsa  ddlam  of  bangsdwan  van  Marsden,  het  Malay  litté- 
raire  van  Lulaurier,  het  Hoog  Maleisch  van  Werndly;  de  taal, 
waarin  hunne  oorspronkelijke  werken  opgesteld  en  die,  welke  zij 
van  anderen  hebben  overgenomen,  vertaald  zijn.  Over  het  algemeen 
rekenen  w^  daaronder  niet  den  aanhef  der  werken ;  daar  deze 
of  door  de  auteurs  of  door  de  afschrijvers  en,  voor  zooverre  zij 
uit  andere  talen  zijn  overgenomen,  ook  door  de  vertalers  veelsd 
rijkelijk  met  Arabische  woorden  doorvlochten  z^n;  dat  dit  het  ergst 
is  met  dezulke,  die  aan  het  Arabisch  zelf  ontleend  zijn,  spreekt 
vanzelf. 

Van  dit  Zuiver  Maleisch  verschilt  de  Hoftaal,  indien  men  daaraan 
dien  naam  geven  wil,  volstrekt  niet,  behalve  dat  daarin  somtijds, 
vooral  in  brieven ,  eene  menigte  Arabische  woorden  gebezigd  worden , 
big  na  op  gelijke  wijze  als  men  zich  in  onze  hoogere  kringen  moeite 
geeft  om  zooveel  mogelijk  Fransch  onder  het  Nederlandsch  te  men- 
gen ;  en  dat  er  (zie  blz.  289)  eenige  weinige  woorden  in  voorkomen , 
die  alleen  omtrent  Vorsten  gebruikt  worden,  gelijk  het  Krimi  inggü 
in  het  Javaansch  (Land-  en  Volkenkunde  ^  4de  uitg.  Dl.  I,  blz.  423). 
Sedert  de  Maleiers  met  de  Europeanen  in  aanraking  gekomen  zijn, 
ontmoet  men  in  die  Hoftaal  ook  Portugeesche,  Engelsche  en  Neder- 
landsche woorden;  dit  is  evenwel  geen  bgzonder  kenmerk  van  die 
taal,  want  ook  ih  het  algemeen  in  het  dagelijksch  leven  is  men 
genoodzaakt  tot  zulke  bastaardwoorden  de  toevlucht  te  nemen,  zoo 


(1)  Ook  Marsdbn  zegt,  dat  het  onderscheid  in  de  taal,  zooalsdie  door  de  verschil- 
lende klassen  des  volks  gesproken  wordt,  meer  in  den  styl  dan  in  de  taal  xelve  bestaat; 
schoon  zyne  verdeeling,  die  hierboven  opgegeven  is»  althans  zeker  wat  de  bahdsa 
katjoekan  aangaat,  daarmede  eenigszins  strgdt.  Inleid,  tot  de  Spraakkunst ,  blz.  30 
der  vertaling  van  Elout.  Men  zie  voorts  ook  nog  over  dit  onderwerp  de  Gids  voor 
October  en  December  1866  en  de  Bijdragen  van  het  Instituut  voor  taai',  land'  en 
volkenkunde»    Nienwc  volgreeks,  DL  I,  blz.  171. 
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dikwigls  er  gesproken  wordt  over  zaken,  die  den  Maleiers  vroeger 
onbekend  waren  (1). 

En  evenmin  is  er  een  wezenlijk  onderscheid  van  taal  tusschen  het 
Zuiver  Maleisch,  de  schrijftaal,  en  de  taal  des  volks  in  het  algemeen 
of  de  spreektaal.  Want  gelijk  ieder  Nederlander  dezelfde  taal  spreekt , 
die  men  schrijft,  slechts  meer  of  minder  zuiver  en  in  beteren  of 
slechteren  stijl,  naarmate  van  den  trap  zyner  beschaving  en  naar  gelang 
van  de  gelegenheden  waarbij  en  de  personen  tot  wie  hij  spreekt,  zoo  is 
het  eveneens  met  de  Maleiers  gelegen.  Eene  zeer  groote  eenvoudig- 
heid in  stgl  en  woordvoeging,  het  bezigen  van  woorden,  die  (geligk 
wij  ook  dezulke  hebben)  alleen  aan  de  lagere  volksklasse  eigen  zyn, 
moge  de  taal  van  den  visscher  onderscheiden  van  die  van  den  hove- 
ling, maar  in  den  grond  is  hun  beider  spreektaal  dezelfde. 

Schoon  wij  dus  in  het  Maleisch  slechts  ééne  taal  vinden,  hebben 
wij  vrede  met  de  uitdrukking  Laag  Maleisch;  mits  men  daardoor 
versta  de  Bahdsa  Katjoekan  (brabbeltaal)  van  Valentyn  (blz.  289), 
eene  conventioneele  taal ,  welke  door  vreemdelingen ,  die  het  Maleisch 
niet  kennen,  gesproken  wordt  »om  zig  'er  maar  door  te  redden," 
en  die  in  elke  ha\enplaats  van  den  Indischen  Archipel  verschilt, 
naarmate  van  de  taal,  die  er  den  meesten  invloed  op  uitoefent;  een 
jargon,  waaraan  het  Maleisch  ten  grondslag  ligt,  maar  dat  geen 
Maleisch  is. 


HOOFDSTUK  IV. 


Tongvallen. 

DuLAURiER  (2)  onderscheidt  twee  tongvallen,  en  noemt  den  eenen 
dien  van  Malaka,  den  anderen,  dien  van  Batavia.  Hij  zegt  dat  de 
eerste  gesproken  wordt  op  het  Maleische  Schiereiland  en  in  de 
Engelsche  koloniën  van  den  Archipel,  en  noemt  als  een  uitstekend 
voorbeeld  van  dien  tongval  een  door  de  Roomsche  Zendelingen  van 
Poeloe  Pinang  uitgegeven  Recueil  d*hymnes  et  prières.  Doch  schoon 
wij  dit  Recueil  geheel  niet  kennen,  hechten  wij  voor  ons  aan  zulke 
proeven ,  uit  een  taalkundig  oogpunt  beschouwd  ,  over  het  algemeen 


(1)  Als  voorbeelden  van  die  Hoftad  zie  men  onder  andere  de  Brieven  van  onder- 
scheidene Vorsten  aan  Kapitein  Light,  door  Marsden  in  de  B loemleting  hchier  zi^uQ 
Spraakkunst  opgenomen;  alsmede  bU.  64,  65,  68  en  77 — 85  van  de  Chrestomathie 
achter  de  Maleische  Spraakkunst  van  Roorda  van  Etsinoa. 

(2)  Mémoiref  Lettres  et  Bapports  a  Mr,  Ie  miniitre  de  rinstruction  pubii^ue  p,  186. 
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weinig  waarde:  de  aan  de  Maleiers  zoo  geheel  vreemde  onderwerpen," 
en  het  groote  verschil  van  karakter  tosschen  de  Indische  en  Euro- 
peesche  talen ,  aan  welke  zulke  verzamelingen  veelal  ontleend  worden , 
zijn  gewoonlijk  oorzaak  dat,  vooral  in  zoogeuoemde  poëzie,  zeer  slecht 
Maleisch  geschreven  wordt;  terwijl  het  zeker  in  ieder  geval  veiliger 
is  als  proeven  van  Maleisch  dialectverschil  de  werken  van  Maleiers 
dan  van  Europeanen  te  kiezen.  De  tongval  van  Batavia,  zegt  Dülaü- 
RiER  verder,  wordt  gesproken  in  die  stad  en  de  andere  Nederlandsche 
etablissementen,  waarvan  zij  de  hoofdplaats  is;  de  werken  van  Roorda 
VAN  Etsinga  z^n  de  beste  om  zich  er  mede  bekend  te  maken. 

Deze  verdeeUng  van  Dulaurier  is  echter  geheel  onaannemelijk. 
Vooreerst  is  het  minder  voegzaam  een  dialect  van  Batavia  aan  te 
nemen,  eene  plaats  waar  het  Maleisch  geenszins  de  moedertaal  is; 
en  ten  tweede  is  het  onjuist,  dat  in  alle  Nederlandsche  bezittingen 
dezelfde  tongval  gesproken  wordt  als  door  de  Maleiers  van  Batavia  (1). 

Marsden  (2)  en  Werndly  (3)  onderscheiden  ook  slechts  twee  tong- 
vallen, zijnde  de  eene,  die  op  de  kusten  van  het  Maleische  Schier- 
eiland (Kédah,  Malaka,  Djohor,  Pahang,  Trengganau,  Kalantan, 
Pantani,  en  de  andere,  die  in  het  oude  rijk  van  Menangkabau 
(tegenwoordig  de  Padangsche  bovenlanden)  en  in  de  Maleische  volk- 
plantingen langs  de  kusten  van  Snmatra,  en  ook  in  de  binnenlanden 
van  het  schiereiland  Malaka  gesproken  wordt. 

Ook  Raffles,  Robinson,  Crawfurd  en  Schleiermagher  nemen 
in  het  Maleisch  geen  ander  verschil  van  dialect  aan,  dan  dat  van 
Menangkabau  (4). 

En  inderdaad  schenen  er  van  het  zuivere  Maleisch  slechts  twee 
verschillende  hoofddialecten  te  bestaan  (want  het  geringe  verschil 
van  uitspraak,  dat  in  elke  taal  bijna  op  iedere  plaats  wordt  waar- 
genomen, verdient  dien  naam  niet),  waarvan  men  het  eene  dat  van 
Malaka  of  Riouw,  het  andere  het  Menangkabausche  of  Padangsche 
kan  noemen ;  van  dit  laatste  bestaan  nog  weder  verscheidene  onder- 
dialecten, waarvan  die  van  Agam,  Rau  en  Moko-Moko  de  belangrijkste 
zijn.  Het  dialect  van  Malaka  was  waarschijnlijk  de  tongval  van  dien 
stam,  die  in  het  jaar  1160  van  Sumatra  naar  het  schiereiland 
Malaka  verhuisde,  en  wordt  gesproken,  behalve  te  Malaka  zelf,  bij 


(1)  Over  het  BataTiaaosch  Maleisch ,  dat  behalve  Maleische  grootendeels  Javaansche, 
Soendasche  en  Ballneesche  l)e8taQddee]en  bevat,  sie  men  Bijdrage  en  Handleiding  tot 
de  kennis  van  't  Bataviaansch  Maleisch  door  Dr.  J.  D.  HOMAN. 

(2)  Inleiding  tot  de  Spraakkunst  en  Spraakkunst  ^  blz.  192;  en  Historjr  of  Sumatra , 
8d  Ed.,  p.  199  en  332. 

(3)  Spraakkunst,  uitgegeven  door  O.  van  Anoelbbek,  blx.  128. 

(4)  Zie  o.  a.  Schlbibrmacher,  de  Cinjiuence  de  Vécriture  sur  Ie  langage,  p.  32  &  33. 
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alle  Maleiers  die  vandaar  afkomstig  zijn;  het  andere  in  het  voor- 
malige Menangkabau  en  bij  de  van  daar  afkomstige  Maleiers. 

Wat  nu  het  onderscheid  tusschen  die  twee  tongvallen  betreft, 
waarvan  de  laatste  eerst  in  den  jongsten  tijd  meerdere  bekendheid 
heeft  gekregen  (1),  daaromtrent  merken  wij  hier  slechts  enkele 
bijzonderheden  op : 

In  de  woorden,  die  in  het  dialect  van  Malaka  op  a  eindigen, 
wordt  in  het  Menangkabausche  die  klinker  als  o  uitgesproken ;  dus 

luiden  b.  v.  de  woorden  .lul  tusschen,  ^b  brengen ^  ^S  ontvangen, 
ul/U-  waken,  oppass^,  oto  borst,  enz.  in  den  tongval  van  Malaka 
antdra,  bdwa,  tarima,  djdga,  ddda,  en  in  dien  van  Menangkabau 
antdro,  bdwo,  tarimo,  djdgo,  dddo,  enz.;  en  zoo  ook  in  de  Aanhechtsels 
ój  en  ü^^  maar  niet  in  dd  dat  veelal  tot  aU  malah  wordt  verlengd, 
b.  V.  JcJUiS'Jo  dangakanmalah  (voor  dengarkanmalah  of  dengarkanlah), 
hoor  toe.  In  het  schrift  wordt  dan  ook  wel  de  a  op  het  einde  door 
j  uitgedrukt  of  de  uitspraak  als  o  aangewezen  door  eene  Dlamma 
boven  den  eindmedeklinker. 

De  stomme  e  wordt,  behalve  in  de  voorvoegsels  pe  en  per,  in  het 

Agamsche  uitgesproken  als  a,  dus  ^j}  beri,  geven,  als  bari,  Jb 
benar,  waar,  als  banar,  ijb  benang,  garen,  als  banang;  maar  in  het 
Rausche  als  o,  dus  bori,  bonar,  bonang.  Ook  bij  andere  klinkers 
heeft  dikwijls  verwisseUng  plaats. 

Niet  alleen  de  ^  (zie  blz.  19  en  42)  maar  ook  andere  harde 
medeklinkers  worden  op  het  einde  van  een  woord  in  het  Menang- 
kabausche dialect  geheel  verzwegen  en  in  het  schrift  somtijds  door 
2{  vervangen,  en  de  voorafgaande  klinker,  wanneer  die  eene  a  is, 
veelal  uitgesproken  als  ë,  en  als  hij  eene  oe  is,  veranderd  in  oeï; 
zoo  zegt  men  b.  v.  voor  /moU  pdnas,  heet,  <X;lj  pdneh  of  panë,  voor 
CU». Ij  ddrat,  vastland,  hoogland,  x.lo  ddreh  of  darè,  voor  fj**^] 
emas,  goud,  Jc^l  emeh  of  emè,  voor  vj>^  sdkü,  ziek,  <xAmi  sdkih 
of  sdki,  voor  c:^^  koelit,  huid,  si^  koelih  of  koelt,  voor  «^y 
toeroet,  volgen,  toer  oei,  enz. 

Zelfs  de  smeltletter^  wordt  als  sluitletter  in  het  midden  van  een 
woord  verzacht,  door  daarachter  eene  c  of  a  te  doen  hooren,  die 
dan  ook  wel  in  het   schrift   door  eene   |   wordt  aangeduid ;    b.  v. 


(1)  Vooral  door  den  arbeid  van  de  Hoeren  Harmsbn,  Habbema,  Van  Limburg 
Brouwer,  Van  der  toorn  en  Obrth  van  Wyk* 
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CL^I^w  sareia  voor  clj^m  terta,  tevens;  ^]^  paregi  voor  ^^J 
pergi,  gaan. 

Ook  aan  het  begin  en  in  het  midden  van  een  woord  worden  de 
medeklinkers  verwisseld.    Zoo  wordt  in  het  Menangkabausch  dialect 

de  f^  vervangen  door  *-  en  -p.;  b.  v.  ^^9-  tjoetji^  voor  -^^^ 
soetji^  zuiver;  (jAX:>-  tjipaqy  voor  4>^  sipaq,  achteruit  schoppen; 
^iU».  djendpangy  voor  iilJu*  sendpang^  snaphaan, 

de  ^  door  ^'^  b.  v.  Jj^yj-  tjoepoely  voor  Ji^  djoepoel,  gebeuren, 
voorvaUen;  *^mS  ketjap,  voor  <— Sgx^  kedjap,  oogwenk;  ^J>^j^ 
kertjoet,  voor  \^^^^S  kerdjoet,  zekere  waterplant,  bies,  riet, 

de  u-j  door  j;  b.  v.  ^U-  tjdwang,  voor  i^U-  tjdbang,  tak;  r^i 
Idwo-Uwo  voor  ru-?J  Idba-ldba,  spin;  cl>jU.  djdwat,  voor  ui^W^ 
(/jtlia^,  behandelen,  aanvatten. 

de  Uij  door  >;  b.  v.  ^Jt^  moehi,  voor  ^^  6oeAi,  scAttim; 
^jLA^  mamboe,  voor  ^aaj  bamboe,  bamboes;  ^jrjlx*  mijdwaq,  voor 
^jLü  bijdwaq,  leguaan. 

de  cl;  en  u-5  door  u-> ;  b.  v.  L-^  uï  toentoeb,  voor  oJuJ  toen- 
<oe^,  najagen;  (w^  pdtoeb,  voor  c:^Ij  pdtoc^,  betamen;  u^jU 
A(2(ia6,  voor  u^jU  hddap^  front  maken;  ^_^<4^  langkab,  voor  *— SjCA) 
kf^kap,  compleet.  Deze  verwisseling  wordt  echter  in  de  uitspraak 
niet  gehoord,  en  vervalt  ook  weder  als  zulk  een  woord  een  aan- 
hechtsel  bekomt,  dat  met  een  klinker  aanvangt,  b.v.  ^ji]óJb  haddpan, 
voorzijde,  front, 

de  CL>  door  ^  en  ^^ ;  b.  v.  ^jtJix^  tnipis  en  ijtJi:^  nipis  voor 
/jmajJ  tipis,  dun. 

de  CL>  door  l-J;  b.v.  uJ^U-  djdwap,  voor  cl>^U.  djdu^a/  (djdbat), 
aanvatten;  *— 2Jbki'  Aifap,  voor  ci.JUi'  tótof,  weêrlicht. 

de  L-S  door  cl>  ;  b.v.  Jiy  toekoel,  voor  Jiy  poekoel,  slaan; 
vJ:^^A*iJu*  «wi^  voor  <— ft.i*jy^  «twp,  ingestoken  (b.  v.  in  den  gordel). 

de  J   door   ,;    b.  v.    .Jj   bedir,  voor   Jjj   bedü,  geweer;   sZó 

dangkar,  voor  JX£o  dangkal,  ondiep;  «xJ  timboer,  voor  Jj^  timboel, 
drijven. 
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de  .  door  J;  b.  v^  sjjü  palintah,  voor  JÜjJ  parirUah,  bevel; 
^CfoL^  memalintahkan ,  voor  ^iCfü^o^^  memarirUahkan  y  bevelen, 

de  cl>  door  d/;  b.v.  c:^  ieto,  voor  v.:^  jcto,  ^roon;  i-^ui' 
koentjangy  voor  i^^u?  goenijangy  bewegen^  schudden;  CSi  bakei,  voor 

lLw  bageiy  aan,  voor. 

De  hier  medegedeelde  voorbeelden  van  verwisseling  van  mede- 
klinkers betreffen  alleen  het  schrift ;  maar  ook  in  de  uitspraak  onder- 
gaan zij  verschillende  wijzigingen,  die  mede  op  den  klank  van  de 
voorafgaande  vocaal  invloed  hebben  (1). 

Tot  de  eigenaardigheden  van  den  Menangkabauschen  tongval  be- 
hoort ook,  dat  de  Werkwoorden,  wier  grondwoord  met  eene  keel- 
letter  aanvangt,  geen*  neasklank  maar  alleen  het  voorvoegsel  f  me 
voor  zich  nemen ;  b.  v.  JCiftAf^  mehimpoenkoen ,  verzamelen ,  van 
^jè,^  himpoen;  ^X|!ll«  me-dlahkan,  veroveren,  van  si\  éUah;  enz.; 
terwijl  in  die  Werkwoorden,  wier  grondwoord  met  c^  of  jf  aan- 
vangt, die  beginletter  achter  den  neusklank  dikwgls  vervalt;  b.v. 
J6y9^  memoenoeh,  dooden,  van  <üy  boenoeh;  .^U^  memdjar,  betalen; 
van  Ai  bdjar;  ^jCyLo  mengoewatkan,  bemachtigen,  overweldigen,  van 
5y  qoewat,  kracht;  ^^)^^  mengoeboerkan,  begraven,  van.^  qoeboer, 
graf;  en  in  de  uitspraak  ook  de  -;. ,  b.  v.  ^jSjk^Ju  mengabarkan , 

{mengabakan),  voor  mengkhabarkan ,  berichten.   Vergel.  blz.  53 — 59. 

Voorts  bevat  het  Menangkabausch  Maleisch  een  aantal  woorden, 
die  het  dialect  van  Malaka  niet  kent  (2). 

Of  het  sluiten  van  eene  lettergreep  door  eene  neusletter  (zie  blz.  44) 
aan  eenig  dialect  bijzonder  eigen  is,  is  ons  uit  de  geschriften,  die 
wij  hebben  kunnen  raadplegen,  niet  voldoende  gebleken;  hoewel  in 
de  /iikdjat  Sjech  Djilal  eddin  gewoonl^k  de  vorm  zonder  neusklank 


(1)  Zie  verder  Marsden* s  Spraakkunst,  blz.  192.  Harmsen  in  het  lïjdschr,  voor 
IntU  taal',  land"  en  volkenkunde  Dl.  XXI,  blz.  480  en  vooral  Van  Eck,  in  de  Ind, 
Gids,  1880,  blz.  956,  Van  der  Toorn,  aldaar  1881,  blz.  525,  en  Habbkma,  mede 
aldaar,  1881,  blz.  763. 

(2)  Als  proeve  van  dat  dialect  zie  men :  Menangkabauseh^Maleische  zamenspraken, 
opgesteld  door  Si  Daoed  Radja  Medan ,  Hoof donderwij ter  aan  de  Inlandsche  school 
te  Padang,  uitgegeven  door  Dr.  J.  Ptnappel,  's  Gravenhage,  bij  M.  Nyhoff,  1872; 
verschillende  Verzamelingen  van  Spreekwoorden,  uitgegeven  door  !•  Habbema  in  het 
Tijdschr,  voor  Ind.  taal',  land'  en  volkenkunde,  DL  XXV  en  XXVI,  en  de  fUkdj'tU 
Poetri  Balkis,  uitgegeven  door  D.  Gerth  van  Wyk  in  Dl.  XLI  der  Verhandelingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap,  1880. 
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gebraikt  wordt;  b.  v.  ijs^rM<  mendjoedjoeng ,  niet  ^jssJbuu  tnen- 
djoendjoeng,  gehoorzamen.  Ditzelfde  is  ook  het  geval  omtrent  de  ver- 
wisseUng  van  klinkers  in  een  woord,  waarvan  Marsden  (i)  onder 
andere  als  voorbeelden  b^brengt:  (juJui  lantas  en  lintas,  voorb^, 
vervolgens;  i^  kmbing  en  limbing,  eene  speer;  «^  lamboeng  en 
limboeng,  de  zijde;  ^jlJ  lamhej  en  /mie/,  wenken;  (,Stfu^  kantjap 
en  koenljoepy  een  bloemknop;  u:^^^!  lemboet  en  loemboet,  zacht,  enz.; 
maar  zonder  ie  bepalen  of  die  verschillende  wijzen  van  uitspraak  tot 
verschillende  tongvallen  behooren,  dan  wel  of  zij  nevens  elkander  in 
gebruik  zijn. 

Abd'allah  ben  Abd'elkader  Moensji  vermeldt  in  de  beschrijving 
van  zijne  reis  van  Singapoera  naar  Kalantan  (2)  enkele  bijzonderheden 
omtrent  de  uitspraak  van  het  Maleisch  in  laatstgenoemde  plaats  en 
te  Trengganan.  De  afw^kingen  bepalen  zich  hoofdzakelijk  tot  de 
verwisseling  van  de  neusletter  ^  en  ^  op  het  einde  der  woorden, 
en  in  een  enkel  geval  van  de  klinkers  a  en  o  in  geslotene  letter- 
grepen.  De  uitspraak  op  de  twee  genoemde  plaatsen  is  dezelfde ;  de 

Schry  ver  brengt  daarvan  de  volgende  voorbeelden  bij :  ^^|  aUah  wordt 
uitgesproken  als  alloh;  4,^^  mtnjaq  als  minjoq;  ^y  toewan  als  toe- 
wang;  ^^  boelan  als  hoelang;  ^jS[^  mdkan  als  mdkang;  ^U.  djdngan 
als  djdngang,  en  ook  ui^U  sdngat  als  sdngang;  li^  voegt  er  echter 
uitdrukkelijk  bij,  dat  dit  verschil  alleen  bestaat  in  de  uitspraak, 
terwijl  die  woorden  op  de  gewone  wgze  geschreven  worden. 

HOOFDSTUK  V. 

Over  de  verdeeliifl  der  Mtlelsohe  Uterataar  li  T|dvakkei. 

Nog  nimmer  heeft  iemand,  voor  zooverre  ons  bekend  is,  het 
ondernomen  de  voortbrengselen  der  Maleische  literatuur  in  bepaalde 
tydvakken  te  verdeelen ,  en  aan  elk  hunner  daarin  z^ne  vaste  plaats 
aan  te  wijzen.    En  inderdaad  mag  het,  met  weinige  uitzonderingen, 


(1)  Spraakkunst  f  bU.  194.  In  het  Rionwsch  Maleisch  zijn  lantas  en  lintas,  lamboeng 
en  limboengf  woorden  van  verschillencte  beteekenis:  doordringen,  voorbijgaan,  de 
MiJdCf  eene  bergkloof, 

(2j    Bladi.  )Cr  en  AA  der  oitgaye  van  Pynappel. 


Digitized  by  VjOOQIC 


300 

even  ondoenl^k  geacht  worden  den  onderdom  der  Maleische  geschriften , 
hetzg  oorspronkelijke  hetzij  van  elders  ontleende,  op  te  geven,  als 
het  onmogelijk  is  hunne  vervaardigers  aan  te  VTyzen.  Zeer  zelden 
toch  vindt  men  daarin  melding  van  den  naam  van  den  Schrijver,  of 
van  de  plaats  waar,  of  het  jaar  waarin  hij  zijn  werk  opstelde; 
maar  meermalen  een  ander  jaartal ,  hetwelk  een  afschrijver,  benevens 
zynen  naam,  er  aan  toevoegde,  om  den  lezer  te  berichten  in  welk 
jaar,  op  welken  dag  en  welk  uur,  hij  zynen,  dikwijls  hoogst  ge- 
brekkig verrichten,  arbeid  voltooide;  zoodat  een  Haleisch  werk  veelal 
zoovele  jaartallen  voert,  als  er  afschriften  van  bestaan.  Van  de 
Maleiers  zelf  berichten  omtrent  de  geschiedenis  van  hunne  letterkunde 
te  willen  inwinnen  is,  bij  hunne  volslagene  onkunde  dienaangaande, 
eene  nuttelooze  poging.  Geene  andere  hulpmiddelen  schieten  er  dus 
over  dan  de  innerlijke  kenmerken ,  die  elk  geschrift  omtrent  den  tyd 
van  zynen  oorsprong  draagt;  doch  ook  deze  zijn  zeer  gebrekkig  en 
zelden  te  vertrouwen ,  en  zouden  ons  hoogstens  "tot  een  weinig 
afdoende  verdeeling  in  twee  groote  tijdvakken  kunnen  leiden,  te 
weten: 

Ie  Tijdvak.  Van  het  ontstaan  der  Maleische  literatuur  (omstreeks 
het  jaar  1300  n.  C.)  tot  op  de  komst  der  Europeanen  in  den 
Archipel  (omstreeks  1590). 

Ile  Tijdvak.  Van  de  komst  der  Europeanen  in  den  Archipel  tot 
op  onzen  t^d. 

Het  kenmerk,  waardoor  de  geschriften  uit  het  eerste  tijdvak  van 
die  uit  het  tweede  zouden  kunnen  onderscheiden  worden ,  moest  dan 
zyn,  dat  in  die  van  het  laatste,  voor  zooverre  zy  niet  uitsluitend 
verklaringen  van  den  Koran  of  andere  alleen  tot  het  Islamisme  be- 
trekking hebbende  zaken  bevatten ,  bijna  altijd  van  Europeanen  (órang 
Peranggi)^  Portugeezen  (drang  of  dnaq  Portoegal),  Engelschen  (órang 
Inggris)  of  Hollanders  (órang  Wolanda)  gesproken  wordt ;  ook  zonder 
dat  zij  tot  den  inhoud  des  werks  in  eenige  andere  betrekking  staan , 
dan  dat  het  den  Schrijver  heeft  goed  gecÜEicht  aan  hunne  namen,  en 
wel  eens  vrij  onhandig,  daarin  eene  plaats  te  verleenen.  Doch  dit 
kenmerk,  r^sds  ongenoegzaam  in  zichzelf,  wordt  geheel  onvoldoende 
gemaakt  door  de  dwaze  trotschheid  van  de  inlandsche  afschrijvers 
der  Handschriften,  die  om  hunne,  meestal  ingebeelde,  geleerdheid  te 
toonen,  hier  en  daar  allerlei  vreemde  woorden,  die  zij  zelden  goed 
schrgven ,  voor  de  oorspronkelijke  in  plaats  stellen ,  of  uitdrukkingen 
en  volzinnen  van  eigen  vinding  in  het  verhaal  inlasschen.  Somtijds 
loopt  de  vervalsching  vanzelve  in  het  oog;  wanneer  b. v.  van  Maho- 
med  gesproken  wordt  in  het  verhaal  van  eene  geschiedenis,  die  lang 
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voor  z^nen  tijd  heeft  plaats  gehad ;  of  van  Earopeanen ,  in  eenen  tyd 
toen  deze  nog  niet  aan  Indiê  dachten.  Maar  niet  altijd  is  het  bedrog 
zoo  gemakkelijk  te  ontdekken ;  en  veelal  blijft  er  voor  den  ouderdom 
der  Maleische  geschriften  geen  andere  maatstaf  over  dan  deze  hoogst 
gebrekkige,  dat  zij  althans  tot  een  jonger  tijdperk  behooren  dan  de 
daarin  verhaalde  gebeurtenissen,  indien  wij  van  elders  weten  wan- 
neer die  zijn  voorgevallen.  Doch  ook  dit  nog  kan  alleen  van  toepassing 
zijn  op  de  geschiedkundige  werken ,  die  slechts  een  betrekkelijk  klein 
gedeelte  der  Maleische  literatuur  uitmaken;  terwijl  voor  den  ouder- 
dom der  andere  geschriften  slechts  zelden  vaste  kenmerken  te  vinden 
zijn.  Wij  zeggen  zelden;  want  een  enkele  maal  is  dit  toch  het  geval. 
Zoo  wordt  door  Bochari,  den  Schrgver  van  De  Kroon  der  koningen , 
het  jaar  1201  der  Hegira,  in  een  chronogramma  als  t^d  der  ver- 
vaardiging van  zijn  werk  opgegeven;  in  andere  wordt  de  Vorst  ver- 
meld, onder  wiens  regeering  of  op  wiens  last  z^  werden  opgesteld; 
terwgl  ook  van  eenige  vooral  poëtische  werken  uit  den  laatsten  tijd 
de  Schrijver  en  z^n  leeftijd  met  juistheid  bekend  zijn. 

Wij  zullen  het  bij  de  hierachter  volgende  opgave  der  voornaamste 
ons  bekende  Maleische  geschriften  niet  wagen  hunnen  ouderdom  te 
bepalen  of  ze  in  tijdvakken  te  rangschikken ,  overtuigd  zijnde  dat  wij 
daarin  te  dikwijls  zouden  mistasten;  maar  ons  alleen  vergenoegen 
met  de  vermelding  van  hunnen  hoofdzakelykeu  inhoud  en  eenige 
andere  b^zonderheden ,  daarbij,  voor  zooverre  hieromtrent  zekerheid 
bestaat,  den  tijd  hunner  vervaardiging  opgevende.  In  het  geheel  is 
op  dit  gedeelte  van  ons  werk  toepasselijk  wat  Dulaurier  van  het 
zijne  zegt:  iL'esquisse  rapide  de  la  littérature  malaye,  qui  vient  de 
•passer  sous  les  yeux  du  lecteur,  ne  doit  être  regardée  que  comme 
>un  travail  provisoire.  Nous  sommes  loin  d'avoir  encore  en  Europe 
ftout  ce  qu'elle  a  produit  de  remarquable  ou  curieux.  Pour  en 
fjuger  Ie  caractère,  pour  en  apprécier  Ie  mérite,  il  est  de  toute 
•justice  d'attendre  qu'elle  ait  été  Tobjet  des  mémes  recherches  persé- 
•vérantes  que  les  autres  littératures  de  Torient,  et  qu'un  nombre 
»plus  considérable  de  manuscrits  ait  été  recueilli.» 
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HOOFDSTUK  VI. 

PoSzie  der  Maleiert.  (1) 

Werndly  en  Marsden  (2)  hebben  zich  veel  moeite  gegeven  om  de 
prosodie  der  Westersche  talen  op  de  Maleische  gedichten  toe  te  passen 
en  in  deze  verzen  eene  vaste  verdeeling  in  de  bekende  voetmaten  te 
ontdekken.  De  beide  Geleerden  zijn  het  echter  hieromtrent  volstrekt 
niet  met  elkander  eens ;  en  wy  vinden  dat  zeer  natuurlek ,  daar  wij 
voor  ons  de  overtuiging  hebben,  dat  de  Maleiers  van  dergelgke 
prosodische  regelen  in  het  geheel  geen  denkbeeld  hebben,  en  b^  de 
vervaardiging  hunner  gedichten  het  gehoor  alleen  hun  tot  regel  strekt 
om  daarin  eene  soort  van  cadans  te  brengen.  De  heer  Van  Angel- 
beek, die  de  tweede  uitgave  van  Werndly's  Spraakkunst  bezorgd 
heeft,  schgnt  met  ons  van  hetzelfde  gevoelen  te  zijn  geweest,  of 
althans  dit  gedeelte  van  den  arbeid  zijns  voorgangers  als  minder 
gelukkig  geslaagd  beschouwd  te  hebben ;  daar  hij  in  zijne  uitgave  het 
Hoofdstuk,  dat  over  de  prosodie  handelt,  geheel  heeft  weggelaten. 

De  Maleische  gedichten  bestaan  uit  regels  van  doorgaans  vier 
woorden ,  die  een  onbepaald  aantal  lettergrepen  uitmaken.  De  meest 
gewone  en  ook  de  welluidendste  zijn  verzen,  die  uit  acht  tot  tien 
lettergrepen  bestaan.  De  lengte  of  kortheid  der  lettergrepen  wordt 
in  de  meeste  gevallen  door  den  klemtoon  bepaald;  evenwel  kunnen 
niet  alle  naar  willekeur  lang  of  kort  gemaakt  worden;  zoo  is  b.  v. 
eene  syllabe,  die  op  de  doffe  e  uitgaat,  als  in  hekal^  altijd  kort. 

Het  rijm  is,  evenals  in  sommige  andere  talen,  tweeërlei,  6f  voor 
het  gezicht  óf  voor  het  gehoor,  welke  beide  manieren  door  elkander 

gebezigd  worden.    Zoo  kan  b.  v.  (^y3  negert  zeer  goed  op  ^JUw 

(1)  Aanvankeiyk  lag  het  in  onse  bedoeling  om  dit  gedeelte  van  den  artieid  van 
w^len  Dr.  de  Hollander  eene  geheele  herxiening  te  doen  ondergaan  en  x^ne  opgaven 
van  bestaande  werken  in  en  over  het  Maleisch  tot  op  heden  by  te  werken.  De 
vele  moeieiykheden  aan  decen  arbeid  verbonden  en  de  groote  uitbreiding  welke  dexe 
reeds  U)vige  Handleiding  daardoor  verkregen  zon,  hebben  ons  daarvan  echter  doen 
afrien.  Ook  komt  ons  eene  afironderl^ke  behandeling  van  dit  xoo  belangrijk  onderwerp 
in  vele  oprichten  meer  gewenscht  voor.  Intusschen  hebben  w^  een  en  ander  met 
zorg  nagezien  en  getracht  door  weglating  van  enkele  betwistbare  nummers,  door  bQ- 
voeging  van  eenige  sedert  1882  bekend  geworden  geschriften  en  verw^zingen  naar 
nieuwe  bronnen  aan  de  Hoofdstukken  VI,  VII  en  VIH  eenige  meerdere  waarde  b^  te 
zetten.  De  opgaven  der  voornaamste  hulpmiddelen  by  de  beoefening  der  Maleische  taai- 
en letterkunde  is  zoo  volledig  mogelijk  bijgewerkt,    v.  E. 

(2)  Zie  Wbrndly,  Maleische  Spraakkunst,  uitgegeven  te  Amsterdam  1786,  en 
Marsden,  Maleische  Spraakkunst,  vertaald  door  Elout,  bli.  218—228. 
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sampej  rgmen ,  omdat  beide  op  eene  ^  uitgaan ,  en  c;^t  ^^  op  yuüb 

hantoe^  omdat  beide  op  den  o^-klank  eindigen,  schoon  die  in  het 
eerste  woord  kort,  en  in  het  laatste  lang  is.  Wanneer  de  eindwoorden 
op  eene  geslotene  lettergreep  uitgaan,  dan  is  het  desnoods  voldoende, 
dat  de  daarin  voorkomende  vocaal  dezelfde  is,  terwijl  de  eindmede- 

klinker  mag  verschillen;  dus  rijmt  b.v.  ^|  inton  op  Juüb  At/am;doch 

het  is  verkieslijk,  dat  ook  de  medeklinkers  overeenkomen,  en  men 

b.  V.  ^^^[^  mdkan  op  ^t  intan  doe  rijmen;  het  zijn  dus  eigenligk 

geen  rijmwoorden  maar  assonanten.  Op  een  woord,  dat  op  een 
zuiveren  klinker  uitgaat,  mag  men  er  een  doen  rijmen  dat  op  eene 
s  eindigt,  daar  deze  toch  in  de  uitspraak  niet  of  byna  niet  gehoord 

wordt;  b.v.  J^  moeda  op  z^Xm»  $oedah^  43axj  baginda  op  düi  rebah, 

enz.  Uit  de  b^gebrachte  voorbeelden  blijkt  tevens,  dat  het  rijm  zich 
alleen  bepaalt  tot  de  laatste  lettergreep,  terwigl  de  voorlaatste,  en  ook 
de  beginletter  van  de  laatste,  geheel  willekeurig  is.  —  Rijmlooze 
verzen  bestaan  in  het  Maleisch  niet. 

In  hunnen  uitwendigen  vorm  hebben  de  Maleische  gedichten  nog 
deze  bijzonderheid,  dat  de  tweede  regel  niet  onder  maar  naast  den 
eersten  geschreven  en  daarvan  door  een  sterretje,  of  door  eene  lijn, 
die  loodrecht  over  de  geheele  bladzijde  loopt,  gescheiden  wordt;  en 
zoo  vervolgens,  de  vierde  regel  naast  den  derden,  de  zesde  naast 
den  v^fden,.enz. 

Deze  weinige  opmerkingen  over  den  versbouw  der  Maleiers  achten 
wg  voor  den  aard  van  dit  werk  voldoende.  Wie  zich  nader  daar- 
mede wil  bekend  maken ,  raadplege  de  hierboven  aangehaalde  werken 
van  Werndly,  Marsden  en  anderen. 

Wij  zijn  door  Valentyn,  Werndly,  Leyden,  Anderson,  Jacquet, 
DuLAURiER,  Van  Hoëvell,  Klinkert,  Neubronner  van  der  Tüük  en 
anderen  bekend  gemaakt  met  dè  opschriften  van  verscheidene  Maleische 
gedichten;  maar  die  gedichten  zelve  zijn  op  verre  na  nog  niet  alle 
tot  ons  gekomen;  slechts  een  gedeelte  er  van  is  in  Europa  bekend, 
en  nog  minder  door  den  druk  algemeen  gemaakt. 

In  de  Maleische  poëzie  worden  de  volgende  soorten  van  gedichten 
onderscheiden. 

o.  De  Pantoen  [jüj). 

De  Pantoens  zijn  veelal  minnedichten,  die  vroeger  bij  feestelijke 
gelegenheden  bg  wgze  van  beurtgezang  voor  de  vuist  werden  gere- 
citeerd of  gezongen ,  hetgeen  echter  thans  door  den  invloed  der  priesters 
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grootendeels  in  onbruik  is  geraakt  (1).  Behalve  wanneer  zij  in  andere 
gedichten  of  geschiedenissen  zijn  ingevlochten,  schijnen  zij  zelden  te 
zijn  opgeschreven  of  althans  liefst  verborgen  te  worden  gehouden. 
Het  zijn  coupletten  van  vier  regels,  waarvan  de  derde  op  den  eersten 
en  de  vierde  op  den  tweeden  rgmt;  daarenboven  behooren  de  cou- 
pletten  aan  elkander  gekoppeld  te  zgn,  doordat  men  den  tweeden 
regel  van  elk  voorgaand  couplet  weder  als  eersten  van  het  volgende 
neemt.  De  beide  eerste  regels  bevatten  een  of  ook  wel  twee  beelden 
of  leenspreuken  of  niets  beteekenende  gezegden ,  die  tot  elkander  of  tot 
de  twee  volgende  regels  gewoonl^k  niet  in  het  minste  verband 
staan,  behalve  dat  zij  voor  deze  de  eindrijmen  aangeven.  Het  geheel, 
hoe  geliefkoosd  ook  bij  den  Maleier,  is  voor  een  Europeaan  zeer 
onbeduidend  en  gewoonlijk  niet  te  vertalen;  waarom  wij  ons  ook  in 
onze  Bloemlezing  tot  het  opnemen  van  een  paar  kleine  stukjes  zullen 
bepalen. 

Marsden  houdt  de  Pantoen  en  de  Selóka  voor  dezelfde  dichtsoort  (2); 
in  de  Maleische  geschriften  worden  zy  echter  van  elkander  onderscheiden. 
Zoo  vindt  men  in  de  flikdjat  Bikrdma  Datya  Djdja  en  de  /Ukdjat 
Boedjangga  Indra  Maharoepa  meermalen:  tsegala  ddjang-ddjang  pan 
tbersjaïr  ddn  berparUoen  ddn  berselóka,  de  dajangs  reciteerden  sjairs^ 
tpantoem  en  selóka* s.9  Waarin  echter  het  onderscheid  tusschen  deze 
twee  dichtsoorten  bestaat  durven  wij  niet  bepalen;  misschien  is  het 
dit,  dat  de  Panioens  zuiver  Maleische  liedjes,  en  de  Selóka' s  coupletten 
van  Indischen  oorsprong  zijn. 

Voor  nadere  bigzonderheden  omtrent  de  Pantoen  verwijzen  w^  den 
lezer  naar  Marsden's  Spraakkunst ,  t.  a.  p.  en  History  of  Sumatra, 
p.  179;  Crawfürd,  Indian  Archipelago,  Vol.  H,  p.  47;  Dulaurier, 
p.  53  van  zyne  meer  aangehaalde  Mémoire;  KLmKERT,  t.  a.  p.  (en 
vooral  Pynappel  in  de  Bedragen  van  het  Instituut,  1883). 

b.    De  Goerindam  (*JJ^). 

De  Goerindam  of  Spreuhgedichten  bestaan  over  het  algemeen  uit 
coupletten  van  slechts  twee  regels,  die  op  elkander  rgmen,  en  van 


(1)  Volgens  Klinkert  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut  ^  Darde  volgreeks  ^  DL  III, 
bis.  809,  aan  wien  wij  ook  een  aantal  titels  van  Maleische  gedichten  ontleenen.  Eene 
venameling  Pantoens  Ib  door  hem  terzelfder  plaatse  uitgegeven :  en  eene  andere  yer- 
Eameling  in  Menangkabausch  dialect  door  L.  K.  Harusen  in  het  Tijdschr,  voor  Ind, 
taal' f  land-  en  volkenk.  Dl.  XXI.  Voorts  s^n  bekend  eene  Perhimpoenan  pantoen 
Melajoe  of  Fertameling  van  Maleische  Pantoens,  b^eengebracht  door  Hadji  Ibrahim 
van  Riouw  en  nitgegeven  te  Batavia  b\}  W.  Bruining,  4877,  en  Pantoen  Ogan^ 
eene  venameling  Pantoens  in  het  dialect  van  Ogan  Oeloe,  Res.  Palembang. 

(2)  Maleische  Spraakkunst,  blz.  218  der  vertaling  van  Elout.  Selóka  beteekent 
vers  f  couplet:  en  vandaar  het  Werkwoord  selokdkan,  in  ver  Men  brengen,  betingen, 
dat  o.  a.  voorkomt  in  eene  nog  onnitgegevene  Geschiedenis  van  Barna, 
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welke  de  eerste  eene  stelling  of  veronderstelling  behoort  te  behelzen , 
waarran  de  tweede  de  toepassing  of  het  antwoord  bevat.  Het  zijn 
zedelessen ,  ingekleed  in  tweeregelige  spreuken  in  dichtmaat ;  b.  v. 

Wie  hel  geven  van  aalmoezen  nalaat  ^ 
Op  diens  schatten  zal  geen  zegen  rusten. 


Wanneer  de  nijd  gezaaid  wordt  ^ 
Komen  daaruit  vele  pijlen  voort. 

De  eenige  ons  bekende  verzameling  van  Goerindams  is  vervaardigd 
door  Radja  Ali  Hadji,  neef  van  een  vroegeren  Onderkoning  van 
Riouw(i),  in  het  Mahomedaansche  jaar  1236  (1847  n.C).  Zij  bestaat 
uit  twaalf  afdeelingen  of  hoofdstukken ,  voorafgegaan  door  eene  korte 
inleiding,  waarin  de  Schrijver  zijnen  naam  en  den  tijd  van  de  ver- 
vaardiging dezer  gedichten  opgeeft,  en  vervolgens  het  onderscheid 
tusschen  de  dichtsoorten  Goerindam  en  Sjair  verklaart.  Het  geheel 
is  met  eene  vertaling  en  aanteekeningen  uitgegeven  door  E.  Netscher, 
in  het  Hde  Deel  van  het  Tijdschr.  voor  Indische  taal-,  land-  en  volkenk. 
Volgens  den  Heer  Klinkert  ,  t.  a.  p.  zijn  overigens  de  Goerindams  bij 
de  Maleiers  niet  bekend;  zij  komen  echter  voor  in  de  Geschiedenis 
van  Isma  Jatim. 

c.  In  het  Maleische  prozawerk  de  Kroon  der  Koningen  zijn  hier  en 
daar  kleine  Maleische  gedichten  ingelascht,  onder  benamingen,  die, 


(1)  De  Heer  Roorda  van  Etsinoa,  die  een  ander  gedicht  op  naam  van  dezen  selfden 
Radja  Ali  Hadji  heeft  doen  drukken  (zie  biz.  312) ,  noemt  hemzeWen  Onderkoning  van 
Rlouw;  de  Heer  Netscher,  in  zijn  Voorbericht  voor  de  uitgave  yan  deze  Spreuk- 
gedichten, zegt  dat  h\j  een  broeder  is  van  den  tegenwoordigen  (1853)  Onderkoning. 
Geen  van  t)eide  opgaven  schijnt  juist  te  z\jn.  Volgens  de  opgave  van  Netscher  zelven 
in  het  Tijdschrift  voor  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde,  Dl.  II,  blz.  157,  in  ver- 
band met  hetgeen  de  Heer  Pynappel  opgeeft  in  de  Bijdragen  van  het  Kon.  Instit, 
voor  taal-  land-,  en  volkenkunde.  Dl.  VI,  blz.  11,  moet  b^  een  neef  van  dien  Onder- 
koning zyn,  volgens  onderstaande  stamtafel. 

Rad/a  HADJI, 
Onderkoning  van  1764—1784. 

Had/a  Ah  MED.  Bad/a  Dj  afar, 

Onderkoning,  van  1805—1831. 


Radja  Ali  Hadji.  Rad/a  Ali, 

Onderkoning,  van  1844—1857. 
Overigens  is  deze  laatstgenoemde  Onderkoning  overleden  den  28  Juli  1857  en  opge- 
volgd door  den  toenmaligen  R^ksbestuurder  van  het  Linggasche  r|jk,  Hadja  Abdoellah 
Hadji,  en  deze  weder  deu  24  Nov.  1858,  door  Radja  Mobhammed  Jobsoef. 

20 
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zooverre  wij  weten,  in  geen  ander  Maleisch  werk  voorkomen  en  dus 
bezwaarlgk  tot  de  Maleische  dichtsoorten  zijn  te  brengen.  Zg  zgn: 
Matmoewi  (j^^uU)  of  Madafi  (^^X^). 
De  Matmoewi  of  Madafi  zgn  Lofdichten  op  beroemde  personen  of 
belangrijke  zaken.  Hunne  uitgebreidheid  is  geheel  onbepaald.  De 
regels  rijmen  twee  aan  twee,  en  hebben  van  tien  tot  dertien  of 
veertien  lettergrepen.  Zoo  zijn  b.  v.  de  Lofdichten  op  de  Kalifen 
(Kroon  der  koningen,  blz.  3 — 5  der  uitgave  van  Roorda  van  Eysinga); 
op  het  Verstand,  blz.  177  van  hetzelfde  werk;  enz.  Er  komen  echter 
in  dat  werk  ook  gedichten  voor,  die  het  opschrift  Matsnoewi  voeren, 
maar  toch  niet  onder  de  Lofdichten  kunnen  gerangschikt  worden; 
b.v.  blz.  28. 

Roebdï  (^^b,). 

De  Roebdï  zijn,  zooals  de  naam  te  kennen  geeft,  vierregelige  ge- 
dichten. In  de  Kroon  der  koningen  komen  er  vele  voor,  die  dit 
opschrift  dragen;  daarvan  rijmen  de  regels  twee  aan  twee,  of  ook 
wel  alle  vier  op  elkander.  De  lengte  der  regels  is  zeer  verschillend, 
en  zoo  ook  de  inhoud  dezer  dichtstukjes ;  de  meeste  echter  zijn 
eene  soort  van  Epigrammen. 

Qoetah  {h^iaS). 

Onder  dezen  naam ,  die  eigenlijk  een  afgebroken  of  afgesneden  stuk 
beteekent,  komen  mede  in  de  Kroon  der  koningen  eenige  korte  dicht- 
stukjes voor,  waarin  zoowel  de  maat  als  het  rijm  zeer  onregehuatig 
is.    Naar  den  inhoud  zyn  zij  ook  eene  soort  van  Epigrammen, 

Nazam  (J^^). 

Het  opschrift  Nazam ,  gedicht ^  poëzie ^  wordt  in  hetzelfde  werk, 
blz.  117,  gegeven  aan  een  twaalfregelig  dichtstukje,  waarin  de  verzen 
gedeeltel^k  vier  aan  vier  en  gedeeltelijk  twee  aan  twee  op  elkander 
rymen.  Het  beschr^ft  de  hoedanigheden  van  een  goeden  staatsdienaar. 

Op  blz.  118  van  hetzelfde  werk  komt  een  achtregelig  gedicht  van 
dezen  naam  voor,  waarin  de  regels  van  twintig  tot  twee  en  twintig 
lettergrepen  tellen.  De  Gazal  is  een  Minnedicht  van  eigenaardigen 
vorm  en,  zoo  het  schijnt,  van  Perzischen  oorsprong.  Alle  regels 
eindigen  daarin  op  hetzelfde  woord,  terwijl  het  voorlaatste  het  eigen- 
lijke rijmwoord  is,  en  somtijds  ook  wel  twee  of  meer  woorden 
assonanten  zijn.  De  regels  behooren  twee  aan  twee  op  elkander  te 
rijmen  of  liever  te  assoneeren;  in  het  hier  voorkomende  Maleische 


Digitized  by  VjOOQIC 


i 


307 

stukje  doen  zulks  alle  regels.  Deze  dichtvorm  is  ook  in  het  Hoog- 
duitsch  beproefd  door  VoN  Platen,  Geibel  en  Rückert. 

d.  De  Sjatr  (yui). 

De  Sjairs,  Gedichten,  zijn  verreweg  de  belangrijkste  voortbrengselen 
der  Maleische  poëzie.  Hoewel  deze  naam  ook  somtijds  aan  kleine 
stukjes  gegeven  wordt,  zijn  zij  gewoonlijk  vrij  uitvoerige  gedichten, 
waarin  eenig  romantisch,  historisch  of  andersoortig  onderwerp  gere- 
geld behandeld  wordt.  Zij  zijn  niet  in  coupletten  a^edeeld;  de 
regels  moeten  vier  aan  vier  op  elkander  rijmen,  waarvan  wel  som- 
tijds wordt  afgeweken,  maar  hetgeen  toch  eigenlijk  een  vereischte 
van  de  Sjair  is,  ook  volgens  de  getuigenis  van  Radja  Au  Hadji,  in 
de  Inleiding  voor  zijne  Goerindam  (zie  hierboven  blz.  304).  In  dich- 
terlijke waarde  staan  de  Sjairs  verre  boven  de  overige  Maleische 
poëzie.  Men  stuit  hier  niet,  zooals  in  de  Pantoens,  op  woorden 
zonder  zin  en  beelden  zonder  beteekenis;  integendeel,  men  vindt  er 
sierlijke  schilderingen ,  juist  gekozene  vergelijkingen ,  eene  kinderlijke 
njuveteit,  eene  eenvoudige  en  heldere  voorstelling  van  gebeurtenissen 
en  toestanden,  eene  natuurlijke  uitdrukking  van  aandoeningen  en 
gemoedsbewegingen ,  die  niet  missen  kunnen  den  lezer  te  behagen  en 
te  boeien ,  zoodra  hij  geleerd  heeft  het  gebrekkige  in  het  werktuiglijke 
der  poëzie  over  het  hoofd  te  zien.  Het  is  in  den  lezer  van  Maleische 
gedichten  een  volstrekt  vereischte  niet  alleen  dat  de  Maleische  taal 
en  stijl  hem  gemeenzaam  zijn,  hetgeen  trouwens  vanzelf  spreekt,  maar 
ook  dat  hij  zich  geheel  in  den  geest  der  Maleiers  kunne  verplaatsen ; 
en  vooral,  dat  hij  niet  elk  woord,  zelfs  niet  eiken  volzin,  op  zichzelf 
beschouwe  en  beoordeele;  hij  moet  de  gansche  voorstelling  van  eene 
gebeurtenis  of  eenen  toestand,  de  geheele  schildering  van  een  tafereel 
met  éénen  blik  omvatten  en  in  haar  geheel  beoordeelen.  Voor  alle 
poëzie,  maar  inzonderheid  voor  de  Maleische,  is  analyse  doodelijk;  en 
het  kan  niet  missen  of  hij ,  die ,  met  het  woordenboek  ter  hand ,  zich 
op  de  letterlijke  vertaling  van  eene  Sjair  toelegt,  zal  haar  vervelend 
vinden. 

Maar  hoewel  wij  aan  deze  soort  van  gedichten  eene  betrekkelijk 
groote  poëtische  waarde  toekennen,  is  het  toch  niet  te  loochenen, 
dat  vele  er  van  slechts  variatiën  van  een  zelfde  thema  zijn;  dat  de 
geheele  poëzie  iets  gelijkvormigs  en  eentonigs  heeft.  En  dit  bevreemde 
ons  niet:  immers  de  maatschappelijke  toestand  der  Maleiers,  en 
vooral  hun  gemis  aan  eene  nationale  mythologie  en  godenleer,  die 
bij  andere  volken,  ook  bij  de  Javanen,  de  rijke  grondstof  van  alle 
poëzie  is,  liggen  als  tastbare  oorzaken  van  dit  verschijnsel  voor  de 
hand.    Of  kan  het  anders  bij  een   volk,   dat   door  den  geheelen 
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Indischen  Archipel  is  verspreid,  en  niet  dan  zeer  onvolkomene  be- 
grippen heeft  van  een  godsdienst,  die  hun  door  andere  volken  is 
medegedeeld?  Waar  niet  de  liefde  voor  een  gemeenschappelijk  vader- 
land en  gemeenschappelijke  altaren  tot  roemruchtige  daden  drijft  en' 
de  groote  mannen  vormt,  die  door  het  nageslacht  als  heroën  worden 
bezongen ;  waar  geene  onzichtbare  wereld ,  door  eene  vruchtbare  ver- 
beelding met  een  heir  van  goden  en  geesten  bevolkt,  den  geest 
boeit;  daar  moet  hij  zich  wel  met  het  stoffelijke,  het  grover  zinne- 
lijke, het  alledaagsche  bezig  houden.  En  welk  onderwerp  biedt  zich 
den  dichter  dan  gereeder  aan  dan  de  liefde?  Geen  wonder  dus  dat 
deze  voor  den  Malaier  de  onuitputtelijke  stof  zijner  zangen  is.  En 
hoe  wordt  nu  die  stof  door  hem  behandeld?  Wij  hebben  het  reeds 
met  een  woord  gezegd;  men  begaat  eene  onbillijkheid  door  de  Maleische 
dichters  te  beoordeelen  naar  den  maatstaf  van  onze  maatschappelijke 
ontwikkeling  en  beschaving,  evenals  men  daardoor  onrecht  zoude 
plegen  jegens  Homerus.  Niet  dat  wij  hiermede  aan  hunne  poëzie 
gelijke  waarde  zouden  willen  toekennen  als  aan  de  Ilias  of  Odyssea 
van  dezen  dichter;  maar  de  Grieken  bezaten  ook  juist  al  die  voordeden 
in  groote  mate ,  die  aan  de  Maleiers  ontbreken ,  en  maakten  daarvan 
meesterlijk  gebruik;  en  toch,  die  eenvoudige  verhaaltrant,  die  natuur- 
lijke beschrijving  van  plaatsen  en  toestanden,  die  juiste  en  schoone 
karakterschilderingen  hebben  iets  Homerisch.  Met  dat  al  is  het  waar, 
dat  in  ieder  gedicht  ook  zeer  vele  plaatsen  worden  aangetroffen ,  die 
niets  meer  dan  berijmd  proza  zijn ;  maar  de  zoetvloeiendheid  van  de 
taal  en  de  zangerigheid  van  den  versbouw  komen  ook  hier  kracht- 
dadig te  hulp,  en  zijn  oorzaak,  dat  zelfs  zulke  plaatsen  zich  met 
zeker  genoegen  laten  lezen,  en  met  nog  meer  genoegen  laten  hooren. 
In  één  woord,  wij  kunnen  de  Maleische  poëzie  schoon  vinden,  wan- 
neer we  er  op  bedacht  zijn,  dat  wij  karakters  en  zeden  zullen  aantreffen , 
die  van  de  onze  hemelsbreed  verschillen ;  en  vooral ,  dat  w^  ons 
geheel  in  den  geest  en  de  begrippen  der  Maleiers  moeten  verplaatsen. 
(Men  leze  ook  het  zeer  waardeerend  oordeel  over  Maleische  poëzie 
van  Prof.  Dr.  Renward  Brandstetter  in  zijn  Charakterisirung  der 
Epik  der  Malaien/*    Luzern  1891). 

De  voornaamste,    ons  óf  in   haar  geheel   óf  bij   name   bekende, 
Sjdirs  zijn  (1): 


(1)  Voonooyerra  w^  de  hier  te  yennelden  Gedichten  en  Prosawerlcen  niet  zelf  Icennen , 
x^n  de  opgayen  daaromtrent  grootendeels  ontleend  aan  yerschillende  mededeelingen  , 
voorkomende  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut  en  het  Tijdschrift  voor  Ind,  taal-^ 
land*  en  volkenkunde  ^  en  aan  het  Verslag  van  eene  Verzameling  van  Maleische  en 
andere  Bandschriften  enz,  f  door  Mr.  L.  W.  C.  van  den  Bbrq. 
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1.    ^^aaï  ^  yt^.     Gedicht  over  Kén  Tamboehan  (of  Taboehan). 

De  korte  inhoud  van  de  te  onzer  beschikking  staande  redactie  van 
dit  gedicht  is  deze: 

Oendakan  Penoerat  of,  volgens  eene  andere  lezing,  Ino  Karta  Pati, 
prins  van  het  rijk  Poera  Negara ,  verlieft  op  Kén  Tamboehan ,  eene 
in  den  krijg  gevangen  genomene  Prinses,  thans  eene  der  hofdames 
van  zijne  moeder,  en  neemt  haar  heimel^k  tot  vrouw.  Dit  komt 
aan  de  Vorstin  ter  ooren,  die  eene  Prinses  van  Bandjar  Koeion  tot 
gemalin  van  haren  zoon  had  bestemd  en,  door  dezen  liefdehandel 
zich  in  hare  plannen  gedwarsboomd  ziende,  in  toorn  ontbrandt  en 
het  besluit  neemt  Kén  Tamboehan  te  doen  dooden.  Hiertoe  moest 
haar  zoon  van  zijne  woning  verwijderd  worden ,  wien  zij  dus  verzoekt 
ter  jacht  te  gaan  om  haar  eenig  wildbraad  te  bezorgen.  Inmiddels 
zendt  zij  eenen  beambte  naar  Kén  Tamboehan  om  haar  te  dooden. 
Deze  begeeft  zich  derwaarts  en  veinst  door  Raden  Mantri  gezonden 
te  zy n  om  haar  tot  hem  te  brengen  in  het  woud ,  waar  hij  ter  jacht 
was.  In  het  woud  gekomen  zijnde  ontdekt  hij  haar  z^nen  last  en 
doorsteekt  haar ,  nadat  Kén  Tamboehan  nog  eenige  regelen  aan  Raden 
Mantri  geschreven  had,  waarin  zij  hem  van  hare  liefde  en  onschuld 
verzekert  en  te  kennen  geeft  dat  zij  op  bevel  van  zijne  moeder  gedood 
wordt.  De  Prins,  van  zijne  jacht  terugkomende,  vindt  het  lijk  van 
zijne  geliefde,  leest  haar  laatste  geschrift  en  doorsteekt  zich  nevens 
haar.  De  Vorst,  bericht  ontvangen  hebbende  van  het  treurig  uiteinde 
van  zijnen  zoon  en  diens  geliefde,  ijlt  wanhopend  naar  het  woud, 
waar  de  beide  lijken  lagen,  en  doet  ze  met  vorstelijke  staatsie  be- 
graven. Vervolgens  laat  hij  den  beambte,  die  Kén  Tamboehan  gedood 
had,  spietsen,  en  verbant  zijne  gemalin,  als  de  aanleidende  oorzaak 
van  den  dood  huns  zoons,  uit  zijne  tegenwoordigheid,  haar  veroor- 
deelende  om  levenslang  zyne  jachthonden  op  te  passen. 

(Volgens  eene  andere  lezing  was  Kén  Tamboehan  op  haar  veertiende 
jaar  door  Batara  Kala  weggevoerd  en  in  een  bosch  nabij  Koeripan 
geplaatst,  waar  zij  door  den  Vorst  des  lands  gevonden  werd.  Zie 
ook  de  inhoudsopgave  bij  Brandstetter  en  het  boven  aangehaald 
Verslag  van  Mr.  L.  W.  C.  van  den  Berg). 

Wie  de  schrijver  van  dit  dichtstuk  is  durven  wij  niet  bepalen.  In 
een  ons  ten  gebruike  afgestaan  Handschrift  vinden  wij  met  de  hand 
van  Dr.  P.  P.  Roorda  van  Eysinga  aangeteekend :  uDe  Schrijver  is 
oAli  MusTHATHiER,  volgens  de  verklaring  van  Achmed  bin  Abdullah 
van  Palembang.f  Geen  van  beide  personen  zijn  ons  van  elders 
bekend,  en  welke  waarde  aan  de  verklaring  van  laatstgenoemden  te 
hechten  zij  kunnen  wij  dus  niet  beslissen.    De  tijd  wanneer,  en  de 
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plaats  waar  dit  gedicht  yervaardigd  is,  z^'n  ons  mede  geheel  onbekend. 
Wat  deze  laatste  betreft,  zouden  de  vele  Javaansche  woorden  en 
benamingen,  die  in  onze  redactie  van  het  gedicht  voorkomen,  kunnen 
doen  denken  aan  Palembang,  eene  plaats  waar.de  Javaansche  taal 
en  zeden  zich  zeer  met  de  oorspronkelijke  hebben  vermengd;  maar 
in  de  fragmenten,  die  door  Marsden  in  zijne  Bloemlezing  (blz. 
302 — 315  der  uitg.  van  Eloüt)  zijn  opgenomen,  komen  die  Javaan- 
sche woorden  niet  voor,  en  in  het  geheel  is  de  lezing  daarin  zoo 
volstrekt  verschillend  van  ons  Handschrift,  dat  zy  bijna  geenen 
regel,  die  eenigszins  overeenkomt,  opleveren,  hoewel  de  gang  van 
het  gedicht  geheel  dezelfde  is.  Er  bestaan  dus  zeer  verschillende 
redacties  van. 

Dit  gedicht  is  voor  het  eerst  in  zgn  geheel  gedrukt  in  de  Bhem- 
lezing  achter  de  eerste  uitgave  van  onze  Handleiding  tot  de  kennis  der 
Maleische  taal-  en  letterkunde,  te  Breda,  1845;  en  vervolgens  naar 
een  beter  Handschrift  door  ons  met  aanteekeningen  uitgegeven  te 
Leiden,  by  E.  J.  Brill,  1856,  waarvan  ook  een  uittreksel  voorkomt 
in  het  Leesboek  hierachter  (blz.  190).  Eene  Nederlandsche  vertaling 
in  dichtmaat  is  door  den  Heer  Roorda  van  Eysinga  uitgegeven  te 
Breda  bij  Broese  &  C^,  1838,  ouder  den  titel:  Rddin  Mantrie,  eene 
romance,  naar  een  Indisch  Handschrift  van  AH  Musthathier. 

Intusschen  bevat  het  bovenvermelde  slechts  het  hoofdbestanddeel 
van  een  veel  uitvoeriger  gedicht  van  denzelfden  naam,  waarin  de 
Prins  en  zijne  geliefde  door  eene  godheid  in  het  leven  worden  terug- 
gebracht, waarna  hij  den  troon  van  Koeripan  beklimt  onder  den 
naam  van  Ratoe  Anom  Koesoema  Joeda;  en  waarin  ook  de  wonder- 
bare lotgevallen  van  een  aantal  andere,  met  de  boven  verhaalde 
geschiedenis  in  verband  staande,  vorstelijke  personen  worden  ver- 
meld. Van  dit  gedicht,  dat  geheel  eene  Javaansche  tint  heeft,  is 
eene  uitvoerige  inhoudsopgave  medegedeeld  door  den  Heer  Klinkert, 
in  de  Indische  Gids,  1881,  blz.  1165—1187.  (Door  denzelfden  Heer 
Klinkert  is  in  1886  eene  nieuwe  uitgave  van  de  K,  T,,  in  éénen 
bundel  met  de  beneden  onder  N'.  2  en  70  vermelde  gedichten ,  voor 
de  pers  bewerkt.    Leiden,  E.  J.  Brill). 

2.     j^iL«wJoü  jMMé,     Gedicht  over  Bidasari. 

Een  zeer  uitvoerig  gedicht  van  den  volgenden  hoofdinhoud:  De 
Vorst  van  Kambajat  wordt  door  het  monster  Garoeda  genoodzaakt 
zijn  rijk  te  verlaten  en  zwerft  nu  met  zijne  gemalin  de  wildernissen 
rond;  hier  bevalt  de  Vorstin  van  eene  dochter,  die,  daar  de  ouders 
haar  niet  kunnen  medevoeren,  aan  den  oever  eener  rivier  wordt  te 
vondeling  gelegd.    Het  kind  wordt  gevonden  door  een  rijk  koopman 
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uit  de  stad  Indrapoera,  door  dezen  tot  dochter  aangenomen  en  Bida- 
sari  genoemd.  De  gemalin  van  den  Vorst  van  Indrapoera,  eene  zeer 
ijverzuchtige  vrouw,  van  de  schoonheid  van  het  meisje  gehoord 
hebbende,  en  bevreesd  dat  de  Vorst  haar  misschien  eenmaal  ook  tot 
vrouw  zoude  nemen,  vervolgt  en  kwelt  Ridasari  zoo  zeer,  dat  hare 
pleegouders  tot  het  besluit  komen  buiten  de  stad  op  eene  afgelegene 
plaats  een  huis  te  bouwen  en  haar  daarin  te  doen  wonen.  Hier 
echter  vindt  haar  de  Vorst  op  de  jacht  zijnde ,  en  neemt  haar  tot  vrouw. 
De  Vorst  van  Kambajat  was  intusschen  in  zijn  rijk  teruggekeerd,  en 
had  eenen  zoon  gekregen,  die  volmaakt  op  Bidasari  geleek;  door 
welke  omstandigheid  men  tot  de  ontdekking  komt,  dat  de  tweede 
gemalin  van  den  Vorst  van  Indrapoera  het  te  vondeling  gelegde  kind 
van  den  koning  van  Kambajat  is.  Gedurende  de  feesten,  die  ter 
gelegenheid  van  deze  ontdekking  door  de  beide  Vorstenfamiliên  ge- 
vierd worden,  vindt  de  zoon  van  den  Vorst  van  Kambajat  in  een 
betooverd  paleis  de  prinses  Mandoedari,  die  daar  door  een  reus  werd 
gevangen  gehouden,  overwint  dezen ^  en  huwt  met  de  Prinses. 

Van  dit  gedicht,  waaraan  wij  nog  den  voorrang  boven  de  Kén 
Tamboehan  zonden  toekennen,  is  mede  noch  schrijver,  noch  tijd  noch 
plaats  van  vervaardiging  met  zekerheid  bekend.  De  auteur  verhaalt 
in  het  begin  van  het  gedicht  dat  hij  een  Faqir  of  bedelmonnik  is ,  die 
het  verhaal  eerst  in  proza  opstelde  en  later  in  verzen  overbracht.  De 
prozabewerking  schijnt  nog  inderdaad  te  bestaan,  hoewel  zij  ons 
onbekend  is,  en  komt  volgens  Mattues  ook  in  het  Mangkasaarsch 
voor.  Op  dezelfde  gronden ,  die  wij  omtrent  onze  redactie  van  de  Kén 
Tamboehan  hebben  aangevoerd,  gist  Dr.  Van  Hoëvkll  dat  Palembang 
wellicht  het  vaderland  van  deze  Sjair  kan  zijn;  den  tyd  der  ver- 
vaardiging stelt  hij  tusschen  de  komst  der  Arabieren  en  die  der 
Europeanen  in  den  Indischen  Archipel. 

De  Bidasari  is  met  eene  Inleiding,  Vertaling  en  Aanteekeningen 
uitgegeven  door  Dr.  W.  R.  van  Hoëvell,  in  het  19de  Deel  der 
Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  genootschap  van  Kunsten  en  Weten- 
schappen^ te  Batavia,  1843.    (Zie  onder  1  en  bij  Brandstbtter). 

3.  ^I/^UIjoc  ^J\sL4  yui.  Gedicht  over  (Berijmde  geschiedenis 
van)  SuUan  Abdoel  Moeloek, 

De  hoofdinhoud  van  deze  S/jatr ,  die  in  dichterlijke  waarde  niet  bij 
andere  achterstaat,  en  als  recente  poëzie  zeldzaam  in  hare  soort  is, 
komt  hierop  neder:  Abdoel  Moeloek,  Sultan  van  Barbarye,  gehuwd 
met  zijne  nicht  en  pleegzuster  Sitti  Rahmat ,  onderneemt  kort  na  zijne 
troonsbeklimming  eene  reis  naar  het  rijk  Ban,  waar  hij  door  den 
Sultan  vriendschappelijk  ontvangen    wordt,  en   die  hem  ook  zijne 
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dochter  Rafi^h  teo  huwelijk  geeft,  met  welke  hij  na  eenigen  tijd 
naar  zijn  rijk  terugkeert.  Kort  na  zijne  terugkomst  doet  een  Sultan 
uit  Hindostan,  genaamd  Sjahèboe*ddin  (wiens  oom  vroeger  door  den 
vader  van  Abdoel  Moeloek  wegens  bedriegerij  in  den  handel  was 
gevangen  gezet  en  in  de  gevangenis  gestorven)  een  inval  in  Barbarye; 
vele  bloedige  gevechten  worden  geleverd,  en  eindelijk  wordt  Abdoel 
Moeloek  gevangen  genomen.  Zijne  gemalin  Rafiah  weet  door  de  vlucht 
te  ontkomen ;  maar  Sitti  Rahmat  wordt  door  den  overwinnaar  mede- 
gevoerd  en,  daar  zij  weigert  zijne  vrouw  te  worden,  benevens  haar 
gemaal  in  Hindostan  in  den  kerker  gesloten.  Rafiah  zwerft  intusschen 
door  wouden  en  wildernissen ,  en  bevalt  in  de  woning  van  een  klui- 
zenaar ,  die  haar  op  zekeren  nacht  herbergde ,  van  een  zoon.  Vervolgens 
zet  zij,  haren  zoon  bij  den  kluizenaar  achterlatende,  in  mansgewaad 
haren  tocht  voort,  totdat  zij  komt  in  het  rijk  Barbahan,  aan  welks 
Vorst  zij  belangrijke  diensten  bewijst,  door  eenen  tegenkoning,  die 
zich  had  opgeworpen,  te  dooden.  Vanhier  reist  zij,  nog  steeds  in 
mansgewaad,  onder  den  naam  Doera  naar  Hindostan  voort,  waar  zij 
het  volk  zeer  misnoegd  vindt  tegen  den  Vorst,  met  de  voornaamsten 
eene  samenzwering  smeedt,  den  Sultan  onttroont  en  in  de  gevangenis 
werpt,  waar  hij  spoedig  sterft.  Nu  bevrijdt  zij  haren  echtgenoot  en 
Sitti  Rahmat,  en  maakt  zich  aan  hen  bekend;  waarna  Abdoel  Moeloek 
tot  Sultan  in  Hindostan  wordt  verheven.  De  zoon  van  Rafiah,  Abdoel 
Gèni  genaamd,  wordt  nu  ook  met  den  kluizenaar  naar  Hindostan 
ontboden  en  later,  volwassen  zijnde,  door  zijnen  grootvader,  den 
Sultan  van  Ban,  in  diens  rijk  tot  zijnen  opvolger  aangesteld. 

Dit  gedicht  is  in  het  Mahomedaansche  jaar  1262  (1846  n.  Chr.) 
vervaardigd  door  den  reeds  meermalen  genoemden  Radja  Ali  Hadji 
van  Riouw,  en  door  hem  aan  Dr.  P.  P.  Roorda  van  Eysinga  ter 
uitgave  toegezonden ;  waarna  het  door  dezen ,  met  de  daarover  gevoerde 
correspondentie  en  eene  uiterst  vrije  vertaling,  geplaatst  is  in  de 
12de  Aflevering  van  den  IXden  Jaargang  van  het  Tijdschrift  voor 
Neêrlandsch  Indiè  (1847).  Volgens  Von  de  Wall  is  dit  gedicht  slechts 
nagezien  en  verbeterd  door  Ali  Hadji,  maar  vervaardigd  door  zijne 
zuster  (Ialiuat.  (In  1858  is  dit  gedicht  afzonderlijk  uitgegeven  door 
de  firma  Lange  k  O*,  te  Batavia). 

4.  j,^^  ^jlkJU  f^^XM^  ^  /^';^'  lS*^^  ^}^  f^'  Gedicht 
van  prins  Ibrahim  zoon  van  Khagih  vorst  van  Me^ir  (Egypte).  Dit 
gedicht,  vervaardigd  door  Hadji  Ibrahim  van  Riouw  in  het  jaar 
1282  M.  t.  (1866),  bevat  het  verhaal  hoe  de  genoemde  prins  op  het 
zien  van  het  portret  van  eene  prinses  van  Ba^ra  (Bassora)  op  deze 
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verliefd  wordt,  haar  gaat  zoeken  en  als  z^ne  echtgenoot  naar  Me^ir 
terugvoert. 

5.  dü^ljü  ^  J  jsot.  Gedicht  over  den  oorlog  van  Batavia,  Het 
bevat  de  geschiedenis  der  verovering  van  Batavia  door  de  Engelschen » 
in  1811. 

6.  ^ja\JU  ^Jüj.  Gedicht  over  Speelman,  Dit  gedicht,  ten  onrechte 
eene  pantoen  genoemd,  behelst  een  verhaal  van  den  oorlog  tusschen 
de  Mangkasaren  en  het  leger  der  0.  I.  Compagnie  onder  bevel  van 
den  Admiraal  Cornelis  Speelman  (1666).  Zie  over  deze  Sjaïr  verder 
Werndly  ,  in  de  Boekzaal  achter  de  eerste  uitgave  van  zijne  Maleische 
Spraakkunst;  Marsoen,  Spraakk,,  blz.  216;  Dulaurier,  Mémoire,  etc., 
pag.  115,  en  Lettre  adressée  au  Redacteur  du  Journal  Asiatique^ 
pag.  6,  en  Bedragen  van  het  Instituut y  Nieuwe  volgreeks.  Dl.  VI, 
blz.  87. 

7.  ^b  p  J  jM^,  Gedicht  over  den  oorlog  op  Baü,  ook  bekend 
onder  den  titel 

8.  ^jAk^  l})*^^  f^'  Gedicht  over  den  Generaal  Michiels. 
Een  gedicht  over  de  derde  Balische  expeditie  en  het  sneuvelen  van 
den  Generaal  Michiels. 

9.  {j^^yii  Jj*^^  f*^'  Gedicht  op  den  Generaal  Merkus,  be- 
vattende het  verhaal  van  het  overlijden  van  den  Gouverneur  Gene- 
raal Merkus. 

10.  ^j}j>-  ^J  ^  Jy  jJJj  L^^  f^-  Gedicht  over  den  oorlog 
der  0.  ƒ.  Comp.  met  de  Chineezen^  en  den  moord  der  Ghineezen  te 
Batavia  onder  den  Gouverneur  Generaal  Valckenier. 

11.  Jby^  ^J  jfJié,  Gedicht  over  den  Djohorschen  oorlog.  De 
bundel  in  de  Leidsche  bibliotheek,  die  dezen  titel  voert,  bevat  drie 
gedichten:  1"*,  een  verhaal  van  een  gevecht  tusschen  de  Maleiers  en 
Atjihneezen;  2',  dat  van  een  gevecht  tusschen  de  Malakkers  en  de 
Hollanders;  3',  dat  van  een  gezantschap  van  Djohor  naar  Patani. 

12.  CSxm  --1,  ƒui.  Gedicht  over  den  vorst  van  Siak.  Een 
verhaal  van  de  onlusten  in  Siak  en  de  tusschenkomst  van  het  Neder- 
landsche  Gouvernement  in  1857. 

13.  [iiye  ^UcJL.  Geschiedenis  van  Sultan  Maulana  Ahmad  Ta- 
djoe'ddin  van  Kedah;  behandelende  ook  de  oorlogen  der  Siameezen 
met  Kedah  en  Patani. 

14.  iiJU  èj  yut.  Gedicht  over  den  oorlog  van  Muntinghe,  Een 
verhaal  van  den  aanval  der  Nederlandsche  troepen  op  den  Kraton  van 
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Palembang  in  1819  en  van  hunnen  terugtocht  naar  Bangka,  onder 
aanvoering  van  den  Raad  van  Indiê  Muntinghe. 

15.  (J*^\XSb  P  J  yot.  Gedicht  over  den  oorlog  op  Bangkalis. 
Misschien  hetzelfde  als  N*.  12. 

16.  c^ijJ  f  J  LU^.  Geschiedenis  van  den  opgesloten  vogel. 
Dit  is  een  gedicht  over  eene  opgeslotene  maagd  onder  het  zinnebeeld 
van  een  opgesloten  vogel,  volgens  Werndly.  Dülaürier  t.  a.  p. 
maakt  ook  gewag  van  dit  werk,  zonder  te  bepalen  of  het  proza  of 
poëzie  is;  hij  noemt  het  alleen  Histoire  allégorique  de  Voiseau  Pinggui^ 
en  houdt  het  laatste  woord  (verbasterd  van  pingiy  de  Menangkabausche 
uitspraak  van  pingit)  dus  verkeerdelijk  voor  den  naam  van  eene 
vogelsoort;  misschien  wel  in  navolging  van  Valentyn,  die  (DL  III, 
fol.  26)  dit  ^verk  noemt  Hhakajat  boerong  Pingit  of  de  Geschiedenis 
van  de  Musch, 

Volgens  Van  der  Tüuk  (B^dr.  v.  h.  InsL,  Derde  Volgr.,  Dl.  III, 
blz.  465)  is  de  titel  ^Jixi  ^  i^Aam  ^  en  is  het  een  door  Hamzah 

FANgoERi  (d.  i.  Hamzah  van  Fan^oer  d.  i.  Baroes  afkomstig)  (1) 
geschreven  allegorisch  gedicht,  waarin  van  de  ziel  van  een  mensch 
als  van  een  vogel  wordt  gesproken.  (Zie  beneden  N*.  93 ,  blz.  354). 
Van  denzelfden  Schrijver  zijn  ook  de  drie  volgende  gedichten: 

17.  ^jblJ  ^ul.  Gedicht  van  een  schip;  waarin  van  den  mensch 
gesproken  wordt  als  van  een  schip ,  dat  op  de  golven  heen  en  weder 
slingert. 

18.  iï]d  jjut.  Gedicht  van  den  koopman;  dat  dezelfde  strekking 
heefk  als  het  voorgaande. 

19.  jüi  èsxMé  Mt.  Gedicht  van  den  bedelmonnik;  waarin  de 
mensch  wordt  voorgesteld  als  armzalig  en  behoeftig. 

20.  j^UjCxaJ  ^]j  &M^.  Geschiedenis  van  den  Koning  Tambik- 
baja.    (VVerndly  en  Valentyn,  t.  a.  p.) 

21.  ^*fu*fM  JX*M  JjU^.  Geschiedenis  der  Vorsten  van  Java, 
(Werndly  en  Valentyn,  t.  a.  p.).  Dit  werk  zal  wel  niet  hetzelfde 
zijn  met  hetgeen  Dulaurier  (Mém.,  pag.  48)  noemt:  tla  grande 
chronique  des  rois  de  Java,  en  deux  énormes  in- folios.* 


(1)  Dese  ffamzah  leefde  in  A^ih  onder  de  regeering  yan  Sultan  Iskander  Hoeda  of 
Iskander  II  (1607  of  1613— 1636),  Zyne  geschriften  werden,  evenals  die  van  Sjem- 
soE'DDlN  ASJ  Sjamatrani  (SJEMSOS'ODiN  van  Sumatra)  om  hunne  onrechtzinnigbeid 
plechtig  voor  de  moskee  te  Atjih  verbrand  onder  de  regeering  yan  Sultan  Iskander 
Tsani  of  Sultan  Mogal  (1636—1641). 
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22.  iJjS  uf;'^  f^'  Gedicht  over  den  dag  der  opstanding,  hande- 
lende over  de  toekomende  strafien  en  wat  men  doen  moet  om  daarvan 
verschoond  te  blijven,  vervaardigd  door  den  Boeginees  Intjeu  Hoesain 
in  het  jaar  1281  der  Mahomedaansche  tijdrekening  (1865).  (Vergel. 
Prozawerken,  b.) 

23.  ij^]  kl-o  yut.  Gedicht  over  den  weg  ter  opstanding,  han- 
delende over  verschillende  zaken ,  die  op  den  dood  en  het  geloof  be- 
trekking hebben.  Het  schijnt  geschreven  te  zijn  in  het  jaar  1278  M.  t. 

24.  J,,*^  ^^^)iji  ^j^'  f^'  Gedicht  over  menschen  die  goede 
werken  doen.  Een  gedicht  over  de  plichten  van  den  Mahomedaanschen 
godsdienst  en  de  nattigheid  van  het  gebed.  De  Schrijver  noemt  zich 
Daroe'liman,  en  woonde  te  Kedah.  (Tijdschrift  voor  Neêrlandsch  Indië, 
1847,  Dl.  II.) 

25.  4iUI  hjM^  jfuié.     Gedicht  over  de  kennis  van  God, 

26.  iXxc  jn^.  Gedicht:  de  verklaring.  Een  godsdienstig-zeden- 
kundig  gedicht. 

27.  ,^  ^j  Jut.  Gedicht  over  de  grondslagen  der  bedevaart  naar 
Mekka. 

28.  ^^  jfui,.  Gedicht  over  de  bedevaart  naar  Mekka.  Misschien 
hetzelfde  als  het  voorgaande. 

29.  j»3U)t  Jxlyi  jut.     Gedicht  over  de  grondslagen  van  den  Islam. 

30.  5jUc  yui.     Gedicht  over  de  uiterlijke  godsdienslplechtigheden. 

31.  Ja:suI  j^.  Gedicht  van  hel  Evangelie,  Een  gesprek  tusschen 
Isa  (Jezus)  en  Allah. 

32.  ^;UjJt  ^1  jui.  Grond  van  het  duidel^k  bewijs.  Een  gedicht 
van  zedenkundigen  inhoud,  te  Singapoera  gelithographeerd. 

33.  <)dy  jj  Si-o  yui.  Gedicht  over  de  twintig  eigenschappen 
van  God. 

34.  iijjcü.  De  kennis.  Onder  dezen  titel  behandelt  dit  gedicht 
de  voornaamste  leerstellingen  van  den  Islam. 

35.  JjuuJ  y^A.  Gelijkenissen.  Onder  dezen  titel  behelst  dit  ge- 
dicht eenige  godsdienstige  onderrichtingen. 

36.  <— 2am»j  jui».  Gedicht  over  Jozef.  De  geschiedenis  van  Jozef 
volgens  den  Koran.  Er  bestaan  verschillende  gedichten  met  dezen 
titel. 
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37.  c^^l*^'  »ti  t^-iöjLo  yui.   Gedicht  over  Mangoer  Sjah  Goempüa. 

38.  üj^  ^JL,  yu^.     Gedicht  over  SiUi  Kobah, 

39.  -HjuJl  yui.     CedicA^  oyer  de  profeten. 

40.  Jju:  v^yü  yut.  Gedicht  van  de  Prinses  Aqal  (de  schrandere 
prinses?).    Misschien  hetzelfde  als  het  volgende. 

41.  ^^^Joft  ^^J$  yui.  Gedicht  over  de  Prinses  Andalan  (Andalas? 
Sumatrasche?)    Geschiedenis  van  de  Prinses  Aqal  en  haar  huwelijk. 

42.  tou^U  yt^.     Gedicht  van  Maridjah. 

43.  ft^^y^  f^'     Gedicht  Moeadlam. 

44.  ^^y\xii  ^Jfl^  CJj  Ls^üuai  ^ut.  Raadgevingen  aan  ambtenaren 

(pegawej).   Opgesteld  door  Baginda  Maradjalan.    i^^  druk.    Batavia, 
1891. 

45.  ^jJJJui  jftMi.  Hekeldicht.  (Zie  Van  den  Berg,  blz.  43.) 
Onder  dezen  naam  bestaan  er  verschillende  gedichten. 

46.  ^^%Ji]  ^Jdi»**J  M*.  Gedicht  BostanVs  SaUUhina.  (Lusthof 
der  Vorsten.    (Zie  blz.  367,  N\  2.) 

47.  »JjóJ  ^JLé  jJL.     Gedicht  over  Sitti  Dzoebeidah. 

48.  h[x^  f^'  Gedicht  over  Zain  al-Abidin,  vorst  van  Koembajat, 
die  op  zijne  zwerftochten  op  het  eiland  Prenggi  komt  en  daar  huwt 
met  de  Prinses  Dzabidah  of  Dzoebeidah,  met  wie  hij  na  vele  avon- 
turen in  zijn  rijk  terugkomt.  Misschien  is  dit  gedicht  hetzelfde  als 
het  voorgaande. 

49.  ^JlójC  yut.     Gedicht  Ardan. 

50.  ^^^  jxi*.    Gedicht  Madli. 

51.  Jl.  M.     Gedicht  Ratoe. 

52.  //*J;^  •«-t.  Gedicht  Haris,  vervaardigd  in  het  begin  dezer 
eeuw  door  Bilal  Aboe,  Priester  op  Penjangat. 

53.  óyo^A^  ^jUkw  juii.  Gedicht  op  Sultan  Mahmoed,  ook  onder 
den  meer  volledigen  titel  UiJ  J  ïli  Jy.:sU)  ^^UJU  yut  den  door  het 
Gouvernement  in  1857  afgezetten  Vorst  van  Lingga;  zoo  men  zegt 
vervaardigd  door  Entjek  Kamarian,  eene  oude  bonne  van  dien  Sultan. 
Het  gedicht  bevat  zijne  geschiedenis  van  zyn  huwelijk  af  tot  het 
jaar  1854. 
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54.  isXx^   ^M^  yui.     Gedicht  over  Si  Lembari.     Dit  gedicht 

behelst  de  geschiedenis  van  eenen  Portugeeschen  Scheepskapitein 
(Costa  genaamd?),  die  aan  eenen  Chinees  zijne  byzit,  Lembari,  ont- 
roofde en  vervolgens  in  een  gevecht  tegen  de  Hollanders,  die  door 
den  Chinees  waren  te  hulp  geroepen ,  sneuvelde  tot  groote  droefheid 
van  het  meisje.  —  Het  werk  is  geschreven  in  het  dialect  van  Malaka. 
{Tydschr.  van  N.  ƒ.,  t.  a.  p.)  Dulaurier  (Mém,  pag.  49)  noemt  het 
k  roman  de  Salimbari.    (Zie  Van  den  Berg,  blz.  50). 

55.  c:,.»»^  jAx^  yut.     Gedicht  over  Sinjor   Costa ^  vervaardigd 

door  Sultan  Badroe'ddin  van  Palembang.  Het  vermeldt  hoe  de  Por- 
tugeesche  Scheepskapitein  Costa  de  b^zit  van  een  Chinees  schaakt 
en  met  haar  naar  Europa  vertrekt.  (Waarsch^nl^k  oorspronkelijk 
hetzelfde  als  het  voorgaande). 

56.  U>^  yut.     Gedicht  van  NaQoe/ia,  een   goddeloozen   Jood, 

die  later  zeer  braaf  werd.  Dit  gedicht  is  in  het  Menangkabausch 
dialect,  volgens  opgave,  vervaardigd  door  Datoe  Radja  Bandahara 
in  het  jaar  1275  M.  t.  (1859). 

57.  i-jA^  -P.L  yut.     Gedicht  over  Radja  Mamhang,  vervaardigd 

door  den  overleden  Panembahan  Boepati  van  Palembang.  Het  behelst 
den  strijd  tusschen  Radja  Mambang  Djauhari  en  Déwa  Sjah  Pri, 
wiens  verloofde  hij  had  geschaakt,  waarna  deze  de  zuster  van  zijnen 
vijand  rooft;  door  tusschenkomst  van  Batara  Kala  wordt  de  zaak 
bijgelegd.  (Zie  Van  den  Berg,  blz.  49).  Van  dit  gedicht  bestaan 
zeer  verschillende  redacties. 

58.  f-V^  ^:>0  M.  Gedicht  over  Déwa  Mambang,  Waarschijnlijk 
hetzelfde  als  het  voorgaande. 

59.  .^4^1  j^  M»,  Gedicht  over  Qahar  aUMasjhoer,  bevattende 
de  geschiedenis  van  dien  Syrischen  prins  en  zijn  broeder  Sjamsoe'ddin. 
Eene  uitvoerige  opgave  van  den  inhoud  van  dit  gedicht  door  Klin- 
KERT  komt  voor  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut,  Vierde  Volgreeks, 
Dl.  IV,  blz.  517 — 522.  Het  zoude  geschreven  zijn  door  Radja 
Abd'oellah  van  Penjangat,  die  in  1858  gestorven  is. 

60.  i%.*öjU  ^llaLw  fJié.  Gedicht  over  Sultan  Man^oer  of  ManQoer 
Sjah  Gempita  van  Bagdad.  Deze  laat  op  raad  van  de  sterrenwiche- 
laars zijn  zoon  Sjarif  Ismaü  te  vondeling  leggen.  Een  bedouïn  voedt 
hem  op  onder  den  naam  van  Aboe  Zahid;  hij  komt  eindeUjk  weder 
met  zijn  vader  in  aanraking,  en  deze  staat  den  troon  aan  hem  af. 
Zie  dezelfde  Bijdragen,  blz.  512.    Misschien  hetzelfde  N*.  37. 
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61.  2$J^  2]óy^  fJié.  Gedicht  over  den  dammen  Koopman,  die 
door  zijne  verstandige  vrouw  op  de  proef  gesteld  en  geholpen  wordt. 
Dit  gedicht  wordt  gezegd  vervaardigd  te  zijn  door  Radja  Kalzom, 
dochter  van  Radja  Ali  Hadji  op  Penjangat. 

62.  r&Mi\Sji  èj^]  4X!ü  J  ci^^y  *^  fji^  *^^  7*^*  Zendbrief 
aan  de  vrouwen ,  hevelende  de  menschen  elkander  lief  te  hebben.  Dit 
werk  is  een  minnedicht  in  den  vorm  van  een  brief.  {Tijdschrift 
voor  iV.  ƒ.,  t.  a.  p.) 

63.  ^^'y  oi^  yb^  f^'  Djohoreesch  Minnedicht.  Neubronner 

VAN  der  Tuuk  houdt  dit  g^cht  voor  hetzelfde  als  het  onmiddellijk 
hierboven  genoemde.    (Tijdschr,  voor  N.  ƒ.,  t.  a.  p.) 

64.  L^^ji  d^^  f^-  ^^  minnedicht,  maar  verschillend  van 
de  beide  "voorgaande.  De  Koning  Mengindra  Sjah  Pri  wordt  verliefd 
op  Léla  Mengindra,  de  gemalin  van  den  Sultan  van  het  rijk  Branta 
Indra.  Vermomd  en  onder  een  valschen  naam  weet  hij  in  dienst 
van  den  Sultan  te  komen  en  zich  diens  gunst  zoowel  als  die  van 
zijne  gemalin  te  verwerven,  doch  wordt  vergiftigd,  waarna  ook  de 
Sultan  en  de  Sultane  van  verdriet  sterven.  (Van  den  Berg,  blz.  49). 

65.  c:^Jb--3  J^l.  Oorzaak  van  mijn  verdriet.  Een  klaaglied 
van  een  Maleier,  die  zich  Mohahbied  uit  de  Chineesche  kampong 
noemt,  over  z^ne  eenzaamheid. 

66.  ^J  PJJÜL  M.  Gedicht  over  Süindoeng  Dalima,  ook  be- 
kend onder  den  titel  ^^^  ^^  m.  Gedicht  over  Sri  Boenian  of 
dien  van  ^jfjj  ^^«  ƒ!  ^J^^  K  Jol  yut.  Gedicht  over  Indra  Laq- 
sana  of  Sri  Boenian.  Een  uitvoerig  gedicht,  waarvan  de  korte  inhoud 
deze  is:  Sri  Boenian  en  Bangsa  Kara,  dochter  en  zoon  van  den 
door  een  Garoeda  omgebrachten  vorst  Déwa  Pri,  willen  hun  land 
verlaten.  Terwijl  daartoe  een  vaartuig  gebouwd  wordt,  wordt  Sri 
Boenian  bezwangerd  door  Déwa  Laksana,  die  de  gedaante  van  een 
granaatappel  had  aangenomen.  Zij  sterft  kort  na  hare  bevalling. 
Het  kind,  Silindoeng  Dalima,  had  zij  in  eene  kist  gelegd,  en  haren 
broeder  verzocht  deze  op  reis  mede  te  nemen  zonder  te  zien  wat  er 
in  was.  Hij  voldoet  aan  dit  verzoek,  en  na  eenigen  tijd  gezworven 
te  hebben  wordt  hij  in  zeker  rijk  tot  koning  verheven;  hij  huwt 
daar,  en  de  kist  wordt  door  eene  van  zijne  vrouwen  uit  nieuws- 
gierigheid geopend;  zij  vindt  er  een  zeer  schoon  meisje  in,  dat  na 
verscheidene  jaren  bleek  de  dochter  van  Sri  Boenian  te  zijn.  Deze 
herleeft  ook  weder,  en  haar  echtgenoot  Déwa  Laksana  woidt  koning 
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in  het  rijk  van  den  Vorst  Déwa  Pri.  Silindoeng  Dalima  huwt  met 
den  vorst  Radja  Oedara. 

Van  dit  gedicht,  waarvan  ook  eene -prozabewerking  bestaat,  wordt 
eene  meer  uitvoerige  inhoudsopgave  medegedeeld  in  het  Tijdschrift 
voor  N.  ƒ.,  t.  a.  p.  blz.  394  en  volgg. 

67.  ^^Ul  ,o;U-  j*^.  Gedicht  over  Djaran  Tamasa.  Een  oor- 
spronkelijk Javaansch  gedicht,  behelzende  de  liefdesavonturen  van 
Djaran  Tamasa  en  Kén  Lamlam  Arsa.  (Tijdschrift  voor  N,  ƒ.,  t.  a.  p. 
blz.  399.) 

68.  CL>jL^  èó  yui.  Gedicht  over  Dang  Sarat,  De  geschiedenis 
van  een  Vorst  van  Djohor,  die  huwt  met  eene  Vorstin  van  Patani, 
maar  later  op  eene  hofdame,  Dang  Sarat,  verliefd  wordt. 

69.  ilyi^  I JJ  yut.  Gedicht  over  Poelra  Gangga.  Het  begin  han- 
delt over  zekeren  Vorst  Darma  Déwa,  die  de  stad  Mertjoe  Negara 
stichtte. 

70.  ^iis^a   >jCy  yut.     Gedicht   over   Jatim   Mo^tafa   of  Prins 

Asmara  Déwa.  Deze  prins  was  de  zoon  van  eene  der  vrouwen  van 
den  vorst  van  Indra  Tjita.  Toen  eene  andere  vrouw  van  dien  Vorst 
de  moeder  van  Asmara  Déwa  wilde  vergiftigen,  nam  de  Vorst  bij 
ongeluk  het  vergif  in  en  stierf.  Zijn  zoon  verwijderde  zich  nu  van 
het  hof  en  kwam  in  een  bosch ,  waar  hij  door  eene  oude  vrouw  gast- 
vrij werd  opgenomen.  Hij  bleef  hier  totdat  hij ,  vernomen  hebbende 
dat  de  Prinses  Indra  Poespa  in  het  rijk  Balantapoera  door  eene  ver- 
giftige slang  gebeten  was,  daarheen  ging  om  haar  te  genezen.  Hij 
trouwt  vervolgens  met  die  Prinses,  en  haar  vader  staat  hem  zijn 
rijk  af,  waarna  hij  zijn  halven  broeder  in  Indra  Tjita  gaat  beoorlogen. 
(Zie  boven  onder  N*.  1.) 

71.  ^^U  ƒ^*t.     Gedicht  over  Madli,  een  Prins  uit  het  Westen, 

die  in  verschillende  rijken  rondreist  en  overal  met  eene  prinses  huwt, 
die  hij  echter  spoedig  weder  verlaat.  Eindelijk  komt  hij  in  Perzië, 
waar  hij  ook  weder  eene  prinses  trouwt  en  zelf  koning  wordt.  Dit 
gedicht  heeft  dus  in  de  hoofdtrekken  groote  overeenkomst  met  de 
flikajat  Bikrama  Datija  Djdja;  zie  hierachter  bij  de  Prozawerken,  c. 

72.  U^   ^J^L^  yu^.     Gedicht  over   Sultan  Jafija,     Ook  onder 

den  titel  ^^UjJj  i*!*)^  yui.     Gedicht  van  den  schranderen  Koopman. 

De  Prinses  Djauhar  Manikam  (Zie  onder  Proza- werken ,  N".  77, 
blz.  351),  dochter  van  een  onttroonden  Vorst  van  Iran,  die  als 
koopman  rondzwierf,  gaat  na  den  dood  van  haren  vader,  ook  als 
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koopman  verkleed,  overal  rondreizen  om  haar  broeder  Djaja  Poetra 
te  zoeken.  Zij  vindt  hem  aan  het  hof  van  Sultan  Jahja  te  Zamin 
Toeran,  die  met  de  Prinses  trouwt  en  den  Prins  in  zgns  vaders  rijk 
herstelt. 

73.  d/^JLoJJl  ^\j  jMM*,     Gedicht  over  den  Prins  Tadj  al-Mokek, 

die  naar  Perziê  ging  om  met  de  Prinses  Dalnia  te  huwen,  met  wie 
hij  naar  zijne  ouders  terugkeerde. 

74.  iljuai  t^jU.  Mt.     Gedicht  over  fiarits  Fadlilat^  zoon  van 

den  Sultan  van  Ba^ra,  die  huwt  met  Zawijat,  de  dochter  van  een 
koopman  uit  die  stad.  Dit  gedicht  schijnt  opgesteld  te  zijn  in  het 
jaar  1272  M.  t.  (1856). 

75.  dJ^t)   ^li   ^.Ud.  yui.     Gedicht  over  de  geschiedenis  van 

den  vorst  van  Damasjk  Ihsan  al  Ahsan,  zijnen  broeder  Chalil  al-Moloek, 
en  zqne  beide  zonen  Sjahi  Firman  en  Saif  al-Qamar.  Dit  gedicht 
werd  in  het  jaar  1280  M.  t.  (1864)  vervaardigd  door  Hadji  Ibrahim 
Datoe  Ka  ja  te  Riouw.    Er  bestaat  ook  eene  proza-be  werking  van. 

76.  Sjb:  j^^jju»  Mt.     Gedicht  over  Sitti  Zahrat,  ook  onder  de 

titels  ^lt)»c  t^.    Gedicht  over  Arddn  en  *— ft^yi  ^^lUU  m!*.   Gedicht 

over  Sultan  Sjarif.  De  Prinsessen  Sitti  Zahrat  en  Noergijah  worden 
tijdens  de  afwezigheid  van  haren  vader,  den  Vorst  van  het  rijk 
Sahri  Sittin,  door  hare  tante  Ardan  van  alles  beroofd  en  gaan  nu 
als  mannen  verkleed  haren  vader  zoeken.  Zg  vinden  hem  echter 
niet,  maar  komen  eindelijk  terecht  bij  den  Koning  van  Egypte,  door 
wien  zij  als  zonen  worden  aangenomen,  en  wien  Sitti  Zahrat  ook 
opvolgt  onder  den  naam  van  Sultan  Sjarif,  terwijl  hare  zuster  onder 
den  naam  van  Ba^ri  bij  haar  bleef.  Haar  vader  was  intusschen  in 
zijn  rgk  teruggekeerd,  en  geraakt  in  oorlog  met  een  Christen-vorst, 
waarin  zijne  dochters  hem  te  hulp  komen.  Hierna  leggen  zij  haar 
mansgewaad  af  en  Sitti  Zahrat  huwt  met  Sidi  Maulana,  een  zoon 
van  den  Vorst  van  Indrapoera,  die  nu  Koning  in  Egypte  wordt. 

77.  ^]^   tiiiJJU   iJ^ioLé    M*.     Gedicht    over    Vorst   Mengindra 

Tjoewatja.  Een  verhaal  omtrent  dien  Vorst  en  zgne  zonen,  van  den- 
zelfden hoofdinhoud  als  de  hikajat  Indra  Kajangan^  zie  hierachter 
Prozawerken,  c. 

78.  ]jójJu  i^^  f^-     Gedicht  over  Koembang  Mengindra. 

79.  ^jhm^  cA^  J*^'     ^^*^A^  over  Djohan  Masépak. 

80.  [Xmi  jóJ]  jx^.    Gedicht  over  Indra  Kesna. 
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81.  (^AjLog*^  ^  (^'y'  T*^-  G^<^«?A/  o/?  Ibrahim  ben  Khagib , 
vervaardigd  door  Hadji  Ibrahim  van  Penjangat  of  Riouw,  dus  waar- 
schijnlijk omstreeks  het  jaar  1280  M.  t. 

82.  ^^ ƒ  .y  ^jUÜL  M».     Gedicht  over  Sultan  Noer  Pn. 

83.  ^Xmsm  j^.  Gedicht  op  Soenggèng ,  een  zeer  bekwaam  teeke- 
naar, wien  door  den  vorst  de  eeretitel  Sénopati  wordt  geschonken. 

84.  ^;UaJI  Jjx  yui».  Gedicht  over  Abd^as-Samdn,  De  geschiedenis 
van  den  Koopman  Abd'ar-Rahmêtn  en  zijn  zoon  Intjeh  Osman,  die 
ook  Abd*aQ-Camad  en  Abd*as-Sam4n  heet. 

85.  JJ^i  <--Ui  M.  Een  gedicht  op  het  huwelijk  van  den  kapitein 
der  Chineezen  te  Tandjoeng  Pinang. 

86.  j^***J5  ^j/AAi'  ^^UJ  yut.     Gedicht  op  het  huwelijk  van  den 

zoon  van  den  kapitein  der  Chineezen,  Tik-Sing,  te  Riouw.    Gelitho- 
grapheerd  uitgegeven  te  Singapoera. 

87.  fjj^J  JSJ\  yui.  Gedicht  van  den  visch  Teroeboeq.  Het  bevat 
de  geschiedenis  van  een  zeevisch,  uit  de  wateren  van  Malaka,  die 
verliefd  wordt  op  eene  Poéjoe-poejoe ,  een  riviervisch  uit  het  Siaksche. 
Om  deze  te  bemachtigen  gaat  hij  met  zijne  gezellen  naar  de  verblijf- 
plaats van  zijne  l>eminde,  die  echter  door  de  hulp  der  Goden  het 
vermogen  krijgt  om  in  eenen  boom  te  klimmen  en  hem  op  deze 
wijze  ontvlucht;  waarop  hij  onverrichter  zake  terugkeert.  Het  gedicht 
schijnt  eene  toespeling  te  zijn  op  een  mislukt  huwelijksaanzoek  van 
een  Malakaschen  prins.  Het  wordt  vermeld  door  Klinkert,  in  de 
Bijdragen  enz.,  Derde  volgreeks.  Dl.  Hl,  blz.  369,  en  is  te  Singapoera 
in  steendruk  uitgegeven. 

88.  IjlaS  ^jCjI  ^oi.  Gedicht  van  den  visch  Tambra.  Aan  de 
riviervisch  Tambra  wordt  het  hof  gemaakt  door  den  Kakap  (zeebaars). 
Zij  wijst  hem  eerst  met  verontwaardiging  af,  doch  wordt  door  de 
kunstgrepen  van  een  ouden  visch  op  hem  verliefd  gemaakt,  zoodat 
hij  ten  slotte  zijn  doel  bereikt.  Dit  gedicht  in  Menangkabausch  dialect 
werd  in  de  Bloemlezing  hierachter  (blz.  r*ö)  voor  het  eerst  in  zijn 
geheel  gedrukt. 

89.  rs  M  èjy^  M.  Gedicht  ovei'  den  vogel  Biring-biring.  Eene 
geschiedenis  van  een  verliefden  vogel,  die  na  verscheidene  mislukte 
pogingen  eindelijk  zijne  geliefde  verkrijgt.  Aan  het  einde  van  mijn 
Hs.  staat,  dat  het  geschreven  is  in  de  kampong  Tambora,  en  dat 
het  een  gedicht  is  van  den  Kapitein  <)üuj  J  j  waaruit  echter  nog  niet 
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blijkt,  dat  deze  persoon,  die  ons  ook  onbekend  is,  de  vervaardiger 
van  het  stuk  is. 

90.  ^1  yui.  Gedichten  van  visschen.  Volgens  Van  der  Tüük  eene 
ellendige  rijmelarij  aan  een  aantal  visschen  in  den  mond  gelegd. 

91.  S->f^  j'^  (J*^^  j^'  Gedicht  van  vragende  en  antwoor- 
dende vogels,  bevattende  zedenkundige  lessen  in  gesprekken  tusschen 
vogels  gevoerd.     Te  Singapoera  gelithographeerd. 

92.  ^t«J«V  ^b  M.  Gedicht  van  den  verstandigen  parkiet,  ook 
gesprekken  tusschen  vogels  over  den  Islam  behelzende. 

93.  .^U  yj  £^  yut.  Gedicht  over  de  roos,  behelzende  de  ge- 
schiedenis van  een  vogeltje  dat  op  eene  roos  verliefd  was.  Klinrert 
houdt  het  voor  eene  navolging  van  den  Ikan  Teroeboeq  (N*.  87). 

94.  y^i  ^^Ij  jk.«b  jK^.  Gedicht  van  de  muskiet  en  de  vlieg, 
hoe  de  laatste  op  de  eerste  verliefd  wordt. 

95.  ^_y3U  4i;lo  fJ^  f^-  Gedicht  van  de  hommel  en  de  melati- 
bloem, 

96.  yUJ  i^y^  ^|J  ff^^  T*^'  Gedicht  van  Djandjang  en  den 
weesjongen,  verhalende  hoe  een  slaaf  verliefd  wordt  op  genoemde 
aanzienlijke  vrouw. 

97.  ^%^  y^-  Gedicht  bevattende  gesprekken  tusschen  twee 
gelieven. 

98.  ^_jX*J  yui.  Gedicht  van  den  vogel  Poenggoq,  een  uil,  die  op 
de  maan  verliefd  werd. 

99.  ^  j^j    fo^.      Gedicht  van    de  vogels.     Wellicht   hetzelfde   als 

N*.  91 ;  het  bevat  althans  ook  gesprekken  tusschen  vogels  over  den 
Islam.     Misschien  opgesteld  in  het  jaar  1278  M.  t. 

100.  JiXi  ^jc\S  yui.  Gedicht  Karangan  Bantan.  Van  Hoëyell, 
t.  a.  p. 

101.  ^^/^I  of  ^S^^  ƒut.  Gedicht  AnggrènL  Zie  Van  Hoë- 
VELL,  t.  a.  p.  Dit  is  misschien  eene  Maleische  bewerking  van  het 
Javaansche  gedicht  Pandji  Anggrèni,  behelzende  het  verhaal  van 
Pandji,  den  beroemden  Vorst  van  Djenggala,  en  zijne  eerste  gemalin 
Anggrèni.  Men  zie  daarover  verder  onze  Handleiding  hij  de  beoefening 
der  Javaansche  taal  en  letterkunde,  blz.  237,  en  de  Bijdragen,  Nieuwe 
volgreeks,  Dl.  VIL 
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102.  jlxi^  y]j  jjui,.  Gedicht  over  den  vorst  van  Djenggala.  De 
geschiedenis  van  het  verblijf  van  Pandji,  onder  den  naara  Oendakan 
Agoeng  Oedaja,  aan  het  hof  te  Daha  en  zijn  huwelijk  met  de  Prinses 
Tjandra  Kirana.  —  Een  ander  gedicht  in  de  Leidsche  bibliotheek, 
welks  titel  niet  wordt  vermeld,  bevat  het  verhaal  der  schaking  van 
Tjandra  Kirana,  de  verloofde  van  Pandji,  en  zijne  droefheid. 

103.  ^ju^  ]S  jut.  Gedicht  van  den  gouden  aap,  ook  onder  den 
titel  ij^j  ^^  j*loï  ^ji^'  Waarschijnlijk  hetzelfde,  dat  Wekndly 
de  Geschiedenis  van  Mésa  Gomitar  noemt.  Het  behoort  tot  de  Pandji- 
geschiedenis ,  en  handelt  over  de  familie  van  een  vorst  van  Koeripan; 
in  het  verhaal  komt  een  wonderbare  aap  voor,  waaraan  het  zijn 
naam  ontleent. 

104.  ^^JX9  yC^I  «w-vf^  h[^'  Verhaal  van  het  gekerm  van 
Engkoe  Poetri.  (Tenzij  het  tweede  woord  het  Javaansche  kèsah  mocht 
zijn;  in  welk  geval  de  titel  zoude  beteekenen  Verhaal  van  de  reis 
van  Engkoe  Poetri).  Het  gedicht  bevat  het  verhaal  der  reis  door 
genoemde  vrouw  in  1831  van  Riouw  naar  Lingga  gedaan  om  haren 
zieken  broeder  te  bezoeken;  het  is  opgesteld  door  Engkoe  Hadji  op 


105.  jiTjy  n^^i***  j'^-  j^  f^-  Gedicht  over  een  brand  te  Singa- 
poera  in  1828,  door  Abdoellah  ben  Abdoel  Kader,  in  Arabisch  en 
Romeinsch  karakter  uitgegeven  te  Singapoera.  (Vertaald  in  het  Fransch 
door  l'Abbé  P.  Favre.     Paris,  1883.) 

106.  v-^IjI  Jj\S  jiJ^l£i  yui.  Singapoera,  Haj  Mahomed,  1301 
(1883—1884). 

107.  ')^u,  yuL.  Gedicht  uit  Soenoer.  Naar  een  Maleisch  hand- 
schrift in  Latijnsch  karakter  uitgegeven  door  Arnold  Snackey,  te 
Batavia,  A'.  1888.  De  vermoedelijke  vervaardiger  was  Toeankoe 
Sjeich  Daoed  van  Soenoer  (Pad.  Bovenlanden),  die,  op  zijne  reis  naar 
Mekka  ziek  geworden,  zich  met  zijne  klacht  tot  zijne  dochter  Oehi 
Selamah  richt  en  haar  tot  vroomheid  aanmaant.  Dezelfde  Toeankoe 
wordt  ook  gezegd  de  vervaardiger  te  zijn  van  de  &Co  fJÜ*. 

108.  ^US  é  ,^t  ly^  Mé,  Gedicht  over  de  luiheid.  Vervaardigd 
door  Raden  Moehamad  Hoessen.     Batavia,  Landsdrukkerij,  1863. 

109.  Sjaïr  Midah  Tjoemboewan.  Onder  dezen  titel  is  in  1890  te 
Batavia  door  A.  Regensberg,  in  Latijnsch  karakter,  uitgegeven  een 
boekje,  inhoudende  de  Sjaïr  Taman  Sari  (vroeger  Sjaïr  mimpi)  en 
de  Sjaïr  Bajan  birahi. 


Digitized  by  VjOOQIC 


324 

110.  ^]  èJ  ƒut.  Gedicht  op  dèn  Atjeh-oarlog.  Naar  een  te 
Singapoera  (?)  gelitographeerden  Maleischen  tekst  in  het  Hollandsch 
vertaald,  door  E.  Blok.    Tijdschr.  v.  h.  Bat.  Genootschap,  Deel  XXX. 

lil.  ^I  ^1  yui  of  ^I  ^ïj  . ^ui.  Leerdicht  voor  kinderen. 
Van  Hoëvell,  t.  a.  p.  en  Dulaürier,  Lettre  au  rédacteur  etc,  p.  6. 

112.  U  b  c^t  j^.  Gedicht  Alif,  Ba,  Ta.  Een  zedenkundig  ge- 
dicht op  de  letters  van  het  alphabet.  Misschien  hetzelfde  als  N**.  113. 
Er  bestaan  meer  dergelijke  gedichten. 

113.  ^^  Mé,  Gedicht  over  de  Maleische  spraakkunst  in  Menang- 
kabausch  dialect. 

114.  DüLAüRiER  noemt  nog  een  gedicht  over  de  Oorlogen  der 
Javanen  tegen  de  Chineezen,  maar  zonder  den  Maleischen  titel  op  te 
geven  {Lettre  au  rédacteur  etc.,  p.  6).   Misschien  hetzelfde  als  N*.  10. 

115.  Er  bestaat  ook  een  gedicht  behelzende  episoden  uit  de  krijgs^ 
bedrijven  der  Nederlanders  op  Sumatra ,  ten  tijde  van  den  Padri-oorlog. 
Wij  hebben  dit  gedicht  eens  in  handen  gehad,  doch  niet  lang  genoeg 
om  over  den  inhoud  met  juistheid  te  kunnen  oordeelen;  de  titel 
ontbrak  er  aan. 

116.  y>U)  i^^^^i?-  t*^-  Gedicht  Tjindoer  Mato,  eene  in  Menang- 
kabausch-dialect  opgestelde  legende,  behelzende  de  geschiedenis  van 
Toeankoe  Rang  Moedo.  Arabisch- Maleische  tekst  met  Hollandsche  ver- 
taling door  J.  L.  V.  D.  Toorn.  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch 
Genootschap  van  K.  en  W.     Deel  XLV.     1886. 

Voorts  zijn  nog  uit  Catalogussen  bekend  de  titels  der  volgende 
gedichten : 

117.  Sjaïr  namdnja  Perampoewan  hoedjang.  Poème  sur  une  jeune  fille, 

118.  Sjaïr  sekalian  hoeroef  bei^kdta-kdta.  Poème  dans  lequel  les 
lettres  parlent  cofnme  des  personnes.  Par  Piadji  Zeinal  Abidin  AbdoUa 
Thif,  employé  chez  feu  Mr.  Roorda  van  Eysinga  h  Batavia.  Dit 
gedicht  zoude  dan  tot  het  tweede  vierdegedeelte  dezer  eeuw  behooren. 
Prof.  Pynappel  vermeldt  een  dergelijk,  misschien  hetzelfde,  gedicht 
en  zegt  dat  het  zedenspreuken  bevat.  Btjdr.  vr  h.  Instituut ,  Derde 
volgr.,  Dl.  V,  blz.  149. 

119.  Sjaïr  órang  mdkan  mddat.    Poème  sur  les  hommes  dits  am- 


120.    Pantoen  Malajoe  dan  Portugees,    Poème  Malais  et  Portugais; 
écrit  vers  la  fin  du  17me  siècle  (1). 


(1)  Sedert  de  vorige  ui tff ave  van  dit  werk  z\jn  nog  tal  van  andere  Sjatrs  uitgekomen « 
gedeeltelgk  van  de  hand  van  Malelers,   gedeeltelijk  door  Ghineezen  en  anderen  ver- 
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HOOFDSTUK  VII. 

Prozawerken. 

De  Prozawerken  der  Maleiers,  die  het  grootste  gedeelte  hunner 
letterkundige  voortbrengselen  uitmaken,  z^n  niet  alle  oorspronkelijk. 
Vele  zijn  aan  de  literatuur  van  nog  heidensche  volken  ontleend,  en 
behelzen  vertalingen  of  navolgingen  van  geschriften,  die  in  het  Sans* 
krit,  eene  der  levende  talen  van  Hindostan,  het  Siameesch,  enz., 
waren  opgesteld.  In  deze ,  voor  zooverre  zij  niet  geheel  romantisch  zijn , 
spelen  natuurlijk  de  Indische  godenleer  en  mythologie  de  hoofdrol. 

Niet  minder  talrijk  en  verscheiden,  maar  natuurlijk  van  eenen 
geheel  anderen  aard ,  zijn  die  geschriften ,  welke  van  Mahomedaansche 
volken,  inzonderheid  van  de  Arabieren  en  Perzen  zijn  overgenomen. 
In  deze  is  de  Koran,  met  de  daarvan  door  de  Priesters  gegeven 
uitleggingen,  de  grondslag  van  alles;  hoewel  somtijds  (althans  in 
werken,  die  niet  zuiver  theologisch  zijn)  met  toevoegsels  van  Maleische 
vinding  zonderling  genoeg  vermengd ,  zoodat  zij  wel  eens  eene  vreemd* 
soortige  vereeniging  van  Hindoeïsme  en  Islamisme  vertoonen. 

De  oorspronkelijke  Maleische  werken  zijn  misschien  wel  de  minst 
talrgke,  maar  daarom  niet  de  minst  gewichtige.  Zij  behelzen  ver- 
zamelingen van  wetten  en  adats  uit  vroegeren  en  lateren  tijd,  over- 
leveringen, geschiedverhalen,  zedenkundige  werken,  en  verdichte 
verhalen,  waaraan  somtijds  eenig  historisch  feit  ten  grondslag  ligt. 

De  Maleische  prozawerken  kunnen  naar  hunnen  inhoud  verdeeld 
worden  in: 

a.  Godgeleerde  en  Mahomedaansch-rechtsgeleerde  werken. 

b.  Mahomedaansche  legenden. 

c.  Mythen  en  andere  verdichte  verhalen. 

d.  Historische  werken  en  Reisbeschrijving. 

e.  Wijsgeerige  en  Zedenkundige  werken. 

f.  Maleische  wetboeken. 

g.  Verschillende. 


vaardigd,  te  yeel  en  grootendeels  ook  te  onbeduidend  om  hier  te  worden  vermeld. 
Van  de  Slngapoera-pers  vinden  wQ  in  de  Notulen  van  bet  Bat,  Genootschap ,  Dl.  XXI , 
bis.  L,  alleen  dertien y  gedeeltelijk  onbekende,  gedichten  genoemd.  Zells  aan  gewone 
igelegenheids*'  gedichten  heeft  't  in  de  laatste  jaren  niet  ontbroken.  Zoo  bestaat  er 
een  Sjair  djalanan  Kreta  apl  door  zekeren  Chinees  Tan  Teno  Kie  bij  gelegenheid 
van  de  opening  der  Spoorwegl^n  Ijikarang'Kedong-Gedó  vervaardigd,  en  een  andere 
onder  den  titel  Sjair  dari  datangnja  poetra  makota  karadja-an  Roes  (kroonprins 
van  Rusland)  di  Batawi  dan  Perginja,  Op  dit  gebied  zou  echter  het  behoorlijk 
ysahiften"  waarop  wi[j  in  de  Noot  op  blz.  302  doolden,  vooral  noodig  z\|n.    v.  G. 
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a.    Godgeleerde  en  Mahobiedaansch-rechtsgeleerde  werken. 

Wij  voegen  deze  twee  soorten  (in  navolging  van  Mr.  Van  den  Berg 
in  zijn  catalogus  der  handschriften  van  wijlen  den  Heer  Von  de  Wall) 
bij  elkander,  omdat  de  geschriften  over  Mahomedaansch  recht  alle  op 
den  Koran  zijn  gegrond  en  zich  zelden  uitsluitend  tot  de  rechts- 
wetenschap bepalen,  maar  veelal  ook  in  meerdere  of  mindere  mate 
de  geloofs-  en  zedenleer  aanroeren,  zoodat  die  verschillende  soorten 
bezwaarlijk  zuiver  te  onderscheiden  zijn. 

Zij  zijn  alle  aan  het  Arabisch  ontleend  of  althans  door  Mahome- 
daansche  priesters  of  onder  hunnen  invloed  geschreven,  en  bestaan 
grootendeels  in  verklaringen  van  den  Koran,  onderwijzingen  in  de 
leerstellingen  en  plechtigheden  van  den  Islam,  zedenkundige  voor- 
schriften en  omwerkingen  van  geschriften  van  Arabische  rechtsgeleerden. 
Van  de  vier  hoofdsekten  van  Mahomedaansche  rechtsgeleerden  is  de 
Sjaféïtische  de  door  de  Arabieren  erkende,  en  dus  de  door  hen  in 
den  Archipel  ingevoerde;  de  verklaringen  en  uitspraken  van  Sjafcï 
en  zijne  volgelingen  zijn  derhalve  de  eenige  grondstof  van  de  rechts- 
kundige literatuur  der  Maleiers.  Van  slechts  betrekkelijk  weinige 
van  deze  geschriften  is  ons  meer  bekend  dan  de  naam  en  enkele 
bijzonderheden,  die  het  eerst  zijn  medegedeeld  door  Werndly  in  de 
Boekzaal  achter  zijne  Maleische  Spraakkunst ,  later  door  Van  der  Tüük  , 
NiEMANN,  Pynappel  CU  door  Van  den  Berg  in  zijn  op  blz.  308  en 
elders  genoemden  catalogus,  naar  welken  laatsten  wij  voor  dit  soort 
van  werken  vooral  verwijzen ,  terwgl  hieronder  slechts  eenige  van  de 
voornaamste  worden  opgenoemd,  (i) 

1.  jilUt  fj]  J^f-  De  beginselen  van  het  Mahomedaansch  geloof . 
Misschien  hetzelfde  werk ,  dat  elders  genoemd  wordt  ^jJI  J^-cl  u-jUi'. 

2.  étJ  fS)  ^^)'  Verklaring  van  den  Mahomedaanschen  godsdienst. 


(1)  De  Heer  Mr.  L.  W.  C.  van  den  Berg  is  ook  in  het  bezit  Ton  een  lAlphabe- 
tische  I^st  van  alle  in  bibliotheken  aanwezige  en  behooriyk  beschreven  Maleische 
handschriften,  van  Maleische  auteurs,"  welke  l^jst,  ruim  500  nummers  bevattende, 

e    o  e 

vervaardigd  is  door  Raden  Djaja  Sipoetra.  Men  vergel^ke  verder:  J.  Pynappbl.: 
De  Maleische  handschriften  der  Leidsche  bibliotheek  (1870) ;  Dr.  H.  N.  V.  D.  TuUK : 
Short  account  of  the  Malar  Mss  belonging  to  the  R»  A.  Society  (1865);  id.:  Kort 
Verslag  der  Maleische  Handschriften,  (Bedragen,  1866,  blz.  409);  G.  K.  Niemann: 
De  Maleische  Handschriften  in  het  Britsch  Museum,  (Bedragen,  1872,  blz.  96);  Van 
den  Berg:  Beschrijving  van  eenige  Arabische  en  Maleische  Hss.  (Notulen  van  het 
Bat  Gen.  v.  K.  en  W.  van  3  Febr.  1880;  id.  2  Dec  1879);  M.  Arristide  Marre: 
Notices  des  Manuscrits  Malais  de  la  Bibliothèque  nationale  de  Paris  {Mémoires  de 
la  Société  Académique  Indo'Chinoise  ^  Tomé  I,  Années  1877 — 78,  p.  174).    v,  E. 
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3.  Jjdl  u.iii'.  Verhandeling  over  de  tbedoeling"  of  nifat  bij 
het  gel)ed  en  andere  godsdienstige  verrichtingen.  De  schrijver  heet 
Mohammed  ibn  ZaIn  ibn  DjalAl  addIn  uit  Aljeh  (Van  den  Berg,  blz.  7). 

4.  *3^J .  Eene  verhandeling  over  de  eenheid  Gods,  Over  dit 
onderwerp  bestaan  verschillende  geschriften,  waarin  dan  ook  andere 
punten  worden  behandeld;  zooals:  j^aiA^i  ^\jS  eene  verhandeling 
over  het  wezen  en  den  dienst  van  den  eenigen  God;  ^^^«Jkid!l  jjJI 
over  de  eenheid,  de  eigenschappen,  namen  en  werken  van  God, 
opgesteld  door  den  Bandjarees  Mohammad  Napas  ibn  IdrIs  in  het 
jaar  1200  M.  t.  Jo^l  ÏJb:  over  de  eenheid  van  God  en  de  geloofe- 
belijdenis,  geschreven  door  Abd'aq-Qamad  ibn  Abd'allah  al-Djawi 
al-Palembani  ,  in  het  jaar  1178  M.  t.;  en  andere. 

5.  ^-^^^1  ^U^t  laïU..    De  bewaarder  van  het  geloof  des  geloovigen. 

6.  ^]U>I  ^J  ^A**j.  De  uitnemendheid  van  een  nauwkeurig  onder- 
houder van  den  Mahomedaanschen  godsdienst. 

7.  ^^Ltüdl  ^juw^t   ixibi.     De  eerwaarde  Hoesein  de  verklaarder. 

8.  <xUI  k^\jS.  Het  hoek  Gods,  Dit  boekje  handelt  over  de  kennis 
der  Mahomedaansche  wet,  en  is  in  het  Arabisch  en  Maleisch  geschreven. 

9.  ^l^uuJI  ^^^jisoolt  ^Jt  u.ft^ii'.  Verklaring  van  de  verborgenheden 
der  Goddelijke  verschijning.  Dit  is  eene  korte  verklaring  van  Gods 
wezen,  eigenschappen  en  werken,  volgens  de  Mahomedaansche  god- 
geleerdheid; geschreven  door  Hamzah  FAwgoERi,  over  wien  men  zie 
blz.  314. 

10.  ^jiUül  yS.  Ben  verborgen  schat.  Eene  verhandeling  over 
de  schepping  des  menschen,  den  dood,  het  graf,  den  Antichrist  en 
het  laatste  oordeel. 

11.  ^j^^y^^  »'•-«.  De  spiegel  van  den  geloovige.  Dit  boekje, 
waarvan  de  schrijver  is  Sjemsoe'ddin  Asj-Sjamatrani  (blz.  314),  is  een 
Maleische  katechismus  of  onderwijzing  in  den  Mahomedaanschen  gods- 
dienst, opgesteld  in  211  vragen  en  antwoorden.  Hierin  worden  de 
voornaamste  kunstwoorden ,  die  in  de  godgeleerdheid  gebruikt  worden , 
uitgelegd;  en  het  is  dus  zeer  nuttig  om  de  beteekenis  van  die 
kunstwoorden,  en  ook  de  Mahomedaansche  godgeleerdheid  zelve  te 
leeren  kennen.  Het  handelt  voorts  over  God  en  zijne  eigenschappen, 
de  profeten,  de  openbaring,  de  opstanding,  enz.  Het  Hs.  in  de 
Leidsche  Bibliotheek  voert  het  jaartal  1801.  Volgens  Werndly  bestaat 
er  eene  Nederlandsche  vertaling  van  door  Ds.  P.  van  der  Vorm. 
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12.  fiu/i)  iijfL^,  Kennis  van  den  Mahomedaanschen  godsdienst. 
Dit  is  een  kort  opslel  over  de  hoofdzaken  van  den  Mahomedaanschen 
Godsdienst  in  het  Arabisch  en  Maleisch ,  waarvan  eene  Mangkasaarsche 
bewerking  bestaat.     Vergelijk  blz.  315,  N*.  34. 

13.  iXA^sJco  .y.  Het  licht  van  Mahomed.  Dit  boek  handelt  ook 
over  den  Mahomedaanschen  Godsdienst  (Werndly),  en  bevat  tevens 
het  leven  van  Mahomed*s  dochter,  Fatimah  (Valentyn,  III,  27). 
Vermoedelgk  is  dit  hetzelfde  als  de  tX^^w  j^  ^J^Sis^  ii\^ 
Geschiedenis  der  wording  van  Noer  Mohammed,  een  door  God  geschapen 
wezen,  uit  en  door  wien  vervolgens  alle  helden  van  den  Islam,  de 
profeten,  enz.  ontstaan.     Het  is  een  scheppingsverhaal. 

14.  jdit   hjM^  Cii>Lc  J.    Het  juweel  van  de  kennis  Gods,  (W.) 

15.  4xUt  ilSiy^j].  God  geleide  u  op  den  rechten  weg.  Deze  titel 
is  genomen  naar  de  eerste  woorden  des  hoeks.  Het  leert  wat  men 
volgens  den  Mahomedaanschen  Godsdienst  weten  en  doen  moet.  (W.) 

16.  ^^jJ^I  ^JLj  %^\jS.  Kitab  salamoe*lmoetadi.  Een  godsdienstig 
werk,  dat  uit  het  Arabisch  schijnt  vertaald  te  zijn,  volgens  Klinkert. 
Waarschijnlijk  is  de  juiste  titel,  zooals  die  bij  Van  den  Berg  voor- 
komt ^^JÖfoJt  JjHaw^,  eene  verhandeling  over  het  geloof,  de  eenheid 
van  Goll,  enz.  in  vragen  en  antwoorden.  Andere  dergelijke  werken 
voeren  de  titels  ,^Jax«Jt  Jj/two«  en  ^^jöa^I   h]Sj» 

17.  ^jl^ït  iUjJu  k^\jS.  Kitab  Tanbiahoe*likhwan;  volgens  den- 
zelfden Schrijver  een  uit  het  Arabisch  in  het  Maleisch  vertaald  gods- 
dienstig werk,  dat  te  Singapoera  in  steendruk  is  uitgegeven.  Het 
handelt  over  de  vijf  pilaren  van  den  Islam  (de  reiniging,  het  gebed, 
zuiverings-aalmoezen  (zakdt),  de  vasten  en  de  bedevaart)  en  is  ge- 
schreven te  Kedah  in  het  jaar  1244  M.  t.   (Bg  Van  den  Berg  1277.) 

18.  -ijüuAA^JI  LLc.  De  rechte  weg  (ook  de  naam  der  brug,  die 
naai-  het  doodenrijk  geleidt).  Dit  werk,  dat  in  het  jaar  1044  M.  t. 
(1628)  door  Sjeich  Noer  ed-din  Mohammad  Djailani  ibn  Ali  ion 
Hasandji  ibn  Mohammad  Hamid  ar-Raniri  (d.  i.  uit  de  stad  Ranir) 
van  de  Sjaféïtische  sekte  uit  het  Arabisch  in  het  Maleisch  vertaald 
is,  handelt  ook  over  de  pilaren  van  den  Islam  en  schrijft  den  Maho- 
medaan  de  plichten  voor,  die  hij  in  alle  omstandigheden  te  betrachten 
heeft.  Uittreksels  er  van  komen  voor  in  Roorda  van  Eysinga's 
Land-  en  Volkenkunde,  Boek  III,  Dl.  I,  blz.  413.  Hieruit  is  hoofd- 
zakelijk geput  een  werk  van  Mohammad  Arsjad  ibn  Abd'allah  al- 
Bochari  over  dezelfde  onderwerpen,  getiteld  ^ój^]  Jjuu.,  geschreven 
in  het  jaar  1274  M,  t.  (1858). 
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19.  ^J\Ji)  c^l^.  De  eigenschappen  van  den  Koran.  Een  werk 
over  de  geheimzinnige  kracht  van  Koranspreuken,  b.  v.  om  ziekten 
te  genezen;  uit  het  Arabisch  in  het  Maleisch  vertaald  op  last  van 
Sultan  Ahmad  Nadjm  ed-din  in  het  jaar  1184  M.  t.  Een  ander  werk 
van  denzelfden  aard  voert  den  titel  ^*AlaJül    ,jJt. 

^^'  e;i*^''  J^'*  ^^  beginselen  van  den  Godsdienst  ^  waarin  de 
voornaamste  hoofdstukken  van  den  Islam  worden  behandeld.  Onder 
dezen  titel  bestaan  er  verscheidene  grootere  en  kleinere  geschriften. 

21.  ^^JLJI  h}ój.  Grondbeginsel  voor  hen ,  die  een  geestel^k  leven 
leiden.  Dit  werk  is  door  den  reeds  meergenoemden  Abd'aq-Qamao 
naar  het  Arabische  LIj^II  JüIjo  Grondbeginselen  van  de  rechte  levens- 
richting  van  GuAzzAU  in  het  Maleisch  omgewerkt,  en  bevat  behalve 
godsdienstige  voorschriften  ook  de  zedeleer  van  het  Islamisme.  Uit- 
treksels daaruit  zijn  te  vinden  in  Roorda  van  Eysinga's  Land-  en 
Volkenkunde,  Ilde  Boek,  blz.  346 — 356;  het  is  in  zijn  geheel  in  steen- 
druk uitgegeven  te  Singapoera  in  1873.  Eene  soort  van  uittreksel 
uit  dit  werk  is  de  C^i^^  ^;lo  JjJO  S->Üi',  de  verzameling  der 
aanhalingen  uit  den  Koran  en  der  overleveringen  omtrent  Mahomed, 
die  daarin  voorkomen. 

22.  julj^t  h\ój.  Grondbeginselen  van  de  rechte  levensrichling. 
Een  geschrift  over  de  Mahomedaansche  geloofsbelgdenis ,  naar  het 
Arabisch  van  As-Sinoesi  bewerkt  door  Mohammad  Zain  ibn  OjalAl 
ED-DiN,  een  Sjaféiet  uit  Atjih.  Er  schgnen  verschillende  redacties 
van  dit  veelvuldig  voorkomende  werk  te  bestaan;  althans  de  door 
Van  den  Berg  aangehaalde  plaats  verschilt  eenigszins  van  de  overeen- 
komstige in  mijn  exemplaar. 

^^-  c/i*^''  J^'-  *^^  begrip  van  den  Godsdienst.  (Lenting, 
Voorbericht  voor  zijne  uitgave  van  de  flikajat  Soeltan  Ibrahim). 

24.  ^^0  ^jSl^M,»^  ^  ^  ,b  J\d  ^jUjI  iftjüia»-.  Over  de  waarheid 
des  geloofs  en  aUes  wat  het  benadeelt. 

25.  Jü/L*^  Lj^yw.  Duizend  vragen.  Een  werk,  waarin  door 
een  geleerden  Jood  Abd'oellah  ben  Salam,  duizend  vragen  betreffende 
den  godsdienst,  de  aardrijks-  en  sterrenkunde,  enz.,  aan  Mahomed 
worden  gedaan  en  door  dezen  met  hulp  van  Gabriêl  beantwoord; 
waarna  Abd*oellah  met  de  zijnen  het  Islamisme  aanneemt.  Het 
schijnt  uit  het  Perzisch  vertaald  te  z^n. 

26.  Jay^.  Het  goed  spreken.  Een  werk,  dat  onderricht  geef( 
in  de  uitspraak  bij  het  lezen  van  den  Korai\. 


Digitized  by  VjOOQIC 


330 

27.  LcU3  JoU»^.  Nerhaal  over  de  opstanding,  in  het  Menang- 
kabausch  dialect  opgesteld  door  Radja  Bandahara  uit  Agam.  Een 
ander  werk  over  hetzelfde  onderwerp  voert  den  titel  Xx»-]  »^ïl 
ijjjü]  j'^sfc-)!^  en  is  geschreven  door  den  meer  genoemden  Noer 
ed-dIn  Mohammad  Djailani  in  het  jaar  1052  M.  t.  (1636). 

28.  wXÜl  i]y^.  Spiegel  der  leergierigen,  ook  onder  den  titel  ^^^ 

&UI    fiJié    Ji^    {JXm    ^jObóy^    ói     &A9    Ac    VJI^JÜÜLo    L>    CS^^yo    J^ 

Spiegel  voor  hen,  die  zich  op  de  rechtskennis  toeleggen,  om  het  recht- 
spreken  naar  de  wet  Gods  gemakkelijk  te  maken.  Dit  werk  werd 
door  een  priester  te  Atjih,  die  langen  tijd  in  Arabië  had  door- 
gebracht, samengesteld  op  last  der  Vorstin  Tadjoe'1-alam  C^^fiat  Oeddin 
(164-1 — 1675).  Het  is  uit  de  beste  werken  der  rechtsgeleerden  van  de 
Sjaféïtische  secte  getrokken;  en  de  inrichting  is  dezelfde  als  die  der 
meeste  wetenschappelijke  rechtskundige  werken  der  Arabieren.  Bij 
elk  onderwerp  worden  eerst  eenige  algemeene  grondbeginselen  opge- 
geven en  deze  daarna  op  bijzondere  gevallen,  meestal  in  den  vorm 
van  vragen  en  antwoorden ,  toegepast.  Dit  werk  is  door  Dr.  A.  Meursinge 

gebruikt  als  grondslag  voor  zijn  Am^]  ^/I^^  j^aix^  ^\jS  Handboek 

van  het  Mahomedaansch  recht.    Amsterdam,  1844. 

29.  j^axAxi  wUS'.    Kort  begrip,  handelende  over  de  reiniging, 

het  gebed ,  de  zakdt ,  de  vasten ,  onreine  spijzen  en  dranken ,  koop  en 
verkoop,  huur,  erfrecht  en  nalatenschap. 

30.  —Uil  J^ja!  ^->l>J)l  ^\jS.     Verhandeling  over  het  huwel^ks- 

recht  door  Dawoed  ibn  Abd*allah  ibn  Idris  al-Patani  uit  het  Arabisch 
in  het  Maleisch  vertaald  in  het  jaar  1224  M.  t.  Een  ander  werk 
over  hetzelfde  onderwerp  heeft  den  titel  ^Ui  ^*X^. 

31.  ^^^  ftSi^.  Voorschrift  omtrent  de  bedevaart  naar  Mekka.  Uit 
het  Arabisch  vertaald. 

32.  JuaII  ^tojl.    Verklaring  der  rechtsgeleerdheid  kennen  wij,  mede 

door  W.,  alleen  bg  naam. 

Uit  catalogussen  zijn  nog  bekend  de  titels  van  de  volgende 
werken : 

33.  Soerat  dgama  serta  soerat  óbat.  Pièces  religieuses  et  médicinales. 

34.  Djalan  mdsoeq  kaddlam  masdjid.  Cérémonial  d'eotrer  dans  la 
mosc[uée. 
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6.    Mahomedaansghe  legenden. 

fiiertoe  brengen  wij  niet  alleen  de  geheel  verdichte  verhalen ,  maar 
ook  zeer  vele  uit  het  Arabisch  vertaalde,  of  althans  aan  het  Arabisch 
ontleende ,  zoogenaamde  levensbeschrijvingen  van  personen ,  wier  namen 
in  den  Koran  of  in  de  overleveringen  voorkomen,  als  uitbreiders  en 
verkondigers  van  het  ware  geloof;  welke  levensbeschr^ vingen  veelal, 
behalve  den  naam,  niets  historisch  hebben. 

1.  ^»*Ju!l  Jjbt  wU^.  Het  boek  der  uitleggers y  eene  geschiedenis 
der  profeten  van  de  schepping  der  wereld  af. 

2.  Luóïl  ^jc^.  *  Geschiedenis  der  profeten ,  van  Mozes  af  tot  op 
Abd*al-Motalib  den  grootvader  van  Mahomed. 

3.  ^  Jd^l  j£*Si)^J  Jdj  ^^  jüaï  <xi]|  Jy*y  Ja£^  ^y?^^  ^^ 
\j:^]  jdll.  Verhaal  van  het  wonderwerk  van  den  profeet  Gods,  hoe  hij 
de  maan  in  tweeën  deelde.  Dit  is  een  verhaal  van  het  bekende 
wonderwerk  van  Mahomed,  toen  hij  om  zijn  profetisch  gezag  tegen- 
over den  Vorst  van  Mekka  te  staven,  de  maan  in  twee  gedeelten 
van  den  hemel  deed  dalen  en  door  zijne  mouwen  gaan.  Het  is 
gedrukt  in  de  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap ,  Dl.  XXVI , 
en  met  de  Nederlandsche  vertaling  in  het  Tijdschr.  voor  Ind.  taal-, 
landn  en  volkenkunde.  Deel  VII,  biz.  78.  Het  bestaat  ook  in  het 
Mangkasaarsch. 

4.  <U:su^  ^1.  i»U^.    Geschiedenis  van  den  Vorst  Djoemdjoemah 

ook  genoemd  Djamdjam  en  Djoengdjoeman,  Deze  geschiedenis  bevat 
een  gesprek  tusschen  den  verdroogden  schedel  van  dien  Vorst  en  den 
profeet  Isa  (op  wiens  gebed  die  schedel  het  vermogen  om  te  spreken 
had  gekregen)  inhoudende  de  hoofdtrekken  van  het  karakter  van  dien 
Vorst  gedurende  zijn  leven,  zijne  gewaarwordingen  bij  het  sterven, 
en  de  straffen ,  die  hij  in  de  hel  had  doorgestaan ,  omdat  hij  niet  in 
God  en  Mahomed  had  geloofd.  Op  voorbede  van  den  profeet  herleeft 
de  Vorst  weder,  en  leeft  nu  nog  zestig  jaren  in  het  ware  geloof, 
waarna  hij  zalig  sterft.  Eene  Engelsche  vertaling  hiervan  komt  voor 
in  het  Asiatic  Journal  van  1823. 

5.  ^^  (elders  ^ljlf«)  tt'j  ^^^'  C^*^^^^'***  ^^^  ^'^  ^^^l  ^^y 
die  door  een  krokodil  werd  verslonden,  doch  door  den  profeet  Isa 
weder  levend  gemaakt.  Eene  andere  redactie  van  ditzelfde  verhaal 
voert  den  titel  »Li  jb  ^^  ^1.  SJX>^  (lees:  »Ujli.  Volgens  den 
Hoogleeraar  Gonggryp  is"  dit  een  geheel  afzonderlijk  werk,  waarin 
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de  lotgevallen  worden  verhaald  van  eenen  Vorst,  die  wegens  het 
losbandig  gedrag  van  zijnen  zoon  van  de  regeering  wordt  ontzet 
en  met  zijne  gemalin  rondzwerft.  De  taal,  overigens  goed  Maleisch, 
vertoont  hier  en  daar  kenmerken  van  Bataviaasch-Maleisch). 

6.  *Xas3^  Jki  ^j]d  (j**^)  ^'^^^  Geschiedenis  van  den  duivel  en 
den  Profeet  Mahomed.  Op  zekeren  dag  beval  een  Engel  den  duivel 
zich  naar  den  Profeet  Mahomed  te  begeven  en  dezen  naar  waarheid 
op  al  zijne  vragen  te  antwoorden,  hem  met  de  geweldigste  straffen 
bedreigende,  indien  hy  onwaarheid  sprak.  De  duivel  gehoorzaamt; 
en  nu  wordt  tusschen  hem  en  den  Profeet  een  gesprek  gehouden ,  in 
vragen  en  antwoorden,  over  de  daden  en  personen,  waardoor  het 
rijk  van  den  duivel  het  meest  bevoordeeld  of  benadeeld  wordt ;  natuurlijk 
ligt  daarbij  de  leer  van  Mahomed  ten  grondslag.  Het  verhaal  bestaat 
ook  in  het  Mangkasaarsch. 

7-  y>?y  ^^  Jy**!  ^^^*  Geschiedenis  van  den  Gezant  Gods, 
die  geschoren  werd,  namelijk  door  den  Engel  Gabriël,  waarbg  van 
zijn  haar  door  hemelsche  nimfen  amuletten  werden  vervaardigd.  Dit 
verhaal  is  uitgegeven  te  Batavia  in  1853  en  bestaat  ook  in  het 
Mangkasaarsch  en  Boegineesch. 

^'  *^'  t.^  ^S^'  Geschiedenis  van  de  geboorte  van  den  Profeet. 
Een  verhaal  van  de  zwangersöhap  van  zijne  moeder  Sitti  Aminah, 
en  van  zgne  jeugd  tot  op  zijn  huwelijk  met  Khadidjah;  in  Menang- 
kabausch  dialect  geschreven. 

9.    *x,p^^  ^^  Slij  iüU>.     Geschiedenis  van  Mahomeds  dood, 

*0.  ^^\S  ioJöU  LU^.  Geschiedenis  van  het  huwelijk  van  Fatimah; 
bij  welke  gelegenheid  Mahomed  zijne  dochter  hare  plichten  als  ge- 
trouwde  vrouw  voorhoudt, 

11.  iuLÜ  ^JLé  iw^l  ^IjU  J^^msu  ^  h)^*  Verhaal  hoe 
Mahomed  zijne  dochter  Fatimah  onderwees.  Dit  onderwys  loopt  over 
dezelfde  onderwerpen  als  in  N*.  10. 

*2.  ^M>-  ^|j  ^j>**^  h}^'  Geschiedenis  van  Hasan  en  Hoesain^ 
twee  zonen  van  Ali;    in  het  Menangkabausch  dialect. 

13.  t5*»3^,  ^-r*^^';  u'*^  y^  ^'  ^l^-  Geschiedenis  van  Aboe 
Bekr  en  den  joodschen  monnik,  waarin  deze  tot  het  Islamisme  wordt 
bekeerd.  Naar  Solejman  al-Farsi,  die  in  het  verhaal  als  tusschen- 
persoon  optreedt,  voert  het  werk  ook  4ep  titel  fiikdjat  Solejman 
f^l-farsi. 
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H.  étJ  JiJ  ]Jj>'  of  volgens  een  ander  Handschrift  ^^Ijj  tJ^ 
«uIam.  Dit  boekje,  dat  ook  in  het  Mangkasaarsch  bestaat,  bevat  een 
gesprek  tusschen  Mahomed  en  de  vrouw,  wier  naam  in  den  titel 
vermeld  wordt,  over  de  plichten  der  vrouwen  jegens  hare  echtge- 
nooten,  en  de  belooningen  of  straffen,  die  haar  voor  elke  daad  te 
dien  opzichte  hiernamaals  wachten. 

15.  ^^fftJI  j«^  iJJüCm-I  LU^.  Geschiedenis  van  Alexander  den 
Groote.  De  strekking  van  dit  werk  is  om  te  toonen ,  hoe  Alexander , 
na  het  Oosten  en  Westen  ten  onder  gebracht  te  hebben ,  de  gansche 
wereld  heeft  trachten  te  brengen  tot  het  ware  geloof,  d.  i.  de  Gods- 
dienst van  den  profeet  Abraham,  den  vriend  Gods.  (W.  en  Val., 
III,  27.)  Het  bestaat  ook  in  het  Boegineesch.  (Vergelijk  Van  den 
Berg,  blz.  18). 

i6.  xi.*.^.  ^;JJU^^I  jul  LU^.  Geschiedenis  van  den  Vorst  der 
geloovigen  Hamzah,  Dit  werk,  dat  vrij  uitgebreid  is  en  ook  in  het 
Mangkasaarsch  bestaat,  bevat  de  geschiedenis  van  Hamzah  den  zoon 
van  Abdoel  Motalib,  en  een  verhaal  van  alwat  hij,  meestal  met  be- 
hulp van  zijnen  vriend  Omar  Ommaja  Zamri,  verrichtte  ter  uitroeiing 
der  a^oderij  en  om  den  Godsdienst  van  Abraham  onder  zyne  tijd- 
genooten  te  herstellen.  Zijne  buitengewone  krachten  en  dapperheid 
stelden  hem  in  staat  tot  het  verrichten  van  ongeloofelijke  bedrijven. 
Het  werk  is  aan  het  Arabisch  ontleend  en  verdeeld  in  eenen  negen  tig 
(of  volgens  andere  Handschriften  in  zesentachtig)  Hoofdstukken,  die 
den  naam  van  tjerüera's  of  verhalen  dragen,  en  elk  eene  korte  in- 
houdsopgave aan  het  hoofd  hebben,  die  wij  om  haar  aantal  niet 
kunnen  mededeelen.  De  Maleiers  plegen  dit  werk  te  lezen  als  zij 
ten  strijde  zullen  gaan,  om  door  het  voorbeeld  van  Hamzah  aange- 
vuurd te  dapperder  te  vechten.  Zie  ons  Leesboek y  in:  De  verovering 
van  Malaka  door  de  Portugeezen.  (In  i89i  verscheen  te  Batavia  eene 
steendruk-uitgave  van  de  Hikajat  Hamzah.  Uitgevers  Instituut  Regina 
Orientis). 

17.  «UAjl».  J^AtfVo  iuUs^.  Geschiedenis  van  Mohammad  fianafiak. 
Dit  boek  behelst  een  verhaal  van  de  dappere  oorlogsdaden  van  dien 
held,  en  wordt  (evenals  het  vorige)  door  de  Maleiers,  tot  opwekking 
van  hunnen  moed,  voor  het  aangaan  van  eenen  slag  gelezen.  Zie 
ook  ons  Leeshoek  y  t.  a.  p.  Misschien  hetzelfde  werk  dat  door  Van 
DEN  Berg  vermeld  wordt  als  ^uiü^  ^Jlr  Sa.^^  ^\^^  bevattende 

de  geschiedenis  van  den  Profeet  en  zijne  opvolgers  tot  op  de  inneming 
van  Medina  door  Mohammad  Hani6ah,  een  der  zonen  van  AU. 
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18  (Jtf^  jlJ^  ^^i*^  t-5^  S^o^A^  i.-'.'j^-  Geschiedenis  van  de 
jeugd  van  Mohammad  fianafiah. 

49.  yos.  ^jaJU^^I  jX^)  H^^^^-  Geschiedenis  van  den  Kali  f  Omar, 
(W.)  Uit  het  Arabisch.  Buitendien  vermeldt  Werndly  nog  een 
yoi:  ói  jó  IJ^  Verhaal  over  Omar;  of  daarmede  hetzelfde  werk 
bedoeld  wordt,  kunnen  wij  niet  zeggen. 

20.  j^£  ^  <xi]tjjx  LLC>>.  Geschiedenis  van  Abdoellah  den  zoon 
van  Omar.  Dit  werk  komt  veel  in  het  Arabisch  en  Maleisch  tegelijk 
voor.  (W.) 

2i.  Umj  ^I  hiC^.  Geschiedenis  van  Aboe  Sama.  Deze  zoon  van 
den  Kalif  Omar,  die  in  andere  Handschriften  «u^  Qamah  wordt  ge- 
noemd, werd  door  zgn  vader  ter  dood  veroordeeld,  omdat  hy  arak 
gedronken  en  in  zyne  dronkenschap  eene  schoone  Jodin  onteerd  had. 
Uit  het  Arabisch. 

22.  «Xasc^  jl«I  LUs^.    Geschiedenis  van  den  vorst  Mahomed,   Ook 

wel  genaamd  «Xasc^  jl«I     IjScfS  ^IX^.     Geschiedenis  der  geboorte 
van  den  vorst  Mahomed,  (W.)    Uit  het  Arabisch. 

23.  ^^/Ui«  cfy  JL^  iUir  jdlt  ^JLtf  jüJI  j^*..  jJiL  jJ  ,J  i^U^ 
^^  jJiL  ^J  us"^^  aJUu-**  *ill  ^^yJü^li'j  ^«-oly**ƒ  <uUi  jüCü 
Jüu:  Jdlt  l^..  Geschiedenis  van  het  op  Gods  bevel  gesloten  huwelijk 
tusschen  Mahomeds  dochter  Fatimah  en  Ali^  behelzende  een  verhaal  van 
de  wonderen  en  plechtigheden,  die  bij  dat  huwelijk  plaats  hadden. 
Het  bestaat  ook  in  het  Mangkasaarsch  en  Boegineesch. 

24.  jjuiJI  ^«lU  S/U^.  Geschiedenis  van  Haroen  ar-Rasjid,  den 
Kalif  van  Bagdad.  (Dulaurieh,  Mémoire,  etc.)  Uit  het  Arabisch.  Ik 
weet  niet  of  dit  werk  hetzelfde  is  als  een  ander,  dat  ook  dien  titel 
voert,  doch  niet  de  geschiedenis  bevat  van  den  Kalif  zelven  maar 
van  zijnen  Kadi  Mohammad  Moekabil  en  diens  ontmoeting  met  een 
struikroover. 

25.  jkA^^  j^  LU»-.  Geschiedenis  van  den  Profeet  Mahomed. 
Onder  dezen  titel  bestaan  er  zeer  vele  verhalen  van  het  leven  van 
Mahomed. 

26.  4\a^^  ^Jkj  ^^f^  LU>.  Geschiedenis  der  hemelvaart  van 
den  Profeet  Mahomed.    Ook  in  het  Mangkasaarsch  en  Boegineesch. 

27.  CJX>  JIj  ^  .^t  XjU^.  Verhaal  van  de  menschen  in  de  hel. 
Een  klein,  in  het  Menangkabausch  dialect  geschreven,  boekje,  waarin 
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verhaald  wordt  hoe  de  aartsengel  Gabriël  aan  Mahomed  de  hel  laat 
zien. 

28.  C^jk^  aiyi  c:..X«l.  Veertig  vei*halen.  Zij  behelzen  over- 
leveringen aangaande  de  woorden  en  daden  van  den  Profeet  Mahomed. 
Dit  boekje  is  in  het  Arabisch  geschreven  met  de  Maleische  vertaling 
tusschen  eiken  regel.    (W.) 

29.  UjóïI  JiU.  i|U^.     Verhalen  uil  het  leven  van  den  Profeet. 

30.  4j;y:UA*<  ^Ij^'  De  geschiedenis  van  Samaoen  (Simeon)  den 
zoon  van  Khalid,  die  er  in  wordt  voorgesteld  als  een  der  krachtigste 
helpers  van  Mahomed  in  het  bestrijden  der  ongeloovigen.  Eene  inhouds- 
opgave en  een  klein  uittreksel  er  van  komt  voor  in  de  Bedragen  enz. 
Derde  volgreeks,  Dl.  I,  blz.  357.  Het  verhaal,  aan  het  Arabisch 
ontleend,  bestaat  ook  in  het  Javaansch. 

van  de  beklimming  van  den  berg  Sinai  door  den  Profeet  Mozes,  waar 
hij  met  God  een  uitvoerig  gesprek  over  allerlei  onderwerpen  houdt. 

32.  ^^^  j^  ^l^-  Geschiedenis  van  den  Profeet  Mozes.  Uit 
het  Arabisch.     Zij  bestaat  ook  in  het  Mangkasaarsch. 

33.  t— S*M^.  j^  ^.l^^-    Geschiedenis  van  den  Profeet  Jozef.   Onder 

dezen  titel  bestaan  er  verschillende  verhalen  omtrent  Jozef;  ook  in 
het  Mangkasaarsch.    (Vergelijk  Van  den  Berg,  blz.  18). 

3^'  ^^  v-5^  ^S^'  Geschiedenis  van  den  Profeet  Loth  Uit  het 
Arabisch. 

35.  J.Ij  j-aS  ijU^.  Geschiedenis  van  den  Profeet  David.  Uit 
het  Arabisch. 

36.  ^UaLw  j^  hS^'  Geschiedenis  van  den  Profeet  Salomo. 
Uit  het  Arabisch.  Werndly  spreekt  daarenboven  nog  van  een  I J^ 
jjUjJLw  si  jd  Verhaal  van  Salomo.  Of  dit  twee  verschillende  werken 
zijn  kunnen  wij  niet  bepalen.    Ook  in  het  Mangkasaarsch. 

37.  /MfciJb  <^Jl3  JyU-fc..    Geschiedenis  van  de  prinses  Balqis  (elders 

Beloekis  genoemd),  de  koningin  van  Sjeba  en  hare  ontmoeting  met 
Salomo.  Deze  prinses  wordt  hier  voorgesteld  als  de  dochter  van 
Azoe  Sarah,  den  eersten  minister  van  den  Koning  van  Saba  in  het 
land  Jaman,  en  de  dochter  van  een  geestenkoning;  hare  geheele 
omgeving  is  dan  ook  zeer  wonderbaar.  Eindelijk  komt  zij  aan  het 
hof  van  Salomo,  die  met  haar  trouwt  en  haar  en  de  geheele  bevolking 
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van  Jaman  tot  het  ware  geloof  bekeert.  Zij  sterft  na  ruim  zeven  jaren 
gehuwd  te  zijn  geweest,  en  Salomo  erft  hare  nalatenschap.  Dit 
verhaal ,  in  het  Menangkabausch  dialect  geschreven ,  is  uitgegeven  door 
D.  Gerth  van  Wyk  in  Dl.  XLI  der  Verhandelingen  van  het  Baia- 
viaasch  Genootschap. 

38.  ^^y**A£  ^^  ^S^'  Geschiedenis  van  den  Profeet  Jezus.  Uit 
het  Arabisch. 

Geschiedenis  van  den  koning  van  Khaibar  toen  Mahomed  hem  ging 
beoorlogen.  Zie  over  de  geschiedenis  van  dezen  oorlog  van  Mahomed 
tegen  de  Joden  van  Khaibar  o.  a.  d*Herbelot,  BibUothèque  Oriëntale  en 
Dr.  G.  Weil,  Mahomed  de  Profeet.  Het  verhaal  bestaat  ook  in  het 
Mangkasaarsch. 

40.    jjj  ^1.  ^;l0  (JóJ^  jp.li   *jl-^-     Geschiedenis  van  den  vorst 

Khoendoeq  en  den  vorst  Badar.  Dit  boek  behelst  een  verhaal  van  de 
oorlogen  door  deze  twee  Vorsten,  die  voorgesteld  worden  als  de 
zoon  en  kleinzoon  van  Salomo,  gevoerd  tegen  Mahomed  en  diens 
schoonzoon  AH,  welke  laatste  daarin  wonderen  van  dapperheid  ver- 
richt.   Het  bestaat  ook  in  het  Mangkasaarsch. 

Ai.    ^_-Afb.  -.1.  ijU^.     Geschiedenis  van  vorst  Rahib,  een  onge- 

loovig  tijdgenoot  van  Mahomed,  doch  wiens  zoon  zijne  ouders  verlaat 
om  den  Islam  te  gaan  omhelzen.  Dit  kleine  boekje  is  in  het  Menang- 
kabausch dialect  geschreven. 

42.  ^jIjJI  f^i^  iil"^-  Geschiedenis  van  Tamim-ad-Darin ,  een 
inwoner  van  Medina,  die  wegens  het  overtreden  van  een  gebod  van 
Mahomed  zeven  jaar  in  het  land  der  booze  geesten  moest  rond- 
zwerven, doch  na  vele  wonderlijke  lotgevallen  in  zijne  woonplaats 
terugkomt.    Het  bestaat  ook  in  het  Mangkasaarsch  en  Boegineesch. 

43.  ^UmJI  Sm^.^  ^^sJié  LU^.  Geschiedenis  van  Sjeikh  Mohammad 
ibn  Abd^al-Karim  as-Sammdn,  geboren  te  Medina  in  het  jaar  4432  M.  t. 
Een  ander  werk  over  denzelfden  persoon  heeft  den  titel  jj^U^  Jl  ci^Usxi] 
en  is  geschreven  door  Ki  MAs  Mohabimad  ibn  Ahmad  van  Palembang. 

44.  icJXj^  i^JIaII  sxc  isjyi  i:»'^-  Geschiedenis  van  Sjeikh  Abd'al 
Qadir  Djailani^  gestorven  te  Bagdad  in  het  jaar  564  M.  t. 
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c.    Mythen  en  andere  verdichte  verhalen. 

Omtrent  de  Mythen  zal  het  wel  niet  noodig  zijn  hier  op  te  merken , 
dat  zij  alle  aan  de  Hindoesche  goden-  en  fabelleer  ontleend  en  uit 
het  Sanskrit,  waarschijnlijk  veelal  door  middel  van  het  Javaansch, 
overgenomen  zijn.  Niet  altijd  zijn  het  vertalingen,  dikwijls  navol- 
gingen; vooral  in  dit  geval  verschilt  de  inhoud  van  het  Maleische 
verhaal  somtijds  veel  van  het  oorspronkelijke,  niet  alleen  ten  opzichte 
der  namen  van  plaatsen  en  personen,  maar  ook  ten  aanzien  van  de 
wijze  van  voorstelling  der  gebeurtenissen.  Somtijds  is  dit  het  gevolg 
van  onkunde  of  achteloosheid;  meermalen  van  de  zucht  des  over- 
brengers om  aan  het  verhaal  de  locale  kleur  van  zijn  eigen  land  bij 
te  zetten;  hij  wil  het  gaarne  doen  voorkomen  alsof  de  verhaalde 
geschiedenis  daar  of  althans  in  de  nabijheid  heeft  plaats  gehad.  Een 
sterk  voorbeeld  hiervan  leveren  de  Javanen  in  hunne  bewering,  dat 
de  Brili  Joed&  (zie  blz.  338,  N\  2),  uit  het  Sanskrit  afkomstig, 
een  oorspronkelijk  Javaansch  gedicht  is;  dat  de  helden,  die  daarin 
worden  bezongen,  op  Java  hebben  geleefd;  ja,  dat  de  ligging  van  vele 
plaatsen ,  die  er  in  voorkomen ,  nog  op  Java  kan  worden  aangewezen. 

De  overige  verdichte  verhalen  zijn  mede  deels  van  Indischen  oor- 
sprong, deels  van  elders  afkomstig;  hoewel  er  ook  oorspronkelijke 
Maleische  onder  worden  aangetroffen.  Veelal  schijnen  de  schrijvers 
dier  verhalen  geen  ander  oogmerk  gehad  te  hebben,  dan  den  lezer 
te  vermaken;  waartoe  zij  den  Maleier  zeer  goed  kunnen  dienen, 
maar  welk  doel  zij  bij  den  Europeaan  gewoonlijk  geheel  missen,  zoo 
door  de  hoogst  eenvoudige  conceptie,  als  door  de  vervelende  wijze 
van  voorstelling  en  de  eentonigheid  en  gelijkvormigheid  die  in  de 
meeste  werken  van  deze  soort  heerschen.  Echter  zijn  er  ook,  waarin 
eene  zedelijke  of  Mahomedaansch-godsdienstige  strekking  niet  te  mis^ 
kennen  is ,  en  die  hier  en  daar  lessen  bevatten ,  welke  der  behartiging 
zeer  waardig  zijn. 

De  voornaamste  ons  bekende  werken  van  deze  soort  zijn: 

1.  ^1,  i^jA*j  JyUd..  De  Geschiedenis  van  Rama.  Oorspronkelijk 
een  Sanskritsch  gedicht,  vervaardigd  door  Valmiki,  en  Rdmdjana 
genaamd.  Het  behelst  het  verhaal  van  de  zevende  incarnatie  van 
Wishnoe,  in  den  persoon  van  Rama,  den  zoon  van  Dasarata,  koning 
van  Ngajodjo ,  en  zijnen  strijd  tegen  Dasamoeka  of  Rawana  den  vorst 
van  Ngalengka,  welke  met  den  ondergang  van  den  laatste  'eindigt. 
Er  bestaan  onderscheidene  Maleische  bewerkingen  van  het  geheel  of 
van  gedeelten  van  dit  gedicht,  die  echter  alle  in  pro^a  zijn,  en  van 
wier  vervaardiging  de  tijd  onbekend  is.     Eene  van  deze  is  uitgegeven 
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onder  den  titel:  Geschiedenis  van  Srie  Rdma,  beroemd  Indisch  Heroïsch 
Dichtstuk,  oorspronkelijk  in  hel  Sanscrit^  van  YalmiCy  en  naar  eene 
Maleische  vertaling  daarvan  uitgegeven  door  P.  P.  Roorda  van  Eysinga. 
Amsterdam  hij  L.  van  Bakkenes,  1843.  Dit  is  de  eerste  en  tot 
dusverre  eenige  Maleische  uitgave  van  dit  werk ;  daar  echter  de  uit- 
gever slechts  één  Hs.  ter  zijner  beschikking  had,  is  de  tekst  vrij 
onzuiver.  Enkele  fragmenten  met  de  vertaling  daarvan  zijn  ook 
opgenomen  door  Marsden  in  de  Bloemlezing  achter  zijne  Spraakkunst  ^ 
blz.  266—300.  Deze  Geschiedenis  van  Rama  is  in  vele  talen  over- 
gezet; behalve  in  de  talen  van  Hindostan  is  zij  overgebracht  in  het 
Siameesch,  Ceyloneesch,  Arabisch,  Turksch  en  Javaansch.  In  het 
Engelsch  heeft  men:  The  Ramayuna  a  celebrated  Poem  by  Valmeeki, 
4  vols,  12',  4803,  en  The  Ramayuna  in  the  original  Sangskrit,  with 
an  English  prose  translation  and  notes,  by  W.  Carrey  and  J.  Marshman  , 
1806.  De  Proeve  van  Indische  dichtkunde  volgens  den  Ramayon  naar 
het  oorspronkelijk  Sanscritisch  gevolgd  door  Jagob  Haafner,  Amsterdam 
bij  J.  van  der  Hey  &  Zoon  ,  geeft  ook  een  overzicht  en  bevat  eenige 
stukken  van  de  geschiedenis  van  Rama.  Over  de  Javaansche  bewer- 
kingen van  dit  gedicht  vergelijke  men  onze  Handleiding  bij  de  beoefe- 
ning der  Javaansche  taal  en  letterkunde  ^  blz.  23i.  (Zie  ook  tlets  over 
verschillende  redactiën  van  den  Seri  Rama",  door  D.  Gerth  van  Wijk. 
Tijdschr,  voor  Ind,  taaU^  land-  en  volkenkunde ^  Dl.  XXXII,  blz.  34. 

2.  jIcUJ  hKü^  of  ^  jt  JoJ  XjU^.  De  Geschiedenis  der  Pandawa's 
of  der  vijf  Pandawa's,  ook  wel  onder  den  titel  Uxj  UiJ  yli  h\Ji»- 
Geschiedenis  van  Vorst  Derma  Wangsa.  Eene  Maleische  prozabewerking 
van  het  oorspronkelijk  Sanskritsche  gedicht  Mahdbhdrala ,  in  het 
Javaansch  Brati  Joeda  geheeten,  behelzende  het  verhaal  van  den 
oorlog  tusschen  de  Pandawa's,  of  de  vijf  zonen  van  Pandoe,  en  de 
Korawa*s,  zijnde  de  zevenennegentig  zonen  van  hun  oom  Dhestarata, 
die  met  de  zegepraal  der  eersten  over  de  laatsten  eindigt.  Eene  uit- 
voerige inhoudsopgave  van  dit  werk  hebben  wg  medegedeeld  in  onze 
Handleiding  bij  de  beoefening  der  Javaansche  taal  en  letterkunde,  blz.  232. 
Voorts  zie  men  daarover  Rapfles,  Hist,  of  Java,  Vol.  I,  p.  458 — 524. 
VoN  HuMBOLDT,  üeber  die  Kawi-Sprache ,  B.  II,  S.  8 — 23.  Dülaürier 
Mém, ,  p.  31 — 41 ,  en  Proeve  van  Javaansche  Poëzy  uit  het  Javaansche 
Heldendicht  de  Brata  JoedA ,  door  T.  Roorda.  Van  eene  Javaansche 
bewerking  van  dit  gedicht  bestaat  eene  Nederlandsche  vertaling  onder 
den  titel:  De  Brata  Joeda  of  de  krijg  der  Bharatas  door  P.  P.  Roorda 
VAN  Eysinga.  Te  Leyden,  1849;  en  eene  betere  door  den  Heer 
CoHEN  Stüart  in  het  XXVIIste  Dl.  der  Verhandelingen  van  het  Data' 
viaasch  Genootschap, 
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In  het  Tijdschrift  voor  Neêrlandsch  Indië,  1849,  Afl.  6,  wordt  ge- 
sproken van  eene  ^5*'^  ^tiUJ  LU*,  als  eene  verkorte  proza-omwerking 
van  de  Javaansche  BrStó  Joedh.  Dit  is  waarschijnlijk  hetzelfde  werk 
als  het  hierboven  genoemde,  of  misschien  een  uittreksel  er  van.  Een 
ander  uittreksel  is  de  -iJ  ^Ijoï  ^lX>,  die  door  Van  den  Berg  wordt 
vermeld. 

3.  ci^li  iil^  (J^  ^S^'  Geschiedenii  van  Tjékel  Wanèng  Pati, 
ook  onder  den  titel  ^y**^  t^^l  iS^O  h)X^^  Geschiedenis  van  Dalang 
Indra  Koesoema,  Eene  geschiedenis  tot  den  cyclus  der  Pandji-verhalen 
behoorende,  behelzende  de  lotgevallen  van  den  Vorst  van  Koeripan, 
Raden  Inoe  Kerta  Pati ,  die  later  den  naam  van  Tjékel  Wanèng  Pati 
en  nog  verscheidene  andere  aanneemt,  en  die  van  den  Vorst  van 
Daha  en  hunne  afstammelingen.    Zg  bestaat  ook  in  het  Boegineesch. 

Een  ander  verhaal  van  denzelfden  naam,  maar  dat  ook  wel  den 
titel  voert  van  ^%*wi'  <^U  i»U>-.  Geschiedenis  van  Naja  Koesoema , 
naar  eene  in  het  begin  voorkomende  geïncarneerde  godheid  van  dien 
naam ,  behelst  de  lotgevallen  van  Tjékel  Wanèng  Pati  op  zyne  tochten 
tot  opsporing  van  eene  prinses  van  Daha.  Zie  ook  Raffles,  HisL 
of  Java,  Vol.  I,  pag.  433  en  Vol.  II,  pag.  98  en  volgg. 

4.  ^yAj/  ^^\i  LU»..  Behalve  de  hierboven  vermelde  geschiedenis 
bestaat  er  nog  een  ander  verhaal  van  denzelfden  naam,  dat  een  ander 
gedeelte  der  legende  van  Pandji  behandelt.  Dit  is  uit  het  Javaansch 
vertaald  en  vol  Javaansche  woorden.  Zie  oök  Bedragen  van  het 
Instituut,  Derde  volgreeks,  Dl.  V,  blz.  168. 

5.  L^  (Jmx«  LU>.  Geschiedenis  van  Mésa  Gimang,  ook  een 
verhaal  uit  den  Pancy i-cyclus ,  behelzende  de  geschiedenis  der  om- 
zwervingen van  Raden  Galoeh,  prinses  van  Daha,  onder  den  naam 
van  Mésa  Gimang. 

6.  jdLoS  u**^  éjV  ^.'^^-  Geschiedenis  van  Tjarang  Mésa 
Gambira,  behelzende  o.  a.  het  verhaal  hoe  Raden  Galoeh,  als  man 
verkleed  onder  den  naam  van  Ratoe  Anom,  koning  werd  over  de 
Maleiers. 

7.  i-«j/  h\Xs^-  Geschiedenis  van  Karoemang,  een  Pandji- verhaal, 
dat  volgens  Van  den  Berg  een  vervolg  schijnt  te  zijn  van  het 
voorgaande  en  eindigt  met  de  verhefiSng  van  Raden  Inoe  Kerta  Pati 
tot  vorst  van  Koeripan. 

8.  sy**i  Jj^  ^  ^J^^'  ij*^-o  LU^I  Geschiedenis  van  Mésa 
Taman  Pandji   Wik  Koesoema,     Eene    uit   het  Javaansch    vertaalde 
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geschiedenis.  (W.)  Waarschijnlijk  is  dit  werk  hetzelfde  als  de  hlX^ 
éy*S  Jlj^  ^gjjiJ,  Geschiedenis  van  Pandji  Wila  Koesoema  en  de  h\S^ 
Ju»j  -^,  Geschiedenis  van  Pandji  Wila:  een  van  de  Pandji- verhalen , 
waarin  de  lotgevallen  vermeld  worden  van  Inoe  Kerta  Pati,  prins  van 
Koeripan,  die  eindelijk  vorst  van  geheel  Java  wordt  (i). 

9.  ,c^t.  CS^j  ijLiC^.  Geschiedenis  van  Rangga  Rarej  (W.). 
Deze  titel  zal  wel  moeten  zijn  <— il*»....)  ó^  i^j)  lIxc.  LLG^.  Ge- 
schiedenis van  Rangga  Arija  Koeda  Nastapa ,  een  van  de  Pandj i-verbalen , 
dat  de  lotge\'allen  bevat  van  Inoe  Kerta  Pati,  prins  van  Koeripan, 
die  den  in  den  titel  vermelden  naam  aanneemt  bij  zijne  omzwervingen 
om  zijne  geschaakte  bruid  op  te  sporen. 

10.  t^j\Xji  uJ'U?-  ^.1^-  Geschiedenis  van  Tjahaja  (of  de  glans 
van)  Langgarejf  welke  is  geweest  een  zoon  des  konings  van  Djim 
Sompit.  (W.  en  Val.)  Waarschynlijk  moet  deze  titel  zijn  fiikajat 
Djaja  Langkaray  welke  geschiedenis  tot  den  cyclus  der  Pandji-ver- 
halen  behoort.  Zie  ook  blz.  429  der  Aanteekeningen  op  de  Makas- 
saarsche  Chrestomathie  van  Dr.  Matthes.  Het  verhaal  bestaat  ook  in 
het  Mangkasaarsch. 

il.  ^jfli^  êj^  LU^.  Geschiedenis  van  Tjarang  Kolina.  Ook 
dit  werk  behoort  tot  de  Pandji-verhalen ,  en  bevat  de  geschiedenis 
van  eene  Prinses  van  Daha,  die,  onder  den  in  den  titel  vermelden 
aangenomen  naam,  haars  vaders  paleis  verliet  om  haren  verloofde, 
een  zoon  van  den  vorst  van  Koeripan,  te  volgen. 

\%  jIaawI  ^  Jy  «Jl J  XjLC>>.  Geschiedenis  van  Dalar^  Poedak  Asmara. 
Insgelijks  een  Pandji-verhaal ,  bevattende  de  lotgevallen  van  een  onder 
den  in  den  titel  vermelden  naam  bekenden  prins  van  Koeripan. 

43.     jc*****.   vj:^U  PtXit  i>U^.     Geschiedenis  van  Endang  Malat 

kasmi.  Een  Pandji-verhaal,  bevattende  de  lotgevallen  van  eene  prinses 
van  Daha,  die  zich  een  tijdlang  als  kluizenares  in  een  wond  ophoudt 
en  eindelijk  met  een  prins  van  Koeripan  trouwt. 

i4.  JX«J  c:^^-  XjU^.  Geschiedenis  van, de  uitgerukte  banier, 
Ëen  Pandji-verhaal,  dat  gedeeltelgk  dezelfde  geschiedenissen  bevat 
als  het  voorgaande. 


(1)  In  dö  aan  den  voet  van  blz.  326  vermelde  lijst  van  Mss.  komen  naast  den 
titel  éy**^  ?^W"  ^^  uTt***  t*j^^  (J*i^  ^^i"^^  °^^  ®®°  P****"  andere  hier  niet 
vermelde  hikmate  onder  tutX^  voor. 
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15.  ^y^j^  CJli  h\X^>    Geschiedenis  van  Naga  Berseroe  of  Bisaroe 

(de  smeekende?  draak).  Een  Pandji-verhaal  van  eene  prinses  van  Daha, 
die  in  eene  slang  veranderd  en  naar  een  moeras  verbannen  werd. 

16.  ^jAjJ  ^]j  LU^.    Geschiedenis  van  den  koning  van  Koeripan. 

Dit  boek  verhaalt  vele  gevallen  van  verscheidene  Javaansche  vorsten, 
prinsen  en  prinsessen  van  Koeripan,  Daha,  Pamoetan,  Gagelang, 
Bali  en  Kambang  Koening  (W.).  Uit  deze  mededeeling  blijkt  dat  het 
tot  de  Pandji-verhalen  behoort. 

17.  ^VA*w  I^Jül  i|U^.     Geschiedenis  van  Indra  Saqti.    Werndly 

zegt  hiervan :  Dit  boekje  is  vol  vertellingen  van  den  ouden  Heidenschen 
godsdienst;  leverende  ieder  blad  een  nieuw  wonderwerk  uit,  waarin 
dan  nog  eenige  woorden  uit  eene  oude  taal  voorkomen;  anders  is 
de  stijl  niet  duister.     Wellicht  is  dit  hetzelfde  als  het  volgende. 

18.  ^j^^  IjtXil  ijUsfc..  Geschiedenis  van  Indra  Kajangan^  waarin 
door  twee  prinsen  met  behulp  van  een  geest  allerlei  wonderbare 
daden  worden  verricht,  terwijl  zij  op  reis  zijn  om  voor  hunnen  vader 
een  wondep-muziekinstrument  te  zoeken.    Verg.  blz.  320,  N*,  77. 

19.  I JJ  Kjjl  h\S^,    Geschiedenis  van  Indra  Poetra.    Deze  bevat 

de  wonderbaarlijke  lotgevallen  en  heldendaden  van  Indra  Poetra, 
zoon  van  Bakarma  Poespa,  den  koning  van  Samanta  Poera  bij  eene 
nimf  verwekt.  Zie  ook  de  Bifdr.  v.  h,  Instit,,  Derde  Volgr,,  Dl.  I  en  V. 
liet  verhaal  bestaat  ook  in  het  Mangkasaarsch  en  Boegineesch. 

20.  ^y^liOub  fjitj^  ^.IJ^-  Geschiedenis  van  Mésa  Tandraman, 
Een  uit  het  Javaansch  overgenomen  verhaal ,  behelzende  de  geschiede- 
nis van  de  incarnatie  der  godheden  Darma  Déwa  en  Déwa  Kisna 
Indra.  Zie  Tijdschrift  voor  N.  L  1849,  Dl  I,  blz.  389,  en  Roorda 
VAN  Eysinga,  Land'  en  Volkenkunde,  B.  III,  Dl.  I,  blz.  498. 

21.  ,^U.  ^t  J  ^^ywju  LU^.    Geschiedenis  van  Mésa  Praboe  Djaja, 

22.  Ji^  ^|j   LUs-.     Geschiedenis   van   Damar   Boelan.     Eene 

navolging  van  het  Javaansche  gedicht  Damar  Woelanj  waarover  men 
zie  mijne  Handleiding  hij  de  beoefening  der  Javaansche  taaL 

23.  I.JJI  JjJ  CL>[x3  IJ^.  Verhaal  van  Kobdl  Lejla  Indra.  Eene 
verdichte  geschiedenis  van  de  daden  der  goden  en  halfgoden  (W). 
Waarschijnlijk  hetzelfde  als  de  jUü  :sL^  ^Us»-,  Geschiedenis  van  Sjah 
Kobddy  die  met  behulp  van  goden  en  geesten  zgnen  vader  bevrijdt 
van  diens  schatplichtigheid  aan  den  apenkoning  Balija  Indra, 
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24.  uJjM  If^  I.Jül  cJji^^  2üU>-.  Geschiedenis  van  Boedjangga  (of 
den  draak)  Indra  Mahd  Roepa.  Een  vrij  uitvoerig ,  met  wonderen  vervuld 
verhaal ,  waarin  goden ,  geesten ,  menschen  en  dieren  de  handelende 
personen  zijn.    Het  sch^nt  uit  het  Javaansch  te  zijn  overgenomen. 

25.  uJjylf*  yj   -p.!.   iüU^.     Geschiedenis  van  den  vorst  Déwa 

Mahdroepa,  behelzende  de  lotgevallen  van  Déwa  Maharoepa,  den  op 
eene  wonderdadige  wijze  geboren  zoon  van  Darma  Déwa,  vorst  van 
Naripatma.  Toen  hij  zijnen  vader  in  de  regeering  opvolgde  kreeg 
hij  den  titel  van  Maharadja  Mahd  Déwa,  waarnaar  dit  werk  ook 
genoemd  wordt  ^J  lf<  ^I.  l^  ^'^^-  Zie  Tijdschrifl  voor  iV.  /. 
1849,  Dl.  I,  blz.  393.    Misschien  hetzelfde  als  het  volgende. 

26.  ^]j  yid  h\Jis>^.     Geschiedenis  van  Déwa  Radja.  (W.) 

27.  ^b  9j^^  ^l^'  Geschiedenis  van  den  Papegaai  of  XjU>- 
y^UjvX^  ^b.  Geschiedenis  van  den  versiandigen  Papegaai.  Eene 
navolging  van  het  Perzische  JuU  ^^^-   De  papegaai  is  eene  geme- 

tamorphoseerde  godheid,  heeft  dus  veel  verstand  en  de  gave  van 
voorspellen.  Hij  is  het  eigendom  van  Khodjah  Maimoen  en  doet  aan 
diens  vrouw  vele  zedenkundige  verhalen  om  haar  gedurende  de  af- 
wezigheid van  haren  echtgenoot  tegen  de  verleiding  te  waarschuwen. 
Van  dit  werk  bestaan  in  het  Maleisch  onderscheidene  redacties.  Het 
draagt  ook  wel  den  titel  van  ^Jy^  ^y^  LU^.  Geschiedenis  van 
Khodjah  Maimoen,  naar  den  eigenaar  van  den  papegaai.  Zie  de  Reis 
van  Abdallahy  blz.  ap  der  uitgave  van  Pynappel.  Het  verhaal  is  ook 
in  het  Mangkasaarsch  en  Boegineesch  overgebracht. 

28.  cJi^J  ^^IJ  ijLCfl^.  Geschiedenis  van  Dati  (den  reus)  Per- 
djangga.  (W.j 

29.  KjJüU  y.i3  LU>.  Geschiedenis  van  Déwa  Mengindra,  bevat- 
tende het  verhaal  der  oorlogen  door  dien  vorst  gevoerd.  Wellicht 
hetzelfde  werk  als  de  ^^l^JiJ  1,  jJJU  1^0  i>U^.  Geschiedenis  van  Déwa 
Mengindra  Laqsana,  waarvan  een  paar  uittreksels  voorkomen  in  Mars- 
DEN's  Bloemlezing,  blz.  259—266. 

30.  ^jLJ^  I.Jüt  1|U>.  Geschiedenis  van  Indra  Bangsawan, 
bevattende  de  lotgevallen  van  dien  held  (die  na  veel  wonderlijke 
avonturen  Sultan  wordt  in  het  rijk  Kobat  Sjahril)  en  diens  tweeling- 
broeder Sjahfiri.  (In  Latgnsch  karakter  uitgegeven  door  A.  F.  voN 
DE  Wall.    Batavia,  1885). 
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31;  CL9U  t.JÓl  LU>.  Geschiedenis  van  Indra  Nata,  den  zoon 
van  den  vorst  van  Roem,  die,  elders  geboren,  eerst  na  vele  weder- 
waardigheden als  zoodanig  wordt  erkend. 

32.  CSiit^J  ^1.  h}X>^.  Geschiedenis  van  den  vorst  van  Damasjk, 
behelzende  in  proza  hetzelfde  verhaal  als  het  gedicht,  vermeld  op 
blz.  320  onder  NV  75. 

33.  ^^S^  i^Si  LU^.  Geschiedenis  van  Pekri  Medi  (?),  behel- 
zende de  afkomst  en  lotgevallen  van  dien  vorst. 

34.  ^t.  Jjj  ^J  UamI  LU>.  Geschiedenis  van  Isma  Déwa 
Bikrama  Radja.  Volgens  Abdallah,  in  zgne  meergemelde  Reis,  blz.  vr 
der  uitgave  van  Pynappel,  een  zeer  uitmuntend  werk,  in  zuiver 
Maleisch  geschreven  zonder  inmenging  van  Arabische  woorden ,  behel- 
zende verhalen  van  goden  en  geesten. 

35.  <X«^>I  ^J  ^fjT'  ^<^^^^  ^^^  ^  koning  Déwa  Aflmad,  Mis- 
schien hetzelfde  verhaal  als  de  ^0  I.Jól  ^L  ^-^^  Geschiedenis  van 
Vorst  Indra  Déwa  of  «U  S^  i»'^^-  Geschiedenis  van  Aflmad  Sjah, 
bevattende  de  geschiedenis  van  Ahmad  Bersjah  Djaja,  Koning  van 
Raqab  Sjahroem ,  welk  rijk  wordt  voorgesteld  te  liggen  op  de  grenzen 
van  Arabiê  en  Perziê,  en  van  zijn  zoon  Radja  Indra  Déwa. 

36.  lI/Uö^  ^i^J^  '^\^'  Geschiedenis  van  het  looze  Dwerghert. 
Een  verhaal  hoe  een  dwerghert,  door  zich  het  voorkomen  van  vroom- 
heid en  geleerdheid  te  geven,  zoodanigen  invloed  op  de  overige  dieren 
van  het  woud  verkreeg,  dat  zij  het  tot  hunnen  koning  verhieven. 
Het  schijnt  eene  satire  op  de  priesters  te  zijn;  Tijdschr.  voor  NeerL 

Ind.  1849,  Dl.  I,  blz.  388.  (Onder  den  titel  van  CJ\j^  JJJJU  LUr»^ 
of  de  Reinaert  de  Vos  der  Maleiers,  in  1885  voor  de  pers  bewerkt 
door  H.  C.  Klinkert.    Leiden,  E.  J.  Brill). 

37.  Jw^  ^  ^\^'  Geschiedenis  in  vijf  Hoofdstukken.  Elk  van 
deze  hoofdstukken  bevat  een  a&onderlijk  verhaal;  nl.: 

1',  jüi  LU^.  Geschiedenis  van  den  bedelmonnik.  De  lotgevallen 
van  een  arm  man,  die  eerst  gunsteling  aan  het  hof  werd  maar 
naderhand  *s  konings  gunst  en  het  leven  verloor. 

2*,  jUwl  f\ij  w>  ^Ji^iM^  pjjl  i[U^.  Geschiedenis  van  een  arm 
man  genaamd  Isfiak,  Lotgevallen  van  een  arm  man,  die  zijne  trouw 
aan  den  Vorst  bijna  met  het  leven  had  moeten  boeten  maar  toch 
later  's  konings  gunsteling  bleef. 
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3%  JjSj  i^jZJ  ^\  Ij  XocsXAd-  -.1,  h]S^,  Geschiedenis  van 
den  vorst  Djoemdjoemah  en  ztjne  vrouw  en  kinderen. 

4',     ^j^aX***^    ^ti)    ^^li'   ^j^l    ^0  JüUx^y    i'tjy**    jjl    AjU^. 

Geschiedenis  van  den  koopmanszoon  met  zijne  rijke  en  arme  vrienden. 
Een  verhaal,  waarin  de  koopmanszoon  zyne  vrienden  op  de  proef 
stelt  en  ontdekt  dat  de  arme  vrienden  de  ware  zyn. 

5',  -j.1,  oUjJU  I\dy*4  ^\  h\Sis^.  Geschiedenis  van  een  koopmans- 
zoon die  koning  werd,  door  de  hulp  van  drie  als  bedelaars  vermomde 
geesten,  aan  welke  hy  zijne  drie  zusters  uithuwelijkte.  Ik  vermoed 
dat  dit  laatste  hetzelfde  is ,  dat  vermeld  wordt  in  het  Tijdschr,  v.  iV.  /. 
1869,  DL  I,  blz.  118  met  den  titel  jjy  ^j  UXs^  of  jjl  JbUrv. 
^I«    i)l:s3jLe    i'tj^Mj   als  Geschiedenis  van  eene  Koopmansdochter,  die 

Vorstin  werd  in  het  ryk  Alastan  Boeri,  en  uitgegeven  is  te  Batavia, 
bij  Lange  &  C',  1866. 
Zie  Tijdschnft  voor  N.  l  1849,  Dl.  I,  blz.  390. 

38.  ^^|jX**A^  ^-*w  JbU^.  Geschiedenis  van  Si  Miskin  (den  armen 
man),  ook  onder  den  titel  JS  .U  X/jXa*-.  Geschiedenis  van  Mara 
Krama,  Zij  behelst  het  verhaal  van  Indra  Angkasa,  die  eerst  in 
armoedige  omstandigheden  verkeert,  doch  eindelijk  koning  wordt  in 
het  rijk  Poespasari,  en  van  het  huwelijk  van  zijn  zoon  Mara  Krama, 
die  met  de  prinses  Tjahaja  Hernani  trouwt.  Het  verhaal  is  onder 
eerstgenoemden  titel  gesteendrukt  te  Singapoera,  in  1857. 

39.  ^^  J^^MM)  h]Sis>-  (of  ^J  ^^L^).  Geschiedenis  van  Masjhoed 
Haq  (of  Masjhoe  Dahaq),  een  koopmanszoon,  die  wegens  zijne  schran- 
derheid door  den  vorst  tot  landvoogd  van  eene  provincie  wordt 
benoemd.  De  juiste  titel  schijnt  te  zijn  ^^^1  ^^^L^ ,  onder  welken 
het  door  den  Heer  A.  F.  von  de  Wall  te  Batavia  voor  de  pers  is 
bewerkt. 

40.  »Li  .J^  ^^UsLj  iyUfl*..  Geschiedenis  van  Sultan  Nodar  Sjah. 
Verhaal  van  den  zoon  van  een  bedelmonnik,  die  door  zijn  verstand 
en  zijn  geluk  koning  werd. 

41.  CL>[i  c^W"  'r^  SjUsi-  Geschiedenis  van  Poetra  Djaja  Pati. 
Deze  Poetra  Djaja  Pati,  zoon  van  den  vorst  Kalawandoe,  wordt  als 
kind  door  een  geest  weggevoerd  en  op  den  berg  Mahabiroe  door  een 
heilige  opgevoed,  die  hem  vele  bovennatuurlijke  krachten  leert  uit- 
oefenen, waardoor  hij  in  staat  wordt  gesteld  allerlei  monsters  te 
bestrijden.    Na  vele  lotgevallen  komt  hij  in  zijns  vaders  rijk  terug 
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en  wordt  daar  koning  onder  den  naam  van  Maharadja  Bikrama 
Indra.  Zie  Tijdschr,  voor  Neêrl.  Indiëy  t.  a.  p.  Dit  verhaal  heeft  veel 
overeenkomst  met  een  gedeelte  van  de  ^^U-  ^^^0  Jjo  JüU^.  Zie 
hieronder  N*.  64. 

42.  ^^^    Jjt    h]^^'     Geschiedenis    van  de   slang   Nanggawang 

(slangmensch).  Een  verhaal  hoe  die  slang,  die  de  gemetamorphoseerde 
prins  Nalèndra  was,  huwt  met  eene  der  dochters  van  den  koning 
van  Kembajat.     Tijdschrift  voor  Neêrl.  Indië,  t.  a.  p. 

43.  jJJu  ^J  hjX^.  Geschiedenis  van  Déwa  Mandoe,  ook  den 
titel   voerende  van    ^!.    JSi   IjJót   fjjS  —I.   ^\^'    Geschiedenis 

van  den  koning  Gangsa  Indra  Pikrama  Radja.  Deze  laatste  is  de 
vader  van  den  held  van  het  verhaal,  Déwa  Mandoe,  wiens  lot- 
gevallen er  in  behandeld  worden  {Tijdschr,  v.  N.  /.,  t.  a.  p.),  en  die 
onder  andere  ook  den  witten  olifant  vindt,  dien  zijn  vader  reeds 
lang  vergeefs  had  getracht  te  vangen,  en  die  nu  bleek  eene  gemeta- 
morphoseerde prinses  te  zijn. 

44.  mJy  èXi  iüU^.    Geschiedenis  van  Parang  Poeting,  ook  onder 

den  titel  ^^^]JÓJLS  ^J  ix«w<.  — K  Jli'y  ^Ji:^^^*^  0*^yi  '^'^'  Geschie- 
denis van  Boedak  Miskin  bijgenaamd  Yorsi  der  geesten  en  goden  in  den 
hemel  van  Indra,  Het  verhaal  behelst  de  lotgevallen  van  Boedak 
Miskin,  zoon  van  de  prinses  Langkam  Djaja.  Tijdschr.  v,  iV.  /.,  t.  a.  p. 
^^'  i^'^  f^  ^.'^*  Geschiedenis  van  Langlang  Boewana.  Indra 
Bomaja,  later  Maharadja  Lila  Kambar  geheeten,  zoon  van  den  vorst 
Poespa  Indra  Koewatja  in  het  rijk  Lila  Kambar,  huwt  na  vele  avon- 
turen met  Koesoema  Déwi,  dochter  van  den  hemelschen  vorst  Poespa 
Indra.  Langlang  Boewana  is  de  grootvader  van  Poespa  Indra  en 
speelt  met  vele  andere  godheden  en  geesten  eene  groote  rol  in  deze 
geschiedenis.     Tijdschr,  voor  Neêrl.  Indië,  1868,  Dl.  II,  blz.  107. 

46.  ^]S  ixiJ  ^]ó  u5'jA?  èóXo  ^jïWo  ^\^*    Geschiedenis  van 

vorst  Moending  Giri  en  zijn  eersten  minister  Panggoeng  Keralon,  waarin 
verhaald  wordt  hoe  de  gemalin  van  den  vorst  wordt  geschaakt  door 
Datoe  Djongrang,  vorst  van  Kota  Djotang,  en  door  Panggoeng 
Keraton  na  vele  avonturen  aan  haar  echtgenoot  terugbezorgd. 

47.  (M*Jij^  '^\^'  Geschiedenis  van  Qoraisj,  den  zoon  van  den 
Koning  van  Mertjoe  Saqti ,  die  na  vele  landen  veroverd  te  hebben  en 
met  onderscheidene  prinsessen  getrouwd  te  zijn,  eindelijk  in  zijns 
vaders  rijk  koning  wordt  onder  den  naam  van  Sultan  Makota  Als^m^ 
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48.  .UawI    v^U^    —Ij   If^   LIX^.     Geschiedenis   van  vorst  Djaja 

AsmarUy  den  zoon  van  Kerdan,  den  vorst  van  Lingga  Djaja,  die  op 
aanhitsing  van  zijne  ontrouwe  echtgenoot  door  Djohan  Sjah,  den 
koning  van  Joenan,  was  gedood.  Na  dit  feit  vluchtte  Djaja  Asmara 
en  kwam  na  velerlei  lotgevallen  in  Perzië,  waar  hy  met  twee  prin- 
sessen huwde.  Eindelijk  keert  hij  naar  Lingga  Djaja  terug,  doodt 
Djohan  Sjah  en  zijne  moeder,  die  met  dezen  getrouwd  was,  en  be- 
klimt den  troon  zijns  vaders. 

49.  ^J^  ^t.   LjX>.     Geschiedenis  van  Radja  Boedaq,  den  naam 

onder  welken  de  prinses  Q\M  Aqal  haren  vader  op  den  troon  van 
Nastaboeri  opvolgde,  terwijl  hare  zes  broeders  hare  staatsdienaars 
werden.  Zij  wilde  slechts  trouwen  met  een  vorst,  die  eenige  door 
haar  opgegeven  raadsels  kon  oplossen ,  hetgeen  eindelijk  aan  Radja 
Déwa  Katja  door  de  hulp  van  een  schranderen  papegaai  gelukte.  Het 
werkje  is  gedrukt  te  Batavia,  bij  Lange  &  C*»,  1866.  Of  er  eenige 
betrekking  bestaat  tusschen  dit  verhaal  en  de  op  blz.  31 6  onder  N**.  40 
en  41  vermelde  gedichten,  kunnen  wij  niet  beslissen. 

50.  0^^  Ij^U  3L>U>-.  Geschiedenis  van  den  jongen  scheepsgezag- 
voerder  f  ook  onder  den  titel  J  Jj  —1,  If*  LU^.    Geschiedenis  van  den 

vorst  Bikrama,  De  zoon  van  dezen  vorst,  Radja  Djohan  Sjah,  gaat 
op  reis  onder  den  naam  van  Nokhoda  Laila;  zijne  zuster,  Retna 
Koemala,  als  man  verkleed,  zoekt  hem  onder  den  naam  van  Nakhoda 
Moeda  op  en  brengt  hem  in  zijn  land  terug. 

^^'  f^*^  ^JJÜU  h}X^-  Geschiedenis  van  Süindoeng  Dalima^  ook 
onder  den  titel  van  ^jub  ^^  LU^.    Geschiedenis  van  Sri  Boenian, 

Eene  prozabewerking  van  de  >a!j  ^jJJU  mj.  Zie  hierboven  blz.  318, 
N».  66.  ^ 

52.  (^itwJoü    X/.U^.     Geschiedenis   van   Bidasari,     Het   proza- 

orgineel,  waarnaar  de  ^.Ujoü   m,  bewerkt  is.    Zie  Van  Hoëvell 

in  de  Inleiding  voor  zijne  uitgave  der  Bidasari,  en  hiervóór  blz.  310, 
N*.  2. 

53.  JjJU  fjttï\  ^U  y.i3  JL>LCd-.  Geschiedenis  van  Déwa  Radja 
Agas  Melila. 

54.  ^^  jLoi'  i)U^.  Geschiedenis  van  Komala  Baharijan  of 
Bahrin.  Zij  bevat  de  wonderbare  daden  en  lotgevallen  van  dien 
held,  die  de  zoon  was  van  Pikrama  Indra,  den  vorst  van  Indrapoera 
Nagara,  en  de  nimf  Indra  Pertawi,  dochter  van  Alam  Sjah  Roemi, 
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den  vorst  van  de  geestenstad  Indra  Pertawi.  Zijne  moeder  had  hem , 
uit  vrees  voor  de  gramschap  van  baren  vader,  buiten  wiens  weten 
zij  met  dien  menschenvorsi  gehuwd  was,  terstond  na  zijne  geboorte 
te  vondeling  doen  leggen  met  zijne  twee  op  wonderdadige  wijze 
geboren  gezellen  Djong  Agoes  en  Mengindra  Roepa,  die  hem  ook  op 
zijne  latere  tochten  steeds  vergezellen.  Zij  zijn  dadelyk  in  staat  om 
voor  zichzelven  te  zorgen,  en  worden  spoedig  gevonden  door  Malik 
al  adil,  vorst  van  de  stad  Akbar,  die  Komala  Bahrin  als  pleegzoon 
aanneemt.  Later  in  het  verhaal  krijgt  de  held  den  naam  van  Poetra 
Gangga  Saqti,  waarom  het  werk  ook  wel  dezen  titel  voert.  Een 
uittreksel  komt  voor  in  het  Leesboek,  hierachter. 

55.  «-y^  <--lj    ^}'^'     Geschiedenis  van  den  koning  van  Kam- 
'bodja.  (W.) 

56.  ^]^  Jjó  ^JIj  ^I.  LU^.    Geschiedenis  van  den  reuzenvorst 

Nila  Kawatja,  Dit  is  de  Maleische  bewerking  van  de  Javaansche 
Wiwahi.    Zie  Dl.  XX  der  Verhandelingen  van  het  Bat,  Genootschap. 

57.  ^^  ^]j  lf«  ^.IX^-     Geschiedenis  van  den  vorst  Boma,     De 

inhoud  van  deze  geschiedenis  van  Boma,  den  zoon  van  Wishnoe  en  zijn 
strijd  met  Sang  Samba,  den  zoon  van  Kresna,  wordt  medegedeeld  in 
Friederich's  Verslag  van  het  eiland  Bali,  in  Dl.  XIX  der  Verh.  v.  h. 
Bat.  gen.  en  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut,  Derde  volgr..  Dl.  I, 
blz.  423.  Het  verhaal  voert  ook  wel  den  titel  L^^a^  «^  h!^^* 
Geschiedenis  van  Sang  Samba, 

58.  ^j  J  0^.    Koeda  Paroengoe.    Eene  geschiedenis  der  koningen 
van  Java,  waarin  ook  vele  Javaansche  woorden  voorkomen.  (W.) 

59.  j^^^^u  iX^d-!   ibUd».     Geschiedenis  van  Afimad  Mofiammad, 

ook  bekend  onder  den  naam  van  ^b  \xcu^  LU»-.   Geschiedenis  van 

Serengga  Bajoe.  Een  verhaal  van  twee  broeders,  die  zich  in  de 
wildernis  ophielden ,  en  van  welke  de  een  door  een  olifant  werd  aan- 
gewezen om  koning  van  Bagdad  te  worden,  en  de  ander  daar  als 
eerste  minister  bij  hem  in  dienst  trad. 

60.  2fy  mjt>  iAX^.     Geschiedenis  van  Hang  Toewa.    Een  voor  de 

kennis  der  Maleische  zeden  en  gebruiken  zeer  belangrijke  roman, 
waarvan  de  voornaamste  gedeelten  zijn  uitgegeven  in  de  Bloemlezing 
uit  Maleische  geschriften,  door  G.  K.  Niemann,  *s  Gravenhage,  bij 
M.  Nyhoff,  1870  en  1871.    (Zie  beneden  blz.  384,  N».  68). 

61.  ^J^ji  »ti  LU^.     Geschiedenis  van  Sjah  Verman, 
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62.  jtju:  ^^h  ]j  f^]J  ^jUaL.  hjs^.  Geschiedenis  van 
SuUan  Ibrahim,  vorst  van  Irak.  Van  dit  in  zijne  soort  uitmuntend 
werk  is  de  korte  inhoud  deze.  Na  eenigen  tijd  voorspoedig  geregeerd 
te  hebben,  onderneemt  de  Sultan  eene  pelgrimsreize  naar  Mekka,  en 
draagt  het  waarnemen  der  regeering  op  aan  zijnen  vertrouwdsten 
Vizier.  In  het  rijk  Koefah  gekomen  zijnde  geraakt  hij  in  kennis  met 
Sitti  S^leh,  de  dochter  van  Sjerif  Hassan,  en  huwt  haar,  doch  ver- 
laat haar  weldra  weder  om  zijne  pelgrimage  voort  te  zetten.  Twintig 
jaren  later  begeeft  zijn  uit  dat  huwelijk  geboren  zoon,  Mohammed 
Tèhir,  zich  naar  Mekka,  om  zijnen  vader  op  te  zoeken,  die  onafge- 
broken in  de  heilige  moskee  zyne  godsdienstoefeningen  bleef  verrichten. 
Zij  ontmoeten  elkander,  en  Sultan  Ibrahim,  die  besloten  heeft  zich 
voor  altyd  van  de  wereld  af  te  zonderen,  geeft  zijnen  zoon  zijn 
zegelring,  waardoor  deze  zijn  recht  op  den  troon  van  Irak  zoude 
kunnen  doen  gelden,  en  beveelt  hem  zich  derwaarts  te  begeven. 
De  zoon  gehoorzaamt  aan  dat  gebod  en  wordt  ook  door  den  Vizier  als 
wettig  Vorst  erkend.  Hij  wil  echter  de  regeering  niet  aanvaarden, 
maar  staat  die,  benevens  alle  door  zynen  vader  achtergelatene  schatten , 
geheel  aan  den  Vizier  af. 

Hoewel  de  hoofdpersoon  van  dit  werk  en  zijne  pelgrimage  naar 
Mekka  historisch  zijn,  hebben  wij  het  echter  om  de  romantische  in- 
kleeding onder  de  verdichte  verhalen  gerangschikt.  Het  schijnt  ge- 
schreven te  zijn  door  zekeren  Sjeikh  Aboe  Bakr,  en  er  bestaan 
verschillende  redacties  van.  Eene  daarvan  is  met  eene  Nederduitsche 
Vertaling  en  Aanteekeningen  uitgegeven  door  P.  P.  Roorda  van 
Eysinga,  te  Batavia,  1822.  Eene  tweede  uitgave  met  talrijke  aan- 
teekeningen en  een  vrij  zuiveren  tekst  is  geleverd  door  Dr.  D.  Lenting, 
Breda,  1846.  (In  1890  verscheen  eene  nieuwe  uitgave  te  Batavia 
van  de  hand  van  den  heer  A.  Regensburg,  in  1891  gevolgd  door 
eene  reproductie  in  Latijnsch  karakter).  Het  bestaat  ook  in  het 
Boegineesch. 

63.  s^p^A^  ^lj  iXA>.|  h^^.  Geschiedenis  van  AHmad  en  Moflammedy 
twee  zonen  van  eenen  Vorst,  die  hen  als  kinderen  achterliet  en  zijn 
rijk  aan  zijnen  broeder  vermaakte. 

64.  v^U-  ^J*i  JX^  ^.L^^»  Geschiedenis  van  Bikrama  Dalija 
Djaja,  Dus  heet  dit  werk  naar  den  persoon,  met  wien  dit  aanvangt; 
de  eigenlijke  hoofdpersoon  is  diens  zoon,  Sjahi  Merdan  (koning  der 
mannen)  later  Indra  Djaja  genaamd,  naar  wien  het  boek  dan  ook 
wel  de  titels  voert  van  ^J\dj^  xU»  hjX^  en  ^U-  I.tXil  XjUs^.  Deze 
i3  de  korte  inhoudsopgave:  Sjahi  Merdan,  zich  op  de  jacht  te  ver 
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Van  zijn  gevolg  verwijderd  hebbende,  verdwaalt  en  komt  eindelijk 
terecht  bij  eene  Prinses,  die  op  hem  verHefd  wordt  en  hem  in  een 
vogel  verandert,  om  hem  te  verbergen  voor  den  reus,  die  haar 
geroofd  had  en  in  wiens  paleis  zij  was.  Sjahi  Merd&n  ontvliegt  haar 
en  laat  zich  vangen  door  eene  andere  Prinses,  Sitti  Déwi  genaamd. 
Na  eenigen  tijd  ontdekken  hare  ouders  dat  zij  zwanger  is  en,  hier- 
over hevig  vertoornd,  laten  zij  het  paleis  der  Prinses  doorzoeken; 
uit  dit  onderzoek  blijkt  dat  zulks  aan  niemand  anders  dan  aan  den 
vogel  kan  te  wijten  zijn.  De  Vorst  wil  dus  den  vogel  dooden;  doch 
op  dat  oogenblik  verschijnt  de  leermeester  van  den  Prins  (vogel),  en 
ontdekt  wie  eigenlijk  die  vogel  is.  Nu  verandert  de  toorn  van  den 
Vorst  in  blijdschap;  hij  geeft  hem  zyne  dochter  ten  huwelijk,  en 
weldra  wordt  de  plechtigheid  voltrokken.  Na  eenigen  tijd  gehuwd 
te  zijn,  gaat  Sjahi  Merdèn  eene  reis  doen  onder  den  naam  van  Indra 
Djaja.  Nu  heeft  hy  allerlei  ontmoetingen  en  komt  o.  a.  ook  aan  een 
heuvel,  waarop  eene  moskee  was;  hij  treedt  er  binnen  maar  vindt 
er  niemand;  doch  weldra  dalen  er  eene  menigte  Engelen  in  neder, 
die,  na  daar  hunnen  godsdienst  verricht  te  hebben,  een  gesprek 
met  hem  houden  over  het  ware  geloof  en  daarna  weder  verdwijnen. 
Des  avonds  evenwel  komt  er  een  Engel  terug,  die,  op  Gods  bevel, 
vier  geesten  te  zijner  beschikking  stelt,  om  hem  in  alle  omstandig- 
heden bij  te  staan.  Nu  gaat  Indra  Djaja  verder  en  komt  aan  eene 
stad  met  een  prachtig  kasteel,  doch  zonder  bewoners.  Eindelijk 
ontdekt  hij,  met  behulp  van  die  geesten,  den  Vorst,  de  Vorstin 
en  hunne  dochter ,  die  onder  eene  groote  gong  verborgen  waren ,  uit 
vrees  voor  twee  Garoeda*s,  die  telkens  gruwzame  verwoestingen  in 
de  stad  kwamen  aanrichten.  De  Vorst  biedt  hem  voor  zgne  verlossing 
zijn  rijk  en  zijne  dochter  aan,  welke  laatste  alleen  door  Indra  Djaja 
wordt  aangenomen ,  die  vervolgens  de  Garoeda's  doodt  en  vele  andere 
merkwaardige  daden  verricht.  Na  eenigen  tijd  gehuwd  te  zijn  geweest 
gaat  hij  zijne  reis  voortzetten,  en  komt  na  verscheidene  avonturen 
in  eene  stad,  welker  koning  een  zeer  schoone  doch  stomme  dochter 
had;  Indra  Djaja  hergaf  haar  met  behulp  zijner  geesten  de  spraak^ 
en  ontving  hare  hand  ter  belooning.  Nu  reist  hij  met  haar  terug 
naar  het  rijk  van  zijn  vader  Bikrama  Datija  Djaja,  werwaarts  hij  ook 
zijne  twee  andere  vrouwen  ontbiedt,  en  neemt  de  regeering  van 
zijnen  vader  over. 

Dit  verhaal  heeft  in  de  hoofdtrekken  groote  overeenkomst  met  de 
Javaansche  geschiedenis  van  Angling  Darma  (zie  de  Verhandelingen  van 
het  Balaviaasch  Genootschap ,  Dl.  XXV),  waarvan  het  eene  veel  jongere 
navolging  schijnt  te  zijn.  Het  is  een  roman  doch  bevat  tevens  zeer 
vele  voorschriften  aangaande  het  Islamisme  en  om  een   goed   Vorst 
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te  zijn.  Na  elk  huwelijk  van  Indra  Djaja  onderrichk  hij  zijne  vrouw 
in  den  godsdienst;  en  ook  al  zijne  gesprekken  met  engelen,  geesten 
en  wijzen  handelen  daarover.  Die  Mahomedaansche  kleur,  welke 
de  Angling  Darfna  niet  heeft,  is  er  door  den  Maleischen  bewerker 
ingebracht. 

Het  romantisch  gedeelte  van  deze  geschiedenis  is  grootendeels  ge- 
drukt in  het  Leesboek  hierachter.  Er  bestaat  ook  eene  Mangkasaarsche 
bewerking  van ,  waarover  men  zie  de  Mededeelingen  van  voege  het  Neder l. 
zendeling-genootschap,  Dl.  I,  Rotterdam,  1857. 

65.  ^J^'i4  »^U.  I.  J^it  ijLCd..  Geschiedenis  van  Indra  Djaja  ah  held. 
Deze  behandelt  hoofdzakelijk  zijne  heldendaden  en  overwinningen. 

66.  Ac  h)S^.  Geschiedenis  van  Groldm  (d.  i.  den  jongeling), 
ook  onder  de  titels  ^bjl  ^^J^^>Ac  ^1.  h}X^  Geschiedenis  van  den 
Perzischen  Koning  Azbakh  en  vji^s^siü  »Jt:  ^U  LU^-.  Geschiedenis 
van  den  Koning  Zadah  Bokhtin  (twee  verbasteringen  van  het  Perzische 
{j:,^^  oM  Azdd  Bakht).  Een  oorspronkelijk  Perzisch  verhaal,  daaruit 
in  het  Arabisch  overgebracht  en  vervolgens  door  zekeren  Hacyi  Abdoe'l 
WahAb  van  Sijantan  in  het  Maleisch  vertaald ,  en  van  dezen  inhoud : 
Zadah  Bokhtin,  Koning  van  eene  stad  in  Perziê,  op  zekeren  dag 
zich  met  zijn  gevolg  buiten  de  stad  gaande  vermaken,  ontmoet  de 
dochter  van  zijnen  Grootvizier,  verlieft  op  haar,  voert  haar  mede 
naar  zijn  paleis,  en  huwt  haar  zonder  voorkennis  van  haren  vader. 
Deze,  dit  vernemende,  is  hierover  zeer  hevig  vertoornd,  verwekt 
eenen  opstand  en  noodzaakt  den  Vorst  met  zijne  gemalin  te  vluchten. 
De  Vorstin  op  de  vlucht  in  een  woud  bevallen  zijnde  en  haar  kind 
niet  kunnende  medevoeren,  legt  het  te  vondeling  aan  den  voet  van 
een  berg,  waar  het  weldra  door  het  opperhoofd  van  eene  roover- 
bende  gevonden  en  door  hem  als  zoon  aangenomen  wordt.  De 
Vorst  wordt  door  de  hulp  van  een  naburig  koning  in  zijn  rijk  her- 
steld. Na  verloop  van  eenige  jaren  wordt  eene  karavaan  van  koop- 
lieden uit  zyne  stad  op  den  weg  door  roovers  aangetast;  deze  worden 
echter  afgeslagen,  en  de  zoon  van  hunnen  hoofdman  wordt  door  de 
kooplieden  gevangen  genomen.  De  jongeling,  Groldm  genaamd,  wordt 
om  zijn  goed  voorkomen  door  den  Vorst  in  dienst  genomen ,  en  klimt 
door  zijn  uitstekend  gedrag  tot  de  hoogste  waardigheid  aan  het  hof 
op;  de  andere  hovelingen  benijden  hem  de  gunst,  waarin  hij  bij 
den  vorst  staat,  en  trachten  zijnen  val  te  bewerken;  zij  maken  hem 
dus  bedwelmd  en  brengen  hem  in  dien  toestand  in  het  slaapvertrek 
der  Vorstin.  De  Vorst  zich  met  zyne  gemalin  ter  rust  begevende 
ontdekt  hem  daar  en  wordt  hevig  vertoornd;   Groldm  verdedigt  zijne 
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onschuld,  doch  de  hovelingen  dringen  op  zijne  veroordeeling  aan,  beiden 
in  verdichte  verhalen,  die  zij  ten  dien  einde  beurtelings  voordragen. 
Eindelijk  wordt  hij  ter  dood  verwezen;  doch  op  het  oogenblik,  dat 
het  vonnis  zal  worden  ten  uitvoer  gebracht,  komt  het  opperhoofd  der 
roovers  in  de  stad  en  herkent  in  den  veroordeelde  zijn  aangenomen 
zoon.  Hij  treedt  voor  hem  bij  den  Vorst  tusschen  beide;  het  vonnis 
wordt  opgeschort,  de  roover  bepleit  de  onschuld  van  zijnen  pleeg- 
zoon, op  grond  van  diens  voorbeeldig  gedrag  van  zijne  vroegste 
jeugd  af,  en  verhaalt  in  den  loop  van  het  gesprek  ook  hoe  hij  hem 
had  gevonden.  Hierdoor  ontdekt  de  Vorst  dat  Grolam  zijn  te  vondeling 
gelegde  zoon  is,  hetwelk  daarenboven  door  een  teeken  aan  zijn  lichaam, 
dat  de  Vorstin  zich  herinnerde,  bevestigd  wordt.  De  Vorst  doet  nu 
afstand  van  de  regeering  en  wordt  door  zijnen  zoon  opgevolgd.  Een 
belangrijk  gedeelte  van  deze  geschiedenis  is  gedrukt  in  het  Leesboek 
voorkomende  in  den  eersten  druk  van  onze  Handleiding  tot  de  kennis 
der  MalHsche  taal,  Breda,  bij  Broese  &  Cie,  1845.  Een  ander  uit- 
treksel is  te  vinden  in  de  Bloemlezing  achter  de  derde  uitgave  van 
onze  Bandleiding  tot  de  kennis  der  Maleische  taal-  en  letterkunde ,  Breda , 
1864,  blz.  iri  tot  lojc.  In  haar  geheel  is  zij  in  1860  onder  den 
den  titel  éïc  iACs»^  te  Batavia  uitgegeven  bij  Lange  &  Cie,  maar 
zoo  het  schijnt  naar  een  zeer  foutief  Hs.  Er  bestaat  ook  eene  Boegi- 
neesche  bewerking  van. 

67.  ilu^  ^.l^^-  Geschiedenis  van  Bakhtijdr.  Deze  prins  was, 
toen  zijne  ouders  vluchtten  voor  een  broeder  van  zijnen  vader,  die 
dezen  Vorst  van  den  troon  had  gestooten,  in  een  woud  geboren  en 
daar  achtergelaten,  doch  door  zekeren  koopman,  Idris  genaamd,  ge- 
vonden en  opgevoed.  Later  komt  hij  onbekend  aan  het  hof  van  zijnen 
vader,  die  intusschen  in  een  ander  rijk  koning  was  geworden,  en 
wordt  wegens  een  vermeenden  aanslag  op  het  leven  van  den  Vorst 
ter  dood  veroordeeld.  Vóór  de  uitvoering  van  het  vonnis  verschijnt 
echter  Idris ,  door  wiens  tusschenkomst  Bakhtijèr  wordt  herkend ,  die 
nu  zijnen  vader  in  de  regeering  verhangt.  Dit  verhaal  is  door  A. 
F.  VON  de  Wall  uitgegeven  als  Eerste  stuk  van  een  Maleisch  leesboek 
voor  Inlanders,  te  Batavia,  bij  G    Kolff  &  C',  1880. 

68.  iiC?  ^X)  JIj  ij^  ^^yi"**^  hi^.  Geschiedenis  van  den 
Vorst  Koening  in  het  rijk  Gagelang.  Het  bevat  de  geschiedenis  van 
Bikarma  Dinta  Djaja  (Bikrama  Datija  Djaja?),  den  zoon  van  ge- 
noemden vorst,  die  te  Daha  regeerde. 

69.  -.1.^  <— ftfw.5  ^1.  lf«  iüU^.  Geschiedenis  van  den  vorst  Poespa 
Wir'adja.    Dezen  Vorst  worden  op  de  vlucht  voor  zijnen  broeder,  die 
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om  aan  de  regeering  te  komen  hem  naar  het  leven  stond,  bgna 
gelijktijdig  zijne  twee  zonen  en  zijne  gemalin  ontroofd.  Hij  zelf,  na 
lang  gedwaald  te  hebben,  komt  in  eene  stad,  waar  juist  de  Vorst 
gestorven  was ,  en  wordt  door  een  toeval  diens  opvolger.  Hier  komen 
zijne  twee  zonen,  onbekend,  als  lijfwachten  in  zijnen  dienst;  zijne 
geroofde  gemalin  wordt  ook  door  een  koopman  aangevoerd,  door 
hare  zonen  herkend  en  aan  haren  echtgenoot  teruggegeven.  De  Vorst 
doet  nu  afstand  van  de  regeering  ten  behoeve  van  zijnen  oudsten 
zoon;  en,  daar  zijn  broeder  inmiddels  gestorven  was,  wordt  de  jongste 
zoon  spoedig  daarna  koning  in  zijns  vaders  oorspronkelijk  rijk. 

Het  voornaamste  gedeelte  van  deze  geschiedenis  is  uitgegeven  door 
Dr.  A.  Meursinge,  in  het  1ste  Stukje  van  zijn  Maleisch  Leeshoek  voor 
eerstbeginnenden  en  meergevorderden y  Leiden,  1842.  Het  geheele  ver- 
haal is  met  aanteekeningen  uitgegeven  door  J.  C.  Fraissinet,  onder 
den  foutieven  titel  Geschiedenis  van  vorst  Bispoe  Radja ,  te  Leiden ,  bij 
H.  W.  Hazenberg  &  Cie,  1849. 

70.  ^J^Mx^]  'j^^^  ^.^^*  Geschiedenis  van  Tjandra  Ifisdn,  die, 
toen  zijns  vaders  rijk  door  den  vijand  veroverd  werd,  in  een  bosch 
vluchtte  en  later  met  behulp  van  zijnen  schoonvader,  den  vorst  Indra 
Djaléla,  zijne  ouders  op  den  troon  herstelt,  waarna  hij  ook  de  dochter 
van  den  eersten  minister  van  laatstgenoemden  vorst  als  tweede  vrouw 
neemt. 

71.  ^^^)^  i^'^^l  LU>..  Geschiedenis  van  Oendakan  PenoeraL 
Eene  proza-bewerkiog  van  het  gedicht  Kèn  Tamboehan;  zie  blz.  309, 
N».  1. 

72.  ^.^xLw    (^Xi   1*)   v^U.    c^i3   ^]j   x>U^.     Geschiedenis 

van  den  vorst  Dinta  Djaja  van  het  rijk  Sintapoeri,  bevattende  het 
verhaal  hoe  zekere  koopman,  Mohammed  Hanafijah,  dien  Vorst  na 
zijnen  dood  opvolgt,  met  zijne  weduwe.  Radja  Déwi,  trouwt  en 
eindelijk  eene  bedevaart  naar  Mekka  doet. 

73.  JjLe  yt>^  i^t^  ''^\^'    Geschiedenis  van  de  prinses  Djawhar 

Manikam^  ook  genoemd  Jby^  ^^Ji  ^^t J  ^^)>^  xLi  ijU^.  Geschiedenis 

van  Sjah  Djohan  en  de  prinses  Djawhar  en  ook  Joyt  Jl  ^J^J^  ^U  iJX^. 

Geschiedenis  van  Vorst  Haroen  ar-Rasjid,  De  hoofdpersoon  wordt 
voorgesteld  als  eene  dochter  van  Haroen  ar-Rasjid.  Terwijl  haar 
vader  met  zijne  echtgenoot  en  zijnen  zoon  naar  Mekka  ter  bedevaart 
is ,  tracht  de  Kadi ,  die  intusschen  het  rijk  Bagdad  bestuurt ,  haar  te 
verleiden.  Afgewezen  zijnde,  belastert  hij  haar  bij  haren  vader,  die 
daarop  zgn  zoon  last  geeft  haar  te  dooden ,  welke  echter  dien  last  niet 
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volbrengt.  Nog  eer  haar  vader  terugkomt  wordt  zij  door  Sjah  Djohan , 
vorst  van  Damaskus,  op  de  jacht  ontmoet  en  ten  huwelijk  genomen. 
Na  eenigen  tijd  wil  zij  hare  ouders  gaan  l)ezoeken  en  gaat  met  hare 
drie  kinderen  onder  geleide  van  een  Mantrie  op  reis.  Deze  wil  haar 
insgelijks  verleiden;  doch  z^  ontvlucht  hem,  nadat  hij  reeds  hare 
drie  kinderen  heeft  gedood.  Zij  wordt  door  iemand  gevonden ,  die  haar 
medeneemt  naar  W\qr  (Cairo);  de  Mantrie  keert  naar  Damaskus  terug 
en  vertelt  aan  den  Vorst,  dat  zijne  gemalin  hare  kinderen  vermoord 
heeft  en  daarna  gevlucht  is.  De  vorst  gaat  nu  zelf  op  reis,  en  zendt 
ook  anderen  om  de  vorstin  te  zoeken.  Een  van  deze  afgezondenen 
ontdekt  haar  te  Mi^r;  doch  in  denzelfden  nacht  wordt  zij  weder 
opgelicht  door  een  Etiopischen  roover,  die  haar  met  zich  voert  naar 
zijn  huis;  zij  ontvlucht  hem  echter  in  mansgewaad,  en  komt  te 
Roem.  Daar  was  de  koning  gestorven,  en  zijn  zoon  nog  een  kind. 
Zij  wordt  tot  koning  verkozen,  neemt  den  naam  van  Sjah  Djohan 
aan,  en  wordt  weldra  door  hare  rechtvaardigheid  beroemd.  De 
Mantrie  van  Damaskus,  die  hare  kinderen  gedood  en  hare  goederen 
gestolen  had,  brengt  deze  laatste  naar  Bagdad  om  er  handel  mede 
te  drijven,  waar  zg  door  Haroen  ar-Rasjid  herkend  en  in  beslag 
genomen  worden;  de  Mantrie  verzet  zich  hiertegen,  en  eindelyk 
komt  men  overeen  zich  gezamenlijk  naar  Roem  te  begeven,  ten  einde 
de  zaak  door  den  Vorst  van  die  stad  te  doen  beslissen.  Daar  komen 
achtereenvolgens  ook  de  man  van  Migr,  de  roover  en  de  vorst  van 
Damaskus,  allen  zoekende  naar  de  prinses.  De  herkenning  volgt 
natuurlijk;  de  schuldigen  worden  gestraft;  de  prinses  doet  afstand 
van  den  troon  van  Roem  ten  behoeve  van  den  zoon  van  den  over- 
leden vorst  en  keert  met  haar  gemaal  naar  Damaskus  terug. 

Van  dit  verhaal  bestaan  zeer  verschillende  redacties.  Eene  daarvan 
is  door  ons  uitgegeven  te  Breda,  bij  Broese  &  Cie,  1845.  Er  be- 
staat ook  eene  Javaansche  bewerking  van;  zie  Raffles,  HisL  of  Java, 
Vol.  I,  p.  441. 

74.  jóJ  \^f^  O  J^A^w«  ^^UaLj   S^U^.     Geschiedenis  van  sultan 

MaHmoed  in  het  rijk  Badar,  Dit  verhaal  bevat  in  hoofdzaak  geheel 
dezelfde  geschiedenis  als  het  voorgaande,  slechts  met  verandering 
der  namen  van  personen  en  plaatsen.  De  hoofdpersoon  is  hier  de 
prinses  Badarijah,  de  dochter  van  genoemden  Sultan,  en  de  ont- 
knooping  heeft  plaats  in  de  stad  Zamin  Toeran ,  op  andere  plaatsen 
in  mijn  Handschrift  Jaman  Toeran  genoemd. 

75.  ïjLi  JiL)  -j-t.  h\^.  Geschiedenis  van  den  vorst  Nadir  Sjah. 
Deze  Vorst,  Koning  van  een   rijk  in  het  westen  (boven  den  wind), 

23 


Digitized  by  VjOOQIC 


354 

genaamd  Dali,  wordt  door  een  koopman  ingelicht  omtrent  de  groot- 
heid en  den  rijkdom  van  den  vorst  van  Kelinga  of  Kling.  Door 
naijver  geprikkeld  besluit  hg  dat  rgk  aan  zich  te  onderwerpen. 
Hierop  volgt  een  langdurige  oorlog,  die  met  de  verovering  van 
Kelinga  eindigt.  Dit  verhaal  heeft  waarschijnlyk  zijnen  grond  in  de 
geschiedenis  van  den  Perzischen  vorst  Nadir  Sjah  (1687 — 1747)  en 
zgnen  veldtocht  in  Indië  in  1739,  waarbij  Delhi  door  hem  veroverd 
en  eene  vreeselijke  slachting  onder  de  inwoners  aangericht  werd.  De 
Schrijver  heeft  daarbij  Dali  (Delhi)  buiten  Indië  geplaatst;  hij  maakt 
het  tot  residentie  van  Nadir  Sjah,  waarschijnlijk  doordat  hij  dien 
vorst  verwarde  met  Nadir  Sjah,  die  in  de  13de  eeuw  te  Delhi 
regeerde  voordat  het  rgk  van  Kelinga  (Bidjanagara)  nog  bestond.  (Zie 
Leesboek  blz.  io  en  volgg.) 

76.    ^;|j  v/fJuLo  J\*i  r^]j   jLi  \dj^  CW.^  /^  ^'  i^\^ 
^_  VKrf  ^to  ^Ulib.     Geschiedenis  van  Isma  Jatim,  of  regelen  voor 
vorsten  y   staatsdienaars  ^   legerhoofden   en  anderen.    Volgens   den   titel 
zoude  men  verwachten  hier  voorschriften  voor  vorsten  enz.  aan  te 
treffen;  dit  is  echter  geenszins  het  geval.    Werndly  komt  eenigszins 
nader  bij  de  waarheid,   als  hij  zegt:   »de  strekking  van  dit  boekje 
» is  om  een  goed  staatsdienaar  af  te  schilderen,  en  de  eigenschappen 
»vau  een  beroemden  koning  te  beschrgven.**    Maar  ook  zoo  nog  kan 
men  bij  de  lezing  niet  anders  dan  teleurgesteld  worden.    Wel  treffen 
'  wij  hier  en  daar  in  Isma  Jatim  den  goeden  staatsdienaar  aan ;  maar 
de  vorst  is  een  volstrekt  onbeduidend  wezen ,  en  het  geheele  verhaal 
eene  aaneenschakeling  van  wonderbare  en  meestal  zeer  beuzelachtige 
voorvallen;  waarom  wij  ook  niet  geaarzeld  hebben  deze  Geschiedenis, 
in  spijt  van  haren  titel,  onder  de  klasse  der  romans  te  rangschikken. 
De  Schrgver  noemt  zich  Ismaël,  maar  zegt  verder  niets  van  zich 
dan   dat   hij    een  arm  bedelmonnik   is.    Voor  eene  korte  inhouds- 
opgave  is   dit  stuk  minder  geschikt;    men  zie  daarover  liever  de 
Verhandeling  van   P.  P.  Roorda  van  Eysinga  in  het  Xde  Dl.  der 
Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap,   waar  ook  de  beste 
gedeelten  er  van  in  het  Maleisch  en  Nederlandsch  worden  medegedeeld. 
Het  werk  is  in  zijn  geheel  uitgegeven  door  denzelfden  Schrgver,  te 
Batavia,   1821.    Fragmenten   er  van   komen   ook   voor  in   het  3de 
Stukje  van  het  Maleische  Leesboek  van  Meursinge.     Het  bestaat  ook 
in  het  Boegineesch. 

77.  ^J]iX^  ^j}  ^t^-  Geschiedenis  van  Birma  Sjahdan.  Dit 
verhaal  wordt  gezegd  opgesteld  te  zijn  door  zekeren  Sjeikh  Ibn  Aboe 
Omar,  doch  is  ons  overigens  alleen  bekend  uit  de  inhoudsopgave, 


Digitized  by  VjOOQIC 


355 

die  voorkomt  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut  ^  Derde  volgr.,  Dl  I. 
Het  zoude  met  Romeinsch  karakter  uitgegeven  zijn  door  P.  P.  Roorda 
VAN  EvsiNGA,  te  Rotterdam,  bij  Wyt  &  Zoon;  doch  de  in  1856 
begonnen  druk  is  wegens  den  dood  des  bewerkers  niet  voortgezet. 

78.  (^'^  ^1  h\Jis>'  ^jcO  4XJU.U  éiaj^  S}ji  ^j^l«.J  i>U^» 
Geschiedenis  van  de  vrouw  Dermah  Tasijah  en  Geschiedenis  van  Aboe 
Nowds.  Twee  verhalen,  die,  hoewel  zij  niets  met  elkander  gemeen 
hebben,  te  zaraen  in  steendruk  zijn  uitgegeven  te  Singapoera  in  het 
jaar  4866.  Het  eerste  bevat  de  geschiedenis  van  Dermah  Tasijah, 
die  als  eene  voorbeeldige  huisvrouw  wordt  voorgesteld;  het  andere 
tafereelen  uit  het  leven  van  den  Arabischen  dichter  Aboe  Now^.  (In 
1891  te  Batavia  in  Latijosch  karakter  uitgegeven  onder  den  titel 
van  Tjerilera  Aboe  Nowas  dengan  radja  Haroen  ar-Rasjid,  Vergelijk 
Van  den  Berg,  blz.  20). 

79.  iy.iXjJI  hüU   J\d  Uu:  Jijjui   i>U-i..     Geschiedenis  van  Sjeikh 

Zaina  en  Rabiat  al-Adaw^at,  De  laatste,  eeno  gewezen  leerling  van 
den  eerste,  huwt  na  veel  tegenstand  met  dien  priester  te  Bagdad, 
en  na  zijn  dood  met  den  vorst  des  lands.  Het  verhaal  bestaat  ook  in 
het  Mangkasaarsch. 

80.  éy**i  J  U**^  hjX^,  Geschiedenis  van  Mèsa  Lara  Koesoema, 
den  zoon  van  een  koning  in  West-Java,  die  zijne  belasterde  moeder 
verdedigt  en  daardoor  bij  zijnen  vader  in  ongenade  valt. 

81.  éy**^  yp  IiJól  (^/**x«  hiC^'  Geschiedenis  van  Mésa  Indra 
Déwa  Koesoema,  een  held,  die  zich  verzet  tegen  de  veroveringszucht 
van  een  zoon  des  konings  van  Koeripan,  die  vorst  van  de  geheele 
wereld  wilde  worden. 

82.  -ib  ^]j   LUrs-     Geschiedenis  van  Radja  Babi^  een  prins, 

die  als  varken  geboren  wordt  doch  later  eene  menschelijke  gedaante 
en  den  naam  Indra  Barna  Kala  krggt. 

83.  JujJ  i\A^I  i>Us»-.     Geschiedefiis  van  Aümad  Bisnoe(?),  een 

prins,  die  wonderbaarlyke  lotgevallen  heeft  en  o.  a.  eene  prinses 
aantreft  in  den  buik  van  eene  slang,  die  hem  had  verzwolgen,  toen 
hij  in  een  zeker  meer  werd  geworpen. 

84.  jjl  /ukA/i  ibU^.     Geschiedenis  van  SjamsoeHbarri ,  den  zoon 

des  konings  van  Poerwa  Tjakra  Nagara  in  Hindostan,  die,  na  door  den 
invloed  van  een  boozen  geest  in  zijne  jeugd  vele  wederwaardighedeu 
ondervonden  te  hebben,  zijnen  vader  in  de  regeering  opvolgt. 
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85.  éj\jL^  éj\  yl.  iJX^.  Geschiedenis  van  Ratoe  Anom  van  Mala- 
ramy  een  aan  het  Javaansch  ontleend  verhaal  van  eene  prinses  van 
Singasari,  die  na  gestorven  en  weder  herleefd  te  zijn  eindelijk,  als 
man  verkleed,  vorst  wordt  in  Matarara.  Het  werk  bevat  echter  boven- 
dien ook  andere  mythologische  verhalen. 

86.  ^>i^Jt  Sxc  ^J^  ^;U^Jt  Jac  hiC^.  Geschiedenis  van  AhdoeW- 
RaHmdn  en  Abdoe*r-Rafiim ,  twee  broeders  uit  Constantinopel ,  die  zoo 
sprekend  op  elkander  gelijken  dat  men  hen  niet  kan  onderkennen, 
en  van  welke  de  een  vorst  wordt  in  de  stad  Masjkat.  Zie  het  Lees- 
boek hierachter. 

87.  ^y^  S^^  ^^^*  Geschiedenis  van  Bibi  Qabanjah,  Zij 
bevat  het  verhaal  van  eene  rgke  koopmansweduwe  in  Jemen,  die 
niet  wil  hertrouwen,  zelfe  niet  met  den  vorst  van  het  rijk.  Het 
boekje  is  uitgegeven  onder  toezicht  van  Dr.  H.  N.  van  der  Tuuk,  bij 
R.  C.  Meyer  te  Amsterdam,  in  1866.  (Eene  uitgave  in  Latijnsch 
karakter  verscheen  in  1891  te  Delft  van  de  hand  van  den  Heer  J. 
P.  G.  Krüijt.) 

88.  x.Li  ^^^  3yl^-  Geschiedenis  van  Sitti  Sarah,  waarvan  wij 
alleen  den  titel  kennen  uit  de  Notulen  van  het  Batavifiasch  Genoot- 
schap, Dl.  XHI. 

89.  ^JUS  PjyJ^  ^l-^-  Geschiedenis  van  den  vogel  Pingi,  Eene 
beschrijvfng  van  eene  hemelsche  nimf  in  de  gedaante  van  eenen  vogel; 
vol  mystieke  uitdrukkingen,  waarvan  een  staaltje  wordt  medegedeeld 
in  de  Bijdragen  van  het  Instituut,  Derde  volgr.,  Dl.  V,  blz.  156. 
(Waarschijnlijk  eene  proza-bewerking  van  N*.  16,  blz.  314.) 

90.  ^;IajJo  JU^  ^-*m  j^.  Geschiedenis  van  Moallim  Boedimdn, 
een  in  Menangkabausch  dialect  geschreven  verhaal  over  een  zeer 
schranderen  prins  van  Bajang,  die  op  een  tocht  naar  de  rivier  Loeboe 
Batoe  Gedang  verdwaalt  en  eerst  na  vele  avonturen  weder  terecht 
komt. 

91.  JXJü  ^-*M  SJS^.  Geschiedenis  van  Si  Toenggal  (Den  eenige?) 
uit  Priaman.    Menangkabausch  dialect. 

92.  ifib  H5  IJ;5^.  Geschiedenis  van  Paq  Belalang,  en  van  de 
listen,  die  hij  aanwendde  om  zich  in  de  gunst  van  den  Vorst  te 
dringen.  Geschreven  door  Hadji  Ibrahim  van  Riouw  in  het  jaar 
1287  M.  t.  (1870). 

93.  iJU  ^«a!  ^;^ïtf^  VrT'  ^^^^^  ^^^  ^  ongelukken  van  een 
rampspoedigen  priester,  door  denzelfden  Schrijver. 
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94.  ^j^  Oy^lL^  ^l^*  Geschiedenis  van  Masjhoeda*l  hakkoe.  Ver- 
haal vaD  diens  geboorte,  opvoeding,  enz.  in  goed  Maleiseh  geschreven. 
Uitgegeven  in  Latijnsch  en  Arabisch  karakter  door  A.  F.  von  de 
Wall.    Batavia,  G.  Kolff  &  C-,  1880. 

95.  Geschiedenis  van  Tadjoe'l  Moeloek  en  prinses  Bakawali,  Onder 
dezen  titel  is  door  den  Heer  D.  Gertu  van  Wijk  de  Hollandsche 
vertaling  geleverd  van  een  in  1880  ie  Singapoera  gesteendrukt,  in 
vrij  zuiver  Maleiseh  opgesteld  verhaal,  de  lotgevallen  behekeude  van 
prins  Tadjoe'1  Moeloek  en  de  prinses  Widjaja  Mala  of  Gal  Bakawali. 
Zie  Bijdragen,  1883,  blz.  176. 

96.  Hikajai  Soetan  Manangkérang,  eene  in  Menangkabausch  dialect 
opgestelde  Maleische  legende,  waarvan  de  in  Latynscb  karakter 
geschreven  tekst  is  medegedeeld  door  J.  L.  van  der  Toorn.  Zie 
Bedragen  van  hel  K^-Instituut ,  1885. 

97.  ^.1  yfJi<*  MandjaU'Ari,  Menangkabausche  vertelling.  Ara- 
bisch-Maleische  tekst  en  vertaling  door  J.  L.  v.  D.  Toorn.  Verhan- 
delingen van  het  Bat,  Genootschap  y  Dl.  XLV. 

98.  Valentyn  (Deel  111,  blz.  26)  spreekt  nog  van  een  werk 
getiteld:  Voorbeeld  van  de  vertroosting  des  harten,  en  zegt  dat  het 
verscheidene  oude  geschiedenissen  der  Maleiers  behelst.  Den  Maleischen 
titel  geeft  hij  niet  op. 

d.    Historische  werken  en  Reisbeschrijving. 

Eer  wij  overgaan  tot  de  opgave  der  ons  bekende  werken,  welke 
wij  ond^r  deze  klasse  rangschikken,  moeten  wy  een  enkel  woord 
zeggen  over  het  gewicht,  dat  wg  aan  de  historische  geschriften  der 
Maleiers  hechten. 

Een  Maleiseh  geschiedverhaal  is  niet  eene  geregelde  voorstelling 
van  gebeurtenissen,  naar  tijdsorde  en  een  bepaald  systema  gerang- 
schikt, met  aanwijzing  van  oorzakea,  gevolgen  en  onderling  verband; 
maar  eene  compilatie  van  meer  of  minder  beuzelachtige,  Maleische, 
Hindoesche  of  Mahomedaausche  overleveringen,  onbelangrijke  voor- 
vallen en  gewichtige  historische  feiten,  met  weinig  oordeel  samengevoegd. 
Ook  zijn  de  Maleiers  slechte  chronologen;  hoogst  zelden  geven  zij 
jaartallen  op  en,  wanneer  dit  al  geschiedt,  zijn  zij  toch  weinig  te 
vertrouwen.  En  evenwel  kennen  wij  aan  deze  geschiedverhalen  eene 
wezenlijke  waarde  toe.  Immers  hem,  die  met  den  geest  van  de 
literatuur  en  met  de  wijze  van  voorstelling  der  Maleiers  bekend  is, 
valt  het  niet  zeer  moeielijk  het  ware,  althans  in  de  hoofdtrekken ^ 
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van  het  verdichte  te  onderscheiden;  en  zoo  vindt  hij  in  die  werken 
vele  geschiedkundige  berichten,  die  elders  te  vergeefs  gezocht  worden. 
Het  spreekt  vanzelf  dat  wij  hierbij  bepaald  het  oog  hebben  op  die 
geschriften ,  waarin  de  geschiedenis  van  Indische  gewesten  en  vorsten 
behandeld  wordt,  en  niet  op  die,  welke  beschrijvingen  behelzen  van 
personen  of  voorvallen,  waarvan  de  Arabieren  het  eerst  de  kennis 
in  den  Archipel  overbrachten;  deze  laatste  toch  bevatten  slechts 
zaken,  die  van  elders  genoegzaam  en  zuiverder  bekend  zijn,  Maho- 
medaansche  overleveringen  op  Maleische  wijze  opgesierd  en  verhaald, 
en  zijn  dus  voor  de  beoefening  der  geschiedenis  van  geen  belang. 
Wij  hebben  daarom  ook  alle  zoodanige  verhalen  en  zoogenoemde 
levensbeschrijvingen  onder  de  klasse  van  Mahomedaansche  legenden  en 
Verdichte  verhalen  gebracht;  zelfs  al  waren  er  onder,  waarvan  de 
hoofdpersoon  of  een  enkel  vermeld  feit  historisch  was. 

Met  dien  verstande  brengen  wij  onder  de  Historische  geschriften 
de  volgende: 

^'  y.*^  u'*^  ij^  <J^  J^'*  Oorsprong  der  geesten  en  goden.  Een 
verhaal  van  de  fabelachtige  helden  der  Javaansche  oudheid  tot  aan 
de  stichting  der  eerste  koninkrijken  op  Java. 

2.  ^^5UJI  XliU  ook  genoemd  r^L  Xi*JU  of  yJU  S^ss^  ot 
r^]j  (Jxmj  ^^^J^  alle  welke  benamingen  beteekenen  Geslachtsregister 
of  Afkomst  der  (Maleische)  vorsten.  De  ^.^JUJl  ÜÏU,  hetgeen  de 
meest  gewone  titel  van  dit  werk  is,  werd  in  het  jaar  1021  der 
Hegira  (1612  n.  C.)  geschreven  door  zekeren  Toen  Mahmoed  Sri 
Lanang.  Dülaürier(I)  zegt  dat  zij  werd  opgesteld  op  last  van  Sul- 
tan Abdoellah,  vorst  van  Malaka,  die  van  1610  tot  1621  geregeerd 
heeft.  Dit  verhaal  behelst  de  geheele  geschiedenis  der  Maleiers  van 
de  vroegste  tijden  af  tot  na  de  verovering  van  Malaka  door  de 
Portugeezen.  Het  begint  met  den  zondvloed  en  de  ontscheping 
van  eenige  personen  uit  Noachs  ark,  op  eene  plaats  tusschen  de 
rivieren  van  Djambi  en  Palembang,  uit  welke  personen  alle  Maleiers 
worden  gezegd  voortgesproten  te  zijn.  De  Maleische  vorsten  worden 
voorgesteld  als  afstammelingen  van  Alexander  den  Groote,  die  op 
zijnen  tocht  door  Indië  met  een  Indische  prinses  huwde;  hij  nam 
haar  echter  niet  met  zich,  toen  hij  uit  Indië  terugkeerde,  maar  liet 
haar  zwanger  achter.  Zij  bracht  eenen  zoon  ter  wereld,  en  een  van 
diens  nakomelingen  stichtte  het  rijk  Menangkabau.  Voorts  worden 
de    verspreiding    der    Maleiers    vandaar   over  den   Archipel,    hunne 


(1)  Mémoiret  ötc.»  P»  *''• 
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met  afwisselend  geluk  tegen  Terschillende  volken  gevoerde  oorlogen, 
en  hunne  eindelijke  onderwerping  door  de  Europeanen  uitvoerig 
beschreven.  Er  bestaan  verschillende  redacties  van,  of  liever,  ver- 
schillende werken,  die  denzelfden  titel  voeren  maar  zich  niet  allen 
over  hetzelfde  tijdsverloop  uitstrekken. 

Eene  meer  uitgebreide  inhouds-opgave  van  dit  werk  is  te  vinden 
in  het  Ttjdichr.  v,  N.  ƒ.,  1844,  Dl.  lU,  blz.  256—261.  Het  is  in  zyn 
geheel  gedrukt  te  Singapoera  omstreeks  1830(1);  wij  hebben  echter 
die  uitgave  nooit  gezien.  Het  begin  er  van  is  ook  uitgegeven  in  de 
1"  et  2*  Fascicules  van  de  CoUection  des  principales  Chroniques 
Malayes,  publiée  par  E.  DuLAURiER,  Paris  1849—1856.  Van  deze 
Collectian  is  echter  sedert  dien  tyd  niets  meer  verschenen,  en  de 
uitgave  van  dit  werk  dus  tot  nog  toe  onvoltooid  gebleven.  Ook  l>e- 
staat  er  eene  gedeeltelyke  vertaling  van  in  het  Engelsch,  onder  den 
titel  Malay  Annals  Iranslated  by  Dr.  Leydrn,  London^  1821.  (In 
1884  is  bij  E.  Brill  te  Leiden  deze  ^1«  Sy^  opnieuw  in  druk 
verschenen  en  wel  bewerkt  naar  de  uitgave  van  den  beneden  onder 
N*.  28  genoemden  Abdoellah  ben  Abdobl-Kader). 

3.  ij^  ^ji3  J  ^^ILLm  ijA^.  Geslachtsregister  der  vorsten  van 
Teloq  Kelapang^  ook  onder  den  titel  Jt»a.  ^.U»>.  Geschiedenis  van 
Djohar,  bevattende  de  geschiedenis  der  vorsten  van  Riouw,  Lingga, 
Djohor,  Pérak,  Pahang  en  Silangor,  van  het  jaar  1082  H.  t.  (1667) 
tot  op  een  oorlog  tusschen  Pérak  en  Silangor,  waarvan  het  jaartal 
niet  wordt  vermeld. 

4.  «JU.  Jli  clXiyl  ^f]^'  Verhaal  van  den  Toewankoe  van  Pagar 
Ro^oenQy  geschreven  door  zekeren  Rangkaja  (Orangkaja?)  Moeda,  te 
Boekit  Tinggi.  (Een  compleet  handschrift  van  dit  werk,  doch  zonder 
titel,  is  door  den  Heer  J.  F.  R.  S.  van  oen  Bossche  ter  inzage  ge- 
zonden aan  het  Balaviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen 
en  29  Januari  1867  van  daar  terug  ontvangen.  —  Een  handschrift 
onder  denzelfden  titel  in  Menangkabausch  Maleisch,  waarvan  eene 
copie  in  Latijnsche  letter  voltooid  werd  te  Padang  5  September  1863, 
is  in  't  bezit  van  Prof.  Gonggrijp.  Het  Ms.  met  Arabisch  karakter 
is  voltooid  in  Agam,  3  September  1862.) 

5.  _l.  ^x«J  ijy*4.  Geschiedenis  van  Tambo  Radja,  ook  onder  den 
titel  ^iJC^  ^\jS  Wetboek  y  eene  in  Menangkabausch  dialect  geschrevene 
geschiedenis  der  vorsten  van  dat  r^k,  voorafgegaan  door  eene  lange 

(1)  Zie  o.  a.  DULAURiBR,  Lettre  adresse'e  au  Rédacteur  du  Journal  AsiatitfuCy  io 
n**.  8  van  bet  Journal  voor  1846. 
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inleiding  van  zedekundige  strekking,  in  den  mond  gelegd  aan  den 
ouden  vorst  Datoe  Katoemenggoengan.  Het  voert  het  jaartal  1274  M.  t. 
Een  ander  werk  van  nagenoeg  denzelfden  inhoud  en  in  hetzelfde 
dialect  geschreven  heeft  den  titel  Jlx  ^^  l^\jS.  (Vergelijk  Indisch 
Archief,  Dl.  III.) 

6.  ^JoüUi  tjjs^.  Verhaal  van  Menangkabau ,  ook  onder  den  titel 
Jy^  ^  CSiy  ^i-  Bericht  omtrent  den  jongen  Toewankoe,  behelst  de 
in  het  Menangkabausch  dialect  beschrevene  geschiedenis  van  Pcrijat 
Kota,  vorstin  van  Pagar  Roejoeng,  en  haren  zoon  Dang  Toewankoe. 

7.  (j*t>f'^  \^f^  orï;^  e/^'^/  tt'j*  ^^^  huwelijk  van  deti  vorst 
van  Priangan  in  Aijih.  Een  in  het  Menangkabausch  dialect  geschreven 
verhaal  van  het  huwelyk  van  den  vorst  van  Pagar  Roejoeng  met  eene 
Atjehneesche  prinses,  en  van  het  verdrijven  van  de  Atjehneezen  uit 
Padang  door  de  0.  I.  Compagnie  en  hare  vestiging  op  Sumatra*s 
Westkust. 

iiji'  jki*  J  ^SL  Eene  uit  het  Javaansch  vertaalde  geslachtslijst, 
beginnende  met  Mahomed  en  eindigende  met  Soenan  Ratoe  di  Giri 
Kadaton ;  waarover  men  vergelijke  P.  P.  Rooroa  van  Eysinga  ,  Land- 
en Volkenkunde,  B.  III,  Dl.  I,  blz.  462.  Behalve  deze  geslachtslijst 
bevat  dit  werk  ook  onderscheidene  Javaansche  overleveringen.  Zie 
Tijdschr,  vom^  Neêrl.  Indiè,  1849,  Dl.  I,  blz.  40. 

9.  jU^   sj\j  J  r^L   iLJL.     Geslachtslijst  der   vorsten  van  Java, 

Omtrent  dit  werk  zegt  DuLAURiER  (Mém.,  p.  48  en  401);    »Mais  de 

•  tous  les  MM.  SS.  historique^  de  cette  coUection  (de  Raffles),  Ie  plus 
•considérable  et  Ie  plus  précieux,  c*est  la  grande  chroniques  des  rois 
tde  Java  en  deux  énormes  in-folios,  comprenant,  dans  un  espace  de 
wdix-sept  a  dix-huit  cents  ans,  tout  Ie  corps  de  l'histoire  Javanaise, 
»a  partir  des  premiers  siècles  de  notre  ère  jusqu'au  règne  du  Sultan 
•Mangkou-Bouwono,    quatrième  du   nom,   lequel  occupait  encore  Ie 

•  tróne  en  4834.  Cet  ouvrage  contient  les  renseignements  les  plus 
«précieux  pour  l'histoire  et  la  géographie  non   seulement  de  Java, 

•  mais  aussi  de  tous  les  états  voisines,  avec  lesquels  les  habitants  de 
•cette  ile  furent  en  relation."  Het  begint  evenwel  reeds  met  Adam,  van 
wien  een  nakomeling  in  het  vijfde  geslacht  koning  van  Java  wordt. 

10.  èóJ^  Li*)^^  c;"*'*^-^  'iffJié.  Geschiedenis  van  het  ontstaan  van 
Bandong,  voorafgegaan  door  een  geslachtsregister  van  de  regenten  dier 
plaats  beginnende  met  Adam,     Waarschijnlijk  uit  bet  Javaansch. 
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juÜXm*  c:^^  J.  Geschiedenis  van  den  vorst  van  Malaka,  die  zijnen 
toon  Raden  Bahar  tot  koning  wilde  verheffen  op  den  berg  Segantoeng. 
Deze  titel  is  echter  waarschijnlijk  slechts  bet  opschrift  van  de  eerste 
Afdeeling  of  het  eerste  Hoofdstuk  van  dit  werk.  Althans,  na  die 
geschiedenis,  bevat  bet  ook  berichten  omtrent  het  ontstaan  van  be- 
trekkingen tusschen  Malaka  en  Sejlan  (Ceylon);  omtrent  de  verovering 
van  Malaka  door  de  Portugeezen ;  de  daarop  gevolgde  vlucht  en 
verspreiding  der  Maleiers;  en  omtrent  de  latere  verovering  van 
Malaka  door  de  Nederlanders  en  de  Maleiers  van  Djohor. 

Eene  meer  uitvoerige  inhouds-opgave  is  te  vinden  in  het  Tijdschr. 
voor  NeérL  Indiè,  1849,  Dl.  I,  blz.  386—388. 

^^'  ^.j  ^j^  h^^'  Geschiedenis  van  Riouw.  Een  niet  onbe- 
langrijk werk,  waarin  onder  andere  ook  de  Boegineesche  kolonisatie 
op  Riouw,  de  verhouding  tusschen  de  Boegineezen  en  Maleiers  aldaar, 
en  de  oorlog  der  Nederlanders  tegen  de  vorsten  van  Riouw  en 
Silangor,  in  1783  en  1784,  uitvoerig  worden  beschreven.  Een  uittreksel 
uit  deze  geschiedenis  is  uitgegeven  door  Dr.  A.  Meürsinge  in  het 
3de  Stukje  van  zijn  Maleisch  Leesboek  voor  eerstbeginnenden  en  meer- 
gevorderden. 

^')  ^T'h  ^ff^'    Geschiedenis  der  vorsten  van  Riouw,  loopende 
tot  het  jaar  1166  M.  t. 

14.  (jtt^^  ^)j   jüLJL.     Oorsprong  en  vestiging  der  Boegineesche 

vorsten   op    Riouw,    beginnende   bij   de  regeering   van   Radja  Ketjil 
(1134  M.  t.).  j  -ö        e  j  j 

15.  yjho  ^J  (J**^^  i^^  Ujy^'  R^9^^^^  ^^^  he^  verbond  der 
Boegineezen  met  de  Maleiers  (op  Riouw).  Het  bevat  de  Riouwsche 
geschiedenis  van  ongeveer  1718  tot  1754. 

16.  to-l  ijUd-.  Geschiedenis  van  Atjehy  ook  onder  den  titel 
^'  i^j^  /^'«^  0;"*^/  5^  V';  <J^  ^Im^JL.  Geslachlslijst  der  vorsten 
van  Atjeh.  Deze  geschiedenis  is  door  Dülaurier  uitgegeven  in  het 
Journal  Asiatique,  Juillet,  1839,  p.  47—81.  Zij  is  eene  zeer  magere 
kroniek,  weinig  meer  behelzende  dan  de  namen  en  het  aantal  regee- 
ringsjaren  der  vorsten.  Een  belangrijk  uittreksel  uit  een  ander  veel 
uitvoeriger  geschiedverhaal  aangaande  het  Atjehneesche  rijk  komt  ver- 
taald voor  in  Maksden's  History  of  Sumatra,  p.  455-460.  (Zie  ook 
NiEMANN's  Bloemlezing,  Tweede  stuk  en  Van  der  Tüük's  Verslaa, 
blz.  425.)  ^ ' 
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17.  .JoC^t  ^^IkJL  Sjym.     Geschiedenis  van  sultan  Iskander  Moeda 

van  Atjeh  (1607 — 1636)  en   van  andere  Maleische   vorsten  tot  aan 

het  jaar  1164  M.  t. 
f» 

18.  Jt>^  ui^y^  '^S^'  Geschiedenis  van  het  rijk  Djohor,  behel- 
zende onder  andere  ook  het  verhaal  van  de  eerste  vestiging  der 
Maleiers  van  Djohor  in  den  Archipel  van  Riouw.  Zie  Tijdschrift  voor 
Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde,  Dl.  II,  blz.  110.  Ik  weet  niet 
of  dit  hetzelfde  is  wat  Kllnkert  noemt  Jt%d-  iXa^.  Notulen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap,  Dl.  IV. 

19.  ^^\J  r^]j  X^Ufl^.     Geschiedenis  der  vorsten  van  Pasej.    Dit 

werk  behelst,  behalve  de  geschiedenis  van  Pasej,  ook  die  van  ver- 
scheidene andere  Maleische  staten  op  de  Westkust  en  meer  in  het 
binnenland  van  Sumatra;  ook  van  de  krijgstochten  door  de  vorsten 
van  Madjapahit  tegen  dat  en  andere  eilanden.  Aan  het  einde  vindt 
men  eene  opgave  van  de  landen  en  eilanden,  die  aan  het  ryk  van 
Madjapahit  op  het  oogenblik  van  zijnen  val  onderworpen  waren.  Ook 
voor  de  aardrijkskunde  van  dien  tijd  heeft  dit  boek  eenige  waarde. 
Het  is  in  zijn  geheel  door  Dulaurier  uitgegeven  in  de  1*'  Fasdcule 
van  zijne  Coüection  des  principales  Chroniques  Malayes;  en  de  lijst 
der  aan  Madjapahit  onderworpen  landen  is  afzonderlijk  met  uitvoerige 
aanteekeningen  door  hem  uitgegeven  in  het  Journal  Asiatique^  Juillet, 
1846,  en  later  door  Prof.  Veth  toegelicht  in  het  T^dschrift  voor  Neêrl, 
Indie.  (In  1874  verscheen  van  dit  werk  eene  Fransche  vertaling  van 
Arristide  Marre.    Paris,  Maisonneuve.) 

20.  ^^^1  iS'X^  XjLC^.     Geschiedenis  van  Ambon,  (W.) 

21.  ^juA  «óU  LUfi».  Geschiedenis  van  Hitoe.  Eene  historische 
beschrijving  van  het  land  of  de  kust  van  Hitoe,  het  noordwestelijk 
schiereiland  van  Ambon  (W.).  Valentyn  (Ilde  Deel,  Ambonsche 
zaken,  blz.  1)  noemt  als  Schrijver  van  dit  werk  eenen  Ambonees, 
RiDJAU,  die  in  zijnen  tijd  leefde  en  bij  zijnen  dood  dit  Handschrift 
naliet. 

22.  jAXi  ^]j  LU»..  Geschiedenis  der  vorsten  van  Bandjar,  ook 
onder  den  titel  ^Ji>,f^  r^U  ^^]d  .öüü  ^L  i»Ud-.  Geschiedenis 
der  vorsten  van  Bandjar  en  van  Kotaringin,  en  ijL^.yXo  ^  iMs^* 

Geschiedenis  van  Lemboe  Mangkoerat,  Dit  werk  bevat  de  geschiedenis 
der  Javaansche  kolonisatie  in  Bandjarmasin  en  Kota  Waringin,  en 
loopt  tot  na  de  vestiging  der  Nederlanders  op  Borneo's  Zuidkust. 
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23.  'Ij  dj\j  h^^^*  Geschiedenis  van  Bali.  Onder  den  titel : 
Eenige  mededeelingen  omtrent  het  eiland  Bali  van  Aboullau  bin  Moha- 
MAD  EL  Mazrie  (less :  Abdoellah  Ben  Mohammed  almisri):  met  eene 
Nederduitsche  vertaling  en  aanteekeningen ,  is  door  Dr.  W.  R.  van 
HoËVELL  in  het  Tijdschr.  v,  NeérL  Indiè',  1845,  Dl.  Il,  een  Maleisch 
geschrift  uitgegeven,  waarvan  hij  den  Maleischen  titel  niet  vermeldt, 
maar  dat  hij  houdt  voor  een  uittreksel  uit  een  grooter  werk,  door 
denzelfden  Abdoellah  over  Bali  geschreven.  Het  uitgegevene  bevat, 
onder  vele  verdichtselen,  ook  belangrijke  bijzonderheden  omtrent  de 
geschiedenis,  den  godsdienst  en  de  gebruiken  der  Balineezen.  De 
Schrijver,  Abdoellah,  geboortig  van  Palembang  en  van  Egyptische 
afkomst,  was  van  1820  tot  1827  Secretaris  van  den  Pangéran  Saïd 
Hassan,  die  door  het  Nederlandsche  Gouvernement  onderscheidene 
malen  in  commissie  naar  Bali  gezonden  werd;  hij  schijnt  bij  die 
gelegenheden  zijne  aanteekeningen  gemaakt  en  daarnaar  dit  werk 
opgesteld  te  hebben.  Dit  geschrift  kan  dus  niet  hetzelfde  zijn  met 
hetgeen  Werndly  in  zijne  Boekzaal  noemt  ^b  si\j  h}X^  en  waarvan 
wij  verder  niets  weten. 

24.  ^  i^SJ  J  r^]j  jj  .J  tJt^»     Verhaal  van  de  vorsten  van 

Siam,  opgesteld  in  het  jaar  1822  door  denzelfden  Abdoellah  Ben 
Mohammed  Almisri,  die  met  Saïd  Hassan  deel  uitmaakte  van  een 
gezantschap  naar  Siam  tijdens  het  bestuur  van  den  Gouverneur 
Generaal  Van  der  Capellen.  Hij  verhaalt  eerst  hoe  de  Siameezen 
afstammen  van  menschen ,  die  door  God  om  hunne  ongehoorzaamheid 
in  apen,  zwijnen  en  honden  veranderd  waren;  en  geeft  vervolgens 
een  oppervlakkig  overzicht  van  de  geschiedenis  van  Siam  en  zijne 
betrekking  tot  andere  rijken,  waarin  hij  eene  beschouwing  vlecht  over 
de  weldaden,  welke  Java  aan  het  Nederlandsche  bestuur  te  danken 
heeft.  De  Schrijver  zegt,  dat  hij  dit  werk  uitsluitend  heeft  opgesteld 
ten  einde  de  gelegenheid  te  krijgen  om  bij  de  aanbieding  daarvan  in 
persoon  zijne  opwachting  bij  den  Gouverneur  Generaal  te  maken. 

2^-  e;:^*^'  J*^  ^i*^  h\J^'  Geschiedverhaal  van  Sjeikh  Djildl 
eddin.     De  Schrijver  zelf  geeft  aan  zijn   werk  den   titel  van  2.^ 

^jJI    J5U-   ^jui   J-J^  ^y    iXitïc  jXiuC    JUÜ    ^^[^   si    .  J    4^'r^ 

2$J  ui^^  iX«^>).  Deze  Sjeikh  Djilal-eddin  of,  zooals  hij  zich  in 
den  loop  van  het  verhaal  steeds  noemt,  de  Wetgeleerde  QagIr  AlamIt, 
tehuis  behoorende  in  Agam,  was  een  der  hoofdpersonen  in  den  Padri- 
oorlog  op  Sumatra,  en  een  gematigd  voorstander  dier  sekte.  Hij 
geeft   in    het    bier    genoemde   werkje   een    kort  overzicht   van   de 
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geschiedenis  der  invoering  van  het  Islamisme  op  Sumatra;  vermeldt 
vervolgens  de  trapswijze  verbastering  van  Godsdienst  en  zeden  aldaar; 
dan  zijne  en  anderer  pogingen  tot  hervorming  en  verbetering,  met 
afkeuring  van  veel  wat  door  te  heethoofdige  aanvoerders  werd  ver- 
richt; en  eindelijk  de  tusschenkomst  der  Nederlandsche  wapenen. 

Behalve  het  geschiedkundig  belang  van  dit  werkje,  heeft  het  ook 
waarde  als  proeve  van  Menangkabausch  dialect.  Een  uittreksel  er 
van  is  uitgegeven  door  Dr.  Meursinge,  in  het  3de  Stukje  van 
zijn  Maleisch  Leesboek;  en  eene  door  Dr.  W.  R.  van  Hoëvell  ver- 
vaardigde vertaling  van  dat  uittreksel  is  als  Bijlage  opgenomen  achter 
De  vestiging  en  uitbreiding  der  Nederlanders  ter  Westkust  van  Sumatra , 
door  H.  J.  J.  L.  Ridder  de  Stuers.  In  het  geheel  is  het  door  ons 
uitgegeven  als  5de  Stukje  van  het  Maleisch  Leesboek  van  Meursinge 
onder  den  titel:  Verhaal  van  den  aanvang  der  Padri-onlusten  op 
Sumatra,  door  Sjech  Djilal  eddin.  Maleische  tekst  met  aanteekeningen, 
uitgegeven  door  Dr.  J.  J.  de  Hollander,  Leiden,  bij  E.  J.  Brill,  1857. 

26.  ^Ut  (.üoy  h\S^^    Geschiedverhaal  van  den  Toewankoe  Imdm. 

In  dit  geschrift  geeft  Toewankoe  imAm,  vroeger  Toewankoe  Moeda 
genaamd,  stichter  en  opperhoofd  van  Bondjol,  een  verhaal  van  de 
verrichtingen  der  Nederlanders  gedurende  den  Padri-oorlog  in  de 
Padangsche  Bovenlanden  ^  en  inzonderheid  van  hunne  belegering  en 
verovering  van  Bondjol  in  1837.  H^  schreef  dit  werkje  in  1839  te 
Ambon,  waarheen  hij  na  zijne  gevangenneming  in  ballingschap  ge- 
bracht werd.  Eene  vertaling  er  van  komt  voor  als  B^lage  achter 
het  zoo  even  genoemde  werk  van  De  Stüers,  blz.  221 — 240. 

27.  ^Jjl  ^j^-*^  SjLC^.  Geschiedenis  van  Hassan  Oeddin,  Een 
verhaal  van  de  pogingen  van  Hassan  Oeddin  tot  invoering  of  uit- 
breiding van  het  Islamisme  op  Java;  gevolgd  door  geslachtslijsten  en 
op  zichzelf  staande  verhalen  van  meer  of  minder  bekende  Islam- 
predikers  op  dat  eiland,  zooals  Soesoehoenan  Goenoeng  Djati,  Pangé- 
ran  Ampel,  Pangéran  Bagdad,  enz.  Ook  komt  er  eene  geslachtslijst 
van  Mahomed  in  voor. 

28.  Jii^  i,,^^^  jf^  ;*^  ^^^^iJLo  .oUIIjjx  ^  s^]i^c  j^/^UlS. 
Zeereis  van  Abdoellah  ben  Abdoel-kader ,  den  tolk,  van  Singapoera  naar 
Kalantan,  Eene  vrij  belangrijke  beschrijving  van  eene  door  Abdoellah , 
in  het  jaar  1838,  ten  behoeve  van  een  Singapoereesch  handelshuis 
ondernomene  reis;  op  welke  hij  alle  langs  de  Oostkust  van  het 
Schiereiland  Malaka  gelegene  rijkjes  aandeed,  en  over  wier  staat- 
kundigen, maatschappelijken  en  zedelijken  toestand  hij  zeer  merk- 
waardige berichten   mededeelt.     Pe»e  reisbeschrijving  (Zie  Leesboek^ 
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blz.  nei),  is  door  hemzelven  in  het  Maleisch  met  Arabisch  en 
Romeinsch  karakter  uitgegeven  te  Singapoera  in  1838,  en  aldaar 
herdrukt  in  1852.  In  het  jaar  1855  is  zij  ook  te  Leiden  uitgegeven 
door  Dr.  J.  Pynappel  Gz.  ,  als  4de  Stukje  van  het  Maleisch  Leesboek 
van  Meursinge.  Er  bestaat  ook  eene  Fransche  vertaling  van  door 
DuLAURiER,  uitgegeven  te  Parijs,  1850,  onder  den  titel:  Voyage  d'Ab- 
daUah  Ben  Abd-el-kader  de  Singapoere  a  Kalantan;  en  eene  Neder- 
landsche  overzetting,  hoewel  hier  en  daar  eenigszins  verkort,  is  door 
ons  geplaatst  in  De  Gids^  voor  Januari  1851. 

29.  ddlijjx  h}J^.  Geschiedenis  van  Abdoellah.  Een  door  den- 
zelfden, zoo  even  genoemden,  Abdoellah  in  1843  voltooid  en  in  1849 
te  Singapoera  uitgegeven  werk,  behelzende,  behalve  vele  bijzonder- 
heden over  de  zeden  en  gewoonten  der  Maleiers,  zijne  eigene  levens- 
geschiedenis (welke  auto-biographie  in  1881  door  H.  C.  Klinkert, 
bij  E.  J.  Brill  te  Leiden,  op  nieuw  is  uitgegeven,  en  later  van 
aanteekeningen  voorzien),  benevens  een  verhaal  van  en  beschouwingen 
over  de  verrichtingen  der  Nederlandsche  en  Engelsche  bewindslieden 
op  het  Schiereiland  Malaka,  gedurende  zijnen  tijd.  Van  dit  werk, 
dat  een  doorslaand  bewijs  oplevert  van  de  buitengewone  beschaving 
en  kunde  van  dezen  Maleier,  is  een  zeer  uitvoerig  verslag  te  vinden 
in  het  Tijdschrift  voor  Neêrl.  Indié,  1854,  Dl.  I,  blz.  73—101  en 
297 — 315.  Fragmenten  er  uit  komen  voor  in  de  Bloemlezing  van 
NiEMANN  en  in  den  2den  druk  van  het  3de  Stukje  van  het  Leesboek 
van  Meursinge.  Voorts  bestaan  nog  van  Abdoellah:  Het  verhaal 
Tdjner  pelgrimreis  van  Singapoera  naar  Mekka,  in  1854,  door  hem- 
zelven te  Singapoera  gelithographeerd  uitgegeven  en  ook  opgenomen 
in  een  in  1866  te  Batavia  verschenen  werkje,  getiteld:  Tjermin  mala 
bagei  segala  orang  jang  menoentoet  pengaiahoewan  ^  en  vertaald  door 
H.  C.  Klinkert,  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut ,  Derde  volgreeks, 
Dl.  II;  verder:  een  Gedicht  vervaardigd  ter  gelegenheid  van  het 
afbranden  van  zgne  woning,  waarvan  twee  uitgaven  zijn,  eene  in 
Maleisch  en  eene  in  Romeinsch  karakter  (zie  blz.  323,  N'.  105);  eene 
beschrijving  van  eene  stoomboot  en  eenige  bijzonderheden  over  den 
stoom  en  spoorwegen,  de  l>eide  laatste  geheel  of  gedeeltelijk  door 
hem  uit  het  Engelsch  vertaald;  verscheidene  Godsdienstige  boekjes 
door  Zendelingen  opgesteld  en  door  hem  voor  hen  in  het  Maleisch 
vertaald;  en  eene  overzetting  van  de  Kalilah  dan  Daminah  (zie  hier- 
onder bh.  370,  N'.  7)  uit  de  *bahasa  Hindoe,'*  zooals  hij  zegt,  in 
het  Maleisch. 

30.  ^^1  <)ciU  .0  ^U***t  (jtAC  r-h^  ^.^-  Geschiedenis  van 
Nicolaas  Schaghen,    Gouverneur  van  Ambon  van  1691 — 1696.    Deze 
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geschiedenis  is  geschreven  door  den  Ambonees  Johannbs  Tzal\,  die 
zich  een  leerling  noemt  van  den  Predikant  P.  van  der  Vorm,  die 
van  1689 — 1698  op  Ambon  woonde;  zij  is  dus  waarschijnlijk  opge- 
steld in  het  begin  der  18de  eeuw. 
Zie  de  Navorscher,  Jaarg.  V,  Afl.  XI. 

31.  ^U«M^  LU»».  Geschiedenis  van  den  Maarschalk  (DaendeU). 
Zij  is  geschreven  door  een  Arabier  Abdoe'llah  ibn  Mohammed  Aboe 
Barar,  en  handelt,  behalve  over  Daendels,  ook  over  Janssens  en  de 
Engelschen  op  Java,  en  den  toenmaligen  toestand  van  dat  eiland.  In 
het  Maleisch  leesboek  van  Meursinge,  3de  Stukje,  en  in  ons  Leesboek 
hierachter  vindt  men  eenige  fragmenten  er  uit. 

32.  Jc«.^!^  ^jki   XJLJLw.     Geslachtsregister   van  Mahomed,    Dezen 

titel  voert  een  geschrift,  dat  eigenlgk  eene  geslachtslyst  is  der  vorsten 
van  Tjeribon,  beginnende  met  Sjeikh  Noer  eddin,  bijgenaamd  Soe- 
soehoenan  Goenoeng  Djati,  die  als  een  afstammeUng  van  Mahomed 
wordt  voorgesteld. 

33.  ^juj^.^^  r^]j  (JLm  jJ  .J  J^I  XLJL.  Geslachtsli^sl  der  vorsten 

van  Sambas,  Dit  geschrift,  dat  iets  meer  is  dan  een  eenvoudig 
geslachtsregister,  behelst  een  Kroniekmatig  verhaal  van  de  oude 
geschiedenis  van  Sambas  en  Soekadana.  Het  is  met  eene  vertaling 
en  aanteekeningen  uitgegeven  door  E.  Netsgher,  in  het  Tijdschrift 
voor  Indische  taal-^  land-  en  volkenkunde,  Dl.  I,  blz.  1 — 41.  Verder 
bevat  het  de  geschiedenis  van  Oepoe  Daêng  Menambon,  den  eersten 
Boegineeschen  vorst  van  Mampawa,  den  stamvader  van  het  geslacht 
der  onderkoningen  van  Riouw. 

34.  vji^t  ^Ji,^U  ^.l^«  Geschiedenis  van  Raden  Alil  en  zijn  oorlog 
tegen  de  Atjehneezen. 

35.  ^cf«e»-  v-5*T^^  )^  óJX»"  Geschiedenis  van  Djambi.  Eene  in 
het  Mahomedaansche  jaar  1253  opgestelde,  vrij  magere  kroniek  van 
Djambi,  waarin  geen  enkel  jaartal  wordt  aangetroffen. 

36.  jójXm4  c:^b.  Geschiedenis  van  Sakéndèr,  bevattende  o.  a.  een 
fabelachtig  verhaal  van  de  eerste  vestiging  der  Europeanen  op  Java. 
Het  is  eene  Maleische  bewerking  van  het  Javaansche  gedicht  Baroti 
Sakéndèr,  dat  met  de  vertaling  is  uitgegeven  door  A.  B.  Cohen  Stüart, 
te  Batavia  bij  Lange  &  Cie,  1850. 

37.  Geschiedenis  der  eerste  AUQadrVs,  Maleische  tekst  met  ver- 
taling, door  E.  Netsgher,  in  het  Tijdschnft  voor  Indische  taal-,  land- 
en volkenkunde,  Dl.  IV. 


Digitized  by  VjOOQIC 


367 

38.  Eene  kroniek  zonder  opschrift ,  loopeode  van  het  jaar  i  672  na 
de  verovering  van  Djohor  door  den  vorst  van  Djambi  tot  die  van 
Pérak  door  den  vorst  van  Silangor  in  het  begin  van  deze  eeuw. 
Fragmenten  hieruit  komen  voor  in  het  3de  Stukje  van  het  Leesboek 
van  Meürsinge. 

39.  Overleveringen  omtrent  het  r^k  Menangkabau ,  uit  het  Maleisch 
vertaald  door  E.  Netscher,  komen  voor  in  het  Indisch  Archief^  Dl.  lil, 
zonder  opgave  van  den  Maleischen  titel.  Misschien  is  dit  de  l^U^ 
^UiJU  rèsi]^  welk  werk  overleveringen  omtrent  dat  rijk  bevat  in 
verband  gebracht  met  de  adats,  en  waaruit  in  het  3de  Stukje  van 
Meursinge*s  Leesboek  gedeelten  zijn  opgenomen. 

40.  Eene  met  Hollandsche  letter  geschrevene  geschiedenis  van 
Java  van  de  vroegste  tijden  tot  het  jaar  167i  der  Jav.  jaartelling 
(1749  n.  C).  Misschien  hetzelfde  werk,  dat  in  DL  XIII  der  Notulen 
van  het  Bat.  Genootseh,  vermeld  wordt  onder  den  titel:  Inie  moela- 
inja  tjariela  darie  tjarietanja  maharadja  jang  daoeloe  dilanah  Djawa , 
en  gezegd  wordt  uit  het  Javaansch  vertaald  te  zijn. 

41.  Onder  den  titel  Journal  kept  by  a  Malay  who  accompanied  an 
English  gentleman  from  Penang  to  Bengal  of  History  of  a  Joumey 
to  Bengal  by  Mahomed  the  teacher  of  Mr,  Robert  Scott  bestaat  er 
eene  mededeeüng  van  de  opmerkingen,  welke  genoemde  Maleier  op 
die  reis  heeft  gemaakt. 

42.  Hikajat  prang  di  Edi  boelan  Mei  1889.     Batavia  1891. 
Voorts  zijn  ons  uit  Catalogussen  de  titels  bekend  van: 

43.  Tjeritera  agal  rddja  Meldjoe.  Histoire  de  Vorigine  des  princes 
Malais, 

44.  Tjeritera  a^al  katoeroenan  rddja-rddja  Meldjoe  di  Djohor,  Géné- 
alogie des  princes  Malais  de  Djohor, 

45.  Adat  toeroen  toemoeroen  deri  pada  zamdn  doeli  Soeltan  Iskander. 
Gebruiken  sedert  den  tijd  van  vorst  Alexander  in  zwang. 

46.  Een  verhaal  van  den  Chineesehen  oorlog  op  Java.  De  Maleische 
titel  is  ons  niet  bekend.  Misschien  hetzelfde,  dat  op  blz.  313,  N'.  10, 
onder  de  Gedichten  is  vermeld. 

47.  jU.  lóU  LU^.     Geschiedenis  van  Java. 

48.  Succession  of  the  Datu's  of  Luwu.  Opvolging  {geslachtsbjst  ?) 
van  de  hoofden  van  Loewoe,    De  Maleische  titel  is  ons  niet  bekend. 

Over  de  drie  laatstgenoemde  geschriften  zie  men  de  Bijdragen  tot 
de  taal- f  land-  en  volkenkunde  van  Neerl,  Indiëy  Nieuwe  volgreeks, 
Dl.  VI,  blz.  145  en  volgg. 
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e,      WiJSGEERIGE  EN  ZEDENKUNDIGE   WERKEN. 

Wanneer  wij  hier  van  Wijsgeerige  werken  spreken,  bedoelen  wij 
daarmede  natuurlijk  niet  de  bespiegelende  wijsbegeerte,  als  weten- 
schap, waarin  de  Maleiers  het  zeker  nog  niet  ver  gebracht  hebben, 
maar  de  practische  wijsbegeerte  in  den  ruimsten  zin  van  het  woord , 
zooals  die  in  alle  omstandigheden  des  levens  van  toepassing  is.  Door 
Zedenkundige  werken  verstaan  wij  evenmin  dezulke,  waarin  de 
zedenkunde  als  wetenschap  behandeld  wordt;  maar  die,  waarin 
onder  den  vorm  van  fabelen,  verhalen  of  lessen  door  voorbeelden 
aangedrongen ,  gedragsregelen  voor  het  werkelijke  leven  worden  voor- 
geschreven. In  dezen  zin  opgevat  zijn  er  tusschen  de  twee  vakken 
zoovele  punten  van  aanraking,  dat  wij  ons  gerechtigd  achten  ze 
onder  ééne  rubriek  samen  te  vatten;  te  meer  daar  wij  ook  de 
Maleische  werken  van  dezen  aard  bezwaarlijk  uit  elkander  zouden 
weten  te  schiften. 

Behalve  hetgeen  van  dien  aard  reeds  op  blz.  325  en  volgg.  voor- 
komt, vermelden  wij  onder  deze  rubriek  de  volgende: 

i.     ^jJsJUt  -j.lj  of  f^l.  JXmi  CL>yU.    Kroon  der  koningen  y  aldus 

genoemd,  zegt  de  Schrijver  zelf,  vanwege  de  uitnemendheid  van  zijne 
waarde.  Het  is  een  van  de  weinige  oudere  Maleische  werken,  waar- 
van de  Schrijver  en  diens  woonplaats,  benevens  het  jaartal  der  ver- 
vaardiging bekend  zijn.  Het  werd  geschreven  door  Bokhari,  eenen 
Maleier  (misschien  van  Arabische  afkomst)  van  Djohor  (1),  in  het 
Mahomedaansche  jaar  1012  (1603  n.  C),  en  onderscheidt  zich  door 
zuiverheid  van  taal,  stijl  en  denkbeelden  hoogst  gunstig  van  vele 
andere.  Wel  komen  er  vele  aanhalingen  in  het  Arabisch,  enkele  ook 
in  het  Perzisch,  in  voor;  doch  deze  worden  onmiddellijk  door  de 
Maleische  vertaling  gevolgd.  Het  doel  van  den  Schrijver  is,  aan 
menschen  van  alle  standen  hunne  plichten  te  doen  kennen  in  alle 
omstandigheden,  waarin  zij  kunnen  geplaatst  worden.  Hij  verdeelt 
zijn  werk  in  vierentwintig  hoofdstukken ,  welke  op  te  geven  voldoende 
zal  zijn  om  den  aard  van  het  geheel  te  leeren  kennen :  I.  Over  de 
wyze  hoe  de  mensch  zichzelven  leert  kennen,  opdat  hij  wete  van- 
waar zyn  oorsprong  en  hoedanig  zijn  wezen  is.  H.  Over  de  wijze 
hoe  men  den  Heer  leert  kennen,  die  de  wereld  en  alwat  daarin  is 


(1)  Indien  althans  deze  in  het  werk  zelf  voorkomende  benamingen  niet  zoo  moeten 
verklaard  worden ,  dat  de  Schrijver  afkomstig  was  van  Bokhara ,  eene  stad  in  Midden- 
Azië,  en  het  beroep  van  juwelier  {djawhari)  uitoefende. 
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geschapen  heeft.  III.  Om  aan  te  toonen  wat  de  wereld  en  hoedanig 
het  menschelijk  leven  is.  IV.  Over  den  dood  des  menschen.  V.  Over 
de  vorstelgke  waardigheid.  VI.  Over  de  rechtvaardigheid.  VII.  Over 
den  inborst  van  rechtvaardige  vorsten.  VIII.  Over  ongeloovige  doch 
rechtvaardige  vorsten.  IX.  Over  de  dwingeland^  en  de  daden  der 
dwingelanden.  X.  Over  de  hoedanigheden  der  rijksgrooten  en  de 
verhevenheid  hunner  bediening.  XI.  Over  het  werk  der  schrijvers 
(auteurs),  XII.  Over  de  verplichtingen  der  gezanten.  XIII.  Over  de 
r^ksbeambten.  XIV.  Over  de  wijze  om  kinderen  op  te  voeden. 
XV.  Over  de  ware  eerzacht.  XVI.  Over  verstand  en  verstandigen. 
XVII.  Over  de  rijkswetten.  XVIII.  Over  de  gelaat-  en  gebarenkande. 
XIX.  Over  de  kenmerken  der  gelaat-  en  gebarenkunde.  XX.  Over  de 
betrekking  van  onderdanen  tot  den  vorst.  XXI.  Over  de  betrekking 
van  Heidensche  onderdanen  tot  Mahomedaansche  vorsten.  XXII.  Over 
weldadigheid  en  edelmoedigheid.  XXIII.  Over  het  nakomen  van  be- 
loften en  verbintenissen.  XXIV.  Slot  des  werks.  De  schrigver  noemt 
verscheidene  werken  op,  die  h^  bij  de  samenstelling  van  het  zijne 
heeft  gebruikt.  Deze  worden  allen  met  den  Arabischen  titel  opge- 
geven, en  wij  vermoeden  dat  zy  ook  alleen  in  die  taal  bestaan.  De 
behandeling  van  deze  onderwerpen  berust  hoofdzakelijk  op  de  leer 
van  den  Koran,  waarop  Bokhari  zich  ook  telkens  beroept.  Hij  is 
ijverig  Mahomedaan ;  en  het  zal  wel  ondanks  hemzelven  zijn ,  dat  nu 
en  dan  nog ,  vooral  in  de  eerste  Hoofdstukken ,  een  zweem  van  Hin- 
doeisme in  zijn  werk.  doorschemert. 

Dit  werk  is  met  eene  vertaling  uitgegeven  door  P.  P.  Roorda  van 
Eysinga,  te  Batavia,  1827;  later  met  Arabisch  en  Lat^nsch  karakter 
te  Batavia,  bij  Lange  &  C*"  in  1864,  en  alleen  met  Latijnsch  karakter 
te  Samarang,  bij  Van  Dorp,  in  1866.  Er  bestaat  ook  eene  Javaansche 
en  eene  Mangkasaarsche  bewerking  van;  misschien  is  het  oorspron- 
kelijk Arabisch,  waarvoor  de  zinbouw,  die  sterk  afwijkt  van  dien 
der  Maleiers,  als  bewijs  zou  kunnen  gelden. 

2.  ^J>^'i-^^  j^Ijujj.  Lusthof  der  vorsten.  De  Schrijver  van  dit 
boek  noemt  zich  Noer  eooin  ibn  Ali  ibn  Hasandji  ibn  Mohammed  van 
den  stam  van  Hamid,  afkomstig  van  Ranir,  en  is  dus  dezelfde  als 
de  vertaler  van  de  ^.jüilMAit  LL-o  (blz.  328,  NV  18).  Hij  schreef  het 
in  het  jaar  1040  Mah.  t^dr.  te  Atjih  op  last  van  Sultan  Iskander  II 
(1607 — 1636).  Het  werk  is  verdeeld  in  zeven  Boeken,  die  elk  in 
eenige  Hoofdstukken  gesplitst  zijn.  Het  1ste  Boek  handelt  over  de 
schepping  van  hemel  en  aarde;  het  2de  over  profeten  en  koningen 
(het  12de  Hoofdstuk  hiervan  geeft  een  kort  overzicht  van  de  geschie- 
denis der  Maleische  staten,  en  het  13de  de  geschiedenis  van  Atjih); 

24 
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het  3de  over  rechtvaardige  koningen  en  bekwame  staatsdienaren ;  het 
4de  over  godvruchtige  koningen  en  heilige  personen;  het  5de  over 
onrechtvaardige  koningen  en  onverstandige  staatsdienaren;  het  6de 
over  milddadige  mannen  en  helden;  het  7de  over  het  verstand  en 
allerlei  wetenschappen,  zooals  gelaat-  en  gebarenkunde ,  geneeskunde, 
geschiedenis,  enz.  (De  behandeling  van  de  genoemde  onderwerpen 
wordt  hier  en  daar  afgewisseld  door  gewone  Maleische  verhalen, 
waaronder  b.  v.  de  boven  op  blz.  356  vermelde  hikajat  Bibi  (labaryah.) 
Het  werk  komt  echter  zelden  compleet  voor;  de  Handschriften  be- 
vatten meestal  slechts  enkele  boeken. 

3.  ^j}^%JI\  iit^.  Uittreksels  omtrent  de  vorsten  y  bevattende  zeden- 
kundige verhalen  omtrent  verschillende  oude  vorsten. 

4.  ^Algü.Jt  ^Jüum  u^U^.    Kitab  saüoe'ssaktina. 

5.  ^;UaI  ^!j  ^jU**jJ  -.1.  h\^-  Geschiedenis  der  koningen  Bos- 
man en  Loqman  (W.).  Ik  vermoed  dat  dit  hetzelfde  werk  is  als  de 
S^^'  U^J^^  ö^y^  (jUsLi  LU^.  Verhaal  hoe  de  Sultan  van 
Mogoel  zijn  zoon  onderwees.  Die  sultan  heet  in  het  eenc  Handschrift 
Osman ,  in  het  andere  Bosman ,  en  zijn  zoon ,  aan  wien  hij  vele  wgze 
lessen  geeft,  Borhanoe*lArifina  of  Loqman.  Het  bestaat  ook  in  het 
Boegineesch.    Misschien  is  ook  het  volgende  werk  hetzelfde. 

6.  v.-^vAit  iXsS  ^jUil  ^j.l^sUS.  Lessen  van  Loqman  aan  zijnen  zoon. 

Van  dit  werk  kennen  wij  niets  dan  den  titel  en  enkele  fragmenten, 
die  in  andere  zedenkundige  werken  worden  aangehaald.  Zoo  komt 
er  onder  andere  een  voor  in  de  zoo  even  genoemde  Boslanoe' ssalatina , 
dat  daaruit  ook  is  overgenomen  door  Roorda  'VAN  Eysinga  in  zijne 
boven  aangehaalde   Chrestomathie,  blz.  89.    Of  een   van   deze  beide 

werken  hetzelfde  is  als  de   /^JC^sjJI    ^jUaI    XjUs»*.    Geschiedenis  van 

Loqman  den  Wijze,  waarvan  ons  alleen  de  titel  bekend  is,  durven 
wij  mede  niet  beslissen. 

7.  ^üuuJ  ^Ij  4ÜaK  LU»..  De  geschiedenis  van  Kalüah  en  Dami- 
nah,  of  ^jMcUï  ^  Pandja  Tandaran,  op  Sumatra's  Westkust  ook 
onder  den  naam  <Oj  JU  LU»-.   Geschiedenis  van  Siteroeboeh  bekend. 

Het  is  een  beroemd  oorspronkelijk  Sanskritsch  fabelboek,  Pantja  Tantra 
genaamd,  waarvan  de  mede  Sanskritsche  HilopadeQa  eene  jongere 
bewerking  is.  Meer  algemeen  is  het  bekend  onder  den  naam  Fabelen 
van  Bidpai.     Het  werd  uit  het  Sanskrit  in   het  Perzisch   vertaald 
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op  last  van  Noesjirwan  den  rechtvaardige  (1),  die  in  het  jaar  53Ö 
der  Mahomedaansche  tijdrekening  den  troon  van  Perziê  besteeg, 
door  een  Perzischen  geneesheer  Barzoeyeh,  of,  volgens  eene  andere 
lezing,  Bazroebeh,  dien  hij  daartoe  naar  Hindostan  gezonden  had. 
Deze  volbracht  die  overzetting  met  behulp  van  eenen  Indischen 
priester  en  verlangde  van  zijnen  vorst  geene  andere  belooning,  dan 
dat  zijn  naam  in  eene  voor  het  werk  te  plaatsen  Voorrede  met 
lof  zoude  vermeld  worden.  Van  deze  Perzische  of  misschien  van 
eene  Arabische  vertaling  namen  de  Maleiers  dit  werk  over.  Er  bestaat 
ook  eene  door  den  hierboven  vermelden  Abdoellah  uit  het  Tamil, 
de  taal  van  de  Kust  van  Malabar,  vervaardigde  overzetting  in  het 
Maleisch,  die  door  Van  der  Tüuk  is  uitgegeven  als  6de  Stukje  van 
het  Maleisch  Leesboek  van  Meursinge.  Op  last  van  het  Nederlandsch- 
Indisch  Gouvernement  is  dit  werk  ook  met  Latijnsche  karakters 
uitgegeven  door  J.  R.  P.  F.  Gonggrijp  te  Leiden,  bij  Güalth. 
KoLFF,  1866,  onder  den  titel  Hhikajai  Kalüa  dan  Damina.  (Tweede 
druk,  1892).  In  het  Arabisch  is  het  uitgegeven  door  Sghultens,  en 
door  De  SAgv  (Paris  1816)  met  eene  Ménwire  historique;  in  het 
Grieksch  door  Simeon  SethüS;  in  het  Grieksch  en  Latijn  door  S.  G. 
Starkius,  onder  den  titel  Specimen  sapientim  Indorum  veierum,  ld  est, 
liber  ethico-politicus  pervetustus,   diclus  Arabice   JÜuJ.  <idjdi'j    Grcece 

ffTê^xvlrtig  Ka)  ïx^^^^*^^-  I"  ^^^  Nederlandsch  bestaat  er  eene 
vertaling  van  onder  den  titel  Voorbeeldsels  der  oude  wijzen,  en  eene 
van  H.  C.  Klinkert,  onder  den  titel  Pandja  Tandaran  of  de  Ge- 
schiedenis van  Galilah  en  Daminah.  Zaltbommel,  1871.  Zie  daarover 
verder  de  Mémoire  historique  van  De  SAgv  de  proef alio  van  Starkus; 
(Kalilah  and  Daminah  or  the  fables  of  Bidpai:  being  an  account  of 
their  literary  history  with  an  English  translation  of  the  later  Syriax 
version  of  the  same  and  notes  by  J.  G.  N.  Keith  Talgouer.  Cam- 
bridge,  1885;  Kalikg  and  Damnag,  Alte  Syrische  üebersetzung  des 
Indischen  Fürsten-spiegels.  Leipzig,  1876;  Panchalanlra.  Edited 
with  notes  by  F.  Kielkorn;  84  th.  Ed.  Bombay,  1885,  enz.)  Zie 
ook  het  Leesboek  hierachter,  blz.   ii  en  volgg. 

8.  ^^Ul  hjój.    Zie  hiervoor  blz.  329,  N«.  21. 

9.  fJ^j  ?^,'  Bloemlezing.  Dit  werk  is,  gelijk  de  titel  aanduidt, 
eene  verzameling  van  verhalen,  die  wij  meerendeels  ook  van  elders, 
b.  V.  uit  de  Kroon  der  koningen  en  den  Lusthof  der  vorsten,  kennen. 


(1)  Volgens  OQS  Maleisch  Handschrift  geschiedde  dit  op  last  van  een  zoon  van 
Noesjirwan  den  Rechtvaardige,  Horman  Sjah,  die  daar  vorst  van  Medina  genoemd 
wordt,  en  dien  een  bramlen  met  het  bestaan  van  dit  werk  h9d  bekend  gemaakt. 
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Het  is  in  twee  deelen  verdeeld;  het  eerste  behelst  voorbeelden  van 
buitengewone  weldadigheid  en  edelmoedigheid;  het  tweede  van 
moed  en  dapperheid,  meestal  uit  de  geschiedenis  van  Mahomed 
gekozen. 

Er  bestaan  evenwel  onderscheidene  werken ,  die  dezen  titel  voeren. 
Zoo  bezitten  wij  er  nog  een,  dat  de  verhalen  bevat,  hiervóór 
vermeld  op  blz.  353  en  356,  onder  N"».  74  en  86.  (Zie  beneden, 
blz.  387. 

10.  r^  ^^^1  JZm,  siS  JJUll  L-->b.  Lessen  voor  aanzienleken. 
Een  zedenkundig  werk,  dat  regels  bevat  voor  voorname  staatsdienaren 
ten  opzichte  van  hun  gedrag  als  zoodanig,  waartusschen  velerlei  ver- 
halen zgn  ingevlochten. 

H.    ^^j  ^  S;^.    Zie  blz.  359,  N\  5. 

12.  Eene  verzameling  van  Maleische  spreekwoorden  met  vertaling 
en  verklaring  is  medegedeeld  door  H.  C.  Klinkert,  in  de  Bedragen 
van  hei  Instituut,  Derde  volgreeks,  Dl.  I.  (Zie  ook  A.  Marre:  Sourat 
peroupam&an  Mdayou,  in  Recueil  de  textes  et  de  traductions  publié 
par  les  Professeurs  de  TEcole  dos  langues  orientales  vivantes  Paris. 
1889,  en  de  Menangkabausche  Spreekwoorden  vslu  J.  Habbema  in  het 
Tijdschrift  van  het  Bataviaasch  Genootschap,  1879 — 80.) 

f.    Maleische  Wetboeken. 

De  Wetboeken  vormen  een  klein  maar  gewichtig  deel  van  de 
literatuur  der  Maleiers.  Zij  maken  ons  niet  alleen  bekend  met  hunne 
wettelijke  instellingen,  maar  verspreiden  ook  hier  en  daar  over  de 
geschiedenis  eenig  licht.  De  drie  onderscheidene  elementen  dier  wet- 
geving, het  zuiver  Maleische,  de  grondslag  van  het  geheel,  het  Uin- 
doesche,  verreweg  het  geringste,  en  het  Arabische,  waaraan  de  beide 
andere  ondergeschikt  zijn  geworden,  wijzen  terug  op  even  zoovele 
t^dperken  in  de  geschiedenis,  en  geven  den  maatstaf  aan  van  den 
invloed,  dien  beide  laatstgenoemde  volken  op  de  maatschappel^ke 
vorming  der  Maleiers  hebben  uitgeoefend.  Het  is  hier  niet  de  plaats 
om  dit  onderwerp  uitvoeriger  te  behandelen;  veel  wetenswaardigs 
daaromtrent  kan  men  vinden  in  de  reeds  meermalen  aangehaalde 
Mémoire  van  Dulaurier,  pag.  84 — 99. 

De  verzamelingen  van  wetten  voor  de  verschillende  Maleische  staten , 
die  wij  hieronder  zullen  opnoemen,  dragen  den  naam  van  Oendang- 
oendang.  Zij  bestaan  uit  gewoonten  (adat  of  latnbdga)^  die  van  de 
oudste  tijden  af  bij  eiken  stam  in  gebruik  waren  en  kracht  van  wet 
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hadden ;  zg  werden  door  mondelinge  overlevering  van  den  vader  aan 
den  zoon  bewaard.  Gedeeltelijk  dragen  zij  de  blijken  van  in  eenen 
nog  geheel  onbeschaafden  tijd  vastgesteld  en  op  de  eenvoudigste  be- 
ginselen van  het  natuurrecht  gegrond  te  zijn;  tot  de  zoodanige 
schijnen  vooral  de  bepalingen  op  de  jacht  en  visscherg  te  bchooren. 
Doch  gedeeltel^k  ook  z^n  z^  Kit  een  later,  meer  beschaafd  t^dperk, 
en  bevatten  voorschriften  omtrent  onderwerpen,  waarvan  eerst  in  eene 
althans  eenigszins  geordende  maatschapp^  spraak  kon  zijn ;  zooals 
het  recht  van  eigendom,  de  scheepvaart,  huwelgken,  en  dergelqke. 
Deze  overleveringen  werden  eindel^k  op  last  van  dezen  of  genen 
vorst  verzameld  en  te  boek  gesteld.  Natuurlijk  geschiedde  dit  eerst 
na  de  komst  der  Arabieren  in  den  Archipel  en  de  invoering  van  het 
Islamisme  bij  de  Maleiers;  nu  kwamen  er  nieuwe  aan  den  Koran 
ontleende  voorschriften  bij,  en  waarschijnl^  werden  vele  oude  be- 
palingen, die  met  de  nieuwe  leer  in  stryd  waren,  gew^zigd  of 
verworpen.  En  zoo  ontstonden  de  wetboeken,  gelgk  wij  die  nu, 
althans  gedeeltelijk»  kennen. 

i.  yjLo  r^«3Ól.  MaUische  wetten  is  de  titel  van  een  werk  over 
het  geheele  Maleische  landrecht,  verdeeld  in  99  hoofdstukken,  en 
waarvan  uittreksels  te  vinden  zijn  in  Nbwbold's  Account  of  the  Britisk 
SettlemenU,  Vol.  II,  p.  23i. 

i.  l1/1c  v^fXi  rèój].  Wetten  van  het  rijk  Malaka.  Deze  bevatten 
een  volledig  samenstel  van  burgerlgke  wetgeving  en  strafwetten.  Z^ 
werden  volgens  de  Soelalatoe'ssalatina  te  boek  gesteld  op  last  van  Sultan 
Mozafar  Sjah  (1334 — 1374),  opdat  zijne  rijksbestuurders  voortaan 
geene  misslagen  in  hunne  rechtspraken  zouden  begaan  (1),  doch  waren 
volgens  ons  Handschrift  reeds  vastgesteld  door  Iskander  Sjah,  den 
stichter  van  Malaka  (1249 — 1274),  en  door  de  opvolgende  vorsten 
overgenomen.  Dit  wetboek  is  gesplitst  in  66  Hoofdstukken,  van  welke 
eenige  in  ons  Leesboek  hierachter  voorkomen.  Dulaurier  noemt  in 
zyne  Mémoire^  na  van  deze  Oendang-oendang  gesproken  te  hebben, 
nog  een  ander  werk:  Les  coutumes  et  institutions  traditumnelles  du 
méme  royaume.  Autre  rédaction  que  celle  du  M.  S.  precedent.  Dus  eene 
andere  bewerking  van  hetzelfde  wetboek.  Zoo  spreekt  hg  ook  van 
een  Code  général  de  Malaca^  en  van  een  Recueil  des  lois  de  Malaca^ 
waardoor  waarschijnlijk  hetzelfde  werk  bedoeld  wordt. 

3.  CSho  (^«^  cl;^)  *'è*^^'  '^<^f^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^  Volgens 
de  Inleiding,  die  dit  wetboek  voorafgaat,  werd  het  verzameld  uit  den 


(1)    Zie  hierachter  in  het  Leesboek ,  onder  bet  opscbrÜt:     Aanvang  der  re^erin^ 
van  Sultan  Motqfar  Sjah^ 
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mond  van  oude  lieden,  ten  tijde  dat  het  rijk  van  Malaka  bloeide 
onder  de  regeering  van  Sultan  Mohaminad  Sjah  (1276 — 1333),  dus 
tegen  het  einde  der  dertiende  eeuw.  Het  is  derhalve  omstreeks  eene 
halve  eeuw  vroeger  te  boek  gesteld  dan  het  voorgaande;  en  het  laat 
zich  genoegzaam  verklaren ,  dat  de  Maleiers ,  een  zeevarend  en  zee- 
handeldrijvend  volk,  en  wier  handel  en  macht  naar  buiten  vooral 
onder  de  regeering  van  dien  vorst  eene  aanzienlijke  uitbreiding  ver- 
kregen, aan  zoodanig  vastgesteld  code  vroeger  dan  aan  eenig  ander 
wetboek  behoefte  gevoelden. 

Deze  Oendang-oendang  Idoet  van  Malaka  zijn  met  eene  Fransche 
vertaling  en  aanteekeningen  uitgegeven  door  E.  Dulaurier  in  het 
6de  Dl.  van  de  CoUeclion  des  his  maritimes  de  M.  Pardessus;  en 
ook  afzonderlek  onder  den  titel  Institutions  mariUmes  de  V Archipel 
d'Asie,  traduües  en  francais  y  par  E.  Dulaurier.  Textes  Malay  ei 
Dougui,  Paris,  1845.  Uit  deze  uitgave,  waarvan  eenige  uittreksels 
in  ons  Leesboek  hierachter  worden  gevonden,  blijkt  dat  ook  van  dit 
wetboek  zeer  verschillende  redacties  bestaan,  die  alle  door  den  uit- 
gever met  zorg  zijn  geraadpleegd. 

4.  ^^  ^|J  yJSJi^  u^y^i  ^^)^  *'t*^^'  ^^^^^^^^^^^^^^  ^ö^* 
Mangkasar  en  Boegi  (Boné).  Deze  wetten  werden ,  volgens  de  daarvoor 
geplaatste  Inleiding,  opgesteld  door  twee  Mangkasaarsche  Rijksgrooten 
in  overleg  met  drie  Scheepskapiteins ;  hun  arbeid  werd  aan  den 
Bandahara,  en  door  dezen  aan  Moharomad  Sjah,  Sultan  van  Malaka, 
ter  goedkeuring  en  bekrachtiging  aangeboden ;  waaruit  blijkt  ,dat  de 
macht  van  dien  vorst  zich,  hetzij  dan  in  meerdere  of  mindere  mate, 
ook  tot  Celébes  had  uitgestrekt.  Deze  Mangkasaarsche  Scheepvaart- 
wetten zijn  derhalve  slechts  weinig  jonger  dan  die  van  Malaka, 
waaraan  zij  ook  grootendeels  werden  ontleend.  Zy  zijn  insgelijks 
door  Dulaurier  uitgegeven  in  dezelfde  CoUeciion  des  his  maritimes 
van  Pardessus. 

Buitendien  bestaat  er  nog  eene  verzameling  van  Boegineesche  Scheep- 
vaartwetten, in  het  Boegineesch,  samengesteld  door  den  Rechtsgeleerde 
Amana  Gapa,  in  het  Mahomedaansche  jaar  1087  (1670  n.  Cbr.),  en 
behelzende  hoofdzakelijk  tarieven  van  vrachtprijzen  voor  personen  en 
goederen  naar  verschillende  plaatsen  van  den  Archipel.  Dit  wetboek 
is  mede  in  genoemde  CoUeclion  door  Dulaurier  uitgegeven. 

5.  r\l^yo  rèój].     Wellen  van  Moko-Moko^  een  kleinen  staat  op 

Sumatra's  Westkust  in  de  tegenwoordige  Residentie  Bengkoelen.  Dit 
wetboek  is  met  eene  Engelsche  vertaling  uitgegeven  door  Raffles, 
in  de  Mdayan  Miscellanies ,  Tom.  II. 
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6.     i^JÓl  rCJyc   — I»    ^^f^  iJLfy*é   rèsi).     Weiten  en  afkomst 

der  vorsten  van  Moko-Moko,  met  eene  woordenlijst  ter  vergelijking  van 
het  Riouwsch  en  het  Menangkabausch  dialect. 

d^  JUa^sx^  r^^^^l*    MaUische  wetten  en  gewoonten  in  gebruik  hij  den 

Radja  en  de  Hoofden  te  Bengkoelen^  fort  Marlborough,  b^eengebracht 
door  Henry  Robert  LewiSy  Esquire,  Magistraat.  Dit  wetboek,  in  iSll 
vastgesteld  en  in  4821  te  Londen  gedrukt,  bevat  in  eenenveertig 
Hoofdstukken  bepalingen  omtrent:  huwelijken,  het  aannemen  van 
pleegkinderen,  erfenissen,  de  opvolging  in  de  regeering,  kwetsing 
der  zedelijkheid ,  slavernij ,  moord ,  diefstal  en  andere  misdrijven ,  het 
niet  betalen  van  opgelegde  boeten ,  schulden ,  intrestberekening ,  vrij- 
willige arbeiders  en  pandelingen ,  verdeeling  van  winst  en  verlies  met 
geleend  geld  behaald,  het  betalen  van  schulden,  het  verpanden  van 
goederen ,  enz.  (Vergelijk :  Code  Malais  des  successions  et  du  mariage. 
Texte  Malais  publié,  transcrit  en  caractères  Latin,  traduit  et  annoté, 
par  Arristide  Marre.    Tomé  I  et  II.    Paris,  1889.) 

8.  Aj-I  i^X'i   »'f  *^l'     Wetten  van  het  rijk  Atjih. 

9.  Jc^t  jJJb  SjU.  Gebruiken  van  de  koopstad  Atjih^  bevattende 
voorschriften  betreffende  den  handel  aldaar. 

10.  Af-)  tjitlA^,  Vergaderingen  te  Atjih,  behelzende  voorschriften 
omtrent  de  plichten  der  vorsten  en  het  hofceremonieel  te  Atjih.  (Ver- 
gelijk bij  de  drie  hier  vermelde  werken  de  belangrijke  verhandeling 
van  den  Heer  K.  F.  H.  van  Langen  over  de  tlnrichting  van  het 
Atjehsche  Staatsbestuur  onder  het  Sultanaat**  en  de  door  hem  mede^ 
gedeelde  Adat  Makota  Alam,  Bijdragen  van  het  K,  i.,  Vijfde  volgreeks, 
Dl.  m,  1888.) 

11.  Oendang-oendang.  Een  strafwetboek  voor  het  oude  rijk  van 
Menangkabau,  ingevoerd  door  de  vorsten  Kjahi  Toemenggoengan  en 
Perpatih  Sabatang.  Het  is  ons  alleen  bekend  uit  het  bericht  van 
C.  T.  Couperus  in  het  Tijdschr,  voor  Ind,  taaU ,  land-  en  volkenkunde , 
Dl.  IV,  blz.  9,  doch  heeft  waarschijnlijk  betrekking  op  de  bepalingen 
door  de  beide  genoemde  vorsten  vastgesteld  bij  de  invoering  der 
Soekoe-verdeeling  onder  de  Maleiers ,  waarover  men  zie  onze  Handleiding 
bij  de  beoefening  der  land-  en  volkenkunde,  4de  uitg.,  Dl.  I,  blz.  567. 
Onder  denzelfden  titel  vermeldt  Van  den  Berg  eene  verzameling  van 
Wetten  van  vroegere  vorsten  ^  bijeengebracht  in  het  jaar  1161  M.  t. 
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12.  ijU  rcjj].  Wetten  en  gebruiken  is  de  titel  van  een  werk 
over  het  landrecht  van  Menangkabaa,  opgesteld  in  het  jaar  1275  H.  t. 
Van  nog  een  ander  werk  over  hetzelfde  onderwerp,  in  hei  Menang- 
kabaosch  dialect  geschreven,  vermeldt  Van  den  Berg  den  titel  niet 

13.  Simboer  Tjaja  Karta  ampat  bitjara  lima(f).  Een  strafwetboek 
ondigds  bg  de  Inlanders  in  Palembang  in  gebroik.  Volgens  Db 
Sturler:  Proeve  over  Palembang. 

14.  c5^  f^^  résj],  Oendang-oendang  simboer  tjdja  is  de  titel 
van  eene  verzameling  van  adats  uit  de  residentie  Palembang,  waarvan 
eene  vertaling  voorkomt  in  het  Tijdschr,  voor  Neérl.  Indië,  1876, 
Dl.  I,  blz.  13. 

15.  %S^  sSf^  ^è*^^'  ^^^^  ^^^  ^  ^^  Kédah,  een  staat  in 
het  noordwesten  van  hei  Haleische  Schiereiland.  Z^  bevatten  het 
bnrgerlgk  recht  en  bepalingen  omtrent  de  scheepvaart;  deze  laatste 
maken  verreweg  het  grootste  gedeelte  uit.  Vooral  wordt  er  uitvoerig 
gehandeld  over  de  tolrechten  en  havengelden,  die  moesten  geheven 
worden  zoowel  van  eigen  schepen  als  van  die  van  andere  natiën ,  die 
te  Kédah  kwamen  handel  drijven.  Dit  wetboek  heefi  ook  daarom 
waarde,  dat  het  ons  bekend  maakt  met  hei  handels-systema,  dat  de 
Maleiers  volgden  voordat  de  Europeanen  zich  hadden  meester  gemaakt 
van  de  kusten  van  hun  schiereiland,  en  hunnen  groothandel  en 
scheepvaart  vernietigden.    (Dül.) 

16.  Jby^-  \Sf^  ^h^^^*  Wetten  van  het  rijk  Djohor,  een  staat  in  het 
zuidoosten  van  het  Maleische  Schiereiland.  Misschien  hetzelfde  werk, 
dat  door  Van  den  Berg  wordt  vermeld  als:  WTeiten ,  uitgevaardigd  door 
den  Sultan  Hahmoed  Sjah  al-Ghazi  van  Djohor,  vervat  in  66  hoofd- 
stukken, omstreeks  bet  jaar  1203  H.  t.,  en  verzameld  door  zekeren 
Hadji  Mohambied  uit  Samarang  in  het  jaar  1266. 

17.  jctm  iSf^  ''£jól.  Wetten  van  het  rijk  Salangor,  op  de  west- 
kust van  het  Maleische  Schiereiland. 

18.  ^y^.  Wetten.  Onder  deze  benaming  zijn  twee  verzamelingen 
bekend;  eene,  bevattende  het  landrecht  van  Pontianak,  van  Sultan 
Abd'oer-Rahman  ibn  Habib  al-Hoesain  al-Qadiri,  en  eene  bevattende 
het  landrecht  van  Hatan. 

19.  yjLo  mJj  JXam  SoIx.  Gebruiken  der  Maleische  vorsten.  Dit 
werkje,  opgesteld  te  Halaka  iu  bet  jaar  1193  M.  i.,  bevat  bepalingen 
omtrent  de  gebruiken  gedurende  de  zwangerschap  der  Maleische 
vorstinnen,  bij  de  geboorte  van  bare  kinderen,  enz. 
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g.    Verschillende  (i). 

1.  ^^jA.*^  jxxso,  Droom-uitlegging,  Dit  werk  geeft  meer  dan  de 
titel  belooft  en  is  verdeeld  in  drie  Deelen.  Het  iste  bevat  de  uit- 
legging van  droonQen;  het  is  verdeeld  in  zeven  Hoofdstukken,  naar 
de  zeven  dagen  der  week;  en  ieder  Hoofdst.  in  drieëndertig  onder- 
deelen ,  naar  de  drieëndertig  letters  van  het  alphabet.  De  beteekenis 
van  een  droom  hangt  af  van  den  dag  waarop,  en  de  beginletter  van 
de  zaak  waarvan  men  droomt.  Het  Ilde  Dl.  bevat  de  uitlegging  van 
hetgeen  door  Zons-  en  Maansverduisteringen  wordt  voorspeld.  Het 
is  verdeeld  in  acht  Hoofdstukken ,  naar  de  acht  jaren  van  eene 
Windoe,  en  elk  Hoofdst.  in  twaalf  onderdeelen,  naar  de  twaalf  maan- 
den des  jaars.  De  voorspellende  beteekenis  van  elke  verduistering 
hangt  af  van  de  verschillende  maanden  en  jaren,  waarin  zij  plaats 
heeft.  Het  Hlde  Dl.  verklaart  wat  door  aardbevingen  wordt  voorspeld ; 
het  is  verdeeld  als  het  vorige,  en  de  verklaring  richt  zich  naar 
dezelfde  beginselen.  Na  deze  drie  Deelen  volgt  nog  een  soort  van 
Aanhangsel,  verdeeld  in  drie  Hoofdstukken.  Het  1ste  Hoofdst.  leert, 
1**,  welke  droomen  men  niet  moet  uitleggen,  en  verklaart,  2*,  in  20  §§ 
even  zoovele  bijzondere  soorten  van  droomen.  Het  2de  Hoofdst.  bevat 
de  uitlegging  van  de  beduidenis  van  alle  onwillekeurige  bewegingen 
des  lichaams  en  van  alle  zijne  leden.  Het  3de  Hoofdstuk  bepaalt, 
welke  kleur  van  katten,  en  hoe  geteekend,  in  huis  te  hebben  heil- 
of onheilspellend  is. 

2.  iJjü  i-^U^.  Slerrenboek  f  handelende  over  sterrenkunde  en 
sterrenwichelarij . 

3.  CSI3  Ac.  Kennis  der  hemelkringen.  Dit  werk,  uit  het  Arabisch 
vertaald,  handelt  over  de  sterrenkunde.    (Werndly.)    • 


(1)  BQ  eene  eenigsdiis  volledige  opeommiog  van  alle  door  inlanders  en  vreem- 
delingen (Europeanen,  Ghineezen,  e.  a.)  geschreven  Maleische  werken  en  werkjes, 
KOU  onder  deze  rubriek  ook  melding  dienen  te  worden  gemaakt  van  de  talryke  Schooi- 
en Volksboeken,  die  in  de  laatste  35  jaren  het  licht  hebben  gezien.  Inzonderheid 
zouden  daarin  moeten  worden  opgenomen  de  Schoolboeken ,  geschreven  door  bekende 
beoefenaars  van  het  Maleiscb,  onder  wie  w^  alleen  noemen  de  heeren  Gonggrijp, 
V.  D.  Wall,  Harmsen  en  V.  d.  Toorn.  De  IQst  wordt  dan  echter  zoo  groot  en 
het  schiften  van  het  kaf  van  het  koren  zoo  moeielük,  dat  wy  het  beter  achten  er 
bier  eenvoudig  het  zwegen  aan  toe  te  doen ,  met  verwijzing  naar  de  Notulen  van  het 
Bat.  Genootschap  van  K.  en  W.,  waarin  geregeld  om  de  drie  maanden  eene  opgave 
van  ingekomen  werken  voorkomt.  Men  vergelijke  verder:  tiets  over  de  Maleische 
School-  en  Volksleesboeken",  door  H.  C.  Klinkbrt,  in  de  meergemelde  tBydragen". 
Jaargang  1866,  in  verband  met  blz.  402,  aldaar.    V.  E. 
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4.  yjLo  L/J^  ^3  sjJijJ  »U.  fj^yy-  Javaansche  tijdrekening  (Woe- 
koe's),  vertaald  in  het  Maleisch.  Dit  werk  bevat  eene  volledige  ver- 
klaring van  de  verschillende  manieren  v^n  tijdverdeeling  bij  de 
Javanen  in  gebruik,  en  maakt  ons  tevens  bekend  met  de  voornaamste 
personen  uit  hunne  godenleer.  (Dulaürier,  Mém.,  p.  48,  104,  105). 
Men  zie  over  deze  Woekoe^s  P.  P.  Roorda  van  Eysinga,  Land-  en 
Volkenkunde,  Dl.  III,  B.  I,  blz.  285.  Wellicht  is  het  hier  bedoelde 
geschrift  eene  vertaling  van  de  daar  voorkomende  beschrijving  der 
Woekoe^s. 

5.  Ac  x^oX^,    Kennis  der  wetenschappen,  handelende  over  nieuwe 

uitvindingen    in    Europa   en    Amerika,    en    over   eenige    natuurver- 
schijnselen. 

6.  ^;XxSUll  ^jll*jj  i^\jS  of  ^jttiy  jy^  u^yi^f  S->^/  Lusthof 
der  schrijvers,  eene  Maleische  Spraakkunst,  in  1857  op  last  van 
den  onderkoning  van  Riouw  samengesteld  door  Radja  Ali  Hadji  op 
Penjangat  en  in  steendruk  uitgegeven  aldaar  en  te  Singapoera.  Zij 
is  70  bladzijden  groot  en  in  31  Hoofdstukken  verdeeld.  De  Heer 
VoN  DE  Wall,  die  een  verslag  van  dat  werkje  gegeven  heeft  in  het 
Tijdschr.  voor  Ind.  taal-,  land-  en  volkenkunde.  Dl.  XIX,  blz.  565,  zegt 
dat  het  met  vrucht  op  de  scholen  van  Djohor  en  Singapoera  wordt 
gebruikt,  hoewel  hijzelf  er  niet  veel  waarde  aan  hecht.  Dezelfde 
Schiijver  hield  zich  ook  bezig  met  de  vervaardiging  van  een  Maleisch 
Woordenboek  in  het  Maleisch  (Von  de  Wall,  t.  a.  p.) 

7.  y5U  tjHÜ'.J   ^^AAJbX     Verzameling  van  Maleische  woorden. 

Eene   woordenlijst,   bijeengebracht   door    Abd*oellah    ben   Abd*oel- 
Qadir. 

8.  «^-^^i^Jb  i-->Ui'.  Het  doktersboek,  eene  handleiding  voor  de 
geneeskunde,  beginnende  met  het  verhaal  hoe  Sir  Habat,  het  opper- 
hoofd der  ziekten ,  naar  Mahomed  wordt  gezonden  ;  welke  inleiding 
is  opgenomen  in  den  2den  druk  van  het  1ste  Stukje  van  het  Lees- 
boek van  Meubsinge. 

9.  d^jl  XaJos".  Wetenschap  der  geneesmiddelen.  Dit  werk  wordt 
nu  en  dan  in  de  Maleische  geschriften  aangehaald ;  zie  o.  a  het 
Leesboek,  hierachter  blz.   \\P, 

10.  X^;c  ;jtO  ''Cl^jl  i-->Ui'.  Beschrijving  van  geneesmiddelen 
en  amuletten  (Mal.  djim^t). 

11.  Kitdb  óbat'Obdtan,    Livre  medicinale.    (Catal.) 

i%    Kitdb  doekoen  Tjina.    Livre  de  médecins  Chinois.    (Catal.) 
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13.  Soeral  dgama  serla  soeral  óhat.     Zie  blz.  330,  N*.  33. 

14.  Ini  segalla  óbat,  or  the  Malay  Materia  medica,  from  the  practice 
of  Jama,  physician  to  the  Royal  homehold  of  H.  M.  of  Pontianac. 

15.  Doekoen  Djawa  oetawa  kitab  deri  roepa^  obat  njang  terpaké  di 
Tanah  Djawa,  terkarang  olih  Njonja  van  Blokland.   Batavia,  1885. 

HOOFDSTUK  VIII. 

Opgave  der  voorRaamste  hulpmiddeleR  b§  de  beoefeaing 
der  Maleisohe  Taal  en  Letterkuade. 

Voor  hen,  die  lust  en  gelegenheid  hebben  om  zich  met  de  taal  en 
letterkunde  der  Maleiers  gemeenzamer  bekend  te  maken,  laten  wij 
hier  eene  naar  tijdsorde  gerangschikte  opgave  der  daarvoor  bestaande 
hulpmiddelen  volgen. 

VOOR    DE    TAAL. 

1.  Spraeck'  ende  Woord-boeck,  in  de  Maleysche  ende  Madagaskarsche 
talen,  door  Frederick  Houtman.  Te  Amsterdam,  1603.  Eene  tweede 
uitgave  van  dit  werk  verscheen  te  Amsterdam  in  1673,  onder  den 
titel;  Dictionarium,  ofte  Woord-  ende  Spraeck-boek  in  de  Duytsche  ende 
Maleysche  Tale.  Voor  de  derde  maal  werd  hetzelfde  werk  uitgegeven 
te  Batavia,  in  1707.  Een  bundel  samenspraken  daarin  voorkomende 
werd  afzonderlijk  uitgegeven  door  Gotardus  Arthus,  te  Keulen,  in 
1608,  te  Frankfort  in  1613,  onder  den  titel:  Gotardi  Arthusii  col- 
loquia Latino-Malaica ,  seu  vulgares  quaedam  loquendi  foi^mulae,  Latina 
Malaica  et  Madagascarica  linguis,  en  in  1614  in  het  Engelsch  vertaald 
onder  den  titel :  Dialogues  in  the  English  and  Malayan  languages ; 
or  certain  common  forms  of  speech,  first  tvritten  in  Latin,  Malayan 
and  Madagascar  longues,  by  the  diligence  and  pain  f  ui  endeavour  of 
Mr,  Gotardus  Arthusius,  a  Dantisker,  and  now  faithfully  translated 
into  the  English  longue  by  Augustine  Spalding,  Merchant.  (Vergelijk 
het  artikel  »Frederic  de  Houtman  comme  philologue*'  van  Dr.  Th. 
Ch.  L.  van  Wijnm^en  in  de  Actes  du  siadème  Congres  International 
des  Orientalistes ,  tenu  en  1883  d  Leiden,  Dl.  III,  blz.  303.) 

2.  Spiegel  van  de  Maleysche  tale,  in  de  welcke  sich  die  Indiaansche 
jeucht  Christelyck  ende  vermaeckelyck  kunnen  oefenen,  met  een  vocabu- 
larium  van  de  Duytsche  ende  Malaysche  tale,  dienstich  voor  alle  lief- 
hebbers  derselven.    Te  Amsterdam,  by  Dirck  Pietersz.,  1612. 


Digitized  by  VjOOQIC 


380 

2*.  Vocabulaer  van  de  Javaensche  en  de  Maleysche  woorden,  die 
zelfs  op  Ternata  van  den  onsen  geschreven  üjn.  Zie  blz.  43 — 46  van 
de  Reis  van  Van  Neck. 

3.  Vocabularium,  ofte  Woord-boeck  naer  ordre  van  den  Alphabet  in 
't  Düytsch-Maleysch  ende  Maleysch-Duylsch.  Alsmede  eenighe  Gramma- 
ticale observatien.  De  opsteller  van  dit  werk  was  Casper  Wiltens; 
het  werd  echter  niet  door  hem  zelven ,  maar  door  Sebastiaan  Dangkaerts 
met  verbeteringen,  uitgegeven  te  's  Gravenhage,  1622.  Hetzelfde  werk 
werd  te  Batavia  herdrukt  in  1705.  Intusschen  was  het  in  1631,  in 
het  Latijn  vertaald,  te  Rome  uitgegeven  onder  den  titel:  Diclionarium 
MalaicO'Latinum  et  Latino-Malaicum ,  opera  et  studio  Davidis  Haex. 
Marsden  zegt,  dat  deze  vertaling  duidelijke  blijken  draagt  van  ver- 
vaardigd te  zijn  door  iemand,  die  het  Haleisch  niet  verstond. 

4.  Vocabularium ,  ofte  Woorden-boek ,  in  *t  Duytsch  en  Maleysch. 
Eertijds  gecomponeerd  en  uytgegeven  door  Casparum  Wiltens  ende 
Sebastiaan  Dangkaerts.  Ende  nu  (met  meer  dan  drie  duysent  so 
woorden  als  manieren  van  spreken)  vermeerdert  uyt  de  schriften  van 
Jan  van  Hasel  ende  Albert  Ruyl,  door  Justum  Heurnium,  Amsterdam, 
1650.  De  verbeteringen  en  vermeerderingen,  door  Heurnius  in  het 
werk  van  Wiltens  en  Dangkaerts  gebracht,  zijn  zoo  belangnyk,  dat 
dit  een  oorspronkelijk  werk  verdient  genoemd  te  worden.  Het  werd 
in  1677  vermeerderd  en  verbeterd  door  Frederik  Gueynier  te  Batavia 
uitgegeven;  en  in  1708  terzelfder  plaatse  weder  vermeerderd  en 
verbeterd  door  Petrus  van  der  Vorm. 

5.  Grondt  ofte  kort  bericht  van  de  Maleische  taal;  door  Johannes 
Roman,  Amsterdam,  1655.  Dit  werk  werd,  in  het  Latijn  vertaald, 
te  Weimar  uitgegeven  in  1688,  onder  den  titel:  Grammatica  Malaica, 
tradens  proscepta  brevia  idiomatis  linguce  in  India  Orientali  cekberrimce , 
ab  indigenis  dictee  Malajo,  succincte  delineala  labore  Johannis  Christoph, 
LoRBERi.  Deze  vertaling,  zegt  Werndly,  is  slecht  en  vervaardigd 
door  iemand,  die  het  Maleisch  niet  verstond. 

6.  Kort  bericht  van  de  Maleysche  letter konst.  V  Amsterdam.  J.  Blaeu, 
1655.    i\ 

7.  A  Dictionary  English  and  Malayo,  Malayo  and  English;  to  which 
is  added:  some  short  Grammar  Rules  and  Directions  for  the  better 
observation  of  the  propriety  and  elegancy  of  this  language,  By  Thomas 
BowREY.    London,  1701. 

8.  Maleische  Woord-boek  Sameling  of  Collectanea  Malaica  Vocabularia. 
Hoc  est  Congeries  omnium  Dictionariorum  Malaicorum  hactenus  editorum. 
Non  tantum  vulgariorum  Belgico-Malaicorum  ^  verum  etiam  rarissimorum 
f^ucusque  incognitomm.     Uitgegeven   te  Batavia,   1707 — 1708,  door 
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Andreas  Lambbrtus  Loderus.  Dit  Nederlandsch-Maleisch  en  Latijnsch- 
Maleisch- Woordenboek  is  eene  verzameling  van  bijna  alle  tot  dien 
tijd  toe  uitgekomene  woordenboeken. 

9.  Maleiseke  Spraakkunst,  uit  de  eige  schriften  der  Maleijers  opge- 
maakt; met  eene  Voorreden ,  behelzende  eene  Inleiding  tot  dit  werk,  en 
een  aanhangsel  van  twee  Boekzalen  van  boeken  in  deze  tale  zo  van 
Europeérs  als  Makkers,  geschreven.  Door  Gborge  Hendrik  Werndly. 
Amsterdam,  1736.  Dit  is  een  voor  zijn  tijd  uitnemend  werk,  dat, 
met  weglating  van  de  Voorrede,  bet  Aanhangsel  en  eenige  andere 
gedeelten,  op  nieuw  uitgegeven  is  door  C.  van  Angelbeek,  te 
Batavia,  1823. 

10.  Nieuwe  Woordenschat  in  het  Nederduitsch ,  Maleisch  en  Portu- 
geesch.  Batavia ,  1 780.   Hiervan  is  eene  nieuwe  uitgave  gedrukt  in  1 802. 

11.  A  short  Yocabulary,  English  and  Malayo,  with  Grammar  Rules 
for  the  altainment  of  the  Malayo  language.    Calcutta,  1798. 

12.  A  Grammar  of  the  Malay  tongue,  as  spoken  in  the  Peninsula 
of  Malacca,  the  islands  of  Sumatra,  Java,  Bomeo,  Pulo-Pinang,  etc,, 
compiled  from  Bowrey's  Dictionary  and  other  authentic  documents, 
manuscript  and  printed.    London,  1800. 

13.  A  Dictionary  of  the  Malay  longue,  as  spoken  in  the  Peninsula 
of  Malacca,  the  islands  of  Sumatra,  Java,  Borneo,  PuUhPinang, 
etc,  etc.  In  two  parts,  English  and  Malay,  and  Malay  and  English. 
To  which  is  prefixed  a  Grammar  of  that  language,  By  John  Howison. 
London,  1801.  Dit  is  een  herdruk  van  het  werk  van  Bowrey  (zie 
n^,  7),  waarby  de  Maleische  karakters  gevoegd  zijn  door  iemand,  die 
de  taal  niet  kende;  waardoor  bijna  geen  enkel  woord  redelijk  ge- 
speld en  het  geheel  dus  onbruikbaar  is.  Ook  de  daarvoor  gevoegde 
Spraakkunst  heeft  geen  waarde. 

14.  Nieuwe  NederduUsche  en  Maleische  Woordenschat,  ten  gebruike 
van  Nederlanders  die  naar  de  Indien  gaan.  Te  Amsterdam  bij  W.  Holtrop, 
1802.  Ook  in  het  Fransch  onder  den  titel  Nouveau  vocabulaire  HoUandais 
et  Malais.  Eene  lijst  van  Zelfstandige  en  Bijvoeglijke  Naamwoorden 
en  Werkwoorden,  benevens  eenige  spreekmanieren ,  en  eene  schets 
van  declinatie  en  conjugatie  maken  den  inhoud  uit.  Het  geheel  is 
van  weinig  belang.    Verg.  N*.  22. 

15.  Maleisch  Handboekjen,  of  Hollandsch-Maleisch  en  Maleisch-Hol- 
landsch  Woordenboekjen ,  naar  alphabetische  order.  Benevens  eenige  Taal- 
kundige onderrichtingen  aangaande  de  Maleische  taal.  Door  W.  van  Rees. 
Te  Arnhem,  bij  J.  H.  Moeleman  Jr.,  1803.  Dit  werkje  bevat,  behalve 
het  op  den  titel  vermelde,  ook  eenige  stukken  uit  Maleische  schriften, 
en  voorbeelden  van  spreekwazen  naar  den  gewonen  spreektrant. 
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46.  A  rough  sketch  of  part  of  an  intended  Es$ay  towards  ascer^ 
taining,  deducing ,  elucidating,  and  correcly  establishing  the  Rudiments 
of  the  Juhwee  or  Jahwee  (Djdwi)  language,  vulgarly  caUed  the  Malay 
language.  By  J.  Shaw.  Prince  of  Wales  Island,  1807.  Een  werk, 
welks  eenige  waarde  bestaat  in  de  zonderlingheid  van  vele  daarin 
voorkomende  stellingen ;  b.  v  dat  de  Arabieren  en  Perzen  hun  letter- 
schrift van  de  Maleiers  hebben  overgenomen;  dat  het  Maleisch  de 
moederstam  is,  waaruit  het  Sanskrit  en  Perzisch  zijn  gesproten;  enz. 

47.  A  comparative  Vocabulary  of  the  Barma,  Malayu  and  Thdi 
languages.  By  J.  C.  Leyden.  Serampore,  1810.  De  spelling  der 
Maleische  woorden  in  dit  werk  is  slecht. 

18.  Grammar  of  the  Malayan  language,  By  W.  Marsden.  London. 
1812.  Met  eene  belangrijke  Inleiding  over  de  Maleische  taal  en  eene 
Bloemlezing,  Londen,  1812.  Dit  voor  zijnen  tijd  uitmuntend  werk 
is  door  C.  P.  J.  Eloüt,  in  het  Hollandsch  en  Fransch  vertaald, 
uitgegeven  te  Haarlem,  bij  Joh.  Enschedé  &  Zonen,  1824. 

19.  Dictionary  Malayan  and  Englishy  and  English  and  Malayan, 
Bij  W.  Marsden,  London,  1812.  Dit  Woordenboek  is  ook  door 
C.  P.  J.  Eloüt  in  het  Hollandsch  en  Fransch  vertaald ,  en  te  Haarlem 
uitgegeven  in  1825—1826. 

20.  An  Alphabet,  syllabarium  and  praxis ,  in  the  Malay  language 
and  character.    By  Hendrigk  Thomasin.     Malacca,  1818. 

21.  Thomsen.  Vocabulary  of  the  English  and  Malay  languages. 
Malacca,  1820.     Herdrukt  in  1827. 

22.  Onderwas  in  de  Maleische  taal^  voor  Nederlanders  die  naar 
Oost'Indie  gaan,  Amsterdam,  bij  W.  Holtrop,  1815.  Dit  boekje  bevat 
eene  verzameling  van  woorden  en  spreekwijzen.  De  spelling  van  het 
Maleisch  is  niet  zeer  nauwkeurig.  Het  is  een  herdruk  van  N*.  14, 
waarbij  alleen  de  titel  op  den  omslag  veranderd  is,  terwijl  die  op 
het  titelblad  dezelfde  is  gebleven. 

23.  Korte  en  gemakkelijke  wijze  om  de  Maleische  taal,  zoo  als 
dezelve  over  het  algemeen  door  Europeanen  en  andere  vreemdelingen, 
als  Arabieren,  Chinezen,  enz,  op  het  eiland  Java  gesproken  wordt, 
spoedig  te  leeren  verstaan  en  gebruiken.  Door  Jhr.  J.  E.  van  Breugel. 
Te  Haarlem,  bij  Joh.  Enschedé  &  Zonen,  1823.  Dit  boekje  bevat 
een  Woordenlijslje  in  Hoofdstukken  afgedeeld,  eenige  samenspraken, 
en  voorbeelden  van  verbuiging  en  vervoeging. 

24.  An  attempt  to  eluddate  the  Prindples  of  Malayan  orthography, 
By  W.  RoBiNSON.  Printed  at  the  Mission  Press,  Fort  Marlborough, 
1823.  Hiervan  bestaat  eene  Nederlandsche  vertaling  onder  den 
titel:    Proeve  tot  opheldering  van  de  Gronden  dei'  Maleische  spelling 
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door  W.  RoBiNSON,  uit  het  Engelsch  vertaald  door  E.  Netschèr, 
Deze  vertaling  is  opgenomen  in  het  XXVIste  Deel  der  Verhandelingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap,  en  ook  afzonderlijk  uitgegeven  te 
Batavia,  1855. 

25.  Diclionnaire  Frangais  et  Malais,  par  Bose.     Paris,  1825. 

26.  Maleisch'Nederduitsch  Woofdenboek  van  M.  Leydekker,  uitge- 
geven door  D.  Lenting  en  J.  D.  G.  Schaap.  Batavia,  1832.  Deze 
uitgave  is  echter  onvoltooid  gebleven,  en  loopt  slechts  tot  het  einde 
van  de  letter  J.  Het  afgewerkte  gedeelte  is  moeielijk  te  bekomen. 
Het  orgineele  manuscript  is  eigendom  van  het  Gouvernement. 

27.  Nederduitsch  en  Maleisch,  en  Maleisch  en  Nederduitsch  Woorden- 
boek,  onder  goedkeuring  en  begunstiging  der  Hooge  Regeinng  van  Nedei- 
landsch  Indie  vervaardigd  en  uitgegeven  door  P.  P.  Roorda  van  Eysinga, 
Batavia,  1824 — 1825.  Deze  Woordenboeken,  gevolgd  naar  die  van 
Marsden,  schoon  met  bijvoeging  van  vele  woorden,  zijn  uitverkocht. 
(Zie  N\  41.) 

28.  A.  A.  E.  Schleiermacher.  Grammaire  Malaye,  gevoegd  achter 
zijne  verhandeling :  De  IHnfluence  de  Vécriture  sur  Ie  language.  Mémoire 
qui,  en  1828,  a  partagé  Ie  prix  fondé  par  M.  Ie  comle  de  Volney. 
Darrastadt,  1835. 

29.  Eene  Woordenlost  van  het  Maleisch  der  Padangsche  bovetdanden  ^ 
door  Henny,  komt  voor  in  het  Ttjdschr,  voor  Indische  taal-,  land-  en 
volkenkunde.  Dl.  IV. 

30.  Gids  ter  beoefening  van  het  Maleisch  voor  alle  standen,  enz. 
Door  P.  P.  Roorda  van  Eysinga.  Breda,  1836.  Dit  is  een  Hollandsch- 
Maleisch  Woordenboek,  in  Italiaansch  karakter,  waarbij  de  woorden 
die  op  dezelfde  voorwerpen  betrekking  hebben  in  Hoofdstukken  bij 
elkander  gevoegd  zijn. 

31.  Beknopte  Maleische  Spraakkunst  en  Chrestomathie,  benevens  een 
volledig  Maleisch-Nederduitsch  Woordenboek  met  Italiaansch  karaktei\ 
(Het  laatste  ook  afzonderlijk  te  bekomen  en  later  herdrukt.)  Door 
P.  P.  Roorda  van  Eysinga.  Breda,  1839.  Dit  werkje  ontleent  zijne 
grootste  waarde  aan  de  Woordenlijst;  de  Chrestomathie  bevat  slechts 
weinig  stukken,  doorgaans  met  de  vertaling  er  bijgevoegd,  en  de 
Spraakkunst  is  van  geen  belang. 

32.  Nederlandsch-  Maleisch-  en  Soendasch  Woordenboek,  verzameld 
door  A.  DE  Wilde,  uitgegeven  door  T.  Roorda,  te  Amsterdam, 
1841. 

33.  J.  Mallat,  Archipel  de  Soulou,  on  descriplion  des  groupes  de 
Soulou  el  de  Tatoi-tawi,  suivie  d*un  Vocabulaire  Frangais-Malais, 
Paris,  1843. 
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34.  Maleisch  Leesboek  voor  eerstbegintienden  en  meergevorderden,  door 
Dr.  A.  Meursinge,  te  Leideo,  bij  S.  &  J.  Luchtmans,  iste,  2de  en 
3de  Stukje,  1842 — 1847.  De  2de  druk  hiervan  is  uitgegeven  door 
Mr.  G.  J.  Grashuis,  te  Leiden,  bij  Gualth  Kolpf,  1879—1880. 

Als  4de  Stukje  van  dit  Leesboek  is  door  Dr.  J.  Pynappel  uitge- 
geven de  Reis  van  Abdoellah  (zie  hierboven  blz.  364,  N*.  28),  te 
Leiden,  bij  E.  J.  Brill,  1855;  als  5de  Stukje  door  ons  de  fiikdjai 
Sjech  DjUdl-eddin  (zie  hierboven  blz.  363,  N*.  25);  als  6de  Stukje 
door  Van  der  Tüük  de  fiikdjat  Pandja  Tandaran  (zie  hierboven 
blz.  370 ,  N*.  7) ,  en  als  7de  Stukje ,  door  denzelfden ,  vier  Maleische 
verhalen. 

35.  Chrestomathie  Malaye,  par  E.  Dülaurier  ;  waarvan  de  l*'  Fas- 
cicule,  behelzende  Lettres  et  pièces  diplomatiques  écrites  en  Malay, 
recueiUies  et  publiées  pour  servir  d'exerciees  de  lecture  et  de  traduction , 
met  facsimile's  van  die  stukken,  verschenen  is  te  Parijs,  in  1845, 
doch  sedert  niet  voortgezet. 

36.  Verzameling  van  eene  menigte  noodzakel^ke  zamenspraken  met 
inlanders  van  allerlei  klassen,  in  de  Laag-maleisdie  taal;  voorafgegaan 
van  eene  beknopte  Spraakkunst  dier  taal;  zoo  als  dat  aUes  door  den 
lageren  Maleier  wordt  gesproken  en  verstaan,  en  zulks  tot  gemak  van 
velen;  door  W.  A  P.  Roorda  van  Eysinga.  Batavia,  ter  Drukkery 
van  Lange  &.  Cie,  1847.  Behalve  de  in  den  niet  te  bekuopten  titel 
genoemde  Zamenspraken,  bevat  dit  werkje  van  den,  volgens  het 
Voorbericht,  vijftienjarigen  Schrijver  ook  eenige  alphabetische  woorden- 
lijstjes,  die  hier  en  daar  tusschen  de  Gesprekken  zijn  ingevoegd.  De 
Spraakkunst  heeft  niet  veel  te  beduiden.  Hiervan  is  een  3de  druk 
verschenen  in  1879  te  Amsterdam,  bij  G.  Theod.  Bom.  Door  wien 
die  herdruk  bezorgd  is,  blijkt  niet;  de  Schrijver  zelf  was  reeds  vele 
jaren  overleden.  Bij  denzelfden  uitgever  is  in  1877  verschenen: 
W.  A.  P.  Roorda  van  Eysinga,  Maleisch-Nederduitsch  Woordenboek, 
ook  ten  dienste  van  hen,  die  geen  Arabisch  karakter  gebruiken.  Derde 
verbeterde  en  aanmerkelijk  vermeerderde  uitgave,  Waarschynlijk  een 
gedeeltelijke  herdruk  van  N"".  31 ,  met  eene  vergissing  in  den  naam 
van  den  Schrijver. 

37.  J.  Crawfurd.  Grammar  and  Dictionary  of  the  Malay  language, 
London,  1852.  2  vol. 

38.  Scheepstermen  en  kommando's  in  de  HoUandsche  en  Maleische 
talen,  zoo  als  zij  in  de  Oost-lndiën,  op  de  onder  Nederlandsche  vlag 
varende  schepen,  worden  gebezigd.  Door  J.  Büghler.  Met  een  voor- 
bericht van  P.  A.  Leüpe.  Te  Kampen,  bij  Gebrs.  Fels,  1848.  Een 
goed  handboekje  voor  zeelieden. 
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39.  Vocabuhry  of  the  English  and  Malay  Languages.  Derde  druk , 
1851.    Missionpress,  Singapore. 

40.  A.  H.  L.  Badings.  Woordenboek  voor  de  Zeevaart,  in  het 
Hollandsch,  Fransch  en  Engelsch  met  verklarenden  Hollandschen 
tekst.    Schoonhoven,  1880. 

41.  Algemeen  Nederduitsch-Maleisch  Woordenboek,  in  de  Hof',  Volks- 
en  Lage  taal,  met  aanduiding  der  woorden,  welke  uit  de  Oostersche  en 
Westersche  talen  ontleend  zijn;  voorafgegaan  van  eene  beschouwing  over 
de  Maleijers,  hunne  geschiedenis,  taal  en  hare  verwantschap  met  Indische 
en  andere  talen :  verrif  kt  met  aanhalingen  uit  geschriften  en  vertalingen 
van  volzinnen;  gevolgd  door  een  alphabetisch  register  van  voorname 
plaatsen  en  personen.  Door  Dr.  P.  P.  Roorda  van  Eystnga.  Te 
'sGravenhage,  bij  de  Gebrs.  Van  Cleep,  1855.  Gelijk  uit  den  titel 
te  zien  is,  een  zeer  uitvoerig  Woordenboek.  Het  Maleisch  is  daarin 
alleen  met  het  Romeinsche  karakter  geschreven.  Van  dit  Woorden- 
boek is  eene  nieuwe  uitgave  verschenen  onder  den  titel:  Roorda  van 
Eysinga*s  Algemeen  HoUandsch-Maleisch  Woordenboek.  Herzien  en  ver- 
meerderd door  Mr.  G.  J.  Grashuis.    Leiden,  Güalth.  Kolpp,  1878. 

42.  Ch.  Bougourd.  Vocabulaire  Frangais-Malais.    Le  Havre,  1856. 

43.  Eerste  gronden  der  Maleische  taal,  ten  dienste  van  hen,  die  het 
Maleisch  letterschrift  op  eene  practische  en  gemakkelijke  wijze  leeren 
willen.  Door  C.  van  Heerdt.  Met  vijf  gesteendrukte  schrijfvoorbeelden. 
Amsterdam,  P.  N.  van  Kampen,  1857. 

44.  «^^  c^'»>  ^^^*^  ijj^?^  4->Ui'  cw^^.  u^^  f^  s->Ui' 
Jtü  tyt^r  {Spraakkunst  of  Leerboek  om  de  Maleische  taal  te  lezen  en 
te  schrijven).    Door  Hopmeyer.    Batavia,  Lange  &  Cie,  1858. 

45.  Handleiding  bij  de  beoefening  van  het  Maleische  letterschrift. 
Door  Dr.  J.  J.  de  Hollander.  Derde  druk.  Te  Utrecht,  bij  J.  G. 
Broese,  1890. 

46.  Nietm  Hollandsch-Laag-Maleisch  woordenboekje ,  bevattende  eenige 
duizende  woorden,  benevens  de  verklaring  van  onderscheidene  spreek- 
wazen, door  Dr.  J.  A.  van  Dissel  en  H.  G.  Lucardie.  Te  Leiden, 
bij  A.  W.  SuTHOPP,  zonder  jaartal  uitgegeven  in  1860. 

47.  Gemakkel^k  zakwoordenboek  der  Nederduitsche  en  Laag-Maleische 
taal  met  eenige  zamenspraken  uit  het  dagel^ksch  leven.  Ten  dienste  van 
Nederlanders  die  zich  in  Indie  vestigen.    Batavia,  1860. 

48.  Kitab  pengadjaran  bdsa  Melajoe.  (Leerboek  voor  de  Maleische 
taal).    Batavia,  Landsdrukkerij,  1856;  2de  druk,  1865. 

49.  J.  B.  J.  van  Doren.  Noodzakelijk  handboek  voor  hen,  die  naar 
Nederlandsch  Indiè  vertrekken.    Amsterdam.     Sybrandi,  1866. 
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50.  Handleiding  tot  de  kennis  der  Muleische  taal,  door  Dr.  J.  J.  de 
HoLL^DER.  Achtste  vermeerderde  en  verbeterde  druk.  Te  Utrecht ,  bij 
J.  G.  Broese,  1874.  (10de  druk,  herzien  en  omgewerkt  door  L.  K. 
Harmsen.  1889.)  Dit  boekje  behelst  een  beknopt  overzicht  der 
Spraakkunst,  een  Leesboekje  ter  vertaling  in  het  Nederlandsch,  eenige 
opstellen  ter  vertaling  in  het  Maleisch,  eene  verzameling  van  Gesprekken 
over  verschillende  onderwerpen,  en  eene  uitvoerige  Woordenlijst. 

51.  Noodzakelijk  Handwoordenboek  der  Nederduitsche  en  Maleische 
taal.  Door  P.  P.  Roorda  van  Eysinca.  12de  druk.  Te  'sGravenhage, 
bij  de  Gebrs.  Van  Cleef,  1863.  Dit  boekje  bevat,  behalve  een  zeer 
oppervlakkig  overzicht  der  Spraakkunst,  eene  Nederduitsch-Maleische 
Woordenlijst  en  eenige  eenvoudige  Samenspraken. 

52.  Maleisch'Nederlandsch  Woordenboek,  naar  het  werk  van  Dr. 
W.  Marsden  en  andere  bronnen  bewerkt  door  Dr.  J.  Pynappel  Gz. 
Haarlem,  Joh.  Enschedé  &.  Zonen,  1863. 

53.  Supplement  op  het  Maleisch-Nederduitsch  woordenboek  van  Dr.  J. 
Pynappel  Gz.,  door  H.  C.  Klinkert.  Haarlem,  Joh.  Enschedé  &  Zonen, 
1869. 

54.  Maleisch-HoUandsch  woordenboek,  bewerkt  door  Dr.  J.  Pynappel. 
Tweede,  geheel  nieuwe  uitgaaf,  Haarlem,  Joh.  Enschedé  &  Zonen, 
Amsterdam,  Fred.  Muller,  1875;  3de  uitgaaf  1884.  In  deze  uit- 
gaven is  ook  het  Supplement  van  Klinkert  voor  zooveel  noodig 
opgenomen. 

55.  Maleische  Spraakkunst  voor  Eerstbeginnenden ,  door  Dr.  J.  P^tï- 
APPEL  Gz.     'sGravenhage,  Nijhoff,  1862. 

56.  Maleische  Spraakkunst  door  Dr.  J.  Pynappel  Gz.  *s  Gravenhage , 
Nyhopf,  1866. 

57.  H.  voN  de  Wall.  Over  de  vormveranderingen  der  Maleische 
taal,  Batavia,  Lange  &  Cie,  1864.  Ook  opgenomen  in  Dl.  XXXI  der 
Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap, 

58.  Dr.  H.  N.  van  der  Tüük.  On  the  existing  Dictionaries  of 
the  Malay  Language.  Journal  of  the  R.  A.  S.  New  Serie.  Vol.  I, 
1864. 

59.  A  vocabulary  of  the  English  and  Malay  languages  with  the 
proper  orthography  for  Englishman.  Batavia,  H.  M.  van  Dorp,  1865; 
3de  druk,  1885. 

60.  Petit  vocabulaire  des  mots  malays  que  l'usage  a  introduit  dans 
les  langues  d'Europe,  par  Arristide  Marre.    Rome,  1866. 

61.  Le  Malais  Vulgaire,  Premières  notions  grammaticales  de  la  langue 
malais  ou  malaye,  dialogues  et  vocabulaire  fran^ais-malais ,   par  A. 

TUGAÜLT. 
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62.  Eléments  de  Ia  Grammaire  Malaise  ou  Malaye,  par  A.  TüGault. 
Paris,  4863. 

63.  Grammaire  de  la  langue  Malaye  ou  Malaise,  par  A.  Tugaült. 
Paris,  1868. 

64.  Bedrage  tot  de  kennis  van  *t  Bataviaasch  Maleisch,  door  Dr.  J. 
D.  Homan;  uitgegeven  door  Dr.  H.  N.  van  der  Tüuk.  Zaltbommel,  1868. 

65.  Handleiding  tot  de  kennis  van  H  Bataviaasch  Maleisch,  door  Dr.  J. 
D.  Homan;  uitgegeven  door  Dr.  H.  N.  van  der  Tüuk.  Zaltbommel,  1868. 

66.  Djoeroe  basa  Betawi,  Eenvoudige  Bataviaasch-Maleische  woorden- 
verzameling.  L  Maleisch-Hollandseh.  Batavia,  H.  M.  van  Dorp,  1868. 
Dit  boekje  bevat  eene  verzameling  van  woorden  en  spreekwijzen,  te 
Batavia  in  gebruik.  In  het  voorbericht  wordt  gezegd  dat  het  zal 
gevolgd  worden  door  een  2de  Deeltje  met  het  HoUandsch  voorop,  en 
later  hetzelfde  in  het  Fransch,  Engelsch  en  Duitsch. 

67.  Maleisch  Leesboek,  door  H.  N.  van  der  Tüuk.  Uitgegeven 
door  het  Kon.  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde,  1868. 
Tweede  druk,  1876. 

68.  Bloemlezing  uU  Maleische  geschriften,  door  G.  K.  Niemann,  in 
twee  Stukken,  insgelijks  uitgegeven  door  het  Instituut,  1870  en 
1871  ;    1ste  deel,  1878,  derde  druk;  2de  deel  id.  2de  druk. 

69.  J.  Habbema.  Boenga  rampai  ia-itoe  berbagai-bagai  tjerüera, 
Batavia,  1880. 

70.  H.  C.  Klinkert.  Kitak  Boenga  Rampai  of  Bloemlezing  uit 
Maleische  geschriften.    Leiden.    E.  J.  Brill,  1890. 

71.  Nieuw  HoUandsch'Maleisch  en  Maleisch-HoUandsch  woordenboek, 
zoo  gemakkel^k  mogelijk  ingericht  ten  dienste  van  Nederlanders,  welke 
zich  in  Indië  wenschen  te  vestigen.  Door  A.  H.  L.  Badings.  Schoon- 
hoven, S.  E.  van  Nooten,  1872.  Dit  boekje  bevat  ook  een  zeer 
oppervlakkig  overzicht  der  Spraakkunst  en  eenige  weinige  samen- 
spraken.   2de  druk,  1876;  3de  druk,  1879;   4de  druk,  1884. 

72.  Hollandsch'Maleische  woordenlost  ten  dienste  van  Geneeskun- 
digen, door  H.  von  de  Wall.    Batavia,  1873,  Landsdrukkerij. 

73.  Spreekt  gij  Maleisch?  Apa  kowé  bitjara  melajoe?  Woorden  en 
samenspraken  in  v^ f  talen,  door  J.  Rynenberg.  Leiden,  A.  W.  Sijthof, 
1873.  Eene  woordenLgst ,  waarin  de  woorden  niet  alphabetisch  maar 
in  verschillende  rubrieken  bijeengevoegd  voorkomen,  in  het  Neder- 
landsch,  Fransch,  Engelsch,  Hoogduitsch  en  Maleisch;  gevolgd  door 
eenige  samenspraken  in  dezelfde  vijf  talen.     2de  druk,  1878. 

74.  Nieuw  Nederlandsch  Laag-Maleisch  woordenboekje,  voomamel0k 
ten  dienste  van  hen  die  naar  Nederlandsch  Indië  gaan  of  daar  vreemd 
(aankomen,    Leiden,    Sytboff,  1872,    (C.  J.  Morel.) 
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75.  Metiangkabausch'Maleische  zamenspraken ,  opgesteld  door  Si 
Da-oed  Radja  Heoan.    ^sGravenhage,  Martinus  Nuhoff,  1872. 

76.  C.  J.  Morel.  Nederlandsch-Maleische  gesprekken  ten  diensle  van 
hen  f  die  met  de  spreektaal  der  Inlanders  van  den  Indischen  Archipel 
wenschen  bekend  te  worden,  benevens  eene  beknopte  spraakkunst  en  eene 
alphabetische  lijst  van  de  in  het  dagelijksch  leven  meest  voorkomende 
woorden.    Leiden,  E.  J.  Brux,  i87i. 

77.  C.  J.  Morel.  Nieuw  Laag  Maleisch-Nederlandsch  Woordenboekje, 
bevattende  de  meest  in  gebruik  zijnde  woorden  en  spraakwendingen ,  ten 
dienste  van  hen,  die  zich  op  de  beoefening  van  het  Laag  Maleisch,  en 
der  Maleisch  sprekenden,  die  zich  op  het  Nederlandsch  willen  toeleggen. 
Zwolle,  H.  M.  VAN  Dorp,  1875. 

78.  Het  Maleisch  der  Molukken,  Lijst  der  meest  voorkomende  vreemde 
en  van  het  gewone  Maleisch  verschillende  woorden,  zooals  die  gebruikt 
worden  in  de  Residentiè'n  Menado,  Temate,  Ambon  met  Banda  en 
Timor  Koepang,  benevens  pantoens,  prozastukken  en  gedichten.  Door 
F.  S.  A.  de  Clercq.    Batavia,  W.  Brüning,  1875. 

79.  Vocabularium  van  Ambonsch  Maleisch,  door  G.  W.  W.  C.  van 
HoËVELL.  Dordrecht,  1876.  Over  de  oorspronkelijke  taal  van  Amlwn 
en  de  Oeliasers  vindt  men  een  opstel  van  denzelfden  schrijver  in  de 
Bedragen  van  het  Instituut  voor  taal-,  land-  en  volkenkunde^  Vierde 
Volgreeks,  Dl.  I,  en  van  den  Heer  Ludeking  in  dezelfde  Bedragen, 
Derde  Volgreeks,  Dl.  UI. 

80.  Beknopt  Mateisch-Nederduitsch  Woordenboek.  Amsterdam,  J.  H. 
en  G.  VAN  IIbteren,  1876. 

81.  Grammaire  de  la  langue  Malaise,  par  VAbbé  P.  Favre.  Vienne. 
Imprimerie  impériale  et  royale,     1876. 

82.  Dictionnaire  Malais-Frangais  et  Fran^is-Malais ,  par  P.  Favre. 
4  vol. 

83.  A.  Marre.  Notes  de  philologie  Malaise,  Additions  au  Diction- 
naire Malais-Frangais  de  VAbbé  Favre,  et  publié  dans  Ie  no  de 
Janvier  1883  du  Journal  Asiatique  de  Paris.    Louvain,  1883. 

84.  Spraakkunst  der  Maleische  taal.  Eene  handleiding  voor  hen,  die 
zich  in  Indië  willen  vestigen  en  die  taal  wenschen  te  leeren  zonder 
beoefening  van  het  Maleisch  letterschrift.  Door  A.  H.  L.  Badings. 
Schoonhoven,  S.  E.  van  Nooten  &  Zn.,  1877. 

85.  H.  VON  de  Wall.  Maleisch-Nederlandsch  Woordenboek  in  3  dln. 
Uitgegeven  door  H.  N,  van  der  Tüük.  Batavia,  Landsdrukkerij, 
1876—1884. 

86.  Inleiding  in  het  Maleisch,  zooals  dat  in  Indié  dagelijks  wordt  ge- 
sproken, voorafgegaan  door  een  v  tuchtigen  blik  in  de  Indische  maatschappij. 
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Een  handboekje  lot  ze /f onderricht  voor  wie  zich  in  Indiè  willen  gaan 
vestigen;  door  P.  van  der  Meülen.  Utrecht,  Gebr.  van  der  Post, 
1878. 

87.  W.  B.  Dennys.  A  handbook  of  Malay  colloquial,  as  spoken  in 
Singapore,  Being  a  series  of  Inlroductory  Lessons  for  domestic  and 
business  purposes.    London,  Trübner  &  Co,  1879. 

88.  Opstellen  ter  vertaling  in  het  Maleisch.  Te  gebruiken  bij  de 
Maleische  Grammatica  van  Dr.  J.  J.  de  Hollander.  Bijeengebracht 
door  H.  C.  Klinkert.    Leiden,  E.  J.  Brill,  1879. 

89.  Populair  Maleische  Taalgids,  Praktisch  leerboek  voor  allen  die 
naar  Indié  gaan,  door  A.  Dijkstra.    Rotterdam,  J.  H.  Dunk. 

90.  Nieuw  Nederlandsch-Maleisch  en  Maleisch-Nederlandsch  Woorden- 
boek,  bevattende  de  meest  in  gebruik  zijnde  woorden  en  spraakwendingen, 
ten  dienste  van  hen  die  zich  op  de  beoefening  van  het  Laag  Maleisch  y 
en  der  Maleisch  sprekenden  die  zich  op  het  Nederlandsch  willen  toe- 
leggen. Door  C.  J.  Morel.  Haarlem  en  Batavia,  H.  M.  van  Dorp. 
Zouder  jaartal  uitgegeven  in  1879. 

91.  Beknopte  Spraakkunst  van  het  Maleisch,  benevens  opstellen  ter 
vertaling,  samenspraken  en  een  woordenboekje,  door  R.  van  Eck. 
Breda.     1879.    Tweede  druk.     1886. 

92.  Een  en  ander  over  het  Menangkabausch  Maleisch,  door  R.  van 
Eck.    Amsterdam,  J.  H.  de  Büssy,  1880. 

93.  P.  Arriëns,  Maleisch'Hollandsch'Atjésche  Woordenlijst.  Amster- 
dam, J.  H.  de  Bussy,  1880. 

94.  H.  J.  E.  Kriens.  Hollandsch-Maleisch  technisch  marine-zak- 
woordenboek,   's  Hage,  Gebr.  van  Cleep,  1880. 

95.  Midden- Sumatra,  Reizen  en  onderzoekingen  der  Sumatra-expe- 
ditie  uitgerust  door  het  Aardrijkskundig  Genootschap,  1877 — 1879, 
beschreven  door  de  leden  der  expeditie,  onder  toezicht  van  Prof,  P.  J. 
Veth,  Dl.  m,  2de  Gedeelte.    Leiden,  E.  J.  Brill,  1881. 

96.  Conversatie-boek  voor  het  Maleisch,  bevattende  vijfduizend  alfabe- 
tisch geordende  zintien  en  een  paar  gesprekken,  bijeengebracht  door  H.  C. 
Klinkert.  Haarlem,  H.  M.  van  Dorp,  1881.  Dit  boekje  bevat,  behalve 
het  op  den  titel  vermelde,  ook  een  kort  begrip  van  de  Spraakkunst. 

97.  Vocabulary  of  the  English  and  Malay  languages  with  notes, 
By  Frank  A.  S wettenham.  Singapora.  1881.  London,  Whitting- 
UAM  <k  Co.  Malay-English  revised  Edition  1887;  English-Malay 
revised  Edition  1886. 

98.  H.  C.  Klinkert.    Spraakleer  van  het  Maleisch,    Leiden,  1882. 

99.  Minangkabausch-Maleisch-Nederlandsch  Woordenboek ,  bewerkt 
door  J.  L.  VAN  DER  Toorn.    Uitgegeven  door  bet  Koninklijk  Instituut 
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NiJHOFF. 

100.  Over  de  Wortelwoorden  in  de  Maleische  taal,  door  J.  Pynappel. 
Zie  bovenaangehaalde  Actes  du  sixiétne  Congres  Intern.,  blz.  21. 
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Tijdschrift  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Weten- 
schappen. In  het  Fransch  vertaald  en  van  aanteekeningen  voorzien 
door  Arristide  Marre.    Parijs,  1883. 

102.  Proeve  van  studie  over  het  Minangkabausch ,  door  J.  L.  van 
DER  Toorn.    Indische  Gids,  1882,  blz.  742  en  1885,  blz.  1023. 

103.  J.  F.  L.  ScHNEiDER.  Manangkabausche  Woordenlost,  Zie 
Bijdragen,  1883,  blz.  217. 

104.  Hollandsch'Maleische  en  Maleisch-Holhndsche  samenspraken, 
door  A.  H.  L.  Badings.    Harderwijk,  1883. 

105.  J.  DE  Bode.  Nieuwe  handleiding  om  de  Maleische  taal  door 
zelfonderricht  spoedig  te  leeren  lezen,  schrijven  en  spreken.  Amsterdam, 
1884.    P.  N.  VAN  Kampen  &  Zoon. 

106.  H.  C.  Klinkert.  Nieuw-Nederlandsch-Maleisch  Woordenboek. 
Leiden,  E.  J.  Brill.    1885. 

107.  W.  A.  Maxwell.  A  manuel  of  the  Malay  language  with  an 
introduction  sketch  of  the  sanskrit  \element  in  Malay.  London,  1882. 
Tweede  druk.     1888. 

108.  J.  Habbema.  Inlichtingen  omtrent  eenige  Maleische  woorden 
en  uitdrukkingen.  T^dschrift  van  het  Bat.  Genootschap,  Dl.  XXXII, 
blz.  305. 

109.  F.  C.  E.  BousQUET.  Beknopte  handleiding  der  Maleische 
Spraakkunst.    Soerabaya,  1888. 

110.  Dr.  J.  Pynappel  Gz.  Maleische  Grammatica  niet  alleen  voor 
hen  die  voor  eenig  practisch  doel  die  taal  noodig  hebben,  maar  vooral 
voor  hen  die  belangstellen  in  de  taalkunde  in  het  algemeen.  Amster- 
dam—Haarlem, 1888. 

111.  Vocabulaire  Frangais-Malais  et  Malais-Fran^is ,  par  J.  Erring- 
TON  DE  la  Croix,  précédé  d*un  précis  de  grammaire  malaise,  par 
Ie  Dr.  J.  MoNTANO.     Paris,  Ernest  Lerona.     1889. 

112.  H.  HÜTTENBACH.  Anleltung  zur  Erlemung  des  Malayischen 
zum  studium  wahrend  der  Reise  nach  Ost-IndUn.  Zweite  Auflage. 
Worms,  1889. 

113.  Y.  Strikwerda.  Handleiding  voor  de  beoefening  der  Maleische 
^aal,  samenspraken,  woordenlijsten,  enz.     Amsterdam,  1889. 

114.  D.  Gerth  van  Wijk.  Spraakker  der  Maleische  taal  Batavia, 
(i.  Koi-FF  (5c  Co.    1890, 
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415.  Djoeroe  Bahasa  Malajoe  Olanda,  Woordenlijst  Maleiscïi- 
Hollandsch,  samengesteld  door  R.  Brons  Middel.    Batavia,  1891. 

116.  M.  C.  RoüVEROY  VAN  NiEüWAAL.  Het  Maleisch  in  de  kazerne. 
Breda,  P.  B.  Nieüwenhüijs.     1891. 

117.  H.  ScHüCHARDT.  Ucber  das  Malaio-Poriugiesisehe  von  Batavia 
und  Tugu,  Sitzungsberichte  der  Keiseri.  Acad.  der  Wissenschaften. 
Wien,  1891. 

118.  A.  G.  VoRDERMAN  Bijdrage  tot  de  kennis  van  het  Billiton- 
Maleisch.  Tijdschrift  voor  Ind.  taal-,  land-  en  volkenkunde,  Dl.  XXXIV, 
blz.  373. 

419.  H.  C.  Klinkert.  Nieuw  Maleisch-Nederlandsch  zakwoordenboek* 
Firma  E.  J.  Brill,  Leiden.     4892. 

420.  Facsimik*s  van  Makische  handschriften.  Bijeengebracht  door 
H.  C.  Hunkert.    Leiden,  E.  J.  Brill. 

421.  Makische  Brieven  van  Sumatra's  Noord-oost  en  Oostkust, 
van  aanteekeningen  voorzien  door  C.  Lem  &  J.  P.  G.  Kruijt.  Tweede 
drak.    Delft,  C.  J.  van  Doorne. 

Buitendien  bestaan  er  nog  onderscheidene  meer  of  minder  uit- 
voerige Woordenboeken,  in  manuscript,  maar  die  dus  niet  voor 
ieder  toegankelijk  zijn. 


Voor  de  Letterkunde. 

4.  Beschrijving  van  Oud  en  Nieuw  Oost-Indie,  door  F.  Valetyn. 
Amsterdam  en  Dordrecht,  1724 — 1726.  Eene  verkorte  redactie 
daarvan  is  uitgegeven  door  Mr.  S.  Keyzer,  te  Amsterdam,  bij  de 
Wed.  J.  C.  van  Resteren  &  Zoon,  1856. 

2.  The  histoi'y  of  Sumatra,  containing  an  account  of  the  Govern- 
ment ^  LawSy  Customs  and  Manners  of  the  native  inhabitants  etc.  By 
W.  Marsden,  Sd  Ed.    London,  4811. 

3.  History  of  the  Indian  ArchipdagOf  containing  an  account  of  the 
Manners,  Arts,  Languages,  Religions,  InstUutions  and  Commerce  of  its 
inhabitants.  By  John  Crawfurd.  Edinburg,  4820.  Hiervan  bestaat  ook 
eene  Nederlandsche  vertaling  onder  den  titel :  De  Indische  Archipel , 
in  het  bijzonder  het  eiland  Java,  beschouwd  in  de  zeden,  wetenschappen, 
talen,  godsdienst,  beschaving,  koloniale  belangen  en  koophandel  van  dei^- 
zelver  bewoners.     Haarlem,  1823 — 1825. 

4.  Handboek  der  Land-  en  Volkenkunde,  Geschied-,  Taal-,  Aardrijks- 
en  Staatkunde  van  Nederlandsch  Indiè,  door  P.  P.  RooRDA  van  Eysinga. 
Amsterdam.    Bij  L.  van  Bakkenes,  4844 — 4850. 
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5.  Raffles,  Malayan  Misceüanies ,  Bencoulen  ,- 1823. 

6.  Marsden,  Miscellaneous  works. 

7.  Newbold,  Siaiistical  and  polUical  Account  of  the  Britsh  Settle- 
ments  in  the  straits  of  Malacca, 

8-    Anderson,  Mission  to  the  East-Coast  of  Sumatra. 

9.  L.  C.  D.  Freicinet,  Voyage  autour  de  monde,  pendant  les  années 
1817—1820. 

10.  Ueber  die  Kawi-Sprache  au  f  der  Insel  Java,  nebst  einer  Ein- 
leitung  üher  die  Verschiedenheit  des  menschlichen  Sprachbaues,  u.  s.  w. 
Von   Wilhelm  von  Humboldt,   Berlin,   1836 — 1839.     In   dit  werk 

^worden  ook  nog  vele  andere,  die  door  den   Schrijver  als  bronnen 
gebruikt  zijn,  opgenomen. 

11.  Overzicht  van  de  taal-  en  letterkunde  van  Nederlandsch  Indié, 
door  P.  J.  Veth,  in  de  Gids  voor  Dec.  1863  en  Febr.  en  Maart  1864; 
en  door  G.  K.  Niemann  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut,  Derde 
Volgreeks ,  Deel  I. 

12.  Mémoire,  lettres  et  rappor ts,  relatifs  au  cours  de  langues  Malaye 
et  Javanaise  fait  a  la  Bibliothèque  royale,  et  d  deux  voyages  liltéraires 
entrepris  en  Angleterre,  etc,  par  Ed.  Dulaurier.    Paris,  1843. 

13.  Annals  of  oriental  literalure, 

14.  Asiatic  researches, 

15.  Asiatic  Journal, 

16.  Transactions  of  the  lüterary  society  of  Bombay. 

17.  Journal  de  la  Société  Asiatique, 

18.  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten 
en  Wetenschappen.    Batavia. 

19.  Tijdschrift  voor  Neêrlands  Indië.  Batavia.  Sedert  1849  in 
Nederland  uitgegeven,  tegenwoordig  bij  Joh.  Noman  &  Zoon,  te 
Zaltbommel. 

20.  Indisch  Magazijn,  Batavia.  Hiervan  is  de  uitgave  in  1849 
gestaakt. 

21.  Indisch  Archief,    Batavia.    De  uitgave  hiervan  is  gestaakt. 

22.  Tijdschrift  voor  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde  en  Notulen^ 
uitgegeven  door  hei  Bat.  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen. 
Batavia. 

23.  De  Werken  en  Bijdragen  van  het  Koninklijk  Instituut  voor  de 
taal',  land  en  volkenkunde  van  Nederlandsch  Indië. 

24.  De  Indische  Letterbode.  Uitgegeven  bij  J.  H.  de  Büssy,  te 
Amsterdam.  Hiervan  zijn  slechts  de  drie  jaargangen  1876 — 1878 
verschenen. 
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25.  De  Iruüsche  Gids,  bij  E.  J.  Brill,  Leiden.  Hij  vervangt 
sedert  1878  op  ruimer  schaal  den  Indische  Letterbode.  In  dit  maand- 
schrift komt  ook  geregeld  een  tOverzicht  der  Koloniale-Literatuur" 
voor. 

26.  L.  W.  C.  VAN  DEN  Berg.  Verslag  van  eene  verzameling  MaUische, 
Arabische,  Javaansche  en  andere  Handschriften,  door  de  Regeenng  van 
Nederlandsch  Indië  aan  het  Balaviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en 
Wetenschappen  ter  bewaring  afgestaan,  Batavia,  W.  Brüining  en 
's  Hage,  M.  Nyhopf.    4877.    (Zie  ook  blz,  326,  Noot.) 

27.  Annales  de  VExtrême  Oriënt.  Bulletin  de  la  Société  Acadé- 
roique  Indo-Chinoise. 
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aropoenja  sahoedara  njang  darie  B<^r,  sabagie  njang  ternjata  die- 
dalam  sahoedara  ampoenja  soerat,  —  Maka  darie  pada  itoe  lah  tiada 
laen  njang  saija  harep  dan  poedjie  moeda  moeda  ban  Toeban  Sroe 
Sakalie-an  Alam  manloeloesken  dengen  sagala  slamet  tiada  koerang 
sawatoe  apar  atas  saboedara  ampoenja  makzot,  dan  die  landjoetken 
darie  pada  azeija  oemoer  zaman-nja  diedalem  zeebat  dan  afijat,  sarta 
kapan  hendak  brang  kat  kaNigrie  Ollanda  banjak  r  sa^a  ada  mam- 
bilang  kasie  slamet  Jalan  kapada  saboedara  kadoewanja  moeda  moe- 
daban  saboedara  kadoewa  sigra  sampee  die  Negrie  Ollanda  bertemoe 
kapada  saboedara  ampoenja  iBoe  sakalie-an  famielier  dengen  sagala 
slamet  njang  sadjabtranja,  aken  tatapie  djiekaloe .  sahandienja  man- 
djadieken  saboedara  ampoenja  soeka  dan  bolee  darie  sabellom-nja 
saboedara  brangkat  kaNegrie  Ollanda  itoe  banjak  r  saija  harep 
soepaja  saboedara  bolee  berdjoempa  kapada  saija,  krana  sanget  saija 
kapiengin  malie-at  saboedara  empoenja  moeka  barang  satenga  djam 
dateng  die  Snmanap  —  njang  diemikijan  lab  adanja  — 
Laen  tiada  njang  die  pasartaken  pada  abeer  satar  inie  Hanja  sa^a 
ampoenja  tabie  banjak  kapada  saboedara  tertingal  dengen  sagala 
slamet  slama  lamanja  — 

Darie  toean  ampoenja  saboedara 
Kraton  Sumanap,  njang  amet  Baek 

den  12  December  1840. 

Soeltan  Pakoe  Nata  Ningrat. 
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Segala  Slamefc  tieada  koerang  Sawatoe  apa  apa.  —  Maka  itoe  lah 

tieada  laien  Saija  harep  aken  mandjadie  padoeka  Soedara  ampoenja 

pangataoe-an,  njang  die  miekeijanlah  adanja. 

Laeen  tieada  malinken  Saija  kadoewa  Estrie  Ratoe  mambilang  Tabee 

banjak  kapada   padoeka    Soedara   tertiugal   dengen    Sagala   Slamet 

slamauja. 

Darie  Toean  ampoenja  Sahabat  njang 
Kraton  Sumanap  amat  samporna 

den  21'  September  1838. 

Soeltan  Pakoe  Nata  Ningrat. 


*  Brief  van  denzelfden  aan  denzelfden. 

Bahwa  inie  lah  warakatoel  Ehlas  njang  termastoor  diedalamnja 
Babrapa  hormat  yaitoe  darie  sriepadoeka  Sultan  Sumanap  Pakoe 
Nata  Ningrat,  Kommandeur  der  orde  vande  Nederland  sche 
Leeuw,  Maka  barang  die  sampekan  kahadepan  Padoeka  sahoe- 
dara  toean  H.  Cornets  de  Groot,  Ridder  der  orde  njang  darie 
Nederland  sche  Leeuw,  njang  terdoedoek  kahormatan  Resident 
sarta  mamrinta  sabawanja  kantoor  Negrie  Besoekie 

Kamoedie-an  darie  pada  itoe  maka  adalah  saija  telah  triema  sahoedara 
ampoenja  soerat,  tertoelies  9  harie  boelan  December  inie,  dan 
makloemlah  darie  pada  barang  njang  terkandoeng  didalam-nja  prie 
hal  sahoedara  kasie  pertaoe  kapada  saija,  njang  sahoedara  soeda 
minta  dan  dapet  idzin  pada  Govemement  poelang  dengan  verlof 
kaNegrie  Ollanda  2  taoen  lamanja,  Sebab  soeda  3  oetawa  i  taoen 
inie  sahoedara  ampoenja  iBoe  njang  sakarang  soeda  oemoer  75  toean, 
dan  famielie  die  sana  tiada  Brantie  pangiel  i*  kapada  sahoedara, 
maka  sahoedara  djieka  dietakdierkan  olee  toehan  sroe  sakalie-an  Alam 
besoek  panghabiessan  boelan  Januarg  oetawa  moelaie  Februarij  1841 
sahoedara  berla^er  darie   Selat  Balie   bersamar   dengen   sahoedara 
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plegie  ntttia  jang  soada  krsebdOt  ftoedara  poeiqü  soerët,  thrit  tttde 
haik  Aarang  bersama  sama  idie  soerat  socidara  poenja  crpt)as  kita 
kerim  kombali  Dan  diefl  soeda  Dapet  kambieag  hollanda  defigen 
anaknja.  9.  biedjie,  Darie  afgaoja  soedara  bödee  tatija  settdierie 
sadja  sama  soedara  poenja  oppas  sbab  diea  njang  soéda  bellie  ietoe 
kambieng  tadie  Dan  lagie  kieta  kassie  sbmet  djalan  sama  soedaJ^ 
en  kieta  arep  biear  toean  alah  bolee  manjampieken  piegie  roana 
soedara  poenja  soeka.  Dan  kieta  ininta  maskie  soedara  ada  jaou 
sama  kieta  djangan  soedara  loepa  sacya  sama  kieta 

LaiD  tieda  kieta  poenja  Tabee  sama  soedara , 
dan  kieta  poenja  anak  Pangerang  pangerang 
kerim  tabee  sama  soedara  dan  kasie  slamet 
fj^alan  sama  soedara 

Madura,  24,  September  183Ö. 


*  Brief  yan  den  Sultan  van  Soemenap  aan  den  Heer  Gomoets  db  Groot, 
Besident  vaa  Beso^. 

Bahwa  iniritdi  ws^aka  toel  Hiias  njaag  tmMsleer  4ie  dalemnja 
Babarapa  hormat,  üja  itoe  darie  Sriepadoeka  Sultan  Sumanap 
Paaoe  NütfA  KmoaAf ,  KefennaAétar  der  «rder  vaa  de  IMh#- 
la&dftche  hmnM  om  eriz  «nsl  ■o6ga  flioega  bvang  Üm  8m»- 
paehe»  hA2Bè9fpm  padoriui  Soeim  Téwraa  U*  Cmimüi  bb 
GM6t  B^g  berftlee  i^MigM  RUsidctt,  sarla  Ajam  MÉNMMa 
Sabsinftja  lurtrtMr  Negri  BnoekL 

dengeti  8egrf«  kcftaaCt,  ia^  béhnót  képttda  (M^fcektf  Sóedai%,  njM|; 

KotmCHl   BBrRr  iTDoOe    Rnxj^i    Tw     tHÊTic  VoeRUl    SeptcnRlCi    UHe,    i98Ml 

poefija  T}öft^(>B  tnritkli(ja  IM^  Adlë  ^tiè  SËluai'arfg  EsMéy  écoiffth 

37 


Google 


Digitized  by  VjOOQ 


^AA 


*  Brief  van  den  gepensionneerden  Kjahi  Adipati  van  Samarang 
aan  den  Heer  Cornets  de  Groot,  Adsistent  Resident  van  Soemenap. 

Maka  barang  die  sampeken,  kapada  toean.  H.  Cornets  de  Groot, 
Assistent  resident,  njang  mamrinta  dengen  kahormatanja  die 
dalem  deEra  nagri  Sumanap 

Dengen  hormat,  saija  kirim  bersama  sama  inié,  saga  ampoenja 
orang,  njang  soepaga  manriema  saija  aropoenja  pensioen,  dan  pen- 
sioenja  Regent  Lassiem,  maka  darie  pada  itoelah  saga  barep,  njang 
Toean  soeka  manriemaken  kapada  soeroean  saija  inie,  Sarta  lagie 
saija  minta  djangan  Toean  ambil  pergoesar  saga  tiada  soeroe  saga 
ampoenja  anak,  pertriema  itoe  wang.  Krana  inie  saija  ampoenja 
orang  soeda  biasa  djoega  trima  saija  ampoenja  pensioen  waktoe  ada 
die  amboina 
Dengen  sagala  bormat,  dan  tabee  banjak  sarta  poedji  atas  kabaikan 

IJa  itoe  darie  Kiag  Adie  patie  ioea, 
Sumanap,  samarang-pada    masa    inie,    ada    di 

den  3«  Mei  18  30.  Sumanap. 

So.  Adimangollo. 


*  Brief  van  den  Sultan  van  Madoera  aan  den  Heer  Cornets  de  Groot, 
Resident  van  Riouw. 

Darie  pada  sriepadoeka  toean  Sulthan  Tjakra  adieningrat,  njang 
bertatah  karadjahan  Dan  kabessaran  dieniegrie  atav  Poeloo 
Madura,  Datang  sama  soedara  toean  Cornets  de  Groot,  Resi- 
dent dieniegrie  Rio,  njang  ada  die  sourabai 

Trada  lain  diesienie  kita  soeda  triema  soedara  poenja  soerat  Darie 
soedara  minta  tooloong  belie  kambing  holanda.  6.  biedjie  sarta  soedara 
soeroean  oppas,  mambawa  oewang  voor  belie  kambing  tadi,  sabagie 
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fAV 


*  Brief  van  den  Panembahan  van  Pamekasan  aan  den  Heer 
Cornets  de  Groot,  Adsistent  Resident  van  Soemenap  en  Pamekasan. 

Dateng  kepada  Soedarakoe  to^n  H.  Cornets  De  Groot,  Assistent 
Resident  Di  Soemanap  dan  Pamakassang  njang  doodook  dengen 
kahormattan  di  negrie  Soemanap 

Sa^a  harep  Soedarakoe  kasie  printa  kepada  Raden  Pat^  di  Pama- 
kassang Soepaga  dia  dengen  soengoe  soengoe  hati  mendjaga  negrie 
di  dalem  Saga  ampoenja  pergi  ka  Batavia  karna  saija  hawatier  kaloe 
koerang  keras  dia  baiyak  lenga  dan  poelang  die  Roemanja  tida  djaga 
saga  poenja  dalem 

Dan  lagie  kaloe  Soedarakoe  Soeka  toeloeng  kasie  pangadjaran  pada 
Raden  Patie  tadie,  maskie  dia  menc^adi  saga  poenja  wakiel  apa 
barang  hal  Eihwalnja  negeri  baeek  djoega  Raden  patie  barmoevakat 
dengen  saga  poenja  mantoe  Raden  Ario  Sossro  diningral  Soepaija 
bolee  djadi  ringan  segala  pakerdjan  tetapie  Saija  minta  inie  perbilangan 
keppada  Raden  Patg  kaloewar  Soedarakoe  ampoenja  kahandak  djangan 
Sampie  dia  taoe  njang  Saga  Soeda  toelis  inie  soerat 
Laen  trada  malinkan  tartingal  saga  ampoenja  tabeek  dan  bormat 
njang  tiada  barhinga  slama  lamanja 

tertingal  dengen  Segala  Slamet  Soe- 
Laoutan  Gerssie,  darakoe  poenja  Sabbat  njang  baeek 

den  2  8  October  1829.  Panembahan  van  Pamakassang 

M.  Adiningrat. 
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^^mjUj  c^fJ^'  l^jLé\  CL>jm  it^U^M  IjJüü  1£u  Uuic  ^1  JJ^c^jOy 
^•^-^  c/d'  J^  ij^*^  y^ji  y^  crf^  ^^^>^)  ^^y*  ^y  r***^  iJ'i^ 

4^'   l/^  8;^"  tt/'  Vj/'  ^//  *"*^  /V  S^  ^   ^^   ^-^ 

^^  ^^  dX^  ^V  ^>  ^ij  lu:^.  wU  j^  Ujü  »ju«  cix?. 

|iKll  u;^  L^lol   UU  IfMu  ^JJO  ^   sJübl  J>  wIjt  ^ 

I  ri  • 

(19  Maart  1873.) 
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yoly  ^!j.    I.^  il'^il  \Sf^  /J'*5  ^,^^*^  ^'r!^.  ^1*^'^  '^^  '^'y  /»5'»^ 

^^lO  .v::^!  Sijlr  A».U^  ^Xily  iLi*w  <)JUj  ,_^l  ^Jc]^  ^\$  cJjS 
CI^jCjIo  ïIjykM  <*^^*«  ^— -^j  ^''^'^  uJ^^^  u-S^'y  (J^  c/i^^  '^^^ 
^^^  ^|j  L^yi*  ^)l0  ^1^  ^A^ji  '^  Sft'*^  ^•'^  ^^^'^  e;^'"^ 
^Jt   ?K^  ^lo   rU*«     .(^^^  y^  éj'^    ^^jAam»    ^t    ti^    il*^' 

LJü^*^  l^^  IjI  ^^  ^jty  yi^  ^U£.b  yyüj  ^^ly  uJjIjU  IjUi^i' 
(Vb/g^n  (fe  onderteekeningen.) 


*  Vrijgeleide-brief  van  den  laatsten  Sultan  van  Atjih. 


Zegel. 


^^1  b^ J  aïib  Ui  ^j\ó  ie]  LÜ')  UU  l4Ai»  Ijj^  ^U;  ddll  ^Uil 
^jWsL,  ^^jM  CJ^si  ül^j  liJuuw  ï-^ar».  v::^'*^  j^^t  ^.   ^y 
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I-A^e 


c-;lj|    jy    ^b    ^^   S^   ^   yl    ^^  yl 


*  Brief  van  de  gezamenlijke  Mantri's  van  Indrapoera  aan  den 
Gouverneur  van  Sumatra's  Westkust. 

^|J  dui^l  v^O-^ly  IJijJ  ci^JU^.  (^U-ïl  ü\j  ^^1  ailjl  ^ 

.^IjU  e5%xi  JIj  ^j^t.Lwji'  c;^jC*i  //ubO  iut^y^^  ^J  jiyi  ïMjüJ 
2(Lt  t^^6^^^  ^^UsJLm  ^i^t^  ^^yt^t  «Mjj  |2^ly  V'ri^  f*.^^^   u'^4^ 

l?^    jIjuo    is^yiLl  ^jUi'  ^    ^,I^J    cJjUU   ^^f  ^4>!y    ^I^LjU 

J\ó    '^^s^ j^^"^  ^jfj^*^^}  ^^^  ^f  fyk  er«j  *— ^1;^  ^j*^  uj^ 

^,,5^^  JU^yCily  c;^l*io  jUaJ  ^Ij  ,_^I  ïI/  ^U^Jl  ^tjUi' 
JIjI  (JX«  v::^.!  JI^I  tf;'*^  •sf*^*  '^V  c;'^  j*^^t»i  y^^^O  mxl 
r^]j  ^\  ^|J  U,Aj;h,'%.  XJ\  »ƒ«  K^  j'*^'  sSf^  oilyw  Uf-j 
•T*^  u'y  SLö^  ^'j'-!^  /*i^  c:^^-ot  j^  ^^-^liijwül^  ^^yjüt^A^ 
<u!^  '^r*  J^H^'  c?'*^^  u'*^  «-JU^  sSyt^^  j^  ijy  ^liX^JbltX^ 
^I J  ^^ly  *J^^  c:^'  lIXaI^  Lwty  ^/*Ji^U  ^^jAam.  »^a*^  c^tf*^ 
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*  Brief  van  den  Pangeran  Adipati  Abdoe'rRahman  ,  van  Palembang, 
aan  den  Heer  Roorda  van  Eysinga. 

4X5  ^J  u^/b  ^b  yi£^  c:^^2U  ^^^Ij  ^j^\3  ^jj^f  Jy  uJI^  ^0 
S^^  ijyLéé  f^,ji^ji  \:l^  ^f^'  ^tiXfJ^  c^jl-<^  c^t^^  A^^  ii^p^\  d\ 

ssS  uJy  of^  .ijy»  ^\^  e/^V  <— ^j^  ''S-^y  u/^*^  uJjU 

jIj^  jlm15^  jI  yuCd^  d^^  ito^  Jk^  ^^-HjüuJ  <^y  u:.^^tj  \£^ 
jl^  (JL>J  ^j^Ij  c:^^  .Ij^  ^j^j  cu^l*3y  ^y*JCJ  jU  v:>J^  ^  vj:^ 

ily  cL/>  ^^  v>:>j{l  \S^  ^jy**  oji^  ti^J^'  t^'*^  ^W"  ^■^^'Hi^ 
#irrA    }X**   ^/fcA»-    i-ljlit   ^)bi«***    ^^    ufj^ 
*  Brief  van  den  Toewankoe  van  Batipoe. 

g^L   ilxjJ  ^J;J^   v^U   ^?U^   £ljl   SJui   ^Jl   ïK^    ^--^^ 
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*  Brief  yan  Intji  Abdoellah  aan  den  Resident  van  Pontianak. 

«jUi'  ^b  yijüu  iJülS  AfcA*w  *^^  0^  ij^^  t^j^^f  è^'  ^J^  U^^ 
^Uiy  ^J  t^?^  ;^  lyic^.w  ^jtJ  1«1m  JX*«  ^j  tyg^  V^**'?^ 
^JJu  lf«   j^  ^;tj  ^*o   If*   j^  u;^^^   *t^/«  i:;^*^   ^^«^   e^söi 

^jlo   iiUi'    i^Jo   J   !j*3i'   5yu^l«i   v^yo    |iU^    t>^bijy  ^jl 

i^^y  ^t  yüi  ^.  ƒ  jo^  v^.'i^  s5/i  v'  s/*  ^^ 

iwAjijjx  «-J.U  *iS^b  cUU  jy^  'J^'^  syCcyw  V^'ti^  ^^ 

iC^*,'  óis  f^^f  »*>^  iwojac  lix^  ^5;*^  vy  ij'y 
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w-^y  s^óJJb  h[^^  jUaw  ^^I  ^jif^^***^  A^^li'^  sjSJ  ^U-  ij^^'^ 

c-->|jki'  ^yif*  £  .b    oj|l  si    ^c^J  Xi^j   ^^1   J   ^^1    ^^^i}hS 
Ci^  ^j  i^Ü'  i^  ci^H^  Ll^Jco  iLyw  jU-  si  v^jO  c:^^  LLsuö 

.J  ci^^i^  ALjtli  c-^l  JJ  ,^«\^J  ij  uJI  ^%b  cliU  c:^^  *^ 

siS  cuIj  (ds  diU  ^U^  ^^  (Jf«t  ^Sm^  ^.  OH^  jbLsx^  v^:^^ 

jac  ^j^lLLrf  i^yi  lU'jli  ^^^t-0  o^lLj  y^itJ  ^j;U:   v.^^^  r-ytj 

Vj5»^^l^j  clX«  d/ï  ij^Ij^  c:^j  v::^  r^^lj  Ll/Ui  SjU  ji  .  j 

c/il^'  c;^*^  ^-^WJ  c/^^/  ^;t^  t^*^  u^  <^i>^  «-^^  vj:^  ^^ 
^jki*   ci^o^   c:^j   Ai   ^c^J   ^s/^A-^  V'*^'   sllxCod  yiytJ  Ll/iU 


36 
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.1834   S^sub 


*  Brief  van  den  Ngabehi  Hadji  Soeti  Dilagi  te  Pandeglang 
aan  den  Resident  van  Bantam. 

^U   1828   ^j^    ^^   ^^    Vj5»jU   :  22   :    jj    jJ^J^aJ    ^^J 

ji  iCj  j  ^ji,*^  l  V^9'  è-'j^  J>^  *^*^  ^^99   t^  uT^  c/i*^; 
^Jb    iltiJui'   jj^ty    :    ^ji*^j    4j'y    L*-**    yt^lS    aju*!/    ^^L«    C^j 

*h^j    :   265   :   41    :  I 


^  Brief  van  den  Sultan  van  Siak  aan  den  Commandant  te  Priaman. 

^lO  'jy;*^'  LSf**  cL^i*"  l5*Jo  JIoJ  c;^V/  ui  '^^^  (^^.»^  /Ht'-****' 
^lil   JU   ^j>i^  L-^tf^   ^y   ^^^ioiuw-^J^.b  c— >^^i*J  »y/IO   jLC*^ 
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v^Um,  l^y  jIi^I  o  cl/Ui^  e;jyyii5  t^^^';^'  '^^  *^  U^'  j'^?^ 
^-^w'  u^'  j'^^?^  £>^jl  S-^^  u'^  v/j^  v^!;  *'^f^  *i^^ 
jl^uS  S^.%Ami  .Ivj5»U  ^Jy^^i^f  S^^^W^  ii/^yy^  V^  cT^// 
^j^L^^  .]j^  ^IjóI  ^ii  ^lO  ^!  \si  j\ó  ^U>  v^Ij  Ivj5»U 
^^^•^  aüIjoS  ƒ30  ^j^f,^  kSj^^  ^J^,  ^^"^  o%il»)  1^1  u5^ 
^^^^jyii'  C-^-o^  c5yüU)  ^lj  iyi  tjJaSl^  I^^U  ^tJ  J^^U  ^^h 
z]óyMj  ^ji^  1833  ^U  ]si  ^Ij    .r^^^jüC-*x«  IjI  ^^jt  ^^J  tj^i^ 

vi^j  ^^IS  c^ilyi^  iJ^J^  ^^  ''^  u'^  t'^  ^)idym  vj^  ^^f 
jU-  ^iJLc  4j/l;'^  u;L«-«'t^  (J*^^   u'^   '^'^^^   ïIJ^  I^^Imi   ^^ 

l43i  ^ji^ji  *ju<li'  JUJ^  ^^^jtfu^y  IjI  ^J^^  {J^^  g^AA.o  j^.  ,^^5^^ 
jJuJt  ïjijyw   étiLC*i  ^^1^     •'jy  j'*^i'  *^  ^'l^.  U^'  C/**^-*^  Ic^Iam 

.  jybtJ  ijAm  ^^Lyi*  ^_yU  tji-*^  e;'*^  t^'  ^V  ^^'^'^  slOyw  pIjÜCm* 


Google 
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oUï  ^J  ^^^t  «^y  c:^  ^0  r-jtUy  jU-  óS  j>  ^U^  ^^yCfü^ 

ijji  j\SjAMé   c;^.!  OJ  ^lx«  ^^^^^.«w«  ^Ij  (^.A-o   rjJbJ^y  ^,J^Ji 
\X^  *U*:J  4>^Ui  £^^l  ^i)  jU-  ^>*^ J  L^^  tl/^  VJI^N^I  JJJ  \^>^ 

j^jüj^  ^^-j^  iül^»^  l1C«  ^y-jM  ;/*-^  yu*-«  ^^.l«M^  ^Lm  fj^]^ 

^lj  i^lol    (>>2U-t   (^^   ^0  ^^    Lji^Jt   ^    ^Ot^    ^IJ   j';*^ 
^llL«  J  L-;y   vJ>^  ^T^  ^J^^^  ^^  ^J^  «^«^  jy^i*  ^^^  ^M 

c:«^^l  «>-j>y  vj>^  bu^  V''^'  ^^^^ft^  «^^  ^«^  «mU^  üjIajLmI 

«1206   Jüu.   J^3ir 


*  Brief  van  den  Sultan  van  Indrapoera  aan  den  Gouverneur 
van  Sumatra's  Westkust. 

Ai/*;*^    J*^»^  /^  ^^'^^    c;'y   ^f^   sj^y^^    u'*^^ 
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•Brief  van  den  Sultan  van  Bandjarmasin  aan  den  Gouverneur  Generaal. 

^j  »^^  t^^  f^i^y  ''^'*^'   ''r'j  ^-'^^  ^'^  T^  *-f;     >^'^'  ^ri"^'»^ 

c:^!  j^.  LjjJI  ^  ^Jl^  ^!j  JI;JJ^  j^^j^  c^o^j  tlJób  lf«  j^e 
(if^?^  C/*^  Ji^fc)  V^'  c:/^y^  ^-^^  uW*^^  ^'  ^jL*Ai^ 

Ci^  ^ritj)   c>:»j  J^  !»)  ^i;?.*^  »«^j   v'*^'  t^?^  f^  ^'yy  ^' 

^'^LC*ji'  u-il-w  ^ J  ^ J  v,2ï-^  *^  v.2i^l  ^jy  j'^'  c/^'  ^-^^  ^«^^^ 

v-jU  ^0  cLjj*M  c5j^  ^/'^'^  ci^^l***  Jï  J  ff^  ^r^  *^  tt/^'  c/*^ 
^^1^  SyC*.  ^^J  v^J  ^1  ^^Xjkjkiiw».^  cL>^-j  J>  JlJU  c:*^  ''^■^^H^j 
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*  Brief  van  den  Radja  van  Teroemon  aan  den  Resident  van  Padang. 

^1.  v.;:^  jJ  lO  ^jJj  yiM  ^jCd  CSxAi  ijMé  lU^^t  ijy*4  ^IjI  ^^ 
^/CjL****43Xjb  J\Si^  c;^*/  ^Sr^  ^ji^^'^j*^  e/^r*'*  t^  "^  t^>^ 

^yLc«  ^^  )ji-;;*  ^  ^"^^  V'l^l  ^^^  t^f^  ^rt*^'*^  /^'«^  ^  i^i^j^^ 
d\j  c>^  (3^  ftjS  v^r  ^^^-f  «j»  i.yM  iJL>Jl*m  ^2jy»ó\    \^'^f^'r   ósS 

^j^t  |,lJU  ^  c;^  ^^l^   c:^  «^  4>il  c>ot  £^;l  V^>^  *^^"' 
1^ J  ^  .^1  Ljb  ^iXS'  ^|j  £^yf  ^j^l  Ujb  ^UJ  LJb  d^  tol  <id-l 

r«juMU  c:^.!  1^^  dxjü  ^J^i^l  uJlju  A>-l  ^t^  2{^  ^1  u^I^aam  c:^! 

^jCcjt^   Ci*^  (^/*J>I  *^^^  ^'y  *— ^  **^  **^^^  ^J^'  v:i^j  ^rf^  Jti* 

^j^jlU  c:^  *I^  aüjUS  ^I  jjy  t^i)  ^^^I  ^jcó  ^y  ^j^\  c;,.alXj^ 
-^^^  o  jj  v^^/  e;^*^  e;^'  •^  t*.  V^^/  *^  ^^r"  rl/  **^^^ 

^^5U  &9-I  ^Ij  ói  Ijy^  ^ƒ  c:^  ^^  V^y  c>^'  e/^;*^ 
Jjü^l  j^^^il^  óiS  ^-AAMi  ^jujJl]  ^,Ji«-«i'  ^J  c^^jj)  ^jil^  c;^juJü-« 
d/^  (-^^  LL^)wtf  IjI   c:^  «3iL^  ^.5^^^   -Haj   <^y    <«^W^  Ji  lO 
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*  Brief  van  den  Sultan  van  Bandjarmasin  aan  den  Gouverneur  Generaal. 

^j  S^^  t^^  fJ^J^  ''^'*^'  ""^'j  ^-'^^  ^''^  f^  ^j^  j'^'  *ri^'*^ 
ci^v^l  j^.  Ij*3üI  ^  ^Jl^  ^|j  jt;J^  ;^'H'/  vj;^.^>  tUób  lf«  j^ 

ci^  ^riljl  e^jj  jj  .j  ^^«^  »«^^  v'*^'  tf^  J^  ^'^'y  ^* 

V-jU  ^J  CL.)^*i  cij'^   ^^'^    CL^^l***  Jï ƒ  f^J^    \mSf'^   ^  ^jè   ij^ 

^^1^  SyC*.  ^ó  v^J  ^1  ^eJ^jjlj^'O^  CL->ƒ--  oï  JlJU  c:*^  ''^*^H^i 
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♦  Brief  van  den  Radja  van  Teroeraon  aan  den  Resident  van  Padang. 

4--I;  d^  si  jd  ^b  yiL  ^i)  (.1^1^  ij***  4U^^)  S.^  JÜtj)  ^ 
^jOsu>***iycj\j  ^tj4*t  ü;^y  *-5*;^  *r>*'«^  J*^  e/^/*'*  t^-  "^  t^>^ 

^yLc«  ^y  c^^;>  ^  2{(\jüj  V''*^'  ^^  c^*?^  ^rt*^'^  /^'«^  ^  ^Lj*^c« 

^  .^1  f[xm  i^  ^*::^  ijj^  ^-ï2Hi^  *>^  c>^'  vj>^J>l  ^^1  ^*^^^^  <^!^i' 
Ijj  ^  .^!  L^  ^iXS'  ^li)  £^^  £j^l  UJb  J3J  LJb  d^  lol  <id-I 

r«juMU  C^^l  I^>MJ^  '-^-^  t^J^'  ^'^  ^'  ^'j  ^>^  C^^'  i^l^AAM  c;^t 

i^x«c«  ^J^i^t  <K^AMi  ^JüCd-  ^;tj  ^^y  t^T^^  ^  ^^^W^  ^'^J  <^^'  ^y 
^J^ji^  C^^i>  ^/»jl  *b^^  ^'y  *-^-^  **^  **^2^  f  J^'  ^*2>^J>j  jfJ^  «Jüb 
lol  ^Lo.  ^^IJ  ci^aii;^^  ^1  vJJWjLo  ^j;Ij  ^^l;Uajy  «^/^  c;'*^ 
e/^jï^  c;^  aI^  aIIjIjJ  ^I  Jüy  t^J  ^^^1  ^J  ^^  ^j^\  c>J^t-o 

"^^5^  j  j^  v*^^/  tt/^*^  e/^'  ^  t^.  v'^^y  *^  ^r"  /^y^  **^^^ 

^^^JU  A^l  ^t^  Ji  ijy*é  fjS  c:^  ^^  V^y  c>^'  c/^;*^ 
Jol^l  j_^^ii-«i'  J^  ^A^t^  {j*^.f^^  ^jXftA^  ^0  Aji  ;;*  ^il^  ci^^jij^f** 
dAd.  (JJob  Jül^iw^  lot  Aji'^*  t\A^  ^^jA^owM  -'Ia^  V^y   ^-^^H^  J^  lO 
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•Brief  van  den  Jang  Dipertoewan  en  de  Hoofden  van  Prijoeq  Ba  toe 
aan  den  Commandant  te  Ajer  Bangis. 

^^U    U.bj    ^;£l0    ^^;A^    uTr^    f^^^    è.J^^    ^^"^^    iCeyJJJ    S^^AJt 

tyjS  f-ii?=JU)  jJto  *LI  ^1  ïjy^   ü^^   A^^   ^ui^  y^  e/^'»^ 

v^^  tt/i*^/  c;'^  t^'  ^T^  u>^  '*^  e/^^^y  V^*  *^'  V»^'  ^ 

c/'y^  éj-?'  >^'  ér^  c/^  é;^'  7^  é;-?'  y^s^*^  r'^  *^'  ti**'  *^' 

4}JjUb  ^r^lS*  "^UjULo  *«-^0  (>y^j>*«i  ^  ^  .^1  yl  ijiC**  ^^  £  .^1  ^1 
^J  ^^yi^  ^jc]ó  ^^ij}  ilSym  jJjJ  ^^l^  ^)i)  ^^^ü^  ^j;^5U  rU^ 

(.^^J  ^^  c^to  2{tJyM  Jojil  Jy  ^.^  c^V^  c^ilJJu  ^ójiib 
Ij^  c;iO  ƒsüü  ^^^!  ^JJ>^  '^^^  cT*^  sf/^  Sf  "^  J^   ^^ 

•*OJU-«  ^r«li^  (w^»>w  *iJbl  ^Jsu^  ssS  tl/lj-  c:^'»^  v^*^ 
^V^A^  V^^y  c:-Jl0  JiUJ  JjAil  ^^>  ^^li"  ^iXa.  ^^^"  ^1 
^Jsu^  i^y  ij:^]d  jf  JüJ  ^iCd.  jr^l^  urf^  *^'  u/^  1^-^^  '^yi 


Digitized  by  VjOOQIC 


rv}F 


ci^J  c:^'  Ji?^  c;'^  c;'»^  ü^'/  V^'  *^'  c^'^*  e;^*^  J*^^ 

j^U  JJJ  V*!;^   Sfy^  ^'"^  C^UsJU  ^^ƒ*l  tir^ji  *XAil  cüU  zOyo 

JaSI  tl/J  ^|J  ^^jJ^ül  ix».  JIj  4>**iU  ci^IjJLo  »ƒ**  5^1  i^t^ 
Ldiué  ^Ij  ^I  ^Um*  ^^^i*«M*i  ^^y  o  v::^L>  jjj^  t:;'*^^^;*^  (j'y 

id^t  c:^!  *3i  lO  e;!»^^  ^^;i'  Iji^J  JIj  JjCüU  lLJ^  j^t*^  <:^V 

^^w  klS^Si  JJül   .Ijül  SUsi.  SjJb    ^_5'JUssJU  ^I   is^^    xlUib    'jy^j^ 
CJ^si  óJi^}    r&ju3^  ^tJwoJbiX^  JU    ^jf^^  yf**  ^y  iyc^  Ui) 

''«^lol  ^-^UyüuMi'  ^li)  ^1m  JIj  o 


Digitized  by  VjOOQIC 


fvr 


sj:^  8Ju«  vi^y  ;li;li  jUm,  diU  ^1  c;r^/  ^^  r"*^  "^  c//*^ 

JüJ^    ^    ^1    4s;^^5i'    *ilj     JtO     O    »—il     ijUï    ^j^y     5t^    tUU 

#1243  ^^U  ^^;1mam,   Jiy  ^1 


^  Brief  van  den  Sultan  van  Ternate  aan  den  Heer  Guillaume  Serrière, 
Gouverneur  der  Molukken. 

iJ^f  U'^'^T^  V-ü'"^^  ^/»^'  *Ü^o^  »^  ^llal**«  uTt*»*  ^^^  *^l 
OUI  UJLc  Lo«»-  ^b  <— ^'r!^  ij'^  ^^  Vi^^tj  (^l^)l  sip  tijéyi 
(J/iUy   jUJ  ju  ^Io  %JUi  ct-^  üi  ^tiXMiiy  jUS  ^ti)  ^^^^ji 

üfi^  j J  j^;^  c;'*^  ^J^T^*"  <j^^'  ^f^/*i  c;'^  <^j«^  ^^^ 

c--jIjI    ^j/jjtfxxi'    JLCm    ^J    ^I    UiJ   ^li) 

^ly  tl/^jJ  iU^I  ^^  ^^^  v^'*^  *^'  V^/*  f^  iJyi  ^j^ 

*ys6\  CS^  JXajlo  ^Ijuw  c^I  (jAtfv^  ^y  rul/)  ^1  «^yut  .^  Jl^ 
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rvf 


fj»éjjj^  J\^  sjüijji  ^^;iCoO  vj:^  JüUs^  -^jU.  d/^  1»^  ^j\S  ^j 

c:^^  V''*^'  jy^  u^y  (a;'*^  ^i^^  c^V  *^  c>^^  t>y'^ 
^jty:  *\ii'  HjjIj  ^^^I  ^^^ji\i  t>f*^  ^iU  ^y  vj:^  i^>  ^|j 

*  Brief  van  den  Radja  der  Karimon-eilanden  aan  den  Majoor  Eloüt. 
j"^  '^^^^S  (^^  ^y  IfT'  V**  (>>5U-I  u'*^  «^^^  ^jy**  u/i'  ^ 
^jwjiLsüU  ^^ii^   ^jlUï^    JciltfUuM   ddj)  ^^^XjiUu«iJ  ^b   tUU  fUI 

(Jb^  jJ  jJ  c^^^  v_ü^r ^^^-f  f^'^  ^^  ^>^  (^j'^^  ^^yCyua^ 
JÜ'  ^^  ^JjCAjU)  oj^  ^yOl  l5)^  y.j  i^j^  Oi^  (j'^^j^ 
(^Xo  iü^y  Jiy  ^  ^^^^  c:^^  i^j^  J^  ^y  »^l^  tl^ 
^U jj  clX«  c;^^  ytlJ  .^-^  z^yx^o^  u*^y  ^  ^^U  ^f^  ^y**^ 

r^jj  jLC^  f**yi^  '^  uT;*^  C^^^ly  ^^i*^  v:WJ  uT;*^  {^/i*^ 
4j;y>  Ol  V^jJUi  ^^U  clX«  dCo  iJS^  ^jS\i  (^/*»J^  i^jU  J^ 
^to  ^.yU  OA^  4}Jaft  OA^  «304^1  S^M  OA^  oa^\^  «^  ^!U- 
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*  Brief  van  den  Toewankoe  van  Alaban  aan  den  Commandant 
der  troepen  in  de  Padangsche  Bovenlanden. 

<j:^Juw«  cuyM  rvl^U  uJljU  (»^,^tJ  ^^^mjJ  «^  i^j^  ^1  ^ 

dJiü    j^IJ  CL>jm   Vi-^IO    «il   ^   ^li    CL^jM,   CL.)^  ^    ^j^l    VT^^. 

c,.>>^>o>^*i  ^^  Xi"^  ^|j  ^ jU  p  j^l  jkü'  ,^j«  AnmI^  ^Lj  jJUï  c:^! 
^  i)  Jiy^  óSjSi  ylJ  t\ü'  ^lj  c-^vfow^  ^^  jJUy  yto  JÜ'  ^^\ó 
^^3Ui'  ejliJ  ^^y  ^^yCi  J\óS  r^^U  tl/U.  «^j*m  ^^U  ^b 


*  Brief  van  den  Sultan  van  Sambas  aan  den  Kapitein  Elout. 

5^yM  J^  Syui  ^I  ei^l  jJ  .  J  iji*^  (jyi^^  »*>^j  c;^^'^'  V^  '^ 
ojl^M^  j^  jUamI^  UjJ  v^y  v^H^  ^'y  c/^^  V^  ii^^oUl^  ^ J 
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rv« 


*  Schuldbekentenis  van  Intji  Abd'oerrahim  aan 
Haoji  Mohammed  Qasui. 

^yi      \S}^     ^*     ^      •''***'     *^     iJ*'^ 

tot  jVylj  uTt^  iJI«*  *>  *^jtJ  *>f  y^y^  UJb  |*i^tM  '^   ^v.5SF^' 
»ysJ  ^^y»!*   ^  ^Mt***  /*i^^   4XAfifiw«    ^U-   ItXii'  ^^  ^1  ^jly 

^Ijl  (j^J  J<xa^  sIjjü  ii^ JI  i3J^  ''m^'  ^  y^  e/i^y  ^'  *^ 

£^l   Uam    2(IjaS    A^..     c:^!    JlO    o    Ó*^    f^t**^    iXAfifiL«    _U.    ^«;iCiAJU 
^|j    S^Xami    wUam    d^AJ    ^  .^1    l^yM   Um    l^yM    Ul«^    I^Xm    V^y    tjj 

(+)  V^  c^  e;^^^  1^'  c/d' 

^iJk>^J|      43JX  ^1      ^^U      43a^WM 
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ril 


^jJkX>     JIS    ^;|j    ^1     iï    yJUi     Am    ^Jó     *aJj^     iÜy     A»-y     ^^^     ^y*-P 

^.UfiJ  ^^jy**  c/*^'  fy^  ^rij  ér**^  *^  jy^  (j^f**  j^^  t«j^ 


«3i    ^5*ii    ^1    ^^Uj   ^Ij    J 


♦  lArr 


*Acte  van  aanstelliog  van  den  Kapitein  Chinees  Bapa  Goë 

tot  Districtshoofd  te  Sinaman  (Mampawa)  door  den 

Panembahan  van  Mampawa  (1770). 

^JjJ    Cl^l   {^yi^   ^/»««^   CiT;'*   *^   J^"*^'^*^  ^Jyi   *^  yÜ 
jU-.^I   c^  ^b  ^j/uAi'  iXÜ'  tiiJ  ^|J  4ÜJÜ  ^iCAyJuft-l^  ^/^^^^ 

•^bï  ^^•J  ^l^fsu^  j^  abl  ^/  t*^  cr^  c/^  *^/  O^"^  ^J^ 

C^    «Jb     ^;1^    *^    Sllbjmji     ^j^^^i^     ^'^^     y^     ^^^^^     ^^^ 

^jCjjLo  9j?  fib   SjoJ   J\ó  LtfU  ^^i^yokii)   ObJ   uJb^i  £jb   cUU 


Digitized  by  VjOOQIC 


riA 


J!;*^  P^^j^  u^f^  y.  V^/  c/*^' 


Contract  tusschen  den  Kapitein  Adriaans,  Commandant  van 

het  fort  Ontong  Negeri,  en  Wirya  Koesoema, 

Demang  Tan  Siroetan. 

tt^V**  >'*^  Cr**^  f^  ^/^  ^'^'  ^^Z"  ^/^  t^'  t^ 

^jIjJL^  ^j^]   tüU  C/>  t2jy«  iif^ri^   *^  L-^KisulJ  »Ju«  ^, 
;^^   Jft   r JU^   ^U.   v::^j   ^^   ^1  ^  ^b  o  5^^ 

^j\jb  ^  r^U  iUU  raXAw  ^ J  j^-:sua.y  ^Ji*  ^  ^^  dCo 
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riv 
lArH»    ^U   ^^1    ^^     Sft^    ^*    J"^     c^iuiy^    üiJ    J^^-*« 

v::^U«)  ^  ^uuU  ^^1  ^;tJ  ^JU  ^;^t  jL<  l1^  lo  ^Ix^yg»  J 

vj;^aMiJ  ^  JüJ  Ui'  ^Jui  c:^!  jl^y  r^O  JIo  O  CXo  c;^!  iXi  lO 
Lü  ^ji^^J^ji  jL.  CJ^  lj^\  JJL  siS  yölï  a)> J  (l/ï  clAf-- 
cl>Xm  ^i3aij  jJu*^  c:^'  crf^?^/  ^-^^  ''^j'  '^  y^'^  ^c***^ 

«ïij  ^y  (^^  y^'^  ^^  ^"^^^  uf^^  iu^  i^jy^  <^^u**i  ^lo 

cs^JUï   £^b   ji  ^jiiii^O  \:L>jm    Ji\ji^  JüJüb    c;^!   dCo  ^1 
jUu  Jli)  J  JO^J  ^  ^^1  jL*  A^  üy  ^^^ J  d/j  u1/Um* 

S^y   £i^'  ^J^  4^Ui^    i^J^    ji]    UpUITj  ^Jiui     r^U    »'jj;£>    4j;IJ 


Digitized  by  VjOOQIC 


/ 


ni 


r***^}   OUS   J\d  ï^U   rj^yw    Jj^l    {j**^^ji  ^\  t**^   ""c/i?"    ^— ^ 
tl/jJ  ^y*iJlj  ^>0  ^-<^«*  ^j/tU  iXJ  ^;^l  lü  C^^óS  ^  J^ 

uyyV  »;y  ^/Cj  ^U  4!dUb  ^]  ^jttti  t)i  Ol^  »JuM  ^jUXami  C/^ 
j\Sji   c:^^.   ^^  Ji^j  ^lü  ^  jliy   c:^!  vUU  ,ily 

4^  jUS  c:^!  ^  ^  iJki^  ^-^  vj^^  '^^^  ^jy  ^^  j*^  (^l/** 
^Ij  ^^jli>  j^yCi  j  ^U  ^^li**)  ^^  ^^^1  CS^  va^JLo^li' 


Digitized  by  VjOOQIC 


Md 


cUU  ^il  vy  L^  c;^»^  *^  ^  J^  *-V'  H^/"  >''^  ^^ 
(3)  ó^fi-  ^^  oUï  jJUJ  J  ^^^C*^  yl  /y  ^L^  j^  yl  flli)  ^^j^\ 

^^  £^^   ^^^   erJ*^'  V^   cP  c;^*^  "^  ^^   ^'  c;'*^ 
u-Jjy  cJl  jJ  ^Xm^  iju#l  ^\S/^  j"^  (/»^'-*  4^^  j'^  ^^  •^ 

^,;i:?^/  ^c)  c:JU^l^  5^  j\^f  jJ  *xJ  ^j  dCo  c:JU^l^ 

t^'j  ^    c;iH?^/  ;'^  j*^  ti  ;^/   *^/y   c/^'^   ^i^  /^^^ 
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Google 


Digitized  by  VjOOQ 


Mï« 


C^OUm 


*l^l  4j;tJ  ^   Jdy   (liw    ;^l^    ^ÏJ   V^/"    u^^    *^    U^i*' 

£;^'  jL,  óJlS  ytU  c^y^  ^/l   ci^  Ji^  il^Si  ci^b  vi^l 
c:^Uk*«J  ij|  «-JI  P  ib  ^yUüJ  xjüM  c^l  ^ J  fSj^  ^J  CXo 

^  ^0  4)ui^  5^^  ^0  ^1  ^U  iXS  ^/yii^O  f-i  ^j;AiSUay  0:1^ 

u/^  v^   ^.:^'  c;^?^/  *^^   *'''**^  c;*^  /^^^  J^  s^j^ 
^U  ^^;üuU  ^   <riy  clxjü   (^1;   ^J^  S^/**  e/^^  '^   ^^ 

Sf^'y^   iJ^'    ^J^  ^  e/^*^  *^^1*0  fi  w^  ^IS   ^b   ^   si 

^U-  iJf^JJ^  j^jAii  c:^*3^i  cL>>  ^;li)  •AwU  jJ  ,  J  »^U^  wy  Ji 
^tfoU  ^j   ci^j  JJ]  ^b  *)^  ^1  ^^^U^  ^  r^^t  ^U  Ji 

*{j**^j  ^  ^^jij^   oi'  tlX«  c:^! 


Digitized  by  VjOOQIC 


fir 


^tj  n^  ^U  ^Ij  ^U^  dl^V  ^'  u'»^  ^^  J^  (^'^  v'*^' 

t>i'^  ^)i^  u'*^  t>i^  *^  ^-ïWJ  V^'^  e/'  *'*^'  ^-^  T*^  i:;'^ 

j^ïl  jjo;  ^^  Jo  >U  ^U  ^Ij  ^U/  dX^  l1/>  Jo  c:^! 
^.  ^Ub  ^^^jJüC*^  ^\ö  Jüui  Jri  c:^!  v.-^5U  ^t  ^Jjt  lUU 
^U  ^lo  ^U^  CS^  d/j  ^jlo  c>o|l  ^IS  ^lj  «^IjI  ^^^ 
v.::-^  c/l  c>:ll  V^*^  e/'  ^'^^ï  CS^  f^f^  j^j  Jyi  J^  Hj 

^s^^  e/l^  c;'^  "^  e/**^"  /J'»^  c;^/  ^^  ^'  u'^  '^^i'  u/^^ 
t^'iJ^  ^1  J^^  c>e^  *Jwi  ^1  cw'  V^iJl^  e/'  ^•^'  *^^  Jj" 


KIL    PibliottiM,  Coitraotei  ei  Brievei. 

♦Publicatie  omtrent  de  betaling  der  rechten  op  onderscheidene 

artikelen. 

*^\j    Jow    j4Ai    ói  jd   fj]d    aU    ^J 

Jut].  Jü   iCjJüb    .  J   jl.JOd.  J^^jy  f*^  \jff*^  CJ^ói   i^y*i  ^ 

t£  ^y^^'  u^y   S^;^  *"•  j"^   ^^^^^^ji^  ^/  ^^jr*  c/^»^  yü 


Digitized  by  VjOOQIC 


nr 


K^]ój  CLyt  dd^ly  ^1  JUïfi  ^I  J  ^.  ^li'  ^  i^li^  j>J^  jj;^ 
Ji]  l^U  fjMj]  J  ^.  ^5^  ^,  i-^tU  4>i^  j/y  il<^  ^^tj 
^Ij  v'*^*  t^flj  ^1  »^U  £^y  ^1  jiiji  ^jó  ^]ó  Ij^]  c>4aU 

L->tji    C>^i)    iJb  »^U  J  j^  ^ly  ^.  CL^U   j>J^  j^^   cUo* 

c:^^U  ^1  i^5U  »^b  J  ^.  ^^^  CL>U  4>J^  jf^y  cLJcw  ^Ij 

V^  3jy^  ü/ji  *^^  e;'^  v'*^'  b^  è^.  cA^/  ^^1  ƒ.»ƒ  y' 

,^^  cjlL.  jy^saóJ  j^y  il^  Jó  L->|ji  u^Jl^  ^1  l^U  J^\S 
Ji\S  U^  yCjl  j^^  d^o.  ^lo  ^^J  ^1  ^^^1  A^li'i)  ^1  JU5U 
^^  V^  yGl  j/^  (liV  <:;'•>  V'*^  t^"'»^  i/l  »>^-  6^'  ^*^ 

^jj^  i*l:  Ji\^  ^ÓJJb  ^j!ji  (IX^  ^lj  wliXS  ci^stfUi^.  JU»JU  ^^jlT 
juïc  ^^JfS  ^ójJb  jiy  cLJ^  e;lo  wtjJ  Jb  ^^Ij  c;..^ilu  jJ  jj 

^t  l^  ^\S  ^  o}^^  cL^^  ^Ij  wiji  ^>^  ;U  fx;^  J\ 
L^UU  c?;^y  ^-^-^  c;'^  wIj^  ^I J  ^t  V'jr^  y'  ^^^^  t^^^ 

^l^    Vy^ft?    Ofri    ^^    u;'^    V'''^    t^    VJT^    ^^    Wi^jf^ 

(^/ttiJ  JUXc  cTtJ^  V^  ^J^y  *^^  ^'^  V'^j'   i^'^f^-V.I  ï^Xc 
Voorspelling  uit  ZonsverdaisteriDgen. 

(1)  De  Javanen  rekenen  den  t^d  bQ  TF indoe* s^  dat  z^n  t^dyakken  van  acht  Jaren. 
Elk  jaar  van  sulk  een  ff^indoe  heeft  een  bQ  sonderen  naam ;  het  1**^  heet  Jlif;  het 
2öe  Ehé;  het  3*e  Djim-uiwali  het  4«>«  JDJ/V,-  l^et  5<>«  />«/ƒ  het  O**  2?if/  het  7<le  TFawoe  j 
bet  8*t«  Djim-akhir. 


Digitized  by  VjOOQIC 


ni 


^;Io  ï^XJ  ^U  ói  jd  ^J^  i^S:^  cii  ^to  k::^}  s^\ói  jd  ^U 

j^l  ^li)  ejïJ  ^U  JJ^J  ^^^  tl$V  d/ï  ^^Ij  ^^^.«Jï  l^U  d/j 
Xm^  u:^IjüU  ^;^t  c^l  Vi^^JU^U  ^Jl  (dC«  ^»A^  c^l  v.--^j«> 

JX^  ^Vj;  ^'j';^  ^/'  v::^!  ^^^^^^U  ^Jl  dX«  -^U-  cw'  t-s***^»^ 
clio.  d/ï  ^tj  g^^ili'  ^|j  Uj  ^  j  u^v-Jl  Ufsjg-i  d/>  ^U  ^J!J 
^Jl  dX*  ^  vr^l  V^ji;^  J^l  e;IJ  »^XJ  |JU  *3J  ^J  ^^ji^ 
vIjI  *^l5  ^j  jUS  ^.  v^o^  ^0  ^^j;  ^^1^  ^/I  v^iJlc 

^;|J  ui^^tfUC^  ^^ty  ^t  c>il  «w^Xc  ixSjI  diU  Jto  c:^!  J^l 
Tabir  mimpi.  *l-?IjJ 


Verklaring  der  beteekenis  van  onwillekeurige  lichaamsbewegingen. 
*lsjüüb   dCo   oji'   c5yJ  Jt»)   O   J-i  Jf?  e/'^  *^  J-^ 

^^ï-^  t:i  6^  e^''^  "^Z  *!^!;^  ^^  v'r^  v*^  c?/^  f^/ 
4d^ly  i^Xc  ^li'  5^.  jUi'  jf^^  d;^  ^;Io  wlüi  dXjb   c^ot 

e,JU  ^1  Lotc  ^Sjif  y.  J^  ü/f  ^-^  u'»^  v'*^  '^T^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


rti 


^•ix^  (i'/^  i^ltfwi   S-^U   ^^U^   ^,  ^J^y^  fi^   j^^ 
.J  ,^1  jI  ^U  <•— .v^L^  c:^I  sS"^  ^J^*^  <^^^  <-^-^  /**J^  ^c^i 

/^  4j;li)  Ja?  ^jI  45^10  r^l^  e/^^  i:^yy^  Ü^^  */'  •^'^ 
^^Ij  ^J  f^x^  J\  ^\^ó  ^  £^^l  Jd  ^i  ƒ15  ^IJ  ^^. 
^J  Vi^^juXj^  iV^  J  oUï  ulC«  Jy   cf'J  ^t  ybU  jUJ  ^  £^^1 


Tjermin  marika  iloe  jang  menoerUoet  ilmoe  fiqeh. 


XI.    Waarzeggerij. 

Verklaring  van  droomen. 

*!^|;^    e/'    ^^.'    V^*^    </'    *'*^'    ^  ^'    ^^=^.'    S^*^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


fC\ 


/ 

Jj 

;'» 

cw/ 

V            V 

<1J) 

^  «y^ 

c^J 

CI^OmiJ 

èi 

•VS;-^ 

«Lo 

jL 

r^ 

Li)  (^S^  oI  J\d  firn)  £  «jt  l|i)  L^Ji'  jI  c:^.I  ^0  J^y 
riI/>  j^  ho  ^jyió\  CJi^  ^^ji  hó  v*^  Jl  Jó  ji\S  Ij^] 

^^jl  ^^lf«    cwj   *i^f^  tü  »^l   *^-^   i;;'^   c:^J  e/i^*^  ij;^^|&L, 

iüU^  Lj  J\ó  c:^!  ^IfM  d/yt  ji  . j  ^j^f  h!  m^  t^ 
LU».  Li)  i^t  ol  (ilX>-  c^t  c;^^y  ^  Vii^t  ^^I^m  Lj  J^y 

c:^!  ^y  cJjj  ^j)ó  ^15  d^  ^oxj  ^  ^^   c:^!   Ju|t  aly 

c:^l  ^y  jO  ^Jlj  4J^  i^t  ^ol  i^UwS  HL»*  LU».  Lj  ^I  jI 
^;t J  ^IS  Jl)  ^*cy  j^  ^  \^l  ^p  j  J  ^;li)  ^Ü*M  ^*cy  ^  ^j^ 
^^^  c;,Ail  ^y  jO  ^;l4)  ^Ij  j»)  ^•^fiy  ^  ur"^  ^■^'  '^f  j"^ 
^lï  c:^^!  ^y  ^  ^  c:^!  a!^  jO  ^Jo  ^U  d^  ^o^y  ^ 

|il^  ^  ij^/  £^^l  '^  y'  ^^r'^J  <^'*^  r/**^  *i^'*^  L?^l  ji  e^lo 


Google 


Digitized  by  VjOOQ 


tÓA 


ytlJ  J^l  Ju»  *'^^ji  tUU  ^  i/l  Olü  ^JÜC».  ,^.U  s^^  yl  ,^,U 
cl^IjU  ^5*1  *UjJüb  lUU  <üjuM  CL>U  ^j;^!  ^Ij,  J  ^1  v::^  ,Uu  cJt 

^  cl/^  ijui-u  ^^;aiU  i^j  ^ ƒ  ^^£;uu  ^^  oU;  ,^i  ^^j\s 
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c;t^  U-iU  ^jyOr  ^J  J'J  (l/ïj  ^^^jjU.  ci^j  ^/i  ^IJ  r^;^l 
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noi 


dSchj   c:^l  ^^li  J!j  r^p\  4- ;lJ.^  ^\^  Jdjl  tlCo  Jyeji  L-;ljt 
OlJ  j^,  cl/)  xJy  j^  ^;^l  ci^li'  i^l^  ^JJ*JJ  ^IJ  ixijl  dJU  riy 

Ai3  ^  ^yi^  ^^ij  ij V/5  J^  »^^  J^  ^  cri'  r^  v/V^ 

^l^Mi  <«i-^i  ^  ^Aa^  ii/i^^  ^^•^^^'H^-^r^  <w^AMi  c^^j  iJblj  ^«^  ^y^ 
jU)    u:^JUió«o    jIjü    ^^.15'    iJlj    ci^j   cMi^    <w>o^Aa*<   ^;^JoI    i^Sii 

♦c:^ï   *ijbl  ^jy^   ^*s^'  c?^'^  clXiw  ji 
Pelajaran  Abdoellah. 

*  Toestand  der  bevolking  yan  Trengganau. 

^^yUl  v«-^ljl  ^jCji  ^^jUüu,  i)IjJ  ci^I  u^vfci)  ^^  j'^^  é;j' 
jJ  ii!li)l  tliU  ci^l  u5y^  (--''*^  v-f  *^  ^1  c-^sAa>  ^U  jIJ  j^^A^xiLi 

d^j  v.^jüojjji'  >'>^u  o^j  u^y^^  /^'*^.  ^j  J^^  ^^  '"^^ 

r^U.  «^  SjIx  S|yU)  ^^AliOr«  J^  S-"^  V^'^l  ^^  uf <^  M^ 
rSolx  ^^^C*jaJU  jJJub   1^1  c^^Uaw  ^JLCa.   (JLJU    c;^t    ï'x»^^  <:;I»3 

^xl^y  (JlX«  *^ï  ^y  iXii'  ^^U  c:^t  ii/'W-T?  ^^^^  ^«^  c;''^^ 
^lj  <w^it^b  J  yb  jJ  «J  i,::^!  Ja^j^<  <x!|jl  clX«  Jsa^^ux^  ^J 

t)^  lH^  ^'^^'  <^^  V'^'  y^  V^^  4>f^"  <^^  c;^  V^"' 


U^^XiM» 
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nco 


••« 


^15*  aüo  i^^  JIj  ui^j  ^U  L-.^^-«A  ^^H^  jUsuu  c>^I  s^^^w 
tUU  ^1;  ^1  lp)  oi'lS  ^^^1$*  ^JiJ  jdjUS  ^U  v^"'^/  '^' 

^Uy  ^^J  ^1^  CiU  ^t;  J^  L-^lol  J  r  jjjj  ^  £^b  clC*  cw' 
J^j^   ui^l  jl^  (>,^|Mi  ^^Ub  jIaJLc  <xüI  u^Afe  ^diüb  ^t^l 

«i/i  d/^  ö'^  y*^  ^^'  *^^  ^^^  ^^  d^  v^/  ii/^*^ 

Cy. />;>..»  d/jb  rci^U  jUï  ij|  <^rèj\j  J^fJU)  ^^J^y  c;^t  c:^iTi 
C>-»1  ^1;  V^oJt  ^1  ^j^l  ^y^*^  ^^/  ij^i^  CWJ  J^;;  Z^*^ 

cw.1  ^^1  c/^^  ^^  Sr^'*^  ^-2:^'  t'^  v/j'  <^^  V*-*^  tt 

,Ujjü  Si  jó  ^f^  {^S  ^J^J^i^  ^^-<^  «il   ui^t  *3JüJ  l1C«  ^^^jAawj 
tlCe  <duU  *JLU  v»^UJ  c:..^U  jJ  ci^t  ^  ,  J  ../l  L-.w«Jjü»)  clX* 

^1  «^aajum  jlojm   i*^— SjJ  Ji  c:,^slo^  ^^  t^^  *^  '•^W'  *^/  '"^J^ 

l-^aXjJj  ci^j  j^  ^^\  \1S^  c:^l  ^^Lo  j^.  £^jl  ^^U*  ^ 
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SbS^^^  ^;W  ü'^y^  ^J^  U^  (^  ^^  *^  éj^'  ^"^'"^  ^^^  ^■^*^' 
V^;^  |iU  (j*^  (Ji^  Jy  ol  4jt»3  ^l^  ^^^  c>^j  (j*M>)  c;^^aaÜ' 

u'*^  iifir  '^;'^  u^  *^  tp^  u^ji  ^p^  «^^  <^*  u'»^  ^-ïw' 
J^  uü^  u'^  jy^  '^/-'  Jy^j*^  ij'^^  ijj^  ^^  u/V 

jL  ^u^  ^ij  r^^  ^1  jy*  ^^^rui-  (^)  jo  yiU  lj^\  Jió 

jjbU  ^^-i  J^t^  v'*^'  ^-==^'  ^^^Ayrf  t^  £;^'  J^  *^^  (V*^  u'*^ 
Jtj  ^ j^l  k:L>\S  uJUS  ^Ji'  ^lj  jamU^  jUJ  Cy^fc.M  ^-'^yt  l^-JIaU 

JÜLul  f£.^|  ^^^-l^  yCi  jJ  iXjjl  l1C«  '•^^^  ^^yy  «j'-*^  CWJ  *'f-»*'U) 
--1,  c,^sAa>  diU  ^^^1  fiUjj^  J  yl  ^^^  ^lj  r^^^l^Mi  »jl?  CL>^f<w« 
cLC«  sj:^)  (jJ^  oUsjuo  v.^-JLöI  jüLuCoi)  ^s^  |J'*^  (>i'^  J^y  uy 

^1  ^Jif^^  c:^l  ^^^1  dCe  ^!»3  ^p\  jUsJU  ^^I  i—^liUi'  jJü  CL>I^ 
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ficr 


jJUK  iVJ  r^jAM*  ^b  Jjy  ;IX*  CL^jl J  ^^1  J  v-H^t  ^jy  v'y^ 

8^  ^jIj  ^^  j  »^  V^jy  cy^'y  i:/^*^  ^'^  ^*  ^^r^j 

r^U  JUJ  5^  Jl  jMji  ^,  Jl  ^^  J  ^  j|  ^yt  ^1 J  J-t  ol  <3;U  J 

^-y  rcJjü  dCo  <^;^4^jy  »j^  »^  y^  t>i^  Jïy  ^J  ijl»>  c;l-«  O 
dX*  4>^U  cjy*  ''^;f«^y  ^^i-*-**  i:;'»^  '^■^^^  »^  e/^^J  ^'»^l  i^^^l 
»M  fj  ijl»3  ï't^^  i)l  ^,  ^jto  ^Jjüb  ^Iji'  e:^t  ^^,  ytb  dd^jki 

JiAjit  ClX«  (J^  «— <UjU,<  L^^%f<MM  ]$^b  J  CSamI  (w^^J  ''uflW*' 
C;->j*M   CL^U    ^j»}ji    \J^^   ij»^    *JUwwJ    IJ^^I    <K^jM    Jlüi'    ^^Lo    j.5*l{*w 

cl^Xm  \j:^^  ^IfM  ^Ij^  v^IjI  u:^I  v»y^>l^  cl>U>  ^^i^  «^ 
*'Ö^  ^^'^^  ^'  /^'  ^i^'*^  ^  t'oXjiV*.  ^jIj  ^x^  ^Ij  ^S  jJ  jJ 

CiU    ji^   ^;IJ   ^y^   f^tfU^Mi    ^    ^>?l?   c:^j    J\^    fjAi   ^ 

tt/^   l5*I    O)^    CW'   ti;;^   ^'^  (>2'l?  ^^    ^b  C,.,.^^  ^^yjl 

^^  ^,  ^l?J  J^^  v'-^'   ''v/**  u'^  ''e/^d'  ^/^  ƒ/  J^ 

roJuJuM  <^^  ol  ^ujJ  ^;|j  fjtt^\  c:^t  jAMjy  «^,  c;^j  ^^  Jlo  iJ 

^1 J  cl;^^  u'^^y^  <^>?^  *^'  è*^  ^^  <a^'^  '/^  ^^  ^f'  t»^ 
Ci^j  ^IS  J  /)  4X1^  ^.  (:;^l^«^  c^y*^'  u'*^  roJj^Juw  ^^^j  ^jlj 

^jy    iJjI^I    r^,l^    ^jIJ    ^^^    ^jIJ     jyl?   ^tj   1^    ^;tj    ^^1    CLJ>^ 
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y*^  j|  (Jtf^  Jt  yiyi  «^  *— ^'tW  *^'  ^*iw'  {^y**  f^^*^  ^'  e^'»^  j^'^  wl 
^^^üJLo  aU  ^^  ^Ii3  ^2U  ^^^1  ^1^  *— ïljH  »^'  v-ii^  v/W^  ^-^ 

CUU   «"^-l^f^    V-fU***  *J^.'^   ^^-^  CL>jlj  J  CL^UlJu,   ^|j    i^J    Jc,ó 

j^tfuJ  yJS  ^Ii)  »3ou,  yoG  jdiJij  ^«3^  J^j^sS  ^f  jjJüt  cl^ï^-- 

u5^  c/i*^  ^*^  ^^W"  *— ^'y  ^5*^*-  «^^'^  <-l^  ;/M>l  c>ftfu^  ^  ï^l 
L-;Ui'  d)  >  ^jli)  ^^Juii^  4Xi^  J»^><  uf;'^»^  C/^  f^  V^^  ^-^  c:^j 

JV  s^'^  ^^'  *^^  t^  '^^  ^^^  ^^y^  ^^^  ^y^  f-i?uAM, 

CL>-A*M  o^l  fJbU  u5*y^  J^  c:^^  v^lf-a  clX«  ^j^^-^  ^Jt»^  {j»»^ 
^J^f-  ^'^  te  t;^  ^  J^^  v/*^  u'»^  /-'^^  ^  u'*^  cT!^»^ 
*ly  ^  r^  Jt  ^V^  ^^  t'.  '^  ^^  e/i^  t^  ^  J^>^ 
^U  «^Lm  jyj  ci^^  (^IfM  c:^!  »Jbli  ^IS  4xij)  (..jijü  (^J 
£j^'  t^'  c;'*^  (^^-o  S-^H  s-^  ^yt  jUüU  ^j  ^^J  S-*^ 
^I^umJ  v^^^lS j  uliU^  ^^  ^lj  ^  e/i^  ^-^^  c^'  u$j^  /«Jl^ 
CX«  ul/lb  cy^  L^I^MM  ^^y  J^  <^^^^  v^lfM  (w^amj  jL^JU 

<N^^^ j^^  ^U-  i^.l^tfüLo  jU  v/^l  jUï  V— JUï  ï*^/»^  ^.  jl^^f**  c;'*^ 
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IX.    Rei8be8Obr|viB0. 

Zeereis  van  Tandjoeng  Batoe  naar  Pahang.    Beschrijving  van  Pahang. 


V-^^AX«I  CJiejJO  CL>^1S  JÜbkAAMi  id!l   ^^J  v^^U  ^J^i  óA  (lüo 
l1$U   ^I    A^"    uKy   jaJ    iXUlc^   CJilb    ^^jó    J)y  y    ^j^^li*    fJL^jy^ 

^jOSLo  ^fif^   4,^**^    ^Lijy   ^^    '•ï^'   y'^   '•i^-^    <w>%flf.o! 

^^üu  cl/)  ^j;Ij  ^^y  ^1  ^j  ^^1  ^^^Cwaa&j  ''f^yy  y^y 

^ji*^  CJio   yJL^  uTj'^  »^*  e/^  ^Jlw  ciX«  ^^lit  »i3«w  L-^I^Aw 

jIaam  d/^  iUi'wïJ  ii^^  ^{:?3j  ij^^  ^■^^.'  tji^  ^y^  r\j>x^}o 

^J  CD^w  ci^j  Jy  ^jy  ^*2w'  c5^  *^  *-^  ^*-^'  er*''^ 
^J  c:^l  jt/  *!jI  tlCo  ^U  Jl/  s]j3[^  ^dll   ^^^  ^J  vl$U 

tlCe    CLi^U  Jiy   iXIjI   tlCe  Ci;»j>   «ÜÜ^    v..5a-<^  /?^J^    V^    ^^"^ 

^jy^  <-li^  ^W^  <w^A3-  ci^U  ^J  c:^l  jJtlS  jl^  J  ikIam^Lo 
jJ  c>^I  (>^U  jLGü  irijl  tlCe  t>f«'  c/i*'^  J^^  ^  ^^  ^^^ 

^ J  ^j>s^  u^fji  «"j-w-U  d^^  V^i^  jü  J^^  cl;>Xm  ^-^^^^I 

dX«  jt/  i3  J^  c:^!  ^**^  j^^yi--  dX«  c:^)  i.^y^  »y  ^^ 
jïJf  ci^j  ^j^^  c,,Jifl->o  ixiol  (JLCo  y^  J*^><  *|;'^»^  rfi>>/l? 
^-,li   <^-^l^    uftj^  é/!^  ê/!^    ft^J^-*^  CL^Lo   »— SjLw    rjki'    JoJ 

)^3I    ««I   ^_^^A.«u-.    jytJ    ^^yfc   diU^   y^   u'*^  t^*^   C/«^T^ 

31 


Digitized  by  VjOOQIC 


A^i    HiJu-o    c>J^    rj;ÜLiy    c>^l    v^l»3    ^^^juu   v-^Jl^LIJlA^    <— ^ 

^\SjêJbó^  v/>J  ^^y^  (2/^  v:^^  ^"T^^  f  ƒ  ^  ^^^  l^Ij^ 
c:^Iam  jüia!  c:^!  w^  ^uaj  ci^I  l»^}»»  c:^!  jl^  ^;y^  uf '  ^^ 
^IJÜ'  ^fliX-ji'  ^o^li"  «idll  4-?Üi'  iHAA^  u/^'r*^  Cy^IIlo  VyJ^iCiUj 
^y  l1$U  v^^'  u'*^  Vi/i*^  c^^^tt^^  c:...sU  c:^!  ^1  u^Ui' 
ew'  ^-^-^^  V^;^  j'y  *^  c:.*^aaS  ^jU  p  ,b  iiii'  y[id  4^1  ^l^^ 
Jti3^  c:^!  <^tJ  ^1  ^2^UibJ  jüUam  (JüU  i^d  ^y^  v:>i^  ^A^ 
iXA^  ^j^  sj:^}  ji^i  «^U^  c:^.juO^  ^rj;kjLiy  v::^juO^  cii^U 
c-jU  c:^!  c^"!»)  ^J^^  \S^  iS)i^  ü^  ji*^  ^^  i^L*  v^j^o 

t^lj    ^j;JU*«    Jdï     lUU    -p-U    ^JIjü    *Ü|     óJii    ^j^JudfwU    rcL^U*** 

?ƒ-*  «^  ^  ^^  4iJUlxiJ  ^|j  v«i>li)l  tJbJ^  Jültfso***  ^yi  iJy  ^li) 
ul/ï  jy^   Cjl   ^'y^  ^.  v^AAib  "^1   u^y   ^IJ  JUS   *lll 

#v-j>l4A*«  Jia^  £^^l    óJiS  fyU^   siHyS  kIS^  ^]c!\ 
fiikdjat  SjHkh  Djilal-eddin. 
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^j;C^Uj  v^^/  £^^I  ^U  v^U*«  ew'  ^^^  e/^ii^  »y  c/  >Cy 
^^  <riytU  c:^!  U^^  lICo  J^  ^3J  ^^I  cl;>Xm  ^^mJ)  ^;i  yCJy 

^^oU  <yUg.A*M  CJio  ^>J^j  f^  y^^   JjCiUftM   l::^)   rvliU   v^^ 
^1 J  ijtjiïy  ^j;J  ^  ^r*"  J*^  *— ^  VW^  yVy  «^j/  c5)^ 

ij  £^*^  e/^'^  ^  c?*^   V^^   ^s/^'^    ci-^l    ''tj^   <-I^ 
^  CL>to  c?^  y^^  ^^^'"f^'^r^  ^^^^  j'^  ^^T^  o^l  c:^X|JuM 
v^l  tJiVAi  ^;lj  k-^^A^i'  ^2;i4Sllo  sj:^  ^J^^  ü*^  ii/d'  ji*^  ^^ 

v:>jtc3Ji5  s^yU  c:»^AlOt-«  ^J'^^-i^  ^^  y^y  /«^  ^y^  ci^^aIX^.^  ^U 
^  ^  d^^  «'^y  u'^  <*^H^  /*^'  «dUwUb  (dC«  ^Li  JÜU0  «UAi 
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rrA 


f^"^  t^  ^/^  /^/  v,^^^  ^y^^  ^'  ii/^'*^  Ö*^  c/r^^  S^'  ''^ 
c/^/  ^/^i'  ^^^  V^  c/i;^  Sfr^  ^-:w^  ^^j  e/^  ^^  ^^ 
^jJU**»  J  ^^  ^  c;^.!  ^^LCmj  ^[Ci  ^jlj  v/];iX:^  *^^  ^  ^^ 
c-jU!   «_5sU   vji-Xol  iViC*«  «y  S^  uft^   »^  «-5"'  y^  j^^  Li***^ 

6^  c;'^"  Jl-^é;^l  u'^  V-  6^'  <^'*^  è^^  6^'  e;^'^  ^^^^ 

^y#yli'  v,::^L*  ^^J\S  ójjd  clCo  ^ïXï  \^fJ^  ^  »IS  ^^^jJjJtJ  ^  ^j^^l 
ci^t  L^^Juw^l^  S^  v^^  J-*it>  jjJS  ,_5^  c^J  ^'^yW  c:^!  ^  jU 

^b  ^|j  jJTS  v^^  ^\jt>  jüüu^  ilCc  ei^l  ^^15  ^J^^ji 

ƒ^  *jtf!ó;  ^  yCi^  üilS  ^li)  i)l  ^,  4^^  »^  ^  ^  ^j^l  ^JjA^ 
Ji  ^l^  S/  ^^^^  jU  ^j^l  jUm.  ^  c:^^  i^  ss^^  ^^^h 

c:^X£l  v::^^!  \s^  *^y  ^if*  f  j^'  *^  4><i*  **^^  ^'^j  ^^ 

yXaw  V^^  ij^^  u'»^  c;|^li«  c;l»>  (j**^ro  (^j^  u*^  vJI^Hj 

^  »y  ^  yCi^  u^Ui'  Jlo  cJjU  j^  jCfl^  <Uxm  iüLI  ^j^^aIjC**!  ^j;^'^* 
^iVjü  uJUS  <4^i  ^  yoyf  ci^U  J^Atf)^  ^*^  vj>^j  ^^Aw  ^\d] 
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jUiö  iXjJü  ^jïlib  4iUiU  ^t  ,c^U  J^  v::^juO-«  ^cü**i  cl^ü'  ^^ybu 
^^  u^JülS  ^  ^  dü^  c:*^  '^^i^'  ti*^  ^^  Jy  cT^'  td  **^ 
twoJoJ  c>it*^T?'  e/r>^  S^'  '--^'  C/*''^  c/  V^'*^  e^'*^ 
jj  v.;:^^aJU  ci^^  ü*^  V^'^^J  ^'^^  C/^'-V  vj;-^  v^y^  ^^^^^ 
i^si  »**— 2jo  jJ  *'y^y  ^kJUSIj  ci^l  f  1^  u^j^  c:^l*»#  j^  , j  (.iX« 

^j;i^  c:.X)l  p^  tlCe  ^^jl  ^U^J  c;^  >^  *y  c;^  ^^  S^'^  » V 
£jU  ^/i  ^h  J  ^^y  ^/i  J  ^  silj^\  ^jJó  jy*  lJ*> 

^  CW'  v/;'j^  ^  V^'^  éj^'  ^■^Z*'  Jï^'V  y^y  tt^^*^'  ^V  t:/ 
yCSy  Oi^^iT  S"*^?'"  V^  u$j^  «xS^aam  CvajC^m   c:^I  ^  i^^  u^^ 

»jli  ^lo  uU  JU  4^tJ  «ju«  i5^y  u^  ^"7^7^  (^'^  1*'^  ^^i^j 

i^Ul   ^IXm    CjAXmj   ji  jJ   LÜU  ^^AaIXm    i^jU   JXaÜAmi  ^üC».    ^to 


Google 


Digitized  by  VjOOQ 


/JL«JiXjo  CS^  v^rLJL  i^[i  clXd-  S.^  ^^^Im^  %^U  jf^l  ^LCm^ 
Ui^j  t^y**  J^  <Ü£^  v^ltfuJ  c-jrUJLw  ^j^Ajul  Sj^  ^-^  ^1  UiJ 

fiikdjat  Maarschalk.  *<w^a^  J  ^^  ^^ 

*Tafereelen  uit  de  Padri-onlusten  op  Sumatra. 

JJlfw  ^^^A.*f*  »y  ^  y£j^  vj^l   ^/*#U  J^  ^l-«j  «^'jb  e:^^ 
^Uu  ^|J  uJU;  cwj  t^  tt/^^A*  c5^^  *iy  r j^  ^|j  ryü^ 

d^Uuoi  c>ll  ^^'«^  ^5*1  <^^«M«  ^b  p j^l  CL>j*M  «JUlit  JXm  ^diolo 

e/J  6*^  6^*  e^*^    ^^  ^'^  ^  tj^^  r"'    0*^  J^;^ 
jUry  £^U^  ^  ^IS  cH^  *iOb  ^\h  ^^|J  ^l^>  ^^U  jüüu^ 

Oi'  <-l^^  »>ii;  <:;*  **^Hi^  iXtfUx^  (^jJb  ^1  CL^U  <j;lj  CSji  ^^\ 

^p]  CS^  4iJUSam,  4id!l  ^\l?0  i—^lol  •£cU  j--*Umo  jüLö  4UAi  ^U 
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rrc 


^    v5yüu   ^Jó    ^^Iji^    J^    f-^'*^  lSj^   fJL>)y**    siS  \ó\    LU>- 

é^  t^r^  s//  ii/i^  ^/  ^''*^'  4^  t>i^  é;^'  0/^*^  V*  /^ 

^^Juum   ^jlt)  jc^-lj^   (i/i^   ^^   *'*^'   ^-^^   v:^^'  f J*^  *— ^t* 
tlSym  I Jt  ^«^  ^j^ly  ^  i^si  U.i'  ci^jJoU  »jywt)  ^^ Jüu  JX*M  jUJ 

^J\ó  ^^  ^jlt)  jJjfW*  S-^^'j   f**^l  tt/i^  u'j'^  S?lr^  U^/^ 

ci/^?.  ^^y  ^^;aU**.  y  ^j/ijU  iiy  ^Li)  ju.^  »/  ^ir 

é;^'  t^^  sf;'  '•^^^  é+^  '^'^  *2^^  "^^  ^■^^'  t"/  s/^  *^ 

Jjjj  v::^jl  tüb»)  iSy^  ^^y^  \J^3)  ü^^r*  ^}^  ^jy^"^  ^-^ 
»SU  ^U  JaaT  £;y  ;^li^  »//i  ^bo  £!ƒƒ  «;!?'•>  tt/^V 
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jJ^  ^J^\^  O  u5j!0j   ^U*«j*  jj;*^^  ci;;'^  »t^  ti^  l*3l  *^.lj^ 
J^  JÜ'  düüJy  iy4é  'wJiilS  IjJi'  ^J  «-üü  ;j^ji  h*^  ^-^'« 

jH^   »^  ^  .^I    JX*w   <UjM  ^^A^   Jli   ^|j    IjU.  <üU  ^^^^lx«^   SU 

^^jU  ^  ^^uy  »^^^  ^j;ij  ^\i  j^^j  ^jy^  2f/  ^^it)  j yui'  ^^Uy^ 

^^X  UjJ  JXm*  ^j^^j  ^jy»*  »^  ^jl*>  <— ijy   JX*w  ^j^tj   ^^^  ^j^Ij 
JJL*   jJ  j]d  ^V;i«  'JüJyütJ  Vlf^    ••wJ  ^Jy    i^fiJL*  jX*w  <UA«i  iljC^ 

V^ÜV  c;'»>  *^j;  c;'*^  V^?;  c/*-/^  yj^J;  ^-^w'  *^/i  ói^^  ^J^ 
^Ij  jiXJut  SU  Ui^  s.Uu  o^l  ^  »^t  JlCm  lISU  ^j;iLCe  ^b  ^j;tt) 

«-•j!;  J^  u'»^  tr^  u''^  t^^  u'*^  '-'*^  u'*^  s//  c;'^  Sf  ^^ 
ci^t  ^wJuLb  CS^  c:^.!  ^lït^  t*^;^'  ^>^  i*^  c^l;'^  v:^! 

^^AA^'  vj^JtU.  c:^!  Ji?^  ^j^l  Jif^'  i^f^  V^  ^/  *^'  c;'*^  i^ 

u-y  »^  (ix?-  ^ij  ^ïjc»  v/»^  of'^y  V'i^  ^y  ^V  v'^j* 

^w^ji-^li*  Cy^A»»  ^f^  ^-^rt^^  (C^i«M^  <w^»*!>l  tj^^j  ^  v.::^a^ 
jj^  <iUiI  dCc  v^'jyb  ^b  Ui»)  jd^l  ^^J  V';^  e;'^  ^^2^^'/  **^ 

*\S^  ^,  ^fi-  ^^  ^-:w'  c5^^  (J'*^  »^  £j^'  J^  \^^  ^-^^ 
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rrr 


^tj  ^j;f«^y   (>il^    Jïy    ^'^^    u'*^  jlJ   «^1    ^U  ^l^    Jl   v3>-*-o 

c^y  ii/i**'  c;^  t^'"^  Ö^'   ^J^    ^•^   ^/^  r"*^  >;r*^^  ^^f 
fiikdjat  Rddja-rddja  Pas^.  *V^^   i^HlyS  ui>  jUJ 


*  Aanvang  en  einde  van  het  bestuur  van  den  Gouverneur  Generaal 
Maarschalk  Daendels. 

^^^Ij  ij^yi  ^yy  ^^UJ  <il!t  jjJ^i'  ^jcd  lICo  I;U-  y^  c:^iV  u'*^ 
^^j^y  ^U  ^>  uf^'^  crV^  c^*-^  *^  v:i;r*  '^W-  ^^  ^f^oj^ 

jljo   ^I   ^c^U  tol   ^U*«-«   rïliy   ;IX«  j__^^    J!;*^   tt/^*^  r^y 

^;Ij  I^U.  <iitj  Uit)  v.::^iV  ^^^/^  ^  r-^j  "^y^  ^'  e/^^  ^|; 
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Ci^t  (s^Uj  ii^  4>liJ  iLoU  c:^j  c^txi  ^j;jUmi  ;IX«  ^yj>;>^  c;'»^ 
yl.  j^  ^JUI  i^tfo^  cw'  c^'t^  iirf^^  c:^Ugu>^  ^^t  AliliJ 
^^^aJÜum   ;IiU   c:^!   ^djU  ^^1  ^^  I^O    r]jS  Jt   ;,1C«   oibli:^ 

^djJLyi'  l1$U  c:^)  ^dJuw  c:^JblA:s\.«  ^K  <\a^  ^Ji$t  u5jf<^  v:^' 
^Ij  ^l^  c;I«>  IjUami  |ijü  <ólï  t***^  yJp  c:^t  J^^^  J^ 

(JXo  c— N.lfl.u^'  ^J  c:^Jblft:fui'  JÜUl*^  c;^^'  iJ^^^  e/i^  *-^^ 
jLi  ^j,i^f«-^^i  CL^liA^  uJoli*  AiiüU  ^^1  ^l£«J  c5yi«  J^ 
v//^  c/jJ^  &XA*y  ^lO  ^^1  Ji^  JXAiJ  t^X*,  u-^ljui' 
^U^J  jUJ  v-^b  jJUm*  J>y  e>it  ^y  e^lo  y^  e;'*^ 
t-^;  c;'»^  c?/*  u'^  CA*'  '^  j"^  ^^j^  ^^J3  U**V  «,/^* 
J^   e/lji    ul»>    »;^l    tt^l^   ijé^    e;;^    v/^*   u'»^  ci^Uu-.    ^Jó 

V^^    ^^^liyj    ll/>     OUJ    J^15'    ^j;lj    ^^^    ^Jü    ^li)    ^jyi    £^U 

^I^Xm  C/^  dxjü  ^^J^  Hjymó  CL>ljÜU  JüuS  ;IiU  d^l  VyJuJÜCMi 

CLy*,  JOU  JoU  i^fiU  iri^J  vU^^  w-;Luï jb  Jló  hcj  jLw  ^t 
^|j  cr^oi^  t.Sxi'  Cy^<L  jJUm.  JJJ  c;^!  c5s2i  w-;.^a<co  ^J 

^;jl  e;'»^  <*iw'  ^4;  '^^r*^^  JV  ^^  ii^^  <J^  ^^Z"  4f/^ 
djL  óJi^  jAiJ  j^  ^^ii  rv^'  j^  e^y^^  ^'  '^^  i:^y  t""'*^ 

csjlJüU  uJjUU  jjIj  V^^  J^*M^  j^^  Sf^-****  *^;'»^  *^  t^.  u'*^ 
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\£jlm     ^f^J^    c/i^    (JJoU     \^^\  ^Sj&     ^^IJ     ciyuU    {jLét    dUAAM 

JkitlM^  ddib43u«  ^p  ^IJ^  Jj^  u'*^  jl^J^  ^j  J^  u'»^  jJULt 
L^W^  ''J^'  i:;'^  Vy'^jffo?  jXiS  e;'^  w»?lAgvw\w  c:^t  JX«m  ^j 
^üIamiU  (2;^  jliC^i»  s^r^  <-^  c;'"^  '"^  ^'^  ^  ^^^  ^*^  ^^ 

diU    JJjJ    Cl>^M    <U«X«    ^2;AiXM     J)     CL^UAmi    I^OIjU    ^I     ^AJk*«jA^ 

^  ^j  ^b  j\h  ^^U  t^'  fV  y^'y  é;>'  ^"  /^  ti 

^-uö  CL^DüU  sjjj  lUU  yCiy  ^jïi'  l1^  S^^  ^■^^.'  j'^J^ 
jL*  ||IajU  ^^y  JoL  lICo  dJob  j^,  CSxJS  ^jOjjXi,  c^jki"  jytJ 
^U  *?^y  i^jU  ^y  ^iJüu  ^j;A^  h^j  JXm*  jj^Ij  jIxAJ  c5yü^ 

^^    CI^LUmi    ;IjU    S43UM    ^djU     JLxx^K^y}     J^     ^J     ^;-HCwL1^,J 

l1X«  vj:^J  jJIo  sI*xaiU  cuUüU  }iSm  <)üLU  w^t^^i  jJ  c^U  ^ji^^ 
jytJ  ^j/jüio  jili'  4dï*3Jüb  ^Ijliii  Liyi«  f ^  J^  <V>  «^^U«*«  *iJ 

vj;^j  iiy  ^;t  J  y^  e/i^^  *^  si***^  *^  ^'^  t^y^  Sf/^  T^ 

jajb  jj^Io  Cl^U^y  csJ^Mi  ^iXéi'  ^j/jiA^  ,j;I  J  ^^  ^^  JiO  ^^ 
jLü    ^^  ^jAL  jJ^  Jó  J!jö  Jd  yij  ^j^tO  l£iJ  ^;li)  IOj  ^j^IJ 
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^j^Ui'    JUJl    ^C^J   XJuM  ^j;^   ^^)    u'*^  *"   **^   *'^^'   r$***'^   U^T^    jl^ 

^^_^?1|Ami  OjI  ^JL>J]  JX*«  i1/a5  v-5^  «jy**  Cl^lULi  ÜJü  lISU  v-^  J 

J^aJIjm*   ujLUJjb  jL-  ^j^ti)  Xjcj   JX*w  ^I  l1/>  ^JV***  ti 

tXAi"  ^5*1  jdjiljo    vi^t  »^  lj«3  ^  H^y^  j'^  tt/'  u'*^  u,)l.lff\.Vw 
J^jyéé  c:^!  r5***l^  ^^1  ^j/i'y  J^  ^'  CL^UüU  jCuJ  diU  ci^UüU 

c^jbltóv*  jd^l  ^ril  ^c*»''^  u^  J^  ^^^  jV  *^^  ^  ^1/  iM^ 

vJ  '/;r  v^i  t'.  6^'  '^^'  ^'Z;?*^  "^l/;?^  *^^*^ 

fiikdjai  Rddja-rd^ja  Pasej, 


*  Verdere  vero veringen  van  Hacyapahit. 

^j^lj  yüj  Ju  ^^li)  v^^i  ^1  ^^;iU^  f^  j^.  ^1  /Ijl^  ur/i* 
cl^  ^^lïJ  ^j;jdiC*«  r^Iy  ^b  c:^!  0^  fy^  jHt  i:;iJ^  ^^  ^f 
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C/j  ^(-M^J  OUï  CL>U  ^dS^b   OJki^  XjCj   JX*w  ^jli)  4s;t^  jX**i 

^t J  ^J    ^^   ^;y    iXA>.|    ^UqLm    (JLC«    o^I    «kIxm    \^^. 

c;^!  <w*s***^l^J  JlC*<  ^0  ^]ó  L->Uju*t  ^jmjjI  JXaw  ^o  w— ^UlL*! 

lL^  c5^U  l1^  «^  c:^'  1/  ^Jii*^  J^  d^  1/;?-  V^' 
s^;?"  ^;'  J'  ^-^Hi^/^  tt/i^  V^/  *^^  c^y  s^^  ^;  r'^ 

si^y  CJio  c:^!  i3L«^l  ^J^^aL,  «^IxUt  ^It3i'  J>  ^^j***U  CL>^  ^]si 

Jamj  ^ij  jomI  JlCm  lüu  ^^jamU  i^y^  ^  v,5^y  ^'  4-^^  ^'t^ 

^^  JI  lIXo  C^^I  ï^jXi  JIj  ^j^^LCwdCy  |JU^  ^j;A^  4j;y  ^^-r^^j 

^jijÓJO^     \J:^]     «^J^mJ    ^2;AiiC«M     ^UumJ     C^'     (.J*''^     C^'^M^    ^    ^)^ 

^^j«mU.  J  ^t  ujU!  uJt.jj  ^y  jU-  JlCm  l1$U  d^t  ^dX^  ^^Xm  x^U 

JV  c;^'^  é;^'  ^^^''^  i:r^;  ^>;'  ^  ^r^  ''ér^  v'/e^ 
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v::^!  ^\jS  J\óS  ^I  jdiUU  diU  SiW»  «kÜm  ^Ju5  «^^^soAMi  cl>^ 
»Jti)y  v-i^lfAM  i\A^t  ^UaLi  uJjU^  ^^^  ;^y^  tf>^  ^'  C/^y  ^""^ 

^Jb  4>*mjI  4\a^  jJlG  düüü  dCc  o^l  rj^  yU^  vj^^^iCm  jHy  ^y 
^|jkV«J  v-S*'^  4^  *^^  »^  ^-^^  vi^l  *»«ƒ«  ^j'^  ^j^  ^-^^i^ 
<wo  Jb  ^ywj^li'  jJ  ;IiU  4>jb  \j:^  j^  Xacj  ^U«w«  u->UjdiJ  ^1 

Ijji'  jJ  jó  ^ff.   tUU  ^Jtl#JU  |iU  4s;y  4>4ii  IjJ^  ;IJU  ^;Ijjl<»  t) 

<)djuüC«i3  v.^^UA^  43i  r^U  ^f^^J^  U^  j^  Ü^  b"^  <^^  ^j^^ 
jIü  c^I  ^y  V^'-^  J^yi  <-i^   ''Iji^  ci)'^  ''*— ^  *^   ^*i^'  ^/ 

^]ji  jdljjü  c:^l  ^y  jU  Jrt  ci^iaiu,  ci^i)  jUiï  dCo  j--*l 

JXam  ^J  CL^^m  CL^ttji"  <wOy JJUm  dXjU  ^^1  Cli^^   Cl^J   ^JJlcJ 

u;^"  u''^  cT^'  ^^  u'^  /y  ^^^^*  J^  v^^  u'^  ca^  t^ 
j^  iu:^  jL  ^It)  J/  ^|J  ^l?  jL  ^j/ju.«^  vrjy«  jjUS  ^I^Ij 

fj^  IjJ^  JJ  j i)  ^  J  é;"^  ""^^  v/;U^«>  *^  <^^  Hf ^'^S^  "^^ 

dCe  <--^U^  JtJ  jj  vj:^jujC£^  ^^/f^i^  ^^  f^U  o^t  yCwJ 
yliigvLi  w^  ^;l  J  c:^!  y^  (><ji  Ijtii'  ^,^b  t*^  c:^!  £  ƒ  vy^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


ffv 


^1  Lj  v.-^aA3  ^;iC«o  ^cI^J  *iUu*«  «111  óiS  jdUt)  v::^JU)  ^^^ 

Vj>j|  JaIiSsJI  iUc  ^  ^i)  jiUoA  Lp^iy  ^Jy^^yS  ^;l0  ^1  ^1  ^f«o. 
cl;j>  ^Ij  6l>^  ^^yLut  ujj^i  ^JUÏ  aiSl  ySsl  ^J  cUU  ^^ 
^^1  J^ffi^^  t-^  jW-  1^4^  *^f^  c;^l  e;>^'  J^  u'»^  v:^' 

OUJ    \^^m    ^jCÓ   K:L>jm     ^^^T^     f«Slow«     ^yi    iX«^t     ^UsLm     JXo 

JjJLsüt  Joc  ^   ^^tJ  i.Jb  ^ly  «wnAjI    4Ü^x«w«  Ly^iw   ^l«3u**^y. 

JlCm  SijJum   CX«    O^t    ^^Uaw CI^l^    C:^wct    i£  VyJi  >**■*»    ^J 

^^^jJbC-i  <15***U  dCo  jU,  lyui'  c:^!  t?^/*^  S^T^  *s^V  e;^' 
^Ji>  jUju  (IX«  c:^!  u-^I  ^^xm)  ^cMU  ^r^  i^'*^  ér^  ^^UsJL 

Ijji'  ^jnxUU  jou    ;IiU    Ui^l    e/j^*)   ^    ri^    c;,>.ibUfft.o   CL^UiLi 

^^1  «l^AA^  jLCu  lUU  L-^y Jofl  yó.  ddIjüJ  ^j^  j>  wljiXf 

^^^alH*«  «;^  Sj\jsiS  Sjj3  i^j^^  CL>Ui«-  diC*  v,s^l  ^j^Jii  ÓJjó 
jl^  e;l«3  Xacj  JL-  ^^Ij  r^^l/  j^  jlxiJ  jLi  ^j^lo  c5yü^  J^ 
^UmI^  Jxm  jiójom^  JJLU  s^^mJ  l1^  u;^!  SiIm  <djiM  <^IJuJ 
uw'  4$*-^  «//^  v^^"*^  ttf'^'  e;^'/^  ci^UsJU  c>!I  Jt«  e;lJ 
^'  Lk^  <-s^'  '^;»^  (ifd'  tfi;'*^  ^j^  t^  £r?"  t/^';  c;^!  f)ji^ 

\^y^\JS  s^\i  r^J^  ^j^  hcj  jLi  ^|j  ^l£iJ  J\ó  c5yü^  jL 
i£  jUm$  i3jJo  ^J^0  CX«  Up^  ^IJ  «^U^üU  uiJI  ^J  CLiy*i 
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U^JUlÜC^  Si^iji  Cjio  Cl^iy  ^AAd.  K^J^ïi  Sijü]ó  ^^^  ^^/^  ^^ 

9j^]    ytlJ    TiyXm    Sij^    LÜU    fJ^Ji     Jji    ^AA3.   ^y)<i    i)    ij>j|    ^U^t 

•'  h^  r"*^  é;^'  *5^'  c^HiJ»^  *-^  ^-i^' ƒ'  rj^-s^  J'^  j*^  ^'^ 

)\  èy>^  JXmj  4\a^  c:^!  ytl  J  dd^&Ad  J^^  (-1^  ci^t  y^l/  <^f^ 
^1  ^^^i  ||U  uJl  u->Üi'  ujlï^  ^^^1  g^  fi]d  ^jy\  jLi  ;1C« 
CL^l^  LüU  ^^5*^1$  ^j;£l  v^^xi  ^U  ^J^ó\  oj)  JjUU  ^^^I  c:^JbL  (JLJU 

v^r^lS*  ;UU  iwsAil  ^^  jjU  ^j^I  ssp  |J'»>/^  uy*^'  ^-iï-^'  tXi^ 

iwsAil  «Jy^A^  ^j^it  ^J«-U  u/*^  |Jl0  f-i  e;^^^  «I/jüi  S-^;'  tt^y*^' 

^|J  &ü3  ^  jiUy  ^^^  J5,|J  by  i^Jwo  ^  ||IS^  ^j^  u^/  V^' 
^fo^  v:l;»j]I  Jtj^  <wnKc^ J  v.^,^^J  ^;y  (JaJ^'  «^  ^  ^-7^'  c^l^^ 
^U  ly^  ^1)  ^li)  5fUjA?  i^^  e;'y  /^  /^  uT'  V^*-  J^  /} 

^^I      J    y^^     CL>^J    ^IfcXi'     ^j;Cc^     V.^^^0     ^5^^^!      JuJWt      JJX 

^.^t  v,,^JiCf>>AMiJo  dSU  «wnaSI  ^2^A^  jjb  _«!ƒ  ci^l^  CL^.I  ^^t 
*!ƒ  i)j  ^0  c:^!  JljUJ  ^j^I  v£j15'  JL.  j^j^  iS/^  c;'y  *^ 
v->t JJ  r^^xoJU)  ^;^l  lUU  c:^!  ^;^t  ^^  t?^/^  ^^/^  u'y  *b' 
yüUUU  r^^]^  é^  ^jxm  ^^ JJ  ^lyf  CL^li'  ;IiU  v.^*^U  ^J  cuy^ 

^^]ó  ^]óJJ  Jb]   óJiS  jU    t^  ^^jfiXm    f\S    dlAxA^  yQxCj    jL    ^It) 

^JJü  <)üt  ||jjl  Xjbi'  ^t  lÜ^t  c;^JU)  ^^/CaaLo  yCbj  alU  Jt  ^JÜC». 

Ij^]  jL  jiT  ci^li^  ^y  ^yi  Jy  lUU  c:^  ^K  ^^  Jo  ƒ  J 
ybU  aI^^  t— iUmi  ^I  V|;^  Jt»)  t)  j^  aI?  JX**j  jjfe  c:^!  ytlJ  ,c***dl 


Digitized  by  VjOOQIC 


^Ij  jjUU  jL  Jj  ^i)  ^|J  rjjjjl  ^  ^UJ  jL,  ji^t)  4^V/ 
<^i->UjJ  4j;lJ  JjaJ  ^It)  ^^«^1  uJLw  ji  ^i)  ^jIj  Lu^  ^Ij  ^5yijU» 

«Ul<^  sïXéi  UL>^i  ^^JüS  vi^l  v5yiJ  ^J\y  iiJot  CJ^ó3  ^Ju|jU 
*^  iJ^y^ji  *f*^*  O^tfW  ^;y  i^fiJ  e;'y  *^Xo  cl;>j>  i.5*^  "^^ 

^yj|  JU)  ^j^Ij  ^ju,  ji  e:^!  (.j**''^  ^r^  ^f-^f-  ^•^^^"'^^r* 
^;;  *>/ V  ^^-'  J^"  ^^^  'Z;?^  V^'  ti  6^'  ^^'  c/'X/H 

c:^t  JjJLjAlt  joc  ^^  ^I  jjftly  Cy.^^**/  ^  j^  (.j**''^  'y4^  tjiXJüt 

<^^^JLÜb  .IJ  lL>)  ddijuü  ^^  ^^UaLi  lICo  4X<c»-I  ^UsJL  Ji)i)  ^ÜLjum 
vj:^!  JüJtfÜl  Jjx  ^  4Ü^x«^  j_flSI  ^_5»lt)  ^Iajwo-c  ;j43Jüb  ói  .0 
JJwM^  iXA>.t  ^^UaLi  c5jüt  Cli>tyw  jJ  l1$U  JU  ^IJ  %-Aam  jJ  t^ 
J^  J\j$  yCct  ^U   r^5^  ^JoJ  ^"U  u-ftiCfi  y^SJ  jIj  jJii' 

Sr^^V*^  ^-^  v:w'  ^'^^  ^j'/^  c;^^^  tt^y  t?^/^  S^/*  ^^^  ^ 

iU£     Ji     l1X«     1^1     ^1^1     ^^«)     dCc     ^^     U^yMl)    JiAii^l     JJLC 

**:HH»  u;^^  c;^^=^  ^^r*"^  *— ^  us'^  ^'  ^^y  ^y  c^y  cM^' 
^j; jt^  ^UiK  lICo  v^lfül  fti  «— ï|tW  ^J^ji^  ^jf^  CL^^Xi'  c:^t  *3aL 
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aJljUS  ^^i  ij^ijAji  jdl?  ^;i)t.  (.1X«  c:^t  Ui,;*!^  uJ^.  v:;^N4JkL« 
^5•t  Jlü  JU^  ^^^?U  4->y3   iXiJU?   ^^1  cl>Xm  v•-^^JUüb  ^lïJ   vl/ï 

iwJI^t    jl^   ji]    t-^liiub   ^lj    Ja^jl    SsLS   V^'y    ^^'    u'*^ 

^Jli  ^1^  (liU  |iJUüb  JIj  jy^MM)  1^  1^1  yCijl  ^  w^U^  Cl>^M 
^I  JjJi:siJI   tiJ^  ^  uJj.  ^^j\S  u.^lJl   LL>>  ^j^oLöi  jdlOüJ  c>^l-«. 

^^^UK  d^  o5Ij  ^IjoJ  |iU«Jb  CL>U  jJ  ew'  v.s*-^  lyy  «-'; 
cL^UüU  |»J  v-j^Ij  LlCU  ^^  iiüLojl^  ^Ij  ^j;^  1^  lI^juCw  ^^b 
<-l^  u:^t  c/i^^  ^^f^  ^r^  u'y  "-^^  ^'  cl/^ji  iUAMj  JDU 

^j^jCcJ  <uo-*w  ^^^ji  ^^  ^y^  u'y  *— ^  ^-^^J  /^"^W^y^  J^ 

j^U  Jl  y^  j^  JBn^  CJ3^  (^\^  *ilouJ  JU  xU  yüty  b  L-.^ 
\Sf^  e/yi*  ï.ywJ  aUoA  <xiJob  LÜoli  ^1  Jlx  slt  ^^J  ci^scUa^ 
<)djLU  ^^^cuJj  c:^'  (ifi^*^  ^  *^^  ^ly^  ^^»3  ci^I  ^^U 

jJüC^  1^  c:^!  ^^SyiS  ój  dCo  ci^l  4j;j^»^  ^^  u*^!;  ^'4^'*^  *^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


rl;'y    ulXo    »y*iJ    ^j^]    J^    ^Jó    (.^^UU    i^JüU)   (JL*   ^J  ^JÜL* 

fiikdjat  Rddja'Vddja  Pasej.  *vj:^t  ^5*;^  z^'»^  ^^5**iiU  J^ 


•Verovering  van  Pasej ,  Djambi  en  Palembang  door  het  leger 
van  Madjapahit. 

ij^iblara^  yt,    ^1    ij^j^   t-^y^  u'^/    ^ÜLUmiJ    l!X|   l^t 

l1X«  (j**^jy***  |Jlj  e;I»)  W^y^  *'^*^  c;'*^  ^.5^  c/?^  j'^^  "^^z" 
^  J^ /^V  S?'  ''^  ^'/  *^  <J^^  S?*'  *^/  i:;)*'tt;i^*^"^/  e;^' 

^1   Jx**é  uJ^^    ^^yCJylo  ^^t   CL>y**    C^T^   CL>Iy«   tXAi'  i^«W    CL^I^ 
L1X«  Cl^j  ^jJ^  C:^'  J^jW^'   ^  e/^  <— 5j|j  4j;2J  P  .^I  ^yiJl^ui  ^lüi 

^;ly  ^^1  c;^4A!i)  l1X«  c:^j  ''^li  ^1  JXmj  i^..  ^^  j^<^  <^^t^ 

^^dl^jkU  e;l;i>-  u^^'  i-5y^  c^y  t-^  vi^t  Ji^^'  ^  e^  '^^Jy 
L->Ui  «-JU***  ^j;t J  ^1  <— SUmj  uJ»,  ^j^  iKïU  J  ^  tXÜ'  JJwMy  v^l  \^'i« 
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Aï^ji  dCc  j^y«J  J^  ^^|J  Cl^jJ  J^J  |ili^  j^  *a.l?  ^jIj  Xju:^  JL 
^^iXi'  jJ^i)  d^  XJac   d/j  ^Ij   Jjy  y^  f^  4>4i^  J*^ 

idJuüUO  ^If^  »'5-^U  lUU  cü*^  e^b  ^yU  ^dSjb   e^I  y:^ 

cUU  ^^  ^f  ^Lo-ja  ^;b  ^lo  d/y  ^^  ^"US  ^1,1^  ^-  ^^IJ 
^ji'  ^y^  u->Ul*J  ^t  Jy  £^  ^5y>  ^  <wo^)  Jr^  *^' 

^J   r^U  CL>U)JU    ^X«i^    c>JI^   d^    Jtf^    .amJ    iuu:^    jLi 
rc-icy  c;'*^  «^   ^^J^'l;^  V'^  f*''*^  J'^  ^)^  tt^^.'  ^-^  t^?^ 

jjy  \^:.^^j^  ^f  lUU  oil  y:^  (yi^  jji'  ixüJIjjty  ciX* 

d/^  jüu:«  JlLm  ^Ij  ^bJbt  Jxm  di^  L^^  ^lo  ^«MjU  JJC^ 

jj^  jJ  ji>  dX«  ^üüUai«J  oU.  c>^I  ^f^  S-'r^  ci^Um  jJ  .j  diU 
dÖlï  ^Uy  j^  v^-^J^  J>*y  ^y  u'*^  v/^  *^i^  c:^!  y:^  t>^ 

t^  u^^f^y  *^^  s?>^  s^;?"  è^*^  y^^  ^;'  J'  ^^^•'  ri**-  ^^) 

^j;y  ^j^UaJL  dX«  ^  v//i  ^y-o  jJy  ^Jy  J>  vy^/^  ^^ 

^5»^  ^|j  v;;^**^  c;^*^  4r*!;  JV  <:;y  v^^  s^/^  ^^^^.'  '^^ 
^^  ^'^L^  ^y**ji  J^^  {^^  c;;^  \J^^  ^-^  J^-^y  '^^l 
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rr\ 


c;'^  tji^  y^'/  t^l*>  u^  j^  tt^U^^  ^;b  cL^li'  dCc  «j>jl  ytiy 
JyrfiLe  ^1  ^j;|j  ^  yb^  J  ^*^^-«ïl»^  ^J^j  v^'^  y^y  u;^'  v:w'  y^'/ 

VILJ^Am»  JI  yiCa.  ^1  ^^li   ^JiS\    OJU  ^  ^1;   ^jl   ^j/ib^ywt)  ^^^^IS" 

^^|j  vj:^!  ^JLJI  jU«w«  ^c«^^  ^^ijJlf*^  ^^Itfwi  ^1  ^\S  ^y^JLt 

^j^jyMÓ  V^.^lj  W^L«JIa5    ^U   i'JAm   il^    ^*Aam  yb    . J  (wJSlj    Ul^t 

c:^^  vj;*A^I  J'J  2(iU  ^y  JjiL  ;IiU  c:^t  <^^l^  ^;UsLm  ^cJJ 

^ JüL«  JiLm  ^jijJu^  h^  u/d"^'  ^^^  (.j'^  "^  JJuw«  4\A^  «^y 
Ly^UgvJui  JlCm  ^j  ^U-  vi^U  ^(A£.  JJLm  ^;Ij  ^;I;1^  «JUIa 

5^  CW^;  fjy  4^1f-  l1^  ^Sji^  e/i'  uf/i  4^1  e/^W-  c^i^^ 

VyJUr,  JbLi  tU^jU  ^y^^  4:;^!  clX«  f^?^  <-lÖlS  iii  c:^! 
iw^OAr.  JXm<  ^;I«)  (wJtlUJÜb  JXam  ^ÜLOU  C^^  C1>^  ^^^yiji  <^'<^ 
X;yw  •)  lISU  UjUl  ^C^U  l1^  iLi  ^^jA^  O^l  <^i->^>  ^^  k3  CL>^^ 

^J^  Jiy^ji  ;UU  ^;jdiCM,  cu-jI  ^j^I  ''Jj^  lUU  ï^^'^J^  e;^^=^ 
^c^U  ji  lIXo  4>^ j Ji'  c>j^r«  ^/ji^  <d£J^  dCo  c:^!  ^j^jS 

^Iji'  *U^^  e^j  yC^  jiXi"  r^U  ;UU  d^y  ^Ji^  ,JiU  i)diüb 
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Sm  ^j  ^ji  *il«  ïLi   i^^öJU  ^UsL/  ^;IJ  jUtfJÜl  Jol  ^UsL* 

c:^b  Jï  ^IS  J  siL  v*-^  ^'rf  u5^  t**^  ^/^  ^^ 
Sedjarat  Melajoe.  *  Jt^^ 

«  Inval  der  Siameezen  in  Pasej. 

^^^U  J  e;V/  ^'  dyê^as^]  tlÖLo  ^pUaU  «iCo   c;-^l    *ix-i     X 
v^jio  dXo  c;-^!  ,*x^  J  e;'^V'i'  ^lijüt  ,^-öJu!l  tlÖU  e;UaLM  ^;|j 
c:^.!  Li*^  /^'«^  ^j  J^  ;r*^^  i:^'*^  i^^j  JV  c;^'  ^*^  fi 

^|j^^  jji'  Aiu  ^Uj  ój  v.--^b  ^j^i^^^y  jUï  ^>  j^,  ^j^  *^ 

lLCo  ^  ^l«  iXA^  c:^)  ^/#«U  «3J  i^L>j^  sijcjy  clX«  iwJ^ULi' 
^*jj  "^^l^  »^  ^/^'t**-  rjüCMi  ytlJ  <— SjCAU  »^^  ^;y  ^  ^t^ 
J[SJi\S  jL  aiXÜ  *il«  c:^l  ^\i  \s/^  ^^lïJJu  ^1  Jtf:^ 

{j^}  ^u^  jL^  "^^-V  ^""^  ^"^  ^'^^  ^"^  tf^  ^^  t^y* 

_Mili    ^j\jS  sijJUm     (.lX«    <^U]     U^lfAJ    15^    15**''^    l5*T^    >^y^ 

tlSU  u^l  ^  ^IJ  ^>y  (>jb  c;^^!  Jïy  ytlJ  c;^l  v^^  ^Ij 

JIj  <üïy  ^b  JÏJ  v-^U^   ^;JlXcl  ybtJ  c:^!  04*$  *U«Jb  Jl  JU 
^]^  cJt  ^|J  \^|J  ^1^  ^s;UjJ  ^IS  cJUm.   ^I    c;^  ^ 

^jUmJü  ^  .b  tlC>  c;-^J  ybtJ  cu-s^jJU  yxl  <Kijk?J  ^;U/-*aS  ^^b  ^Jt 
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ril 


v^^ju^  tir^  ^  j}s  ^  ur  j>  ^y  ^j  t>^j  ^ji^ 

e:-^j  c>JU  ^^JJI  ^l^  J  ^  /iU  ^ji  J^  jUiï  ^^JJI 

^;»jl*  c>iii  c)W^  u/i'  ,r!;  vl/oUylO  ^*  c^Xil  ^^  ^ 

U^  c/i*^'  ^^  <^^  ^^  »^  •^^'*^'  U^i^  U^/f^  j^  ^/ 
f^d  «UU  ^y  ^^0  ^y^  »U  Jü*».!  ^^ILLi  ióJÏ  Ji]ó^  Jilï 

^J  uy  ^S^  ^  V^V  CO*  u/i*^'  ^^  V'*^*^  ^  4^/  *b' 
cUU  ^^nl  *!*$ƒ  5^  vl/U  ^JUU  ^y  ^^  *iï  CiU  ^  JJ 

^j^y  *a.l?   clC«  VJ:^!   ^y   t>A^  Ui'  IwOjl   vl/jJ  ^j;y  UJjI    ^5y*, 

V^i/  siM' jl*^  *^;^'  t^j'  i)  c;y  ^^'  <^^  ^•^^l  sfr  i:;S*^*^ 
cJU^  jlü  ^1 1^1  u-^  cL^l^  clC«  Mm  X|I  ^0  S-^  ^^1 

v^jjj  ^y  Ji^i  ^/jijj  jdiii  ^j;y  \isu  cuu  ^yu  Uj^!  v^^« 

^IkU  <JJU v/;ï  uy  ^5U  ^;^I  Jl-  cUU  ^IJ^  JJ  rC^ 

^UsU    ^J   ^   o    ^0   ÓjL    diU  ^1^  y^   4;«3jI    ^y   2(U    «3g«^t 

vuu  ^  /iu  ^10  e;y  ^^y  ^i^  (*)»^  ^^^'•^^ 

^^  . jjl  ijJlL  jJifjl  ^J  sLm  ijüi^l  ^UoLm  c1C«  .....  ^yy 
^y  Jr^)  o  dC.  è*l^  JU.^  j>  ^yj  jO  Jkf^  J>  ;'r- 

(1)   Deie  had  ilch  reedt  daarheen  begeven ,  xoodr»  hy  afrtand  van  de  regeerfog 
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r«A 


Ji  v.r^Li  cIJU  v'"^  j"^  ^'^^  "^^^ji  ^^H^  v^^Umi  èJ  sM^ 
^i  jM^jój]  ^  slCh  c^I  ^(*}f  ^^^^  iJL^Jim  sijjj  v;:^!  .Uss^ 
JfiJU  ^1   tlCU  i^lO  ^/bl43L«  »J^  *jkAi3.  i3w«.tfU  hjj:^  ^JJA^ 

j\Cm  jój]  Ji  CJio  c5;^U  ^yJ  pLi,  ^J  ^j^^li'  ujIiVJ^J  5«3ü-^ 
c:^)  ^^t  af«M*  JLm  cIjU  sU  iXa^I  ^ly^i  uJol|JU  s^SlJ^  ^^ 

^^  sLt    i^A»^l  ^J!t!Lm    diU  JOVi  ^ji>   SjIa^    (^^^JÜ^f«wMyJ    wlyiAM 

^j/Ui'  ^Umi  jjJl  ^  ó3  43JiL  *iü  cüy«  »^  XjU^  ^L£jüU 

4Xa£0^  cl^jAmi  c:^)  c^s^y  (Jxmi  4^'y  ^/l  ^U^  oAJ  uJUJ  'aaa^ 
OA^  clC«  ddLl  <^^,w  ^^  9^JS  siA>.  cl;^£«w  ^liC».  i^U  ^(aaa^ 
x^A^  3yU>.  jUm»  *!»^  ^^f  JXm  jSj]  Ji  clOfe^A».  LU^  v^y 
Vt^JLCkAAMfj  c^tyyM  c:^!  }AJé  óüê^  ^JiolLt  SM  JXmi  cliU  c^j»! 
c>^'  ^  Vi::*«jbLi  CjU  jjJ  wI^<*am  c1C«  c:^!  r^y  ^]  JXm  iX$ 

UL^^  ^jfliim  ^t  dioli  iKAaJI».   S^oA^  UL^Jm*  i^ff^  ^   U^jJut 

ilüo  ij;^!  wU^  ^  Jb  ;{lt  i^A».|  ij^^^aLw  ^üuJ  cIJU  ^v^/  is^f 
i^f  ^^S^  ^aam  ^«U  ^üGum  «kaaJI».  i3wiitfc«  'ijU»'  i3ülL  ^L&to 

^s;^  »3JiL  cUU  c:^  •^  v^  e/ï  «:;'•>  V^^  •^  ^•^j'  S?/**  V^ 

^«3ü)  ^^  ^ ƒ  JLm  v1/1«  ^)UU  JLm  SM  iji^U  iXi  ^  J  yU 
SiMéji  i^^  w)^.  i^^^»^  S^y^  iJ'^  ^/r^^  y**^  tM^  <-^ 

^Jjü^  JbU.   ^l^    CL>  JU  jM^  UJ^    Vl/l«  £j^t  JLm  iV$  SAaX^ 
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riv 


u5^  ^^  e/^f*^  r***^  u5^  ^^   i:/^*^   <-^  *^  *^y    '^^Hr    éj^ 

jd    U^   \£^JU*é    <>,,>%A.O    V»^^U    ^;d-yb   LSjXm    Ji^    « J    ^-^-^"^    ^-^-^ 

u^^JijljUM  k^^  k^tjt  .i}t  «J  Vii:»'^  cl^Xm  <yOkil  uJu.  ^to  c:^) 

\Sfj^j^.  ^^  ^'  «^  ^^  £  m'  J^  ^-^  é'H^*^  t?"^  ^^^j^ 

K^^sJió  c:^^  ^^  cUU  c:^J  u5^/  J*^  ^ipX**^  ji  i  J  j^^^üJ  o 

db^i?  dXtU  j^  ^^  ^  s^\  ^iku  luu  ^^i;  jïy  ^  ƒƒ  j> 

ViJüb  O  ^^  j^  ^|J  Aa.l?  jUi'  J  Ujjt  v^^-i  u-^UJ  ^^j5-  jJu^ 
^jiy  jJüG  ^yli*  tj^j  (Jf<^y  *^  j^^  u^j*^  |iji3.isu  tlCc 

^JJ^XAIbJ>  S^  ^y  cJ^y  ^^^  ^Uhb  JÜm  ^jCó  JXoJJ  xUt  (Xa^I 

/*^-r*  tt/^*^  ö^ j^  '^r^'V»^  4^y^T^  ^*xil  wJuiX***  (1X«  <c^J  jl 

^^Jt  J  iSji^ji  ^^  (X«^l  ^UsLm  L1X«  Vy^.uj  JuüüLlt  lsjXm  NmJ 
^^yt  CL;^AMi  i£  J  Jj  ^1  jX»-  siL  jUï  ^^If*^  t^^y^  •^  '^  ^'^ 
u^JlcU^ji'  f^«^  ij^^  j*^^  fj*^^^  dCo  vj^l  <^^.^t»>  c:^  ^ 

jJ  ^j;l43.  .43««  A^iV^wo  CL^l^  dCo   c:^!    ^Ka^l?  *-^J    e/^^  V-^rf^  '^ 

c;^a^  l5j^  *^^y  oJuJ  ^^  ^wj*«  ^  ^jUsJLw  ,Jb  sLi  JkA>-t  ^jlkJL* 
fSAuS  ^j^  cVaL  l!X«  f^f  ij  f  s^  i3wo^t  ^UcLi  cl$U  ^^^ 

dJU  i£j.l»3i'  cUóli  ^15*  ^Xsb  (^^]  (y^'^«^  f «^  c/i^  f ^  fc:^! 
^^^t  ^^/kjU  e;^  8l^  iXA^t  ^IkJL  lUU  siüj  du  lj^\  ci^U 

JlL«  d^l^*  (.IC»  £;fil'^  *^  y^y  V''^*^  ''e^>^  (^'  <-^  u'^  »JU1a 
-j,Ua^  c:.^  ^^'^  ^ji)  ^W**  t?»^j^  *-^^  **^Hi^  *— ^'  ^-^w'  ''i:;^  t>^' 

28 
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Ml 


^  jJUlib  isjli'  cUU  «^5^1^  t^y  ^'  *^  ^$*'  (^  t)^^  ^^' 

CL^IS'  lsjXm  ^ Jü  ^  f^jjia  y^d  ^^1  ci^lS'  cl$U  ^J>^  ^jt  i:;^'y 
^^^t  Jxm.  CS^  ^I  ^jkAM  ^  jüjuw-i  ^jJlj^  ui^  'JUU  vj>^l  *li^ 

xJol  v^tf^  u^  *^  <-^  cL.^^Cw  cu^l  Jïy  c;^  »3au  cUU 

Sedjarat  Melajoe.  «sLt  JJa«  ^;Us1am 

YeroveriDg  van  Halaka  door  de  Portogeexen  in  1511. 

«^  cl/jj  »/  o  Jy  Jl  cJjÜÖ^  »^  ^^y  ,j;y  ^/ji^^  r*^^  ^-^ 
oU&JU  vj:^^  ^^  fjJj  Jl  ^<£^J^  ^5i£  s^  c:^Xol  «m^  ^Ic  ^Jo  JJ^ 

^Mj  ^^y  ^  (i)»Li  j^Aö^t  ^UsJL  J^  Ji^Ko^ji  *Ü1J  e;^  C/l* 

(1)    VolgeoB  de  Sedjarat  Melajoe  had  Mopammed  Sjah  II  de  regeering  toen  reeds 
afgestaan  aan  zijnen  loon  Ahmad  Sjah. 
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rid 


J  V  ^f  (^  y^  '^)  ^-^  /*i**'  y^  *J^  ^  ^  ^f  ^  f^ 
^^\  ^Uy  u^^  luu  ci/u  ^j^  J\  iJiüa^  »;^  jï  «.u 

^1^  ^  joL  j^  8^j^\  ^J^j^^  diU  4>iU  j)y  h^j  ^u^  s^/r 
t>*^  JV  h^)  ^^  v^  sf/r  ^^'  v^uu  ^j^  ^  ^ 

^J^   dlA^    ^]y^    Sliiuiji    CJii^t^   jOy^  ^jy**0  yJüj 

^1    Ol   Vl/U  Ijy)    Jó    ^^ji    J>    siJS\0    Uf  (^  ^   tj3^   ^^^ 

^3U  J\o  ^JLo  ViS^I  |iJUi  ^)j  ïxcj  sijjj  tl^  ^  ƒƒ  u-^US  4-31^ 

^5*Lm  iyOjM^  ^Ifti'  ^;^  ^^  ^K    CJ!X«  ^*Am    ^\j    A^]   <!l    jIjJ   ^^^ 

<wJüa.l»yJ  Vi:>j»l  r^  ,b  c^^Ot  «^  ^jM  JXmi  lüU  c:^!  iJy  ^5"! 
^1  ^j^  ff^^  <^-^  ^ifuï^  ij^y  c:^!  ^2;*jy  d^  ^1^  ^yb  %) 
£^^l  jL*  clC«  ^i^  «Ju«#  ^  yb  ^jy]  jóju*  ^  ^^^  ^j^l  ^5»^ J 
v-^UI  uJü  ^Jl^" <w>%aS^>  ój  ^y  ''t***'-*  tt^y  '^^^  y'^  t?^ 

^UjJü  ^j;C|iÜLo  ^^^  »Li  •ili«  ^UaL,  lUU  ilSt^  Vrf^  ^di^lcJ^ 

uJXaI  sJum  jüüum  «UjJb  J^j^  ij^^  ^IUb>  jL<  ^ti)  ^I^jI  ^ 
^Z**  J^^  ^f^f*  ^^^  (^  r'j  yS)^y^  ^f  \jf^^,  dCo 

é;^'  W/  u;^»^  y^ji  s^'  *^  ''t'>^  V^/  ^^  ij-^  ^/  u^ 
^  ^  ytlJ  :{y  lI^  ^j  ^LCm  v/^"^  ^-^  <^^'  (^^'^  ^  ri^ 
^i  ^^  J^  ^pió  ^^  iflb/  ^^t  dX.  s\x^  ^y  ^t  Jï  JI 

)  jA£.  ^  ^^^  ^^^"^^  \J/^  J'/  i:)^  (^  f  jj'  d^  ^'j^ 


Google 
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MïC 


uJïyJ  yu5  LÜU  c:^!  ftJlJ  lUjJb  ^1  ytU  t3aL  oUJ  ^,r.^l  é  .^1 

^  U^^A**!  ddjüU  e;y  ;U*U^  (IX*  ^\j  ^J[^  ^^]  J>  v^^j^ 
uT^j  cA*  c$^  **^  jUjoj  i^jL  óJS  jdii^AA^My J  diU  ^j;^!^ 
JJJ  ^j;^  *3aL  (iX*  *3i2i  siS  ^j^]  ^Ji^u^^ó  v'r^  U>^  *^^' 
c!X«  cyMj  ^1^1  S(3lc  s^jJim  jUjJü  ^^^LijlJU  ^yy  c:^^^J  c>««l 
^$ljuL>'j3  Cy>^i>M<  i^UuumI  2\ó  jCi  j^  oUJ  t3Jiu  JU  ^^  l5*i^  ^^ 
Ol  vlX«  jUjjij  ^^«X^^J  ^]j^\  j\i   ^Sf**  (-^-^   VJ^^I  ^^ijUM  .UjJb 

^  ƒ  Ui'  v^l  oUJ  c:^t  j^  j^  ^1  ^^o)  u-^Ui  *5ly  ^  y«^ 

CX^  ^^  ^yU  ^y*  ^  £;^l  CXI  v^  ^V  V^  C^'^ 
dJU  ^J  ^„  v^*  e/^y^  (jf«^  ^5Ur  cJjl^  ^^  ^  ^^^I 
^j^]  sxA^  CJic  jili"  J^  ^1  ^I*3Ji<^  jil^  j-i  <ü^JU«*  SiL  üjj 

jUsJU)  s\3j*i  ^J  cLX*  ^dX^b  *3aL  üjo  CS^  ^jtlim  cLJoU  j^ 
joL  dXo  Aj^^t^  ^^jy**  ^^^>^  4^JJut  Ll/l«X  ^^  ^^^  VyJb^ 
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nr 


^li  uJ)  JoL  SjjS  {iJio  u:^)  c^.a4>>  ji  kS^  ^^^^/  '^^  x.^O 

^^yb  ^Ü  d/U  ^^0  uJV  JJiL  ^"  lUU  ^1  ^l^  v^  '^ï^ 
2oUi-*l  ^j;Cfü^  ^y  joL  clX*  CSho  o  *Lji)  ^;^  JiL  lUU  ^^I 
Jjjj  ^jt   c;^!  iSf^  ^^^^ji  t!  '^  f'V  ^^  "^  i:)^/ 

jj^lo  ^L  sjjS  i£j|y«MM  p  .U  ^^^Jal»j.^  ^1  ^Iaam  ji  5^^t  ^^  ci^Xcl 
ci^Jl  (jLi  ^Ua^  u^^ jJ  Ja^  «3üj Jo  ^I  r^y  ^1  JLm  <-^^«> 
^U  (lAï  jylf}  SiL   ^^V/  iJ^  jy  fJU-  O  *XlL  ^^  ^yyJl  ^]j 

joL^y  (^XaT  jjlL  j>  ^u  iu:^  ^y  *JI  ,^^^y  ^  dX*  v^ 

i?^  cKU  AiE^  ój^]  ^jCjjjILc,  ^j;-^U.y  dioU  ^«J  (Jtfxi'  -.1^  JoL 


Aanvang  der  regeertng  van  Sultan  Hozafar  Sjah. 
InvaUen  der  Siameezen  in  Malaka. 

wJiJU  ^^0  iioL  jUi  LLS^b  Jjy  tt; V/  U*^'  «^  »^  /^  J^^ 
^Uy  (jj^ï  ^2;cU  v/Ia-»  '-^^^I  S^Ü^  ifi^;^  tt/^;^  t^  At' 

^JUwIj   ^y  »U   JJxe  ^j;UaL*   dX«  ^j^J^^I   V^JuU  ^*X>.  J»kMi 

v.^.^^U  cLSob  Jjy  ril/j  ^j^   ^ji]ji  SiL   «dJU)  ^il  ^ül;  (>il 
^iIUmi  diou^  vfi-»!^  ój  (4^  J«3^  pIj  «3üiM  ijJul  (^Hajj  d^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


n  r 


(j**jt  <^^  ff^  uy  V^'H^^  ^'^  ^^J  ^^  ^■^^.'  *"^  ^fP^j 

Si3uM  ,^  mJkAM  SÏLé»  c:^l  .^  mJkAM  (Jl^jU  J  f  )^  ^1  ^  ^^1  ^1^ 
mJkAM    ^U  ^ÜÜUm   42;tj    J^U    jSJ    Jjlo    JÜIaSI O   dX«  JU    ^U  aUmi 

fScj^\  diyió  dXo  c:^!  v::^g<i  Ji  ^  JjIjo  £^^1  c:^J  CiU 

ojI  (^^U>  ^5^  u/V^  «3^i  1»)  ^::.^l  iji^JUj  dÜLi^  jl^^JU  v-jUI 
fi^l  c:^a«ij  t?*^^  ü^^  ^-2:^'  c^i'^S^»"  aU  ^^^  f  j'^  t^'*^  ^-^ 

^^U  ^JkAM  Ji  ^j;L,  o   ^^^^ji   Uy    *^   *-^   orf'  t£   U^sl^   iSjty** 

c:„J^?  fjj'  t5"^%)  tlC»  jj^  ^U  iXJ  ijL>jm  vj:^I  iii^y  ^.  JJ 
^0  xJJuy  ^a^y  «It^jJüC**!  ^;U3JL  dXo  j.^  tsj^  £;'^  t^'*^  *-^^.' 
*i^t  i^^J  lLCo  j|9-yb  <üü  j»U  ijii'  ^^J  i£j.tJJLo  4j;!Uo  jï  ^U 
^^  c3JiL  ^j/Ci^AJj  CS^  CSAi  c;^!  ci.XJ  »lt  jjJüUt  ^ILL, 

*i^  ^cü*  vc^J^^  C/V^  c^U^J  clÖbj  Jh-ji  ii)f  «lt^jJÜC-,1  ^UaJU 
*I;t   LTH^iy «^  j^^  5^1  «-IJ^  jy^T^   «jy  *iJ^  <-l^  yi\^   C/*^    •" 
jL^  SXA^  Cjio  ^Ji<^  J  (^^>i  ^^)iji  ^^H^  ^^'^  ^^  ^'  0*^ 
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ril 


Regeering  van  Iskander  Sjah.    Verovering  van  Singapoera  door 
den  Vorst  van  Ha^japahit.    Stichting  van  Halaka. 

tUU  ^dïüU  e;^  ^\j  If*  iSj^  ^^^  «-IJ^  J^  (^^  tt;*^^  c/**^  ^•^  ^ 
i3iL  (.IjU  t:)^^  ^/»^l  ld  ^'^  iJJÜCmI  ^UsIam  ^j#m  Jou  tVA)l 
^liy  rCSi  ^j^  O^^ji  iüf  *^  «-^  ij*^y  *^t*  c>*'  ii/^f^'y 
v^Jl^  uJU  e^^^  1  ^  v)a^  «UjJb  ^^^^  «dl  <^X«  «mJ  JaT  ^K 
c:^^!  JJJ  ia^^y  t)^  ^'y  H?'  *^'  ^—^jy  ti*"^*^  VyJ^I 
c:^U  J>^  ^lo  v^^Jo?  ^1  ^tj  ^jt  Jf^to  tl$U  v--;^  ^^ 

^>il  ^t^  tUo.  v-^Uf  tlCo  c:^l  L^iül  jU  c:^^jJU  yU  JJi 
^^;AiC«J  ^U  L5y«d  <)LuU^  ^IfM  ^J  ^^  oaU^  ^^^^y  ^'  u^%«Jb 
V^  ii/i^*^  J^  *^;r*  f;if;^  ^!^  ^^  ^f^j  tr  *-^  ^^ 

^JJ\S  wto  SjL#  jdsjJub  j^  ^jkAM  ^^  JJJub  u^JtUgiXo  j\m  (J/d- 

<)djUA**i  CiU  0:>l  ^Jy  j^.  ^U  ikc^  ^^  j  J  dX*  v-^^b  cl/> 
clX*  V^  45)^  ^ly  ^1  j^  ti-  £;jt  e/^^  *i^/;^  <-^;y  ti^ 

Jt J  Jl  .^  «jkAM  9,^1  JZm  ^ J  JdiUlj  ^Ij  isdAMiU  (2;^  ^U-  Ikc. 
y^Jf^  ^jf  »^tJ  tlXo  ^J>U  hj^j  (j^,  ^j^  ^óS  ój  jó  cu^l  cL>ji 
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M  • 


\Sf*»  <-^  ^^^  Jï  \S)^  ^^  ^«^^  uy  ci^'  c/^'i;  *-^  S-'^^>; 

cXiu  dXo  V^i^  ^j;^»^  t*»*^  Jjy  ^  «^  »3^  fj'*^  e;y  it;'^  uiV 
Vi^^u^aIj  diU  f  r!^  PJüUw«  cXJlO  ilX«  c;^l  ^b  ^jèt^l^  ^-^'^  c;^ 
«3üi^  cUU)  ^.15'  CLJ^Ju*  4KJy  JÏJ  vy**^  ^-i^'  é J^  *^'^  '^  ^^^ 

jój]    iUUüM    vlS^^    c:^t    ^^p^    »-J   ^j;U  y**JU*ji    jl5^    iiXit     jJ    V-jÜy 

OA^  v^U  ^;l^  v^J  ^^^w  *iJ  «.iCo  4->IaJ  lLCmUJ  *JU  jIj^ 
j^öxi^  (.ICU  (J^y  Jüüü  ^;U  jlJ^  ^ Jol  <Ua*m  lLC«  ^l^  ^^J 
<xJUaa*m  idlw ^  ri^  J'  y^'t^  ^1^  i:;^  c;'^  «-iV  \Sf^  <^^ 

^U^  Xjc^  JlL*  ^d  jmX^  SÏSjj  ^J^  J\yi  ^J  ^^Jm  (IX<  ^^5Ajii' 

v-^|jj  ^y  u-^Jtói'  ^  V^y  c^;^  */^  vy^  u**^  ^^>^' 

tUU  ^dioÜ  Jï  ci^sULo  v/l  i-iiU  4>jl^  ^j^t  ci^n^aLo  v^t  ^üLLi  jjó^ 
jJLb  4-iI  vÜ^  j^,  £j^l  jL.  *xJ  u-^Ij^  ^y  ^j;!^  v^y  \Sj^ 
d^y  b  ^^1  j  ^  w«j  iUiüM  clX«  ytb  oUS  ^y  9  .^Lm  lüU  c;^! 
jju*  ^..sAft^  e:^j  j^^j  j^  il^y^  jju.  jL<'  jytJ  ySJU  dCU  jl 
U»^>^y  ^^/  j'^^  j*^'  «^  e;'^  uX/  u5*7*«  ^^  <-^^  V'^  ^^/^^ 
CL^  JUaT  e^  £;U^  rfjUï  vlSrtjJb  sèS  J\jS  JxXxi  J\j^ 
jóJJb  c>J^  0^  As.l?  ^|J  Xjutj  JÜLjy  c>Ji^  ^t  cl/li3üü  Juli*  Jt 
jJIj  ^dlw  4jdbklU«i'  ^^^  J^^  j*^l  <^^  e/i'  lLCwUJ  J  ^s^  ^^^^ 
^^  tsjli"  iliU  ^^  ySf^  (J^  uJjl^  dÜLiU  ^;y  v^t  dX*  ^j/ü^ 

c:^t  i^^  l1C«  lLCwUJ  j  <^^  *^^^/  ij^  c;'^  v/y  v/ƒ*' 
Sedjarat  Melajoe,  *jy9   ij^   JJiw    ^^-^UiO 
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r*\ 


^Ij  dcxoMM  L-,>^a.ct  (3jJ|  ^«/U^  ty  Om»!  ^t.  (^X»>  e;'*^  .(-l^y 

u'^  ^f  ^r*  ^^-^ (•**"  V>*^'  '^^  c/''^  •V*  4?'  ^—^ 

^1^  ^;lUl  JIji'  ^U  J>  ^j;iJ4^  fjt«^  ^Ü***  t:r^  s\jSs\j>  ^;y 

^;l^  iJS  JÏJ  ^!  ^1  wJljmoIo  dX*  Jy*  ^t^  ^5*1  c:^o  iljui 
^U  ci>l^  Ji  clXo  v-^U!  uJI^  ^Jl^"  cw'  ^1;  e/'  uj^  Sf/^ 
VS^  u//  t5*^  s^  H?/*'  tt^'^  *^  c/V/  c^'^  S?/  S^/" 

^jUï  ^^  J  t^?^  u'*^  J*^  ^/^jy  4Ki'jljJ  ^j^x^  i:;iW  u/y 
^j^!j  ^^I^  «^  jL.  ^^tj  ^^  ^li)  J  ^1  ^jUJ  ^ƒ  ^tJ  jjJd 

^j'   L5y»^    »^^^    d^   u'^    Vii^y    Viifr*'    ^■^'^   ^— ^   ^^    U^ji 

^;y  JoL  tl^^  ^Jy  **2>i^  (>^'  *^.^  i^^  *^H^  C>^'  *^j*5  i^ 
v^jAM  lIX«  i— «üü  ^xUmj  jli^  ^^.l  ^]ó  j'^^  i»3ól  ji  <^ftJat!jj  «.^ 

«.iCo  jj^  s^y***'  ^'^J'*^  ''^'j  J*^  c/^*^  *uxrU  ^^^  ^1^  ySf 
CJ^  ^jy^  ^"Ij  sïj^  (j5>  ^y  jUJ  ^^^  j^  ^;^i  y^iy 

r^lj  jLi  ^^yCK  c:^N4fU  d^^  ^;^  jJiL  dX*  r^^li"  £^^l 

^Uy  ij;^!  »'^to  jL*  v::^g;C**  JÏJ  «IX«  ^  £  .1^  JjUiU 
^^y   rd/j   JL.  ^i)  ^j;!^   ^^y  v//*-  i:;^Ol   L->y3    jJ   r^U 

*^^  tt^'^  ^/  ^Z"  e/*'*^  j»>  c/^jy  y^  J>  dX*  ^^^  jj;^^ 
^^   c>oj  ^^jj^  dXo  '-ij-^Jb  Ui'  <wJUa!  ^J  c\Kj  4)dj)  J^ó 

27 


Google 


Digitized  by  VjOOQ 


jüüCjjU  l->I^j^  c:^jbU  CS^  c:^.'  <*^>'<Jt  jolC^  ^J  ^Ui'  ^lj 

t:;'^  u5y  \Sf**  <^^  cw'  *J^  y^  *j'  e;jl«^  t^  5^*>  ;'*>y- 

jJULb  ^Ub  rjju.  c5yl«  jLi  ^0  ^j^y  ^^|j  ^jj  j^O  CS^  (^^ 
CJH  ^y  Jlü   ^b  Jjy  ^^  ytty  cUU  V^üoui^  ^J    ff-U 

Jjl^  ^^1  iJLfjAm  r^  JO;  4-i^j  ^15'  ^y  l^L^Mi  U^  4-Jjj 
jUï    ^J^]    CLf^i   (iX*    v-^U;    JL^    i^jSUs    r     ]j    jL    J^U   ^j;lj 

c;--!»  J^  c5y  s?/*-  c/^;i^  t^  f^^'  yï>'/  uAV^  *^;^  e;^V^ 
CL>^i  J  v/l  s?;;^  «-^'/  J^  /^^-^  ji^ji  J>  jly^  ^5AA*«  JÜLu. 
v-^Ui  uJI  ^1^  i^y  ^5y-  aïjJ  (JX«  uJ^ti^*^'  j'^^  JdsJUm  CJic 
u-^UJ  (Ji^iy  Jü^  j!/  ^^Uy  j^.  cL^^  i^XAm  lUU  ^I  ^^^ 
^  c;U  5^/  *3a^  Aiy  diU  ^U  ^  J  lüCü  jj^  jy  ^^^  (.iCo 
jJtj  ixJLu-  (UCiy  s^  jJ^  ij:^t  ^j^t  iiAAMi  (JX«  c;^.)  ^«3  ^^;ïl4li' 

«.ULo  c:^!  *ii-  u^UaS  /J'*^  ti'  ^5***i*^  ri^U  ^Jo^  ^^/^IJ^^J^ 

z:h  c/'  f^  ;^  *^'  ^^  ^r  ^^^  ^^'  ^/^  ^'*^  ^'^'^^ 

i'S^j^  <w^A»  Joio  iXiUS  ^U  (^^y^  <Kx»AM  lLCo  c;-^t  ^'«^  ^. 
c:^.!  *>J^  ^j;^  ^j/yl  oi^  ^^  *^.^  ^^^^  ^Uu  Ji  uJUJ 
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c>i^  **!/  c;ir  6^'  V^^  c^'^  /^  4?/"  *^  ui^  6^'  *^ 
Tjerüera  deri  pada  Rddja-rddja  Siam, 


Yolksverhuizing  der  Maleiers  van  Sumatra  naar  het  Schiereiland 
Malaka.    Stichting  van  Singapoera. 

5+^  «^  ij^/  <jl^  c5y   l5>'  U'^^'-^t'    ailx^J  (.iCo  i-öüJI 
ijj^  v^T^  *^^^^  V£^aJ  ^s/i^^  JJJut  rJ^iƒ   ^;^J   JoL   LÜU 

^  j^J   *li*i  ^;^|J  jX*i   j^J  Jxi«^   »j^  ^Jyi   ^J^    ^^  sSf** 

^^\ó     JOkl      W«J     jJ    ^j;t^      ^^J    ^^yM     <UJO     lICo     uJjl^     jJIJ    ^jjIJ 

c:j>^J   c:^4J^  ^u^ji  j«3Jüb   c:^jcr  ^lU*  w^>»it  v-Jb   .1^  uJI 

diU  uf  T^  ^^^yiji  Ü*^   ^'^^^  *^^   ^^-^    H.    C:^^A^   kS^i^^ 

lLJoU  c:^I^  c;^/ ^  j^  dJ^  tUo^  ^djob  ^j|J  jo!  j^j  ^ü.^ 
w«j  (.iCo  *— S^t^  uJb  aüüoU  ^j;AiUJ  tüV  (j'^  <-iy  ^f"  *^ 

L_^jj  Ail£iS  cwj  v!;*^r'  *^  uj'^r!^  t**^  '^^  ^-^  t^ 
ü/jy*^  C/-  s^^*^  tt/^;**^  s//  t?*^  V^^  ^j  v//i  e/'/^ 


i 
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1 

I 


jai?    uJsy   ^^  jU    r^j    JL^jj   ^!j  Jacj>   ^  ^j^]   Jüc  JLj 

*]jl  ^ JJ  ^j;!j  c^y  ^/JUo  ^V-y  u'*^  ^iH>  ^Lj*^  j»y^  e/^ 

jjkTjU  <N-.^  eA**^  u'*^  V;^*^*^  •^  t£  éj^  ^^^   ^T'^j  J^ 

^tj  cL^  ^  ^^I  c:jU  JL  ^Ujy  cJU  i^woXJ  ^J  dfiJb 

^Ju^i'  ^.jJb  Jt  Lj^^A^  ^ J  ewj  v^^  t^  £;^'  tiiï  jL  ^^^ 

Tjerüera  deri  pada  Rddja-rddja  Stam.  «u^Jo  J|j  J 


♦Siameesche  Priesters. 


^  r  I^  sèS  UJU  jjy  c:.^!  ^^^Li  ^J*^  *!lol  ^^Ij  cwj 
^^youJU  Lj^oJbJUJ  j^  jUj   r^f^  iXfii'  Jü  c:^l  ^_^U  tïïjli'j  jjk2^b 

Pj^  «^1  ^^  L5y^  <luiƒOw«  ^^Li  ^1,  ^;Uj  ó^  jdtjl  ^j^Ij  ^L,  j 

jJ  (.iCo  ^jJ^  sSf^  f^  i^f  (jóJJb  c^^t  ,^U  •-l^  4>il  Ji  .J 
^1^  ƒ«JW«  uy/*^!  C/^'^  i:;^^  Z*''*^  '^  Ö^  S?/^  '*^^'  C/^*^ 
^^  jj^y  JkAi'  ^^^lui'  *-^)^  j'^^**^  v^^  ^'j    *>?^  ^-^   *^*^ 

^IS"  ^^  Jt  ijj\S  £jijUi  l5];^  ^  4«>y  CU^t  ^^U  JJJiiiy 
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^j^  J^  *^;^^  ^^  utT  tp^  u'^  <-ïw'  ^.^  ^j^?^**^  ^;^' 
4>e^  *^/  ofir  ê;^'  Sr*e^  c;'^  ri^  ^5-/^  ^  e;jr  £;^l  ^^^ 

Tjerüera  deri  pada  Rüdja-rddja  Siam, 


Volksverhuizing  der  Maleiers  van  Sumatra  naar  het  Schiereiland 
Malaka.    Stichting  van  Singapoera. 

jj^  J  U'V-/  u'y  sf/^  Sf/*'  U'^'^y   aülixM^J  l1X«  a^I 
^J^  ^r^  *^^^y  c;.^vA^  ^5^l<tfsjLo  JJJüb  rjkS^   ^^J   JoL   tlCo 
diU  ci^jï  vj:.^^  c?«^^  «^  J^S  ^>  ^t^  i>V  '^  t^ 

^  j-<J  4)di^  ^jjlO  ^S  ^d  JCiow*  »^^  ^j;y  J\yi  ^^y  ^Sf** 
^j^]d  -ui  j^J  jJ  ^jl^  ^^ƒ  ^^ƒ*i  aujü  vUU  uJjI^jU  ^Ij  ^j^Ij 
ci;>jX  OiJ^  ^^jé^ji  O*^^  ^-^H^  U;'^  Wi>^>»ft>  uJb  «l^  uJt 
diU  u5*yo  ^^^^ji  ^«^Jub  c:-^  clX«  Ciob  w»  l::,^%1«j  ^I^^ül^ 
dioU  Lï^l^  e;^/ ^  t=i  '-^  ^^^  ^^  uj'*^  /!^  t*^  *f^ 

^J  cüU  <— SiCAü  uJb  aUjU  ^j;jiUi)  cUV  u'^  *-5y  ^f*"  ^ 

L^^v^^iy  4Xll£iï  c:^!  vl;*^  *^  Uj'^  ri^  t**^  *^^  ^-^-S^  t^ 
iJ!f^/^  tJ  vJ^*^  i:;^;*^  ^//  J*^  V^^  ^j    l5*^ i  e/';^ 
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^♦1 


jJi?   ^1^   ^^  jU.    r^j    JLo^j  ^lj  Ji£^  j^  ^^^1  Jtó  jL, 
4)djl  ^ JJ  ^j;!o  O:?^  c/^*^  e;"^y  tt^'"^  ^  U**^k*^  f^i^  ia/^ 

^^b  i^^^  ^j  ^j;|j  v/»^^  «^^  tï  tj^  ^^^.'  ''^l;  <-^ 

^^lo  ejy  ^.  ^^^I  CL>U  jL  4!Ujy  dJU^^w^  ^J  (.J^ 

^^AA^  -jjJb  Ol  Lj^-^Am,  ^0  cwj  ^^  td  ^;^'  t*^  J^  ^^f 

Tjerüera  deri  pada  Rddja-rddja  Siam.  «<w^.xi  Jlo  O 


^Siameesche  Priesters. 


^    r    ]j    dJii  UU   Jïtï   c:^!   ^_s^U    ^j;jdjCM.    Jdijl   ^|j    c;^j 

^JOJLo  u^oüblUJ  ^  jUï  r-l^  ^  Jb  e^I  ^^j^U  CL>l5'j  jjk^^b 
J.J  .  J  4SuJ  ^  s^Si  Jlo  J  ^^U  ^b   <x!lol  J\ó  K^\j>-  ^*^l^ 

ê  .^Iw  ol  ^#jUi  i^jxi  <)Cu^ow«  ^^l*«  ^\j  ^j;Uj  tXAi'  isllol  ^j;l0  ^J^  O 

iXi  clC«  f^^  \Sf^  f^  s^f   JiXijt   UI^I  ,r«l*«   ^t;    t>*'  *^  )^ 

^1^  ^\^  U^/ ^  C/**'/  i:;^^  (^'*^  ^  £>^  S5]/i   CU^I  (^U 

£^Jüu»   i^jxii'   jjJLft    c:^l   ^w^l   ^^i^   ^^ïi^   ^  j'j*^^ 

u:^U  ObJ   ^1  ^^^  i:;l0   aOI   ^-ji    ^/^   4>J'^   (/»X>   èj:AjJi^ 

j  Aft, 

^b"  ^^  ol  ^^J\S  ^^  ^/^  ^  v^/   ^^  (^^  J»^/ 
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r.<^ 


fJUJ  y^  ^j]ó  ^yjlÏAi'  5^1  J  ^^y  fJ^t^  cw'  /^  £;;'  ,»U  UiJ 

jL,  ^JUjC*^  dX*  c:^j  i^^  ^lo  J  iXSy  c:J^  c;!;^  ^'  Jil^' 
*iJi3oUb  ^j;^l  CL>U  ^  ^li'  tlCc  uw.'  t?^/  t^  êj^'  e/^*^  *^^; 

uJjy     jL    »^^    ^j^li)  ^b    ^}S  ^UJ    uJjy   jL   ^I    ^j/\dji   ^\d 

jLa  if^xJ  c;^!  ^li'  ^y  »jb  O  ^^Ij  Jj^  ^yiM)  CL.>b  ci^UJ 
^10  ^^^j  fiJ^U.  ^  ^^  jó  Ij^]  jL  CX*  UiJ  ^ÜU  ^jy 
2;Juw  c;^!  cdU  ^  yi\S  jX^  JUU  ^0  u;^l  ci^U  ^15^  \Sf^ 

^^U  ii^Ai'  (d^  Ui J  CLyt    uJjM   JXam  ^^\  »yy   ^|J  jj^"^!*);^    uJj>Aft 

^'^  ^f  J^  tJ^  c;'»^  V^^  t^  u'^  J^  t^  ^j^ 

4)üy  LïJ/  4j^'--^  ^I  ^ï  |JLj^  jU.  <xiU  J  Jdijl  ^jIj  J^tf-' 
(j*Ji<j  (jt i)  ^^  u:^l  ^U.  aiU  j  jI  «^  ^^yuuJU  Ulo  ci.» yt  c:^)^^ 
^J  CL.> Jb  c^iliiJLo  c;^!  jU-  f-p-K  ybli  oUï  c:^!  ^U-  ^^1  *i;l 

tiCo  ^it  tt^V/*  ^'^  ^  vy^  c/^*^  <^-^  /^^^  u'^  ^^Ayj^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


r.^e 


jjljb  CD^M,  ci^JUI  ^.j^y  ''^l;  uJjIjU  oAii^j*  c;j;^  iXAi' 
^1  j  ^^^  e^I  V^y  -J*^  c;'»^  V^^  j*^  oUxio  diiit  i^l 

ci^O  u^b  ^JUb  ^^^MJb  iXJ  ^  J  cw.'  f^  ^;^'  u***^  4j'»^  V^^ 
^^^1  <Kiï  J  jJ^  ^JoJ   Jxo^    rtsjli'^    ^j;|j   jiyuLo   ^^^    c;^^   J^ 

é;->'  ^^  ^'*^  1?^  ss^^'  vi^-*  Sr^^^'r'  *^/-^  /^  ;'r'^  c>e^ 

rj^U  c:^ouJC£^  jJjO  (i^  u'V/*  '^i^l;-*^  ^^^As^yU  ^b  ^j^l 
^^^ j^  ^jlo  uu  ojI  jiljü  jL.  ^  ^j^l  ^  4)dl Jl  ^j;lj  ƒ  ^Ijü 

»  c 

^^^  j^l  ói  jó  ^óJJb  èj^]  jJ  jO  iw-Jü^Jli'  iSliü  ^jiJb  u>^l  4JU* 
Tjerikra  deri  pada  Rddja-rddja  Stam. 


*  Invloed  van  het  Europeesch  bestuur  op  de  welvaart  der  Inlanders. 

JÜU  uJUü  ^lj  jjJutfuJ   ^j^jJÜCm.    ^j;IJ  CL>U  ^jIJ   CL;U  ^j^Ui^   OUsJU) 

<^l».j  jlLI  jlü  Jj  o%Am>  (^b^  d^j  i»AM>  ^  .^1  ^tj  U>j  ^U  jGüja^ 
uü-yt  ci^-^jJU  ^fi-  ;W.  '^^  i:/^^'  £^^'  ^^^'  1^  £^^'  ^^'*^'  (j'»} 
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^.  ^^^1  cH^;^  u«^^'  ^^  ^'  ^/*  e;^^  y^  J^  /  t-^ 

vlX«  ,,j**'^  ,^   ^J^   t***^    \Sj^    CW*"   v-fj'A   »^  ^/^^l   J+*** 

XjiCj  ^li^b^  ^h  jó  ^Joto  ^^^1  e^t  JJli'  ^lO  J  cUU  Jil^  »^ 
«J  c!X«^xjk5  (^jxi  Jlo  i)  c:^j  *^7^^^  c>j'^  ^'y  ^W^  (J-xiüt 

t/*^  lIxjü  tSJ  . J  ijl^sjijüj^  ^yjwb  jjij  ^1  ^  ibC**j  e:^OUjCj-«  Jl  ij 


Google 


Digitized  by  VjOOQ 


^•^ 


aJ  sj**^f  ^1*^  c:^j  L-^v«jb  Jüü  ^1  ^^^jX**U^  L-^v«jb  jï  c:^! 
Jdjlu  ^ƒ  c:^l  jïy  cw'  u^>  c;^y^  c/'  ^J^  ^}  c:-^^J 
clX«  vji^^juXj^  tsJ  .0  ^;y  1^  èj^Léj  j]jS  jLJ  ^jIj  c:^jJ  tl/> 
c:^tj  ^doLü  ^  ^y«^tï  J^  vj*  V^  iji^*^  'V^y  <i^^  *-^' 

tUU  wUJI  CSJ^  ^^  ^J^9}  <^^  ^^  J^  ^^^  ui^ 

iüu  ddll  ^  ojIj  iw.^,^  LL^^  JLj  iijkk  JÜill  ^^^  4)d;l  jy«.  iXSi' 
lICo  <w^Aft  i\A^  |i1um  (^«fo^  ^t  ^^   c:^t  JUju  dCo  ^-f^4f«^ 

CX«   c:^j  <lU^  yCcl  JÜC^jb  Li^j  j*3.J^  J-i  ^jA  *ül  ^_5>^i  «J^f^  diU 
Boenga  Rampej, 


*A&tammiDg  der  Siameezen. 

«   ^     V  ••  •        «  •  ••  ^  V 


Digitized  by  VjOOQIC 


ri  I 


Regeering  van  Iskander  Sjah.     Verovering  van  Singapoera  door 
den  Vorst  van  Ma(^'apahit.    Stichting  van  Malaka. 

diU  ^diüU  ^;^  ^)j  If*  i^*Mi  di'oli  diU  ^Jyi  |JI  ^lï  (jJb  ^0  jJ 
Jiu  djU  c;^^«^  (^1  ^  >^  jJJlCmI  ^UsJL  ^^m  ójSj  i\aSI 
j»ly  rcl/ï  ^;^  c>i'^  c;^  *^  <^^  v/^^»  ^/  <>i'  ^r^y^^'^ 

c:^U  jïy  ^jlo  ^JJi?  ^j/l  ^Ij  ^jl  J+*!*)  cUU  v^;^  ^'^ 

^I  iX^i-  dXa-  L->Ur  clX«  c:^!  V^'  J^  ^-^^Hi^  yL«  Jï/ 
^^^ajUJ  ^U  u5y^  JCutJU  ^IfM  ^5*0  <xSy  c:^U^  ^^^^y  ^'  S-"^*»^ 
V^  ii/i^»^  jW^  ^r**  f/^^  tt^y  *-^  u^?4;  t*"  *— ^  ^-^^' 

^nlJ  ^IJ  »^  JÜLjfijJut  jy  ^JUi   ^j^  JjJüb   cS^Usöwo   ,ljü  Ci^ 

»^^  »^Li  ^j^  c^jtUi^o  j\jó  clX«  d^l  j^  fJUi  ^j  ^UjJü 

^JUa^  dX*  0£t  ^^y  5^  j^  hf^j  J!S  jO  cUU  «wJbb  d^Jf 
clX«  L->UJ  j^U  uJIj  jI  j^  jjum  £jjI  ^0  ^fj^  **-^  jy  Ci***^ 

clX«  CL>^  yu$  ^^f^  ^— ^  (J^^j  ^  <-^^  ui*;'^^  <^^^  c^Jfc) 
Jlo  Ol  j^  «JUi  ^  *jl  JJÏm  ^ J  ^diuly  ^IJ  ^ÜLaamU  ^^  jU.  JukCj 
CJ^Xw  ^j;^  »^l0  ClX«  ^_5ÏU  iu:^  4>^b  ^^^  ^óS  óijó  c;^!  CD^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


ri4 


\jS  cJi  ^jIUmj  v^^^ijJJ  J\^  ^^y  iS/**  ^^'  d-^lyO  uliU  v/^ï 

i^5y*#  tlCo  ^^^ïU  Jï  i^j>  4^^   *!»iljJ>  t;y  CL^I   (^jj;    tlCe  Vy^Swij^ 

JOU  lLÜü  u,^JL>  ^0  ^wj  JÏJ  yb  «^  JÜ'  ^lo  ^;y  ^;ly  j^y 
<w^j4a!o  cliU  Pji^  é*^"^^  "^^  ^"^  ^^^^  ^'^  {j**^>^  ^-^^  i^y 
iUL  dil*  ^jj\S  \jL>JLé  ^^  JÏJ  v/**^  ^^^  tj^  ^^  *^  'l^' 
jSi\  sjum4  CS^  c:^!  ^/ÏW^  ^  (i;U  ^u*x-J  jl5^  .jjl  óX  ^lo 
OJki'  iC^U  ijly  {Sf  ^f**  ^^  ^1^  ^^  cIX>**Uj  si\3  jl5y 
j^flöOfi.  LlCU  CSiy   sjjj  J^  jüy  ji3Jl  &i^o^  dJU  e;LJ'  ^y 

^iüUaa^  ddjUi ^  r}^  J*  y^lfA^  *J^.^  uy  e;'^  »-5y  sf/**  ^-^ 

^Uy  Xac^  JXaw  ^  J  ,M^a^  iJÜÜoli  ^;y  ^jly  i^J  ^^ƒ**  uUU  ^«Aii' 

wIjj   s3^  ^'i^  fJ^  ^T^y^  ^J^   ^J^^  Vy^   ^/JotJ    l::,/v«I 

dX*  jdS^  jï  v-:;^.AJU)  v/l  diU  ^\^  ^j^\  c:^^4iU  l^I  ^jüLLi  jjj^ 
jJlb  uJI  v*^/-  t!  £;;'  J^  *^  V^^  u^  c;'^  S^y  v//- 
Ll^y  U  ^j^]0  jX^  w«J  «XXiyM  Cil«  ytU  jUS  ^y  ^;^  ^-^  *^^' 
^jUi  'w.NÏft-ö  c:^!  ^j^jJUO  fj|  ^^  ti***  J^^  J^"^  f^  ilClJ  *)l 

V^y  ^/  J^^  j*^^  ^  u'y  v//  S^y  ^  *^^  V^  u;^/ 
il^  J[uS  e^  £;IC«  aSjUJ  iU]óJö  óJiS  J\jS  JiXxi  JUaT 
jjJüt  v::^  J^  «a.1?  ^jIj  ixcj  ^j  ojki'  ^I  lL/IjJü  x^li"  Jt 

^^ƒ**  CL^IS"  (JX«  jcJü  ^5ya  ^Ij  uJol^io  ^diUU  ^^y  v/'  ^-^^  cT^ 

jj  ^5»^  cLCo  lIX^Uj  j  j^^  ^^^^ji  u;^  u'^  »-?ƒ  s?/** 
Sedjarat  Melajoe.  *jf  ^ju*   «^iw    ^5»^U3J 


Digitized  by  VjOOQIC 


f.l 


^|j    <)CAAam    <^^.o1     Jji)t     ^2;Al^   t^^     O^t     4--tl     UlXd-    (2;l(3^  .llX)y 

^'^  ^f  ^/**  '"-^ (*^  V^'  '^^  e/^  ^r«  w/l  *-^^ 

^^1^  ^j;ll**l  ^|j^  <>»,U  Jï  ^j/üji'  jJIj  4)dÜu-  ^^^üji'  jdK^y  ^;^ 

^^^U  k£->l^  Ji  (IX«  c^US  uJI^  ^^^  c:^.!  ^1;  ^^1  ^Jf^  ^^ƒ** 

V-S^  s//  0*^  ^yi  s?/*'  ^i^'^  *^  u^y^/  c^'^  *//  sfr* 

^"^^  c/i^  »^  ér^  ^'*^  ^*^  ^^V    ^"^^  ^:J^  c/^S^   s// 

c;'^  c/^'y  »^  J^  u'^  r'/  r^'*^  *^  (if^.'  ^^^  ^/  u'^^  J*^ 
^j'  ^jy^  »^  <^l^  ijyi  \Sf  \Sf*  ^^^^  <-l^  ^j^  ij^ji 

^;^  JoJo  il^^  ^Jy  e^  ^I  jdijb  ^vU  c:^  ^1  «jJ^J  ^ 
j^j*M  tlCo  ^—SiCü  <)djUi  jlS^  jC|l  ^j;!j  j'^^jiXil  ji  '— ftüüy  «.^ 

C!X«    t\iU    ï^ti***l    ^If^    ï*^!;     J^    ^;^^3    aUJCcÜ    ^^yi    ^1^     ^J 

cUU  ^j;fH^  jJli)  alL*.  tl/ï  jJbüi  oljJ  ^^yUU  ^  £;jl  ybIJ 

r^jJ   jL   ^^yCK    e^^   di'y.   ^^   JoL    diU    r^^l^  ^^1 

^j^ji   cs^l   ï"^!!)  jL*  v::^stfüC**#  jJJ  dCo  £^  ^  ,1^  Jf-*»^ 
^y    ril/ï   jL  ^0  ^j;!^   j^y   ^5y*i  ^^Ol    K^yü    Ji    pj^U 

^■^  ci'^  S5y  L5y-  e/JI*^;^  (^jy  /ji-  Jï   CCa  Jis-  jy^y 
Ijy    CI^j    (^jy    CLCo    U-JSi'ïb    Ui'    v*-^o5f«J   ^jCj    ÓJXi    *ljl    ^iXjJj 

27 

Digitized  by  VjOOQIC 


clCo  y^  »jl  fj^  ^Sf^  ^  *iJ^  c/W^*^  e;'^  ^y  ^r*  ^j'  ''yy 

u'^    L5y    v//**   '^-^    v^w'   *^  yi<^   *;'   Ujl*^   r!^   5-^*5   »IJ^ 

jJUU^UJb  rjüu.  »^^  jL  ^i)  ^y  u;^!^^  t*^  5^iU  J^ 
CL>Ï  t^y  ^^'^  t>i^  JV  uy  y^l/  ^^^  <w>.aCuA^  ^J   rw**U 

t?;'/  ^^'  "^A  "é^  ^  "^^J  ^^  e^^  "^A  V^"  ^J; 
jUJ   cw.1   ^j*  5^^  V^;    <^4^   ^Z*-  ''^l;   (J^  t£^  u'^ 

c:^'  e;'^  v/y  w//«  e/^y^  f:!  é;^'  W/  c/V^  '^  J^  c/^ 

CL^^Ï    J    ^1    Vj5;;U    uJl^    ^^  j^^^  jjiji    Jï    Jl^   ^^^jAa^     jüÜu- 

l^Uj  uJI  ^ly  c5y  uSV'  ^^  <-^l^  ^ri^"^'  j'V^  «kJUaaaw  c1C« 
v-jUi  di^y  ^/  jt/  ^j^Uy  j^^  d^^  JCX^  cLC*  ^j;jI  ^^y« 

t!  e;^   t^/  '^  ''^  ^-^  U^  J^  ^^  t^/   jy   t>^   ^-^ 
jJlo  idi^  uüo^  iS^  jJ^?  c:^j  ^^^t  Aj^  (IX<»  c;^.!  ^J  ^j;^ 

^j;jdX^  5^^  Xe  •  •  yj  e;^'/^  uy  ^  iJ^^  J^  ^^'^-^  ciJLi' 

dJU  v^w'  *J^  V^*^  /^^''^y'  V/**^  *'t*"^  '^  c/*^^^*^ 

^1;  c/'  f^  ;^  *-*'  V^  ^;**'  J^^  S^;'  s5-/i^  ij'*^  J^^ 
ff^j^  <w>^>»»  Joixj  Jüuü  ^U  ^^^^y^  «ï^'M  clC«  c:^.)  ^)J  ^. 
J  joL  ^,1^  ^yi  v::^  ^^^  *^'^  S^-^v^jt  ^Uu  4xJ  uJUï 


Digitized  by  VjOOQIC 


LHh  ^f  uitT  6^'   V^^   e;'*^  r**"   ^fi  ^   uiT  tj)^   '^ 
Tjerüera  deri  pada  Rddja-rddja  Siam, 


Volksverhuizing  der  Maleiers  van  Sumatra  naar  het  Schiereiland 
Malaka.    Stichting  van  Singapoera. 

i^JU  J  U'V"T^  u'y   ^y    *-^T**'  U^^    <Jdix*«J  tlX«  JUaAÏl 
^j^li^  ^5\ii  *^^^y  C:^sA^  ^j5^l<tfsjLo  Jr«^^  ^ji^ji   ijy9   JoL   tlCo 
dCo  ci;>jï   vj^.(U  o  Jr«^^   «.JJ^   Jyi  ^*   i:;^^   •^'^  *"^^  t^^ 
jX^  j^J  <)dLU  ^j^Ij  jxA  ^J  J.Ü.OMO  »j^  j^y  ^;!^   ^^ƒ   ^5p 
^^^!j   -jjJ    j-^J  iXJ  ^jl^   ^^ƒ  VjiV'  ^  vlJ^  uJjI^jU  jJIJ  jjjIj 

clX«  u5j^  ^^^^7^  j43Jut  c;^^  dCe  (l^t^  ^  c:^%&«J  ^l^tfuu 
dioü  L::^b  e;^/ ^  t^  '-^  ^^^  ^^}i  u^'*^  /i^  t*^  ^^^ 

m^ó   ilüa  <— SiCitü  uJb  JÜbob  ^j;jiUi)  cUC».  ^j!^  i^J   ^^J**é   Sjj3 
L^^v^^J^  4xll£iï  c;^t  v'j^r^  *^  uj'»^  rJ^  t**^  ^^^  ^-^  t^ 

U^/^  t^  S^^*^  iJ^ji^  s//  ^'^   V^^  ^j    i^/i   v:/|;<i^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


^♦1 


4!jl  ^i)J  ^;!o  Oï»y  c/^*^  e;"^y  c;'^  ^i^  ij^h'^  f^^  ij^ 
t*^;^  V^  cA*^  v:^'*^  V/^*^   ^^^  tJ  t)^   ^^    \h    ^ 

Jd  cLy   ^   ^^^I    CL>U   JL   AlUjy   LlCo/w^    ^J    (l/lJb 

^^^jift^  -jjJb  Ol  Lj^-^Am,  ^J  uw.'  ^J^  td  ^;^l  fiJLï  jL  s]Jbyh 
Tjerüera  deri  pada  Rddja-ré^ja  Siam.  «<w^.xS  Jlj  J 


*Siaineesche  Priesters. 


^   r    I^   joi'  UJLo   Jïy    c;^!   ^^Lé    ^Ji^    ^)^\   J\^   o^j 

^^^XjUU  u^oüblUJ  i^,  jbJ  r-.!^  ósS  jjó  c^l  ^^U  ci^lS"!)  fJ^ïb 
J^  . J  ^  ^^  u5*y^  /<^l«>)  «^  ^^Um  ^b  <x!)ol  J\ó  u^l«^  Vi^^l^ 

ol  |iOl  ^  ^  fji\j  |y?ui^  5^  s?/^  t^  s//  ^"^  t*- 
^j^lw  o)  ^^  i^t^  <üiyow«  ^^L*  —.Ij  ^;L«:  iX^  ^IjI  ^jIj  ^jLm  j 
tsJ  (^X«  £^1ju«  \s/^  f^  s^f  (J*^  c:^!  ,^l*«  ^1;  t>*'  ^ j^ 
^1^  ^\^  U^/^  C/**'/  iif^^  /*1'^  »^  £)^  v/j^  cuol  4y*^U 
-Awj  ^^^  iXii'  i^^Uxi'  tsj.yw  ^b.«^  d^'^  r*!;  *^^  ^— ^  '^j'^ 
pJüum  \Sf^  tjJJüb   ui^l  ^wJül  J^ytA^  ^i^jJii'  J  j'j*^^ 

^li'  ^^A*«  ol  e;jl^  £jii*«  s?]r^  é^  sp/  ^■^^•'  s^^  J*^/ 


Digitized  by  VjOOQIC 


r.<^ 


jJuJ  ^fS  ^jlj  \sp^  5^'»^  i^f  f^^^ji  ^*:w'  /^y^  ^j;'  f***-  ^»^ 

jL,  jdxU^  cUU  c:^j  j^ii  ^li)  J  iXSy  c:J^  e;!;^  »^'  Jii^' 
ajjoüb  ^j;^l  cdU  ^.  yi\S  tlCo  e^j  ftfuly  jHi  Ip^  ^UJ  ^jy 

uJjj;    jL   }i^ji   ^^tO  ^b  ^15"  ^UJ   uJjj^  jL  ^I   cj[;^t*);3  ^^lO 

jLa  if^wJ  c:^)  ^i\S  ^^  »jl^  o  ^j;lo  jjkJ  ^yiM)  cdU  Cl^UJ 
jJIj  ^Jylüü]  nj^  ^  ^^^  ^ J  ^j^]  jL  cUU  UiJ  ^ÜU  uJj^ 
i>J^   c^l  lsjLo  «^  ^l^  jX^  yUU  ^^0   ui^j  <^ïï->U  ^l^  \S^f^ 

u:^!  ^—V;:!'  ^-^^^  4j'»^  e/'  ^^'^  *^/  ^;^'  ^/i^  '^^^y  ^^^^ 
^'^  ^f  J^  tJ^  J^  V^^  t^  c;'^  J^  t^  *^;^ 

sj>j]  uJ^^I  jj  ^lo  ^.  ^yJU  ^^  cUoH^  Ajjy  ^j;lo  fju^  ^ 

ofJT  j^  t"'^  t^.  ^  ;»^ 
^KJy  c:J^  ij)^^  *^'  ^ï  /*JLj^  jU.  si\j  j  ddijl  ^^^Ij  J^t^« 

ij*^j  ij^  ^^  c;^!  ^U-  ^sil^  J  ol  ij  ^^/^^  bj*5  CL^  Jb  c:^t*3uU> 
^i)  CD Jb  oiliJJLo  \j>j}  jU-  f-p-t.  ybli  jLü  u:^!  jI^  £i^I  *i;I 

tiCo  ^it  ^;V/*  ^'«^  ^  vy^  c/*^^  ^^^  r^*^/  J^  ^^As^/ 

^USj  cLC«  ^Uü  ^IJ^  ^jtJ  ^lAjjip  ^0  cDJb  ojIiJJU  c;^! 


Google 


Digitized  by  VjOOQ 


r.)C 


jJlb  CL>^  c:^JUI  ^^^  r^]j  uJoU^  *-:>i^/*  c:^^  »i^ 
^jIj  ^^jiK  c;^!  u-^y  ^J^  ^J^  v'y^  j*^  oUxJU  d^  j^t 

ci^O  u^b  jJUü  ^^^MJb  ji  ^  J  cw'  f^  ^j^\  u^^  c;'»^  V^^ 
^^^1  &ij  ó  jJ^  j*3oü   JjkAMs    ri:L>\Sj   J\d  j»yüLo  ^^^   ci^j  *Xa^ 

^^y    e^^Üji'   ^j;lj    dii   ^jl    ^^/U   i^b^lyw    CL>^  jmJ  j]yMji     ^b 

^j^AAiby  Vi::^^jklXj-«  c;^j  J^  ci^^^y^  ^Slb  ^^Jb  Sijj  c:^t  ^^ 
ï-j^U  c:^na1jCj**  jOjJ  dCe  ij-V/*  «^:->ty****i  e/Vy*^  (>i^  £;;' 

c/**^^/  c;'^  ^^  ^'^i^  ^^  J^  1^  é;-?'  *^  *^'*^'  c^'*^  /  t^^ 

f  o 

Tjeritera  deri  pada  Rddja-rddja  Siam. 


*  Invloed  van  het  Europeesch  bestuur  op  de  welvaart  der  Inlanders. 

L^U..   ^^1   JLÜ Jj   v:>%A«M  (^b^   U^t  ^tXtét  9j^]  ^|J  U>J  ^b  ÜjyCs^ 

ejyb  c:.HiU  ^^  j'^.  ^^^  J^^^  ^j^'  cw.'  |^  ^j^'  ^^'*^'  «j'»} 
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«^  ^  ^A^  ciily-  jA^  ^  K^  ty  e;^/  Sft^  iJ^*^ 

^^y  jL  (liU  S-^/  è^^  o^^  «iUï  ^»  j2iï  ^lo  v;;^iU 
c;^l  ^1^  ^y^  <J^  *^  *^^^rf  '^^i'  ur^  ^^^ji  Ci  ^^'•«^ 

^at^ltfu^  »^^  cu^I  ^-5)i^  J^  ^-^  ur^  cr^j^*«  uf**^ 

^3)  ^;^'  (/^^W-*^  e;^.'  utf^^  J^"^  <^^  V'*^'  S?;r  c:)'*^  c^y 
c>JU  j^  ttT*^/  ''us^  ij-^  ^^^  v^^  L-JüübJu«j  ^j;tJ  c:^! 
V^"^  ^-iWl  ui^^  f^l«^  0^3^  aUmU  ^  ^:Mt(  ipl;  ^iS^ijif^ 
vJ:^^AlJC^^  jL*  ^'^rf  jJJüt  r^^\S  ^j^\  ijxm  J\ó  <^yüU)  JX*« 

CL>t^  iX#  ^^  jdiU^y  ul^  V^f«A)  '^>;*^  J(  jUj  ^^  jJb  ci>(^ 
iwUS^Xi  Ji  e^IJ  ^^1  y\S  ^wJiclï  UL?I^  Ji  ^)iy  v:>JüB  s^U 
^1 J  vi^l  4>51jU  u^JJif^  ^U  ^j!j  ^^^  j^«X^  j;^  ^t^  CL>I^ 
Vy*>AA#<j  st  jó  sx^^^m  zSm  ^X^  ^5»!  j^  ^j  jl^  ^j;2«>  d^  S^^jy 
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IVV 


tirt  jUiï  ^  Jó  CJ\jS  Jyi  y^  \:L>\S  ^j\S  Jd^l  fijy^  ^tj 
2$JaI    Cl>jd    2(t4AM    (^1   ^IfM    ^jy**J  j^[^   j|    2$i3wM    CIi^l    it^iyM    7'^^^'^^ 

c:^!  cvlS'  CL)^  KJuM  cl^l  ^jl^  cl>Xm  v^^^^  JIj  «o  ^.^ 

*-^'  é;^'  <^^  ^''^  'Sfr^  t>i^  (J^^^^^^t"^  ^^  **ï^.'  *^^^  ''^**' 
V^^'  c>-»j  »;^  aaa«.  cLCo  ^^I  ^J^yi^  *^  j*^   ^Ji^i"  ^1^ 

(■l>>ic*w  «dit  ^^AJb  ''^^i^oy  c:^^  ^^^AmJIxo^  ^Ij  «p-W^  f^j*^^ 
v.-^JuJj  ^jIj  U^oli'Jb  jJ  .0  V^*^  e/^^  j^iJ^I  ^1;  «j^»^  i-1^ 
ÜUi-  ^^^ti  f^.  ^  n'  J*^  j'^   ^'  ^   v-f;^  J^  /Jl»^  *'>!ƒ*'ƒ 


Het  doDr  den  Koning  van  Ispahan  gepleegde  onrecht  gewroken, 

c:^!  c:^l«J  ci^U  ^cSy  o-^l  ^Uit^  ^^^t  JX--  ^J  sf/^ 
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IVl 


^-^  J^f^  y,  é;^'  ^  ^^  J^^^  ^'•^  ^/^'  t>^'  ^^' 

^j;y  c:^!  <^l;  c:;!»^  v'^  Jf*io  CL>^I  LÜXo  l1^  f^,y^\  j>it 

sjjd  LoUï  ^jU  cl>^  *1jU  ^y  e^j  ^jU  ^j;tj  jjb  ^^I  jL 
Sf/  u'*^  e/l;*^   (j^^*^^   *J^'   4«***i^  e/t^   (^(JU  ^lo  y^^I 
♦  cw'  ^-^^-^  *Xj  j*3  *— all  ^5;IJ  UiO  ^J  jy^^  J-J  ^j^l  JLyk^ 
Makota  Rddja, 

Het  verraad  van  den  gezant  van  Koning  Alexander  gestraft. 

-j-l.  J^  ^J»**yi)  ?\y^  ij^j^  iifi^T*"  )^  j*^J^\  ^J^iaL*t  iACs^ 

T^j  ^^Ujji'  ^^^3jS  ^Io  .jJiCwl  ^jUsLw  e;'V'/  u^^  c/*''^  *^  1;'*^ 

-p-tj  tXAi'  CL;^^  jUo^  c:^t  c^Jb.ywi  s^^  ^*^^  Ó^^  cw'  |;'«^ 

^li  v^^  ói  só  ^U'UiS  ^J  JlLo  c,^4>ib  c:i^j  2SiyMJ  Jüw<uM  (,IX« 
^^  t"'  Ó^'  l/^  ^^  '^V'  ^'*^  '"^^'  "^^  \:Pj^  U^J^  J' 

ci^j  jiXiC^I  ---Ij  ^r"  ^^^^  1;'"^  -r';  ^-'^'  ^^"^^  1^'*^  rl;  '^ 
v.-^Jüo^ o  Jï  ^  Jx*JU  ^;y  ^5-1  clZ«  c:^!  c;->lS'  Jii'  ^^^a^  ^I  j 

^lj    8JaS    ^j^jU^i'     ^J    ^]j     ^^j[lX^    ^y     ^2;|J     CWl     ^]j   jltfU      ^j;lj 

iXj  jJ  ci^lf  J  t^l  f-i  £ jl^  ci^j^l  «i^Awi  ^o.lS'  c:^!  x»^*mj  CL^Ii' 
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Iv« 


vi^t  c>A^  ddfy^  *U?J  ^^1  rjf^  ^J  vi^f  ^1;  CX«  ^^Uitfki' 
^U  •>  ^l«Jb  ^^l  jlCS  ^jIj  vi^l  ^j^l  J^  ij^ji  ^«^'  c;'^  «^ 

^J  ^1  ^^^  ^j;Ij  (jy^  ^  ^UJ  i:;^»^  S?'  J^  ;i^  é;A  t"'*^ 

^Ij  Ji  JUfc  JdJt  ^^  j^  Jxjil  tlCo  jilJ  Li^t^  ^J^)^  ^ 

c:^jC£i3uw  c^lcX$  yj^nt*^  n  ^Imo  jUJ  ^Io  c:i^I  ^'^.<Hm<  ^^Ua^  oUl 
^jÜxm^  c:^!  jui  c-jIjJ  ,J  j>  ^^tjofjU  s^)  ^Sué  l1X«  ^^^Lv  ^y 

^^f^  fisXj^  v-Jt  wOlü  ^  yU  OUI  «^  yCf t  uJlui  v_;U^  «--->liV5 

^^y  jj  .J  «Jol  f^  rj^  CL^I^   Jl   CL>liy    Cl^t   Jui    tUU  LI/Ij^ 

^^t  i^Xm  lLCo  ci^t  V''-^  f^  cJ*^  uy  *-iw'  ^1;  ^^^  ^¥^ 
ÓJ  jxüi  c:^!  jU-  Jto  ^j^tJ  t-?ltXJ  ^liAj-J  ci^l  (jü^  J^  43J  ^j 

jó  isJLLJ  Ci^^  c:^L^  vj-l  ^JtUAS  c:^!  i^lÜ' yüi*  ^1.  Jjull  ^^^o] 


(^)    v^^xM»  dus  vordt  meestal  bij  verkorting  geechreyen  voor  «^_-|CnA/ju 
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ijx**i    ^J     CW'    ^^J     *^.'     '^•^   ^.    /^j'     \mS^}i^     wUiw     ^J 

ij  l::^!  ^c*wiU  JXgj  aJüül  ^U^  ^  ^Ij  ï^  f^J^,  ^;IJ  ;^^*tJ 

*ljwJ  ^|J  U^i^»3   *^>^  (;;^2Ujki^  V^^^^l^   {^*iyiji 
Makota  Rddja, 


Dood  van  den  Koning  Sjah  Rixn. 
j[jj^  ^^5\c  r^]j  jL  jJ  jd  ^]j  ^jyLé  Jl  jlJ"  jytJ  i>Ua. 

jL,  ^1  t^J^Uji'  ^gg^Uo  ^liJJi^io  cw'  ^1;  <^j^  *^  c;^»^' 
jL  ^j;|j  r^l^  jL  ^  r^^p  ^Ij  r^^^  ï,^  ^^|  ijj^  ^^\ 
sjl^Juj^  yl    iC^U    i^i    ixcj    jLi   ^jIj    ^UJÜt    JiLj    ^j^Ij    vjyuu 

^-^li"  v^l^  ^■^'^  ^  ^y  u'*^  cT'^y  ij^^  ^^y^^  5^'»^  yl 
lICp  ^\S  ^  ^!j  ^  ^j^I  jL  ^1  v::^  ^tJ  ^U  o  ^Uy 
^^J  «^US'  ^Ij^J  iij^  ^^f^^J^  v/'  *lï  t^  S^j'j^  *>^^L).^     ]j 

*^  ;*^  ttM*  c;'*^  cL>UJu.  Jó  ^UJ  ^Ij  cL>Uy  e;'^  üji^  J^ 
^J  ^^f**i   ^Mjl    JXam  p^i^Mi   wl^<«^   t^y    ^oljü    «^   c:^! 
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tvr 


jL  ji^J  d/j^  Jj^l  ^j;lj  4Uj,^  V^'  t*.  ^^^  V'*^  ^;0b/il»3 

^|j  J^  «^  U^UamXjU  Cl^t  ^U-  JXam  t3i  j  J  uJIjU  C^I  JifSX^M  ^J 
^|J  CLJUb  jLi  ,jlO  ^^U^y  jL-  ^J  CW'  ^JLojy  ^/UjU  Jx? 
ClJjAM    ^j:^}    JLejj    ^lO    C^lji   ^J^^^    c/^y^    ^    ^--*^»'    ^^^    ^J^ 

^^^  oUS  ^|j  lojü  jLi  jijJ  ^j/U  jUJ  J  c:^!  ^j);  ^lo  AiSJjO 
jl  ^  ^  ib  ^J  c>^l  ^jn  v^^JoMi  J|J  ^\jS  «dU  ^  C^ÜoU 

uf '    '^'^    u'*^    Vi^J    W»>nIS^?    ^JÜxAlU  jto    <^l    OUï  ^lO    CiiA^I    <3Lojt 

^]  »j^  c^^j  <Uj^  j^lyU  j^.  ^^jl  JXaw  cLC>  (jU  jd  j^  jU 

CU>J*M  ^;|j  vj^sjj   4JLoj^  JIJ  d/jl  Jü^O  j^I  t^^f^  JUS  4;;IJ  lï^Um 

^^I5b  v^l  jUS  iJX*  ^jyf^  s-^l J  Jl  ^  Juió  ^|J  CLjyb  jL  ^o 

J^^  ^J^  ijf^^y*^  J^  JfwU  v^l  jUJ  ^Ij  iwtJ  ,jLi  Ji^ J  ^^^iT^ 
c-?lol  ^U  oUï  ^j^IO  '^^.«J^  ^!^  Ji  jO  '^■^-'^''  ^r«  '-i^'  ^jy 
J,*»ja^  ^jIj  Sjm*^  ''S^t^  ^'^•^  v^iU'sAaw  ^j;Ij  Jï  c;^j  ^>A>.|  LÜU 
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Ivr 


^^    lUi'  CL^li'    JÜL*    <— OÜa>    (l/y«    JJ ƒ    ^j;^    »U    ïüJJ    ^Ij     dJU 
Ö^    U^*^    ^f^  ^^f    ^y**    V^'y*^   U^    r!^'    cf r^   ilUiib  ^;lj 

^iAdya^  Komdla  Baharin. 


VII.    StuMien  van  zedenkHndloen  aard. 

Recht  gebruik  des  levens. 

^jlO  CL>Uy  ^;IJ   JJjS   ^J^  fjiKx,]  jJ  ^0  ^;*-Ua/   ''^<?U  ^J  ,^0 
''^J?;    c/'    *-^'^   t:^    ''ct'.*    v/j*^    J^   u'*^    v/rf^  c;'*^   ^^'^W^ 

v-^^l  j->  CX^^^-^oxx-i  ^jIj  ijyii  ^;to  Iam  v.-^^  ^j;£o  c:^J 

^^UiiiUi  ^!j  u-;IjI  J|^^  èl^v^lJ  ^jIJ  i^^  c;'»^  T^  U^  vj:^!  <Ujy 

jJ  jj  ^jyJl  uJjw-i  «^   iUfó   i^Xué  si  jd  J\d   ^U  ^jIJ  »JóI  ij 
^jM   ^ytU   ^Lji;5U   ^;|J   uf^^y   ^.   ^■i^(ii*»rjlj    c^j   ^(^   lp^ 

^jy  c:^I  ^^j  ^'!o  ol  j^.  cL>yb  jL.  ^^Ij  1^  ^^jl  ^u^^  v.::^! 

^jM  JIj  jI  «^  cii^jt  JilM>^UyM^lx«w«  c:^lo  jljü  ^|j  ^^Li  o  ^y 
£j^l  lUU  ^^^ï^  Vi:;^j  <Ujy  ^J  V^l^***"  L,,»A.ClXïoi)  ^j^JobJU  vj:^! 
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Ivl 


lUoU  ^\jS  jxS]  ^^  j[x^  ïit  iJj  ^]j  jió  »uyu  ^tj  j^ 

Lot**  JÓJbSu,  ^J^  c^y/ *^  t:^  e;^y^  cy'^  döy  i3ii'  ^^/t^^  JJJüb 

ir!;  t^l  i:r^  u;^  J^  »/-  u^  ^^  ^^  '^  xr^j  ^'^  ^^^ 
^^  O  iiJuSI  ^j;^UJy  e/^W^  «^^^  uy  ^ A*  ^^'^'^^  tt;y  J*^'*"  tlflU 
Jüüy  sJuM  i3Jlf)t  ^«ly  (^^^  ^r^  "^^1  ^^W^  ^^  ^  ^1;  ^  <^-^ 
Ja|j|  ^;jXK  c;^l  ilJ^iiLo  ^1  *bl  c;^l  ^/«.l*«i;  aS^x^mc  uJlju*r .U 

cti'  Jy^  ^'^  '^.'  cy^  ^-^w'  *^'  sfr^  tt/^*^  ^^  c;^*^^*^  *^' 

id^iy  jji|ji  ^1  jU  ^^i  ^u  ^i j  j  Vj5;;ifr*^  y^  uy  /?^  Jy 
tj^  c^y  v/j^  ttM^^  <a;y  v^j^  y^  ^-^^l  '-^y  ss^  '/^ 
Uj  ^\j  ^lüo  sX^)  ^  ^y**  tt^yilU*.  JJWI  dOo  ^1;  uJjl^iU 
fJlS^  ^^1  J>  c:^l  ïli  yU  ^Ij  cL>iy  yüu  ïjU  ci^cU  ^j;^  »U 

JOm,  ^JJ\S  V^A^  ^J  vi^lO  ^1  ^JiJii  t^  tt^yJl  t^l^^  «^t^« 
uJljü  «^JbyxMi  u:^l  i^Ji^^j  CL^I^  ci^^am^  «^  vj:^!  c^y  ^y  %-!y  c:.JL« 

uy  u;^  erf'  sf;^  t"'*^  c/^y^  *^  ^-^^  ^^  ^-^i^  J^  u;^*^ 
tXA^  ^ly^  r^j:^^^  «jJLm  v^X«  jJum  ^jc\}j  ol:^JLo  xJum  c:^I  ufy^ 

^j^y  «U  JU  ^Ij  (iX*  x-oyg-j  c:^  ^y  uJI  v.::^!  JJU  ^UJ 
^^>  ^jy]  fJDlué  Sij  jjJü  Ja£j  ^^U  Jju.  Jjy  d/j  rjkiy  dJjljJ 

^J^J^  f^f  c;y  <:rfy*  *^  ^^^  v';?^  s?»^y  ^"^^^^  Sri;*^ 
CS^  ^;IÜL  ^5^*.  uJjl^iU  fJiJ  5^  tl/^  fy^*^  V^  *^  j»^ 

t^joy  cl^IjLo  CL>1^  4id^  oUJ  --K  jiU  --Ij  ^^^  ^.l^  c>jt  »U  ïaJU  ^K 
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IV. 


^'Uoi'  ^^]  J>  lICo  ^^\S  *3.y  ^j^  OysUi  ^^  uJjj^  ^lUiU  ^jlo 

ij^  c^y  ^-^'  vS  *^/^  c^y  f^  v^^  <^'  vy  *ifc;^ 

^j;y  CL>^  lICo   CI^j  Cl^^^  ^U  ^?4A  (>ï^    L»JLfiA5j   Cl^yw  iSS .   ^I 

«li  JU  -.1^  <kJjI  v.--^Ji|iIJ  lICo -y*^,  5^.  c:^^  ci;>X*,  ^U 

JUi'  l*if^  c>^  t^'*^  uy  '^  ^-^  uJiUA)  ^^l  Jd jUS  v:>jI  cl^^ 

Ci^oki'  <xJbjU  vji^jI  u-ioJ  ^^J2i   JIJ  J  <--t.  <diy  ^^t^M^  2^1  Ijo*) 

t*-.!^  (jLi  ^0  j^U  (^l^y  V^'^»^  J'  ^-^  v/t^  ^'*^  j^U 
diU  v^^ii^  i^ü"  r^u  jj^o  tUoU  ^y  v'r***'  ^-^  é;;*^  J' 

^^Uoi'  J  JJ  ^;lj  |»lii)^w  c:^A*w  ji^J^üU  iiJiXi'  <ÜAi' J  »Li  JU  ^K  «üjJ 

V^j^'  <J^  ti/^*^  s//  ^Z**'  J'  ^"^^^  c^y  f>^^*^  -^1;  ^^^  v'r^ 
c/^j^  ^^  ^^  y^  ^1;  ^-^  i^/  '*^^'  f^!"^  ^!;  ^'^  ^'^ 

L^IxaS   ^a.    ^^IO    L^JUSib    ^lO   C^^JtA^    ly^^H""^^    V^',^'*^    uf r^ 

iJUizb  cf  t^  J^  ti/^»^  vj;^!  cJy^  c;y  ^^^U  ^^^^^^H''*^  *^^  ^*^ 
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^JyaJ  (JX*   c;^.!  ^JiJ^  1^  £^IS  t^H**,^^   e:^!  cl>^  idl^  ^yx$ 

r'^  c/ij»^  j»^  y^'  ^^  6^  e/'  iiTi'  ^'  u;»^  y^'  45^'^ 

ci^j  ^:!_^;^'^C"  ^J  «Ju*j  jdj  ci^^a^  j^  Uy^llg^  c:.^%a^I  (j**^^  v^w' 

^jcj  cr^j  tïiU  c^y^^  ^^^^^'•^  vj:-H^  j^  c^y^  c:->^  ^^  XaT 
^^t  ci^y  yüülS  ^l^  ^!  J  yb  ^! J  d^y  J^  (IX^  »v*3  j^  yj\^ 

ulCo  s^J  JaJ  ;U^  ^!  d/l  JJüLo  jIjü  yx!  uJUU  ^f •)yy  ^  fi, 

dxAc  ^^yuJ}  LSjy  lLCo  jjlli'  ^wJüaJobO  c;^J  d^y  v.-.>AiJSj  Jj 
6^  tt/^J^-*  T***   ^-^  ^J^  ^  ^"^   ^^   ^>^-^'    ^^^    *^  J*^ 

(^t  £j*.  uUU  ^J   cl^^iU  Ui'  ^^U  d>3   ^^]  CS^  V-^Uj  ^ 

uy  ^;/  ;^  ^-^  ^^  ^y  tt/^»^  é/;^  ^/  ^*  ;^  J^ 
yxl  <xU?J  c:^!  '^i-^y \vU  ^;öt3Jüb  lL^  «-^^l^t^  cf'  <-^/«  ^bi 
t-j|^^  jdLül  jj^y  ^li^  cLj^A*w  i^Uj  1^  JIj  j  c:^t  v.::.^^  (^/«j»'^ 

Jt  lL^  «-J2jl5y   ,^1^   «f«a^  ^^i  uJ^^  ^liOiU  ^;! J  ^^1  ^^  tlCo 

Jió  fXc  jL  V;^'*^  c;'*^  V^;;^*^  ^^  "^^  ^^y  vJoliA^  dCU 

(^t  £^  dCo  uJjy  ^iUiU  ^!j  ^]  ^  óJii  V^:;^*^  J'  ^-^^ 
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fTA 


4k  ^ 

U^  c:^t  ci^^  u^^Uj  2(Xm  l!X«  c:^j  ci^^  u-^I^aam  «yi^  scXam  jüLw 

^! J  ^rr^y^  ^^  u^*^  ^^-^^f,  v/'  Jï  »;U)I  Jïy  ^;^J  cUU  iXl^x*^ 
US'  Xjutj  j£*«  clCo  cl/j  c/^y^y  *^^^  t'/^  CL^M,  ^^y  vlj^ 

v.ï^j  u-ioXK  CLJ^  y^  «Ui  hXi  ^]j  ^;tj  »U  JU  -.Il  J^  aJ^Jj 

jdLU  iO.  jJ  t^li)J  UT  diU  ^^  iUi'  <rijl  *iUo  »ju^  c:^.l 
^"U  ^'jU  lUoIS^Uu  '^^  lLOJ^  ^I  j)  j^  ^b  tlX^ 

dX*  ^J  c:^v«^  ^\j   lUjÜI  ^j;U  J  »li  yU  ^tjlf*  CL^Ii'  clCo  vjv-i' 

^t^lf*  lUU  ulöy  ^ji^  léi'  ^jcó  ''i» W  jJüül  d/oU.  c:^t  ^j^]  iUa^w 

vji^J  jJiXj  jJüÜl  ^jGi]sLo  tS^  V^'«^  >r^  ^;^  c^y  ^'^  j^'^ 

jj  Op/y  ^^y  «JUJ  ^^y  £^^   jJUU  Jj  r^]j    jL  ^1  jj;lcX^ 

^t  ïli  5UJ15  ^'jWo  *!;'  v.::^»^  *J^   c:^t  t^^;^  V^^^^  *^^ 

yu  ^i;if*  ^x^ ; j  *ijisu.^  ^^j  LijC^  ci^j  ju.^  «it  yu  ^t^if^ 

c:^U  Jjy  ^j^i  «U^  ïaJIï  -I;  c!Xo  c^ol  cL>^  ^^0  «lUTj  «sJLU  »Li 

^y  »U   JU»  ^l;U^  i.1^  (.J^y  S?'  J'  ^-ï^:!'  **^y  ^«iJ^'*-^  V*^^ 

CL>^  óJS  Uiy  JJ  dCo  vj:^!  c:^^  iX^  Vrf*^^^  c/^*^  V^;^*^  J' 
^U<«jby  <wUf.U  «^  t^  JXa$  Vi-^^ibJb  j  <^11a^  c:^^I  ^/^y 
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1 


llv 


^J\lb  JflJki'  xLt  IdJ   ^]j  ji]   c:^JlJ  ^^]  ^JJ\S  ci^i  t^^  «^^ 

>^  ^^j  ^^Um*  JJI4JI  ddAly  iXJÜÜt  ^^  l^i"  JÜ"  JüüJy  JoL  CLJyw 
diU  AAaX«  ^^  ^^  t^  UUU  ^j;y   ^^iiO^  *^i4:»j    C:^!   CL>^   ^^jiU 

AUl«y^  ^^t  jjJU-ti  clCo  **-^^*^  c:^U  ^j^iU  ^J^  »U  ïaJU  -.L 
LlCy  c:^!  CL>^  ci^-sAAÏ  ^U  J  ^J  vj:^^-«^  —I.  j^  «^^-^^y  e;^ 

^j|    iJL>\Sj>  yjO     O^vc^    ^1,    CÜle    VJl^l    Lg^ji    ^*^     ^J     <-^-^ 

vj:-a<jJU  t^t^  ^«iiHi^  *^;'^  *^i^'  *— A-öJ  u$j^  CL>^  JIj  o  ^^t 

t£  ;*^'  ^^'  J^  e/^»^  c;^/^  '-^^J  ^*^^*^  J^  O^'  £>^  u'*^ 
^j'^J  ^j\S  ilii  S^U-  OUS  ^jJM   t^  iSh  J  CL>Uüu  ^J  <^t^AM 

^^IcJi'  uUU  jJ^  ^ufti'  j^^j&AAM  ^J  c:^.-^^  ^Ij  sllé,  ij!^ 
djj^  tl/>  ^j^yJ^ri  ^  y^^J^  ci;»^  cr^^l  *— ftAiCK  ci^^  ^l^j 
r*i^  e/^  cAf^  V^  J^  c/^*^  c;^^^  ^^^   '^  ^j^  *^ 

*ljl  Vi-^sAs^lJ •)  ^j/^ljyo  ^,yj  ^,  l^p\  ^jj  aUjIj  t*^f*  ^'*^  fci^'.i^ji 
Cl^l^  ulCo  Ci^l  ^^l**jii  c^'^y^  ^ifijl^  ''^  ci^^J  <)diM*  Ci^t  ci-'^^ 
tl^  j^  v/l  ci**^  i:/*^  ''uy  ^jy*"/,  i_J)^  J^  «^  e;^<^  'i^ 

^yi    CS^  ^jjMsS  j]ym  J^  ^]j    JÏ^  SÜjy^ji    U^/^'  ^;^'  J^ 

C/>  ^^^IJU  ^^jfK^  ^j^d  ddicU  uUU  uJju«  Jjy  ^y  v^U  j-*b 
^■::^l  J^/  M)^^  u^^  cA*  s//  ^^^  "h^  *"^  '"^'^  «J^y 
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«Li  IdJ  ^]j  tUU  »U  Idï  ^1;  jJ  ^^  toS  CL>\S  ^j;iCfj^^  »U  IJJ 
c:^t  ^^Lji.  CL>^  jdüüU  ^j^j  lM^  ^^  v^,>.juft  tl/^  Jïy  ^^y 
döy  ^^0  ^^jli'  d/l  4dacb  ^jto  d^  J^^  ci^^  d^y^  ^IJ^ 

^^^1  cL>yu  ^ji  cwJ  *i^  c;'y^  rV  ^^-  "^A  t^  t^'  -^^ 

»Li  yU  ^1;  uJjl<i*  ^^y  sU  3UU  ^1^  ai3X£l^  cUU  v^  »' J^ 
cJaXÜ'  CLi>^  lóy^A^  ^^  t^  u:^JU  ^Vy  vj;^  *^'  ^^^  ^^ 
JU  --Il  cl/^  c:^!  ^y*.l***i\  ^J^^H^  «1^  dClS  ij  ^1  ^.li'  c;^! 
^■^^^"^  r'j  ^'*^  t*^  ^/^  ^'*^  ^Ó  ^  <i/^*^  ^di^l^  u;^  »tt 

rj»u^  iiduSy  ^^  v'y^  *^  *^'  c/^*^  ''rH^  ^/  ^«^*  -^^^ 

sjuM  slt  JU  ^ti  ^tj  sLm  lUiS  _!.  jójü4é  c;^!  2{Im^  SaJU  ^L  ^o 
^ J  e/iJLjU  Vi-^^j  <:;l0  v^^UU  ^Ij  ^iyio  J^  e/^»^  C^l  ^^y 
^Sf^  iJ^ji  ^f^ii  ^-^^  eT^rii  ^  c/^*^  ^'y^y  ^  wUgu.^  w::-Jl 
^U.y  S^J^*^  ^^^   U^J^   ^  ^S^    ^■^^'  J^    ir^UAAw   s^Jüo2 

^l^lf^  <w>^juft  ^|J  J  c:^!  ^•«^  lUS'  ^1  <w>^.juft  fjjj  j^Lm  A^li' 
c:^  V^^  *'^'  '^^^.'  ^^^  ^^f^  ^j/^t  ^JiJa  tpS  yiXa.  »l^  JU 

^^t  ^yüÜU^  Ji3JÜb  dXjit  JcVV  ^J^J  iSxSUm  lIXwI  ^0  ^IC-i 

^1  c^y  C/^  u'*^  ^'  '^  ^*^'  c;;M'  a;i(;'  ^^^  *J^r«  ^;j' 
k^^ouft  cl/^  Jdlly  (IJU  c^^f-0  jJy  OljJ  «y,  ^^  ^JM  ^)  «^ 

Jjiw  tsjU  !•)  ^^  <djlü  vj:^j  ^JiJa  lui"  vJL  ^Jjumo  »U  ju  ^h 
c>xU  ^^  X^i"  £t3JuMo  jj^o  iV'jy  ^*^l  tt^y  »l^  ïjiï  ^!j  uUU  ^ 

^U  e;^  »u  ïaI;  ^Ij  cJ^  uUU  «tt  yu  ^i;if*  ^^i  ^/uu/o 

^y*.l^    rjj^   U^'    ijijÜ   ^  ^*3J^w«    wlU   ^;l0    wUj    ^U 

^^^  jj  »U  yu  ^1;  ^1  tt;^*>l  c/^^  <^ƒ^  v^r*  *^  vy^ 
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nó 


c5y*^  <— Jj;  ^'i^ü-o  c;t*3  (^1  ^^  »^^  *ij  r^^  ^  (ü^/  {jé^ 

^/i*^    v^'/«   c5*/S  ^^^ 

^t  s^yU   ^^   adUi^iJ*  ^U  jdd^iï  J^^  AU£iï 

V^   e/i^^   Sfr^   e^y    *'^'   S-^'^*^   ^^^ 

v:iH'    c5y^   4a;y   ^j^  {j^^   g^   *|;l   S-^'^»^   ^-^-^ 

^\ij}  jiU  yXi'  J^^  j»U  uJjj^  jiUA^  4j;tJ  (^1  g^  fj^  (y^Üy 
^j^^  «^lykMi  c:^!  ^5?y  j^  *^/^  i:^'*^  ''^'j  <-^  *— ^  ""^y  o^Üiy 

CSsj\  v.-^U  sl^  ^jmxUu  Ja.«gM  JjUII  lL^  -.1.  <)UjJ  dX«  t^^j^ 
uUU  dióij  ^j5y*i  jdÜjjA  c:^J  c:->y  ^/Ui)  ^^U  ^i*'  ^LjC».  ^^  Ui' 
éJüS  ^^JUué  aJLU  ^^  Ui'  ^^ J  ''f'^T^  vJ^^  J'  ^i^yoji  uy  f^^^ 
.»Lt  ïjL;  ^)j  jü'  ^^^f^y  ji^jU^  JdJy  ^jij^  t^  ^\S  vUU  ^U 
sj:^  ^0  »'(»W  v^y  J*^  cwj  ^1;  e/^'J^  c^y  vj:-H^  ^"^ 
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I1»« 


JjUif    tlOo    ^t^    uJjl^i*    ^y J   *iA?ƒ  »lt  3U1S    ^Ij    aio    lUU 

^MJ>gl<    CLi>jA*w    ^I    ^jlCw     iJ^    Cl^JU    jc^^    J^SU*     *fftMi     ^j^ilïi' 

^yU  JOUJI  dJl*  ^tj  JÜüüüUi) jUoJ  jJ  ^J  ^j^\  JiJiii>  CL>jSi^ 
üyXA^  ^J^ji  \j:^}  ^^  "Ui  SÜj]  ^J^Jy**  v.:^-*^  ^^j  ^Ji}^  VJ^ 

K^ji  ^s/^  t*i^  il/'  **:w'  t"^'*^  sfr^  «4^'V  ^/  ^^  s?' 

clCo  c:^t  tAi't  ^1;  *^  ^y  «.-^OA^X*^  e/^j^-*  S?'  ^*^  'r^ 
^lj^  ^>M.U  JJ  ihJio^  cUU  v^'  s?;^  '-^'^  ^Vy  c;y  f>H^ 

^j^    tj^^    ^'T^j    J^    ^Ijl    uJjUj    i:)^^^    ^j^LaxAm*    ^^I    J 

^*^^S  jJ  {j»i^\  P^  ^;tj  ^^^S  c:..^^  ^^tj  t5*^^*^  v-i^'  *^^ 

^jy  joL  tJiU  JJUI  cU^U  --Ij   Af*x«  c;Jljy  ^^L*^  aU^  J 

Ci^'-^y  c;y  V^t^-«-^  ilX«  ^j/JIXm,  ï^tJULo  r     Ij  JJC*w  ^lO  jJiXj  JOO 

^Uoi'  cLCli  CJy^  » A*w  ^JU  tUoli  OljJ  ybCd-  d^y  4j;*^  v>^>Nffc.<MM^ 
J>  (jji  rcL>\Sji  slchj  ^j;y  Ja£j  «liU  ^l;lf*  u5y-  jJjJ  uJi)l^ 
w^^b  (^Ij  ^y  Ct^  i^  «JUiit  cf  r^  c;'^  ''^r';  <-^^  S^^J^  ^ 

Iti"    (IX«   «UaS    ^^J^   2$Jum    a1X.m    Ul^l    JJlL    ÓJJÓ\   ^Ó    ^f^ji    ^ 

4ÜKi;  wUi'  ^^yu  ^y  jj;l  J  \S)r^f  ^^  d^r'f'  0^^  c^y  cr^^ 
<^i->y  ^;^1«  u-i-öi  i^SjS  ^j3  óJi^}  (I/jU  ^j^jy*»0  tXLw  d^y 

^^  lUi'  ^1  v^-^-JÜft   vji^sXjuy  ^d\   c>j|  Vj5yS  ^;y  ^jyli'  ^^Ij^    ^ 
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nr 


^JJM  ttS  ji[x^j3J  c:^^  jJlÖ'  JülÖ'  ji)  ï^ Ju-I  l1/>  ^óS  tlioy 
jJü^  x*,UU  cl^i^  ^dJuJUJ  t^yS  ^;y  ^j^U^Jbj  d^i^?  SjU  j^JIL 

lIX^  J^y  c^rl'  '•^^H^  uJUS  ci.^  ^;Cj  ^j^ifu*^  Xgal5y  ^jJub^l 
^DüU  ^I  Jj^t  ci^^i^  *J^I  ^  hI  l1X«  c;^i  <^i->^  <ó^x«w«  «-J  Pj^I  jI 
^I  ^j;^ Jl  c:^  Ji  fjlü  a:;^^!  ^^^  1^  Jd*,^  ^^fjJ\  jJ  ^1 J  o  c:^ 

^US  ^;lj  CL^UJ  (Jx«^  f^^^  ^^ Juwl  ^U  <k! jUS  dflb  j^^  ï;^ 

tlöU  ^Ij  uJjl^  ^>--U  c5*t  J>  ^^^AAM,  iXU  yil  4^^  ^yu  JUy 

4jtj  f,--!!  JX^  <d;t  uJjUbj  >ijU**^  joL  ci^!  jUlï  ^j^  J»3Ull 

^j^  t-Jjy^iUi^  ^J]^  fjJ]  ^  ^^]^  ^^jii  Ui'  ^iC«  jJUU  4^yuU 

4^.^A**jL«J  <^*^T>-  y^  /*^y  uy  *^^  ^"^^  ^;^^fN«»**y »^  (^'a 

j^Lw   ^*^y   ^i)yi  *^^    ulX«   i— ft-öJ   v/^^   ^ji    JJoüb    JJUJI 

».^  jUS  xLt  ïaU  — !j  ^j/'^*^  v^y  tl^t  jyto  ^U^  *^ï^  *^^ 
^^  Ui'  tiiU  ^y  dföl  ili»l  jUiS  cHi^  «iii'  fJy   c^JU 

^t J  JCi  ^^]  ^^Jbb  CL^t^  ji  xU  lUiS  -.1^  ij^f  ill^my  ulCo 
jjy  vj:^Ju  d/l  iidXjIj  vj:^!  cl^^  iÜ^^a^  c^Vt^  e/'  u^^'  V^ 
JÜ^Jw^    ^^l    JÜCu   JoUit   dXU   ^t^    c:^!    (>il    ^^  Ui'  JA^ 

<ó^aa^  c:^t»>  J-J  ^^1  ^^^  ^JiJii  ui"  jJ  I J  ^>  ybCd-  ^1  d/L^j 
d^^    jüjü   cl>Xm    <i!Jb   ^yJoU    <xx«w^    di^   o^l   <*^^^ 
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f 


^^ 


^jjjü  t^  J\  yüüU,  ^^t^  xU  yu  ^j  v^  *^'  ^^  y^  ^1; 

i^!jJü  jJi^^l  t-Jol^iLo  UpJy^^  ^J  cfr^  ijy  *^l»^  ^-^  ^^^ê 

d^jj  d/jf  v.::^o^J  <)djljo  jcLüj  ^^^  jJiJo  cüU  ybU  tJUS 
8Ju*i  ddJ  ci^J  'vi'tJ  t?*^j»^  f>!^^^  ^J^^f  ^^^f  dXo  J^r!^ 
^ly.^    »Li    JU    ^tj    t-JiA^io    «.^Juil    J^j^   »t^   <j;^j    cLJU 

^llwl  JliXi'  <)diL*iU)  ^j^\  CJio  v.:;^.!  ^/W*y  Wi^'  V^'"*^  *— ^'y  cf  »^ 

^^jJC£^   uS^y^t    ^-Vj   djoli  ^^«jJoU   uS'r'^'    <)^^«^   dXo   ^;£t  C^^A^Jy» 

t-Jjl^^  vji^j  ty  CSS\j  iüy]  ^it^jr**^  d^li  oUaJuo  «It  U^  -tj  ^^t 

d/^  cfy^  ^^Juwl  ^j^  u— ;t^AA*rf  ^j;J>j  jt*3^y  £j^I  /»jJ  oX«t  dClJ 

CL^^«    Ci^l  «U    XaU   ^Ij   ^I  ^^1^:5^   Jjy  ^j^^    ^5^^M*xy   lLCo 
AüUi'  ci^NAi'  j^  J*i^'  diXo  -.!.  0^-aiU  ï-JI  <^t^  ^jy**^f 

t-Jjl^jU   dJoU   ^^^jI   *x*Mi  jJljy   ,^1    JÜ^^l^^  «JJU    ^^y^ji  ^J^ 
j^U  CLy*.  JulS'  Jl  yïXjs,  jS]  ^\j  ój^  CJj\j  a!^I  }ijy*éd  ^!  djoy 
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m 


t^yiwt  ^óS  L^^M^iy  ^f  f^^^^  ijif-^^  ^-^-^  *^^  ^  ^-^-^ 
Ja£j  ^^^  u...>A^  ^^  JUT  cL^l  ^1   ^j:^t   43^^15  ^jüu^  JU^ 

ytU  (^1  jlJ  Cy,A»>M>  aJLuiUJ  ^Ij  u-^Uam  ^-ax4^  c^li  SüU  uJljü 
jU«i^  ci^yM  ^^«S  c^^'  ^-^-^  ^"^  ^'^^  T^  '^J.ry  ^^^  u;^' 
ïLt  JUU  —K  cf t^  ii^l^Mi  ^JyaJ  ulXo  i^U!  u-J!y  ddS  v^^JL,! 
^t  «U  yU  ^I;  ^  ^tj  »U  IJS  ^fj  siS  ^^t  ^^/if^yO 
^ly  ^j;^J  »U  JU  ^1^  tlX«  dioy  u**^/  d^  oUS  v^-*U. jCS 

^1,  aio  tliU  l::^.!  ^  mI  ^^0^  fi^  t^l  ^ii-i  »Lt  ïaJU  ^I.  ^I 

jlCü  èsuj  K^L0^  *^  ^p^  uf'  uj'*^  e;:l'  ^-^y^  Jt«^  4>*wU)  c^yO 

^jJub  «"fJ^y  /»i|»^  cfl  *J^'^  *^  ^^  ^Ij^  frh  ^r^  *^  j^  c/^^/ 
^^Lui'  j^!  ^y  ^jJub  c^l  «'-^  rU  --Il  tXAi"  Vi-^y  *juJ  ^^Cjaax^ 

u)  ci^^y  aIjUS  l1X«  p.^1  ci^UbMiJ  u-^US  aIaju: 

Vi^^Jb.^0  fxXM  (UU  ci-^t  c/"^y  ^"^  u$vU  u-^*£«)i)  <)dl  c:^) 

21 

Digitized  by  VjOOQIC 


r 


n» 


dlXkCoO  r^]j  wUygj  fJiJU^  iy*jJ  -.1.  ïoU  uJlb  ^b  Jïi  r^^^  jj 

2^1^  JüdS  ^1.  ^  .^t  iJL>\S  fJL>l^  d&U  r^l^  (^J^.^A^  j)  ci;»Xm  V'^^ 
4^1^  *lL.  ^Jy3  «U  JU   --l^lf*   vlX*  *3Jüül  d/jU  fjuu^  JJJüb 

^^  ji^Ajüu  vix*  iJoL  ^b  O  ^U-i  j^  cr^t^  *iJ^  j>  ^-Vy^ 

8oU  cijüL.  ^^^iluJbJj  ci^JU  »Lt  5UiJ  -p.1.  ^Ua«*J  JX^  e/ff^-* 
^J^  ^j;y  »U  yU  s^)j  dCo  Ijt3jl  ci^^  ^5^3  ^^^  ójm\  d/oU 
c:^  c>il  i:)j^  ^Jkf,  vj:^  ^*5^^  '^  ^  dCo  lL^juC**  <*-^jü 
of^  cUU  c:^!  CL>^  ^.^f^  ti  ^j^l  ^1  ^-^^  J?^  ^'  uy 
^ JUe  c:^  ^obJ  ^1  4LjAMiJ  dÖb  ^ri^b  c:^  ^1  f\y*t  ^J\  Jf«' 
^'j  *¥  t)^.  «^  *i^  ^'j  '-J^^WU  Mj<^  ^^  ji^AÜU  CiU  u/0 
^jbS  ^y  2$Lt  SaIj  ^!i  v1X«  ii^-JüCfUwsMJi)  (jmjU  o^I  sLt  «lU 
j.xiib  tl/^  ^^J  ^^  «biyU  ^I;  ^/l  w^  ^0  u^oib  dXjb 
rj^Lo  *UiO  clCo  v'j*^  **ïw'  '^  ^T^  f^  t)^  ^^^y  c^^ 

u^  cf:>;4^  31^  dCo  c:^!  ^^;t  d^  Sr^'  t>^'  c;^^  e;''^;^ 

df^  ^rb.S^**^  ^0  JdytU  ^^  v'j*^  dC«  je**:ty  ^*^  jyJU-i 
JoUt  dO.  ^1;  Jri  ^y*j|  ,j;^j  v'j*^  ^J^*^  c;£;«  ^UT  ^0 

Vj5yu«  ^l«3^  ^|J  uJjy  ^Jo^  ^lj  yiJ'l  g^  ^;l0  ^^j  W  *!jt 

wj^  «.Xmi  JüLo  dJoU  dXJy  ol  |»^aXI<  AjAMi  dCo  ^\ij  dXjb  JÏJ 
dXjb  wlJ  jiIm  ^Jbï  4^jU  (^  vj:.^!  |iUJ  ^^  ^iL  v-^v-^U 
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Idl 


Jxm,  c:^>xo  l^^uSLoJ  jJ  ^^  jj  ^y*.L*ï^  idiSt J  dJU  ^^^1  ^^  ol 
^j  tlCo  ^.-^  ^1  jL  ^j  ^t^  jjy  v^y^o  v::^!  ^sy^ 
C/bj  4uJI  ïlj  L-jUi'  joL  v^^AJüb  ci^^tf^J  e:^^  JJ^  ii)^  »l^  JL« 
^jU  Ai|il  JiSijo  ^j^  tl^iil  ^  c:^  óJiS  ^^i  ^^  ^jiy  (1/ï 

e/'  *^  c;;'*^  ^^^  <-ï^  *^W-  ^'Xct''  Sfj^  >/*^  J*^'  ^^^ 
c;.^!  c:^t  JoL  t^/i ^«3  s^j'i  »U  yU  ^t;  tlX*  c:^  ^jt  ^^^ïy 
4^/i^  «.j^jJ^U^  J>  r^  ^  ^5^11*  ^^lO  P^tj  jL  ^J  1^^ 
2{l&  IklS  ^t.  lICo  c:^'  (y«.LJ^  ^.^f^  ^y  ci^Ju  sU  IaJU  ^I. 
Vi^^JbAMi  ^0  sLt  )üdJ  ^1.  jdKct^  (JJU  u-^)  Juub  ^.  JX^  ^^^OXt^iU 

ïtt  JU  ^!^  dCo  ojj  c:->y  ^t  V^^"^  ^^  ^"^y^  *^y^  iiy^ 
jcJUjJ  ^^^  JoL  cUU  »U  liU  -.1^  <kJjI  ^5yO  jUï  ^^ J  jtUib  ^^ 
^Xm  lLÜo  c:^!  v::->^  *y»^  l/-^^  *ii«  »l^  JljiJ  ^]j  ji]  ^^yj| 
u'*^  u^  lH^  JV  V^j^'"^  *i^'*^  Sj^^aXSïj  vj:^!  ui^;^  ^jl  vy^j'*^ 

^1  u^j'  sf/^  t^^'  *^  eTj*^  <i^'*^  è*^  r"*^  *^  *i^  ^!;  *i^;  ^^ 

c:^.-^^  ^1;  f\jji  rCJi  y  j^  ^^^t ; J  iw^I  Jl  vj:^.!  »U  yU  ^1^ 
L-^*w.U  clC»b  «*-^lj«^  IjiXil  c:^y  sfr^  ^^^  fH;^  uy^j^  ^y*  t^  ^*^ 

^1  V— A^ ƒ  c5yi5  ^y-ylS  <-^b  ^I  xl^  3U1ji  —Ij  iS^  |*i'«^  *^  <rfi^i«iw* 
^iXi'  cftSJ  <:;y  jijO  '^^•^'^  *-^.^  c:^U  Jïy  ci^l  »l^  JU  --I. 
^yj  cl>^aam  jüjI^joS  ^bC^  J|j  J  iliU^  xLt  iJb  ^\j  ^t  ili3^j> 

vJ*/^  t^  s/^  ^;*^  s?//  t?*^  4$**^  Sr^'  s?^*^  fj*^ 
cliU  «U  ïaJU  ^]j  jJ  ^/^/  c;^'  ^^-^  ^J^^  uJolii*  c:^  aöLu. 
jï^  ^j]Si^  o^j  !jJJl  c:^^  vj5-/^  ^y  ^!  l-jUj  ^idjübl^  ^^1 

^/-  V^  6^  erl'  «^  "^  ^h  "-^^^^H^  *^^=-^  ^!;  s^ 
^y  I^^aO*  e/^j^  «^  '^  ^1;  v/j^  «^'r^  '^  <^^  ''^^r^  é;^' 

cl^Uƒ  ^J;li)  Oji^  ^J^  y*»^l  ii:-yb  jU«w«  1^ JJl  c;^ j  j^Jj  ^y  fJ^ 
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^  m!  j^JuwI  ^I  iidibb  (JXo  ci^t  t5*ij»^  l::..%1öj  ji  , J  *— S^  ^1 

Jl    ^tj    ^1    ^    ^1     ^1^    ^^    Jl     JSi^    ^^    JUT    uJjy     J] 

^V  »^^0  JlJ  jiU  ^\hi  lUU  c:^I  vJjy  ^iUiU  ^1  ^h  j^. 
^Ü^  ij|  ^^Lwi,  ^;^  <óyw«w«  ^u^  l«i'  i|U^  tXA^  ^diïlj  lIX« 

^yLu  ^'i^  (^U  c:^^  i^  /»^o  c^^t  **^^  u^^'  ^^r^^'  of^^  c:^)  J 
<>;?^  uy  V^  45^  ^^  c;i^^  e;^*  V^i^  ^'y  J*^  V^^^" 

,C|l^^JU  v^t^  vj:^j  v:i->y  (-5j1a  ci^l^  jJ  lLCo  vj:^.I  u- ilï  c:^^ 

»Lt  JU  ^Ij  iSXi  ^yXMJ  J^  j^I  <)dUAA*«  cUU  «^^^^  (>il  J^  ^/^^ 

f^  ^/'^  *^T^j*^;^*^  ^^J^j^  ''t**'^  <)tLA^  tlC«  ci^l  uTf^  JlO 
^^ii  ^! j^  ^U  jj^J  c:^.!  cL^y  clCo  i-^s^  5^  jó/  c^ii*  ^üLU  ^> 
JC  ^d  fyxOi^  Jo  \ySji  jJ  xU  yU)  ^t;  LliU  c:^/  flïóS  J> 
JÏJ  c:^!  ci^y  *iU^  ^jto  J*^-*-*  <>Ji«J>lJ  c;^^'  *^  ^j^  "^  f-l; 

^^HijU  fil J  J--.ISJ  ^^UM*  Ji3J  »'(^b  ^JfSJ]  d^i^  J^^  ^J  ^^1^ 
yb  ijL^yi  J«^^^«^  cl>*Aam  c»,^a1<Tj^J  J  jIJ  ^;y  CL»)^  ci-^^  *^^y 
jf^Mi  c:^j  «>^y  <x]jt  L,,.JuubJ  {lüo  (^-^JiiCibJJt  Jj  jUJ  ^y  ci^t^M 
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^/^  c;j^/i*-  ^P  c;y  f^/.  ^^f  t)^  Sr*^'  *^'  ^^  J*^' 
ci;^  c;'>¥'  V^  s?Wr  t4^  C^  V^j^  ^^  oiU  jï^ 
7^  T**^  cfr^  iüf  *^  *^*^  jyW  t£  U^  eA^'  CijJu#  <«-^^y 
«X*,  ^^1  lLCo  c:^t  job  *i^f4^  ój  jd  ^Jlf•^  «*v*«  JoL  iVi^il 
Jï  ^^^li^  iJLui  rj^ti)  jL,  ikI^I  ^^ti)  v-jIjJü  Jüt  Ljjlit*  ^ J 
»3Jl£^  Ji^jt  ^jt  ^i)  jJUi)  lLCo  JÓ?^  Jo^jI  ^JV  óJii  Xw^  JJjJ 
vj:^IjjLo  Jo^jI  ^j^\  lI/jü  j!i)^  4l^l^  ^y  ^1  ^J\Xm,  sjjjj  ,^L*, 

4>JI  ^t  Li^i^  cLJoU  L-.Uf^  ^^jjójJl,  ^,Ij  ^I  ^  csjl^  diU  V 
^^^^  oUsJU  JÜÜül  .li)yM^  diju^  (lioU  ^l«3j  ^U  lICU  ^u^'^^y 

cl/j^    Cl^bti  ^^«i^l    P^    c:^%|jJU    v.^'^jooi    <^^%JUf>i3  jUy    ^«XJÜb 

tU|^t  ^J  nL^  <^-^ii^  e;>^  ^•^j»^  Sf/*"'  ^'  '^  ^  ^-^ 
,^^J  ^rCVW,l<  SoU  ï^IJLo  d/j^  L!i^l  ^U.  ^t  j»l;»5^  (t;l«>^  oJo 

ci^^jJU  c;|;i^  J*y  uy  j^  *^  *-^  V^^/ •^  ^üaCoO  ty*ij  ^j 
^^  ur  ^1  ^-^0  lJ;;  ;.\i^  ^1  ^j;yJl  cw»  'ü^^  ui^ 

•^-^  c/«;<^  "^  dPy  k  v^  ^-^  ^-2^'  sf/^  e;^  ^4^*^  •^ 
jJ  .i)  !ƒ  .tJy*i  oUüu  »*v*«  ^^li'  v^JiS  ^jy  *f^  »>bï  clCy  clC« 

^j;j^l  v::^£l  j*^  u^yi  '^^^  j*^  j'V  ^^  4^7^'  ^'  ^!^  *^^ 
v->yd  ^U  /^/  ^^  uf/^  c;^  c;'*^  c/i;^  11^ 
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jaif  »4V*«  ,^!  L^^^^  LL^i  v^-^UüU  OUS  v^l  r^li'  V^'^  Ca^ 
4l|Mi^  V^*^*^  vi*'/**  /*^/  '^^T"  '^^'^y  uy  ijijÜ  ^  ^-^  VWJ 
^t^   ilü    tlCc    o^l   rcDÜ^  ^^  Ui  jlCiï  tl/j  ^^y   v^^i) 

v^O  xiU^  ij  idjJUi  ^;IU. J  v^ljA-  j^H^  iUi'  \JL>\S  lLCo  vj:^j  job 
ji)^  ijbyi  »U  IJJ  ^t.  cdI^  dJ^^  (3jiL  ^IJJb  i)  i^ji^ji  (^1  ciJyM 

d^U  ^I  ^jb  ^\jS  ^^f*'ji  v/'»**'  V^'^  t>^'  *^  ^«^^^^  uy  ^ifittf 
c:^!  *iU  ^1  dX^  ^Uoi'^JCcl  u-^^  ^0  d/l  ^J  jU  cLy,  j^ 
,^y o  d/>  'w^U  ^t  ój  ójL  üjj  dJU  c:^j  *^  a^i'  aJüJIj  ^^y 
r^\S  r^]j  jLi  v.:>^UJ  JUJu  ^^I  f\i  ^JJ\i  ci^l^  V^t^  c/^W^ 
rijlrf^  dX^  jili'  |iU  C-^^  ixXÜ'y  t^l^-<»  **ï  »>  Oii'  Ifüï  ^^J 
»Lt  ^^jb  ^]j  ^j^Ii)  »lt  SüdJ  ^tj  CL>\$  dJU  c:^j  c:*^<iU  j^  jL* 
^*ij  dJV  Vy^  e/i^*^  J^  ^'  uf'  èSs*é  y^  i^,  5b  iJüü!  JO^ 
^1  d>jui'  ^jOy  Jó^  v^^^  *^'"*  *^^  ^_5*  ^-ï^i^  *^  ^jju«  jUU^ 
óJii  ^JJL^  JoL  Jï  d/>  rjfSy  JLü  ^j;^  JOUI  d^  ^UaU  dX^ 

^  .^  c:^  criM^  ti  J»5l*"  *-^^  ^1;  ^  ^-^  ^-iW'  <ifd;<i  *^ 
«•Li  dCo  JJüCJ'  ^I  ^1  Jjw«JU  jfcjJub  c:^  e*!;^  <)ó^x«^  ^U  iichj 
u^Ut  ^ J  ixLüLf^  ^^^  «li  JUi;  -J.I.  dJU  Vi/^  ij^  v'^*^ 
jlf«^  ^^llMl^  j^U  ójJii  Jï  £yii>^  ^djkl^  J»^^l  «-1^  r:!;  *^ 
(jrOjJ  Jou  jy  dC«  «ilJ  «dAMi  \Sjy*^f  ^jüi\óX^  ^M  loi* 
d^    Ji)^    C:^lc3JL«    ójSS   JJoI   ^I    jou    <ÜaS    dCe    («;lyu    (JmJIi) 

i^jymx^J  dX*  ï'di'J  ^ly  jUï  ^^y  ci^Ai'  c:^^ii'  ^1  ji]  adix^l  ^^ 
aLjU  cL>liy  v^I^  ^^  Ui'  ^lï  v^j^^^  J*  '-^i^^?^  JV  tt;y 
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f^,  tjy^  J^  ^3}^,  <*^  '^^^  i:)f^}  o^.  v^  ^-^  *^^  ci>y 
^JU  »J^  c^sjj  job  v.^^U4aJ0  V^J*^  e/'  *^2^.'  c;^'^  ^-2^'  tiT^ 
j Jb  jdbüLo  ^j  ^jlU*«  CL^liy  cuy*i  uUXJj  ^Io  ^.^y  ^j^bl  lüU 

cjj^jujL  jió  £,u  ciri  cL>i5'^  ^.  ji  ^^j  ciri  jjj  ciri  c:^j  iirx^ 

•>'  c/i'  ^^^  c/^^  *i^  ^1  '^'^^  t^  •^l  ^!;  t^l^  ^5**^1^  *ijbl 
v-jI^^  c;^j  r^lj  jLi  lUU  ^I  (lXAx*J  ^0  ^  cl/t  CL^Iiy  ^ 

lLCo  d^^  ^^  CL>Ji^  t^/y   '^^'  t?'^'^   u5^   '*==-'"^  t^T* 

jLi  4iUw«^  lLCc  ^I  *iU  <>il  v^'  t?  "^-^  J»^^'  *-^-^  ^'j 
lLÖU  ^I;  CIC*  clf:Jy  tlClJ  u:^!  ^U  ^  y,  ^JUU  ^!j  ^I^V 

''^'^  (ji^  iji^  uy  J^  uV^  V^y  u;'^  <üjü^  ijy  J»^' 
ci'J  «l/li*  jj  ^I    c:^!  jJb   v^^lii*  j^.  (l/^a^   jJlx-.   ^U 

v-->^I  j^,  iriJjuw  c;^!  JóU  ^1  vy4^  t^  ^^  *iJ^  r-'j  ^-^^  <-^ 
l1X«  JbU  I— $buj  i)Jui  A>li   ^1  4)üül  ^jlJ  JóUw«  j|  ^y  ^jJui  ]{Lt 

jJl  c:^ltfuL«  «^,  ^^^  e/i^^  ^-^^  V^^  cii>wM  c:^!  ^loc«  w 
^^5U  »^  ^,y  »li  Idï  ^1^  tlX*  u^J  V^'  t^.  4»'  e--!'  ^^ 

«w^U  ^1  ci^l^JU  jJJub  £,^t  ^jwi'I  £^  «Jüjl  ci^^O  ^  <)d. Jol 
c:^  si\j  ^1  Jj^l  lUo^  ^U^b  ^^  Ui'  lUo^  b  t->Ui'  LlX*  c:^! 
^1  jóS  tlCU  *!ƒ  ï  v^I  JlJ  Ll$ów  c-;Ul  ^^  c:^  e/f;4^  ti 
J^  e/^'^y  ^-^-^  ^'^  iji^U  tlö'j!  <di£U.  ij^.jü^'i^  *^^^  ^^^ 

Digitized  by  VjOOQIC 


\Ó}fi 


r^Sóji  ^  ^1  ^!o  ^[X^  ^\j  Jïy  uw'  ^^  V^  ^^^  ^«  ^^)^^j 
^^  W  lIJU  ci^I  ^^j  f^.  c-;y  ytJU  LlCU  ^y  olü  c:^l 
^^U  ci^lS^  Jxouoi  jybi)  JU.^   v^l   J>   i^ü  ^JJU  ^^ 

ti  ^^  ^h  ^ï^^  ^-^  é;^'  lA4/  ^-^^--^  s//  iJ^;^  "^^ 
i^IXii'  dCo  iTJ  ^iLjJiu»  J43J  i^^  lICo  0^1  ^^yt  iXSi'  jM^tJ 

jL   ^0    AiJClj   ^/ul    r^t^    cl5U    C/J   ulJUiC-   ^U.^  ^y 

ClCo  JiiJw*^  ^jl  J  xiU^  Jaa*m  ^-^t^  Jïy  f^w^y  fJljJlA  ij;l0  ciVii^ 

»_y*ij  K^L.  Jiy  c:^l  job  jiJU  cl/l  ^^jli'  ^1  ^.15'  »^b  J 
^1;  c>^'  u'»^  ii/j*  y^'  <^*xm<  v^%4l;I  jJ^  ^-^-^^;  ^*^  4>i^  c;'*^ 

c^njI  JoUil  dflU  ^tj  CL>li' JüU»  |*^y  uy  c/^;;^  *^  ^-^  c/i**' 
jOb  tlCo  ^j  ^^yb  Jti)  ^0  JciJJuw  ^Ij  ^1  jJu,  ^^  <^UJ'  t^tt*« 

L-J^  iJtLlJ'  tlCo  «w-^i^ü  Ï^Li  ^^U^  1^  JCi^l  dCo  L-jlJ^  JUJÜt  Jïi 
^Ol  AAjüb  ^jIO  ci^jJU?  i-^,  c-;^  Ji]j   ^y*é   ^(^^ji   '*^^'  ^^'^  t>^' 

^JLsüU  v-jJ  3Ui  5--.  ,»IU  ^^15'  e^j  iij]ó  ^Jó  ji'IJ  ^^  iJÜ^b 
^JC^^^  0^1  ,^»U  4x5  «kIjiI^^  ij^^^  ^oUï  ij:^!  ^u^  JUi'  jLsjJU 
r^^^  i^  ij^  ^/^  aJüJU*«  ^j;y  v-jli^  lüU  ci^j  »y**^  i^.  i-ïbü 

c:^!  job  lU^^  L^^Jlï^  ^^i  d^I  ^j^  ^j/**?  4jfOb  jii'  ^^ 

(1)    De  twee  metgezellen  van  Komala  BaharIm.    Zie  hlerróór,  bladi.  347. 
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jJIj   ^]y^   ^^^]    ^]j    Jy   jJb    siyXA^   jjJüb   JjUSl    tUX» 
»,^  V'/^  <-)^  c/^»^  i^J    JV    ^•^^'   ^"^^  *i^f^  <J**^ 

^b  JÏJ  jJlo  ^^^t  v-jlj^j  JüU»  oil  Ji)b  ill**  ^^^1  c:^!  JJ^J 
job  clCo  v->l^O  ƒ >  ^J  c>iU  J>y  »^U  ^J/i\  cUU  vj:^! 

Jjb   ^  dX>^  jL  ^c3aJi)  .  v^j    ''J^   ti   V^   i:/ V^ 

^y  c?I^  ^^'U  ^y  r^I^  CiU  cw.1  t^X^jOJl  ^1  jJb  jlCS 

5^.  jLi  lLCo  ^ƒ^  c:^^^  ci>X«  c:^!  ^  i^l  ^;Jl^  t->y3  ulAj 
^j'  tjf^ïo  (JLSU  c:^!  jJb  v-->y3  ^dJuC^i)  ^JU  ^;^  v/O  ^  J  •aa* 

ji)b  ily]  L-^JüitjJI  Jj  idoUl  cUU  cw'  ü^^  e/'  V^*^  c/^  ê^;*"^ 

iJlSLo  ^]j  ^yLo  L-jy3  rsJjü^  c^juXj^  ^^^^^^  J^  e/^»^  *^;* 
^1;  ilï^  tlCo  »Lt  ^y>  ^1;  Jó  »lt  XjU  ^1^  ^tJ  joUJI 
<w^lji)  iJjkA^m  ci^l  «3a^  s^b  i)  «^  ^K  Jxm  ^i)  ^^(Xil  ^;yu^l 

j^\j  ^1  *^U*  ^i)  Jj?  ^jli'  *!^l  L^Ii)  o£U  u^^^O  ^obJ 

ii/^'^  /^^  V^  !;r^  J V  Vi^  c;^'^  ^r  "^  C^'^^  t^ 
(^^  rt^Li  ^M  !U^  iXA^  ^jcdy  lICo  c:^!  tyuub  J»^  c?;^ 

jjJJU  Jio  fjitS]  g^  CDli'  dX*  \j>j\  job  ^AiU  Xjc^   J^^ 
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J^^  j^  ^  ij^  d^f  ixcj  clX«  c:^^!  ^jljuwl  ^Ij  j  J^^f  ^yj 
^li)  c:^!  ^j^;Aa1«J  jX^i  c:^^aL«  iw^a^tU  ci^Lj  jJ  .o  ^•--"^f^jn 

fiiké^ial  Bikrama  Datya  Djója. 

KoMALA  BAHARiN  doodt  een  Rhinoceros  en  een  Reus. 

jjb  v^-^*wjb  c>il*«  Jïfï  v'-^  u^  u^  u"^^  *!;'  i^^^'i 
^^lytJüby  CLjyt  ^^lyU  v^  vW^y^  tl/d*  '^^  <-S^'  ofi^  e/**^ 
\Sj^^  ^J^f  oj;'  J«^l^   ^^1^  Jy^   ^^   »^   '/i^   ^1; 

tiA^  ^ij  ^to  «u  ^yt  ^]j  jó  »ii  ia;  ^^;j^  ^\j  v//ü'  v^*-^ 

jJir  ^^  jjy  ^1  c^^  ||U  ^1  c:^!  jjU  ilO^  ^1;  ^yJl 
^j  jiA^^  v-^l  ^^U  J^  v'«^  (^'^  ce  ''^1;  üi^  c;'*^  «-s^' 

^1^    ^j;IJ   »U    ij;    ^I^    L-^lfiJ^    ^j;li)    «^J    ^1    4>bJ  JJ    ^1^   jLl 

^t^  V^^  c>i^  JV  v'/^  tJ^  ta;^»^  t^'»^  y'r^  *^  i:rv* 
(2/>  t^/  *J*^  vs^l  ^Ij  (jj;l^  u:^!  J*)l^  *i>f^  J*>J*  c:-^! 

XiVM*  ^Jb'  ri-Jb  ^;IJ4A  c:-^!  ^;j?  ^^-J*  ji)b  *!jl  «wJlA^J  ^JU 
^^yCicU.  ^^J  ^^ft^  Jljü  c:^l  ^i)b  ^^LA^  ^jfiXJüt  ^^  o^l  ^h 
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<^/^^  iJ"^  ij^i^  Ci  ^^^'  fJy^  oil*"  Jy  d/j  c:^!  «!t** 
ti  6^'  ^^'  iJ^jT^  ui^"^  S-i/^  >;r^  ^-^^  è^'*^  ^J^ 

<^/*  Uy  J^  jiUtfsJl  jIJ  ^!;  <>il  u5y«^  ^,ï^  Sf/*  ttf^  jAAi* 
^j;li)^  «U  ^1^    CUU  4Xa>.I  4j;>^  ^I^    fji]   ^\if  fJbu?  Vj5)L#^4Xi5- 

C^LjJ   ^jCd  CL>jm  CL>jyM  CdI^    O^i*   (^.Xi    ^K    43^  i^Ij   «^^ 

c:^l  s.yM»  v^UI  uJi j  i<^  v:^'  ^^  S^j^  ^»jx<  «wJÜU^ 
^^yCStfül  O  cLjy-  c:^!  j»3i'  ^1;  •xAi'  *UA«-*  ^^  c^l  l1C«  ^W-t^ 
^^I  ^bi)  41Lm  v-^I  ^j,ti)^  «Li  ^t^  ^jm^\  Jdy  ^^ƒ  ^tJ  ^y*» 

<^I  «i^  ^/^  t^  i/^l-*  ^*>^  i//*  c;y  u'*^  S?*^*^  Sf**^ 
vlX^  JUy>  v/ '  V^  ^'/  4,^^  ^5;U.**xa!I  j\ó  ^^  ^^  JL^ji 

^\j    CUU   Jj^\    fi)óS.   fjJ^    Jï    ^j;1jU*ia1I  j]^    ^/^    Jdjjum    ^^l 

c:^%4jJU  v;;.'^fftCM>i  c:^Li  JKJ  ^^^  ^^ JLmI  vI/ï  jO  s^V  «^ ^  fi^ 
t>^l  v^U  ^^i)  |iyj  ^)j  tl^  LU^I  ^;^l  ciijï  ^sf^  uy  *^' 

s/^  vS*  ^^"^  (^  ^'•^  ^  ^^^  ^y^/'  ^^'  ^'•^ 
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iJ^^  r^ji  JjW  ^1;  V^  iüj^  j^  VH^  *^^  Jï/  <:A^  V^ 
^-k««-#J  ^^  ,jf J  j^  ^li)  ^  Jy  lJI^^  ^;Ij   c^jI  iUE^  43JÜI 

J^f  i-Jjy  ^^5^^*  «^-^'/^  tt;'»^  vi^j  ^j^l  jLi  ^UjJu  ^  idi^^l 

Ö^'  ^h  JV  ^-^  '-ï:^' Z**^  u'*^  Jf^  ^;  tt;^U«^  ^;^0  ''^U 
^j^l  ^  ^y  ^to  ci;^U  ^^  c:^!  t-vlA^-y  ^iLit  ^tj  O  ^Uj3 

tt^y  S?^  Si^*^  r/*  c'-^  ^^^  '"^^^  ^""^  ^r*;^  e^'»^  ''ii^iS^ 

cw'  u'*V  *^  ^1;  *^  *^'  üf^'  «-ï^'  Sf/^  ifi^'*^  u  V/  c/V^ 
«^^  ^li)  J  r^Mj  ^^^1  JlL  cUU  iKi2,jl  /JJ  ^;^  u V/  *^y  <^^ 

*-2^y  e;i^  cA^;i  Z**^  c;'»^  L^  e/ji^  *i^;  ^'•^  t"^  c;'»^ 
t^U  e;'"^  «-^  J^"  ^^^  i^y^*  ^/-  uV/  c/^'lJ^Ar  J^^ 

^y  ^;li)  e^'^V»  ^^  r-'j  ^-^  <^2^'  ii/i^  ^— ^  '"^  ^^^  ^'^ 

^V  cy'  "^  J';li^  J^^^f'  ^UyU  ^^  ^U^  ^^  ^V/ 

^j/jJLj^  Xxc^  JL*  ^Ij  jJUU  45j^  c;'*^  «^2^'  sf/^  r"*^  "^  ''^l; 
^Ij^  slt  ^j  Ac  sLt  ^^J  ^rtv.fitf;.V<  ^;li)  &w^  r^U  ^y  c:^t 
ij:^alX£^  c^i^  V^ÜS^  clj^m  c:^!  ^^^jLwUJI  (^^^  *:?V*  c;^  ii>'*^ 
^"Vy  c:^  (/«jI  «5  c5»^j«^  (^^  *^  <^y  e;*lj^  v'/  *!;'ƒ 
v-^iy  rC/^  e/i^  ^^  c;'^  ^UU  ^li)  t^yüU  JXmi  i^chnd 
^^^jkCei)  ]$4V«M  <KJLui  JU  i\ié  Kluif  ƒ*£  ^5'^^  ajI^om^  ^I  ^CLyJüJ 
c:^!  jL^tfuS  4^1  jó  ^jjy  ^^y  cu-^l  c5y*  ^i)^  ^l«3  ^1;  cK-* 
e;y  v^W-  t^»>  ƒƒ?  ^1;  «-l^  ^^  c;^'  |^'*^  ^^j'  t>;'  •^  J' 
Ici)  ^Uk*  c^i^  c^'jf  <^^  cw'  '•^'j    <>i'  ts/'  ij^/  S?/^-* 
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t}fi% 


vj:^ly  sXm  ^y  «^1  c!X«  c:^t  ^lo  «3iSt  JUU  ^^^^ 
JoJI  L»  v-^U^  l1C«  \Sjy**^f  e/l«^^  (-^'^  J'  ^;UMll  Jtj^  4>mL« 
v5yi  aUj  IwoJumI  jIaa^  ^I»)  ^  v::^!  e;'*V«  '^  r-';  "^^  e;^*^' 
dCe  c:^t  t3JüC^  cdI^  JJLo  \Sjy**^f  ^«^  ^^^  ^/i^^l  c/^^)^ 

*^l?  clX«  jj^a5*wUJI  ;^^1^  <^r^  ciy  i:/^*^   s?'^  j*^'  c:,'^i><>j< 

«^yUt    Vl/)  ji)   9p.li    ClC«   ^2;H^    V'^    J*^   (^«^   ^— ^TJ    ^"^  ^^^ 

Jïy  dX*  c>ij  JU  ^^jul.  v^  sT'j  tJ  V  *^;^'  ^^•^  ^ 

iJ^ji  v^  «-^'y  45^  v^;  c/J^*^  é ƒ/  <^*^^  é>;^'  /'  ^^J^ 

^5yU  ^y  ^j;tO  ^^[^  ^  JjI  c:^vU  ^jZ-'j'^  *1jj1**w  ^j^  ^!^  clX*  o^l 
v::*'^<iU  Vj5V*  c;^  c;'*^  c^'»V«  *1-^  ^1;  *JLiw  j^5Ïi*t3  ^;i^WI  (^yu 
^]sLo  ^j^  %^  ^y  ,^1  tlCo  filJ  c:^!  JoL  jJb  ^^|j  Jiül 

c>^  uy  <^w'  \Sf**^  ^'  ^^  ^1;  (-^^  v^w'  "^^  "^  "^1 

'VcXmi  alxM  Vi-^IJMiCM  ^J  ci^.«M  c;^l  v^tjOi'  43JÜ0I  ^^Atfu.^  Jj 

iXSil  ^y  jUk*  ^;y  c:^t  ,^U  ^J  1»^  ^Ij  clC«  c:^!  ^j/jCeO 

JU. J  V-jUl    L-Jlj3    ^^^^i>-    ,^Ju«l   «i/ï  jji'    iJI^j    t;l»)f^   »Lt    -p.1. 

4^^£ii'  jüUKIj  ^jy  vj^sjI  jo^  43J0I  cijyi  t^TÏ*-!  di'ï^ji'  ^Ij  (J:}u 
CLjyw  iju:.  ^jfi)  i!^*  e/i^^  c/^*^  '^^f*'  U^'  /^'^  t>*"U  JJ 
^Jüu  Jo  JU  J-JU,  Ji)  ^U  e;"*^  ^T^ji  u!^  iJ^ji  C?*^^*^ 

^j  cLy«  ^^^  c>ju*i'  H?!;^  c;^  t^/  ii^^/  c/^^  >;'^ 


Google 


Digitized  by  VjOOQ 


H«A 


^^l^  jj^  tVi^l  j|jy«  {IS^Sj  ^^IcJJLo  j4jJub  lLJoU  ^jyl^  ^^j  |Jlc  xU 

dC*  cu^l  uf^^  ]*^'  *^!i->^  t«i«  V'li^  •^  ij;^  »^:->|y**  (^^ji  ^;^ 
c:^f  ^U  j  jJt  ^t^  v-jU  uJI^  ^,Ij^  cl/y^  ^i)  cl/jJ  *!^y^ 

jjiir  )y>.  e:^15  ^^^ir  ^1  uUCftit  ^[^  jJjub  d/j  v^U!  ^j^Io  ^^Ij 

u^t  ^5yUl  (I/J  jJ  4^U  ^ Jól  (JlX^ ^Uïj  xJUxam,  aUI  jü' 

«^U  jój]  CS^  c:^t  jUJl  t->U  lJI^  dC)  ^^^^is»-  crV^  e/' 
iji^^ cw'  «jÜ^m^aIIjIo  ,^^S  ^y^  cf/i*  c;^  i:;^*^  e;''^/ 

^syi  c;>^  ^j;^»)  ci'W- j*5^l  ^J^^^  ^j^  u;y  «^^'  sf/^  *^^ 
SiViM  ^dxM  ^Juu  ^\ó  ^^^\^  L-jy^ Jj  ^li)  (w^f«j^  V^'y^  J'  ^^WJ 
^1  ytU  i/ff«^  f^  *^y  Sfr'^  tiii*  u^W"  i*^'  ^^^^  *-^  '^ï^' 
vlj:^^!  jUk^  f^\j\^  is/^j^  ^^^  ^  <^t  e/^i^  ^'*^  '^' 

uJjUo  ^ju.  cJh  ^^  ^[^  jó  fji:i  ^]j  diU  ^^li^l  ^Ij^  t>-'^ 
LiC^  b  V^  ^'^f**-  t^'^y  ^^  "^  sfr^  ^-^  ^-^w'  6;*^^  •^ 

dC«  ^^^Aiu*Ujl  ^/*yi^  c5V*  u;^  A^ji  ^^^T^'  j'-N*^  CL>j*«  *UaJI 

JV  ^^  H^^  s^*^  f/^  c'>^  ^"^  **^^'  <:/*^^'^  sfr'^  '*^^''***'  y^ 
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Aan  den  voet  Tan  dlan  berg  lag  eene  «tad  vaa  deonlMen  naam.  De  koning  Imdra 
Al  AM  had  eene  leer  schoone  dochter,  doch  die  stom  was;  daar  evenwel  dit 
gebrek  geheim  gebonden  werd,  kwamen  er  89  Vorstenionen  tegeiyk  de  baad 
der  Prinses  Tragen.  De  Vorst  ontdekt  hnn  het  ongeluk  s^ner  dochter  en  bekwft 
dat  hQ  baar  sal  geren  aan  hem,  die  baar  sonde  kunnen  doen  spreken.  Daar 
ly  dit  allen  te  Tergeeb  beproeven ,  worden  sQ  in  de  gevangenis  gedoten ,  opdat 
de  stomheid  der  Prinses  niet  ruchtbaar  xoude  worden.  Doch  nu  komt  ook  Imdra 
DjAja,  en  door  de  hulp  van  de  tot  «yne  beecbtkking  staande  geesten  gelukt  bet 
hem  de  Prinses  te  doen  spreken ,  waarop  by  haar  ten  huweiyk  verkrygt  en  de 
89  Prinsen  uit  de  gevangenis  ontslagen  worden. 


e/i***'^'  (^y^  ^/^  uy  af^^   v/^  J*^^   V^  ^^ji  u5^ 

V'*^  *^l  e/'  t^/  ii^^  S^W-  J*^^  ^-^  ^f^/'  O'^^'^  vr^' 
dliytéL^  clC«  Vi'-'liXb  Joi^l  ^jcó  y^ji  gf  jJüb  fSió  j JÓ.  c>^^  J'y 
l1/^  diU  uJÜU  ^^yi  ^,^  \JL>\S  cUU  iSp  ^^  'ij'  t^^  ^^ 
lJU-  ^^IJ  Jjj  ^U  i)l  ^^  c:^j  ^JoJ  Jji)l  jyWU  Jjy  JoiCS' 
jó^\  ^jl  dJU  ^1  cxiol  ^1  sjSS  ^^I  cL^^  ^yUt  ^1*  JJjl 
«3JüCi'    Cl>U    ci'U>'  4jl«3   JüLÖ'  ^^JU  »y    ufri*  ij^    •^»^'    ^   1-5^ 

j^  ^;^i)l  v->U  |,U  d/^  JJol  ^j/ouii'  ^Ij  d^^  Jool  j^U  Juli" 

r^XiJy  ,^ltfwi  ^1  JóOl  ^i)  iijjCi'  v::^.4jU  óh  ós^A  lL^  Jy 
«^ JJ  ^^  c:^U  cUU  ^j;j|  iioCi'  ^J  *iói)l  v::^-4ii^  ^1  <-jUtfUC«* 
^^jió  ^  ^ji)  cJol^i^  evoT  ilsJj  ^^  ^  jJüCT  b  s^\jS 
t^lol  ^;aX^O  vJum  aljUf  cI/IjJü  t3af)l  «3^  {J^y^ji  ^^^>^  «^Umi  ^I 

Jii'  uf/*«'  ^ï  ^^  *f«^  t^'^V  *^'  ^*-^  4.5*-^  VJ*'  «*^  *JLLm  ^ 
^^jl)   XjUi'   ^)^ji   4j;il  J*^    CXïU   *iï*Xito    fjJi^]   JiO    jJ^    lJL>jm 
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Il«t 


^  ^^^1  jL  ^1  v/^UJyU  4^1  r^U  j^.  ^.li'  <^tJ  j^  ^IJ 

v//*  uy  c;'»^  s?^  j*^'  ^-^  *^;-?'  ^^^'^  ^^  (J^  vy  (-^ 

^J    jOjJ    ,^l>.  ^iXil    v-;U    lJI^    Jks»^    ....yULo    ^J^^^ji 

vji^Ij  jUJ  ^y  (>1^uCm  c:^I  ^tW^  t'^i^  ^^Xm  jój^  \Sp^  u^y 
iXJ  iJlJ  clX«  ^fi^'  <^ï  j«^  ij^:^  J^i^ji  c^i'-»"  JJfï  ^^jTji 
cu-»l  u;Ua^  v-jj^  ^t  v:;^jy  e;^  sfW- j*^'  <^^  ^5];^  cl>I^ 

^jj\S  rdXjb  ^y  ailiiï  ilAi^  J^  Jó  cUguA)  «^  v^^S  ^^ 
^y  sJmm  aljUf  ojI  (jltJbj  4)jX^  j>^^  ^^yCuIjJL»  ^ J  ^ójJb  ójJS 
^^ Lm  v::->li^  ^;y  Wj5y^  uy  *^^  ^-2^'  S^^J***  ^"^^  f^  S5yi* 
yüCd.  ^t  Jii)l  jii'  jJüCJ'  a^mLT  jI  ^ljo.  jJlCS'  jjb  v*^  ri'  ''C^i^ 
j*>Jüb   43ji)I   ^^U"   43Ji)l   J^b    ^J  JJLCS'  ^y  ^JUm,  ^j^Ui'   ^^b 

«3ji)t  ^üüicU.  jJlC^  ^I  jóoI  ^l^  Ol  ybo^  ójSS  ci>U  ^^tfsüo  ^1 J 
^JÜLcU.  ójSS  b  ^^  JJ  ^;y  ci>li'  dX* v::,^!  ^j/jCo^J  «^^^y 

<^y  u;^*^  c/ü^;^  C/^y  ^'  /^  '^'^'  ey^  J^^»^  s//  "^^ 
cJi  iU».  ol  ^ÜC»^  «^ Jf  ^y  jójI  ^  «^5*U.  .Jol  v::^jtL  lüU 

J43JI  vlX«  <w^i)  ^Oy  cl>ƒM  v^,>%A.<yw  ^1   Vi::^JL>'y  ^lo  ^^aIóio 
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n«e 


^]j  jü^l  ^j  2(Xm  lLCo  u:^:»!  ^I^   iVA^  (^j^jU  ^xo^  t^'^V 

JU  sU  tXxué  ^J^ó]  Ac  »Lm  uL^y  b  «„fU^jcXSI  ^uami  cIX«  cü^t 

Jl J yCiy  ^i)  ^]j  ilüo  ^cA3-  ^2;AJC«i)  ^ j  uliCftil  ^dUcU.  iX«o-l 
c:^j  dSXI  v:l>\S  ^jJ^  ^^^^ji  ufl  <-^^  y^  ^«^  ^^^  <w>^.ijüb 
Jü^l  ^jcd  CSh]  ^j/fii-ÜüU)  J^JJub  43a|jt  ^,^1^  JybO  ^djuü  «.JÜJ 
i-^y  k  i„fU-  iJÓl  ^CAam#  dCo  ufU^  é^i^  imSj^  J*^^  \Sr^  ijy 
^/Jüty  cUSlS  t-JÜï  ^j  LlJo^;  sj^  ^J^^Ji  <Ii3U  jUï  ^Ic  ïLt 

t/^  u;y  (^  c/^  *^  *^^  u^  4f '  ^"^  **-^'  c^*r*  cl;  c/'*^ 

^j/^»^  ufU?"  t'^i^  imS)^  j*^^  u5V*  e^y  <*y*^^ft  ^1  *UC>.U) 
4^W^*3jl  ^0  ^5yJ  fj^  ^j/^l^  u^y  c/^  c;y  *-^  i-5V^'^*' 
<^tiJ  c;y  ii;^'  ji^  ^'^  t^*^^  it^y  C/^  ^y  clX^^Ui  x«Xm  ^Hm 
t^i^y^  c:^^^  CyJigl^  soULc  ^IXmI  f^^Mjjl  JlCm  l1C«  «^U- itXSl  ^^Ij 
^Uow*  ^j;^  L^U-  diU  «iVM*  iilM  ^;JulUI  u^^  U  ^^!  «-S?-^ 
^Ii)  j  j^  Xac|  JL  ^Io  v!;r*'  t/i  c/^*^  s^*^  *-^  cdI^Lo 
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ij^  v/l  clC«  V— ;UI  i-Jlj  jUil  c:^!  ^^li  fi-^  iiM^ji  *-^' 

^^    V-jUi'    dX*    OJjl    (^    ^j;lj    \S/^    ^^    ^jJUw«    ^1^     *JLUi 

^  i)  U?  ^Ii)  i)  J^  ^1  ^^^  lUoU  ^^^oI  ^U  »U  lIJo^  Lj 

cUU  d/j  ^y  c:^  diU  d/^  ^JUlj  ^iUso*-  ixi5l  ^^I^  jJ 
^y  ^tj  dX«  c;^!  dioy  CL>\^  ^j^  dio^  b  ufruue  v:;^JtLi 

^h  jó  ^\d  ^\  jücu  v^u  jjji  ^^Hiiy  xiik^y  dXo  i^i 

wLüI  V— ;U!  i-Jly  ^Ji^.  JjJ  ^d^O  ^^]  AÜU  O  dXo  idxc  ^^:^yiji 
JjwmU  (^^  (^U^  i(3Jl  dX«  JU  <x£  ^U  ^yJb  jó  rjiXué  s\d]  diU 

Uf  I     dX«    2{4V«M    «dlM cV^S^J    ^-Af}AAM    ^t     J)    dX«    gjkfyi»    .^1 

c:^t  V— jUi)  dX«  CL>^  jyi  o  ,^^  i-j  Iacj  (Jxm*  ^s>jbd  ^^^ 
^jfiXu.  dX*  d/>  J^^  jUJ  ^^  ^jyLs  ^US  jüUl  ^^;j  ^^y 
c:^!  --1^  dX*  c:^!  ^Ij  e;Ü«,I  ^Iji'  ^JU«^  »'^U  ^;y  ci^olo^ 
CLjyw  LS^t  ^j;jiCoO  j^.  jl^  ^/I  ci^HjU  c>>i?iy  ^'tJ^  uy 
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1»^ 


U^J^  iS**^^  ^5^  ^S^  ]«^'  ^j'  <w'^A|jJt)  clC«  U>sjI  c5t^ 
^;^  c5*;^  ci^l  e/i^^  ^"^  ^^^  l,^aCj>}  c:^y  c;Li>.ftAM  ^^aaj 

^1  a^jI  .Lub  U-^  ^yb  (^U  «^)  «^  h^j  i£Li  jI  ^Ii  c:->l^ 
jdiJli)  u:^l  ^^^1  v.::JUI  5^  ^j;»^  cUU  c:^!  ^^^1  \j:.JJ  ^  ^J^ 

^  J^y^ji  \:)^  c:^!  ^^  LlC«^lüb  S-^  ^^/J^y^  ^'»^  t>**''^  **^i^' 
»y  u5;l<^  £;^'  4j;^«^  y^f,   u^l  cLiU  c:^!  V^j  ^^^  i^t^xT 

CDiy  lLCo  Jj,?  ^jI  ^^«iJ  Cy^Aib  ,^JCi  ^,15*  c:^I  ^^jt?  c:^^«  «^^«J 
^j;!^  v.::^  jdb^U  c:^!  ^^^  cL>li'  lUU  c:^!  U?  JIo  3  ^^/^y 
^j^  jX^  jiLo  t-^oOüt  sj^'^Cm  JÏJ  ^j;y  c:^l  ^^y  cüU  c^'V^*^' 

jU  «/ƒ  J^  c/'/;?^  c;^  ^^  u^  ^"^  ^^  isfi^  *^  V^^ 
*i^f«w«  8^^  v/W"  j*^'  J^  ^/  c;'*^  *^ï^i'  H^j^  t^'*^  SfW-j*^' 
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H«r 


Oj  1  c!Xo  vy^  êj^  *ï^'*^  4?/*^  £>;^  i:/*i**^  J*  ^-^  ''^ 

c->lj*)i'  JÜüüU  ^;^  c:^l  ^jS  tlX*  c:^t  ^^t  Li^t  ^^  ^i--4?l? 
^^^j  ^U.  jjJl  4xèi'  ijum  f^^*^ji  c:^!  f  j^l  vj:^^t  j-i  ^2/?-  dX* 

^1  jü' .yit  *— *fy*^  i:^^  S?*^  J*^^  ^"^  ^'^  <:/'  ^^^  f^^^ 
Vj^*!;**»  c:^t  v/^  V^'  éü  ^1;  <— 5»^M^  *^  i:;^  *-?*'  J'  s^*^ 

^•^J  jj  j j  *ii^yy  *^'  *5ljü  uUÜt  ^^  ^]j  ójk^  «liU  j^UIl 
iri^  jUJ  odijt  ^yli^  v-tW?"  t^^i^  iS'j^  j*^^  cjy^  c^y  di^l 
tlCU  ^U  »U  dio^;  U  ^U  jJ3t  iju^  CS^  ^1  Joiil  ó^  dJïil 
j^  ^U  »Lt  ^^  j  s^Ui'  ^ji^y^js  dCU  lJUS  tl/j  ^^1«  dioU  olJ 
^j/UyU  cUoU  JJ  ^jl^w-i  *JoUL  c:^!  ^)j  oUüU  ^;^1  jU  ^/tS 

^UCJIL  uUo^f  U   ,^U^  jói]   iJUm   {lüo ^J^   ^tj  Jjj  c/j 

c-^LU  c:^j  v.--UA^J  j^^  c-^U  ^"^^yi  ^j/U  v/l  ^^  d^l  Jof)! 

*^y   V.,5^   ^^1  tt/d'  Ö*^  ^"^   ^^^'    *V/  *'^'   V^J^*^    C^i  ^^ 

b  o^^  CL>jAm  ^^  e/f*^^  (i/:*.'  s5]/i  j^3b  J  c:^!  ^^U 
^JJ  c;^!  ^t.   iXAAM   ^üLum   v:;^!   O^S   jU.  ^J  ^üLuC^J  cIXajI 
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v-^t  Jji'  dtS]ó  ^,5Wij  slip]  ^Uj  l::^!  jl  ƒ  jjU  JjujI  cKSi! 
(JJU  c:^!  ^Ij  iXAAM  «cJJLo  v^^  1^'  v«^  ^^^  v^JUil  (I/j  ^0 

f\i  J\  Jii^  d/l  ^U  jói]  c:j\S  l1$U  ^J  ^y  c:JUI  ^U** 
Ll/li)  ^1  ^^!  j:^  f]s&^  jJ^  c:.JU  jJJüb  j]óy^j}  ^j^]  ij:.^! 

^1  jitjir  ^y  ci^JU  c:/!  iliU  UH^  *ibt  dX*  ^^1  ^1^  ïx^j 

dCy  L|  c:^!  ^1^1  c:i^Xol  ^^^^  aj^m*  «JLC« c:^!  J*^  ^^f^**^ 

v^U.  ,j3I  cL^li*  l1$U  c:^!  »)«^  ^J^j  jjJüb  ^IfiJt  jU-  AiCJljü 

<rf;^  v/'  ^^  éj^  ^^-^'^  **^^'  ^^jj/  \J^  y^ji  t?*^  y^'  ^J^ 

u^  v/W- j^'  «-^  v/^  tt/^»^  ^^  y^'  «-^  ^-=-^'  t^  ^^  ^' 

^*)i'  ^li)  ^y  y^  djj:  v-^U  lJI^  jU;  «JJU  ^^  c:^!  j^  yu^o 

iJX*  v'*^  i:/*'*^;^  uy  »-i^'  ij^  «-^  S?/^  r*'*^  H?/^'  ^* 

.  j  c^yu^  «JIj  jl^  «j  yM^U  ^mjI  .foo^  «foMi  c:^t  .ol  j  ^fji 

^tJ  ^^  ^ty«  U^j  ^^15'  <l/ï  rvJI  jt^  ^^jUcii'  jUJ  l1$UXuw^ 
<-^Uw,  ^^j^^  <)dLuw«  ij|  Jüdiib  ^jL>JLm  jd\  o  vj^jJUi*  JÏJ  ^  Jj  J.^ 
Jji'  ^;tj  ^j^  V^^tI  ^J^JLuiUJ -<ac  c:^j  «^  s5^^  ^J^  ^i^J^j^ 

ddxM  ^ j^  CW.'  ^Jr^  uJ^Li  iw'vg-.CgJ  l1X«  o^I  Oj J*  <»£jCjüLc 
uJj|Lm  <--^l;t^  sLj3^  (IX«  c:^!  «);t^  uJ^U  ^^^^^  »>  J'  clX« 
Lj.^  iTj  cL^Xw  ^^^  ^ ƒ/  e;y  ^^wj  ^jj/  ^-^  '^^^^l  •^jj/ 
j^  cJXiïo  JJ  c:^!  ^^yuy  o^j/  ^"lo  d/j  c>dl  diior  jJ  ;i;U 
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Il«. 


v.::^JtU  {IS^  ^\  ^^jfSioó  dCy  ^s^  **5^J^  V^5U  *CJlL  tlXiy 
^Ij  J,/  ddy  ^^0  dVJ  e/i»  v//i  J^  f^/  J^  e;y^l  c;'j5M 

^1  Ja|jt  Xac^  ^Ij  ^ƒ  jCi  jdULb  «JLC«  ^^^JU  ój^\  JjujI  ^5»J  ^^^1* 
iU|i!  «JX«  Ja4jl  ^5'^i  ^j^iLjuA^  i)^^  ^\j  tl/^  ^^  *a.y  ^t J  J 
iljjAi'  C5';'--'  J*^^  v^y^  liöi!   il»)^  ^^J   ''f'^J^  döit  JJb  ^!j 

CJio  (jyol  ^j^jj  ^  Jlo  O  ooijI  Xju^  4ri^l  s^lJJ  »tX*«  c:^!  l5^ 
óy^  *!jl  v^loj  oUJ  tl/^  ^j^)  tl^  jiil  ^tj  jJü  ^tj  ój^A 

u/'  uy*^'  u/i'  t^  /*"*^  ^j  i:;iJ^  *!^'  u/üf^*^  *^'  ey^  ^-ï^-^' 
jdiCfty*#  Ja|j|  v^l^^  t^^i^  ^^lw  .43Jl>-  v-Ty^  cïy  ^•^l  ^J;i'  éj^ 

ij^  u^jyi^  u^  ^^  J*^^  *-^  ^^^^  {jt^^  ^^  döit  ó^ 

c:^!  c5*^f-  t^^  ^j^  j*^^  S?r^  i:/y  S^W^^*^'  *!^'  c:^»^ 
e:^^i  jj  ^uy  ^^  cL^yU  v^«r  jW  t^  V^j^  L^l  JV 

C:^J    ^^   J    d^y  jyli3    V^J^i*   CL>^   C-^^   ^J^    ^Sj^    C/*^ 

^cvil  vj:.^<iU  M^  oUjJLo  <— >IjC«  ^^^  ^|j  ^^U  ^y  ,^1  lIX^  c:^! 
Lu  ^b  ^J  <-^IjU  *— SïyU  ^*)^  i^JS  ^y  «J!X«  c:^'  ci^ 
,^  JiJ  ^y  ^^^LLo  c5*I#**i  v^I<^  «^  i/y  *^t  Jï  <-!X«  c:^!  y?^ 
Vj5*L«  V^iiii»>  jMi  M  ^^^  ^ï^  ^ójj^  yU  c5*l  e;jl^  c:^! 

c->ljJü  c:^jbU  ilX«  ,^t  4üCJU*«  j^l  ^lo  v/'  ^if^l/  ^U  ^jjl  ^1 
^  c:^!  ^1;  oJtU  l1X«  ^^I  «^t^i^  i:y^  cw'  *^j>/  V^/ 
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e:,^tjl<  oUS  ^JUAw  c^^Uxc  jyj  l1X«  lc'^  ^I  uj'^H^ e:,^<U<  si 

*^  J^  Jy  iih*^  ^^  j*^'  ^-^  **ïw'  u'^'  V^^'  ti  «•'; 
l1X«  c:^I  ^IxmI  (^^)  ^y^  SmJ^^*^  CSiib  ^jitïim  sèi  ^j»Sl»é4 

^Jól  yCi  di^^  c:^t  ji'  ^lJ  o  ^jl  jly«  vy  ^^^  «-^  ^^i^' 
^  j£i^  ^^  SfV;^»  ci;^  vi/i»  t^  /J'^  V^;  6^'  ^*^'  S^ 

«^i<i'  uy»>l  döut  ^jfi»   ^U-  ^Jól  c^li"  «JJU  ^!  fUAto  jiiM> 

uUU  Lï^l  ^Jü  f\jji  j^  ^2^^  jii^w*  ^y  ss^  j*^^  tliU  c:^ *) 
^5*U.  jój\  ^jsi\ó^  c:^t  ^j;^  f^l*)  e;^  '-^^  vj:^t  cl^juC**  ^J 
di'J  ^J  £^y  ^1  ^y  ^^  n^JÓ  uUiil  ^  v/UjJÓt  UL^\S  CS^ 

(jOjó  jJ  ji^j  i/y*"'  ^^  ^*^  T-h  ^V^  ^"^  *"^^-'  c/i^*^  ^'^ 
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^f*  \J^'?  *!^'  k:f^'^  u^-vAfc  ^-^U-yS  ^yot  ^L*^l  ^  c:^^ 
,iU  e;y»)t  uy  e/'  ^'  (i/^/i'  •>  é;^l  v::--*^'  e/^^^  r^^  ci^i^ 

^^  clX«  ^Uii*  jJJüb  ^;y  «J!X«  r»jU.  j-j|  cT'J*^  y'  <^/^  *^ 
ii^UJ   vj^l  jtii'  ij»  ^;!»)  ^Lii'  (w^A^Sy  ^y^^^*^  ^^l^Uii   Lï^l 

^1  ^j;Ju!U!l  v-->.  »Ail  Ji^  Cy^v^y  J^-öi«  ^jb   ^jb   er^J 
J-JU ^^Uï  Jüüt  óiS  f^jó  J^jy^  J^  v'*^  1*^*^  (i;^*^/* 

is^Kt^m  (^1  Si3uM  ^ÜÜUm  ^Xi0  «Jk^AAMj  ^^  (»$*^  J^'  CS^  jS^  ^Sm  ^;y 

^U  O  J^  c:^!  «^y  ^^  O  JU-^  Jï  uy  H^V^^'  «-^ 
jtXil  L.^Jl>-  a/f^^  f^ii't^^^  l5*I  ^'^  ^  ur^j  y^ji  l5*I  CI^^aaS 
^JU^y  u5'W-  j»^'  u'^y  *ijU**»J  dC©  iiOAll  v::^!  ^j;!^-^  ^^5**^ 
(JliU  v^  sft^  *1^  c:^^!  NjiC^  ^ol  diU  ws^t  cDjJ  ^X  o 
v^j^jiiï  ^0  ^  CL>^Ï  ^^  J  c-^/  CL>I^  c:.^<iU  <jy  V;5*W- j*>^' 
JUm,  ^5»!  idl*i  v::^!  cl>^  ^yU  ^W^J  uy  s^W^  ;'^'  ^-^ 
^|J  J  cUU  c:^!  CD^  ^l*)i'  ^U  ^1  JJ  v::^!  cl>/  ^^j-***-  o 
^ll*il  ^lJ  J  c5*U.  ^ Jol  *!jt  e:^*)  ilX*  ^;U«it  «^  i)l  c^^l  «^^ 
^j;j^  ^tj  lJjj  ji^  ^to  v^lyy  jL  r^ói\  er^l  Jïy  c:^! 
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t^'»^  c;:t'  i:/^!/  i:;^  ^;^'  V^  |*^'*^  S?'  ^/^  ^-^  ^*=^'  /^  V^^ 

<wU!U.  u:^JoJU  4jp«3üüb  <^y^»>  è,)^  t^^fi"**^  uy  <-5^  1^'  ^^^ 
ci^'  ^  ij'  c;i^  <-^-^  ^^i^f*^  ^"^  ^^^  v:^'  ^  j^'  i:/^'  y^'^  Ai 
,^U.    .Jol    ^^1    jV^fwO    «JJU    c5*U-    iJÓI    «jJti'    a2U    i^y^^*^   ijyi 

^uCJUi  e^./Cy^  iXii'  v^^;?  *ii5'W- j*^'  ^-^-^  c:^^  ***— ^  *^  e/d' 

^j  jdJI  Jjum,  ^y  ^Ij  ^  ^^t  ^t  ^^;jJbC^  ^\i  ^j,yi)t  ^U>jü 
Vj^^Ui*  JJ^^AAM*  ^JUï  *lll  4j;^4iy»^  v*^  ^'  ^'  c/*/  *^^  •^ 
^^La^I  ^  v::^!  c:^l«  cl>1^  «JJU  c:^!  ^^/J^*)  ^^li***  ^1 

^J  «JLC*  ^^  JdJI  ijJi:^  Jjk^  JóJji  ci^oIO^  ^j^jJüCm,  d^U 

.Jül  b  itXjdr:  ^1m  V't^jt  {ji^^  ^mS^  j*^l  «^  #^  ^ji"*^  «-5*' 
^  j»2U  j^ijicj  *-->ÜS'  c:^j  c:^^  fJU  ^^^^  v/'  ^^^  v/V 
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J^]  &JS  Jïy  ^y  v^I  dCo  c:^jj  v^yU  ijy  ^JCO  ^J^[L*,  ^y^ji 

,^U  «^  jJol  b  rtUob  *iiÜ5  ^j;*^y  JJJüb  JJXi'  JüJI  ^  v-^Üi' 
JjüCi'  »)j..fliU  ijm^  e/i*^-*  JJoub  JaCi'  ^Hli*  ójSS  cl>U  c5*l4f-  ^;l») 

^1  »UÖ'  iJuli'  JuiU  cd15^  ,^1^  v«jlU  ƒ j  ijjy^^ji  uy  *-5y^ 
iXiii'  cdU   \^lf>-  («$siS  e^y  «^ol  ^^  V'W'  (^IjM*   c:.^^  <5tA! 

v«jUi  cJb  (ix*  ^^^  c;"'?v^  (^u.  jjói  e^-^y  adiw  (Jju  i^yt 

J^f.  sS^  V^  f*'^  *^y  ^J^  *^y  ^/^  *^'  *-iW.'  Jh-;i  v/l 
tj^U  jjül  c^Hi^^  diU  CDj>  ^^^üi'  ^dUl^Aw  ^^  ,^1  {lüo  c:^! 

c:^^  ^y^  tt;"^y  c;^  ^^  j*^^'  ^--^  /*^  JV  '*^?^**^  ^^ 

^j"^  vj:^^  u'^  JV  u^  *ƒ '  ^^^  •^^  u^^  u/^^  Öp- 
tJ-^^'U  ^;^J   ci'V-  J*^'  ^-^^  '^^^i'  i^ri^*^   ti!  ^^3   «liltfXAAM  ^1 
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lICU  c:^!  ^V/  u/'  ^^'  ^^y  Jj*^  *^  *i^L?u^  dCU 

0<fU    ''^j/iUy    4>Jafe    dioU    dy^k^    d/j    j|    ^^IS"    ,^^1    O    ^j;A^ 

^dbuiS  uJUï  ulöi!  CL>15'  *1jJu*«  cdI^^  ^5*'  <^^  c:^'  y^^ 
Jóol  ^j;cj  lUÜI  ^^IXju  jJüüb  cio^l  ^^jli'  ^^y  cL^t  JybJ 
aUGJjJJ  jjy  c:^!  ^Ij^  ïli  ^tj  dC©  ^ƒ^J  ^^^  ^sy^  q;^ 

JO  jU  ^tj  uJt^  ^j^lO  ^^^  S-^y  ^J  CLy,  ''^lAa-^  c; V/5 

jL  iix*  ^j^  vy3  u/^  (*)'^j  u'*^  uif  J*^  ^5u  e/ijU/ 

Si^^  •^^  /^^  u''^  ti--  UT*';  ö^f  uy  ^-=-^1  w//^  ^5«*i'  £;^l 
^j  ^^-^ICo-i'  CL^^XM»  ^J  j/id^U  v-^U!  ^U  <s^^^  c5sU  ^y  d/ï 

^lj  ^f«I  ^\ó  ^S  jJ  .0  ddc.y  4)dx«gai«)  ^b  uJLtj  cuyM  Jy^f 

^j  CJiê  JU  A»-y>  vC|U  &^^  <dAi?  ^üLLi  c:^!  rclA^y  i^  ^  .^| 
^yJj  u^*  tj/^'J^  fj^^^  CJL^  (^U  JÜ'  Xj^  ^^  aU:ssJ!  ^!j 
*l£,jl  ^^lubJ  l1$U  «Juw  4xU**#  ^Ij-«  »Lt  —Il  ^J  l5'^»^  ijj'*^ 
^'/W   ^:^^  ^^j^  V^    ''**^'    ti  ij^  ^1;^    c/*^  Vb*^ 

cL^J  as^Ucii'  ^jUï  (IX*  JLk»^^  v-j^  JL  ^j  ^^  u5^/ 
s?/^  t^;^  st';  JV"  ^^  -^^^  ^>^^'  cyr'^i:;^*^/^^  ^y^ 

Jij  J  i^J^]  «I/J  ^i)i'  ^j;^Umi   ^y**ji  e;'*^  e/Ü***^  A-^l^y   J»^j*^ 
^'j/  jjlu  r^lj  ^li)  u^4m.Uj  jJbt  jL  Aljl  lJoUj  e:^l  ^j^ÖU 

(1)    Deie  twea  woorden  syn  nataarlQk  door  een  aüKhr^Yer  hier  ingeyoegd. 
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«.1^  c:^'  L5)y  ^j^  ^yj^  jiUft  »|U  Jïy  ^^  u:^!  -.!j 
^ii^  Od'  L5)y  ^j^  t>^  JiiJub  ^jJ  (^^^  jJüüb  lUw  jl£u 

JybJ  *Lj-d  JU  xLt  (Ü^Jy  U  v-jUS'  CLjyj  jJüo  ^.^  jJ^  »t^ 

sf/*  c^y  c/i^/  v^  e;^.'  é;^  ''^^  ^*^=^-'  £;^'  /^  *^/*^ 

^  .^  «Xfti'  JUfc  sXw  ^;^  u'^^y  *-^^  V^*^  /^^•'V  ^^^f**»  c^^y 
»U  ^tj  ^dJb  tl^  c:^!  {Sjf  ^jyi  ^h  v^^o  v^L**  \j:^] 
^j  siS  J^^ji  ixijt  ól^jSiiy^o^Jó  ilS^  c:^!  £j^  ^b  J  ^j;lo^ 

e^l^  »^  tK^  c;^l  ^2;IJ^  »U  ^j  ^^>^^  c^y  j»li^l  ^1^3 

clC«  r^U^  jJ^o  <^;-^V'  »^  J*  u'»^/*  ^^  ^1;  f.ji?^  ü^ 

Jtf^^  ^.  J^  u/l  ^^^^^^  u'/^  J^/  tt^y  <*ï^'  t'^  c/i^ 
^^j  ^^tJ^  »U  ^j  cJS  cd15^  ^y  jiUrsxJl  jIj  ^t^  cX*  vji^t 

rCj^j  ^j  JU  sU  ^jj  x^Ui'  <^ƒ^  ^^'  üf^>*  v.-^%Ait  JU 

JU    J\0    JJU^     L-J,U    W.^Aft    J^    dÖy^    ^^1     »'t>i^;J»)    dCo     4ii»l 

vjl^li  oUï  ^ili^  uJ^^'    (-löy   LyA.A?b   u-J.U   d/j  ^j^yJ^j^,    fc)Uï 

«^^'   c:^'   v-i^y.»^  v.5^  '^'^'   UJ^   ^^wj   e/i^»^  ^^^f,    dJ^t 

cU^I  v*^  ^^^  t>^'  *^'  '^^  u'^  'y  ^'^  *^'  cy^  '-^^l 
JU   »Lt  cUoy  b  ^IJj^   »ti   —Il   AjAM*  cUU  tiJi^t   ^^^  ^/l 
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\Sj^  ^^^  cwj  ^^^  Vy^I^jJj  ^y  }JL>\y^  ^y^  ^^  v:^'  ^Sj*^ 
aicU.  L-;U  j»U.  CL)U  r^  ewj  ^sS'^  t^J^  J^^^  Jy  ^*^  5^ 

lU:^  i^^ljj  h>U  CL>]y^  jUï  ^j^y  e:^^!  ^U  jJüdi*  J^l^^  Jy 

^^  iji:^^  ^^WJ  v/l'^  t^  J^^/  Jy  c:.^^^  ti  ^^/Ju 
v::^j  ^^^1  yj>JiJ  ^^UU  v^IU-  JüüüuUi)  S;-'>^'>  ^^  cdI^  jUI 

^^^Mjli^    cUoli     Cl/I     JÓJih    ^jXC^Ó    ^    ^^1   jl»)y«;^     C:^vA^I    Vlir^ 

yCi  v^l  xj^  slim  fjjlj  jL.  ^I  ^^^*«i'Jti'  ^^U^  ^1  ^U 
u^l  I!lC*  c:^j  ^!U  i^-JUi'  d^oU  v/I  J>  ei*  vi^j  JuC^o 

^^^  \S/^  ijy  ^^^  ^y^ji  ü^^  •^  t^  *— ^^  ui)  tj^  ^\*^ 
cKiy  U  v-^Ui'  ^^;jCo»)  *xo^  jjIj^  ^.-.^^Uj  jJüI  dCo  |»ujJ  ijhS 

i^j^  ^jyi  ^j\ji  (^t  t-jULw  u-JLu  rcl/ï  ^1^^  ^^3  ui^l  i^yiJ  ^j^ 
^1^  J^  ^yi  ^Xi^  ^^1  cUU  J^ó  sjjd  v^/  *0'^  '-:^' 
^^yi  c:^j  i^J^^US  ^1  cUU  y^\  *Jyü  eL>lJ^  ^t  £,Um,  v^^ 
u^AAfc  ^j^yol  v-^Ui'  ^^;iUU J  c:^!  ,^5^^  yS^  *3^  ''^^^^^  t^'*^ 

4;;^  u^  ^^2^.'  Li^y  y^  *^^  /"^  S^^»J^  *JLbl  t-jU  ,^Jü  ^^? 

<^^  cri'  é;^'  ^^=-^'  *^^  c/"^^*^  *^«'  ^^  ^^y  ^  ^^^' 
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lLöüI  ^  ^/^^  *ijb^  ilX*  fJlo  J^l  ^1  v'*^  *^.'  *b' 
JJjJ  e;^  V-5V*  e;y  ^-^  ii/i^  *^  f'*^  *^'  v^:^»)  Ji)^»)  ^kIj^U 
JV  c^y  ^^Z*"'  ^'  ^*^  tr';  *^^  ^-=^'  *^^  •^  '^.'  ^"^ 
S^T^  uy  u/'  '^  c:^*)  cUU c:^t  *3J^  ^'  ^1  ^^ 

^Ij^ii  j  ^jjdj^  ^\  jï  ^U^l  ^|j  jójfi  ^t  «^  jJ  c:^t 

S?/^  uy  u;^  f  ^j^^  '-^'  ur*^  y^  Si*  sT-^  -^  *^^  c!^  *^^ 
^y  j^l^  ^jjl  ^/  ^U-i  e^^^  i^U;  idUU  c:^l  ^5yy  Vj^ 
AM--I  (IX^  cwj  vj^J'-*  ii/^'   '''-^^  /^Jj'  U^/  i:^'*^  **^^'  S?/^ 

^^  yCi^  jj  sjjjji  ^]j  sj^  JÜLU  ,^^^  CSS\j  oUï  cUo^  ^üjJ  ^U 
JjL^]  l^\óS  ^U  J>  e^l^  c;^  ^1;  cLC*  cw'  é;^»  v^:-^»  ti 
J^  e/^*^  »;^l^  e;y  ^^y  ^XXo  (iXie  v.^^^  ijy^^  ^^f^  cl>j^ 

t^l  cl^  ci^t  <:r'^;^  V*^  *— ^'y  ^^^  ^-^  v^^  **^!W'  v^iV^  c^y 
£^^l  .Xfti'  v^y  s?'  ^--^  **^^-'  ^/^  <:^y  s$^'^  *^  ^dAA.4A«  ^^^ 
c;..<jdU  ^Lf  Jci'ol  J^l^^  t'-  f  ^  ^  S^  V^  e/i^*^  "^  Jj^^ 

JX^  ^^  ^^^  y^^  CSiy  U  ci^t  J;l^j^  ^j^l  J^AM  ^4^^**-  cUU  ^1 
ol  ^^^U  i^US  jj^y  f^jy^  '^i^^^jJ^  v>»^.AJb  jd jUï  ^I  J^l^y  f^  Ly.^^ib 
v^/J  u^  c/i^/  ^)^  tjyi  V^  '^^  uy  è^/i^  c;'*^  t/»üU 
^U  ^IJ  ^JUi  ci^l  J^^  5^  U^AAfc  J^  ^nli"  c:.^  U,^^tb  jdjül 
c:^^A^I  ^^^  yCi^  clC  d/y?.  *'J^;i  us^U»  «l/U-  aJ^  J  ^^  jUJ 
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^  ^^J^ji  e;^  f^'  J^*^  ^h  ^-^  ^-ï=^'  45^^  C/*^'  *^  Vi;*^ 

CS^  c>ül  ^j^  <— SxiJ  t-1-^^  sS^  ^^  tliU  *i?  »,IjU  i^  Jl 
c:^j  Jiio  jJül  jU.  c:..^<JJU  jy^M^  c:^Uw  ^^  At^^  j'*^  ^'j 
*xS  ui£iA  ^y  ^jy  ^^^  cLJU  c:^t  ^^J  «^Ul  lJ!^  ^^ 
u^yir  r^b  ^^  Jjy  c.;^  ^j  cLy*^u:^j  ^^  ,^^.*ju, 
^4^«^  (JX«  (^«>  c:.^^iAJU  ^  ^1^1  JImi  c,.>%A.üb  ijfs.  k^Jjjlk^  c;^! 
Sr^;«>  ij^ji^  e/i'  ^Sj^/^  ^j  ^;y  v^/*  u^  L»  S-^^mUj  ^I 

vy^  é;^  ^*^^''  é;^  ^u^u  c:^!  j>y  ^i  l^/*  u;y  *^ 

«^  ^y  ,^yu  ^y  «JLC«  v--?y3  ^^^1  jJ  ^j/oO!  J  u^*^  c:^ 
cw'  c/^y  Ijyi  ^-^  e;^^  e/*^?^^  Sf '  '^Z"  ^*^^'  é>;^  /^y^ 

CDu^  £j^'  ^j^  S?'  ^— ^  L-jUtfjC*«  ^ J  cjy*i  c:^t  ^^^ÖU  JióS 
v^ï  ^jUï  cUU  d^l  s^iy  ^1^  ^^U  («jy^  ijy  v--;Ul  <— S'y 

rj^jj  jL  ^J  jy/^  iVi^^  jjtJ  k:l^j^  (J^  S5^^  ''t^''^ 
iJbl  ^1j  ri^lj  JlL#  ^J  ï'^Uj  v_f .U  »**— Sxï  jl^  v^Ju«  i£jJu# 
Cl/^  ^^-^iXw  ^y^ji  \Sp^  ijy^  ^M  (J^^^P^  iJj^  <w.>^f*iU3 
jli*  JybJ  cl;»^  oUï  ^I  ^jL^  <— «Üï  V'U./  ''*-f;W^  idiUCoJ 
»'e;:»U^  ssp  c^y  V^  ^-:WJ  s^^y  t)^.  ^J^f.  f^^  uy*^l  Vy^ 
^^ji  ^^  ^U  ^IJ  fju-  ^  V^/  ^^  '^iW'  *^;y  t)^.  c/' 
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^^  (jlOjo  »tt  ^Ij  (IX«  c:^.!  ^djui  c:^l  ^^U  J|j  j  ^^Li^  <)djl 

i!ij^  ^^^    ^5yU   ^^y  cUU   U^^^j! J    c:^^aaÏ  ^Idi'  J---U   4)djtyJ 

JV  sf^y  éj^  /iH-  ^y^  uy  ^j'  tt;^*^^'^  u'^y»  »^  ^1;  ^-^ 
^^1  j  ^^^jCXjUj  cüU  v-f^»^  v^5i*«  L5y^  uy  ^jè  *^^'  44;^'  <w.%jlLoj  o 

^tj  ^^;aK«  j!^y  ^^  r^lj  ^|J  (.-.vf^Uj  jJjI  ^J  ^^^jfiU  x^ 
^^^^  oljJ  ^U  ^!j  fju-  cw'  u5^  *[;^  •^  J^^/  êj^'  <— ^'/^ 
Sfj^  Ö>^  ^"^  <,r^  ^^^'  '^  *^'  u/'y^  -r!^  ^üiüCoJ  cl/> 

é;^  v::--«i^  V^  SiS*'/  JV  ^-^  ^-ï=^'  4^;^  é;^  '^  l'^f 
^|J  v.^^  ^/J^^S^AU  v»jyd  ^»)  cuy«  «.vil  Jï^  4->lj^  ^^l^  yj:^] 
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dX«  ^^^  «A«^  «A^l  c:.^Um  {lü^  ItLmm  ^  ib  cL^t  i^W^  e/^^ 

*!jb   ^^|j   cwj  S-^y   J*^  c:j>Xm  ^Ji'lJJ^i'  ^t  4^v«Jb  ^ 
^i)    ^t    *U!Uii'    Jï    c:^!   J/   jL   ^,lj   ^UJ  jL    ^tj 
Boenga  Rampej, 

Geschiedenis  van  Abdoe'rrahman  en  Abdoe'rrahim. 
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Boenga  Ramptf;. 


VI.    Yerdlobte  verbalei. 

Edelmoedig  gedrag  van  den  Emir  Mamoer. 

c:^U  ^|j  u^^jü  jLj  JÏJ  Oyo  e;^/  V^^***  Ö^  V^'*^ 

CL^l^  cl^  uJli  ^^  c:^l  j^to^  v^Ul  uJLjj  ^JUS  ^t  .^iXlo  ^j 
uy^'  (^j  c^"^^  |J'»>  cH^  jU  ^t  u^l  v^f-  i/'  /l'^j-' 

^IX».  LlXiy  siXAj  c>j|  ^jsL^J  c:,^U  dX^  <^;^  m^H""^ 
ooi  ^lOy*!  clX^  S-^y  ,^Ja^J  j^.  ^b  c:j>^  ^y^  ^jkCoó 
^jcó  4^1  ^^  clCo  c>dl  V^  c/'  J^?^  cJiiJüb  si^J  ^y 
^b  u^^A^y  ^j;!^  jiXjüb  4^J  ^1  «^ly  j^  V^y  ^J^^  t^lOy** 

^0    Jy^JU     Cy>%.»it    gfjJÜb      C^l     S]l}yM      y^^ÈX^.     (^X«     ^1     i.^'^Mi 
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(JXo  w::^.!  ^xÜm  ^.jf  c;^|j  «^,  ^JOu^  f^j  ^UsIam  X2:»}  j^jJ 

i3i^  cwj  V^^/  ^y  JbL.  .^U  ^UsJL  c^^JüIzt^MO  diU  v.:>j^l 
^^U  ^^UsL.  ^j;XfUïJ  diU  c>il  *U*«  v/^  ^j/*«^  fi  V/j^  kJ-^ 

CL)^    V'*^    *^J^    c5[;f«^   uy    S^"'    <-^   |»jj;   c;'^^^    c/'  J^*^ 
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*-^-^    <*iJ^'    tJ'^    t:*-    é>^^'    iif^'^   4>*wl-^  f^  £^^l    i«^    4>**iU 

c:^!  ^;iüU  diU  «^j-'oa^  J^  idjJU^  ^^  ^^1  cüU  c^l  ^J^ii^ 
aiTU  ^^  c:^t  ^  diU  c>£t  ^  ^!j^  d£^;I  ^bJ  ^^ 

1^    CI^j   Jy^^  f;:!    ^^^•^'^   ^JL^Xh    ''f-wLo    OA^Jüf^  e/i^    4^;^^ 

Jï  ^/UaA^  j^U  ^^UaJL  ^J;  lLCo  ^S  £^^I  Cl^^M.  j^JüJ  j> 
^^U  ^jUaJL   ^1   ^xi^i^l  J   (JJU   cwj  jl^?^  v^J    v^j^Jiüiiïj 

j^  ^]jóS  dlxLo^  Llliib  fjj  ^UaJL  JJ^  jLi  ^lj  jj  v';^«^ 

JIji'  v—j^Jb  ^^/-^  L£j^*i  t^Lir  ^^IkU  iiiAli'  l!Xc  ^^jtó-  v-jUi'  yiiS 
iJlO  .^\Jié  ^j^UaL*  <^^;^  4,j**^J  lm^  ^^^>^^  f^  v^w'  *-ry^  di^^ 
^UaJL  clC«  ci^JuiCu^  j^jïU  4)üLyüU  ^jIj  u-^^  «—aiï  jdjUw  dX* 

Cl^-^  V^IjX^J  J^  Ji^  L-jaUU  4j|j  v-jyjj  ^jIj  r^j  jL  ^J 
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^ÜjkAA**,  cl/!ifc^^U   ^^UaJL  4^ii    J^  JÜ*  JU.y  CJy^  ^,J^ 

ój  jó  uJLw  ^d^^j  tlC«  V''/^  j'^  J^  c/^»^  vj***/  y^  »-^' 

^UsJLm  «sdxA^Mj  vl>jüt  Alj.y  ^y  c:^.alXj|.^  c/i'^  <-^-^  ^^>^j  r!^  {j^^ 

JX**j  l!Xc  j^^  ^jUsL*  t£j^  JlAXi*  c:^'  y^  ^f^^  c/i'  i^^*** 

^j  ^^UJ  sji\jji  v-^lol  1^  i^Ui'  ^I^^Im)  v^  fjy  u^^^  u^^ 

LliC^  ^j  c>^l  ^UuJ  ui^^^^üo  jj  ^^  jJi'  Jii"  t^  ^^ji 
ji)  J\j  c:^.'  u^HÜy  ^I  ^^Lt  ^j;lkJL  ^OJ  4^U**i  jjJU  ij 


De  Vitier  doet  nu  aan  de  bevelhebbers  een  verdicht  verbaal,  waarin  h^  tevens 
zijnen  Vorst  onder  bedekte  termen  te  kennen  geeft,  dat  hy  van  plan  Is  hem  in 
den  volgenden  nacht  uit  z^nen  kerker  te  verlossen, 
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J^^J^  ^^^yiji  Jtiuub  L^Ag)  v-^ii»!  Jïy  ^j;jl  ^jl^  ci;^  S-'^y» 
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cuj^y*,  v-^  ^j^aCoJ  cw'  ^^^  c;^^=^  vJ'y^  t^.  (^  t)^^  ^*^  '^ 

jU.  £jb  jL  ói  ^d  ^1  ^^^  f^j^y  £jb  (^^  jj  (w-N^  ^^ 

CL).y*<  V^'y^  CL^j*»i  ^^/  Uy  *^^W'    r^b    ^— ^    **^^.'  *^  S^'^^' 

^IkLi  JCÜ  jLi  J.Ai'  ^5^1  óh£.^  ^llilb  sj:^]  ^>j^  *1^I  v---J^i)  5^. 

ixUljUii'  JjJSj}  ^y  c>vjI  yj^  l1^  i^J  ^jCd  v^-^JlGJ^OJ  ^5»!  ^jlo 
,^5»U*M  JU  ruJjkï  *xS  i^U^y  c:^!  jij^  aIoI  ^^Ij  o^jI  ^*jJUS  ^j 

H j  ojI  v/>?  *:^.^  ^^J  f"^"^  ^'^  vO^-flA^  v';r'  tj^ 
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^JjLÜJu  jlCu  (iXo  1^  c:^!  ^^  ^^IJJt  J  ^j^l  jXiJ»)  c>:>!  jJlS 

^j  r^L*  J^l^y  f  !^l  <rf^  /»jJ  ci^^l  iojk^  <:L>\y*t  »"*— «jJ  *xJ  iO  ^^Io 

^UaJL  cLCo  ^j^jüüi'  e:^!  l-^I J  ^ Jl  ^^U  ^ILJL  ^UU  J^  ^\ó 

^jlkLw  CLJ^^  jd j|  ^I j  c;^!  is**^  yb  J  i^^  ^jUsi-w  i^Jo  ^^^^wl 
^jUJU  J^U.  ^j;iCoO  u V-T^  *^/  c/^y^  e/'  '^  ^-^'/^  '^ï^.'  fj); 
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^^^yijSJ   lUU   v'^   ^li*   v'*^   ^-^Ay^    ^-^w'   /♦i^   J^ 
^^f**  jdijHóS  cJjiib  Kji^]  J^**3  v'j^  ci^jAm*  4-?Ii^  f  iIj  ^*) 

^-S^^o  ^/^fijUU   ji^;  ^^UsJL  lUU   \JL^)  f^^  AXaaw  ^I   ^jjj   ^jlkJL 

l-jI^j  ixlr,^!  <— SjC^SIj  ^j;^  kj:^} jyi^^  ^J^Lé  diU  ^^ï^  i^l^  tj;U2Lj 
rCJi  ^   ^5-j  ^1  j.jy  JLL,  Li-V*^  *-^  fJ!;  c^^^=^  e/'*^ 

t-JLo    ^J    dCo    jlli)   ^j^    Lj^^Afc Jj    ,^Lt    ^j^lkLi    L^A^J J 

^^f-^  e;^^  /*^  ^'^  LÜo^  b  Li^t  i^AJ^  Ajuuw  LÜU  c:^.!  i^'--^ 
^UsJLm  ój^  CS^  v.:^'  H^^  ^uaam  é^j  ^UsJLm  .cjj  ^0  L^v«Jlj  j 

^lj  ^JJ   * J   v_fj  ^1   Ai^   jtü*  Jü  Ci^liy  jU  v-f'  *^'^  ^-^-^  j»jj; 
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.  J  Ky  Jji^io  L,.^.^ft  v^^Uaw  (*-^v«^^   j^^^?^J^  ^«^Ait  ^^  <iUjCLa>. 
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jI  jdijoü  v.::^!  ^^^U:  ój  k^]^j>-  <dujC<J  ^lï  u.SiX**i  ji  ^i^-^;^ 
fiiküjat  Rddja  Nadir  Sjah.       *\J>^}  *i^  V^'-*^  ^^  \s>^^ 


Sultan  Sjaboer,  koning  van  Perzië,  wordt  door  den  Sultan  van 
Roem  gevangen  genomen  en  door  zijnen  Vizier  verlost. 

^IkLi    tS'j^    Cl^l^    i3i    t^Ai-'jS    vj^    LU:öJI    C^>-Lö    cljIS''^ 

jL.  c/^^j'*^  *— ^'rW  ^-^^   <»j>;  u*^^  U^j^  j'^^'    j'^   «-^ 
^^^^  j^.  *>i'jJ  CH^/*  c/^*^  ''s/^  ^'*^  S?*^  <i/'  ^^/ü-? 
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vJ*JuLc   JXm   2(tXAM   JÜÜLm   Jlc    2{tt    %f'%^    ^1    (^^   ^t«)   ijJ'^^^  i^t*** 

^>b  ^tj  tliU  ci^j  J^i^  ^JO  j^tfUflöJU  Xacj  ^j;iiC*.  ^^V  fJbJbb 
(liU  ^U!l  ^  jdSI  Jt  ^liijl  clA*  »Lt  ^>b  ^UaUyJy  ^^y  «Li 

CL^i  ^^^5^3  ^^Ij  jJbJbb  L5^iio  J<*«  ^j/l  ^/L^/  ^y^  iji.*^ 
)iS^  u^^X-.  ^J  e:^l  ^^;jijC»w  ^v-T^  ^;^'  l)^  c)'»^  ^r^  £j^' 
J^  uJ'^  v,y**i'  %)  J^  e/'  ^/^'  v-^jf^  u^y  *^^  *-^  ^-^w' 

jkü  JiLi  ^1  ilSéO  i_5*jf«^  (^lo  c:^!  «^J^  ^S  *^  u:^Um  ji 
x^  A^i  *— J'rH  ^ï  Ni^y  vji^Io  ^liio^  cw'   sf/i  (J'*^  o/i^^**^ 
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t^  JJ;0  fJUU  jL  ^1  c^i^li'  j^.  u>JJÜ  .3J  e; V/  U^ 
^jjk^  ^C«^  c5^^*^  u^V  J^  c>^'  /Hi^  fd  c:^vöJ  <xS  <j^/  £*^ 
^_f tXii'  ji^^  JJjJ  JüjJj  jLi  ^1  ^lli'  j^  lï^jCAS  üi  ^^Uii'  j^ 

ru^j  ^;«5J  (j;^  ï*^  (J^   J^   y;IO  «^^  uJoIjU  fj^  ^Ij 

^l^iy  ^1  j  ^^y  ^^  ^V/  t£^*  ^1^  Jh-  J^  Jji^ 

iXiüiü  1^;^  sl^  i^U  ^t.  ;IiUt  L,,JuJi.C^  jJijcUM)  2(t3uM  aüÜuM  «J^ 
c^i^A?  cJX?  Jïy  v^^  jJaK^  Jl^  &?.yf  ^^  v;^  jL  ^0 
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^^XjS  iifJUui  ^y  jJlL  cüU  u:^!  ^^U^t^  v^l"«J  *— 5' jH  j^^  '^WJ 
ci^j  jiiï  ^.  ^'ULb  ^^^jU  JL  ji  jdüi^Uj^  tliU  c>^I  Jlo 
^U^  ^b  Jïi  L-^JicIJui'  ^J  ijdi'  yb  . J  jLj^  «t^  *^^  ^' 
j^^Ufi^  i^JÜu*  ^^suJ\  rxy  ij  v^fJüU  JXv«  diU  ^ly  ci^yb  JX*« 

^J^^    iü^    ^^7^^^    ^-^-^    ^"-^    ^'^^    Vyvft^^^    ^;^«)    CI^j    L^";^ 

v,,-JuJXMi   dCo  *3jlL   ^ti^i'  iSlO  idiui  sJiL^^  s^   *3JlL  ^r^lio 

^^1  L,^^{b  JjCiii*w  ^j;jiJC«j  r^y  JX-i  ^  ^'^T?  ^^^  i-S"'/"  V'l^ 
«JUbb  ^!j  v-fy^  (J^  ^ua*w  tUU  ^j;j[l  c:^^  i-S*;^^  Vr!^  ''^' 
j^.  |iU  jUI  ^jySl^  ^  »Li  ^Jj  e^y  ^^0  ^  »l^  cUo^  b 
jCjJLo  f^^f  (^y  i^^  diU  <^U^1*AM  iUl^  ^J  e/i^  u'^^'^^ 
^U  ^dKcl  j  ^^y  Jow  c!X«  c:^!  «n-^UU  i^yüU  (jLi  ^juaaw 
JoL  lUU  £^^  ^Jlji'  <JdjSlJ  *iS  ^J^^  ^yi  jLi  ^J  c:-)^  J]óS 
slSójó  ^^yi  ójSj  ju  *yt  tw^  J*«l  ^^yüiilt^JLo  ^^^IjuiI  Jliii'  ^dilswU  ^y 
^^j-.U  aÜÜL*  ^_f  JumI  ilSi  ^)yyi  *^^ji  ^^^y**  <N-^"^U*wi'  ^^yXc 
jL.  ^0  j»y  yXo  il^l  «^ JIjbJ  j^  AÜCcb  ^^y  ójL  diU  jju* 
tXii'  JÜjJ  \^y^  ^Jyi  ójSj  [IS^  c/i^  ^)    UJ^   jJUlib   l5VJU 

^-^U^w  ^y^ji  Ju^  (j;t*)  ^j/U  <jdïJjJ  ^yi  ÓJX^  CS^  »Jü^  adl** 
»Juw  ^^^jJüCaw  4^ Jüio  jjUljb  ^J  |iy  yoU  ^  e;!^;*  ^T^  ^^^y** 
(jLi  ^^^jAwU^i*  »^y^  l»y  yXo  ji  <ÜJü  c5jf^  c;y  *3Jlw  lUU  d^j 
Ci^j   4-5j^   v,y**?j   *i^    J^  ^^yCiftA^  ^Ij  yJi  ^^^  A*J   c5j^ 

CI^v^l  ^.  jUi'  ^ J  ^yi?J  Li^l  ^b  jjJ  uJiL.  ^jl J  ^jJ^  fJ 
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-p-li   lUU  óJXi  ^;iouüüU)  r^^JüCji  V^tiVi'  ^^I  J  riuiU  ^fi-^  ^j;^ 

(ICo  u^saXSU  ^j  uVy  c:^-^  c>JI  J^  jcUAa^  ^^^  slt  JiU 
Aft.1?  ,j**jtli'  aIJoU  ^^^  JoL  ;lXc  ^jZ-^lj^fJ  ^;^0  fi-^  **-^  uy  *^^ 

^y   JoL    dJU    r^   jiiï   jL    ai^biy   ^^l^J  ^1   ^^^^ 

^J  j»yy^  ^j'  e/V"^  ^"^^'  fe^  *^^  /^'"^  J"^  )^  *)JlKcly 
^Vy  ^*iW'  c/^'^  *^T*  J^  clC<)y;iiiC-.  Xatj  jjULt  l5VjU  JLi 
^^^^  ^|J  c:^^  u-;U^  Jy  dJób  c:^/  ^|j  ;0  ^^  r^^y  JytJ 

7^  6-?'  *^'*^  <i^^*<*  t^^  s^/^  ^  c/^^  ti^  r^y^  ^-^^ 
jL  llju  XJac  jïy  ^^  ^j^  ^^^  L->y  jL  LiCo  ^^^  )^ 

^j  jJiL  ^j/ji^AJU)  e:^!  u5SvJ  ^-**jj|  u.'^Aib  ^^!^  ^  JÏJ  c:^! 

j»y  yCi^  ji?  iXiü  L5jf^  tt)^  '^  *.^  V^jW^  f^  C^^f  cIjS 
^^  ^Iji'  jb^  jili*  iJUjb  ^^^jÜLC-i   r^y  jLi  ^0  j»y  yCto  ^ 

^^  ^^  e/'  ^^  c/i^  r^  ^^  '^-'  ^/^  i^'/^  ^^ 
^isxjL^üU  ^tx«a^  <djGl J  ^y  c:^!  ijJ^  r^j  ^^1  ^^sim  ^%3  |iy  yXo 

^^;jiiCMi  tUoU  ^j/Um^  Jlx:  »U  lUo^  b  4UA**,  fJ^I^^  c5*lj*«  i^  ^0 
yCi^  ^1  Jiy  *^^^  ^J^  *3aL  lLCo  ^  »U  5^  ^1  cJ^ 
«^^^uLssJU  *f«^  ij^  f^  yüU  lUU  4^^*30***  Jjiw  ^UJ  ^J  ^y 
^J  ci>^  JtiSi'  jU^  ^^^  ;i;iijC**i  dJU  XiX**.  4jdLU  v::^!  ^^  »^l 
jU^  xJuM  ijJli'    r^*ü    ê.^1  JbLj  ^J  ^y  yCt*   dUm  <.^Hll>-J 

J^  e;^^  ^.::^j  ^^'^  Sf/i  *^y^  *iÜU.^  ^y  »ij^  y^U  ^t^  diU 

^U.    j^asUft^    V^y^   ^UjüUO    »'^;:JU^    v,^^^    *^    S?*'    ^"^^ 

14 


Google 


Digitized  by  VjOOQ 


!•)« 


^;^J    »Li    ii>U    ^1^    Cl^^    lüUr»-    ^IJ   JJü    CLJJb    jL.    (^U    Cl/jri. 

[j:^  jjy  l::^!  jJü  cuub  (jLi  ci^'^aJU  c,,>vj!üb  c:,.rACii  J> J 
^jxCui  c:^l  jjkK  -j-tj  u^^^  e/'  *^^  (i^'yi^  ''^4^ri  <^^/«  ^^^'^ 
<)üLr>.  JIJ  CDJb  JX***  (j-»jU  <-1/^  »^liJ»  VJi^l  ^/3^ü  f-i  ^^^^'^ 
^;|J  r^li'  £^^I  ^tj  r^  ^j^I  jL  ^^U^y  J^  ^>  dCo  l::^^! 
j^.  Jl  s^b  cl/>  r^J  ^tjjü  e:^!  jjdi'  v^ii  ^lo  ^|J^  jL, 
,^|jJ  <ri^  ^1  ^  «^  j|  ^5Jl'3^  c/*^!;  ^^  ?/•  •^'  u^'*^  (^'t*** 

^JiLu  l5jU  4^AMi  JÜÜLm  C:^j  éyiyüi^  iXA^  ^^^^mJ  U»^.llJlCw 
V^JOo    ^1   JXg-   jdjU^  jj;^   iXK^    dXo    4^;ii^   4^;;^   jJUU   vJV^ 

l^^yJU   t>il   cLJU  «li'Jb   Sj^JüOaAibJ  ^^;jdX*M  ^  ^^X^  ^JULb 

«Ut  Jili  ^t^  jujJ  (liU  SriV*"  iJ-^  *^  ^^'  us^^/*^  **:^' 

joii'  ^!;  sfr****'  ^'  ^^/^  u'*^  1»'*^  ^^  V^^  e/'  y*^^ 
(j^  u5y  y^l  ^*3Jüb  ^^  ^  jL  rtUób  ^^1  J\j^  Ll^l 

^^J  ^  j.^  yiU  ;I^  ^y  ycai  ^U  ^^  c:^!  ^\^  Jl 

CUo^    b    <U*Mg^    t^'^V    S^'t'     V^^    ii/^^^^^**^    V-f'/**    ^^^    OyAm 

JjUJb  ^^ji  ^^U  %.r^fc>-  |iU«Jb  ^^tJO  fV.  ^^  u'-*  ty.  /*^'^  *'^ 
^U  s\Kc]j  ^^  jJlL   lüU  ^^iXAM  aüÜUM  Jlc  sLt  jGuJ   «^-^^UU 

^^JaaaT     jJ^     r^U    ^^i     tJjUU    5^    jL     dCe     4i;lii-l    ^tiSi' 

^I  Jdu  ul>ï  v/;'j^  c/*»J^  /^  a)j^  jf^"^/'  ^J  ^^^  iJ^)^ 
4^^V  ^UU  v^^  jL  dC*  c:^!^  £jOa?  Jüüuj^  CJU  rCJ\j 
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rJ^'U  ^^  Vj5)^  <-^  c:^!  £  ƒ  v*-^  f*^  *— ^'j^  c/^";^  *^^  uy 
^yLül  yCAJ  ^  ^J^  cliU  ^j^  yUo  ^^  JUaT  ^joT  dX* 
^Ly  ^^yo  lUU  vW-j  t-Solto  V^^Ja^  iXii'  r^U  *1j1j^ 

^jHiC*w  ^y**ji  f^  i:)^^  ^s/U>  ^^^^^iu^   J^  y^f-  ^JdïJ^i)  ^yLul 
/ytó;a^  /ldrf;a  Nadir  Sjah.  'eri^^  V^  J^  (j^^ 


«Na  de  verovering  van  Keling  keert  Nadir  Sjah  met  den  buit 
naar  Dali  terug  en  viert  een  zegefeest 

CJi,  K^  jjJü'  yü  f^\^  JO^J  ójL  J^  ^I  r^  *Slj|  Jli^i^ 
f1   }iSm  ^^rr^,p  ^:)j^  vjlo  S^y^  J^  c5*^  ''^iO^  ^f  '^ 

^^x^s  ^uu  ^ij  c5yüU  jL  ^yu  e;^  jiy  yk*  ti^  j£c 

»^^  ^jlo  J/  ^l?  jL,  u-AÖJ^  e:^!  jjkK  ^^^t  jL*  ^|J  ^Jtj 

hj^j  jL,  il/W^  ^*^^'  fJUU  ^;IJ  v/yÜ-«  J^  ^J^J;  <-l^  CL^I 

«^  ^^J  JUjJ  CL^Jim  ^  JU  sU  cljoy  Ij  öJkAué  ^^^ji  Li'U'  «^OLU 
slt  ^j  ^^^OuuüLe  ulxAfM  J^^/  Ly,>^>»?bJj  ^  aUjüM  e:^t  ^s}yJ^ 

e^ol  jJü  CL^  j^  (JLm  <^^^y  ^1^  ^êju^  J^  slXijbS  J^^ji  o^ 

L-;t^AMi  ijd^  Ajcj  ^1 J  j^l J  ijcj  jL*  l1X«  c;^!  «l-i  J^U  ^1^  aLJ 
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ur 


.Jol  jU    i)liï    *l*«  V.ï^t    ^ ƒ    ^r*Ii   JÏJ    C-^Jubl«UJ    ^jCéSixLo   4^Kaw 

.Uil  d^U  ^Ij  Jjy  clX«  «*^^y  !»'-«  e:^!  Xtl  ^^^  ^ji'  ^^li" 
«jIj  ^^]o  c:.A*«^  ci;^  ''c/f^y  ijy  uj^  ^*i^'  y^  t>4i*  j^ 

d^  v^^U  rcLAi  j  J  c:^t  ^  J  ^^ió\  K^\jj  ^suj  cl;»  A«  j»^  J 
iJUJbt  J*L«  dX*  j«3ól  jU  oUï  ^j^  tjy^  *~^  S^j'*  **^  i.4^^ 
^>uuo  c:^t  Jlo  jOi  f^\óS  L^jd  ^Jyijf^  i^^  c;^  ^  u;^V 
^^|J  ijfij  jL  Sr^  ^'  *>*(/  ^'^  t)^  ^^^  r^  <i^''^ 

^1  uSJ^l-i   JjU  ».l0  ^j;IO   C:^^   ^JL>Ju^    *'iif^^y   c^^   si^    **^^' 

J^  (>•'  c/^'  tJ'*^  *i^  J^  ^Jj'  ^^>^^)^f  ^Ijjü  lüU  4>**«  j-J 
^x«i'  ^^^U'  ^Iji'  ^U  y^^jm  iJL>yi^  cw'  ti^  ^^"^  ^^"^  t*^ 

jjkii'  i^^  j^  fj/^i  ""e/^V  ^;*^'  u^  ^J'^  ^^  tJ^  <^^  vy^ 

cdLo  (jitJjb  ytjj  «^  9 jl)  l!X«  t^yU  Jj^aam  Vi^^^  c1^S4>>  ^j 

4>Iju  Jj^a*«  e^ol  ^jK  yCiJ  JIji'  ^lio  L5*It*«  cu^l  uf;ï  i-j 

^J]^  jJUU  ^J  ^ J  j-£  ^b  Vy>JuL^  ^b  ^J  ci^^«  ilSi  f*f^ 

JAJ  ily  ixL^  ^^^  ^\d  ïxcj  jL,  CiU  L->y^  *lijCcJ  ^^1  ^'Iji' 

jJ^I  ci^wUJbJj  c^)«^  JV  Aiy  c;y  ti^  ^^  J*^  ^-^^  f^^i^ 
jdiU  ^^  ^K  ^^^V  ^!j  ^UU  JL  clC*  ei^j  JIjyCU  jL     7 

^^^^/vw'  fcj'^  ii'^*^*  i:^''^  ér^  ^^  ^;CuljJU  v'*^  )T^ 
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vi^t  ^j^  ^óS  *^  j^  ^f  è.J*^  ^'^'^li  *— ^  l5V;W4!»^  ^'^^  S^j' 
^^nii'  ddOli  r^U  ^,^  ^^^V  ^!o  ^UU  jL  lUU  ^jjJ  Jiy 
CSluj  ^0  e:^l  ^oU  ^tAÜ'  ^y  u-yCU  jL  ^^yU  Jï  v'*^ 
^^    ''t*^'-*    *-^^    *-iw'   y^    cXi^   J*^   idiSIJJby    <dJ  v.^^^ 

^^  ^  ^^X|J  Jj  ^Uü  jL  vIjU  u:^^  JiSj^  sUüy  ^^ 
^|J  v'^  iJ^(:/}^ji  s?!/**  '^^^'  e/^';*^  u'^  *^  ^JÜüüUaU 
Ö^    u/^*^    'V*'/    ^'z**    *^^    ^       5/-    t^    ^^^f-^    L-;lis2üU 

CLjli"   .£130^  j^tO  e;^2M  u'*^  fJLjJ^  (jLi  <jdi*»  d^UsJLoi  ^JjJ^y^ 

jïy  ^^  v^^i^  *-^  afi^^  ^^^-^  tf^  tt^^*^  e;'*^  ér*^  <-^ 
/^y  (i/y^^ü^^ji  tff'  J*  y^  ^i^  ^'^  iidiSltiJby  <xil*i  cu^l 

cSCkCm  ^üHm  ^'^j^y  ^^  vjiH^j  y^  ;>4j^  jt^i*  ^mI^  vy^  ^^^^-'^^ 

Jiï*M  {^yi  ^J\d  \j:^^^  cl^Xw  r^fliUA^  ij  cl/^  u^^  c;'^ 
^^aLI  jC#1S  (^^^  ^tX^  (.liU  »^^A.o  ifi\S^  c:^)  iSUiit  cl^^It^ulm 

èü  Jy  c>iV'  c'^*  c/^**  «^J^'  J^  '^^  c^^/  '^''^'  ;^^  ;^ 

^^^  4jJ  diU    d^j    0yy^  i^A^  2{.t J  ^ülibb    dÜJ   iw^ji^JuM    ^Li   /«^«^ 

JXmj  ^tJ  ^*~^*y^  (i/^y  é*^7^  t'*  ^-^"^  ^'*^  uri**''  r^^'y  V^^; 
jjij   ^UJ  ililJy  <)Güj  ij  JXw  ^J\^  v^^JUoJ  ^J^^^^ri    ó^ji  t^ 
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^JIS  jiT  Avyi^   JU^  Jï   ci^/  j^  ^1j  *il«  Lj^^jLO 

u^M  ^^lo  fJUU  ijL»,  JÜ'  iiciJ  4^A«w«  ^^^  siL  cUU  »lt  .kli 

cl>>    CJikJiC^   r^^JüCJi   ^^^    J^  y'^  ^fj^ri    v'*^  (^*»'ï'^ 

jIü  v--?l3^  jdULo  yj  ci^X«  c:^j  e;"^^  t^  v'^J  (i/?^y^  ^i^oüU 
V'^;  Jjly  c;^  ci^^  ^;'^^  ""^  <-^  <-^  e^'*^  eT^y^^ 
(lilU  ^lj  v^y3  ^cUa^  lIxa^  cl^Xm   ij^^^f.  f^}^  J^  u'*^ 

JV  *^/  ^'*^  ^^;l^  u'O  Jj^  v-yj)^  jL   ^J-^Sa>.^   Vj^ouj 

iJüS  jdxJl J  jdLU  ^b  j-j{  ji-*.  CL?U>  JuA?  v^.f«^  ^;l J  \j:^J\jj  i^^ 
4)di.y  ^y  ójJii  CS^  ^'^'•^  t~^^^  ^J^'*  uJ*'/*'  '^ii-Hl'  f  *^'^  ui***i^  *^ 

*iJ  )SÓ^  ^jj\S  ojI  vC|U  iXÜ'  ^ J  jU.  jJIjjJ  tliU  vji^t  èJ 
JXaw    dfU  ,^^1^    JÏJ   <j-^^    V'^    l)^   e;^*^  1*^   ^J^    ^óyó 

^U  ^U  ^t^  J]  ^^5jI  ^U^  j^liy  jdïo^j  ^^  ^^^v  ^^t j  ^UU 

^UJjt)  ji^  ;IiU  V^f^  ^lüi'  (>«U  aiiJCaiy  ^^  JO^^  clXo  £0l3 
lUXJ  ^j  u^j  ^jMii^iii'  J^3^0  ^y  ^^  v;^  jL  ^1^  Jïy 

^Ai  ySi    d/ï    j^c^y    «^^^^    f-J^    f-^tv)    ^Jïyi^    c^^^'^y    U^S.yw 
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^^  s5^^  "^  h^  t^''^  <i;^**"  t'ry  s^';  JV  eH^  *^^ 

«^Uifl^  j»  jU  il/>  ^  ^^  ^  jL  tUU  v/;Wy»^  <-ï^^  *^  t^'^ 

^^^iouJüLc  »'u-ft-öy   »'f-»'U  V'Uj^  ^J  CLJyM  «^lüi'  (j**5^  ^JLOU 

.%)  ^yii'  idKclj  ^^  *3JlL  tUU  »»x^  4)dÏMi  u^lSi)  ^iL  ci^Xel 
^j;^  ójL  JP^  *ï^  Aj.1?  lUU  j^  fil  J  jüLU  e^t  ^^U«,l  ^t  j 
s^uM  Jl  e:^t  ^u  ^jttj]  J  ^ti)  c_^JuljübJ  JiLw  ^J  ^«a^'^  ^ 
édOU  ^j;^  iioL  dX*  i^i^JUL*  c:^v«  ^^  J^ji  ^^f*^^  j-i  c:^ 
^Ij  lf«  ^  ^jJ  ^üüumj  ^-^^  cl^ƒM    c:^)   c:^  ^/*<j»t  o  <«^UwM 

^^  43.1?  J^M.  jdJl^^UU  ji^ji  J-i  i-^  J^  J^  ^/i^ji 
yCiU  vjlJ  «3jiw  v.fji^  *^  S^/**  u'*^  '^^  c/^'^  *^  S^/**  ''vj:^^ 
dJóli  ^j^jiCw  <^-^AJ^  (^1;  c:^^!  »ywj  j^  sf/^  J^  c/^»^  f^ 
v::^!  v^yüU  f;jlS  J^  v^^  ''s/H;^  '^  t^*^  >''^  ^^  ^^ 

iJULb  JXm*  lICo  l-jH^uu  c:^J  Ji^  ^0  «\ju*«w«  ^^Irj-*^  •J^ 

e;^»^  jy^^  Jh-ji  V'^****  iJ^*^.'  U-*^/  ^'  ^  é/-  ^^^  ^'*^ 
vj:^!  Jtj   «Jw>*<  <üi*i  v^y3   d^^lji'  ^1  CL^^ft**^  L-^^  d^S^> 

*;r*^  t/  eAf^  V^  ^  ii/^*^  ^/ J^  AlKct^  ^j^  ^  tlX* 
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Ia 


y^*^  j^««s  idjüt  v^^i  ^iji'  ^u  ^^j^  {j»^ji  {j»4^  4-$)ï 

^ft"^  vj»Lai  l-^U  u:^^!  j>i  ^^  ójh  dCo  c:^!  (i/j^*^ 
iji^  ^jjX^J  ^ijb  ^ti)  vj^yjU  jL*  ^j;^^^  |i^  yCiU  iXii'  aij 

vJViiJUw    d/l    v.fiU    4>**ul   ^yl^   L-jLLaJUm    VJl^jt    JJÏm   ^J  y^^ji 

^jüaifjJi^    ^^]     aiicL*    ^tli'    cu^l    ^JI*3    ^U^    v-fj'y**    ^JJJüb 

^yyuïJ  ,^y  e;£^f^  Ij*^  il^  ji^ji  0:»j  «^/^  c^**^'  ^^j 
CL>JU4  éSjJUJbji  ^^^  jjdi'  ixcj  jL^  tlCi  ^-7^  »i^  Jïy  ^I^mI 
^^  J^  ^u  JXmj  CXo  <>-.>l.'ia^.)uw  u:^!  ^0  ''^Lo  <^^i  cii^vtfuM 
^^jAwj  i^i  y^^  i^s^^-^^  S^;^*^  ^•^^•'  ^'^  jwJuJlCj  <tl£,jl  JIj 
j^I^  cl/ju  CL>jSu,   slij[x$ji  ^y  r^  j£aï  JL*  J\j  j^iU^i^ 

Ju  ^J  ^  ^jlo  ^U  v'/^*^  h^j  c/i^  tt;^V  t^^fe  tt)'^ 

jUji   ^^Jy^  ^j;^  *U^   cLfU   »i3^    adl«   ^^1;    Jjy   ^j;1lo   l-;^ 

J\0    «w^ï    Ji     ^t**''^     ^'^^'    ^^^    jJUlft    ^|J     L^yj^    JXmi    ^I 

^■■ulfb  ^^^ilXMiJj  d^^M  S^r^  v.y**il'  ^^  J^  (if^'  *T^'  i-^rf*^ 

^1  jjb  O  ^ilAiVj  ^^  vJ^i^  ^-^  ^^^'  /^'  j-aöJLssJU)  ciyi  JoL 
^;yj|  c:^!  ^Jtj  4U^  ^^5U  ^j/l  v-^r^A^V  ij-"^  ''ér*^  *^ 
£^^  l»j  ^j^  cw'  ti^  tt;^V  c;'»5  t^  ^  V^'y^ 
v::^!  Jïy  c;^S  ^  ^t^  tlX*  ^^  J^  ^  ^yt  c:^^^ 

«^   (JXo  ^IXmI   JliV^   (^U    C^JCcly    Jou    ^t«Mj    <w^OUÜt    yjl.-^^v 

^U  ó^  \::^.ja^^J^\  jJjJ  V^Ji/  ^^y  ''Cr^  ^^'  uJjIjU 
iJUU  ^j;|j  ufy^  J^  ^'^J^J^  <^^  V^r^'  4>*'  <J^  e;^*^  ^-^w' 
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1v 


£jU  cl;!^  j.Ai'  s\Jo]d  ^^  »U  ii>U  ^!^  LÜU  v^j'^*^  *kL*jU 
Vj5*^U  jcü-i  rjki'  i)d|jl  ^---^A^y  l::^-o1  J>J  v.::^.!  ^SiS  \Sp  jy  ^ 

(JX*w  dXo  ^^;J^it  ^'^'^^  ^"^^J^  imS^]^  ^'  ^'^  *^  V^-^JtjU-  ^X».  J 
SijLêji  ^^  jJ^  P  .^1   jX*w  clXo  'w'^    cJ^^'  ^'-N*^  Vi^y*i   JUm*  ci->^ 

c:^!  ^3»^  Jl J  ixJ.U  jmU  lUU  jjIo  \j:^\  •xAaJ  £  .^I  J^  v.::^*^^ 

jLi  ^ j  ji^  y:i«  ixi^t  v-JjUj  (j^y  ^J;Ui***-  \j^\  o  £jy  ^b  j 
^IaT  jdijUji'  ^^^j  ad^  tl^  ^IjCm,  ^^XiS  ^UJüb  ^j;tj  ^5yijU, 

jjsii  iïlj  -xJüum  vj:^.!  jA^  ^p\  ci^^ti^  ^i^  u.>^'  *^j*^  ^-^-^ 
t>jb  jjy  ^*,li  iütï  o  ^/^^^  u:^j  ;^  £j^'  J^  Sr^'*^  ^-^^ 

V^^  ii/i*-  J^  )^  J^..}ji  *^'*^  u^.'  sfr^  t)^  <-^  ^--^ 
iiXJI  ^j^jliC-.  ^S  ^Jb  k^\jS  v^Lm.  idjülo  ^^ys  iVijJo  ;üU  vji^l  jJó- 

^^^jJüCoi  ^^15^  jUS  iXi^Jo  b   ci^I  t*«lS'  £^^t  J*^  ^-^^  dCo  £j^l 

e/^^  ^^1 J  <)U^  S^rf^  vu^  Jt J^  (^^  {j^^  U,.>%jLO  ^1  jlf<^ 

iXKj  uJjIjU  ^><mU  ^Xm  ^^y^}  dXo  c;^j  ^mÜ  £  .^t  cl^I^  «cjJU 
^j^t  LÜU  Joio  ^li^  fJ^lo  ci^^w  c:^:»'  e/^J*^  ^f*^  tj^^  ^^^^  ci^j**- 
^;^j|  Ac  2(Lt  LÜo^l  Ij  u^^aaam.  jGU^  jÏ  l^^  ^'^'^^  J^f^M 
jJIJ  XtW.   ^^  ^^!J   JU^   Cl^j  (i;^y o  j^,    Lkc.    <)d^t  jiAtSó   ij 

tt^'*^  c/^/  r^*^  ^^  sf/^  j^  *^  ''^^y  s?"'  ''^'*^'  c/ïi'  t;'^  c/' 
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n 


p^.  ^^Iji'  lJ-^^^  ^''^^  Lj*^^  *^^*^  ^*^^  u'*^  j'^  H.*^  <J*^  ^^' 
é  ƒ  c/^-*^  '^'  ^-'^  c/^*^  ^.^U-  Aiï  e;^  «^  c/^^H^  '^'^  ^^-^ 

Jli)  Sat;   JL  lü:^  r^  J£aJ  JL   ^^Iji^  ^jtO  ^;l/o  v^Jy 

jL  ^J  |.yy::A^  Jö^!  ^iCc^jJ  c:^)! "  Jb  ci;/  j^  &\j^\ji 
y.  c;jV  t''^  J^  J^  ^  5/5b  ^  j  ^j^j>^  r^^ji  ^  sf/^ 

^Lww  d^  j^LjojU  ri^-iU  Jy^*^  tt/'W^T^  S->l^A**i  v.::^J[!  r^ülS 
^j  v-iXi]  ^^]y*i  dfU^  txS'  lO  ^_^,  ^'^;^  u'*^  t^^*'^  ^^jiWi 
ci^^aam  9  J  ^^/^  V^y  J^  ^'^^^T^  ^--^  u^U^Mi  c:^t  JXam 
^JKrlJ  r<d^lw  <^^  JUm.  icJai:  J>J  uJ't*^  uS^J/**  é;*^  é^  • 
«xVilj  l1X«  c:;^!  cl?^  i^  O  vc^-^^  ^'^^^  Sr^'^j  '^^w'  tj'*^  v-ft^^ 
v^..jLOJe»^J  o'jU**'  e;^^;^  <-^wJ  ti^  v-f^^^  ^y-<  ^^W^y  i:;^ 
j<3  ,i)  <)diU.^  l!Xo  c:^j  (^j'^  AAc.  jU«^  ^h15'  jd^l  jc^U  lIxjJ 

jLi   aJriJUASy    e/JJ^    c;^j   fjJL^   sf/^   ^/    ^f'^y   v'^*^ 
£jlS   jUüio  jüL^U   c:^t  i^V*^  f^,  i:/^   J^    ^^^  V^y^ 

(Jü-i  <rijl  ^^*JüJ  l-jI^-ou*.  ^^  vj:^j.  ufX)  jXioJ  JJL^  iJXcVü^oI 
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1ö 


cLj\S  CJi^  e^j  ^  lUSIS  cj^  aUam.  ^^Üi*,  lLJU  tLÖU 

cT^  ^U  j^  l1C«  ^j  UiJ  i>)\^  JJJi^y  <w^.<Jb  jUJ  J^Ï  <üiJ 
e/?.'  c/t^i  t^  ^1;  cliU  ij^/  ^,*>Aa>  4)üLul  (w^<Jb  uJU 
cy^  e;i^  ^^  e;''^  ^Üa*<I  ^^j*mjI  ^yjiJC*«  -^.1,  dfii'  ^j^y**  ^^^^ 

r^y-oji  ij^yt^  iXA^A^  diU ^U  óJi^  J^y^  ^'^  «J^  *^' 

^/li'  t>l^  ^^  ^Uil  ^^  lLJU  ^IS  c^^U.^  ^1 J  ^Uil  ^j^  jiT 

^^^jdX«i  w^^NAwxU  ^0  JbUs  tJ^A^^  ^^^^  t?^^  t^'*^  U^  iifi^ 
jJbJbb  \Sf^  J^  u'*^  ^'j  '^  1»^  ^T^  ^^  J^^  ti^Ai^U  dCc 
JblL  (X«^^^  l1X«  c:^j  JtIL  fcXA^M)  ^1m  (w^julfMO  l1C«  ^^/A^^ 
JL  ^tJ  ^U!  ^j^  *l^l  ^yjj  ^lx.1  ^lOjO j^  JUji  Jiyj  ^y 

JtlL  iXA^^wo  (.!X«  yUA^  Vi,5^A*M  (.IXJcfM  ^/Aij^Mi  «JUU  ufr<^ 
V^t^rvl     jU.    (jL.    l1X«    ai^    uf  T^   ^y^    ^^ji    ts)^ 

^\  ytJU  ci^^-^tfüC**!  ^^i  ^Ic  ^JLé  clCo  i—^^l  «^  c-^JLOi-J 
»,^^  JU!I  jitj  ^U  i**— Saï  iXS  ix!oI  clCo  c;^'  y^Üs  iU^su  IJ^ 

fiikdjat  Soellan  Ibrahtm.  *^ja£.   jI    (JL/Im 


«Gevecht  van  den  koning  Nadir  Sjah  tegen  den  vorst  van  Keling. 

^J]^  ^JuuLo  l::^v*  ^^  u^ji  ''**^'  5/-  i^»  V/  t:;^'^  J^  aIaSW 
cl;X*.   L->IS|     r^^^i>o    i^:^   ij[    l-jXa^'    (^«jI^    cl;^   ^j/UjLo 

^y I J  j^  jdKcb  ^j^  Oa<^  tüU  O;»!  j^j^U*  ójL  »j^  -dl** 
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^^ 


^IkU   Ji^f  (^Llo  (^IjM*    Jbllb  «X«.iSU)  ^^/K   ^^^U^   Jid   l^js>^ 

JkA:53c«  ^^^jili'  ji  AfAXo  ^j^  »y*jj  ^1^1  ^jlo  L^y^  J*^  ^^-^  *>^i«^' 
^lo  jUil  j}\^  ^jt  <^UL<Jj  <j:^Uw  ^^  jblL  «3u4^t«  ^lj^  jblL 

""^^  é;-?'  ^i^'*^  t"^^  ^^'"^  c5VJ^  J^  (j'^  (^'^'  yj^  ^Jj.'  ^^^^ 

^;^  JUll  j}u  clX«  *»alju>j  J^IL  tX«^^^  2{JuM  ^üLLw  c:^t  <.»fllljj 

lLJU  Ja4:il  ^'^^  J!^  J^  c/i'  jl/^  Sf/i  ^  <:; V/  ^^^  ^.^^ 
^Lui"  ^^]  idoUS  Lïï^l  *3^i^  ^^1  e;^ül  -j.1,  ^^  JtUb  vXa^^u  cLjli" 
jUïï  cl/>  ^j  UiJ  ^1  O^^ji  \j:^\  JaL"cl/ï  oUJ  ^^j\S  tlf> 

(^.llMi  _AAMi  JUS   ^tj^t  SA»**^  J^^'\J>^   *^J^  ^jCó  yjj)  Cy^,>»ft 

^^li'  «— Slrf^  LÜU  XjXaw  ^j;iJ  ij^«^  ^^w'  *^  ^;'  ^jy*^^  ^.^v«Jb 

^3yüu  jLi  ó^  Ji^  ^Uil  ^j^  jii' JblL  Saa^  ^d^l  ^ly  t^*)  dXo 
jUlt  y;^  dXo  cw'  *^  ^j'  ^^.^  J*^  «-5*'  V^'y^'  J^  tt/' 

^^yüU  jLi  ^jl J  ^U!l  yu  J^  JblL  Ju^j^u  \^\S  tüU  c:^j  yblL 
ci^sAS  ^-.>Aa  ^^jl^  Wj^^w^  Jii"  JlJ  ^^1  iSp  /Jl»^  «:;  V/  c/'  i:^^*^' 
J^  l^i-«a*«l  i^V/  e/^^^^*^  ^^^  '^  <:i;^  S-^mA  uJb  ^t 
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ir 


é;-?'  s5^  r';  "^^  ^-^  ^^  Vv^jt  j>  «i/  j^is  ^ j  jiio  ^i 

iif?^  tt'j  ^V  ^'^^*^'*^  tJ^'  ^'i  *^  T*'^  tX^^u  ^^y^AA^wJo 
*-5*  »y**j  ^^^1  ij^  sfr^  <-^  *^^  ^1;  ^  ^—^  ^*ï^.'  u^/ 

v^:^!  yojji  jUJ  t-5jU?'  e/i'^  ^^^^^  ti  c/d'  r*'^  *^-«»^w«  ^jl  ^b*) 
u5vüu  jL  cL^lf  ;UU  ƒ)U^  iXA^sx^  jii"  jI  ^I  ^j\ji^  Ji]  dC) 
^jkJbl  jl  ^jlkJL  ^^ƒw  C/jl5  ^j;^u^  c:^!  CJS^  cl>\S  \jdAu4  sl^Ji*, 
^]  JbIL  4Xa^l«  tXai"  (jA»*iy  d^y  <dOb  c5y^  J^  <'^f«--'  dJ^ 
ij^^   OUS  Jjuil    L-;!^^   {^jt^^   uJUmj  ^jIo  C-^^tJj    ^jU    iJ 

lUU  c5y.*^^  ^^  <d^  ^ifi'  v:;?^  ^  r*!;  ij*  ï**^  iXAflÈL« 

^^jw«^  «^  <xbj  SjIjx  v::-^Oj3  j»It^l  J^^Ww*  Jlo  jüü  £  i^-***  ol 
jüc.53^  CL>15'  diU  c:^.'  fi^i  Ai  uJUw  -.1.  <üjJ  lüU  d/lj^ 

Jbll?  Jk.«.;sw  UL^15^  lISU  c;^j  4>J^  ii^  uJI  ^^1  yCrl  ytlL  iXa^v^  ^^ 
l!Xo  ^bö  ^^^  CyAAft  v.-^!  (jlo  c^AAib  uJb  c:^!  *^j^  ^yol 
^Ul  ƒ jj  Jjuil  lISU  tjlri^  s^r^  ^^^.'  '^  ''^j'  ^jr^*^  iifi'  ^' 
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ir 


uJU  _Lv  |il«:^l  J^g\M*,o  JIJ  jli'juM  CL^^  <-JI^  ^^^^7^  ^Ixoi^ 

u;^  tÜ'li)  ^^/Ui^y  C/^l  jU-  ^L?  uJlIb  «w^xüt  JIj  v-j^jI 

jybO  lISU  u>:»t  jlfji:  cTt^  ^5*'  ^jy**  v'^  e/***  e/'  '^^^^'y 
ósS  iSJbbjd  ^^t  c:^  i-Jlï  v-jyl  jii"  ^jSIj^  c?*^  (i;y  ^^ 

cljI^  uUU  «^Iaj  tjtjAi:  vjr^i  aIjüI  v.:;^!  !ƒ»  ^  ,jl  ci^Lw  i^Üm» 
Jtlk  JUisu  ci^l^   4,UU  JU!t  j{j^  c-jUi  ^!  i^li  ^!J  --I.  ^,yJl 

^^^1  ^\S  cS^  ^^ya*  ^*^^.';«P  <:^^*^'  >;^J-?;^>^  ^"^^•'  ^l'  '^^ 

^*^  (ir*.'  4^7^  ^1;  c;^*^'  Sr^'  (tfi^*^  *^r*  Ö^'  *-5*  ^^^  'y 
^U!l  yj^  lLJU  v^  ri*'^ '  u^i^  V^^  V/  c/J^  ^^^  ^5?/ 
^Iji'  ^Lo  ^j;!l^^  Xj^Aw  ^y  yblL  J^^isu  dX*  JoX^  ci^y  ^^jüxi^, 

JJ^J  o!  ^^  ^lUlt  ^j^   cu-)l   ulioOi'  ÓJ   ^J)i^^    ^]jkc  CL>^ 

XuA^  tJLXo  r(^l5'  ^  Ijl  ^jIJ  iJUlib  ^lO  u5yuU)  (jL.  <rijt  uJoUQ 


(1)    Waar  zyne  moeder  woonde. 
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II 


CJ[h  ^  L^\jS  ^]j^  ^\Jb  J^  ÓJ  uJ;lii*  e;^  ƒ>Ü^  *^<^o.As>  lLCo 

CJ^  ^j\^  CS]  Jd  ^d  ^]  jSij  c>^U  Ll/I  ^JJ\S  JybJ  ^d j^  yCcl 
Ll/yl  J^*  Ll/>  ^lO  »^U.  c>^l  ^^*  Ll/I  ^X^^*  ^y*  d^ï  ^^ 
^0  ''f^;^  c?*^  ^'  c:^Li  ji  ,J  '^^j*^  éj^  J^^^^^  u^ 
(iri  »^UU  Lir^l  ^^J  Jd  v1/Uj  v'/  «^/*'  ^^^  us*  ^^^ 
vXa^^u  ci^li*  «aXo  iiJ^lyl  e;'^^  J^t  ^t^t  1»^^^  ^)  ^^'«^i  "^^Ijj  ^^ 
L^^^M  ^Jy  yxl  »AMi  jblL  tXAtfi^  ^  joO  ci>l5'  diU  c:^j  ytlt 
^  yblL  Jw^^iSU)  ci>l^  ^-^yc/il'  s5;l*  «^  vj'jy  ^f  ciX*  ^y^l 
Ji/I  (jiV  C/Uj  ^ J  rj^Li^  jjJub  v^jU  CS\  ^^Lj  ^  il^ 
J]  (irUb  ^\ij  slx^  lj\i^  djU  tlAi^  ^Ijjt  j  ^^y  ^1^ 
Ui j  ^lo  ^J^;^ƒ  <:;yol  LÜXI  ^  ^1^ I  ^IkU  cL^l^  iliU  lS)Ci 
c:^  ^U.  LÜXI  ^  v-j| jI  I^  S^I  lISU  ^U**.  ^S)U^  cli^m  ^ 
oUï  v-jlib  ^I  JblL  iX.M5u  j_59-y  ''c-s^^y  ^-^  V*"'  f^'»^  ^J^y 

*\A:i^  Cl^li'  (^X«  jfiSy  «^7^1  »;^  v.5^y  |*i*'y'  (jliai*"  ^>?" 
j^y  ^  Jlc  Ll/I  v^^wMo  uJU.  ƒ ï  ilJ'l  ^  cirU^  ^  yblt 
il/l  oUS  ^Uoi'  ^  ^^It  J^  ^sy<^  ^-S^  ^^?^  ^}S 

^^JjI  c-jlii'  t5*l^w  ytUö  iXA^w«  jjti'  ^j^j^  i-5*Tf*^  (jy  Hi*'y' 
«^  u/'^  e/^.^  ^^^-^^  t)^  *^  J>^  ^'  J"^  J^  c;?^ 

CL^li'  lüU  v*^  *^;*^  ^•^^.'  tó/f^  V^'*^  ^-^  ^j'ri^  v/t^ 
,^0  ^j  ^^  Ll/I  S^l  J  c:^j  jiIjJlj  ^t  ^j^jI  ^1^1  ^jlkJL, 
^  jbÜD  vX.<k:s3^  cL^li'  cliU  ....  .JJoj  jii'  C/Uj  |»2U  ^J\j$  ^I j 
ci^iy  cLJU  v^W-  ^^  ^'  *^^"  ^^^'  ^l;i^  ^/^  c/'  *-^^-^ 

uliU  c:^!  jlfJ^  c^*;^  y^'  ^XSr^Uo  Jo^j  IC  idSl  ^U I  ^UbJL* 

'^\jb  ó^  i*^  sf;^^  uy  f^^  ^^^^^'S^  C^  ^;^l  ^«i  jJUï  ^d!f 
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Cjie  JblL  óaê^A^  f^i:?^  C^'^  cJ^IjJU  iSm  Jou  dCe  Cy^s»^  <-Jb 

sX-i  ^^y.ybUb  «3u4^u  CJie  ^^lyl  e;'^^  ^'  *^^  ^j^'  u5^  V^''^^ 
(JLCui'  jJ  c:^stfüC*w  JJLï  ^j;^  JoX^  uUU  ^^  *^  hoj^  lSt^ 
JJjJ  (^1  Juüil  Jti^I  tXi?UjMO  JtJ   J  ''^j/iV^y  4^'^*^  u'^   *"^W.' 

ji  lO  tliU  Jow  ^^1.  ci^LcJ  ^lo  jUi'  ci^IjJU  vjl;-S*w  ^j;Ij 
^Ij  ^jLp^  uf'/^  c?^^*^  *^^  c:^%aaJ  d^t^  (\1^  c:,/saaJ  ci^tyM 

^JoAAMiJ  e/^  V^>^'  ^^  ftt*i  ^J\J   JblL  (X«^^^  C^/vAit  ^U   JbIL 

^1  <-Jy  /^i^'j^'  e^Usi^M  iXlot  lLÜc  f^c-  c:^j  ^^^^aaam  dxijb  ^^^ 
lLSU  ^\  lI^Ij  ^j;JCuIjJU  ^cxV  «-JI  ^bl  ^ILL.  c:j15'  uüU  c;^t 
Jlo  C/l  ^^li"  l1/Iaj  c^  l^ó^  cLPyiji  jjJub  lI^I  Jd  cLi'Uj 

«jU  Jjy  ^jy  ^I^ I  e/^isJL  tUU  uJy  ^\  «-Jt^  V^  V/^  c;'*> 
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Al 


^j^jüC^j  adiw  «"^Uy  tl/Juj  c:,Ju)  l1/I  ^ji'  ^lo  Jo^l  ^^^^uiU 
^^  JXmj  ^Io  <^^I  «3^  ilXsby^ji  ^^i  JtUb  «x.«^^u  diU  l::^! 
<«i^%AJl  J^  ^Lö  ^^L»  <)d^l  ^j/ÜS'j  u-;l^-«w-j  ^j^  0:>!  i^'f^l  ^^UsIaw 

lLJU  v^  ^'^  ^^^  cr^^/  ^'r-  ^  t^'^  iir^H^  ^'r- 
clXo  <— -^♦'•^  ^1^   ^JJy  jO  jyl^  c:^'  ytUö  4X.Atfu  i^)^^^  cüU 

^bl  ^UaJL  ^yOl  cwj  (^i*^  t=^  ^^^'  '^  j^  tjy^  ^^^f. 
^Jó  (^Lo/  ^^^aamj  c:^!  4>aL  uJljü  jKw:  j^ Jo  ji  ^**j  ^l.  e:^l 
^^^xCoJ  ij|  yUu  yblL  iXaöv^  {^m\  l1/^  v^i-^i'  ^^^ijui^  (—lij.» 

jkA^^  ^^1  iwaaaJ   o^Mo  l1X«  c:^'  ytU?  (Xa^u  ^Iam   d^t 

ybU  Cy^^^jy  ^jI  jüU  ^  ^w^laiJ  ^J  v'^J?  U^^  ï*'^  *3^**as^ 
^■^  c/i*^  *^  S^^l  *^'  ^^'  ^!^  c:wj  1^*31  ^^t  ^yt  ^jlkU'^l 

^^^  j^«^  <w^^fe  Jl  yj  JblL  <X«^^^  CL^Ii  CS^  vj>>:>j  /«^lyl  e;'^^ 
c:^!  jAaJ  d-jli'  uUU  ^;***^  *— ^z*"  oi;  f!f^  ^^J^  jJ  ,0  ^1^  ^^^Ij 
tX«^^^  d-jli^  lLSU  »3^<.  ^1^1  sèS  u-il  c;^!  ^l-ö  ^_^l*i  óyo  pj^l  ^ 
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die  granaattppel  werkel^k  In  den  hof  van  Haesan  was  afigeTallen ,  in  een  v^Ter 
gestort  en  vandaar  naar  de  rivier  gedreven.  Sultan  IbrahIm,  als  soodanig 
herlcend  c\jnde,  huwt  Sitti  Saleh,  docli  verlaat  haar  weidra  weder  en  vervolgt 
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Mohammed  TAuir,  de  zoon  van  Sultan  IbrahIm  en  Sitti  Saleh,  gaat 
zijnen  vader  te  Mekka  bezoeken  en  wordt  door  dezen  met  zgnen 
zegelring  naar  Iraq  gezonden.  De  Vizier,  die  de  regeering  waar- 
neemt, wil  hem  den  troon  afstaan,  die  echter  door  Mohammed 
Tahir  wordt  van  de  hand  gewezen. 
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J^  »'^U^  ytlL  tXA^w«  (^U  cljI^m  ilX^  vW"T^  (ji^"^  J^*^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


1*7 


CLj]y^  ^cO  U-^J  tj^  iJ^^  ^\iJüJ  Jlo  , J  j^  ^jy  SiL  CJio 
i/"^^-*  iir"y*^  *^2>^/  vif^y^  ^U  j^  *^Wm^  «j^  *^  ^-1^  c;?^ 

«kJLU   Hiix  ^f»AA^  ^;y  iiOXJ   dXo  JU  i^j^  LUyl  S-^  (i;'«i>  f  »il^ 

iüo  4\5  j j  Jï  JüuJI  *ül  ƒ3  ^0  jO^J  ^j^^  siii  CJio  ^^  x*i^ 

4^^^    ^l^^fH^    ^^^    J'    Sr'j'^    "^   J^    e/^^    C^^    *^^    (-^^    A^ 

^b t  ^UsU  e;^yCK  idJUüUJ  ^J^    t*tf^    J>   r?^    ^,.5*^*^    <^^ 

^j;Ij  ƒ>  u^U  ^y  ójS^i  clXo  ^^W't^  V^L^J  ^'y  ^J^  c:^! 
^l^  ^^  ol  i^h)  ^;IUL  4x1^1  vji^o  uüU  c:^'  ^JJLlw  (Jl/Uo 
^y*  .^^  y^y^  J[^j,  siL  «^  J3f  £jJ,   j)y  £jU  jl-  o 

fj^  J>J  «^.^l  ^^^  Cl->l^  Ol  Cy^IffclJ  iliU  ^^^^Aamj    <Jd!L<  c^l 

^y«  ji^  ^j5»43Ju)  ^;jy  ^j;^  43a<i  LüU  c:^!  i/jWU  J^^K::^^ji 
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Langs  den  oever  der  rivier  voortgaande  kwam  Sultan  IbrahIm  aan  den  bof  van 
den  sherlf  Hassan;  deze  hac^op  zijn  sterfbed  aan  z(jne  dochter  Sitti  Salbh 
voorspeld,  dat  zy  met  Sultan  IbrahIm  zoude  huwen,  en  dat,  zoo  iemand  ver- 
schooning kwam  vragen  voor  bet  eten  van  eenen  granaatappel  uit  z^n  bof,  deze 
niemand  anders  dan  Sultan  IbrahIm  zoude  zyn.    Het  bleek  dan  ook  weldra  dat 
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Boenga  Rampe^\ 

Sultan  IbrahIm,  Vorst  van  Iraq,  gaat  als  bedevaartganger 
naar  Mekka. 
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.^uo-  ^UsLi  iXAi'  jdijixji'  dCo  c:^!  ^^^l?  iXS^o  JybO  JUy 
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flikdiat  Hatniak. 


dikdjat  Hamzah. 


V.    Venliohte  verhalei  met  eenlgen  hlstorlsohen  grondslag. 

Trouweloosheid  van  Sultan  Firoez  Sjah. 
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V^y^  ^Ij  i^liJyM  (JLm  ^;Ij  ^^^«i».  jl«I  c:^t  jl^  (^-^  V^l«^ 

<)db^U  v^  uA*^  -J*^  c;*^  ''^'  ^^^  u5^  ^^  c;^  ''^'  Vjr' 
uy  c;'^^  c^^  *— ^  ^■^^'  ;'^  */*^  ji^'  ^;^*V  ^^^  ^j'«J^aS' 

^jyL.  ot  cliV  «'^ï  v-i/-  *^  ;^  ^V  ƒ '^  Si*  ^^^^^  u^ 
jUaï  tliU  u'*^  ^;^  i^  J*^  f ^  ^-%*'  t'^  y"'  u'jV 
ti/l  ^^UK  c:j15^  4^1  tUU  s-y  J^  ^  Jii'  jJIj  J>.^t  e^t 
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*^;^l  ^^;^0  CUU  aC  ^^  JUu.  iijlult  ^^  ^I  CJi.  J^ji 

L-^i'  ^^1  jj  cL^jCiby  ,^!  ï^Lw  tlC*  4-^Ui  Jo^l  L-;Ko^ 

C--..^  cUo.  L-jlïi'  lUU  Wti'  Juc«  -ix  ^^/li'  Ji^  ^U*«a^  JJ 
\Lipi  ^  Obï  *^l  tüV  Jl>^  <^^  JV  J^  Sf '  ^^^  V^y 

^^1  *iiSy  (liU  ^0  v';  V  '^^  /^  <ji;'  ^'  e^'jV 
^^^^^^  u^  J^;'  ^^^  y^  /^'  u>^'  ^  ^^^  J^f. 
óJS  ytU  ufrf-^  ^A*  j»'^  t^/  ^/-«^  j.,5^  i^X''^^^  «^:-y*i 
r^Jj  ^j^y  S-^^  Jj^  vji^l  JIjCü  dCo  jJl J  lI/I  ^  ï^a:»-  jl^I 
dSU  u^J  JXiJ  »^A^  j^l  Zjym^  dSU  »^A^  •x*!  J^  ytU  cTtf*^ 
J^l   c:^'  cl^SC«*<  ^J  J^j'   (J^ioc^  .yii'  »JU  ^^y  U^I  -«x 

4j;y  JokjI  dSU  «WO^  jj^l  ^j;U***l  ^tji*  U^t  yps:  <)dj|  j^U  v^'^ü 
v:;^4aJL«  siA^  ^Jt  ^^juüt  .«mJ  JüCiljü  l^U^  cii'.Mi  ^^J^  cDjAam  fM«-3JU 
CL>IS'  tUU  (^i-*/  4/^t  ;i)  v:;^^^  «^  y^^I  *>lw  cUU  jJlo  tl/l 
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VI 


^dlwj  ^InwI     ^l?I    {Sr^,*^]i    <^U*w    ^1 J    Jli*    JX*M    dÜ^X<w«    ^^J-Um*    ^^1^X4* 

Uio  JtJ  il/l  ^JcfuU  ^JUï^  ^Uu^  .dll  clSU  ^lï  (^  j*3  ^JLfiiS* 

jU    ju»,    idjül    r^li'  ^yj|    ti/t J   ^I  ^^JüCfli-    •AAS.  j^    ^^  CL^lf 

rJLjl  J^  Jf  '^  j^  ïUï  *^y  v/^'  tl  *^'  u'»^  ubV  ^:/^y^ 
r^  j^      t.  <— 5Lu  J\ó  Uil)  j,yisaJ  JC^^  JtO  r^t^  jL*  ^^^Caj^ssJU 

ÜX^  c:..ou«0  «-£  rt^  uy*^'  c^'^j  1^^  *^  ƒ*^;  *i^  *^'  t.5^  ^' 

fjttj]    J    i^AJ^^    ^ Jo     ^^^^t     ^tiJüb     ^IfcXAi'    ^^^ji-«»**i     ^^t     lI^i^^w 
JÜLU    li;0Uby    ^^ƒ   ^0    S^y3S  ^y   yCcl   Jj  ^1    SsS    ^jJby    ïjy^ 

^^  c:^t  *^^  l1C«  c:^j  «^^  i3^  ij^M^  CJic  cLjjy*^S  ^ió^ 
Sx^  y^  sSS  jdjUA«M  ^J^i  e:^)  0^  cüU  cf;U  <-JI«J^  i^l  ^U^ «j 

w.^  4\a«  ^  4)djl  ^b J  jüLLm  v_,.)ltfuJ  Jï  (-^UjJ  ^^y  e:^!  v:^i^ 
^j^Si  ^J\ó  c:^t  S-^t^  ^j-«*^  ^UjoU  ^^t^  '•^^'^  (^li*w  ^— «Xü j 
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vd 


^U.  cL>jy  c:^  jdLui^lf^  cw'  '^r*'  r"*^  «^tA*«  c;^«)l  ^1  *C« 
»*i^  »^A>-  jL^I  JjLul  v:>jl  ^^S  *x«^  ^o^  u^jyw  ctV'  S^^^^ 

*^^"   c;^*^  S-y   *^^  j^  ^JC^  y^ji   iU\    tUV   *f*^  ij^y"   f^ 

*f*^*  (i^^  ^'  /^  <^w'  J*^  <^^  ^^UaJI  ósc  ^\  CS\  JdiSyi 

uW  u^y^  ^^y  k  V^  ^^  ^^  J*  V^  y^;i^l  i/^ 
^y*  ci^l  j'^  clX«  C/)  ij^'^ii  ^^  v:>jl  LÜoy  ^üuJ  ^mj  «^ 
V^  r jb^  ^1  ^L^  ^|j  cjljli  uJjy   CL>^  <^y  ï^Ai..  ^I 

*ÜI  |iU  ^UJ  v.-*^^  c/i^*^  '^^  c^y  C/**'^^  ^-^^  ^  *^'  o^j 
iji*^  ^5L*1I  <)üJLr  i^i^fclpl   jfiJÓ    aI?I  ^^^^'•^  vi/i*^^  {^^y   tfil^OMi 

J^^  ^^]^  r^]j  jL  ^^1  CL>yC^  ^yjii<,  *Jbt  ^;tj  l-jILo  jjuïJ 
^J  L-^O^  ^J  ^I  Xj^  yUo  ^1  AAxT  ^]óS  ^U  ^;;;J  virUj 
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wjfi 


iS^yijS  »Ui>-  JLol   ^   »WOi>-   iXAi'  iïlj  ^J'J'    C:^^   »>  «--I;    V^Ui 
^Ij  ujy:  v/t^   ^«i-'  t^   t£   ^'  ^  y^'    ''Sr^.'   ^^^'"^  r^^' 

c:^ï  J  jjjü  jL  ^tJ  dXfiU  ^t  ^5-1  c:.^  jij J  v/j^  |Jli3 jO 
tU^fi?  ks^j^  |JI^  J^  <^^/  ^^jüoj  v/;^^  ué^  u'*^ 

vlC;^  JüoJI  ^pj||cl/lJ  ^!  c:^'  ^j^tjX^J  ^V*  J^  *J^*5 
^  ^l-^yü  ^j  Jj<J  Jid  ^jS\S^  Jd  c:y>  jL  ^IjJÜ'  ^Io  ^t 

u'jV  J;4^*  ^.J^  uy  y^I  ii;'^  e/-^  ^l^  Sf^  clCJj 
^^0  <— SXiü^  ^jy  yCc!  J\ó  ÜjjS  (j»J^  ^\y^^  f\^  jb  J^  ^j!j 

c>ü5  ^y  tt/«j/  *^  z^/'  '^r^  *i^'*^  ^^  c/*^  i:/"^  r^*^ 

j^j^J  ^j?^  ^-ïw'  J'^  «-^  «/«^  rf^l  u^'  y^^  ^dju.«M>« 
u^^y  ^!  ^^-i  ^Iaa^  filo  «3^  £j^  ^  ^Z*^  ri^'  •^  ''^j^' 
*^;r'  -?^  C^  £;^'  <-^^*^  Ijul  ^  Jii'  «,^  ^y  »>^/^l  <^^ 
JL«I  ^Um/I  Jt j^  4>miU  u:^I  i3^  j^«^  idsbSoM  U«l  .ac  c1$U  c:^t 
clX«  su^  juet  dL/y«  v^^o^aSo  lIjU  (jMéLo  c:^!  J^'  JjuSI  ]$u^ 
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c;'/^  ui^  c^'^V  J^  J^  cffJ^  ^  <ï^'*^  V^V/*  »*^' 
jt  ^jc  ^Sf^  ^  e:^t  J*^  c;y»^l  e:^!  v^^  u'*^  ^^t^j3  f^   * 
^^i  dü-i  ^LC«  ^jI^V  J*/  V*^  S^/  ^^^  f^  u'jV  f  ;>^ 

^JÜ  v.::^  adijjüb  Jtf^  d/j  jUSÏ  vjw'  ^^1  f^'  «^;^  u^^ 

i^^y  «^'^  ci^l^vJLe  (jf  JJüb  dXd-  J^tfi^  d/ )  jbuü  ^li^  ^y^  d^  JLm 

^^Uwi  ^!  sjL^  diV  c/^l  ^-::-^  J'^  ^^^^^^  i:)^  ^^ 
aU  ^^\ó  c,,JLfU  Jlo  iiÜLijU  ^t  4j^;jJliC*«  d*^  ^ijlO  S^;^  ^5*7^  <J^ 

ujtj J^  JJÏm  c1$U  ci^j  ^j/j^»)  ^J^  "^"^^  f^  CL>1^  yiiu  l-jI. J^M 
L^^f^it  X^  óS  CJi  ^^'^Ji  ^^  A^  ^^   ci^li"  ci^i^  ^tfxitaj^ 

JIj  cu^am,  Lj^yj  CS^  ^^^jy**  fiif  ^^^^  ^^'^  t}^  c/^' 
JIj  ci;»^  (.-^.yO  jUS  clXa^  ^*5^^  «^'^  JV  vj:^  ei^i^ 
^;|j  4iC«  \Sf^  ^^ri  lS^  ^UjJLo  cu^  c:^'  ^^^^-^  cu>.^ 
•AC  J^l   '^H^  <^W«  4s/'   J^'    ^^H^  i:^'*^  ^^  «— SxSS   ci^J^ 

10 
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vr 


^y«Jl  J    r^li'    JCw  CUU  »^A^  jA^t    iJd^t    ^j/*JÜ0  LU^j  jl*3J  ^y 

J^  J]óS  ï^  s£xm  J^  ^^^  JüU^  tóiw  ^ÏAAtoJ  JtïW  aL*^U 
jU  c:..^^  Lj-^JUi'  ^  iKü-i  S-"^  *^^  ^"^^^  U*^  ui^  J' 
V^j;/  4^/  Jï  u*-**  j"^  ^j^  u^  M  /^  ^^^  ^-^w'  c/i^*^ 
cUU  v^U-  ^j;JüUo  \j>j)  r^\S  jLi  ^U^  ^^j  ^^t  ^^f-^f  Jj^' 
Jjx  -.^  óJS  iJto  <^l^^*«  (5;^  e:^!  r^\S  u-;U^  **r^'  J^ 
JÜLUü  ^j\Xm,  ^  L-;Ui'  L-;!Ui'  ^ta^  ^^]^  ^^.sa^Iï  ^^  J  L-^lk«JI 
*uc  ^^  dCo  »^A^  c^^w^yf  ^^1  ^^t  ^ji^  4^1^  ^^  c>^' 

r^\^  JX*M  l-;Uj  <*^vj  c/'  üji^  U^*^  U^  ^^T^'ji^  ^■^^'  V^' 
L-;UJ  uJI^  4i;i^»^  (if^»^  c:^!  ^1^'  »^  ^5*1  ^^'^  c:pJu  ^jIj  ojJ 

^t&4;a^  Hamzah. 


Hamzah  onderwerpt  Omar  Madi  Karib. 

^^y  ^IJ  »^A.^  e;ii^V'  jt^^  iü^^j^  ^;^  Z*^  *b'  ^/ 
5^  Ji  ^^1 J  UJ^  ójuo  j^  fjjiï  iXJ  r^  iJ}^  li-*'  /*^  e/l^ 
^1 J  cuub  (JLm  <Ufl])  ^1  ^Ujb  ^^aa^  sJum  siA>  jul  jU!u  ^i-^^ 

jy  ij'*^  u;^'^  u'»^  O^l^/  u''^  ^  J*^  u'jV  ''4>i^  £;A  ^' 
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VI 


dCe  \sj  ykC  óJii  C^JlCmJ  Cjio   Uw'  J^^  A'^  ^V   V^^^"^ 

JU^    »,^-iJ    CUU   ,_jlU«    V.^^Jli'^lj    41ÜÜU*  U^I  ^fcC    J^    V.-^^|J 

^j^\^  ^^  diV  ^'^«  V.  ^'  /^  '•^-^^  ^^-^  Vi;*^^  ^^  *"=^^' 
^^^  Oa^Ij  dX^.' JUm,  tlAv  JJ/  e/J  ^'  /^  ^  *1^  c^y 

^jUï    vj;^!   jbCu   u,.ouüb  JtJ  rv::^L,  IjuoI  ^êx  ^1  *— J»^*)  JJ 

c-^j  ^jy  ^!j  ^yiiiiJLo  jLo  »3ijü  ijui  yêx  <-jüï  ijui  ^^  *J;i  ij/fc'^y 

^j^y  U^t  j^  Jid    ^J^tf   ^pf   e;y  v/l   <-^   VJW'   c;*^"^  ^' 

^U  &£  v:>JI^  ,«uS  ^y  (^^^H^  A^  <-^-^  l5j^  cl>I^  ji  c,,J<JLi 
J^ys^  JUa  J^  »^  jt  clsU  *^^  c;^  vji^l  »'4>ili^  J^  tlC© 
fJiJ  4i;y  Ijul  ^  c:^j  JÜOJ jtjj  ^^  ol  \^  |J/  ^^  o  ulCo 
^'*^  »^  Sr^*^  <^^  vy^  ^)^  t)^^  ^f^  ''ii/^V  u^-*^ 

c^'^V  uj*  ^r*^  ri^'  (JüU^  ^;y  Ijut  ^•x  dCo  4>miU  *— ^I^a*«  (j;^! 
^y  Si4^  CiU   Cl^t  i:;^^'^  ^^'    f*^  ^^^^  f^  V"^^   Jx«JU 

clCo  L-AbJ  J>  VJI^I  j!43J  ^y  V^A^O  J>  tlXe  fJij  *Ui^ 
L-^jU-  ^/èJ^  C^ JJ,  <  ^;y  Ijul  «AC  lICo  ^j JJlJ-  ^j;^  CI^I  ^y 

^UJj  V^Iy-**  e;y  c:^!  »'t>i^  J^  dCo  ^j»^^  o^l  ^tJo 
sy  W  «AC  c;^^0  ^^Im  ^"^^^^  JjwmU  (Jri3JÜb  vjl^j  j\*^  e/^^ 
CL>l5y  Jj  ï^Ui'  ^^J^  ilm  ^y  Vj^l  lICo  y*»^U  aUÜax^  o^I  it*3a 
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^^  ^^^1  d^l^  yuu  s^lkJI  ósc  ^^  JjLAit  ||U#A  jU  d/ï 
d/yt  L5*ff^  ii;y  S-^JUfi^l  «^  ^^  tUU  c:^t  U^  V^' 
^jjl  cUU  «JJób  j^  UL>\S  ^jcó  u,-Jua>  ^.--.^JüJu^^  ^^^Ij  u^jI  U^ 
^j;y  W  ^ix  ^!i)  «^  cUU  ^U^  ^^y  vji^t  U^  vA*'  Ci 
S^^Umo  ^j;^J  c-^UaJt  Jjx  ^^  vr^j  JüCu  tUU  V^J»/  ^'^'^^ 
j^,  K^^]  jLi  ^j;lj  (w^lL  yl  ^j]d  ^^Uc  ril/ï  s-^Jüt  jL  ^jCd 

«ItfU    <— 51    ^^    J^     IJI^Um    ^I  U«I  jAC  ^jtj    »Ui>-  ijy^t    ^j;£Ï 

^Ji'  r^l^  C^.%AfcjUu  Ji  ^yO!  ^/**Ljx  CDli'  clSU  u^o  ^  d^ 
c:^t  f^f^  ^^\jLX)[yy^  f^f^  Afti'  ^5?-l^  ^/^z"  v^:^  <^l^  e/ül 

JU^  Ji\S   ^^t  LÜCa-  ^.^^^IJj  ^y  Ac  ^Jd  S-^J  f^J  jC^UjJLo 

c:^)  cü^t  ^^15^  ^  Jü  (waULJI  jjx  ^^  CL^I^  diU  u/ J  ^U«  <dLl 

U^lyJ   ^y  U«l  jA£  ^1 J    2{1A».   clX«    UiT)^  Cl^l^    dA^  ^ÜiASt J   (^5!^ 

r^>iiy  ^^Jt  ^JU^  j^  (w-JUa^I  JJx  ^yi^  \JL>\S   lLJU   ci^j  ^Jl«^ 

S-'-^  S-^>^  c^  ü;^  ^^  v/1  tliV  u$?^^  /h!^'  ^^I  ^ji)  ^^ 
Jó  jiAü^  riiiJj  Q^  jjy;  ^j  ^j^  r^li'  ^^Ol  j.Ijü'  ^^ 

v::^jLai'  ^^yCÏM*jy  J  ^W-  ^^  S^y  c'''^  V''^  *— JÜï  ci^Li  ^U 
^  ^^1  ^jOj^/ó  ^ylOJ  v^lLJt  jjx  ^y.  ^\S  (IX<  ^IjJ^ 
lICo  <^y  J+*io  ^;y  vj:^I\jUfo  ^JIj*^^  lLCo  ci^j  ^di^  vj:^! 
t,::^!  ^y  v.^^JLioy J  clX«  ««Xmi  «Üjum  s^axv  jl^I  ^f^gyji^  (^^^j 
^JU^  dCo  Kj>j\  ^y  ^^^/*  ^'^^•^  *s^^  !h*^  *-^  ^Z*^  ^'  *^ 

^^  lx«t  .AC  ^^;4jf^  dCc  (.:>j»j  AÜoi  w^^s^SIm  jUS  ^y  ^^y*è 
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Zjy^d  ^jyjl  ^U  ^  c^V/*  C>X)tj  ^t  |.l?l^  ^^1  ^;V/* 
4dlj!  U^%AMi  ^^J  ^^^U  jS^i    CU-£t    jU^   ^U,^  ^^1    L-.^^ 

yUU  V^lkoJI  «J^  ^^  jdi-i  ^ƒb  ^li'  ci^I  jU^  JUy  vUU 

4)djJU«^  ^J^  c:^t  U«l  ^  ^jIj  ï^a^  tlCe  ci^l  jUj  jl»jm  ^j 
ci;U  u.4kiJI  jjx  ^^  óA^  ^Ij  8^A>.  JL«I  jüLL.  i^tKi/^ 
^  tlióU  j^  cDli'  ^J  4^J  v/;W^  c;y  u^aJUsJI  jjx  ^^ 

Cj^vfjl  CL^li'  CiU  c:^!  ij|^  ^^  "^  tït  ur*^  ^  ^/^j^  ^u^ji 
lx«l  ^ox  Jid  }ijA^  tl^  ^>  v/j'^  ^'^  */<^  ^tj'  cA^*^  '^s^' 
^  c:^l  jUSï  UUï  r^U^  ^y  u^jt  4^^  ^tJ^J  ^^^  ^j;y 
^yU  ^J  ^j  ^;y  \xj  jf^  lLCo  »^a^  iXJ^J  JytJ  ^j;IV;^  ^' 
iwJk^lo  JJ  W  -«x  4d^t  v-^outoJ j  jï  lLCc  j^U  tt;^  v^^  4;*^ 

dsU  ^jU-i'  jilJ  4j;y  yo.  ^!  cw'  4;^  *^  eA*  sf';  c/'W- 

-•X    ^^    «U^  illi^lJ'    dCo   U^  ^j/U  Q^^^  W  ƒ0x  ^I  LyUijJj 

ytl;  (li'I  jUï  lI/I^i)^  ^  vy^  ci^li'  clSU  ^jt  Jf*l  yCcl  *10U 
^iSy  u/*5  dXtUytU  yÜ  jLJ  tliV  ^' /^  "^^^  ^^  c^^y  ^li 
^^  %^  jcUSy  ^jy  x^A^  dSU  \^  \^  ^^  ^jl  ^j^  yxl 

^0  V^'  c^*^^  ^^  ^^  h.  S^  e^^  Sr^*^  ^^-^  '-^^l  4;^ 

»^   e/'-*^  JÏ   Cli^t   ^y  ^ji*oI  «)   4x1jJ^0  ^^y   U«l  ƒ•£  ^|j  «iA>- 

c^^jfjj  j  cisu  jiio  ^;y  c:^!  Uj^  v^'  ci  é>^^'  ^5^  ^■^^'  ^y^ 

s//  V;V  ^^  ^■^^'  £>^^'  *^^  "^Z'  ^^  ^'^^z  4;^  tt/^y 
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cL>]y*s  sè^  ji! J  vUU  ^^S-oji  *ii?  J  ^^^  W  jAA  J\d  yj».  ^jfXli 
^j  tJ!  JUy  yCcl  «iytU  jk^l  ^^  W  ^^  <^l^  cUU  jlib^  a^j^ 
jUj  4Uy  idbl  W  ^ox  cijl^  dCo  ytlï  oUï  d/t  «^.«^  uL^lf  tlX* 

cL>li'  ti^U  v^^  ^-y  e/^*^  U**^'  J^^  t>i^  c;^'  ^^jy  r"*^  «y^ 
jUy  ylij  óA^  jJlJ  »^A^  JjuSI  iS^  o^jU  vj:^  l5*;U  «^-«^ 
jó  »'f-**'U  c:^^  v^ly^  Lï^l  j'^T^  \s^f^f^  é/-7^'  *-^  *"^^ 
j^  ^  8L«^  culi'  lUU  4ÜUi'  J>  L-;Jlfti'  «^A^  jJtS'  <u^  r«jU. 
^!  ^Uy  U^!  j^  k:lj'S  iUU  ^}  JU^  ^1  CJJj  cJ'JlJ  c^i^  W 
c^iryUuo  ^^^  e^^  ^  Vi^  i^'^/  ^Xg  r£yL,  e:^l     ^ 

tlCe    jUp     JUjM    fiHóS    ^iSj^ji    uy    ^1  j^    ^«    *-:>dl    *J^ 

J)  Ly^Uw  JIj^  IwJLGwUj  c:^)  (^p>^i  jUy  «^ly^M  LyJlfc-Jj 

<^^  ci^'  V^'*^  ^-^  '^^^.'  JS^  ^i;  f^'*^  j*^  jy^  v'j*^ 
^  ^^t  j  «^  cUU  vji^t  ^1  jlj^  if^  \j:^\  Jjbji  JUjj^  v/^*^ 

^^  jü'  L^^JlilJ^^ j  cUU  c:^!  yVy  j'^y  ^jy  £j^'  c:^ J  JaaJI 
yuu  (j:^j  jUy  ^j^  T^^^  s^'^^  S-"^^  (>^'  ^  (.^lk*il  ósc 
jU^  «^j^  jJIj  Tilué  ^^  (w^UsJI  Jjx  ^^9^  tUU  l::^!  ci^li' 
^;Li  J  v^lj«>^  L5y.^y  «^'  ^'  r^  u'^  ^^V*"^  S*^^^  ^"^^  ^^-^' 

W  ^"ci^li'  ^jb  X^  CL^ir  d^  ^j  ^//  cJl  ^V/* 
jJ  U«t  ^  tXfti'  ^JJu^  ^^  L^lkJl  4)JX  ^^  clSU  ^y  CyAAib 

^y^  v^  M  /^  «^^  <^^  i;h^  ^yiji  ^'^^  Jy  c//^'/ 


Digitized  by  VjOOQIC 


IV 


•^  «A*'   ^■^>^  >i)^  tt/i^^  tlX,  «111   ^  ^  «j.M^  r^jï^ 
^U*^  tóji'ï  *J;I/I  to,y  u:^t  ul^ó^  uUU  Solft  aJT  <-VyU  «,IJ 
^  J.^  ffl^ji  l^  4£«U  ejy^j   <IJU  ^/c  Jo^  t'y^^e/ii*^ 
u5-f  C^  j.^i^  ^1;  .vsr  ^_^  *li«  ^^  ^^j  ^ybi  ,^x*  |,lu| 

*■=-*'  JV"  S^'  «i!;^  ^^~'  s?'^  CJ^  </'  ^^'  ^^y  (j'jV  •J'^ 
Riké{iat  Ré^ja  Khoendoeq. 


Tooneelen  uit  de  jeugd  van  Hamzah  en  Obub  Ohhaja. 

^        'f 

ÓmS    \)J  jAC    ^|j    8^A9.    ^I    luyl     *Jl£lO     JÜüü.  W     -kC    ^|j    «ie 

tj^    ''uè-<ji    ""i»^    J^J-  U-ol  j*x:  y,lo   «^   CX«   ^;aU  i^y 
iy»».  t>»-U<o  (jjj*  U-ol  ƒ«*  ufj'*  v£jIj«  Oi^  iJlO  tUU  y;Lo  O 

(1)    Hamzah  had  namemk  reeds  bQ  vorige  gèleeenbeden  bew^sen  gegeven  yan 
buiteii|ewone  Hracht  en  mo^. 


Digitized  by  VjOOQIC 
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lLJU  *it*3^  e;'»^  *^  *^^^  f*"*^  c>^^  ^^^Hi^r*  Jw^'  *^^  /^""^ 

^USj  «jüI^Oam  ^t  ^^/Ujt)  c^'^i-C;Vc  Ly^A^j  uy^'  si^'^^  «kjI^Oam  <)d]t 
(^^va*^  j^Io  ^  ^jt  ^«Jt  V— Sm-I  c:^^(iU  c;^sAi^-«  ^U-  ^^\L*é 
aC^  £jjt  yüi<,  c5»t  ^U  c5»Umi  jus  aül  ^^j  OA^^  jjdï 

c^juiCj^  dCo  jtXi^  —Ij  ^j/t  J^  v/'  c:^  <jt«^  V^;r^  iJ'+^ 
^^1  &j.y  ^  ^^IjlM  CL^Ii'  dCo  vr^l  £^^1  &^y  J\^i^  ^0  »;j^^ 
yl  Oji'  ^U^  yl  ^j/i^jC***  c:^^  .Itfü  ^1  r^^y  JXw  j^  vr^t 
(^b  ^U  i^^JUIjCmj  CL^l^  diU  (j;'^  £  ,b  ACui'  ciyü  £^^^  '^^W^ 
uJI  JU^  c:^  yiXa^  ^lJ  dijj^  ^j}SX^  ^\S  <jljV;^  *^ 
rd/^  Lï^l  £jjl  Aa-y  u'jV  ^^^  diU  W-^^ibU.  uJt  ^jlj  «w^b 
^^^jJXam   vji^^juJÜj^   c^JtLi   clX«  L^^AJt  CL>\S   <^yU  ^2;a1Xam    r^y 

jn».^  ^  (j'^V  <^^^  dCe  ^dXOl  ^;a1jCm  ^^%«Jb  Jü  ^  j^  sj:0^^ 
^jtèj^ó  ^;a1jCm*  d*^  jUi'  i^j\^iuéj  iJ^J^  ^^^^  *^^^  **2:^'  £jj' 
^^)    ^^"3^   diob    vr^j    iVAi^u    «^J  <wA,»it  ^^yol  £tjl  A^\ 
CL^ir  lL$U  u/»    ^J   e/^»^  c^J»>  Sr^/  dXtb  Lï^^vUb  fOJuMD 

diU  ^t  Jy«;  |il?l  Vi^JoJU  c:^  *b;U  LS^t  £j^l  *».y  ^  ^^IjV 

c>AlXj|r«  JX«M  dCe  l:;^!  ub^  cl>1^  JUl«  ^^m  ^y  oju^^ 
diU  e/IV-rf  *-5*'  V^  ^'y  «.s^  *^'  Jr**;  e/^'*^  ^^W-y  tt;y 


Digitized  by  VjOOQIC 


ld 


dCo  ^ƒ  4>^U  <i;3t  c:,Jum)  4)d!l  ^^  l1^  cw'  J^  ^S^  e/l 

vi^l  jUiï  dCo  ^1  j^  4s;*l«^^  ^•-^Ui'JüUbJ  L2jy«  c:^t  ^/^l*^ 
yU  ^  *Um.^  ei*'  CL^M^i^  ^J^ ^U  ^/l  ddll  ^^  c5^/*5 
</»  Jy  u/^  S^//  ^  ü/i^  6^'  ^y^  a;^^  i^  ^'  ^ 

^^  »*Xm,  JÜLL,  *UA^  ,^y  «JJI  ^^i  diU  ,JU  d/^  e/^// 
<^  c/i*^  •^  tt/i'  c/^j»^.  /*<ljl  *ii^;i^  ^V  ^Jb  iói]  ^  óJku.  cl$U 
^jl j  JübJU^  ^y  *1II  ^  dCo  |iUl  jL  ^JlöJ  ^[L^  c->UI  c5;^U> 
^^tX^i'  clCo  ^^^t  *iyu  jI  yU.  di^^J  ^U  xbjuo  ^^^1  ^j;jlC*i  «JjI 
^  jJ  j  J  *jJ  ^U  ^ÜU  c^i^O/*  ij^^  ^-^  é;^'  ^^  Jy 

cl^O^  Sf '  *^'  ^^/  iJ^^  ^^^  *^*^  ti*;^  ^jl  (^j;  /^'  »ji^ 

t^  £j^  J*^  ^^  *iiJl^  ^«^  «-5S^  ;»^  ^jwjiU  jX«i  4,^^4*M  ^jIj 

*lll  ^  S^tfUt*  Aiy   ^J  t^   c:^!  ^l43Jb  ^^^iU*  ^^;jdlC-.  ^/iil< 

Boenga  Rampej.  *f^^   ^^  ^'  i,J^ 

Tocht  van  Racya  Khoendoeq  tegen  Mekka  en  Medina. 

Ci  V^^^'  e;^^^  c5*3Jli-  ^1^  e^^^J  aUw   cUU  S-oSil 
*LJw<,  ^jI j  ii^  ^^  ^y^  e;'^;^  c^'j***  tp^  ^^  <^'*^  C/*^  ''^y^ 

,^1  (wou*  c/j  sf^^  *^^  ^^  tt/"^/  r'^  «ï^'*^  èi***  ^-^ 

jjSU-j  ^^1  u-;Uj  uJly  ^Jl^  *J4«^  c^l»^  ^^^^  ^J^^^^  ij^  (jfjjüt 
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Digitized  by  VjOOQIC 


1»« 


K^^^XJJ^ 


^i  j^  ^1j  ^^  ^^1  tüU  ƒ>  aüül  ^  ^1  ^^^j^  CS\  jUï  ast    '' 

^j  £^Um*  U^-v^Jb  iJLMji'  4->ty  ^J^^  ^j^y^  U.^v«JbJ i)  ^^b  <wA^^ 
LlCo  filJ  yCct  ^jüiA^^U  ^jfi)  ail  ^^  JJ^  <I^  J^  t^t«5  <-^ï 

W>     ^-y^     l^^i^     ^^*^i     «)'     U'^      S^^^j/     ^m^^^     ^f^J^      ii>^    jiW' 

^^L«  ^^xam  ujU^  cl^^m  c:^j  gJuxw  aJo?  ^j  d^^M  ^^U^ 

ytU  (^jfo^  u5^/  f  J^'  ^^-^^j^*^  ^^!^  t>M<U^  sJwM  ii^^ Jurfl  jUïS' 
ixLJüo&A*^  J  J>  yU-  óJiS  *^/  uy  *'^^'  éj^'  ^*^  V'^^  üT^' 

jL*  ^J  cuyw  il/I  JÜÜI  ^^  ój^  {JS^  k^\^  v,y,.AAib  ^jj^  J  Jl 
J5b  j^  J5b  J^  iidSl  ^jxi  tXw  Ja**-^  cüU  I^^  \j;^  j^  X^Uuö  4., 

^^;i\^    JjJut    (— jlA»»f.U    f\jS    ^j*^0    f%**\    {J^**^    *3^   yCcl    ^^^y*éji 
iXÜt Jjx  ^^1  jU.  tf^^iy  ^ ƒ  j^t  ^'Jjüt  diU  *üt  ^^  ^JC^  ^1*3^ 

j^i  ilS^  c:^j  <)di*w  jdÜLAAAo  ^j^'  n^Ut  JJLw  (JX«  ^«^  ''^/"y  *r^' 
^^tjJt>  J  ^;|J  ^1  ^Jki  ^tjJt  J  (j-'yL^  ^^ly  ^1   ^j  Vj5)U  *3.J 

Ly^A£)y      \JL^^S     (.JU     V.^JUjt      (JL^lT     (.1^     ^.*^     imSj^     (,.5^.'     lM^ 

4Sjdx:  jdJI  ^Ju«  ^^   iXi'j!  v.-^JU!  ci^li  lLCc  ci^j  ^JJJI  ^^  ^J^*^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


ld 


d^  A*;j^  ^U  ^3t  c:,Jum)  *ill  ^  cUU  c:^!  jUïï  ^^5*0  ^ 

d^t  jUiï  tUU  ^1  ^^  ^^^  ^•-^Ui'JüUbJ  LSj^M  e:^l  ^^jcIcSJt 
^U  ^  *Um.^  ^5»!  ciyi  ^j^  ^^  ƒ U  ^/l  jdJI  ^  iS^/^ 

J\  Jy  e/^  s?y/  ^  üM^  6^'  ^^  J"^  "j^^^^  ^ 
^JLi  »*Xm,  jüLL*,  *UA^  jj^  «JJt  ^^i  dX*  ,JU  d/^  iJ^/^ 

Jló  JÜbJU^  ^;y  *UI  ^  lUU  jiiLi!  jL  ^j^SUj  c5'Ia*«  V^  *-f;^ 
^^Jw«i'  clCo  £^^t  *iyU  Jl  yU*  A*^^  ^U  ^jbj^  ^^^t  ^^;AliC*M  «JjI 
^  jj  ^  J  *jJ  ^U  ^ÜU  oi^^  ^/Uo  dX*  l^p]  ^^  Jy 

CSfJbOj^  v/'  •^l  tt;Ay  e;'*^  ''^'  ^^  \^J^  ^^t  ^t^  Jl  rjüC«# 
1^  ^^  J*^  •^liï  *UJU  *ii43^  ^^^  ^  J  4.5***iU  ijxm  4^^4«#  jjIj 
*lll  ^  »^tf»*^  *^^  e;^«5  t^  u:^t  e/^l*^  ü;^^  e/*^  e/^ï^ 


Tocht  van  Radja  Khoendoeq  tegen  Mekka  en  Medina. 

Ci  V^J^'  u^jyi^  J«3ai-  ^j;  c^^t*  AiSw   dX«  iuaSJI 
Ji>«^  ^j;t J  JtCo  ,^^i  ^y^  e;'^;*  u!;***  £jj'  *?">*  u'*^  U*^  *?"ƒ 

^^]  «w^f**  d/j  vjii*;^  •^^^  ^y^  iJ^ji   f^^  c^'*^   Ci***  ^— ^ 
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Digitized  by  VjOOQIC 


1»c 


^  j^  ^1J  ^^  ^\  cUU  ƒ>  aüül  ^  ^t  ^Tjf^  iiri  jUS  aüI    ' 
.  jc^U»  c:^!^  jI  L^^Aft  Jj  4X3  ^  ^1  J^.  U  v^fv^AM  ci;^M  ^t 
^1  f  iU*w  Cy,.AAib  ^^S  ^^S  ^J^^  ^^^^^  Cy^AfcjJ  p  ,b  (w^.»8t 

LlCo  fil J  yCcI   i^fm  ƒ U  ^  iÜI  ^  JO^  (IX*  J^'  fil J  (l/j 

i-j  wui'  joLm  wUJ  ot  ^jtj  c^^vfo^y  ^JL^^  *T^t^  (jy  yW- 

^^U   ^Xm    S-^^  CLJ««m    U:^j    g^AAXw    aJO?   ^j  cl;^m    ^^Uw« 

ytU  (^jjA^  u5^/  fj^'  ^^-^^j^*^  ^^^  t>M*U^  sJwM  Vn^  Jurfl  jUiJ 
jüUKaSa**.  j  JÏ^U  j^  id^Sy  jjy  uw'  £j^'  i-1^  v^r^  c/' 
^1  ^   J^  ^/  i:;^  ^W-   ^^S^    Ci^t  Vir^'  *^^  ^^Z**- 

jL-  ^J  cij^w  i-li'l  jüül  ^^  i\x*«  cLiU  v'/  S^*^  ^jn  «^  ^^ 
J5b  j^  J5b  tXAi'  iidS!  ^^  tXw  Jaamj  cliU  1^  ^^n^^  ^.  X^Uuö  i, 

j^i  (JlX«  c:^!  ^J^  AluLAAib  j  ^j^  *5L.I  Jx*«  CS^  ss^  '3/*'y  ^' 

(w'vo^i^f  UL^Ü^  (.JU  V-^JUmI  CL^IT  cl^  ^.«^  («$*T^  ^5^j  lM^ 
4Sjdx:   idll  ^^^   ^J^    iSó]  v.-^JL.t   Ci^li   cLCc   cïï^t   <KiJl  ^^  ^/^O 


Digitized  by  VjOOQIC 


c-jUi'   yJiL^y*,   iXUIjJx    ^liX^i'    v'^*^   J'   ^^^    '^W'  yi»^    C/*^!; 

ci;l5'  [^S^  S-^^  ^'  ^j  fijt»)  iib^l  aUIjoc  j^  c:^^aIjo^ 

JS  fJLJJb  yii  ili]óM    ^Jb    C^./0>^   UL^U'  LÏXo   ^iX^o  c:^ J  Jtjü  •* 

cL^Jb  JoAiU  8i^  (^1  c:^^  ^|jjk£  vj:-^^  J^^  e!-^  vj:^) 
Boenga  Rampej,  *c^l    v.-^! 


Wonderwerken  van  Mahohed. 

cLJU  Uo  4illl  ^  ^bJ  cuyM  uuo'  ^J^^  f^^^  ^1  4^  «^^^  tl^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


ir 


Droom  van  Abdoe'llah. 


jüü  uJlujx.b  ^\jo  idll  ^yli"  ^JJAi^  ^^'^yiji  S^W^^  4)dll*3ac 
^j^l  J^  *^  e/^ü^  «^1  ,^fJ  dX*  jJy  v::^Ju  s-?|jii'  jilJ 

il^jfAi  ^  ^jiJC*w^  ''iü'J  £;^  t^'*^  sf;*^  ci^l^  ixJ  tlCp  vi^l 

éO  c:^t  Cy>^4>ib  (^ JLmI  ^^i^Wu^  ^I  42;^  1^  CL»!^  ot  ^oUS  ^|j 
^  ^J  f\mji  ^Jy  ,^1  JJ  cJU,  cwI  jüü  ci>ir  jdJtjJX  ƒ  JJ 
aiïlj  jbCü  tlX*  ^5l  ï,^  d/j  ^5-1^  jj[  rcü'J  ^j^  sSS  v::^j 
c;^j  »'*li'J  ^1  v'*^  <-:wy»^  d^  c^j  »'^ï  ^j;  »^  v!;*^ 

<^yj  Jlü  clCo  »'^^^ƒ  c  .^t  <UjM  J£«*  Ji^  v:;^.!  s-^'j*^  ^'^y 

di'i  ^y  dX*/^  ''d/J  ^j^  d/ij^  ^ij^\-;ür  «^/«  ^i 

j^y  1^  cl;I^  jUJ  d^  r^^\S  ^jy]  JLojS  LS^j  ^  ^J  ï-iiU^ 

^Ijjx  ^  ^^J  ^1  uwj  ''^ï  ^^  dCo  c;^r»^^  ^.  rd/J 
éxJUSj  ^j  ^  iUw  ^lo  ^J  c-*A^  idAiX^  c^j  <^^^y  rcL^li'  ^ 

u^j  ^  ^1  ^jOji  Aiijl  y^o  (^1^  ^  S^V  t^  ^/  *^'^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


1*^' 


tl 


^5-^^fiiU  jj^  1^  tjy^  c/^W"  ^^^}  c/r"*^  j'^  iiïjjüb  juyj 

u^^^j^  iXJ  j  J  id^^  ^jy  éiAM  ^Ju-  tl<^  4jJ^  c:^'  ^  *Ül 
J>  yü*J  c:^'  ^jj  ^b  ^Ij  ^.j  r^^joS'  ^^-^o^jJJ  •'S^ 
^y^J  clCc  *ic  4)d)I  Uj  ^Jltf  joL  ^djülj  Jjjü  tlCc  V^I*3 

^//  uy  4$^  *^  ^-^   c:^:!'  c/i^^  t?.  J^  </'   *^^  ^s^ 

^-aS  .cJJ  aJ  Ak  *lll  Lil  ^jlir  ^1  j^Uic  c^j  ^J^^f  V^^^' 
JoL    lUU  ^^^I    ^^   ^J;y    *ÜI    ^   lLJU  ^j    iJuk    ^I    ^Ju? 

^^  Jj^  lUU  fL*^  iAc  ddll  ^JLö  ^  uJoI^jU)  jJIj  ^;y  j^Ulc 

Lï^j  ^j^^  f:!  Ci;u^^  uJt  ^jli*  ^jIaI:  ^Jb  JL^  ^iCjdc  JÜÜI  ^JLö 
y'    (^'   ^S^   ^^i^****^  ^    ^1    J^i    b   ^IaIc  JoL    Axam^  diU 

i_5^  ^jjó  j^Aw  CX«  ^Ui  ^  »b  ji  iwJliTjkjoJ  c:^l  <^l?Jb  (^Um- 
H^l  ^|J  ^jIj  Uil)  ^|J  ^ó  ^J]  ^bJ  ddll  ^*Jbj  f!u^  *jdc  AÜl 

JIj  <k1jI   jj^Ij  v'^/*'  c/t!*  t^.  sS*^  ^^^   u'*^   ^-2:^'    |'vj5'JJlS' 

ij^l  ^jJ  ^^1  fJLJjy^Ji  ^iJ  U*^'j  c;*^t   '^iWJ   l5**^   '*'— *^ 

^1   ^jUic    ^1   ^^U^^    |.b^    ^  ^^y    8^1    idijl    v-^    ^j*JUó 

Boenga  Rampej,  *v-::^j   ^j'^iü 


Digitized  by  VjOOQIC 


1 


^LCw  J»    ^5y*-  ci^LS'   c!X*  u-JjaJt   tl/>    ci^j  i^^.»^  Ü*w  cl?.^ 
^'^•X5  vj:^jtl^  c^i4«x«M  Jl  uJUS  (.lX|b  l^I^aaw  c^t  ^^Id^jC^ 

^/l  ^U  il/l   j>y  ^j  ^**Ju^  ^Xcl  (^U?  ^1  Jó  y^ 


IV.    Mahomedatiitohe  legenden. 

Edelmoedigheid  van  Osman,  en  hare  belooning. 


(— iIa..«<  vj:^.!  ».;  ^b  J^sxju  ij  ^^^1  ^^1  ,^1^  j\iw  CL^li"  c!X* 

wli'jb  ^  u:^j  f  jjt  ij^JttM  CS^  c^j  ^^  V^^y^  ^'y  <^^^j 
jJlw  ïfj^J  Jï  CS^  èjy]  j^d  ^s*^  j^VJ  fjJ  <)djJ  (Xd-y  v.::^!  ^b 

^jó  fjJ  ^^  &^^  £;^' J^*^  ^  óSj*i  e/^.»^  (^rl'  >^'^  v^s^^^^^U 
^]j  c:^!*!  v'^j*  V^y*^  J'  *'^-^'  lü  >^'^  ^ii'^  «JJ^  4<b«^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


Ö1 


sLJjb  dCo  c:^!  ^JU^  ij^^  ^^ii^  cl^^J  Jlji'  ^^iJJU  ^SJ  ^J^ 

^5yJ  Hm  CL)15'  l!X«  Jj  i^jMi  óJiS  jb  (w^Alb  {U^y  ^U  dioy 
4^;^'  tt/i'  t^  ''^'  *!^'  ^^W-^J  e/^W-  éJUmji  «J^  d/l  ^^yüt  ^w 

lici'oljü  4d£^jl  ^ Jo  c:^j  <*— ^  e;t«3  ^j  ^U  JX**-  ój  v-^Ui  j^fiU 
^^^  ^J  Vv^  ^1  4^'^  ^-^  u'jy  xrh  ^  J^  ^y^ 

\S'j^  c:^^A<«JU  c:.^'^  Viy.A,«jb  ^jg^^  d^  Jt  \^f**  CSiy  w».>^i«»] 
d^^  (^«^  cUoU  yCcl  *Ju2y  (i/i^y^  ^^  <-5'^.»^  '^  *^^^  ^-^ 

^.U'  <w^tO  fó]  ^ei^  Viy%fl»U  ^y«Ju  Juut  ^   yy^  Ol  4)dSLM  J  m;'^^ 

c;^'vAaS  c:^j  ^  ^^»^  c^l  ^y^ji  ^-^^  v:^t  jj^  ^y^  J^ji  ^^ 
yib  J^i'  *x«a^  <— ^'^  J*  cr*y^  <-^  ^*^  U)!^  f^^  u5^  C/**^ 
cl/^  ci^^sMAfM  J^  li'  y^AlM  ob^Ju  ^rr^^j"^  Utfu.^  ^1  (d^  c:^j 
Li*!  vijU  ;{JwM  <)d!U  c:^t  vb  t..^^<«jk>-J  ioto  ^..^Jiüj  (.1^  ^^^OwAj 

(t)    Hanoman  had  nu  w«der  eene  menschel^jke  gedaante  aangenoiaeiu 


Digitized  by  VjOOQIC 


dA 


^Uam  f;^'*^?^  \S^r^    imSfj^f,    J'   V»,>%!uaJ   ji  .j    y^l^JJó    ^^^   e^L-^ 
^,ya  J^  jytJ  iXJ^J  f^?^'  Ja'  ^^^'"^  uy*^'  e/^*V/*^  c/^'^ 

4.^vU)  Xj!  jii"  jjto  ^^.voJb  Ajy  tXA^  ^j^iob  diU  ^li'  Jf«I  ^JU 
lLCo  <>y.^.>»ib  ^ilj  l::^J  ^«3wm  (>^  ^0  u5^'y  ^-^  ^'^  ^^^ 

ijè^   ij^^   ^^^}  iir*y*  /^}   (J*^  ^y   <^'NxbJ   »i3ü^  aHm  ^^l^ 

^J  ^j^Co^  ^Ijy    ^1^   If*  ^  dCo   C:^J   ^.l^  ^jiit   (J»*2\j   <— Jl;^ 

^J  t>ly  v,^^aC)^J  i£^j^  ^J^S  ^ó  ^>!y  ^-^J  CS^  t>M^ 

^t.  lf«  4ÜaJ  lLCo  ^2;iCeO  JÜLu^  ^jJJb  óJii  c;Jbi)  .UjJb  4X1^1  d/^J 
r jbj  JÜLU  v-^>f>y  J^  üJ  slcj^]  ^bj  (dJU  c:^j  I»^  *l/b  j^L 

ciHl'  4ir«y^  '^y  *^^'^  *^  ^-2^'  iiTi'^  /^*^  iLéjbb  diU  ci^t  ,«*' 
^yb  ÓJ  ijxij  ^jA$  c;^,J^  (IX«  ^jièxbb  jUS  ^y  V^^;  (.,5^^  <-^-^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


öv 


J^  4>^U  ;^U  ^yi  w-^^JuIXaw  lüU  ^Ju^  (^I  XiX-rf  *JUm.  ^j;tiM  -p,!. 
^^Um5^  JJÏam  <w^..4a1o  4IÜÜUM  u;^j  JIa^o^  ^^  2(^b  J  %-!^f^  t(^ 

aLjjU  aU«m  <«-^^^  J^  v^^JlA^J  CS^  c:^j  J^A<«^  ii^^y  i/*^^ 
iXxué  v.j^JLiLoJ  wljb  JXm.  clCo  ci^j  c^-'U  j^.  »^  jL-  ^j^U 

al^l  V-^^o^jJj  d^  ^Ij  ^jy  ^^LmJ\  JXa*<  c-5*;'^  v^'^  J*^  ^— ^  ^j'^ 
Vi^^^Jl>-y  (y'*^'-^  V^/^'  ^^'^y  ^/*»^^  '^iwJ  /•J^*'*-*  ^1^^^  *^w'  ^^L^! 

^-0    ^j^  ^yi  ij^^   ^^^   O^j   J^    ^/  fjJ^j    Siy]   K^^lXmió 

jUJ    ^Jyü]y*^    {JS^    u^'    e/*^   ^j^*«jUa^    «^    v:>4jJ^    (■iIjmi 

i*^^%A^y  ^j^l  J  (Jtt^^  ^/^   (^^   (J**^^  ^^^J^J^    '^iï^'   JIa-«^   (if^y 

^^^jüCaw   u:^j  (Jtfs^  ty  O^jJU  ^>^ji^  ijy»  ij^yj   ^t;  ^  CS^  ^^ 
If*  lUU   c:^!    ^'ƒ-*^  ii  yl^  ^y  c^ltfÜU    ci^lo  ^1   l-^^^JT^ 

^,  ^\  &^^  jtf^r  !ƒ  ^  ^^  ^  v^y  uy  uijy  xih 

CJy^    JUJ     ^^     (^1      lLCo     V.i^J>j     ^Jll«w«     ^^y     jjL-      C^^^BULc 
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Ö1 


t-Jlju*  ^;U4»J  j^  («$y.^  '^  *^^^  <-l^  LiV^  <:;ƒ  Vrf^  c/^y  f 'j 

\^\j^y*é  ^^jilisül  t5y.»^  '*'?^^'  er*y^  f^j^,  fi  *JLxaA  (jUitj^  ci^JbLrf 
ll-i  iü^I  c^J  O  (JJU  fjy  jy  !ƒ  jL  ^j  ^^  -.l^lf* 

v^i^^Jüb^  Cj^  ^^yüüsjJü  ^j^^  ^^^^  dCc  tJ;^T^  «^^^  /^U.  jJUrf  c;^! 
di^li^  (.UU  ^'^^,  Jj^**  u$^/  lICU  ^^jaU  (JJoü  iXii'  c:^!  JLaa^ 
lLCo  c>^^j  (yM^I  e:^X>t.j  J^  c:^J  «^,  c^^Juty  «lüübt  ^yJ  Uam 
^JcsjJLc  ^j^  ^yl  ;JX«  vj:^J  f^su>^  ^^  ssiS  ^f  uf  ij-^y^ 

^2;to    x^y   J^.  ^S   ^j^]d    Jl    j^.   ^^b    ^^tj    KJ>J    fSl^    ^^    x^Ui' 

jjU  .J  v^^a«mO  l^I^^oum  c:^j  fy  i^,  ^-— ^t?  u;'^  ^^  ^.  ^■^^*>j 
^^  j^'y*^  f^  ^^L-i,  JJL^  <x!^I  o^o  aU*w  \j>^}  JJl»^  wJüby 
jiy  ^1  j  y:rl  ^^U  jO  Jtfii'  !ƒ  ^  ci^iy^  ^5*1  LlX^  c:^j  ^Jii^ 

jdJob  ^^L*ï,  JiL.  iJL^\S  Cjio  V— .-v^Jb  ^^1  Joi'  i3U5  ^^;jJ^  iJ^^ 
oot  iJüli'  m^  ^o  iJü,  ^lo  c:^!  ^j^  f^.  y.'"^  u^'*^  JX*»  A^I^t  ^it« 
^yüt  iXl^l  (dC«  JiXiS  d^j  JIaa^  S-^^  L/^  ^H  ^~^'  l5*^ 
^^^  c^tfUC^  JÏJ  dCo  c:^j  ^^  w^O  v^'^  ^^^^^  ji^i) 
jJlo  idl*.  ^^1^  JÏJ  oj!  ^^^Jüt  4i;^'^tXi  c:^>4jU  ^^l-'^Jj;  J^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


dó 


^^  c:^j  ^j^y^  <d^l  v.^^^J  «^.  (i)iw>^..Agu>'  cL)^*i  c:^j  wlo 
jjIj  Jd^t  u:^t  f^y  v'y»^  ^-^  i:;ii^*^  ""^^  t^^  /^'*^  v^-^Jü^SU^j 
»^y  j^t  <w>%,lC<ju<J  ulX«  L^yü  Ijum  (^Ji5  ^1(3^  ^li)  ^f^J^  vj:^t 

^1  ij^  j}\  jc***AjU  JJoÜ  jLCü  tlXiy  b  Ci-^j  f|:>tO  oJbLw  clX« 
^-^-^  ^-ïi-^j  u5^r*  c-s*******  '^  T^  ^^  ^^^  *^  t59^*^  u^ji  CJT^  '^' 

ulCc  i^Ui'  ^b   cwj  u'-^;^  e/'  /*^^'    ^^^  ^f   *-^^.*^  '^  *^ 

ulCc  iJlJ  yCfil  ^^U  lO  ^\ó  yc£t  uJU«  ^^Uibj  ,^  sS^."^  ^  *1^' 
^yOl  ^l^itj^  \:l^S  CS^  é!\j   \Sf**   ^^jy   ^^^.ri  ^— ^'   c5*^.<^  ^ 


(1)  Rama  had  aao  Hanoman  by  xyn  vertrek  een  ring  gegeven,  welken  Sita  Dbwi 
kende,  om  hem  daardoor  als  afjgezant  van  haren  e<ïhtgenoot  te  doen  erkennen. 

(2)  De  tegenwoordige  verblijfjslaats  van  Rama.  De  stad  of  het  r^k  Langkapoera  was 
gelegen  op  een  eiland  van  denxelfden  naam,  hetwelk  wordt  voorgesteld  als  liggende  op 
een  afstand  van  drie  maanden  gaans  vandaar  (zie  de  Geschiedenis  van  Rama,  bU.  130 
der  uitgave  van  RoonoA  van  Eysinga).  Langkapoera  is  het  tegenwoordige  Geylon ,  en 
de  berg,  van  welken  Sita  Dbwi  later  Hanoman  beval  af  te  springen  (zie  blz.  oO>  ^^ 
Adamspiek,  van  welke  benaming  daar  tevens  de  oorsprong  wordt  opgegeven.  De 
terzelfder  plaatse  vermelde  Mahomedaanscbe  legende  behoort  natuurlijk  niet  in  het 
oorspronkeiyke  gedicht  tehuis,  maai'  is  er  door  den  Maleischen  bewerker  of  afschryver 
ingevoegd. 


Digitized  by  VjOOQIC 


ó^ 


^1;  ^jl  e/^y ^  l5*^^  ^  i:;l^>  Jj^;  ^|;  W*  CS^jdii  ^X^yó 
Rama.         *c;^j  ^/X*)  j^^ii'  ^.^a***-  d^  vji^j  ^JiJim  ij 


Hanoman  wordt  door  Rama  naar  Langkapoera  gezonden  om  berichten 

aangaande  Sita  Dewi  in  te  winnen ;  zijne  verrichtingen  aldaar 

en  terugkomst  bij  Rama. 

Jry  45^/  ^^'r*'  c;^^  r^^  c^y  *^'  ^-^  u'jy  ^'j  J^^^^  ü*^ 

JxAiU  fito  j^J J  £j^l  ^^  o^l  v^^  diU  c:^.!  4jo^o  ^^yüb 
«jj^  8^  ^U«^  ^t*^*^  ^*^w'  ''t:^'^  tJ^  J>*;^  ^^^.'  ti^/  "^  T^ 
^\y^  JS  uJluj  ^1  r j^j j  ^  v^'^T^  uy  er*y^  ^"-^  '^^  v/*^' 

^^\S  j^  u^jJU»  J  idjbl  ^Ijj^  ^j  If*  4kSjI  ^J*)  |»I;  \^j^  Vir**^' 

c:^J  j^Ij  iliU  c;^j  j^y  V^'  t».  t^'^  *b'  ^^^^'/  ^  "^ 
L-;tyO  L->U1  aÏuw  ^I  j^y  4^;*^^*^  <*^  V'^  ^'  ^'^'ïi^  u^y 


Digitized  by  VjOOQIC 


dr 


dfU  jJy  ^::.Ju  JJüCT  cÜU  ^j^üGmT  ul/y?.  o!  r^li'  c>^!  JJi^  ^» 

x'ybU  4x;b  j^yj  Lu,  LH^l^  LÜU  dCU  Ji  J*^  jJiJ  r^'i'  ^^JU  jj;y 
Vi^^:!'  f^j    lS/*^   t„5^  yLXai-   ^U**Jil    JJOl    V-^JCJ    ^5*0^   ^1    t^I 

Ijum  CL^l^  •£jJU  ^LommÜ  iiixM  ^.  JLmI  ^I  J^I^  v^^JLmI  (^I^umJ 

uy^U   L-^^Am,   jJ  jO   ^j^^jI   (^U  Ji^   4j;i^*^  ^;^   ^^^    ^^^^^^ 

c^^uilöi'j  cL>lf  ^y  c:^j  Cif^.*^  1^  ^^ï-^^  jijJLc  c:^j  4j;U.**aJ 
^^Uu  L,,^.>ftJfe  ^UmJü   \j:^\S  (JüU  ^yMxliLc  ^y  ^UwJü   l1$U  C/Jf 

Cy^A(,)^  c:j15^  ^jj\S  ^J  c^Ajh  oLo  v.:^|jJ  ^ jU-w  ^lj  L,,^^^ 

^w^jO   ^5;^   CL^t***    'JJ^I»)    c^y  c;tjy    ^1;   W«   <*^   ^*    Sr^i^ 
j^f^i)  Uw   «^^^f^j.    ^li3Jb    J    ^.y.«i5;^    i-f'/*'   u'-**;^    tjy'^    CL->Xw 

^  (j'jj;  ^!;  U^  ^'^  «^^  c;^.'  ^^^^^  '^^  *^^  t"-  ^^  ^^  *^^ 
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ór 


i_f^^£ijU  Jjj)  aJUi^«5  jjUmJü  ^  L-?Ui'  ^\y^  4jU***a!  JXi«Mc  |il^ 
j^yw  *Jüu<  c:^.!  X>j  ^k^  t^?^  OvXjüU  ^^/  '^l  L5y.*^  '^  *^^ 
ci^N^jkJLo  c:^.t  5^^^  *J^  '^'•^-y  c^y  '^^  *-^^  c;t^*^  ^^^f,  f'; 
(JLCo  *bj>  e;^  cwJ  t^  4-1^  s^^  *-ii--^  t"'^  f!;   Lf/- 

^y  i^l  lICo  ^yt  ^lj  J  45^^f^y  e;y  u'jy  ^!;  W*  ^1^  V^J!; 

,1^  C— ?y  ^1   Lï^l  4jnl^4)  ^J  (JL^y  dJÜLcU.    CL^y  Lj  ^Uama!   cuÜ* 

^^jy**  ^^  *3Ó0l  ^  ^5"^.*^  '-^  Cijli'  LüU  V^lj^  f^)  lSj***  ^^:^J^ 
jcd  CSiy  4^U-  (JJoy  L»  ^jU**Ji]  cL^li*  iLüo  ^y  c:^JU>  cwj  *^^ 
^^'  c/^*^*^  ''^^  u/y  v:^!  »3^  u/oU  ^j^jli'  c:^j  ^I^  ^J) 
jUj  c;^j  4^lt^  4^!o  «li  «j  9  ,^l  «Kj^x«^  ^Juw  j_f L  j_^  '-^'^.^^ 
Ll/ya.  (JL^b  j^UwgJil  ^  L5y.*^  '-^  '^^'^  <-^-^  f^y  v,:;.^  JJüCi' 
Li^li'  (JLXt.  cwJ  ^^^  u;*^^  *^'  ^y^^  '-iw'  '^^  fiy^  u//  *^^^' 

jïy  cii::'U  ^5b  j  ^^  4^^^  jU  c^i^  oi  yuc^  ^^  ;1CU 

^^^t  v';r*'  cf^'  J^  *Ü;I^«J^  cLCc  c:^.!  ^jJ^  *i^  *^  ci^^U. 
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SiTA  Dewi  wordt  door  Raavana  aan  Rama  ontroofd. 

Li^l^    jJIj  *il*.    c-?lj|    JxAi^   »^^   ^j^y   ^j^ljj^    ^t^    [^  ^yOt 

4dAAAA*-    jj;^   J\^j    ^]j     If*     LliU    vU    uJh     SÏLé  jySi^  jd    ^J 

ul/y  lf«  ^^  *^;^  u^'  c;-^ƒ«<  <^^'  ^"^ji  f 'j  Cift**'  lï^sA^  c;^J 

VJ>j|    X»l   ^0    f^^Vji'    iXUüü    dJoy   b    J,     ^^y^   JsA^    j_fyJ  Lu    CL^li" 

pUS  vj^sjI  fi^^uki'  ,j;^j|    J,    ^5y*^  w:i;l5'  CiU  L-^na^  ^jJ^j»  ^^\ 
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c:^j  ^ji  ^1  4j;lA**Ji]  jd^t   c:^s4x!o  Jj^I    c:^j  ^;A^j    *^^  f^ 

^U**i  rxjól  jïi  c>^:>j  ^*3^  ^'lifii^  CiU  4^UgJü  <xj^t  c;^!  l^ 
i^^^OA^  ^^^jiCoO  ^^y**  *^'  v.iWJ  ^*^  ^y^  *^  u'*^  Sr^'^y  e/' 
c^j  ^«^  ^^yto  iJiué  ^;U*-Jij  <)d^l  (JLCc  ^^I^  j*^^  ij^)  t*^  ^^"^ 

^>OUÜt  Jtj  J  (JLCo  4-^^;  (>^.'  JV  *^^^*'  é"^  ^"7^^^^  ^^--^ 
.lU--  v.-JLiLoO  OUS  ry\\S  ^\  ^j   4^y  ^  iiyi  ^j  SsiS  ^J^J^ 

c:^!  £jJ  CS^  c:^j  ^j/^^  ^^1  ^j;U**JiS  4^1  ^J^J^^  cLC©  ^;J^*^ 
^lU*w  ^J  d^  t^^  ^^'^  u'^y.  *?^y  Sr^£;*^  ^2/*^?^^'^  c^^S 
rfjuj^   lj*Jjb    Li^j  ^IJub   S-^j    ^^yb    ^^   uW^^.   c/***^    t>^ 

CüXc  c;^j  ^j;UMJil  ^Js\s^  t*^/  SH^  <-^  U*^^  ^  ^^ 
^j;U**Jü  nó^  all«  ^1  dd^  ^a^.  J!o  o  ^_^^U)  ^^t  ybb  l1/I  jIJ 

wlC«  ^Ui'  c;^j  èSs  Jyi  e/*^  c;^  ^j;U**Jü  CS^  ci^j  rci^li' j 
^by  j^^ü  J^^,  ^Ji^  fjx^  c:^!  ^li'  J  j^  yli'  ^yt  jL. 
c;^  sf;^  J^  ^/aü*^  <^^  o^y  c/^^ljt»  c;^'  e^^y^  y.^  J<*« 

^by   jJ^   ^U  ^j;^   ^ÏaJ  ^!   j^^  ^^^  yli'  jL  Ll/ya.  4j;i^*3 

i^lj»  c:^v<t  jïi  ci^j  v.-^ji  u^Jiil*  c^^^jJ^  4jU**iD  aUaw  » jlli' 

b    ^\jS   ^JL^y*4    <iUAX«    ^;^   ^j^Ia*^    LÜU    Jï     t5'/*'    *^   f-^'*^    *J^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


^^ 


jjuJ' j  SAi  jJliy  ^^]Jm  ^jU  Jiy  e;^  óSL  ilüo  c^ot  ^jUjj  ^)j 
iju^j  ju.*^  CS^  A^j^  ^^  t^^y  us*  ^^V  T^)  ^  ^  ""^ 

L-jfJjöb  jL  Jd^l  uJoUo  ^Ir  xLi  \sS  sj\  ^\Ssm  y^^,  JÏJ  ^;!o 

^\j  Ifo  dCe  VyJtXSj   ci^UaJuw  ^b  idy  ^J   ^^lo  ^-^Jiü   <jJy  ^«Ji' 
^oUi'  c:^j  u^lS^  jd^l  ^/^^O  Jï  dCo  v^^  c/*^  ^Ij  u'j!; 

^U  dCo  -"lyt  J.fti'  idiy  ^y  ci^J  cu!^  CiU  ^s}^  ^/^i*x,, 

cii^ti  ^  ^^  uf'/**  '^T^^^  V^^;    ''^T^^  ^'   l:i-?,a*m   c:^t 
lUU  ^UiT  Jïy  Lirt  ^^'i  d^^  JUoi'  viri  ^i^y   dia>^ 


Laksamana  verkrijgt  een  bovennatuurlijk  zwaard. 

jj  jju.  ^^^J  V^i'''^/   v.:w'  Jl^*  ^-^  s5;^  ^^'r*  '^  t^'*^ 
diU  ^^1^    ^JU  '^:->tyO   •Ji^xüj  ^^  uJbj    i^I   L-;U  ^U  ^jA> 
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Google 


Digitized  by  VjOOQ 


|0a 


uJljü  Cy^A(y  LSf^  vc^'-J^  (>y^>ftc>y  *J^^  f  j'^  C/^'  fh  *"-***** 


Rama, 


Krijgstocbt  van  Rawana  den  Koning  van  Langkapoera  tegen  de  Zon. 

uJoUJ  C— ?ljUUil  Jl J  J  cjO^O  4j;ljn  ^1;  W^  '^i^T^  ^^^  Ö^^T^ 

c:^j  ^^U  f'i^j^  *yi  s^'^y  c^y  v/jW*^  <*iw'  j'^  ^-^ 

LÜ'^  ^j;l0  ïjU  Jïy  ^;^  i^l  diU  ^;ljy   ^1;  If^  4Ü^5  ji^  X'UT  clC^ 

^Jf>  J\^j  ^\j  lf«  *ïjï  vlCc  adUüto  j^y  v'j*^  ^-^  c;^*^  ^|; 

•^   CJy»^    i-flU^o   V^    Cl/I»3^    4>iiO    iXLbJuM    ^1    Uil)   Jlc    jLi 

vi/  ci^io  ^  Li^oy  ^^^j  ï^ui'  ^y  ^IJ  ^U  ,^^^ 
^1o  ^^Uwi  J:^  CSi^  ^  Jd  J^  fU  »l^  ^^jO  adicU 


Digitized  by  VjOOQIC 


I^V 


d^  yt  ^J  ^üCf^  lLCU  Vii;^!  Ji  <— LJ  4--|;W«  ^/l  d^y  df"^^ 
*UcU.  c:->l^*3a?  ^  c:^t  i»!;  v5>«  ^^  CS^  ^^^^  ^JliXi'  ^2;C5-i« 

*l^l*3  e;^!  tUU  ci^l^Ji?^  Jly  clAi  oUüi*  ^j;^l  ^Jü  ^1  dCo^ 
c!X*  ^^  Jixi>  jJJüb  c;^!  V^>*  ^t^f  V^'"^  r*^  JV  '^^' 
yjj  CJyt  4)  i)t  c;^t  vlAs  c.-^^^«3  LüU  c:^/  yüA^  ^to  ^dl^ 

«wJ^iSo  cUU  ci^^ï  iJIji'  ^;;y  ^5-1  Jï  dCo  e^^l^iiJui'  o  Cjy^ 
dX^  ^^y  ^IcxT  ^^>  ^^  v/l  ^1^  ^^»  (Jl*^  J  ol  v::^!  d/U 

^i;if^  ^1  vr^^  j'  ^i^'  *^^  c>^'  ^j'  <^^  s^^  ü-^^  ^^' 

(w>vLÜiM<  ^;AX^i)  dX«  siJj\ib  Ly,>^jüüb  JIj  dC«  yuü  lf«  jJ  1 J  c— JLg| 
^1^  u-i«J  ^l;W«  ^^  f I;  Liy-  ^^'^  '^^  cLJ^ijl  ^;j>J  Ol^  «ïljy 
f]j  *JuJ  ^Ijlf^  c^li'  dX<  S^v*^^  Ü^XV  ^ï  ^1  £;l^  J] 

Ji?  S^vH^^  J-öl  ^1  ytlï  jUJ  l,^%^  ^^li'  4^%^  *3ii'  d/^ 


Google 


I 


4 


Digitized  by  VjOOQ 


fl 


J\ó  ^lougJü  J\ó  Jj  i^jM  óJi^  iJuX^  jfjJüb  c:^!  ujyd  .j|  ^^yu-« 

J\d    ij^  CL>JL4   U-'tMjJ    fjj^j    JI:^jL«    di!L*    ^J\ó    ^h^    CDjué^i 

#1;  i-^y-  di^l  ^  T^}^  ciy^j  ci^li"  vlCo  4->yCl  ^^Ub  ^1 
^j^to  c:^l  lUSil  aJjoU  ^I  ï^  jJ  ji)  ^^-jj  ^;iC«*^  v:>Ai'  ^US' 
^^^M^  <^^>i^  (^Iami  c;^!  f» tl  <— AwJ  47-t;lf«  ^-^«3a^  ci>Xm  vj^iy 
c;^'  c;'^  Si'»^  ^J  ^j;<i***^  duliy  oU.  ^^  cüÜt  ^j;|j  ^1  !b  Jj ^J 
s^yéé  ssS  ^UmJü  cL^lf  tlX*  ^^JïA***  c:^^!  JJJ  (l/j  ^j;lj  ^wj  —Ij 
CLJ^lw  cL^j^  jJüCT  i\Sj^^  c;^!  u^/ *^  tJ  us!^»^  ^^'^  *V^  *^^  ^  ^'j 
^j^  ttV*^  ^Z"  ^--^y  V.  p^j  (-f/M  ^H"**^  ^-^-^  ^>^w'  A^  ^^  ^'^ 

^J  f^'^  f^'-*'  yuÜA  JlJ  c:.^^^  ij'^  v^Wi;  c;?^y^  'l;^  ^-^^ 

^by   j^yb   aL*jU  (j;^l   ^^l   jó^  jL,  LÜU  ^^  CI^^^I  Jïjï 

jUS  c:^j  «-lAi  ^^1  ^0  ^üujlit  ^^aIuI  ^^Umj.  JJÏm  dCo  ^/^j 
Jió  ^i^Ur^  Jïy»  e;^j  *-^  ^^^'  f'j  sf/M  V^*^  4?^'  *1^'  O^^ 

4iuiU  J,  u-i-J  ^  J,  ^^ƒw  CL^li'  vJlX«  jc:^t  iw^iyK  ^^^1  JL^J 

-  ;w  t  (^i  aÜÜoolj  LÜ'Ijii'  ^*Jb   uTry^  AJ)^  ^-i^j  t.5^^  5^.  ji'i?^  ^/j 

'  '^'  '  yCil  ^U^  ^IjJ^  ^b  ^^jA^  CJ\  ^y  ^j^  ulTljiT  ^^U^ 
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uJl  ^;IJ  JybJ  «xLa/ö  J.  ^5'ƒw  Cl^li'  clX*  iiJ^ü  ^^yüuw  v_54i*M  d^J^ 
^  ^Jy^^  yiio.  ^Ij  u-LJ  'T^j^i^  ^^'^  '-^  jy^^  iJüÜootJ  fSi^J^ 
^^  c>il  e/'  c^y^'   ^^^  t>il  e^-^^^  y^l  *1^^  f';    u5y- 

^^^Umo  ïXa»  ^j^y  J»  uTt**'  l!X«  f\j  {Sf**  f**^^  f^'*^  f^y^  cli^Xm 

^jis  ^^ali  ^i  vUU  cwJ  jV  c;^y^  ^^y^  d^  V^^  c>^' 

ióU  jjl  lICo  Ji  tiy«  '^  Jw^JüC^iUj  Jï  c:^l  vV^  f^.  **;-^^ 

^Jó  (w.Ju]XMi  aL*jU  ^i;^Ai»l  yb  JL«  ^;|j  c;^l  «J^  jL.  tUU 
c:^j  c^'^^  v^iH^  c/^'  ^— ^^  t^  r'^*^  v/*^^  CL>J^  u^^f 
iw^^li  jjl  J^  uJ«J  r-!;^  ^y  e^i)  ^jJli--  cl>jÏ  ^liXi'  4ïU  jï 

CU^Li    Jïi   4^yjj   (JlX«   ci^l   Jï    ^Sf**  ^^^^'^   c>il   *l;l    C/**^ 

CJio  f]j  iSj^  ^  Uj.-K^U0  Jï  iJlCo  ^j  U3 J  ^IJ  J  r^l^  jL  *!y 
gf jJüb  c:->^  4^b  ^1 J  j^  JïJ  ^^1  jJy  jlsaJu  ^^ujI  AiU  ^^! 
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u-SoJ^  jJüo  »ju«  *li-i  ^^1^  A?l?  c^s^l  e;l»5  uf^  JV  c;^'  'y 
JOU  i^U  uJLw  «Hm  jl£j  ^y  ,^ jJl«  ^P  )^  ^jy^  c;^'  ^-^ 

c^UoT  l!X«  d^l  ^lo  jJlL  jjLf»!  c:^4aLo  ^^UamÜ  ^;tj  Jj  ,^ƒM 
lICo  c:^!  *)J^  ^/li'  «^  J^:?w  auo^  iïlo  ''lT/Ï;?  »t^  e^y 

c;^!  1»!^  u-LJ  ^j\^  jiT  ^ y^  yCcl  diicU  CSAi\  ^  joL  JiJ 
vüU  ^  Jjy  (^J  ^^!j  cJlsy  ^!^  d^J  ^IJ  !y  ^I;  ^^1  eyl^ 
cUoü  ^Lo  oUJ  ''j^Uow  ^fj  Jlx  »Li  ulioy  b  Lli3b  J.  j^-«  juaam   - 

ƒ iXJU)  ilCU  v4;  y^  J'/  cy^  ^*^^'  f I;  *-*^  c!;^  ^"^ 

lJ''^  ^jè  ^^  ^^^  ^  ^^"^  t)y^  ^f^  s^'  ^^f^  tt)'*^  ^^  v^ 

/    K^~i^^^^   ^  ^'*^  Z***^   ^'^   "^^^   i:/^!'^  v/'    •^^  u'^ 

vUU  s^l  C^ï;ltfu^  *!oljJ  ^y  JoL  tüU  vlCU  irijl  ^^  ^t 
adijIxiX^  ^^^  Jt  uT/*'  *^7^l  ^^^iCut jJl«  «Jl J  «^liW^  c:^ƒMi)  y^ 

U-^Jb   ^Jy**^  «Hm   »;U    JÏJ  ,;;y£l    l1C«  Jj    <— S^mJ   ^|;lf<  «3^ 

c:^j  ^jU  Jir  ^1^  «üT  «lilU-^  ^j;y  (il^   «-U  ^tjlf^  tüU 

*>/-ƒ  u^J  ^-^  ^-2:^'  ^s^^  ^  t=^  v'/^  <J^  *!;'  u^ji^"^ 
^Jüül  j^U  jJ  yCcl  «J»^  f  yy  ViiiHi^  Asj'-*  fh  u5y«  Vi^  4-^bÜ' 

jiiJübyCcl  clC<J4-2*^j  fi)*^  J^  e/'  y^'^  •^^  (HH^  c/r*f^  JiiJüb  4e: 


^y  ^u-jii  '^ó  jj  iSf**  <-i^  *^j  v-s^  ''^^*^*  J*  u^'  ^-^ 

^jljl  diU  jilj  u5'ƒ«  0^  £jay  cjy^  «UïlJ  ^y  f)j  «-LJ  -l^lf^ 
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LlXt»  c:^.!  jil;  <-w  ^ljlf«  CL>1^  ƒ  jji«  Jj  ^^y^  ^dLLi  ^!  ^^^^ü-i  »^ 
^'  ^!;  y^'  e/'  ^'  ^'^^^  r';  ^'^  ^l/W*  ^  fh  ^/-^^  ' 

^  /'  ^c^^x^cs\  *!^  ^^ij  ^ur  cL;^yi^  iiri  ^  ous  jj  ^\  j\  '''^" 

\    \    c/;^^  e/'  ^>^  £/ƒ  ^^'^  S^^^^  Ö^l  S--^^'  cX^^liXi^'y 

N^.<:.";^,  <w^^ih  ^y^    riiyx^  uJUS  £  J^  ^Ijo^^  ^J\^  ó^  èj^]  U^a-oJö    v 
Jï  «^-^U   o^t^  J3y  é;^t  i-lX<  c:^t  Jj  v^y*.  CL>^i'^c\i^x^  ^ 

dCo  l::^.!  j-^lii  |i|;  ^^ƒ^  '^^^i^  Sr^  c:.^stf^  j)y  ^j;y  s^y.*^ 

f]j  «-JmJ  ^l^lf«  ^J  ^y^  jJofc  ^5"!  ^^LC«  c>j|  !;ƒ  i^!;;j*^ 
^IjJ  AAi'  aüjJ-j  ^j^y  JoO  lICc  l::^)  iioül  jf^  ^iXLo  c3aL  «xIjL*. 
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J'y  (iHhf^  ^)i  ^^^  o^*^  *"^^.'  s^"^}^  *^^  ê/-  'r^'jii^  J^^  ^>  ^ 
'^  f';  sfr  '^^  ^-^  s^*^  ^*^  t//  <^*^  t^''^  f';  *"^ 

U^f  fl;    v-f/^    <-^-^    C^j    «---^1*^   ^^  ^^   ^^^^^   <— JUï    c>^j  -^ 

c:^!  aLü  lL^ï  i^.  V^*^  t>^'  t^  ^■^W  ^^^  t'^^  ^  *^  *^rl^rf 
^ji  4->UJ'  u^UU  ^  1^^  c/^^  ^)^  th  *""^  r!^^  tt^'^M^ 

^Ji>^  duliy  uJjjfb  JjJüt  v^-l  yiX:s.  ojj  Jj  ^^ƒM  J^  ji\jS  yi^] 

ci^j  ^u^  ^j;iCoo  jj  <j;yji  v^  ''yy^  s^'  x*^  ^^^J^Cpy^^ó    ^  y- 

'!^     ^1]  uT/**  *^  ^/  ij^  c:^j  ilUU  (liU  tiiocl^  (^*iJ3  ^kJuaIm.j 

C;^!  |»l;    <^t*w  CL>0    jJLj  ^j/J^Aaa^  J.   <— W   ^I;Wo   *^   dh][x^ 

'     s?'  J*  *— ^  *"^^'  fl;  sfr*  «-^^  t^*^  «jUI  jïJ  ^;y  Joo  tlCo 

yCil  dSchS  f]j  f^j»s4  ^  c-?Üi'  Jj   Vj5y«  ^^IjJU^  v'*^  ^U^  ^'"^[[^  \ 
uJjjüb  jjüutyil  yiio.  CJ]ój£d  ^^yij  jójib  ^]  lUU  uü'I  i^^^ 

^1  ti^  J'/  cy^  v.:^^'  ^|;V'^/*"^^-f^  4i/^*^  W^  (^/^ 
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Gevecht  van  Rama  met  Poespa  Rama. 


^yui  jUm»  j^uIaI  ^ j  iJ^ji  J'  c;y  f 'j  ^/^  ^-^  Jrv^ 

i^s^  c:^^!  JÏJ  (s;l»)  ^-AwiU  oUüU  |JtfsJU  UJji'  ^j^f  u^'j'^r^  '''  ''a, 
«]/  ^Ij  uJj^  ^  ^^  ^j  Jd  ly  ^!j  ciJ  c:^!  J^  óS 

^c^U**,  i^I  *!^t«jb  *U  ^jlC-i  ^^1  Ls^!  ^^  ^j^  r!;^  V^' 
iUu  il^^  c>^l  £^^l  ^caaam  «cjJu  Jj  uJmJ  47-|;W«  ^^^^e;^'  %s/^ 
vlCo  C/j  u^^y  •^^^  vyï  ^v:^^  y^I  c:j>^  »;U  JJ^  ^^ 

^I  jdSAï  ^^y  «wJUiC^j   iu:^    Jid  jJUljb   «^tJÜU  ij;!o    «'•-t;   JXm* 

^U^  j^  ^^  *^'  ^^  f';  ^f*  f^rt  ^  ijê  ^^^  A^  /J'*^  •^ 
UiJ  JtJ  .J  jco  JÜüüXdl  «I/l jih^  c;^!  tlitÜ'  ci^jJu^  oUJ 
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{^^  V^  *y^  *^^  ^^'   ^w^ii^Alj  dCo    C:^'  y<i^  i^]W«  ^;CiSl43JU 

tj^  Cj$*^;W*  «^^  ^.^  V^/***'  J^Aa^  e;y  «^  ^-^  V^UCUli' 
e;:l'  vy**^  ^J*^  ^y^  ci^IjJU)  (I/I  ^üLi^  u5>lO  ji;yU  %Sjy*^/  i^  X 

'^^  <*::^j  v^  ^^y  f^  ^^^)  kj*^  ^  kS**j^  *!^'  v''^^  <-^ 

^^Uj  JÏ  sl^  v.i.^1^  ^y  JxAi^  J/  J>  ^yi^  ^y  ^ 
^y  sjLo^  c:^'i)  ^  uJljuMx.b  4-^U^  i^'t^  S^^  c;,>^fl>»^^  f^ji 

Jok)  sjuw  ddl»  u^fl^t  cLs.  ji]  ^1  vlXftil  ^^UO-ii'  (JJU  <^^^ 
(jfjy  v.^;^alo J  l1C«  l»?Ijlw*1C  CÜoU  ^;^  JdL  cliU  c;^l  «Ia!  JUu 
^.^4«^  cL^  c:^l  <XiL  cUCil  ^1  v^^sJl^l^i)  l!X«  cS^yü  U«m  c:^j 

jïy  ^jyA^f  Ij^  'w^i  jt  ^^  ^j^  u/'  r'^  <-^  *^ 

^■^  cj"^^  U^.  ^*^  '^  *'^^'  ^/*  V^j'  ''^'*^  ^-^  V*-^   ^ 
<w^A/b  oUS  ^^  ^jK  ^^jMylf^  cL^li*  lIX*,  c:^'  t-T^i^  li--  u5y^ 
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'slS^  v,5^  uT^  ^^  '^^^Z  ^;^  ^-^^^H^  v^j'"^  (JL^y  l^»  l/'»^  ^*^ 
»^^  oi^  i-1^  v.::^.'  ^5***^  ^^  Jliii'  ^t  ^dyi  ^j^jf^^  ^^^^ 
^^]J  j jJu»  ^^Ji  dUA/yw  J Jou  ^^Ij^^  --Ij  lf<  JaaSI  clj^ï  ^t ji'  ^i/i^ 
^J  l1C«  c:^j  f't^  cii^Xw  <k!Jü  ^^^L  ^I^  lf<  jüaJ  lLCc  ^;J^^ 

lf«  óJii  ^iCfiAMrf Jj  Jï  l1X«  C^O Ji)  slSbSué  ^ÜlLw  X^Xoj  15***^   l€^ 

^^tj^jJu,  v^JU  rfl^I  (w^j^J  lICoX::^!  ^^  ^to  <iJLU  ^^1^^  --t^ 
^^JjJ  ïó^  dïxué  ^j**X^  i-j  {^*yj^  ^J^^  i^y*^  ^^  vj;^J  ^^J»i  ^^5**-ïl 
^jJLo  ,^jii'  V'^t  ^^t  *w^1x<Ij  ^^yLut  r^li'  lUU  ,^^ïI  t)  O^j 
sJwM  ^di***  V-.^ouJoJ  (^ly-j  c:^j  Joiot  ^I  y**y*'  'w^t^J  J)  ,^Ij 

c^'jy  r!;  ''^^  *^  v^^^;^»^  J*  ^-^  '-^^J  u5***^  v^  r"*^  ^-^^ 

^jt  ^b J  jdLuÜt  ^JfJJ\  ^  lUU  c:j^ï  ^Iji'  ^-.JüCc^ J  ,^1^  ciJjï 

^Ij  lf«  Vr^^^'  ci*'^/  idjUMiJ  l1C«  J^r!^  (^J^  ^J^  c>f*' 

^J  lLC«  c:^j  CLJ^Ï  ^t*>.i'  ^J  j^  ^I J  jjJLe  ,^jiS  ^*)  Ji^j 

LÜU   ^i**-^   lIxjum»  Ci^jï    JIjki'  ddi.y  ^^^1   ,c^U    r^^^   J^' 

v.5^  V^f«j(/  Li"+^  ^'^  c;^.'  ^^-^  sfy/*^  ''^■^'*^  J*  ^^.' 

^^fjJ\  ^^J*^  ^^  lIXo  uSy.»^^  uf'  ^«^^  vjl^j  t::-?^)  JIO  <— ^y 
Jo^^  d/ï  ^"cwl  cl^ókiT  Ji'  LliU  JJlL  ^  dS  r^/y  d}JG\ó 
^J  <*-^yl  J  ci^^*<  «)djo|j  ^j;^AjufI  ^^_^  l1^^  W»-^-^  «^  ;*^  ct'^W 
uf  t  J)  dXo  Ul^J  ^^'«  u;t«^  <— ^;^  c^l  ^"^  ^'^^  v».^aCC  S-^' 
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^Jy3  ^^\^J  ^]j  lf<  lLCc  ^tèi  ^JULc  u-;I^A*w  U-^^J^LJ  JX*w  J\j 

jJt Jy  ^b  jLJ  ^t  ^^;iiiC-i  lLCU  ^^yi^\  ^]j  If*  ,^^*i  lI/jÜ  ^  »U 
^ly  jLJ  c:.^^AS  ^j^jJüC-i  lUoIS  ^jhI^  ^I,  lf«  ^Sj**'  ^^j*^  ^j^^  *'4^'«-*' 
^';  ^  f^(e;^.'  c;*^^  ^'^  c/'  ^r  ^';  ^  ^r  s^ij^  '^^ 

cLCc  v-JlJli  ^^Ij,^  ^1^  If^  4ÜjJ  lIXc  e;!-**^  ^J;  W«  *^^'^  ^ Juu  ^tj^ 
^^^itüU  f^^yj^  ^^0  ^y  ^h15'  <a.^  t^'*^y  "^  u'»^  vj:^il5  ^^JX«-  ^15' 
9^LC«  jjtj  ^jIJLm*^  ^^Ij  éfAJ  Ji^  ^0  v''^'***'  ci;'^  ^^W.'  '^^^ 

t^  ^^j«3  ióy^A^  ^t  i^,  <lJbl  ^J  JJüol  CSJJi  ^^5^1^  uJljü'  ^^t.  ^^^ 

^|j  v^^^ljj»  <^y^  ^?-^'^-•^  ^j  (Jl^  c:^^A^t  *^  c^y/*^  ^.  i^y^ 
Isx^  ^jljy  ^t^  lf«  JjujI  ^j  JoXil  C^jU*  ^^y^  V^-*"^  r"*^  '^ 

^^1 J  j  JJu  v^yü'  ^;y  J^','  *^^  ^S*M  ^j  iJl/X^  ''(>il^  V^La? 
^Jy3  ^^t  J  jdJU)  <^yü'   lIjU    l::^.!    ^;J^»)   (jijy    ^1;    lf«   <ÜjJ  ^jJU 

SHi^  c/'/^ilsf'^  <ó^x^  ^1  c>J^  ;lföü   vl/>  ^b   ^yj 

3*  i:^';;   trl^  W<  ^^  ^^^   tlS2U  ^Uu  jlf 'jÜÜ^b    ^^/ul    Cjy^ 
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ciXo  v^;;^!  f^l/ï  v^HjüJU  Q;^ii>l  jp-'ï  lUU  ^tf*---  sJ^  c:^'  *3^ 

ij>ilj  jUJ  i^  ^\  J\d  ^jki  ^j^Ii)  fjti^]  v^Joi'l  ^1.  *.y  L-^^*) 
^j]  ci^I  rd/J  £^^I  ^1  Jj^jiO  Jji  c:^^*-  c:^j  ^y>o 
CD^M  vj:^I  <wJülJJb  Ji  iJ  c^^JüC|jJ  v^l  o^j  ^/M^l  t^i3a»  ^1 

Kalilak  dan  Daminak. 

lU.    MytbM. 

Geboorte  en  vroegste  lotgevallen  van  Sita  Dèwi. 

^Ij  jJo^   i^JS  ^J  c5»^j*5  c;'jj;    ^Ij   W«  V^'-^  ^'f^   ^^^ 
jJJLo  u5y^  (-^^  V^y  ^'^^^^  ^^^  ^dLoU-  ^y  v^y^  e;y  ^^^-^ 
V^^  e;jj  u'»^  V^j^  (>^.'  JV  c;^/  ê;^  *^'^  uy  u/'*^ 

c>^i  r*^)^  v'^  v^^^'ij^  ^— ^^^  f  j^  y^  ^^aam  «^  fjtt^)  cdXm 

^It  lf«  dCc  \Jiji  ^IJ  jtXLo  c^y^  Si^Mj  4dX«  irwi».j;  ^^  4^1^^ 
^^tj  tl/I^Oy-  ^  Ji^j  ^1^  If*  XijJ  CiU  ^;ljy  ^1;  If*  uJjliA^  fJij 

<^-^  ^-^w'  c/i^*^  ii^'j);  z-'j  ^  ^  f^  ^^^)  '^T^^i^  u^  u'«^ 
J^  SiXAM  JÜüU  <-^^)  ''t^^M^'*^  u'^  *^7^^y^  ^^Wj^  uy  v»,JuijC>*^ 
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jjjl^  CJi  /Uil  ot  ch3  ;j:^j   ril/j  ci^U  cLJU  ^j  Ij^  jj 

Ci^O  J^y  VjJ*^  e/'  ^y^'  »ƒ '  r^^'  <-'^'  ^^  i:^''^  ^'r^  •^' 
^1  U^  Ji  ^  J  w^^y  ^^^  ^;*»'*J^  U^^^y  aijl  ^^  ;,!Xo  ^^jl 

y^l  ^jH***Ai'  *Xi^J  ^Ü  u^^l  ^;^Ai»l  ^1^   ;>il  lLJU  \j:^}  ^]j  ^ji\ 

LliJb  siS  ^)j  üjj  dCc  o^l  c^yü  4j;ly  iIjÜLo  vj:^Io  jUJ  ^/ 

jdükiy  ^^  l.lijb  CS^  V^J*^  ^-^  v^^^  v^ltfw  ^^jOj  v^I 
^U-^  vj;^:»j  ^li  a!uo  CD*iuM  u^U^  CL^wM  ^-'•^^  Ji^^A^  e/^J^ 
^jv£.^!  ol  ^lC».  ^Ij  jujJ  ^^AI^  'j/^;^  CLi>«*M  vj;:^Juj  Jjom  j^  «^I 

CL>^**  vj>j|l  ï^J^  ^vü'  v^l  yj  v.5^  uy  '^  éj.)^  v::^!») 
lilül  Vii;^!  jj^y  P  Ijl  c:^Jttw  CS^  c:^.!  --I»  Aio  clj^am*  l-^UÜJÜ'o 
e/'*^  v^JJÜ't  aI^^jI  jbJ  LliU  v/j'jbio  S->^j-  iw-MJb  ^^UJ  ^I 
óly\   4)dUxolO   lLC*   v:;^.!   JoO   iXiüt    ^^^1/   «.t^   ï^^J  Ci^       ] 

óJ  ^ji^  S^^^jy*4Ó  y>    aIUjjjISO   cLCo  ^li    ^jl  J   15^**   ViiWJ    ''^J 
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^.li*  Lï^t  (^/»-«l  v^*^  *!;'  S^^»^  u^}  tt/i'^  ^-^  J^*;^ 
^djuüü  ^^ve^iy  Vi::^!  ^^^^*»^l  ,^jai  cljIS"  lüU  ^5*»^  '^^^f*^  f-£  A?' 

éj-)'  v,5;^g^v<  ^y  ^jjüb  »*-^Aib  KiDu^  jjj^  jy^*^  u$^  *^ 

siS  v^t  ^JÜbkiy  ;.1^  ^^_^jI>.  j^JiAd-JU  C-^v^  ^^Uum  £  .1    j'^y  ^ 
Ij    t-jUi'   LÜU    c;^j  y^,yt>    u-ajGoJ    '^^^^Ail    '^i-^U)   f-£    c^l^    ^  Ijl 

èj^\  iijl  ^JJ  <xiL«  v^J  c-ftXijLe  ^^y  ^^AA^y  I.jCm.  <)dXjHj  u-;|jJ 
^|j  c:^l  jy^J  ^^jt  ^t  v-.iüü  «w^^y^J  y)  lUU  ojI  4^15* 
UI  c:^!  i"^*  '-^^  <^-^  <*-^Jif«IJ  ^jaLI  v^aÜI  ^Ui  ^_^^*»MeI  JjC**. 

-I^  siS  jdUjb j  diU  jy  ^y  ycil  e;y  ycül  dCo  ycül  ^jAjh  ji) 

JU  »*3^  i^^U  ^^l^  JytJ  I^I:SsJl5  ^Ijki'  ^^yCiUU  ^jym  ^\j  lüjj  diU 

JIjki'  c:^j  i*^*  4i/l  ^^^'  /^»^  <-^  ^"^^  »^^  d^  ^V»>  (j^ 

e/ü'  cji^*^.  f^  ^'  V^  '-^W.'  '''^^  ^^t*3JLe  ^^IJ  ^^y  v::^j 
<!ÜUil  JU)  ciii*  '^j'  *^  ^\j>J^  jójayus  \j:^]  plü'J  c;^JbU  cUU 
yi  ^^jl  Ln^lS'j  CJ\sjS\  sllj^]  Ai^j  ^1  ^^^U  jmJ  yjütyooy 

óJS  ^y  ^5-1  vj^y  ^IJ  ^^^I  j-^J^>  c/:?;^^  C/**^'  ^j'/  v/'  ^^y 
d^^^  Cl^j  ^/^'  i^Joi  jU.  L--;jl  ^;aCo«3  v^;;^!  ^^;*»M©t  v^^iJ^ 
jü'  jyb J  ^yUi'  ,^^15"  aJU  atS'l  jljJ  J^t  c:^JbU  diU  ^liXiTt  ^^USI 

jO  <w^^,{iy  u5*rl»^  ^mJlU  si  C^,A^iy  Uil  cJI  f  lU**^  ^^t  ^'^ 
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^ J  y^j}  ^jykj]  CS^  ^]j  JU  Si  JU^  ^JfJJ]  ^jy}j}  Ijy]  ^j\a 
V^^  ^t  Ji^  ^-^y  ^*^^  v::^.'  '/  ^^^  CS^  Jh-  ^  y 
L)  v--?U^  cLi>^«  vj:^j  f  »^t  ^^5^  ^^f^  i<i»3^  ,^1  iJlJ  uf'/*^ 
^djüJub^  £  .b  L^A^^iy  JüUil/  fj^Kcj  j!  jUï  ^^^  S)^  ^M**"  J^y 

;.lCo  vji^j  v::,^^A^  Ji  I J  ooi  ^^^1  jy  e/^W^y  ^^^  c^j  ^'^'^ 
o*:swi\J  c:j^*i  <dcLi>^iTJ  ^yuul  ^  i^l  c-iXo  ^•^t*  /^H*'  ij^^  y^ji  uf' 
^  Vi;;^!  y9jJb  j^^]  CS^  ^J  uJI  h  'i\y  ^^  c:^.!  ^'^It*  ^j:^^if^ 

^^^Ljb^  C.j^*%Aib  c-iLü  U^voJb  ^^Ja4jU  ^jlo  clX|l^  ''^^^^  *^ 
^^Ij  iw>sAg^i^  ^jdbJU^  ^^^Ajut  ^^S*  clX«  c;^j   ''^l^  ^tó  ^y**w<| 

^j*»Me!  i^üoi  <^^^tfu^  i^yj  |Jlj^  4>-U  i^l  *ij^y  c;^^.'  ^jj' 
^lxoc«  ^jto  (JJob  ^^^ji  ytU  (Jl/J  jJlJü  ^j^oüL  V— ;Llrfu  jJ  c:^! 

^Jl^}Si  {JXm,  L-^GtfsJüJ  C^J»!  (/»-«t  j^JJi  ^J  ^^1  ^y^j>  tlXo 
^}  ^ju^]  Ji  ,J  U^voJb   J^*<aL«  cu^i-w  ^.Ui  ïl^   {j^^f   "^Ci^JU 
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v-^JiaIj  l1C«  f-^'  .^JuuMi  ^lf«^  -?;yy  uS^**  t?JJub  rcli'J  fï^^ 
é;^'  ri^  <-^  ^^  *^  ^-^-^  J*^  v.iW'  t^y  f^'*^  ^'^  ^;'  •^' 

Jj^^  ^UJ   ^1   ^^'^   dJob  CLJy^j^  /l    d/^  LÜoU    c>^j  ^jyyj> 

uiju  c^jj  xiL*,  ^wUi^jiïo  viCoy^t  c:jbj^  d^u  jy  vyy»^  *-^^ 

^^l^  ^j/t  \j>S\3  v^y  ^^U.  !ƒ  ^Ij  jiy]  ^Jd  ycj^j^  j^y\  dCo 
U;^  V^^-j^^H^  «^  <wA^(jy  ^^^il*Mjuuw^  i-f*'^  c/'  *^  c/^'  ^— ^^y^ 
^j  ^b  ^c-oli'  c;W^  c/i^  v^oUifl  clX>jj  «^s->^»^  S-^^ciy 
^!  ytU  ^lo  ^^^jd/:^  ^^^li'  ^1  Jii'  S^^y  jdïjJüt  cliU  ^j;^^?^ 
ilSio  ^yt  il^  ji  Jl  ^^>^Aib  c;^Juj  ^yt  ci^^li^  dX^  c5^^  0^*»^ 
cdI^  lLCc  ^jM  i\y*t  Jto  ^j  u5y^  /»i'«^  "^  <wA»?b  vji^^aaJ  J^I  c:^l^ 

Viy^4.^iJ  ^üLmÜ'  «^  ^/*^V  <5-«^  (..^^jum  ^c«^  i^^  vj:^j  c^%iua^ 
til  c;^'^'  c;^;;^  45^^  v^'^  ^  ^^  C^;^"  c/'^  Sf*^  "^^  ^^W.' 

,..C«^  V«.^bj   iCltfW   V.^I«XA^  C^^b  CLi>^r>  v^buiX.b  ^— >1a,u<  xC 

L!/J  jJlb  ^15'  ^43^  c:^!  jM^M  ^^^1  o*b*.  lIjU  ^y^  e/^^ 
45^^  c;^/  Jy  V'^i^^'  sf*^  c/^*^  ur?^  c;*''^^  cljü^  y>b; 
j^mJU  w-^JüCi\lj j  tiX«  c:^t  jU  j^  V/l^'*^  y*  ^--^  i^^^  f^ 
yjyiji  fj^t  t^  c^l  iU»3^  ^>  *-^b  v::^!  ^jtkj  j^iXü  «dX^  Os^l 
^^ J  i^^^^  £^b  yl  ^jj,y  Ji  Cy^^^it  A^,  1^  ^bl^  Li;y*  c:^! 
v::^!  Ly,^4>|:y  ^^yojsyi'  ^b  ^^'%Aib  (jfJJüt  ^j^L*/  ''^^'-«t^  v'ii^ 
i)y^  jJ  lytM^UMi  ^lj^  <wJuuJ^  ^b^  ''t^^  U^J  ^-^  <^^ 
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rr 


^y    V-^^J«-I    CIX«    U^%f<j|i'    4XU.y     |iyb    ^J    4)di;1j     4i;^AijI     ^j^JJC**^ 

Vy^ü^AlJ  l!X«  ci^j  ^^j  Jt J  J  <^;^N^t  ^«^^-'''t^  S^^^JJ  /^'"^  (>mU 

^jïU   Ï43w-<  ^j>]  OJ^   (>il    ^Jli<j!   V^'^  e/i^*^  S"^   (J^i*^  Ja-««« 

cL^sXAÜU  t^^^  f^j?'  ^^-^^  V*/^  *^  ^— ^  *j'*^  c;^*^  ii!;^'^!^ 

«.-Jl^J  dCo  CJi^^Jj  x'jUj  l-^U  »3i^J  ;i;U  vjl^l  Sr-iül 
rj^l  ;.IX<  ^dbufU  ^»;yi  i^^iT  *-^  ^"^^  '^  «*-^JüC*wA«JbJ  Jï  j^jii^ 
^^^iCoJlJj  ^jJüt  v.-^!  c^^  e/^*^^^^'*^  J^f**«  ^^^UU  e;^A^t  erf^^**^ 
^t  v.-^v*JI  CL^^  ^bb  j i)  ^  .U  Jjü  j;Ijb  v.-^  *ii  cl/J  CL>15'  diU 
^^JJb  s-^^i^o  ^iCo  v::^!  f-^^y  j-eyoü  ^Ua^  ^j;^  ^  lLC«  cl^ 
,jl J  ^^^  d^ail  Xj  CL^l^  J  e^^AJ.'  ^-^  '^^^J  y^  ^J^  *^  i*  JXiJy  J^I 

^^x^u  J.«*xo  ^^^1  clC«  ciy>  C/*^/  e/^*^  '^'^  f'^lC*»  v^J  aJ^aa^ 
ul^^    cU*^    e/^^    ^^    U^f    J^^    ^    t^   h)^    Vr!^ 

*  De  Slang,  de  Aap,  de  Tijger,  de  Goudsmid  en  de  Jager. 

f^y    «*-^yyo   lLCo  jy^^    ^/y    r-Ll/J   ^;^    Ol    \^MSm4 
JixLm  p  CS^  vj;^j  c:^^aaJ  *3J  ^ï  j-j  iJlJb  ^L)U  ^ Jout  ^^U.  ^  o 
^xïU.  ilX<  V— >Ul  v-Jb  jUï  sj:^]  j^y  JI ji'  ^^1  ^U.  CS^  ^ Jt 
^V  «^^  ^*  CS^  Jd  CJ^  sj:^]  ^y  fSisi  !ƒ  yal«  Jy 

^iji'  y*M)i  \s*^  tj^  j^  ''^'^  ^"^  ^*^^''  *^  y^'  y^  j^ 
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ri 


J^ji  ^.  {ji^\  ^«ii;  «3iji)  c:^!  ^Ij  ^1  <wJuUi  ^y  ^Im^  ij;^! 
(IX«  t^JLCyU^J  ^;U  i)  ^b   CL>yu[t    ^t^   Sj^mJ  v1C«   ^U  ^ 

Jüüil  c:^!  J^l  ^y  cXi  <^JlC|SU>o  j)  ViI^j»!  fi^*;  ^ti3ji)  c:„>.fl^> 
j^y  ^Iji'  vj^jjl  ^Ui  £ljjj  aljl  ^/ffUo  ^  *-:>i^r*  c:^^ 
oaIOj«  ^^f  u:^4a! J  (.iCe  \:>^  y}^  {j»»^^  ^-^^  u^^'  ^^-^  ^^ 
^;jIü  clC«  ^^^  tfijLi  v«^^j  ^^1  Jjl  vlCo  «w^l J  J  Jjl  j! 

Kalilah  dan  Daminah,  *vj>il   Jj'    u^^'^r*  ^  j^ 

De  Arme  lieden  en  de  Slangendooder. 

^  CLJ>^  c:^!  ^JLit^  ^  ^-^  c;^^-«l  ci^l  \Sf^  ^*  ^^^ 

tlC*  jiö  ^^^\  ^j^  CSU  (^U^  ^^1  ^U.  v/U*«  ''ori^;? 
»ƒ t  JjCiit^  ;lCo  i^yUl  d/J  ^0  n^  ^y  ^yiül  ^j^xiU^  £^^! 

^^1  »^b  j  u^jo  y^?^  f**^  j!>'  y^  c^'*^  ^-^  ^-2^'  vjM 

Jjl   oilJj  aJbüU  4j;^l  JJy  vUU  J^  JJ^  v.-Xi?ljJ  CJi^ 
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*  De  Raaf,  de  Slang  en  de  Jakhals. 
CS^  ^JJo  lf«  {j*^f,  yi^  ^^  w*^^  èj^]^  é'*^*^  i^Cfc!**;  j| 

4>il  ^j/l  y^'  ^/'-«»^  ^-1^  4>ilt^  c:^j  ^1*^»^  J^l  c:^!  C/^rf  c/^y 
yji^-fSó  JJJ  ^j;^  c:^l  ^tcJJJ  dCo  JUjJum  ddJüüUi)  cwj  ^'*^»^ 
jLCj^  jii'  jdUiy  ^j^l  ^Ijóo  cUU  V^j[0  ^I'  ^'rf^  u'»^ 

^  J^r  j^^^  "^^  sf *^'  r*"^'  u/';^  ^y  iJ  y^  t^^ 

^jt    (IX«    »^0   ^;jl«  ^^    *-iH^    u5''^j'    l^.»^    iuX^   ^J    (i/^^ 

c:^Jli  L^^voJt  ,i3jü  ^^I  jLGü  ^j/IjOJ  L,^v«Jt  ^jJub  u>jI  éljóJ 

v^.U    JJ    i—jU^j    cXi  jó   Lg,*^»  ^^    C^'    ^If4^y    (^Uam   (^ll« 

c;^/  >^^'  cf^*^  ti  6^'  J^  e/^  ^■^^•'  /^'  ^^  JV 

pIjoJ  ^^t  (IX«  c:^j  \j:^^ii^  JJ  ^l^  jfJ^J  v::^tj  Let^  ^J^ 
aüby  ^|jj J  ^  J^r*  j^j'  <^^  e/V/  S--^^  (^Iam,  *Ui'Ui' 

Jf*l  (IX*  ^y  jb/  c>il J  5^.  v::^j  ^U  ^jAjd  yj^^  ^Jjj  y] 
^  c////  *^^  6^'  *^^  "^J"^  *-^  e/^^  V^  ^/  H^' 

ilX<  e^Iyü  {J**^,*^  J*^f  ^-^•'  r"!^  ^'  U^  ^'^  '^'  ^T"^^*^  ^--^ 
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(i)  «De  Jager,  het  Hert,  het  Zwijn  en  de  Tijger. 

Sl^  ^4^^f^  •^Ijü  ^\S  tUóü  I^J  ^j^^ji  ^y    rCf J  ^^^  Ol 
C^:»'    *'t^ï    lSj^  5l^*i  (.x*^   S^H^   ^'^^^  ^dïcLi  ilX*  ^j;^  1^ 

''S^  \^'^^/  1^^"^  V^'j'^»^  jJJub  clC«  (^^j  JixLé  u^^LiJ 
cLCo  ^^b  yjjL  '^J  v^l  jji  ^^  d^U  JU  ^Jli  aJüT  ^1j 
a!jl  v-jLw^j- Jjuit  c:^!  ^^b  l^^Uj  yj  ^jüli  ^jn^b  c-^JLClüoJ 
jdU^iy j  lLCo  cu^:»!  ^1^1  ^'^'i  t>il  ^  ^y  »*3uM  v^^ JJ  c:.^!  ^b 
Cs^  V^;*^"  c;^»^  u5^^  ^j'  vj:-^'  U^jy  ti^'^  j^  ^,  tp^  </' 
c:^!  u:^^i^  jJ  ^^^  c^^^»'  ^^;l  u'»^  vj^  c;^'  c-s^^  ^-^ 
^lO  lUU  ^^^I  ^jU  o  ^dJUübJf  eJ!^ii[l  (^jn  f^'^  ^-^  ^^ 
u5^  ^'*^  éj^^  ss^  '^^*^^*^  ^^^  ^■^^'  vj;:*Juj  Ji  yjJt  yju«j 
^-*iJb  dCo  ci^^l  oJuï  óJ  füfty  Jo;.*«i  (y*«jiï  ti^'*^  c^'*^  {^^ 
^]  <Kl^t  ,^iU  si  v-^U^  ufl/^  c,,>^A'iüb  u;..s^)jCMi  ^dlcLi  ^yuul 
<ri^  ^^_ji.**w  ^^^iV*  ^]  C^  t>ib  v>ïï^%^I  f^  (j^^  ^Cuu>|il^ 
Jüli  ^-j^  V-^ixolo  ;i^  ^^1  JU^  (^'Jb  ii/^*^  c;>*i^  Lijbb 
v,i^^t  ƒ^wy  «*^^.Uo    ;.!Xo   c^J»!   j«3b   fcXii'  y^y   ti   ^*^w'  £ jj' 

vrH'^^y ^  ^-^^  C^JJ  ti^'*^  (JT^  S^yy^  ^fc3oüb  <^i)^4aiL«  ^mI^ 

^1  j  L^y   c:^t^   hi^)^^   ^"T^^"^^  ^^^^^-^4^*^/  ^'^^^j^   uy'^'   ^y^ 

«U.pIjAam    OJkliOj^   v^ljb  ^J    jdjiLüb   lL^    C^^I  U.P«^aL 
Kalilah  dan  Daminah. 


(1)  In  de  op  deze  w^se  gemakte  stokken  ie  de  spelling  van  h^t  Handschrift  onveis 
luiderd  bewaard. 
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fA 


U^}  t'^  ^ui'^ji  ^^-^  v:wj  J^  ^j'  ^M*  ***— ^  *^  S^'^/ 
e;^  o^j  ƒ>>  ^'t J  J  ^t  dX«  c>J[l  (jtèiji  y}^  ^y  »jl^  ^  cL^?j 
jV  Li'ti^  ^^U  1*^  Si^  iJjjS  ^jyi  ^^t  lICo  ^Jks>^  ^^rr^J^  ^^ 
JÜ'  (*.5.^^Aib  JÜjb  ^  ^jt    diU  ^l^  ÓJ   •JuaAÏ  ^U.  ^^  ^J  xJJLJ 

jjy  »jU. jO  1*^  a)jI  c:^*)  JjüjI  c:^j  (^y  ^y  ^^  v.-^JiübJ J 
«^^^-ouüb  Jt J  J  Jli'  Si  lUU  vj:^j  (^t^  ^i/^^  ^j'j  •^  *'e;f^y  of^' 

fji  ^  Jli?  ^^1  dX<  i)üV  ï-yi^  ^1  c:^"  ^5b  J  rcU:j»b  tl/l 
jj  ^ji  ^^  ^  dX*  düU  yCcl  ^Uw  e^O.  r^;  CS^  sidi 

clC«  c-jLj  ^j  jUj  JÜ^J  ^U)  ^^>^  ^-IJ^  u'"^  v-^^^^/l  ^^^' 

t-J^   iJb   J^^S  ^.--UAawJ  5 Aaw   dSU    Ci^t  {J^r{  ?)^  ^   ^f 

^^  v^ijo  ^!o  c:^j  Jïii'  jUS'  ^  Jü^l   v^i^j  LliU  ^ 

^  4)djl  jdLoii'IjL^J  CJio  v'-^  V'^y  (-^  u'*^  u^}  l)^  ^'J^'»^ 
uf'  uf/  ij^  c:^.'  cUj^  £;^  ^j'  ij^,^/^  V^'^^'  J^  *J^  i/' 
^JiJ}  JX*w  dCo  JcUikOd-o  ^'y-*»  l::^!  JoÜ'  ^J^P^  J^*^  ü^ju^ 

Kalilah  dan  Daminah» 
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rv 


^^^  CL>1^  cUU  «iiJuy  ^-^H^  shülmj  ^jj]  ^j^  V''»^'  ^  <^i-^ 
^^1^  ^U  ^j/i^iU  cS''^  e/Vy*^  L-^v<Jt  ji  jJ-öaS  a5jIjü  vj>^I  Juui' 
<)dï^^UM>  cUU  ^j;J^I  c:^!  v^^a^tl!'  (i/i^^  i:;^  o^/  ^'j^  S-^-*Jb 
Jtfii'  ^j  JoL.  ol  \.:>JuiC;-^  jUil  ^lo  O  lLCo  c:^!  t>i^  j^j  ^f 
sJuM  ^  ci^j  c:^^4aï  v-2ï''*4i^  i-r/  {J^jy**  ^-^^^  *^.'  f^^  V^ 

lf«  j^.  {ISJ3  CL;l^-i  iii  V— ;I^ü  J>  Jjui'  ^^^  ^d^I  c:^j  ^^  J^} 
jdAiy  dX*  d^l  ^j  jil  ^dAiCwüo  dCc  J!J  c;^%^t  ^J  (j**y^ 

£^  ;IiU  u>w»j  p^  V^^^^  "^  é//  v'^"^  J'  ^'"^  ^-^w'  £^ 
If*  ^jlo  ci^t  ^to  .AwJ  jU-  ^^J  J\ó  c:^t  Jt>  JIj  ^^I  JX*«  iXA^ 

^t  ^^  ^^J\^  \j>J  4>ib  j^  ^!  j^^\  dCo  ^^^1  c:^!  ^j;iX^J  j^ 
^^^jum  jj  «JoJj  ïX**  ^0  i^\jS  jCd  y^>^  ^'^^  ^-^^^  U'^^r*^ 
ci^j  JiÜ'  JÜ"  c-^^0  c;^/^  U^  41;^'  (i/i^  <-^  c;^  ^// 
oLü  ;I/£jJüb  ^Vb  JJii'  ^  .^  ci^lT  tliU  vj^^l  ^^Xi  fjlO  iJLj  jUjUm* 

<duX^fc)  v.-^sÜTm«j   JÏ  c>j'  (^y  ^y  «^  V^'^^*^   '^^^'  J^ 
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^^^J  J^  ^j(j^  *]jljo   ^^\^  Jl*^  ^^  ^%  ^jCj  ^^^U  kj:^ 

J\  c:^l  ^[i>  ^j\S  ^\S  ji  cJy^  J\jS  fJS  ^y  dX.  .^jilC 
<^Jy  ^^sxiïJ  alïjJüb  (j;^^LC«  ^ JL*<  CS»^  i^/i^  c5^^  '^  t^'*^ 
^^jjd  ^yJl  S-^y  ^^cJ  JUi'  Jj^ji  JÓ3  xj:^  ^^J\S  ^^^  ^J^J^ 

üil^  CL^^ü  jdïJJub  cUU  ^dLl  Ly^^ww  cSy»^  cA*^  c/'  c5^^ 

JiXJub  c^rl»^  ^SÜU  dJow  Juui'  ^jyiA^\  dXo  ^;iii*«  j^5-«li^  ^0 
v^O  ^^;^Ui«  <w.%AJb  iri^U  vl/IO  ^ü  viL>J>-'P  e;'*^  ^^  ^^^  '^y^ 

vj^^^A^  i^/  tJiiJüb  Ostf3jC**i  ^j^aIjC»*!  r^j^  dX»-  tl^.l^  ^s;^  v.^^JLi^i' 

&JS  Jt  lIX».  e:^!  ^/^I  J^  »^jl  diU  jb  u^-voJt  ijdkU  cu-^t 
^^^IS"  ^Um.  ^Li'  ^b  ^^1  ^^^jJüC^i  ^^^li'  iJÜUjU  (Ijojjüb  ^j;4Ju*i'  ^I  o 
c:^ai'  ^dXjb  fJjuS  p^^  ^^  clX«  u:^j  c^Wr*  *^  ^'^  ^y*^  ti/i^ 
Jld  nóyo  V^^  e;;'^   ^-^W.'  ^*^ji  c;^^*  c/'  >^^y  ^'^ 

lUU  j\jjli  v^j  e;'»^  c/';*^  sfV^  c;^'  ^-^  c;^*^'  ^-^J-^*^ 
uV/*  cy^  ^-ïi^'  v//.^  ^^^  ^/^  c:^'  c>ib  fj  ^1  ^jl 
kj:^]ó  5^.  ui^  cUojJüb  ^y  ^J  jSjJU^y^  Jjy  ci^l  8jaJ^ 
j^,  JÜLyJb  (^l,)paÜ'  ^j^  ^jt  lUU  ^;il  ^l^  ^^;ilC-  ^^/.JtU 
ui^j  ^yli*  VJ>wjJ  4ifi^/  Viiw'  ^'^ji  c^y^^'  ^j^^i***  jfc^  »*^  ^b^**^ 
«ili)  vj:^!  ^^Xi  Jb  jLuUam  c>^' jJ^  ji  iJ  v^ïd*^  t/*^T^  ^■Okacui' 

^j  c>Jtl*«  tl^  ,^5-«'^  ^/l  ^Vy  '^'i^  (i/i^  sfr^*^  vj;^^  vj;^t 
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rd 


^— ^  art'  c;i^*^  *^  j'^*^  erf'  (jw^UU  c5*^^*^  u5y»^  ^-^^  V^'^ 
jUj|*\Mi  ^1  ei^Jij- y  Ly^>»,tb  Ly.^»»»  diU  jj;p*^l  d^j  Jjui'  v,i^L# 

c/'   V;^  cA'  S-^  ti  J}  jè  (J'*^  •^  e/i'  V^  cA^ 
A^jU  4>jb  ^1  aJLu«M  J  V^lj J^  rci^iy^  ^U  £  .^1  j  J  Jï  ^!  f  lUoi 

*^j/  eA^  Jy^'^  è'^  **^H^  ^H;*^  crt*  é/-  «-^^  '^  s^j'  ^^=^'*^ 

Ly^AMi  lUU  ^dLjIjb  ^j;y  (wJiOl  ^^ItfuJ  ^f]  ^^  x*i^  ^i^  ij^^ 

.^       J.       ^  djiy  dX*  ^^;iiXM.  LÜoJüüb  jU  J^J^AA^  ^JCÓ  c^^tf^J  <^l  ^1 

'y'  e^      (liójJüt  CJ^  ^^  e;:!'y  («-''^  v.s^^  ^-^^  l»';?^  U*-^  S?**^  v^ 

*J^^  erf^  si^^  *^  c;^i^  t"'*^  é;^  e^'  /^'  -^'^  /i-*"  üA* 
^JxiU  cU^  (JjjS  ^jyi  fj:^9LM  CS^  ^^^\^  yTyT  t5^'  *^j*^  *^  ci'*^ 

^)  «^  c:^JuJ  43J  ^«xuj  (w^>»|'>y  ^fi-  ^^^A  ^^^^  ^^IaIi 
iXii'  yb'j  v^^y»)  diU   d^j  Joii'  £1^  c:->'i"  Jli'  iJjl  ^JO  <ÜJu. 

cUV  c;^^  jT^  y^  '-*^  *^^  u;^  s5V*^  *^  S;^l^  V^y 
lUU  v/i^  tl  (i/^W^  *— ^^?"  f^y^  ^**xJüb  'wJU.  ^j/^J^  u^' 

c/'  j^s  '^'r'  r*^  ^/  sf/.'^  c;^'^  h^^  sT^  erf'  é;^ 

erf'  c/i^  ur**^  «^  j*^  uy  S^^y  ti;*^*^  e;^^  V^*^^  *— \>^ 
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De  Kluizenaar  met  de  oliekruik. 

^^^  f)  J^y  Ip^  ^^j  u^*^  V^^;  ;^^^  '-^Z  t;^  ^^ 

^t^  ^  ^  ^  Ll/t  ewj  V^/  c/'^  ^^^  cw' 
r^^li*  ^  .^t  «JuJ  tl/l  ci^l  <iil**  tl/l  JÜbli'  ^^ItfuJ  <-->UJ  uJü  jUS 
LlX>Ju-t  ^J  l!/!  ^itj^  ^^ItfuJ  *ij4^^»^  *li*w  ^b  l1/Ij  Jb  l^^LaIj 

Ö-?'  c;^^  ^-^  sr^  *^*^  ^^*^  *^-V^  t^.^^'-«  ƒ.'  u'»^  Lhir^  J^^ 
u'*^  J^^  ^jaIa^  ii^^^lLo  ^j)j  v*^  '^  C/*^^  '"^^^  U^^J 

Kalilah  dan  Daminah,  *CSy^    (J***^   c^^JuttJ^**J' 

De  Reiger  en  de  Kreeft. 
J  ^!IJ  O  ^j  «.-^AjoüJ  lICc  J  ^5Aj"  i)  ^J  JJu^  ^j^  jolL  jt 

'^^^J  ƒ.'  f,^  ^  \j:,,Ju3  cl^I^  ji*  jdUjj  ii^^^j  l1X«  '^^-^j*^  e/'^^^;^ 
j}]  ^^^  J  yU  x^w^w  (j*tj]  i)  aüLï Jj  J  e^^j  <-l$^  ^j^,  *^^  ^J^*^  ^Ji}  o/^' 
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jj/  ^^^^  cJy  c>^j  ^juXct  dd^l  ^/i^y O  Jï  v-i^j  <>ai'  x^  jiU 

dX»-  v-i^j  tï^ljo  ^^1  {1^  ^]  ^j>^^  j^  vjxaLo  diJ  ^  ^1 
(JXo  rcsjliy  j^l  ^^U  JUam  j»llc  4üGy  c:^ï^  vj>*ti^  f'^  «^ 
^i)  jdU  ^y  jjljo  ^^  ^/»Xcl  cL^iy  diU»  <JüUi'  ^üU^  c;j^'  (J^^ 

Kalüah  dan  Daminak.  *v^^j-o   (^^ 

De  Aap  en  de  Boomstam. 

^  ^jM  ^^^ttiTXJ  d^y  Jo  ^JJüb  ^If  Ja.«JU  ^JJüt  ^^^t  f  J^"^  t^'*^ 

clJU  jJy  c:^j  ^y  ]/  yCjl*.  '^^1  wr^o  JuuSI  V^j/  cA» 
^y  ^j^}  Jüjy  ^/ul  ^b  (liU  v.^rj^ O  ;1^  c:^|  £^^I 
li"  Jol-rf  «wU^jJo  iilo  ^;y  e>ol  ^15"  JüLuc*  ^  £^^l  CS^  ^^jSU 

Kalilah  dan  Daminah. 
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Kalüah  dan  Daminah, 

De  Vogel  en  de  Leguaan. 

jjl^  c>^l^  o^j  ^^U  4jf;^  ^J^*^  iulax-öy  (^pXil  yal«*j  ol 

^djüt^^^  ^LC*.  lUU  ^ƒ  »J^  ^^j  CJ^  J  ^j6  ^\  ci^sU  o  ^0 
^^La.  ^jwxUi*  ^;y  jjljo  LÜU  c;^j  jj*tX£l  c^li"  Jüu  JjIjo  ^di*** 
^j  \j:^J^  j  ^0  r^Uj  jo^o  c:^  J  ^^^  di'ljii'  j^L  ^lo 

(^pX£l  ^^1    «J^^    S^y*^   êj-?"^   ^'^'♦ft  ^yXlxiLo   JjJüt  £jLCw   CJi^ 

fjójjb  yCi!  dJo-  ^^^  j  4jJ  CXsS  uJljb  4jyljü  c!X)JJut  ^  c:^' 

CJ]j  ^jcó  ^»Jkg^>.^>.  ^^d;Gj  ^dïjJüb  ^j^jJUo  lL^  i^;^j  (^/-J^l  ^^1 
yC£l  jl£u  ^G^  c:^j  ^1  ^^1  vUU  /ó  d/l  aUAiT  c:^t 

yxi  ^^u.  ^4^  ''^T^  c;'*^  ''•-^'^y  £;^'  t>i^  T*^  y^'  *^'  u^^y^ 

uj*  C/^^l  T?-j'  ^-^  c;^j  <)til-  ^^;Ai^l  «^yi^  f^  tj^y^^ 
v^^jL?o  cLJU  ^job  j^Ijo  ^^I  cUUyCil  ^yuo  CS\  ^[L^  ^\s 
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Kalilah  dan  Damimh,   *\j^}  ^^g^  V^'  t^  "^  c^V  ^jr*'*^ 
De  Apen  en  de  Vogel. 

jo^  ^1  <JdAjüj  dXo  ^^^I^  4)üLJLi'  ^y  ^U  J--.U  ^'^  *li^  ^U 


jLyu?  ^^^i'  ^^j  !ƒ  cXo  v^a]  jïy  ^^yb  ^j  ^^y 

4X3  ^^.ï  4j^j  clX^  F*^]i  ^JJüb  c:^aaJ  ^c^ljfffi.V<  '^-^i^y  (JXaw 
a!^!  c:^^J  l1X«  o^j  jl^  Sr^iW  j'^.yy^  c;^*^  ^*^y  ^^  ij^y^ 

^^jIjo^  *— *i^  ^y  y^^i  vi/^W-  '/  i^*  vji-^^'  ^^y  ^^^y  <-i^ 

8jb  J  jO^i)  cw'  e/^y^  Ji  iJ  Xi3Jy  4j^JJut  Ij^  »^l  c:^j  t-lJ^^i^ 
LliU  c:^j  ly  ^IjU  ^^^  )I^  SH^  y^  *-^'  ^-^  '^ï^'  ^.^  c/^^ 
jlJ  ^  ^j^]  j^^  ^Xcl  L-;U?  i-JI  ,^y*^  ^Jt  cwj  £;^'  ^^^^ 
JXaw  clj'sS'  (Jjo.lcjJiS  4xJ^^  c:^.!  fj^  t^^t  lICo  ci-^^»!  é\jS  ^^yu 

^^^1  ^^1  cUU  i»4y\  ^^:?iJü  ^j/ji^  dJo-  ^^^LCw  jJLi  yULa.  Uir 

u^^.yj  ^iXd.  èj^^  T^'^  lL^  v—JUy  c:^!  é^  ^]J^  '^^^l 
jJUa  ^o;'^  l-pIjI  ^U-i^^^  jl^  V^J^*^  *^V  ^-^-^  ^^'^  ^-^-^ 
^^yC«jj  cu^^J^  éj^' y^'^  cxJ  1O  ci^j  <x!^!  J^^  ij^"^  yjr  J^^  s-^ot 
^^ItfwJ  ^y;^  f-J  i^^  «^'  ^^jCajüJ  ^U  «-J  9  jM  Aj]  J3\  *jJJ  v-fti»^ 
CS^  ^^jS  ^^y-<  olj^  c:^:>j  't^  vj:^<iJ^  f^;^  J^^'  crf^  <xJÜLa^ 
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^^^^}  {,j^  V.^'  frl  ^-^^  i-1^  c/^  c/^*^  ^/'^'^  ^'^  ^ 

cl; J'O   ci^Ij  l1/>  iJy  ^J^   Lï^j    <^^.AC-y    ^■^'^  CL>X«  óX^Ju*, 

c;^j  ^IJ^  ci^li'  dCo  «*^^^f««^  jJy  iif^W  c;^'  ^^^  ^^^ 

<w^>»^j^  ^j|  C»,^.»rlj>  ^»)  V^'^;^  U^*^j  /''•^^   <-l^    v,ii^j  (,,5***^ 

^jüb^^  r^\i  éj^"^  ^-^^^^  S-'^'»^  *^'  uJUï  v.^^^t  c/^^i^f*^  ^^^it 

^_^j*wJ  ^^^iT^«^  C/**^  t^*i^  (^^  vi»y  *^T^  ^*^'   ^-^^'  v-S***^  w^g  J   i^. 
CJU   OJJ  ƒ>ƒ  JJJüb  jlCu   ^^_jA*iJ  ^^^Xil«jLc   i^l  j'^I  jl^  c5y 
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De  Kraai,  de  Slang,  de  Schildpad  en  de  Slangendooder. 

»l  ^i?  rcJjj  kUs^  y^l  y.  Ju^  ^^Uy  <>?l?  yoL.  Jl    K 
e;^j  cUU  c:^j  ^  ^1  yy  Jüjl  ^J  cUU  c>il^  c;'*^  ^^^ 
L->Ui'  Sr^W  ^/^ii^  •'j/  oii'  ci^l  *!*?ƒ  iliU  ofii'o  ^dicL 

lLJU  ^^I  vj:.^^a^»  J  fjJ  ^b  ^U  i<5U  ^^^  ^^S  ^JJ  c>^l  J^l 
4)cJUlx<I  CJ\jS  cl;»X*.  Jüu  jJJüb  yCit  ^lX^^  ^l?  ^^  i-,^  ^^t 
,^/^  ^J:^}  ^Jij^  è^^;*^  ^-i^.'  c/^.'   c//'    ''4>i^  tt/^.'   r^^' 

vLi'  ^}  j^  ^jT  *iy  ^^^*^  J^'  ^^^  ^^.'  y^'  t^^ 

^jJl?  <i!^I  t^y i^  cüU  c^j  *1ju-  c:^j  J^l  ^t  *i^yo  ^UswJ 

jiy^^jl^  si  CS^  ^^^ii^y  St  ^JU^i'  ^^  i^jT  ^-^-^  '^ii^J  ^^^ 
oLü  tl^  ^j  v^;^tfUw)  vj;^j  y^l  5^y  4>i  ^^  J^  jjI J  v.-^yt 
^1  «^-^^iijio  dCc  jj^  ^J  ^y  ^;^j  lUU  v.::^^  o  ^^j  l1/J 

Kalilah  dan  Daminah,  ^^/«bü  w»  iJJ^  V^J^  Ol^üU 

De  twee  Kooplieden. 

\^ji.CniUid  LiiU  uf T^  ^^  *^  ƒ.*ƒ  t?*^^  •iijyw  tjy^  *^' 
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lLCo    ^^:)U3    L^.l-t    Jd^l    Jx^Ii)    ulCo    ^^;i^    ^^ƒ    JJoa)    L-^-v^ 

c^'i'  tUU  ci^j  ^^b  £^^  J^^  ^.  ly  £^^l  ^J  Jy^S^  Cf'  ^1^ 
l;:^.'  'ƒ  ^;^t  \j:^JbLé  uUU  ^^j  ^b  ^^^  ^^f^  •— *'ƒ  ur^  ^^ 

^w^JüCojÜj  c>^'  ^^b  lUU  o^j  f  ly  J^?^  'y  é.J^'  *^  S^y '^ 

ï^u. ^iy «j/i  cljv  v^ r^'*^ /v ^^r' *^/  ^^^ ^^'  ^-^ 

*^  ^-^W.'  tt^^-^i^  ^^  ^-ii^^^^i^  ^.5^'+^  J^  ^/  U>^'  ^—^ 
^^1  idft^  Jï  ^2U  ^d«S!j  ^^1  ^b  dJU  Vf«^/  Sf '  ^'^^'^ 

U^  ur^  ^^  ^— ^  V*"^  ^'^  o^  ur*i^  ^^  >^  U^'  *^ 
^ÏUJt  u-;Üi'  ^ILm  ySf^"*^  \i)^   ^b  -p-l,  <JXo  ^-^f^jj;    ^'*>^  AiiU*U 

^1  \lS]ósS  éi^  u5*;f*-o  f:!  ^J^ÖUaw  ^y^   ^^  Cl^b'    (jXo   v'V' 

^;^Ajül  ^b  l!Xo  **-^.l**i  ^^yoU^iLo  ^y  ƒ  c:^.'  ^b  ^L  ^ƒ^  c:-^j 

LÜ'I  J^  jJl  J  yCil  (.IX^  <wH+-i  ^1  c;^-^  ^^  ^^  CS^  o^l 
LlCy  b  e^t  ^b  c:^U  cUU  ^j/C*«i]  \1S]  xju^  yC^I  aOJ'^  ^^j 
ytb  obJ   jjbb  XJb^  tl/>  CJ\^jd  ^j^]   ji\jSd   f^^xAjb    e^ 

y.  {j^\i  uJ*  tt^r^   ^^  *^^  ^-^ f^y  i:/i^  ^j/^^lb*^ 

/JLXj^b  42;Uj(^  ^^b   i^::^aaLm  (JLCo   (-l^jii  «^  y^'  ^«^j«^  ^Lj>aj^j 

^iAra/a/  Boeroeng  Bajan.    *^i;y^  ^^  »^  «wJiTlJ^J  rxjól  i^» 
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cJio  ojS  \jS  jójbSM,  sj:^}  ^\j  ^rr^"^  ^-^  t"''*^  ^^'  '^  é;^' 

<w^b  jJüü  ul/t  c:^j  !ƒ  ^^^1  ci^l5'  dXo  Sj-JU-  l1/^  e/i^*^ 

aJUaa*«  iïxm  «^--JuJ  jJüüJ  j»ljJ  ^^  ^b  <)d^!  lUU  ^Ii3  ci^l^  ósS 
yj\S  4>tfuJ  (j«j|  o  you**i  cl/>  JXiJ*  l!Xo  ^j/ü'*--'  *iy  c/i^•^  *^ 
yCi  lUU»  (^S  JÏJ  ^^I  *lijy  lLCo  <w>a.CjlSj  jJJüt  jyl4^  v.:>ol 
^y**ljb  oUaJu  (Jl^Jü  c:^l  yaL*i  ^  ,y  i^^A^  ^^j\S  c:^.t  ly  ^  mI 
diU  ƒ^  j^.  ^.'i*  ^^--'N*^'^  t^  v.,5i'«-«'  v-5*'  JjH^'  cy^  ii)^)  ^-^^ 

sJuM  siluS  ci^l^j^  uf '  «-2L>^--  *^/  ^^^}  e/i^  ^-^-^  '^^^j  ^^ 

LÜ'I  <üjUS  c:^t  t^  £;^t  ^.::->l^  c!Xo  '*^^*^  c/^^  c;^^'  (i/i*^  ^j; 
iliU  o^j  t>i^  ti  <wUa?>  4jd^t  ^^^i)Jj  ïJuw  l1/I  ^.li^  C/j  ufV/ 
^^i'  ^^  jd  slijy  c;^j  1^  £;^'  tUU  v-y-jbU»  ^IXjXw*  ^b  —1^ 
^^^^AA**.  4^1  4)dlw   c;^.'  ^^b    ^)j  ^ly^  ^-j^^f^^y  jJy   Jï   vj:^! 

j^^  c;^j  ^^b  jU^  ^^^Oi'  ^y  ^^1  iliU  s^^>  ^Jr*^ 
j»by  bb  J^  ^^^  *!ol  ^j  y^  vA*'  t!  f  ;^'  ^j'  ^ff^^ 
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Jld  dJouft  c:^**.  dli\jjt>  tlCc  CS^si^  ï^b  o  ^.  ci^sloJ  ^^^jdX**. 

^y  jJ^  4^*>  CÜo-^U-y  ^dJ^AAAw  ^j.15'  4x1^1  Ci^y  u--^  al^f*^ 

Makota  radja,  *CJ]óS  u:^!  ^^OtJCjüU  ij 


II.   Fabelen  en  Vertelsels. 

De  Koning  der  Papegaaien. 

v^l  c5^U  cïjI^  aUïIj  dCo  V^  c/'  ''^.'  u/b-  *s^'*^  *^J^  *~^ 
^jli'  ^^  ^ j  ^y  ^^-  c:^!  ]y  ^y]  CS^  J^^  f!üs£  ^J^/. 

v.5^^f«J^ƒ  *lÜy  ^^1»I  tliU  ^U  ^;y  v3)^  ^-^^  urf'^  £;^  (^j'^ 
J>  (JXo jifli:  Ui^j  aUJIj  (JXo  L-^^IJ J  ^.iCo  Ü^  v-fi^?^  4^l/« 

*^W.'  |*:l*^  ijè^,  c:^%Aaï  ^li"  ^y  iXii'  i£  ».IjU  ^jJijSy  u.^'  'y  ^;^' 

— I.  üjJ  dX*  JOI  ^L«  c:^j  ü?  *!Ui'  dX*  ^Joï  jijJut  aUSIj 
^lï  4>J^j  ^^  ^^'Um,  ^I  ^j^jIXm.  c:^^l^  *i*l  ^t  £;U«.  ^b 

^jflC^  ^^g^\S  ói  Ja£  ^óyi  ^jLu  u:^!  rjjb  j^,  ^b  tïïjli' 
^UjJj  ^b  ^1^  JüuJ  diU  tïïj;^?  jiU*it  dXiy  jUu  ^;U  ^j 
j^yoi*  *lïjjüt  c:^j  ^^U  t>li'  fj^'b  JjuJI  ^^jaJUo  yUCft.  <jJbC»b 

t^U^^.b  dXo  ^^^^ïU  u^  »J^  v-^sAStiJ'j  ^^li  c:^  dhys^^ó 
dX*  iJÜSjuM  4j;y  ^j\jb  dX*  ^1  V^^^^  eL;l^  ^/i  s^  4>i^ 
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^1.  v::^*i^  ^^yCfjAx^  il/l  c^^to  ^^U*^  jJjO  ^^  ^^  ^  ij^ 
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ijSxjS  si  ^^]0  <w^,L  ^jcó  fJy  u:^!  e;'j[^i^  ^1;  t-Jol^i*  fJiJ 

iLo^j  s^MM  ^l«  j  «Mij  ^Jo  CL>I^  jcaS  ^Lm  ój  o]  i^  ^y^  c^-JuS 
Sf/  c;^'  "^  sf/^  J^  ^>;^  e/^^  ^^  tv^  ^^^  ^V  **^ 

oUï  ^^^  tjy^  t*^  ^''^  v'*^  j"^  <J^  ^^j*  i^i*^  u'*^  ^^^ 

Li^j  »iy«  i^^  ^*^-^  ^^J^  c;'^  V^?^  t>^'  <-)^  Sijd  iJlO 

u^l^  tl^  ^^^m*  ^\S  ^^]J  ƒ15'  ^lj  yb  ^0  cwj  ^jy  yij^ 
^ys  ^^]  dCo  c:^!  ^j>-  j^  u'y^^  ^1;  ^^^  ^^w'  V*^  J' 

cA^^  uy  t>i^  £;^i  c;'^  uV/  v^  c/^'  •^  J*^^»^  o'*^  ^^y^ 
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^^UaIm*  ^^i  XjywJ  (JXo  OJ[t  jJJJy  J^^  Ji  iJ  v-s"^  *^^*^J^ 

^j;^y:i5'  jLi  ^j^S  c:^j  ^/»xUU  f^  c;^/  ^  ci^t  Ji3^  ^y 

^^^,  ^  v^W.'  *--'ƒ  s^j^  ^}  Jr«^  '^^^-^^  c/i'  t*.  u^^/  4>^' 
Makela  radja.  *O^I    ij^^ 
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^j^  CS^  ^Sf^  ó^  c/^'r*  u'*^  *i^^  J^  e/iy^  «3^ 
^^'Uüi'  ^^^I  ^^b  olJ  ^U  J  ^/-.Ub   j^   ci^^AAÏ  CX*JCi^  »^b  o  ^ 

^j^  dCU  ^U  «U  U  c:^j  f-Jo'^  ^,  ^j^l  jL  Jüwo^  (IX^ 
JU  »U  e;^/  u'^j  *^  J^'*'*^  "^^  t^.  '•^^^^  ^^'^  e/'  y^'^  ^'i^ 

^|ja|A^  (I/l  V— >|ja**^  Jaaaw  c:^!  f^^^  *^  «.^^JlA^J  S^  JIj 

>JüCd*      «XXOüOi     CS^     C:^j     V.^PU^     uJlJb     ^SjyAJ^     Ai    ^]     nSjy^^JL^ 

^iji  ^^U^  jj^buwl  j*^  j^  u^^  Trh  ^*^  '•ii^'  /*i^  ^Uwogyw  djU 
Jii'  ^^y  l::^j  ^^jkJo-  .xijüt^^  cLJU  ^^li'  i«Jo^  ^0  ^1^  jsx^ 
-p-K  V— jOIja^  ^JJüb  ^J^^^^Ji  ^^^  ^^_j***iLc  ^^ijiJC*»  ^l^  J  v^wj  u:^*4^ 

Jd  ixUiU  ^^y j  ^.  ^  |ib  ^jl  o*^^  ^^  o  ^.^U  j^.  c:^j  jJ 
^i^^'i"  dCo  d/^  c:^jt  LXfl»^  ujUi"  ^tj  Jl  c>jj  c:*'vi\ji  c:^jl 
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^dlw  ^tJ  ^«3^  uf T^  4^^+*^  i^/  i-5*'  ^T^  ^^-^  '^ïi^'  V^lïi' 
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